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Nota del editor 


Esta traducción se mantiene fiel a la fuente primaria, la primera edición en 
inglés publicada por Macmillan $ Co. (New York, 1972) y ha sido cotejada 
con la primera edición en castellano del Bhaktivedanta Book Trust (México, 
1975). La portada, contraportada, maquetado, ilustraciones y tipografías, se 
han realizado lo más ajustados posible al original, con un criterio semi- 
anastático para conservar la esencia y la belleza de la obra original, respetan- 
do así el deseo explícito del autor. 


A 
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Prólogo 


El Bhagavad-gitá es el más conocido y el más frecuentemente traducido de los 
textos religiosos Védicos. Por qué es tan atractivo para la mente occidental es una 
pregunta interesante. Tiene drama, ya que su escenario son dos grandes ejércitos, 
banderas al viento, colocados uno frente al otro en el campo de batalla, listos para la 
contienda. Tiene ambigúedad, y el hecho de que Arjuna y su auriga Krsna desarrollen 
su diálogo entre los dos ejércitos sugiere la indecisión de Arjuna sobre la pregunta 
básica: ¿debería entrar en batalla y matar a aquellos que son amigos y parientes? 
Tiene misterio, ya que Krsna le muestra a Arjuna Su forma cósmica. Tiene una visión 
propiamente complicada de las formas de vida religiosa y trata los caminos del 
conocimiento, las obras, la disciplina, la fe y sus interrelaciones, problemas que han 
preocupado a los adherentes de otras religiones en otros tiempos y lugares. La 
devoción de la que se habla es un medio deliberado de satisfacción religiosa, no una 
mera efusión de emoción poética. Junto al Bhagavata Purana, un extenso trabajo del 
sur de la India, el Grita es el texto más frecuentemente citado en los escritos 
filosóficos de la escuela Gaudiya Vaisnava, la escuela representada por Swami 
Bhaktivedanta como el último de una larga sucesión de maestros. Se puede decir que 
esta escuela de Vaisnavismo fue fundada o revivida por Srí Krsna Caitanya Maha- 
prabhu (1486-1533) en Bengala y que actualmente es la fuerza religiosa individual 
más fuerte en la parte oriental del subcontinente indio. La escuela Gaudiya Vaisnava, 
para quien Krsna es el Dios Supremo, y no simplemente una encarnación de otra 
deidad, ve el bhakti como una fuerza religiosa inmediata y poderosa, que consiste en 
el amor entre el hombre y Dios. Su disciplina consiste en dedicar todas las acciones 
de uno a la Deidad, y uno escucha las historias de Krsna de los textos sagrados, canta 
el nombre de Krsna, lava, baña y viste la múrti de Krsna, le alimenta y toma los 
restos de la comida ofrecida a Él, absorbiendo así Su gracia. Se hacen estas cosas y 
muchas más, hasta que uno ha cambiado: el devoto se ha transformado en alguien 
cercano a Krsna y ve al Señor cara a cara. 

Swami Bhaktivedanta comenta el Grtá desde este punto de vista, y eso es legítimo. 
Más que eso, en esta traducción, el lector occidental tiene la oportunidad única de ver 
cómo un devoto de Krsna interpreta sus propios textos. Es la justamente famosa 
tradición exegética Védica, en acción. 


XIV. Prólogo 


Este libro es pues una adición bienvenida desde muchos puntos de vista. Puede 
servir como un valioso libro de texto para el estudiante universitario. Nos permite 
escuchar a un intérprete experto que explica un texto que tiene un profundo signi- 
ficado religioso. Nos da una idea de las ideas originales y muy convincentes de la 
escuela Gaudiya Vaisnava. Al proporcionar el sánscrito tanto en Devanagari como en 
transliteración, ofrece al especialista en sánscrito la oportunidad de reinterpretar o 
debatir significados sánscritos particulares aunque creo que habrá poco desacuerdo 
sobre la calidad de la erudición sánscrita del Swami. 

Y, por último, para el no especialista, hay un castellano legible y una actitud 
devocional que no puede evitar conmover al lector sensible. Y están las pinturas, que, 
por increíble que parezca para aquellos familiarizados con el arte religioso indio 
contemporáneo, fueron hechas por devotos estadounidenses. 

El erudito, el estudiante del Vaisnavismo Gaudiya y el creciente número de lectores 
occidentales interesados en el pensamiento Védico clásico han recibido un servicio 
de Swami Bhaktivedanta. Al traernos una interpretación nueva y viva de un texto ya 
conocido por muchos, ha aumentado nuestra comprensión exponencialmente y los 
argumentos para entender, en estos días de distanciamiento, no necesitan ser presen- 
tados. 


Profesor Edward C. Dimock, Jr. 


Departamento de Lenguas y Civilización del Sur de Asia 
Universidad de Chicago 


Prefacio 


En un principio, escribí el Bhagavad-gita Tal Como Es en la forma en la que se está 
presentando ahora. Cuando este libro se publicó por primera vez, desafortuna- 
damente el manuscrito original fue recortado a menos de cuatrocientas páginas, sin 
ilustraciones y sin explicaciones para la mayoría de los versos originales del Srimad 
Bhagavad-gitá. En todos mis otros libros —el Srimad-Bhagavatam, la SrT ISopanisad, 
etc.— el sistema que sigo es el de dar el verso original, su transliteración al inglés, los 
equivalentes en inglés de cada palabra sánscrita, la traducción del verso y los 
significados. Esto hace que el libro sea muy auténtico y académico y que el 
significado sea evidente por sí solo. Así que yo no quedé muy satisfecho cuando tuve 
que reducir al mínimo mi manuscrito original. Pero luego, cuando la demanda por el 
Bhagavad-gitá Tal Como Es aumentó considerablemente, muchos eruditos y devotos 
me pidieron que presentara el libro en su forma original, y los señores de la compañía 
Macmillan convinieron en editar la edición completa. Así pues, el presente esfuerzo 
tiene por objeto ofrecer el manuscrito original de este gran libro de conocimiento, 
con la completa explicación parampara, a fin de establecer el movimiento de 
conciencia de Krsna de una manera más firme y progresiva. 

Debido a que nuestro movimiento de conciencia de Krsna está basado en el 
Bhagavad-gita Tal Como Es, es genuino, históricamente autorizado, natural y 
trascendental. El movimiento se está convirtiendo poco a poco en el más popular del 
mundo entero, especialmente entre la juventud. Y también se está volviendo cada vez 
más interesante para la generación de mayores, hasta el punto en que los padres y 
abuelos de mis discípulos nos están animando al hacerse miembros vitalicios de 
nuestra gran sociedad, la Sociedad Internacional para la Conciencia de Krsna. En Los 
Angeles, muchos padres y madres solían venir a verme, para expresarme sus 
sentimientos de gratitud por el hecho de que yo estuviera dirigiendo el movimiento 
de conciencia de Krsna y llevándolo a todas partes del mundo. Algunos de ellos 
manifestaban que era una gran fortuna para los americanos el que yo hubiera 
comenzado el movimiento de conciencia de Krsna en América. Pero, en realidad, el 
padre original de este movimiento es el propio Señor Krsna, quien lo inició hace 
mucho tiempo, y Él mismo desciende a la sociedad humana mediante la sucesión 
discipular. Si existe algún mérito en relación con esto, no es a mí personalmente a 
quien pertenece, sino a mi maestro espiritual eterno, Su Divina Gracia Om Visnupada 
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Paramahamisa Parivrajakácárya 108 Sri Srimad Bhaktisiddhánta Sarasvatí Gosvámi 
Maharaja Prabhupada. 

Si en lo personal me corresponde algún mérito a este respecto, es únicamente el de 
haber tratado de presentar el Bhagavad-gttá tal como es, sin ninguna adulteración. 
Antes de que yo presentara el Bhagavad-gitá Tal Como Es, casi todas las ediciones 
del Bhagavad-gita se habian publicado para satisfacer la ambición personal de 
alguien. Pero nuestra intención al presentar el Bhagavad-gitá Tal Como Es es la de 
presentar la misión de la Suprema Personalidad de Dios, Krsna. Nuestra tarea es la de 
presentar la voluntad de Krsna, y no la de algún especulador mundano, como el 
político, el filósofo o el científico, pues ellos tienen muy poco conocimiento sobre 
Krsna, pese a todo su otro conocimiento. Cuando Krsna dice man-manáa bhava mad- 
bhakto mad-yájí mám namaskuru, etc., nosotros, a diferencia de los supuestos 
eruditos, no decimos que Krsna y Su espíritu interno son diferentes. Krsna es 
absoluto, y no hay diferencia alguna entre el nombre de Krsna, la forma de Krsna, la 
cualidad de Krsna, los pasatiempos de Krsna, etc. Esa posición absoluta de Krsna es 
difícil que la comprenda cualquier persona que no sea devota de Krsna dentro del 
sistema parampará (de sucesión discipular). Por lo general, cuando los supuestos 
eruditos, políticos, filósofos y svamis, sin tener conocimiento perfecto sobre Krsna, le 
escriben un comentario al Bhagavad-gita, tratan de desterrar a Krsna o de matarle. 
Esa clase de comentarios desautorizados sobre el Bhagavad-grta se conocen con el 
nombre de Mayávadi-Bhásya, y el Señor Caitanya nos ha hecho una advertencia 
sobre esas personas desautorizadas. El Señor Caitanya dice claramente que todo 
aquel que trate de entender el Bhagavad-gita desde el punto de vista Mayávadi, 
comete una gran torpeza. El resultado de ello será que el estudiante del Bhagavad- 
grta, desencaminado de ese modo, sin duda se habrá de confundir en la senda del 
aprendizaje espiritual, y no podrá ir de vuelta al hogar, de vuelta a Dios. 

Nuestra única intención es la de presentar este Bhagavad-grtá Tal Como Es, con 
miras a guiar al estudiante condicionado hacia el mismo fin por el cual Krsna 
desciende a este planeta una vez en un día de Brahma, cada 8.600.000.000 años. Ese 
fin se expresa en el Bhagavad-grta, y tenemos que aceptarlo tal como es; de lo 
contrario, tratar de entender el Bhagavad-gtta y a su orador, el Señor Krsna, no tiene 
sentido. El Señor Krsna le expuso primero el Bhagavad-gitá al dios del sol unos 
cientos de millones de años atrás. Tenemos que aceptar este hecho y, en base a la 
autoridad de Krsna, entender así la importancia histórica del Bhagavad-grta, sin 
interpretaciones erróneas. Interpretar el Bhagavad-gitá sin referirse en absoluto a la 
voluntad de Krsna, es la mayor de las ofensas. Para no incurrir en esa ofensa, uno 
tiene que entender que el Señor es la Suprema Personalidad de Dios, tal como 
Arjuna, el primer discípulo del Señor Krsna, lo entendió directamente. Entender así 
el Bhagavad-gtta es verdaderamente autorizado y provechoso para el bienestar de la 
sociedad humana, en lo que se refiere al cumplimiento de la misión en la vida. 

El movimiento de conciencia de Krsna es esencial en la sociedad humana, pues 
ofrece la manera de alcanzar la máxima perfección en la vida. Ello se demuestra a 
plenitud en el Bhagavad-gitá. Desgraciadamente, algunos pendencieros mundanos se 
han aprovechado del Bhagavad-gita para dar rienda suelta a sus propensiones 
demoniacas, y desencaminar a la gente respecto a la comprensión correcta de sus 
sencillos principios de vida. Todo el mundo debe conocer de qué manera Dios, o 
Krsna, es grande, y todo el mundo debe conocer la posición real de las entidades 
vivientes. Todos deben saber que la entidad viviente es eternamente un sirviente, y 
que a menos que uno sirva a Krsna, tiene que servir a la ilusión en diferentes 
variedades de las tres modalidades de la naturaleza material, teniendo así que errar 
perpetuamente dentro del ciclo del nacimiento y la muerte; incluso el especulador 
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Mayavadi, supuestamente liberado, tiene que someterse a ese proceso. Este 
conocimiento constituye una gran ciencia, y todos y cada uno de los seres vivientes 
tiene que oírlo por su propio bien. 

La personas en general, especialmente en esta era de Kali, están seducidas por la 
energía externa de Krsna, y creen erróneamente que mediante el adelanto de las 
comodidades materiales todos los hombres serán felices. Dicha gente no sabe que la 
naturaleza material o externa es muy poderosa, pues todo el mundo está muy bien 
atado por las estrictas leyes de la naturaleza material. Por fortuna, la entidad viviente 
es parte integral del Señor, y, en consecuencia, su función natural es la de prestarle al 
Señor un servicio directo. Debido al hechizo de la ilusión, uno trata de ser feliz 
mediante el hecho de servir a su propia complacencia de los sentidos de diferentes 
maneras que nunca le harán feliz. En vez de tratar de satisfacer sus propios sentidos 
materiales, tiene que satisfacer los sentidos del Señor. Eso constituye la máxima 
perfección de la vida. El Señor quiere eso y lo exige. Uno tiene que entender este 
punto fundamental del Bhagavad-gitá. Nuestro movimiento de conciencia de Krsna 
se lo está enseñando al mundo entero, y como no estamos contaminando el tema del 
Bhagavad-gitá Tal Como Es, cualquiera que esté sinceramente interesado en bene- 
ficiarse con el estudio del Bhagavad-gita, debe buscar la ayuda del movimiento de 
conciencia de Krsna, para poder entender en la práctica el Bhagavad-gitá bajo la guía 
directa del Señor. Esperamos, pues, que la gente obtenga el beneficio más grande de 
todos a través del estudio del Bhagavad-grtá Tal Como Es de la forma en que lo 
hemos presentado aquí, y si tan solo una persona se vuelve devota pura del Señor, 
consideraremos que nuestra tentativa ha sido un éxito. 


12 de mayo de 1971 
Sydney, Australia 


caksur unmilitam yena tasmai Sri-gurave namah 


sri-caitanya-mano'bhistam stháapitam yena bhú-tale 
svayañ rúpah kada mahyam dadáti sva-padantikam 


Nací en la más oscura ignorancia y mi maestro espiritual abrió mis ojos con la 
antorcha del conocimiento. A él le ofrezco mis respetuosas reverencias. 


¿Cuándo me pondrá al resguardo de sus pies de loto Srila Rúpa Gosvámi 
Prabhupada, quien estableció en este mundo material la misión de cumplir el deseo 
del Señor Caitanya? 


vande'hamñ sri-guroh sri-yuta-pada-kamalam Sri-gurún vaisnavams ca 
srr-rupamñ sagrajátam saha-gana-raghunáthanvitam tam sa-jivam 
sádvaitam savadhútam parijana-sahitam krsna-caitanya-devam 
srra-radhá-krsna-padán saha-gana-lalita-sri-visakhanvitams ca 


Ofrezco mis respetuosas reverencias a los pies de loto de mi maestro espiritual y a los 
pies de todos los Vaisnavas. Ofrezco mis respetuosas reverencias a los pies de loto de 
Srila Rúpa Gosvámi y de su hermano mayor, Sanátana Gosvámi, así como también 
de Raghunátha Dása, Raghunátha Bhatta, Gopála Bhatta y Srila Jiva Gosvámi. Les 
ofrezco mis respetuosas reverencias al Señor Krsna Caitanya y al Señor Nityananda, 
así como a Advaita Acarya, Gadadhara, Srivása y demás asociados. Les ofrezco mis 
respetuosas reverencias a Srimatí Radhárani ya Srí Krsna, así como a Sus compa- 
ñeras Srí Lalita y Visakha. 


he krsna karuna-sindho dina-bandho jagat-pate 
gopesa gopika-kanta radhá-kánta namo'stu te 


¡Oh mi querido Krsna!, Tú eres el amigo de los afligidos y la fuente de la creación. 
Tú eres el amo de las gopis y el amante de Radharáani. A Ti te ofrezco mis respetuosas 
reverencias. 

tapta-kañcana-gaurángi rádhe vrndavanesvari 

vrsabhánu-sute devi pranamámi hari-priye 
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Le ofrezco mis respetos a Radhárani, cuya tez es como el oro fundido y quien es la 
Reina de Vrndavana. Tú eres la hija del rey Vrsabhánu y eres muy querida por el 
Señor Krsna. 


vanchá-kalpa-tarubhyas ca krpa-sindhubhya eva ca 
patitanáam pavanebhyo vaisnavebhyo namo namah 


Ofrezco mis respetuosas reverencias a todos los devotos Vaisnavas del Señor. Ellos 
pueden cumplir los deseos de todos, tal como árboles de los deseos y están llenos de 
compasión por las almas caídas. 


sri-krsna-caitanya prabhu-nityáananda 


IO 


Ofrezco mis reverencias a Sri Krsna Caitanya, Prabhu Nityananda, Sri Advaita, 
Gadadhara, Srivása y a todos los demás en la línea devocional. 


hare krsna hare krsna krsna krsna hare hare 
hare ráma hare ráma ráma ráma hare hare 


El Bhagavad-gitá se conoce también con el nombre de Grtopanisad. Esta obra es la 
esencia del conocimiento Védico y uno de los Upanisads más importantes de la 
literatura Védica. Desde luego, existen muchos comentarios del Bhagavad-gitá en 
inglés y uno podría cuestionar la necesidad de otro. Esta presente edición se puede 
explicar de la siguiente manera. Hace poco, una señora norteamericana me pidió que 
le recomendara una traducción en inglés del Bhagavad-gitá. En Norteamérica hay, 
por supuesto, muchas ediciones del Bhagavad-grtá disponibles en inglés, pero de 
ninguna de las que he visto —no solo en Norteamérica, sino también en la India— se 
puede decir con propiedad que sea autoritativa porque prácticamente en todas y cada 
una de ellas el comentarista ha expresado sus propias opiniones, sin tocar el espíritu 
del Bhagavad-gttá tal como es. 

El espíritu del Bhagavad-gtta se menciona en el propio Bhagavad-gitá. Es como si, 
por ejemplo, quisiéramos tomar cierta medicina. Tendríamos, entonces, que seguir las 
indicaciones de la etiqueta. No podemos tomarnos la medicina según nuestros 
propios caprichos o según las indicaciones de algún amigo. La medicina se debe 
tomar siguiendo las indicaciones de la etiqueta o las indicaciones de un médico. De 
modo similar, el Bhagavad-grtá debe tomarse o aceptarse tal como el propio orador 
lo indica. El orador del Bhagavad-gitá es el Señor Sri Krsna. A Él se le menciona en 
cada página del Bhagavad-gitá como la Suprema Personalidad de Dios, Bhagavan. 
Claro que, la palabra bhagaván se refiere a veces a cualquier persona o semidiós 
poderoso, e, indudablemente, la palabra Bhagaván designa aquí al Señor Sri Krsna 
como una gran personalidad, pero al mismo tiempo hemos de saber que el Señor Sri 
Krsna es la Suprema Personalidad de Dios, como lo confirman todos los grandes 
ácáryas (maestros espirituales), tales como Sañkaracárya, Rámanujácarya, 
Madhvacarya, Nimbárka Svami, Sri Caitanya Maháprabhu y muchas otras 
autoridades en el conocimiento Védico de la India. En el Bhagavad-gitá, el mismo 
Señor establece también que Él es la Suprema Personalidad de Dios y el Brahma- 
samhita y todos los Puránas le aceptan como tal, especialmente el Srimad- 
Bhagavatam, conocido como el Bhagavata-Purána (krsnas tu bhagaván svayam). 
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Por consiguiente, debemos tomar el Bhagavad-gitá tal como lo indica la propia 
Personalidad de Dios. 
En el Capítulo Cuatro del Gita (4.1-3), el Señor dice: 


(1) ¿mam vivasvate yogañ proktaváan aham avyayam 
vivasván manave práha manur iksvakave'bravit 


(2) evaí parampará-praptam imam rájarsayo viduh 
sa kaleneha mahatá yogo nastah parantapa 


(3) sa evayam mayá te'dya yogah proktah purátanah 
bhakto'si me sakha ceti rahasyam hy etad uttamam 


Aquí, el Señor le informa a Arjuna que este sistema de yoga, el Bhagavad-gitá, 
primero le fue expuesto al dios del sol, éste se lo explicó a Manu, Manu se lo explicó 
a Iksvaku, y de ese modo, por sucesión discipular y de un orador a otro, ese sistema 
de yoga fue descendiendo. Pero, con el transcurso del tiempo, el sistema se perdió. 
En consecuencia, el Señor tiene que exponerlo de nuevo, esta vez a Arjuna en el 
campo de batalla de Kuruksetra. 

Él le dice a Arjuna que le está refiriendo este secreto supremo por Arjuna ser Su 
devoto y amigo. Esto significa que el Bhagavad-grta es un tratado que está dirigido 
especialmente al devoto del Señor. Hay tres clases de trascendentalistas, a saber, el 
¡jñant, el yogí y el bhakta, o sea, el impersonalista, el meditador y el devoto. Aquí, el 
Señor le dice a Arjuna claramente que le está convirtiendo en el primer receptor de 
un nuevo parampara (sucesión discipular) porque la antigua sucesión se había roto. 
Era, pues, el deseo del Señor establecer otro parampará que siguiera la misma línea 
de pensamiento que descendía del dios del sol a otros y era Su deseo también que 
Arjuna distribuyera de nuevo Sus enseñanzas. El quería que Arjuna se volviera la 
autoridad en la manera de entender el Bhagavad-gita. Así pues, vemos que el 
Bhagavad-gitá se le instruyó a Arjuna especialmente por él ser un devoto del Señor, 
un alumno directo de Krsna y un amigo íntimo de Él. Por lo tanto, quien mejor 
entiende el Bhagavad-grtá es una persona que tenga cualidades similares a las de 
Arjuna. Es decir, dicha persona debe ser un devoto que tenga una relación directa con 
el Señor. En cuanto uno se vuelve devoto del Señor, tiene también una relación 
directa con El. Este es un tema muy complejo, pero, en pocas palabras, puede decirse 
que un devoto tiene una relación con la Suprema Personalidad de Dios de una de 
estas cinco diferentes maneras: 


1. Se puede ser devoto en un estado pasivo; 

2. Se puede ser devoto en un estado activo; 

3. Se puede ser devoto como amigo; 

4. Se puede ser devoto como padre o madre; 

5. Se puede ser devoto como amante conyugal. 


Arjuna tenía una relación de amigo con el Señor. Desde luego, hay un abismo entre 
esta amistad y aquella que encontramos en el mundo material. La primera es una 
amistad trascendental que no todos pueden tener. Claro que, todo el mundo tiene una 
relación específica con el Señor y esa relación se evoca mediante el perfecciona- 
miento del servicio devocional. Pero nosotros, en la condición actual de nuestra vida, 
no solo hemos olvidado al Señor Supremo, sino que también hemos olvidado la 
relación eterna que tenemos con El. Cada uno de los muchos y muchos billones y 
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trillones de seres vivientes que existen, tiene eternamente una relación específica con 
el Señor. Eso se denomina svarúpa. Mediante el proceso del servicio devocional uno 
puede revivir ese svarúpa y esa etapa se denomina svarúpa-siddhi —la perfección de 
la posición constitucional de uno. De modo que, Arjuna era un devoto, y estaba en 
contacto con el Señor Supremo a través de la amistad. 

Debe notarse la manera en que Arjuna aceptó este Bhagavad-g1tá. Ello se indica en 
el Capítulo Diez (10.12-14): 


(12) arjuna uváca 
param brahma param dháma pavitram paramañ bhaván 
purusam sasvatam divyam adi-devam ajañ vibhum 


(13) ahus tvam rsayah sarve devarsir náradas tathá 
asito devalo vyasah svayam caiva bravisi me 


(14) sarvam etad rtam manye yan mam vadasi kesava 
na hi te bhagavan vyaktim vidur devá na danaváh 


«Arjuna dijo: Tú eres el Brahman Supremo, lo más elevado, la morada suprema y el 
purificador, la Verdad Absoluta y la eterna Persona Divina. Tú eres el Dios 
primordial, trascendental y original, el que no nace y la belleza omnipresente. Todos 
los grandes sabios, tales como Nárada, Asita, Devala y Vyása, confirman esta verdad 
sobre Ti, y ahora Tú mismo me lo estás expresando. ¡Oh Krsna!, yo acepto 
totalmente como cierto todo lo que me has dicho. Ni los semidioses ni los demonios, 
¡oh, Señor!, pueden entender Tu personalidad» (Bg. 10.12-14). 

Después de oír a la Suprema Personalidad de Dios exponer el Bhagavad-gitá, 
Arjuna aceptó a Krsna como Param Brahma, el Brahman Supremo. Todo ser viviente 
es Brahman, pero el ser viviente supremo, o la Suprema Personalidad de Dios, es el 
Brahman Supremo. Para dháma significa que El es el reposo o morada de todo, 
pavitram significa que Él es puro, que no le toca la contaminación material, purusam 
significa que Él es el disfrutador supremo, divyam, trascendental, adi-devam, la 
Suprema Personalidad de Dios, ajam, el que no nace, y vibhum, el más grande, que 
está en todas partes. 

Ahora bien, se pudiera pensar que como Krsna era el amigo de Arjuna, este último 
le estaba diciendo todo eso a modo de adulación; pero Arjuna, tan solo para eliminar 
esa clase de dudas de la mente de los lectores del Bhagavad-gitá, respalda esas 
alabanzas en el siguiente verso, cuando dice que no solo él acepta a Krsna como la 
Suprema Personalidad de Dios, sino también autoridades tales como el sabio Narada, 
Asita, Devala, Vyasadeva y demás. Éstas son grandes personalidades que distribuyen 
el conocimiento Védico tal como lo aceptan todos los 4cáryas. Por lo tanto, Arjuna le 
dice a Krsna que acepta como completamente perfecto todo lo que Krsna dice. 
Sarvam etad rtam manye: «Acepto como cierto todo lo que dices». Arjuna también 
dice que la personalidad del Señor es muy difícil de entender, y que ni siquiera los 
grandes semidioses pueden conocerlo. Esto significa que ni siquiera personalidades 
superiores a los seres humanos pueden conocer al Señor. Entonces, ¿cómo puede un 
ser humano entender a Sri Krsna sin convertirse en Su devoto? 

Por consiguiente, el Bhagavad-gitá debe recibirse con un espíritu de devoción. Uno 
no debe creerse igual a Krsna, ni creer que Krsna es una personalidad ordinaria, o, ni 
siquiera, que es una personalidad muy destacada. El Señor $rí Krsna es la Suprema 
Personalidad de Dios. Así que, según las afirmaciones del Bhagavad-gita o las 
declaraciones de Arjuna, que es la persona que está tratando de entender el 
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Bhagavad-gitd, aunque sea teóricamente debemos aceptar a Sri Krsna como la 
Suprema Personalidad de Dios, y con ese espíritu sumiso podremos entender el 
Bhagavad-gitá. A menos que uno lea el Bhagavad-gitá con un espiritu sumiso, es 
muy dificil entenderlo, ya que constituye un gran misterio. 

Y, ¿qué es en sí el Bhagavad-gitá? El Bhagavad-gitá tiene el propósito de liberar a 
la humanidad de la nesciencia de la existencia material. Todos los hombres se hallan 
en dificultades de muchísimas maneras, tal como Arjuna también se hallaba en 
dificultades por el hecho de tener que librar la Batalla de Kuruksetra. Arjuna se 
entregó a Sri Krsna, y como consecuencia de ello se expuso este Bhagavad-gitá. No 
solo Arjuna, cada uno de nosotros está lleno de ansiedades a causa de esta existencia 
material. Nuestra misma existencia se encuentra en la atmósfera de la no existencia. 
En realidad, no es propio de nuestra naturaleza que la no existencia nos amenace. 
Nuestra existencia es eterna. Pero de una forma u otra se nos pone en el seno de lo 
asat. Asat se refiere a aquello que no existe. 

De entre muchísimos seres humanos que están sufriendo, hay unos cuantos que de 
hecho indagan sobre su posición y que se preguntan quiénes son, por qué se les pone 
en esta situación difícil, etc. A uno no se le puede considerar que es un ser humano 
perfecto, a menos que despierte y llegue a esa posición de hacerse preguntas sobre su 
sufrimiento, a menos que se dé cuenta de que no quiere sufrir, sino que, por el 
contrario, quiere buscarles una solución a todos los sufrimientos. Lo humano 
empieza cuando esa clase de indagación se despierta en la mente de uno. En el 
Brahma-sútra, esa indagación se denomina brahma-jijñasa. Todas las actividades del 
ser humano deben considerarse un fracaso, a menos que éste indague cuál es la 
naturaleza del Absoluto. Por lo tanto, aquellos que comienzan a preguntarse porqué 
están sufriendo o de dónde vienen y a dónde irán después de morir, son estudiantes 
idóneos para entender el Bhagavad-g1tá. El estudiante sincero también debe tener un 
firme respeto por la Suprema Personalidad de Dios. Arjuna era un estudiante de esa 
índole. 

El Señor Krsna desciende específicamente para restablecer el verdadero propósito 
de la vida, cuando el hombre olvida ese propósito. Incluso entonces, de entre 
muchísimos seres humanos que despiertan, puede que haya uno que verdaderamente 
adopte el espíritu de entender su posición, y para él se habla este Bhagavad-gita. En 
verdad, a todos nos persigue el tigre de la nesciencia, pero el Señor es muy 
misericordioso con las entidades vivientes, en especial con los seres humanos. Con 
ese fin habló el Bhagavad-grtá, convirtiendo en alumno a Su amigo Arjuna. 

Siendo un compañero del Señor Krsna, Arjuna estaba por encima de toda ignorancia, 
pero a él se le sumió en la ignorancia en el campo de batalla de Kuruksetra, tan solo 
para que le hiciera preguntas al Señor Krsna sobre los problemas de la vida, de 
manera que el Señor pudiera explicarlos para beneficio de las generaciones futuras de 
seres humanos y trazar así el plan de la vida. El hombre podría entonces actuar de 
conformidad con ello y perfeccionar la misión de la vida humana. 

La materia de que trata el Bhagavad-gitá entraña la comprensión de cinco verdades 
básicas. En primer lugar, se explica la ciencia de Dios, y luego, la posición 
constitucional de las entidades vivientes, los jzvas. Existe el ¿Svara, que significa el 
controlador, y existen los jrvas, las entidades vivientes a quienes se controla. Si una 
entidad viviente dice que a ella no la controlan, sino que es libre, entonces está 
demente. El ser viviente está controlado en todo aspecto, al menos en su vida 
condicionada. Así que la materia que se estudia en el Bhagavad-gttá trata del iSvara, 
el supremo controlador, y los jivas, las entidades vivientes controladas. También se 
habla de prakrti (la naturaleza material), el tiempo (la duración de la existencia de 
todo el universo o de la manifestación de la naturaleza material) y el karma (la 


24 Bhagavad-grtá Tal Como Es 


actividad). La manifestación cósmica está llena de diferentes actividades. Todas las 
entidades vivientes están dedicadas a diferentes actividades. Con el Bhagavad-gitá 
debemos aprender qué es Dios, qué son las entidades vivientes, qué es prakrti, qué es 
la manifestación cósmica, cómo el tiempo la controla y cuáles son las actividades de 
las entidades vivientes. 

De estos cinco temas básicos, en el Bhagavad-gitá se establece que la Divinidad 
Suprema, o Krsna, o Brahman, o el supremo controlador, o Paramátma —se puede 
emplear el nombre que se desee—, es el más importante de todos. Los seres vivientes 
son como el controlador supremo desde el punto de vista cualitativo. Por ejemplo, el 
Señor tiene el control de los asuntos universales de la naturaleza material, etc., como 
se explicará en los capítulos finales del Bhagavad-grtá. La naturaleza material no es 
independiente. Ella actúa bajo la dirección del Señor Supremo. Como dice el Señor 
Krsna: «Prakrtih está actuando bajo Mi dirección». Cuando vemos que en la 
naturaleza cósmica ocurren cosas maravillosas, hemos de saber que tras esa 
manifestación cósmica hay un controlador. Nada podría manifestarse sin estar 
controlado. Es pueril no tener en cuenta al controlador. Por ejemplo, un niño puede 
que piense que el automóvil es algo muy maravilloso, por ser capaz de desplazarse 
sin ser tirado por un caballo u otro animal, pero un hombre cuerdo conoce la 
naturaleza del funcionamiento mecánico del automóvil. Él siempre sabe que tras la 
maquinaria hay un hombre, un conductor. De modo similar, el Señor Supremo es el 
conductor bajo cuya dirección todo está funcionando. Ahora bien, como notaremos 
en los capítulos finales, el Señor ha aceptado que los jzvas, o las entidades vivientes, 
son Sus partes integrales. Una partícula de oro también es oro, una gota de agua del 
océano también es salada, y, de igual manera, nosotros, las entidades vivientes, 
siendo parte integral del supremo controlador, ¿svara, o Bhagaván, el Señor Sri 
Krsna, tenemos todas las cualidades del Señor Supremo en una diminuta cantidad 
porque somos ¡$varas diminutos, ¿svaras subordinados. Nosotros estamos tratando de 
controlar la naturaleza, tal como actualmente estamos tratando de controlar el espacio 
o los planetas, y esa tendencia a controlar existe porque se halla en Krsna. Pero 
aunque tenemos la tendencia a enseñorearnos de la naturaleza material, debemos 
saber que no somos el controlador supremo. Ello se explica en el Bhagavad-gita. 

¿Qué es la naturaleza material? Eso también se explica en el Grtá, diciendo que es 
prakrti inferior, naturaleza inferior. A la entidad viviente se la explica como la prakrti 
superior. Ya sea superior o inferior, prakrti siempre se halla bajo control. Prakrti es 
femenina, y el Señor la controla tal como el esposo controla las actividades de la 
esposa. Prakrti siempre está subordinada, predominada por el Señor. Tanto las 
entidades vivientes como la naturaleza material son predominadas, controladas, por 
el Señor Supremo. De acuerdo con el G7ta, aunque las entidades vivientes son partes 
integrales del Señor Supremo, se las debe considerar prakrti. Eso se menciona 
claramente en el Capítulo Siete, quinto verso del Bhagavad-gitá. «Apareyam itas tv 
anyam». «Esta naturaleza material es Mi prakrti inferior». «Prakrtim viddhi me 
parám jiva-bhutám mahá-baho yayedam dharyate jagat». Y más allá, hay otra 
prakrti: ¡rva-bhutam, la entidad viviente. 

La propia prakrti está constituida por tres cualidades: la modalidad de la bondad, la 
modalidad de la pasión y la modalidad de la ignorancia. Por encima de estas 
modalidades se halla el tiempo eterno, y mediante una combinación de esas 
modalidades de la naturaleza, y bajo el control y la supervisión del tiempo eterno, 
aparecen las actividades, que se denominan karma. Estas actividades se están 
realizando desde tiempo inmemorial, y nosotros estamos sufriendo o disfrutando de 
los frutos de nuestras actividades. Por ejemplo, supóngase que yo soy un hombre de 
negocios que ha trabajado muy duro y con inteligencia, y que ha amasado una gran 
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fortuna. Entonces, soy un disfrutador. Pero, supóngase que luego pierdo todo mi 
dinero en los negocios. Entonces, me embarga el sufrimiento. De la misma manera, 
en cada aspecto de la vida disfrutamos o sufrimos de los resultados de nuestro 
trabajo. Eso se denomina karma. 

En el Bhagavad-grtáa se explican todos esos temas: 7svara (el Señor Supremo), 
jiva (la entidad viviente), prakrti (la naturaleza), el tiempo eterno y el karma (la 
actividad). De estos cinco, el Señor, las entidades vivientes, la naturaleza material y 
el tiempo son eternos. La manifestación de prakrti puede que sea temporal, pero no 
es falsa. Algunos filósofos dicen que la manifestación de la naturaleza material es 
falsa, pero, según la filosofía del Bhagavad-gitá o según la filosofía de los Vaisnavas, 
no es así. La manifestación del mundo no se acepta como falsa; se acepta como real, 
pero temporal. Se dice que se asemeja a una nube que se desplaza por el cielo, o a la 
llegada de la estación lluviosa que nutre los granos. En cuanto la estación lluviosa se 
acaba y la nube desaparece, se secan todos los cultivos que la lluvia nutría. De la 
misma manera, esta manifestación material aparece en un cierto momento, 
permanece por un tiempo y luego desaparece. Así es el funcionamiento de prakrti. 
Pero ese ciclo existe eternamente. Por lo tanto, prakrti es eterna; no es falsa. El Señor 
se refiere a ella como «Mi prakrti». Esta naturaleza material es la energía separada 
del Señor Supremo, y, de igual manera, las entidades vivientes también son la energía 
del Señor Supremo, aunque no están separadas, sino, más bien, relacionadas 
eternamente. Así que, el Señor, la entidad viviente, la naturaleza material y el tiempo 
están todos interrelacionados y son todos eternos. Sin embargo, el otro factor, karma, 
no es eterno. Los efectos del karma puede que sean de hecho muy antiguos. Estamos 
padeciendo o disfrutando de los resultados de nuestras actividades desde tiempo 
inmemorial, pero podemos cambiar los resultados de nuestro karma, o actividad, y 
ese cambio depende del perfeccionamiento de nuestro conocimiento. Estamos 
dedicados a diversas actividades, e, indudablemente, no sabemos qué clase de 
actividades deberíamos adoptar para lograr liberarnos de las acciones y reacciones de 
todas ellas, pero esto también se explica en el Bhagavad-gtta. 

La posición de ¿svara, es la de ser la conciencia suprema. Los jivas, o las entidades 
vivientes, siendo partes integrales del Señor Supremo, también están conscientes. 
Tanto a la entidad viviente como a la naturaleza material se las explica como prakrti, 
energía del Señor Supremo, pero una de las dos, el jrva, es consciente; la otra prakrti 
no lo es. He ahí la diferencia. Por consiguiente, el jrva-prakrti se denomina superior, 
debido a que el ¡iva tiene una conciencia que es similar a la del Señor. Sin embargo, 
la del Señor es la conciencia suprema, y uno no debe creer que el ¡zva, la entidad 
viviente, también es supremamente consciente. El ser viviente no puede ser 
supremamente consciente en ninguna etapa de su perfeccionamiento, y la teoría de 
que puede serlo es una teoría engañosa. Consciente sí puede ser, pero no perfecta o 
supremamente consciente. 

La diferencia que hay entre el ¡iva y el i$vara se explicará en el Capítulo Trece del 
Bhagavad-gitá. El Señor es ksetrajñah, es consciente, tal como lo es el ser viviente, 
pero el ser viviente es consciente de su cuerpo en particular, mientras que el Señor es 
consciente de todos los cuerpos. Como Él vive en el corazón de todo ser viviente, es 
consciente de los movimientos psíquicos de cada ¡Iva en particular. No debemos 
olvidar esto. También se explica que el Paramaátma, la Suprema Personalidad de 
Dios, vive en el corazón de todos como zsvara, como el controlador, y que le da 
indicaciones a la entidad viviente para que actúe como lo desee. La entidad viviente 
se olvida de lo que hay que hacer. Primero decide actuar de una cierta manera, y 
luego se enreda en las acciones y reacciones de su propio karma. 
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Después de abandonar un tipo de cuerpo, entra en otro tipo de cuerpo, tal como uno 
se pone y se quita ropa vieja. Mientras el alma transmigra de ese modo, sufre las 
acciones y reacciones de sus actividades pasadas. Esas actividades pueden cambiarse 
cuando el ser viviente se halla bajo el control de la modalidad de la bondad, cuando 
está cuerdo y entiende qué clase de actividades debe adoptar. Si lo hace así, se puede 
entonces hacer que cambien todas las acciones y reacciones de sus actividades 
pasadas. En consecuencia, el karma no es eterno. Por lo tanto, dijimos que de los 
cinco factores (i$vara, jiva, prakrti, el tiempo y el karma), cuatro son eternos, 
mientras que el karma no lo es. 

El supremo ¿svara consciente es semejante a la entidad viviente en esto: tanto la 
conciencia del Señor como la de la entidad viviente son trascendentales. La 
conciencia no la genera el contacto con la materia. Ésa es una idea equivocada. En el 
Bhagavad-gitá no se acepta la teoría de que la conciencia se desarrolla bajo ciertas 
circunstancias producto de la combinación material. La cobertura de las 
circunstancias materiales puede hacer que la conciencia se refleje de un modo 
desvirtuado, de la misma manera en que la luz que se refleja a través de un vidrio 
teñido puede que parezca ser de un cierto color; pero a la conciencia del Señor no le 
afecta lo material. El Señor Krsna dice: mayádhyaksena prakrtih. Cuando El 
desciende al universo material, Su conciencia no es afectada por lo material. Si ello 
le afectara, Él no sería apto para hablar de asuntos trascendentales, tal como lo hace 
en el Bhagavad-gitá. Uno no puede decir nada sobre el mundo trascendental, si no 
está libre de la conciencia contaminada por lo material. Así que al Señor no le 
contamina lo material, pero en los actuales momentos nuestra conciencia sí se halla 
contaminada por lo material. El Bhagavad-gitá enseña que tenemos que purificar esa 
conciencia contaminada por lo material. Al encontrarnos en el estado de conciencia 
pura, nuestras acciones se acoplarán con la voluntad del ¿svara, y eso nos hará 
felices. No ha de creerse que tenemos que cesar todas las actividades, sino que 
nuestras actividades deben ser purificadas, y, una vez purificadas, se denominan 
bhakti. Las actividades en estado de bhakti parecen ser actividades ordinarias, pero 
no están contaminadas. Una persona ignorante puede que vea que el devoto está 
obrando o trabajando como un hombre común, pero dicha persona de escaso acopio 
de conocimiento no sabe que a las actividades del devoto o del Señor no las 
contamina la conciencia impura o la materia. Ellos son trascendentales a las tres 
modalidades de la naturaleza. Hemos de saber, sin embargo, que en este momento 
nuestra conciencia está contaminada. 

Cuando estamos contaminados por lo material, se nos llama condicionados. La 
conciencia falsa se exhibe bajo la impresión de que «yo soy un producto de la 
naturaleza material». Eso se denomina ego falso. Aquel que está absorto en pensar en 
concepciones corporales, no puede entender su situación. El Bhagavad-gitá se habló 
para liberarse de la concepción corporal de la vida, y Arjuna se puso en esa posición 
para recibir esa información del Señor. Uno tiene que liberarse de la concepción 
corporal de la vida; eso constituye la actividad preliminar del trascendentalista. Aquel 
que quiere ser libre, que quiere liberarse, debe antes que nada aprender que no es este 
cuerpo material. Mukti, o liberación, significa estar libre de la conciencia material. 
También en el Srimad-Bhágavatam se da la definición de liberación: Mukti significa 
liberación de la conciencia contaminada de este mundo material, y situarse en el 
estado de conciencia pura. Todas las instrucciones del Bhagavad-grtá tienen la 
finalidad de despertar esa conciencia pura, y, por consiguiente, encontramos que en la 
última etapa de las instrucciones del Grita, Krsna le pregunta a Arjuna si ya se 
encuentra en el estado de conciencia purificada. Conciencia purificada significa 
actuar de conformidad con las instrucciones del Señor. Ésta es toda la esencia de la 
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conciencia purificada. Como somos partes integrales del Señor, la conciencia ya está 
allí, pero en nuestro caso existe la propensión a ser afectados por las modalidades 
inferiores. Mas, el Señor, siendo el Supremo, nunca se ve afectado. Esa es la 
diferencia entre el Señor Supremo y las almas condicionadas. 

¿Qué es esa conciencia? Esa conciencia es «yo soy». Y, ¿qué soy? Cuando la 
conciencia está contaminada, «yo soy» significa «yo soy el señor de todo lo que veo. 
Yo soy el disfrutador». El mundo gira porque cada ser vivo cree que es el señor y 
creador del mundo material. La conciencia material tiene dos divisiones psíquicas. 
Una de ellas es que «yo soy el creador» y la otra es que «yo soy el disfrutador». Pero, 
en realidad, el Señor Supremo es tanto el creador como el disfrutador, y la entidad 
viviente, siendo parte integral del Señor Supremo, no es ni el creador ni el 
disfrutador, sino un cooperador. Ella es lo creado y lo disfrutado. Por ejemplo, una 
parte de una máquina coopera con toda la máquina; una parte del cuerpo coopera con 
todo el cuerpo. Las manos, los pies, los ojos, piernas, etc., son todos partes del 
cuerpo, pero no son realmente los disfrutadores. El estómago es el disfrutador. Las 
piernas transportan, las manos suministran comida, los dientes mastican, y todas las 
partes del cuerpo se ocupan en satisfacer al estómago porque éste es el principal 
factor que nutre el funcionamiento del cuerpo. Y es por eso que al estómago se le da 
todo. Uno nutre el árbol regando su raíz, y uno nutre el cuerpo alimentando al 
estómago, pues para que el cuerpo se mantenga sano, las partes del cuerpo deben 
cooperar en alimentar al estómago. De igual manera, el Señor Supremo es el 
disfrutador y el creador, y nosotros, como seres vivientes subordinados que somos, 
tenemos la función de cooperar para satisfacerle. Esa cooperación de hecho nos 
ayudará, tal como la comida que recibe el estómago ayuda a todas las demás partes 
del cuerpo. Si los dedos de la mano creen que ellos deben tomar la comida en vez de 
proporcionársela al estómago, se frustrarán. La figura central de la creación y del 
disfrute es el Señor Supremo, y las entidades vivientes son cooperadoras. Ellas 
disfrutan mediante la cooperación. La relación es también como la que hay entre el 
amo y el sirviente. Si el amo está plenamente satisfecho, entonces el sirviente 
también lo estará. Así mismo, se debe satisfacer al Señor Supremo, aunque la 
tendencia a volverse el creador y la tendencia a disfrutar el mundo material también 
se encuentran en las entidades vivientes porque esas tendencias se hallan en el Señor 
Supremo, quien creó el mundo cósmico manifestado. 

Encontraremos, pues, en este Bhagavad-gita, que el todo completo consta del 
controlador supremo, las entidades vivientes controladas, la manifestación cósmica, 
el tiempo eterno y el karma, o las actividades, y todo ello se explica en este texto. 
Todo ello tomado en conjunto forma el todo completo, y a éste se le denomina la 
Suprema Verdad Absoluta. El todo completo y la Verdad Absoluta completa 
constituyen la Suprema Personalidad de Dios completa, 7 Krsna. Todas las 
manifestaciones se deben a Sus diferentes energías. Él es el todo completo. 

En el Gita se explica además que el Brahman impersonal también está subordinado 
al completo. En el Brahma-sútra, el Brahman se explica de un modo más explícito, 
diciendo que es como los rayos de la luz del Sol. 

El Brahman impersonal constituye los luminosos rayos de la Suprema Personalidad 
de Dios. El Brahman impersonal es la comprensión incompleta del todo absoluto, tal 
como lo es también la concepción de Paramátma explicada en el Capítulo Doce. Ahí 
se verá que la Suprema Personalidad de Dios, Purusottama, está más allá tanto del 
Brahman impersonal como de la comprensión parcial de Paramátmá. La Suprema 
Personalidad de Dios se dice que es sac-cid-aánanda-vigraha. El Brahma-samhitá 
empieza de la siguiente manera: ¿¡svarah paramah krsnah sac-cid-ananda-vigrahah/ 
anádir ádir govindah sarva-karana-káranam. «Krsna, es la causa de todas las causas. 
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Él es la causa original y la forma misma de la eternidad, el conocimiento y la 
bienaventuranza». La comprensión del Brahman impersonal es la comprensión de Su 
característica sat (ser). La comprensión Paramátma es la comprensión del aspecto cit 
(conocimiento eterno). Pero la comprensión de la Personalidad de Dios, Krsna, es la 
comprensión de todas las características trascendentales —sat, cit y ánanda (ser, 
conocimiento y bienaventuranza)- en vigraha (forma) completa. 

Ciertas personas de poca inteligencia consideran que la Verdad Suprema es 
impersonal, pero Él es una persona trascendental, y esto lo confirman todas las 
escrituras Védicas. Nityo nityanám cetanas cetanánám (Katha Upanisad 2.2.13). Así 
como nosotros somos seres vivientes individuales y tenemos nuestra individualidad, 
la Suprema Verdad Absoluta también es, a fin de cuentas, una persona, y la 
comprensión de la Personalidad de Dios es la comprensión de todas las 
características trascendentales. El todo completo no carece de forma. Si Él fuera 
informe o si fuera menos que cualquier otra cosa, entonces no podría ser el todo 
completo. El todo completo debe poseer todo lo que se halle dentro del marco de 
nuestra experiencia y más allá de ella, pues, de lo contrario, no podría ser completo. 
El todo completo, la Personalidad de Dios, tiene inmensas potencias. 

En el Bhagavad-gitá también se explica cómo Krsna actúa con diferentes 
potencias. Este mundo de fenómenos, o mundo material, en el que se nos ha puesto, 
también es completo en sí mismo porque los veinticuatro elementos de los que, según 
la filosofía Sankhya, este universo material es una manifestación temporal, están 
completamente adaptados para producir recursos completos, que se requieren para el 
mantenimiento y subsistencia de este universo. No hay nada que sea ajeno; ni 
tampoco se requiere de nada. Esta manifestación tiene su propio tiempo, fijado por la 
energía del todo supremo, y cuando su tiempo se complete, estas manifestaciones 
temporales serán aniquiladas por la disposición completa del completo. Existen 
facilidades completas para que las pequeñas unidades completas, es decir, las 
entidades vivientes, lleguen a comprender al completo, y todas las clases de estados 
incompletos se experimentan a causa del conocimiento incompleto del completo. De 
manera que, el Bhagavad-grtá contiene el conocimiento completo de la sabiduría 
Védica. 

Todo el conocimiento Védico es infalible, y los hindúes aceptan el conocimiento 
Védico como completo e infalible. Por ejemplo, el estiércol de vaca es el excremento 
de un animal, y, según el smrti, el mandamiento Védico, si uno toca el excremento de 
un animal, tiene que bañarse para purificarse. Pero en las escrituras Védicas se 
considera que el estiércol de vaca es un agente purificador. Uno pudiera considerar 
que esto es contradictorio, pero se acepta por ser un mandamiento Védico, y, en 
efecto, uno no comete ningún error al aceptarlo. Posteriormente, la ciencia moderna 
ha comprobado que el estiércol de vaca contiene toda clase de propiedades 
antisépticas. Así que el conocimiento Védico es completo, debido a que está más allá 
de toda duda y error, y el Bhagavad-gitá es la esencia de todo el conocimiento 
Védico. 

El conocimiento Védico no es una cuestión de investigación. Nuestra labor de 
investigación es imperfecta porque estamos investigando las cosas con sentidos 
imperfectos. Tenemos que aceptar el conocimiento perfecto, que, como se declara en 
el Bhagavad-gita, desciende mediante el parampará (la sucesión discipular). 
Tenemos que recibir el conocimiento de la fuente correcta que forme parte de la 
sucesión discipular que comienza con el maestro espiritual supremo, el propio Señor, 
y del que se le ha hecho entrega a una sucesión de maestros espirituales. Arjuna, 
quien fue el alumno del Señor Srí Krsna, acepta todo lo que El dice, sin 
contradecirle. No se permite que uno acepte una porción del Bhagavad-gtta y otra no. 
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De ninguna manera. Debemos aceptar el Bhagavad-gitá sin interpretarlo, sin 
omisiones y sin una participación caprichosa en la materia. Se debe tomar el Gitá 
como la presentación más perfecta del conocimiento Védico. El conocimiento 
Védico se recibe de fuentes trascendentales, y las primeras palabras las habló el 
propio Señor. Las palabras que habla el Señor son diferentes de las palabras que 
habla una persona mundana, la cual adolece de cuatro defectos. Una persona 
mundana (1) es seguro que comete errores, (2) siempre está ilusionada, (3) tiene la 
tendencia a engañar a los demás, y (4) se halla limitada por unos sentidos 
imperfectos. Con estas cuatro imperfecciones, uno no puede proporcionar 
información perfecta sobre el conocimiento omnipresente. 

El conocimiento Védico no lo imparte esa clase de entidades vivientes defectuosas. 
Se le impartió en el corazón a Brahma, el primer ser viviente que fue creado, y 
Brahmaá a su vez diseminó ese conocimiento entre sus hijos y discípulos, tal como él 
lo recibió originalmente del Señor. El Señor es purnam, posee toda perfección, y no 
hay ninguna posibilidad de que Él llegue a estar supeditado a las leyes de la 
naturaleza material. En consecuencia, uno debe ser lo suficientemente inteligente 
como para saber que el Señor es el único propietario de todo lo que hay en el 
universo, y que Él es el creador original, el creador de Brahma. En el Capítulo Once, 
al Señor se le nombra como prapitáamaha porque a Brahmá se le nombra como 
pitámaha, el abuelo, y Él es el creador del abuelo. Así pues, uno no debe creer que es 
el propietario de nada. Uno debe aceptar únicamente las cosas que el Señor le ha 
asignado para su manutención. 

Hay muchos ejemplos de cómo hemos de utilizar esas cosas que el Señor nos ha 
asignado. Ello también se explica en el Bhagavad-gita. Al principio, Arjuna decidió 
que no pelearía en la Batalla de Kuruksetra. Esa era su propia decisión. Arjuna le dijo 
al Señor que, después de matar a sus propios parientes, no iba a poder disfrutar del 
reino. Esta decisión se basaba en el cuerpo porque Arjuna creía que él era el cuerpo, 
y que sus parientes o expansiones corporales eran sus hermanos, sobrinos, cuñados, 
abuelos, etc. Por consiguiente, él quería satisfacer las exigencias de su cuerpo. El 
Señor habló el Bhagavad-grtá precisamente para cambiar ese punto de vista, y al 
final Arjuna decide pelear siguiendo las indicaciones del Señor, cuando dice: karisye 
vacanamñ tava: «Actuaré conforme a Tu palabra». 

En este mundo, los hombres no fueron creados para reñir como los cerdos. Los 
hombres deben ser inteligentes, para percatarse de la importancia de la vida humana 
y negarse a actuar como animales ordinarios. El ser humano debe darse cuenta de 
cuál es el objetivo de su vida; esa información se da en todas las escrituras Védicas, y 
la esencia se da en el Bhagavad-gitá. La literatura Védica está hecha para los seres 
humanos, no para los animales. Los animales pueden matar a otros animales y no hay 
posibilidad alguna de que incurran en pecado; pero si un hombre mata a un animal en 
aras de la satisfacción de su paladar descontrolado, se le culpará de romper las leyes 
de la naturaleza. En el Bhagavad-gitáa se explica claramente que hay tres clases de 
actividades según las diferentes modalidades de la naturaleza: las actividades de la 
bondad, las de la pasión y las de la ignorancia. De modo similar, también hay tres 
clases de comestibles: comestibles influidos por la bondad, por la pasión y por la 
ignorancia. Todo esto se halla claramente descrito, y si utilizamos bien las 
instrucciones del Bhagavad-gita, toda nuestra vida se purificará, y al final podremos 
llegar al destino que se encuentra más allá de este cielo material. 

Ese destino se denomina el cielo sanátana, el eterno cielo espiritual. En este mundo 
material observamos que todo es temporal. Todo aparece, permanece por algún 
tiempo, produce algunos subproductos, mengua y luego desaparece. Esa es la ley del 
mundo material, ya sea que usemos como ejemplo este cuerpo, un pedazo de fruta o 
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cualquier otra cosa. Pero más allá de este mundo temporal, hay otro mundo del cual 
tenemos información. Ese mundo está hecho de otra naturaleza, la cual es sanátana, 
eterna. Al ¡iva también se le describe como sanátana, eterno, y en el Capítulo Once 
al Señor también se le describe de esa manera. Nosotros tenemos una relación íntima 
con el Señor, y como todos somos uno desde el punto de vista cualitativo —el 
sanátana-dháma, o el cielo, la suprema personalidad sanátana y las entidades 
vivientes sanatana—, todo el propósito del Bhagavad-gitá es el de revivir nuestra 
ocupación sanátana, o el sanátana-dharma, que es la ocupación eterna de la entidad 
viviente. Nosotros nos hallamos dedicados temporalmente a diferentes actividades, 
pero todas ellas pueden purificarse, cuando las dejemos y emprendamos las 
actividades que prescribe el Señor Supremo. Eso se denomina nuestra vida pura. 

El Señor Supremo y Su morada trascendental son ambos sanátana, tal como lo son 
también las entidades vivientes, y el conjunto del Señor Supremo y las entidades 
vivientes en la morada sanátana constituye la perfección de la vida humana. El Señor 
es muy bondadoso con las entidades vivientes porque éstas son Sus hijas. El Señor 
Krsna declara en el Bhagavad-gita: «sarva-yonisu... ahamñ bija-pradah pita». «Yo 
soy el padre de todos». Desde luego, existen toda clase de entidades vivientes según 
sus diversos karmas, pero aquí el Señor declara que es el padre de todas ellas. Por 
consiguiente, el Señor desciende para reclamar a todas esas almas caídas y 
condicionadas, y hacerles un llamado para que regresen al eterno cielo sanátana, de 
modo que las entidades vivientes sanátana puedan recobrar sus eternas posiciones 
sanátana, en contacto eterno con el Señor. Para rescatar a las almas condicionadas, el 
propio Señor viene en diferentes encarnaciones, o envía a sirvientes confidenciales 
como Sus hijos, Sus asociados o acáryas. 

Por lo tanto, el sanátana-dharma no se refiere a ningún proceso sectario de religión. 
Es la función eterna de las entidades vivientes eternas, en relación con el eterno 
Señor Supremo. Como ya se dijo antes, el sanátana-dharma se refiere a la ocupación 
eterna de la entidad viviente. Ramanujacárya ha explicado la palabra sanátana como 
«aquello que no tiene principio ni fin». De modo que, cuando hablamos de sanátana- 
dharma, debemos dar por sentado, en base a la autoridad de $11 Rámanujacárya, que 
dicho sanátana-dharma no tiene ni principio ni fin. 

La palabra castellana religión es un poco diferente a la palabra sanátana-dharma. 
Religión lleva consigo la idea de fe, y la fe puede cambiar. Uno puede tener fe en un 
proceso en particular, y puede cambiar de fe y adoptar otro. Pero el sanátana-dharma 
se refiere a aquella actividad que no se puede cambiar. Por ejemplo, al agua no se le 
puede quitar la liquidez, ni al fuego se le puede quitar el calor. De igual manera, a la 
eterna entidad viviente no se le puede quitar su función eterna. El sanátana-dharma 
es eternamente parte integral de la entidad viviente. Así pues, cuando hablamos de 
sanátana-dharma, debemos dar por sentado, en base a la autoridad de Sri 
Ramanujacarya, que dicho sanátana-dharma no tiene ni principio ni fin. Aquello que 
no tiene principio ni fin no puede ser sectario, pues ninguna clase de límites puede 
coartarlo. Aquellos que pertenecen a alguna fe sectaria habrán de considerar 
equivocadamente que el sanátana-dharma también es sectario. Pero si 
profundizamos en el asunto y lo consideramos a la luz de la ciencia moderna, 
podremos ver que el sanátana-dharma es la ocupación de toda la gente del mundo, y, 
más aún, de todas las entidades vivientes del universo. 

Una fe religiosa no sanátana puede que tenga algún comienzo en los anales de la 
historia humana, pero no existe comienzo de la historia del sanatana-dharma porque 
este último permanece eternamente con las entidades vivientes. En lo que respecta a 
la entidad viviente, los Sástras autorizados determinan que para ella no hay 
nacimiento ni muerte. En el Grtá se establece que la entidad viviente nunca nace y 
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nunca muere. La entidad viviente es eterna e indestructible, y continúa viviendo 
después de la destrucción de este cuerpo material temporal. En relación con el 
concepto de sanátana-dharma, debemos tratar de entender el concepto de religión a 
partir del significado de la raíz sánscrita de la palabra. Dharma se refiere a aquello 
que existe constantemente en un objeto en particular. Nosotros concluimos que junto 
con el fuego hay luz y calor; sin luz y calor, la palabra fuego no tiene sentido. De 
modo similar, debemos descubrir la parte esencial del ser viviente, aquella parte que 
es su compañera constante. Esa compañera constante es su cualidad eterna, y esa 
cualidad eterna es su religión eterna. 

Cuando Sanátana Gosvami le preguntó a Sri Caitanya Mahaprabhu cuál era el 
svarúpa de todo ser viviente, el Señor respondió que el svarúpa, o la posición 
constitucional del ser viviente, es la de prestarle servicio a la Suprema Personalidad 
de Dios. Si analizamos esta declaración del Señor Caitanya, podremos ver con 
facilidad que todo ser viviente siempre está dedicado a prestarle servicio a otro ser 
viviente. Un ser viviente sirve a otros seres vivientes de diversas maneras. Al hacerlo, 
la entidad viviente disfruta de la vida. Los animales inferiores sirven a los seres 
humanos tal como los sirvientes sirven a su amo. A sirve al amo B, B sirve al amo C, 
C sirve al amo D, y así sucesivamente. En base a esto, podemos ver que un amigo 
sirve a otro, la madre sirve al hijo, la esposa sirve al esposo, el esposo sirve a la 
esposa, etc. Si seguimos investigando con este espíritu, se verá que en la sociedad de 
los seres vivos no hay ninguna excepción a la actividad de servir. El político le 
presenta a la gente su manifiesto, para convencerla de la capacidad que él tiene de 
servir. En consecuencia, los electores le dan al político sus valiosos votos, 
considerando que él le prestará a la sociedad un valioso servicio. El vendedor sirve al 
cliente, y el artesano sirve al capitalista. El capitalista sirve a la familia, y la familia 
sirve al Estado en términos de la capacidad eterna del eterno ser viviente. De esa 
manera podemos ver que ningún ser viviente está exento de prestarle servicio a otros 
seres vivientes, y, por lo tanto, podemos concluir con toda seguridad que el servicio 
es el compañero constante del ser viviente, y que el prestar servicio es la religión 
eterna del ser viviente. 

Sin embargo, el hombre dice pertenecer a un tipo de fe en particular en relación 
con un tiempo y una circunstancia en particular, y en virtud de ello dice ser hindú, 
musulmán, cristiano, budista, o adepto de alguna otra secta. Tales designaciones no 
son sanátana-dharma. Puede que un hindú cambie de fe y se vuelva musulmán, o 
que un musulmán cambie de fe y se vuelva hindú, o que un cristiano cambie de fe, 
etc. Pero en todas las circunstancias, el cambio de fe religiosa no afecta la ocupación 
eterna de prestarle servicio a los demás. 

El hindú, musulmán o cristiano es sirviente de alguien, bajo cualquier circunstancia. 
De manera que, profesar un tipo particular de fe no es profesar el sanátana-dharma 
de uno. Prestar servicio es el sanátana-dharma. 

De hecho, estamos relacionados con el Señor Supremo a través del servicio. El 
Señor Supremo es el disfrutador supremo, y nosotros, las entidades vivientes, somos 
Sus servidores. Nosotros hemos sido creados para el disfrute de Él, y si participamos 
con la Suprema Personalidad de Dios en ese goce eterno, seremos felices. No 
podemos llegar a ser felices de ninguna otra manera. No es posible ser feliz 
independientemente, de la misma manera en que ninguna parte del cuerpo puede ser 
feliz sin cooperar con el estómago. La entidad viviente no puede ser feliz sin 
prestarle al Señor Supremo un amoroso servicio trascendental. 

En el Bhagavad-grtá no se aprueba la adoración de los diferentes semidioses ni el 
prestarle servicio a ellos. En el Capítulo Siete, verso veinte, se afirma: 


32 Bhagavad-grtá Tal Como Es 


kamais tais tair hrt-ajñhanah prapadyante'nya-devatah 
tañ tam niyamam ástháaya prakrtyá niyatah svayd 


«Aquellos a quienes los deseos materiales les han distorsionado la mente, se entregan 
a los semidioses y siguen las reglas y regulaciones específicas de adoración que 
corresponden a sus propias naturalezas» (Bg. 7.20). Aquí se dice claramente que 
aquellos a quienes los guía la lujuria, adoran a los semidioses y no al Supremo Señor 
Krsna. Cuando hacemos mención del nombre Krsna, no nos referimos a ningún 
nombre sectario. Krsna significa el placer máximo, y se ha confirmado que el Señor 
Supremo es la fuente o el depósito de todo placer. Todos anhelamos placer. Ananda- 
mayo'bhyásat (Vedanta-sútra 1.1.12). Las entidades vivientes, al igual que el Señor, 
están colmadas de conciencia y se hallan en busca de la felicidad. El Señor es feliz 
perpetuamente, y si las entidades vivientes se relacionan con el Señor, cooperan con 
El y participan de Su compañía, entonces ellas también se vuelven felices. 

El Señor desciende a este mundo mortal para exhibir Sus pasatiempos en Vrndavana, 
los cuales están colmados de felicidad. Cuando el Señor Sri Krsna se encontraba en 
Vrndavana, todas Sus actividades con Sus amigos pastorcillos, con Sus amigas las 
doncellas, con los demás habitantes de Vrndávana y con las vacas, estaban colmadas 
de felicidad. Toda la población de Vrndavana no conocía nada más que a Krsna. Pero 
el Señor Krsna desalentó incluso a Su padre Nanda Maharaja en lo referente a la 
adoración del semidiós Indra porque quería establecer el hecho de que la gente no 
necesita adorar a ningún semidiós. La gente únicamente tiene que adorar al Señor 
Supremo, pues su meta final es la de regresar a Su morada. 

La morada del Señor Krsna se describe en el Bhagavad-gita, Capítulo Quince, verso 
seis: 


na tad bhasayate súryo na Sasanko na pavakah 
yad gatvá na nivartante tad dháma paramañ mama 


«Esa suprema morada Mía no está iluminada por el sol ni la luna, ni por la 
electricidad. Aquellos que llegan a ella, nunca regresan a este mundo material» (Bg. 
15.6). 

Este verso da una descripción de ese cielo eterno. Tenemos, desde luego, una con- 
cepción material de lo que es el cielo, y pensamos en él en relación con el sol, la 
luna, las estrellas, etc. Pero en este verso el Señor declara que en el cielo eterno no 
hay necesidad de sol, luna, ni fuego de ninguna clase porque el cielo espiritual está 
de por sí iluminado por el brahmajyoti, los rayos que emanan del Señor Supremo. 
Estamos tratando con dificultad de llegar a otros planetas, pero no es difícil entender 
la morada del Señor Supremo. A esa morada se la denomina Goloka. En el Brahma- 
samhitá se la describe de una manera hermosa: goloka eva nivasaty akhilatma- 
bhútah. El Señor reside eternamente en Goloka, Su morada, y, sin embargo, es 
accesible desde este mundo, y con ese fin viene a manifestar Su verdadera forma sac- 
cid-ananda-vigraha. Como El manifiesta esta forma, no hay necesidad alguna de que 
imaginemos cómo es Él. Para desalentar esa clase de especulación imaginativa, Él 
desciende y se muestra tal como es, como Syamasundara. Desgraciadamente, los 
poco inteligentes le menosprecian porque El viene como uno de nosotros y juega con 
nosotros como un ser humano. Pero debido a ello, no debemos creer que el Señor es 
uno de nosotros. Mediante Su potencia, El se presenta ante nosotros en Su verdadera 
forma y exhibe Sus pasatiempos, que son prototipos de los pasatiempos que hay en 
Su morada. 
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En los refulgentes rayos del cielo espiritual flotan una infinidad de planetas. El 
brahmajyoti emana de la morada suprema, Krsnaloka, y los planetas ananda-maya, 
cin-maya, que no son materiales, flotan en esos rayos. El Señor dice: na tad 
bhásayate súryo na sasáñko na pavakah yad gatvá na nivartante tad dhama 
paramañm mama. Aquel que puede acercarse a ese cielo espiritual, no tiene que 
descender de nuevo al cielo material. En el cielo material, incluso si nos acercamos al 
planeta más elevado de todos (Brahmaloka), ni qué hablar de la luna, encontraremos 
las mismas condiciones de vida, es decir, el nacimiento, la muerte, las enfermedades 
y la vejez. Ningún planeta del universo material está libre de estos cuatro principios 
de la existencia material. Por eso, el Señor dice en el Bhagavad-gitá, abrahma- 
bhuvanal lokáh punar ávartino'rjuna. Las entidades vivientes viajan de un planeta a 
otro, pero no por un dispositivo mecánico, sino por un proceso espiritual. También 
eso se menciona: yánti deva-vratá devan pitrn yanti pitr-vratah. Si queremos viajes 
interplanetarios, no se necesita ningún dispositivo mecánico. El Gita instruye: yánti 
deva-vratá deván. La luna, el sol y los planetas superiores se denominan svargaloka. 
Hay tres categorías distintas de planetas: los sistemas planetarios superiores, medios 
e inferiores. La Tierra pertenece al sistema planetario medio. El Bhagavad-grtá nos 
informa cómo viajar a los sistemas planetarios superiores (devaloka) con una fórmula 
muy sencilla: yánti deva-vrata deván. Uno solo tiene que adorar al semidiós 
específico de ese planeta en particular, y de esa forma ir a la luna, al sol o a 
cualquiera de los sistemas planetarios superiores. 

Sin embargo, el Bhagavad-gitá no nos aconseja ir a ninguno de los planetas de este 
mundo material porque incluso si fuéramos a Brahmaloka —el planeta más elevado de 
todos— por medio de algún dispositivo mecánico y viajando quizás durante cuarenta 
mil años (¿y quién viviría tanto?), aún encontraríamos los inconvenientes materiales 
del nacimiento, la muerte, las enfermedades y la vejez. Pero aquel que quiere ir al 
planeta supremo, Krsnaloka, o a cualquiera de los demás planetas del cielo espiritual, 
no se encontrará con esos inconvenientes materiales. Entre todos los planetas del 
cielo espiritual hay un planeta supremo, llamado Goloka Vrndávana, que es el 
planeta original en la morada de Srí Krsna, la Personalidad de Dios original. Toda 
esta información se da en el Bhagavad-gita, y a través de sus instrucciones se nos 
explica cómo abandonar el mundo material y comenzar una verdadera vida dichosa 
en el cielo espiritual. 

En el Capítulo Quince del Bhagavad-gitá se da la verdadera descripción del mundo 
material. En él se dice: 


úrdhva-múulam adhah-sakham asvattham prahur avyayam 
chandámsi yasya parnáni yas tam veda sa veda-vit 


«El Señor Bienaventurado dijo: Existe una higuera sagrada que tiene sus raíces hacia 
arriba y sus ramas hacia abajo y cuyas hojas son los himnos Védicos. Aquél que 
conoce este árbol es el conocedor de los Vedas» (Bg. 15.1). Ahí, se describe el mundo 
material como un árbol cuyas raices están hacia arriba y cuyas ramas están hacia 
abajo. Nosotros tenemos experiencia de un árbol cuyas raíces están hacia arriba. Si 
uno se acerca a la orilla de un río o de cualquier depósito de agua, puede ver que los 
árboles que se reflejan en el agua están al revés. Las ramas van hacia abajo y las 
raíces hacia arriba. De forma similar, este mundo material es un reflejo del mundo 
espiritual. El mundo material no es más que una sombra de la realidad. En la sombra 
no hay realidad o sustancia, pero por la sombra llegamos a saber que hay sustancia y 
realidad. En el desierto no hay agua, pero el espejismo indica que sí existe una cosa tal. 
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En el mundo material no hay agua, no hay felicidad; el agua auténtica de la felicidad 
verdadera se encuentra en el mundo espiritual. 
El Señor aconseja que alcancemos el mundo espiritual de la siguiente manera: 


nirmána-moha jita-sanga-dosá 
adhyáatma-nityá vinivrtta-kamah 

dvandvair vimuktah sukha-duhkha-samjñair 
gacchanty amúdhah padam avyayam tat 


Ese padam avyayam, o reino eterno, puede alcanzarlo aquel que sea nirmána- 
moha. ¿Qué significa eso? Andamos en busca de designaciones. Unos quieren ser 
hijo, otros su señoría, otros quieren ser presidente, o un hombre rico, o un rey, O 
alguna otra cosa. Mientras estemos apegados a esas designaciones, estaremos 
apegados al cuerpo porque las designaciones le pertenecen al cuerpo. Pero nosotros 
no somos estos cuerpos, y percatarnos de esto constituye la primera etapa de la 
comprensión espiritual. Nosotros estamos en contacto con las tres modalidades de la 
naturaleza material, pero debemos desapegarnos a través del servicio devocional que 
se le presta al Señor. Si no estamos apegados a prestarle servicio devocional al Señor, 
no podemos entonces desapegarnos de las modalidades de la naturaleza material. Las 
designaciones y los apegos se deben a nuestra lujuria y deseo, a querer enseñorearnos 
de la naturaleza material. Mientras no dejemos esa propensión a enseñorearnos de la 
naturaleza material, no hay ninguna posibilidad de regresar al reino del Supremo, el 
sanátana-dháma. Ese reino eterno que nunca se destruye, le resulta accesible a aquel 
a quien no le confunden las atracciones de los falsos placeres materiales, a aquel que 
está dedicado al servicio del Señor Supremo. Todo aquel que se encuentre en esa 
posición, puede acercarse fácilmente a esa morada suprema. 

En otra parte del Grita se declara: 


avyakto'ksara ity uktas tam ahuh paramám gatim 
yamñ prapya na nivartante tad dháma paramañ mama 


Avyakta significa no manifestado. Ni siquiera el mundo material se manifiesta por 
entero ante nosotros. Nuestros sentidos son tan imperfectos, que ni siquiera podemos 
ver todas las estrellas que hay en este universo material. Con la literatura Védica 
podemos adquirir mucha información sobre todos los planetas, y podemos creerla o 
no. Todos los planetas importantes se describen en la literatura Védica, especialmente 
en el Srimad-Bhágavatam, y al mundo espiritual que se encuentra más allá de este 
cielo material se le describe como avyakta, no manifestado. Uno debe desear y 
anhelar ir a ese reino supremo, pues cuando uno lo alcanza, no tiene que regresar a 
este mundo material. 

A continuación, se pudiera hacer la pregunta de qué debe hacer uno para ir a esa 
morada del Señor Supremo. En el Capítulo Ocho se da información al respecto. Ahí 
se dice: 


anta-kale ca mám eva smaran muktva kalevaram 
yah prayáti sa mad-bhávam yáti násty atra samsayah 


«Y quienquiera que al final de la vida abandone el cuerpo recordándome a Mí, de 
inmediato alcanza mi naturaleza. De esto no hay ninguna duda» (Bg. 8.5). Aquel que 
piense en Krsna a la hora de la muerte, va a Krsna. Uno debe recordar la forma de 
Krsna; si uno abandona el cuerpo pensando en esa forma, es seguro que va al reino 
espiritual. Mad-bhávam se refiere a la naturaleza suprema del Ser Supremo. 
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El Ser Supremo es sac-cid-ananda-vigraha —es eterno y está colmado de cono- 
cimiento y bienaventuranza. Nuestro cuerpo actual no es sac-cid-ánanda. Es asat, no 
sat. No es eterno, sino perecedero. No es cif, no está colmado de conocimiento, sino 
que está colmado de ignorancia. No tenemos conocimiento sobre el reino espiritual; 
ni siquiera tenemos conocimiento perfecto sobre este mundo material, en el que hay 
muchísimas cosas que desconocemos. El cuerpo es, además, niráananda; en vez de 
estar colmado de bienaventuranza, está colmado de sufrimiento. Todas las miserias 
que experimentamos en el mundo material tienen su origen en el cuerpo, pero aquel 
que abandona este cuerpo pensando en la Suprema Personalidad de Dios, de 
inmediato obtiene un cuerpo sac-cid-ánanda, como se promete en el quinto verso del 
Capítulo Ocho, donde el Señor Krsna dice, «alcanza Mi naturaleza». 

El proceso de abandono de este cuerpo y de obtención de otro cuerpo en el mundo 
material, también está organizado. El hombre muere después de que se ha decidido 
qué clase de cuerpo tendrá en la vida siguiente. La decisión la toman autoridades 
superiores, y no la propia entidad viviente. De acuerdo con nuestras actividades en 
esta vida, o bien ascendemos, o bien nos hundimos. Esta vida es una preparación para 
la siguiente. De manera que, si podemos prepararnos en esta vida para ser 
promovidos al reino de Dios, entonces, después de dejar este cuerpo material, es 
seguro que obtendremos un cuerpo espiritual tal como el del Señor. 

Como se explicó anteriormente, hay diferentes clases de trascendentalistas: el 
brahmavadi, el paramatmávadi y el devoto, y, como ya se dijo, en el brahmajyoti (el 
cielo espiritual) existen innumerables planetas espirituales. El número de esos 
planetas es muy, muy superior al de los planetas de este mundo material. Este mundo 
material se ha calculado que es únicamente una cuarta parte de la creación. En este 
segmento material hay millones y billones de universos, con trillones de planetas y 
soles, estrellas y lunas. Pero esta creación material por entero es únicamente un 
fragmento de la creación total. La mayor parte de la creación se encuentra en el cielo 
espiritual. Aquel que desee fundirse en la existencia del Brahman Supremo, es de 
inmediato trasladado al brahmajyoti del Señor Supremo, y alcanza así el cielo 
espiritual. El devoto que quiere disfrutar de la compañía del Señor, entra en los 
planetas Vaikuntha, que son innumerables, y el Señor Supremo se relaciona allí con 
él mediante Sus expansiones plenarias, tales como Narayana de cuatro manos y con 
diferentes nombres, tales como Pradyumna, Anirudha y Govinda. Por consiguiente, 
al final de la vida los trascendentalistas piensan ya sea en el brahmajyoti, en el 
Paramátmá o en la Suprema Personalidad de Dios, Sri Krsna. En todos los casos ellos 
entran en el cielo espiritual, pero solo el devoto, o aquel que está personalmente en 
contacto con el Señor Supremo, entra en los planetas Vaikuntha. El Señor agrega 
además que, de ello «no hay ninguna duda». Esto se debe creer firmemente. No 
debemos rechazar aquello que no se acomode a nuestra imaginación; nuestra actitud 
debe ser la de Arjuna: «Creo todo lo que me has dicho». Así pues, cuando el Señor 
dice que a la hora de la muerte todo aquel que piense en Él como Brahman, como 
Paramátmá o como la Personalidad de Dios, entra sin falta en el cielo espiritual, no 
hay duda de ello. No hay posibilidad de no creerlo. 

El Bhagavad-gitá también da la información de cómo pensar en el Ser Supremo en 
el momento de la muerte: 


yamñ yañ vapi smaran bhavam tyajaty ante kalevaram 
tañ tam evaiti kaunteya sadá tad-bháva-bhavitah 


«Cualquier estado de existencia que uno recuerde cuando abandone el cuerpo, ese 
estado alcanzará sin falta en la siguiente vida» (Bg. 8.6). Ahora bien, antes que nada 
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debemos entender que la naturaleza material es la manifestación de una de las 
energías del Señor Supremo. En el Visnu Purána se describen las energías totales del 
Señor Supremo como Visnu-saktih pará prokta, etc. El Señor Supremo tiene diversas 
e innumerables energías, que se encuentran más allá de nuestra concepción. Sin 
embargo, grandes y eruditos sabios o almas liberadas han estudiado esas energías, y 
las han clasificado en tres partes. Todas las energías son de Visnu-sakti, es decir, son 
diferentes potencias del Señor Visnu. La primera energía es para, trascendental. Las 
entidades vivientes también pertenecen a la energía superior tal como ya se ha 
explicado. Las otras energías, o energías materiales, están en la modalidad de la 
ignorancia. En el momento de la muerte podemos, o bien permanecer en la energía 
inferior de este mundo material, o bien trasladarnos a la energía del mundo espiritual. 

En la vida estamos acostumbrados a pensar ya sea en la energía material o en la 
espiritual. Hay muchísima literatura que llena nuestros pensamientos con energía 
material: periódicos, revistas, novelas, etc. Nuestro pensamiento, que ahora está 
absorto en esa literatura, debe ser trasladado a las literaturas Védicas. Por 
consiguiente, los grandes sabios han escrito muchísimos libros Védicos, tales como 
los Puranas, etc. Los Puránas no son imaginaciones, son registros históricos. En el 
Caitanya-caritamrta se encuentra el siguiente verso: 


máyáa-mugdha jiver nahi svatah krsna-j¡ñán 
jivera krpaya kailá krsna veda-purána 
(Cc. Madhya 20.122) 


Las entidades vivientes olvidadizas, o almas condicionadas, han olvidado su relación 
con el Señor Supremo, y están absortas en pensamientos de actividades materiales. 
Krsna ha proporcionado un gran número de escrituras Védicas para trasladar su 
poder de pensamiento al cielo espiritual. Primero, Él dividió los Vedas en cuatro, 
luego los explicó en los Puránas, y, para la gente menos capacitada, escribió el 
Mahabhárata. En el Mahábharata se presenta el Bhagavad-g1t4. Además, toda la 
literatura Védica se resume en el Vedanta-sútra, y para una guía futura dio un 
comentario natural denominado Srimad-Bhágavatam. Siempre debemos ocupar la 
mente en la lectura de esas escrituras Védicas. Así como los materialistas ocupan la 
mente en la lectura de periódicos, revistas y tantas literaturas materialistas como hay, 
así mismo debemos encauzar nuestra lectura hacia esas literaturas que nos dio 
Vyasadeva; de esa manera nos resultará posible recordar al Señor Supremo en el 
momento de la muerte. Ésa es la única manera que sugirió el Señor, y Él garantiza el 
resultado. «No hay duda de ello» (Bg. 8.7). 


tasmát sarvesu káalesu mám anusmara yudhya ca 
mayy arpita-mano-buddhir mám evaisyasy asamsayah 


«Por lo tanto, Arjuna, siempre debes pensar en Mí, y al mismo tiempo desempeñar tu 
deber prescrito y pelear. Con tu mente y actividades siempre fijas en Mi y ocupando 
todo en Mí, llegarás a Mi sin ninguna duda». 

Él no le aconseja a Arjuna que simplemente le recuerde y abandone su ocupación. 
No. El Señor no sugiere nada que sea poco práctico. En este mundo material, uno 
tiene que trabajar para mantener el cuerpo. Conforme al trabajo, la sociedad humana 
está dividida en cuatro órdenes sociales: bráhmana, ksatriya, vaisya y Sudra. La clase 
brahmana, o la clase inteligente, trabaja de una manera; la clase ksatriya o clase 
administradora trabaja de otra manera; y la clase mercantil y los obreros atienden sus 
deberes específicos. En la sociedad humana, todo el mundo tiene que trabajar para 


Introducción 37 


mantener su existencia, ya sea uno obrero, comerciante, guerrero, administrador o 
agricultor, o incluso si uno pertenece a la clase más alta y es un hombre de letras, un 
científico o un teólogo. Por lo tanto, el Señor le dice a Arjuna que no tiene que 
abandonar su ocupación, pero que, mientras esté dedicado a ella, debe recordar a 
Krsna. Si él no practica el proceso de recordar a Krsna mientras está luchando por la 
existencia, entonces no le será posible recordar a Krsna a la hora de la muerte. El 
Señor Caitanya también aconseja lo mismo. Él dice que uno debe practicar recordar 
al Señor, por cantar siempre los santos nombres del Señor. Los nombres del Señor y 
el Señor no son diferentes el uno del otro. Así que, la instrucción que el Señor Krsna 
le dio a Arjuna —«recuérdame»—, y el mandamiento del Señor Caitanya de «canta los 
nombres del Señor Krsna», es la misma instrucción. No hay diferencia entre las dos 
cosas porque Krsna y el nombre de Krsna no son diferentes entre sí. En el plano 
absoluto no hay diferencia entre la referencia y lo referido. Por consiguiente, tenemos 
que practicar recordar siempre al Señor, las veinticuatro horas del día, mediante el 
canto de Sus santos nombres y amoldando las actividades de nuestra vida de forma 
tal que siempre podamos recordarle a Él. 

¿Cómo es posible hacer esto? Los acáryas dan el siguiente ejemplo. Si una mujer 
casada está apegada a otro hombre, o si un hombre tiene un apego por una mujer que 
no es su esposa, entonces dicho apego se debe considerar que es muy fuerte. Aquel 
que tiene un apego tal, siempre está pensando en el ser amado. La mujer casada 
siempre piensa en su amante y en reunirse con él, incluso mientras desempeña sus 
quehaceres domésticos. A decir verdad, ella realiza sus labores domésticas aún más 
cuidadosamente, para que su esposo no sospeche de su apego. De forma similar, 
debemos recordar siempre al amante supremo, Sri Krsna, y al mismo tiempo 
desempeñar muy bien nuestros deberes materiales. Para ello se requiere de un fuerte 
sentimiento de amor. Si tenemos un fuerte sentimiento de amor por el Señor 
Supremo, podremos entonces desempeñar nuestro deber y al mismo tiempo 
recordarlo a Él. Pero tenemos que cultivar ese sentimiento de amor. Arjuna, por 
ejemplo, siempre estaba pensando en Krsna; él era el compañero constante de Krsna 
y al mismo tiempo era un guerrero. Krsna no le aconsejó que abandonara la pelea y 
se fuera al bosque a meditar. Cuando el Señor Krsna le describe a Arjuna el sistema 
de yoga, Arjuna dice que no le es posible practicar ese sistema. 


arjuna uvaca 
yo'yañ yogas tvayá proktah samyena madhusúudana 
etasyaham na pasyami cañcalatvát sthitim sthiram 


«Arjuna dijo: ¡Oh Madhusúdana!, el sistema de yoga que has resumido me parece 
poco práctico e intolerable, ya que la mente es inquieta e inestable» (Bg. 6.33). 
Pero el Señor dice: 


yoginám api sarvesáañ mad-gatenántarátmaná 
sraddhaván bhajate yo mám sa me yuktatamo matah 


«De todos los yogís, aquel que siempre mora en Mí con gran fe, adorándome con 
servicio amoroso trascendental, es el que está más íntimamente unido a Mí por medio 
del yoga, y es el más elevado de todos» (Bg. 6.47). Así que, aquel que piensa siempre 
en el Señor Supremo, es el yogí más grande de todos, el mejor de los ¡fRanis y el más 
grande de todos los devotos, al mismo tiempo. El Señor le dice además a Arjuna que, 
como ksatriya que es, no puede abandonar la pelea, pero que si Arjuna lucha 
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recordando a Krsna, podrá entonces recordarle a la hora de la muerte. Mas, uno debe 
estar completamente entregado al amoroso servicio trascendental del Señor. 

Nosotros en realidad no trabajamos con el cuerpo, sino con la mente y la 
inteligencia. De manera que, si la inteligencia y la mente siempre se dedican a pensar 
en el Señor Supremo, entonces, naturalmente, los sentidos también se dedicarán a Su 
servicio. De modo superficial, al menos, las actividades de los sentidos siguen siendo 
las mismas, pero la conciencia cambia. El Bhagavad-gitá nos enseña a absorber la 
mente y la inteligencia en pensamientos sobre el Señor. Esa clase de absorción nos 
permite trasladarnos al reino del Señor. Si la mente se dedica al servicio de Krsna, los 
sentidos se dedicarán al servicio de Él automáticamente. Ése es el arte y también el 
secreto del Bhagavad-gítá: la absorción total en pensar en Srí Krsna. 

El hombre moderno ha luchado mucho por llegar a la luna, pero no se ha esforzado 
mucho por elevarse en lo espiritual. Si uno tiene ante sí unos cincuenta años de vida, 
debe ocupar ese corto tiempo en cultivar esta práctica de recordar a la Suprema 
Personalidad de Dios. Dicha práctica constituye el proceso devocional: 


sravanam kirtanam visnoh smaranam páda-sevanam 
arcanam vandanam dasyam sakhyam átma-nivedanam 


Estos nueve procesos, de los cuales el más sencillo es sravanam, oír el Bhagavad- 
grtáa de labios de la persona iluminada, harán que uno dirija el pensamiento hacia el 
Ser Supremo. Esto conducirá a niscala recordar al Señor Supremo, y permitirá que al 
uno abandonar el cuerpo obtenga un cuerpo espiritual, que es justamente el idóneo 
para estar en compañía del Señor Supremo. 

El Señor dice además: 


abhyasa-yoga-yuktena cetasá nanya-gamináa 
paramamñ purusam divyam yáti parthanucintayan 


«Por practicar este recuerdo sin desviación, pensando siempre en el Supremo Dios, 
de seguro alcanzará el planeta del Divino, la Suprema Personalidad, ¡oh, hijo de 
Kuntt!» (Bg. 8.8). 

Éste no es un proceso muy difícil. No obstante, uno debe aprenderlo con una 
persona experimentada, alguien que ya se encuentre practicando. La mente siempre 
está inquieta yendo de un lado para otro, pero uno debe siempre practicar el 
concentrar la mente en la forma del Señor Supremo Srí Krsna, o en el sonido de Su 
nombre. La mente es naturalmente inquieta, y deambula por todos lados, pero puede 
descansar en la vibración sonora de Krsna. Así, uno debe meditar en paramam 
purusamñ, la Persona Suprema y alcanzarle. Los medios y maneras para conseguir la 
comprensión máxima, el máximo logro, se exponen en el Bhagavad-grtá, y las 
puertas de este conocimiento están abiertas a todo el mundo. No se excluye a nadie. 
Todas las clases de hombres pueden acercarse al Señor Krsna por pensar en El, pues 
a todo el mundo le es posible oír hablar y pensar en El. 

El Señor añade: 


mám hi partha vyapasritya ye'pi syuh papa-yonayah 
striyo vaisyas tathá súdras te'pi yanti paráam gatim 


ki punar brahmanah punya bhakta ráajarsayas tathá 
anityam asukham lokam imamñ prapya bhajasva mám 
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«¡Oh hijo de Prthá!, aquellos que se refugian en Mí, mujeres o comerciantes, o de un 
nacimiento en una familia baja, pueden alcanzar el destino supremo. ¡Cuánto más 
grandes son entonces los brahmanas, los virtuosos, los devotos y los reyes santos que 
en este miserable mundo temporal se ocupan en el servicio amoroso al Señor!» (Bg. 
9.32-33). 

Los seres humanos, incluso en los estados bajos de la vida (un comerciante, una 
mujer, o un trabajador) pueden llegar al Supremo. No se necesita una inteligencia 
sumamente desarrollada. Lo cierto es que cualquiera que acepte el principio del 
bhakti-yoga y que acepte al Señor Supremo como el summum bonum de la vida, 
como el objetivo máximo, la meta última, puede acercarse al Señor en el cielo 
espiritual. Si uno adopta los principios que se enuncian en el Bhagavad-gitá, puede 
hacer que su vida se vuelva perfecta, y puede encontrarles una solución perfecta a 
todos los problemas de la vida, que surgen de la naturaleza transitoria de la existencia 
material. Ésa es la esencia de todo el Bhagavad-gitá. 

En conclusión, el Bhagavad-gitá es una obra literaria trascendental que uno debe 
leer muy cuidadosamente y que es capaz de librarnos de todos los temores. 


nehabhikrama-náso'sti pratyavayo na vidyate 
svalpam apy asya dharmasya tráyate mahato bhayat 


«En este esfuerzo no hay pérdida ni disminución y un pequeño avance en esta senda 
puede protegerte del más peligroso tipo de temor» (Bg. 2.40). Si una persona lee el 
Bhagavad-gitá de un modo muy sincero y con toda seriedad, las reacciones de sus 
fechorías pasadas no actuarán sobre ella. En la última parte del Bhagavad-gtta, el 
Señor SrT Krsna dice en voz muy alta: 


sarva-dharmán parityajya mam ekam saranam vraja 
ahamñ tváam sarva-páapebhyo moksayisyámi má sucah 


«Abandona todas las variedades de religiosidad y tan solo entrégate a Mí. A cambio, 
te protegeré de todas las reacciones pecaminosas. No tienes nada que temer» (Bg. 
18.66). Así pues, el Señor asume toda la responsabilidad de aquel que se entrega a El, 
y le enmienda de todas las reacciones del pecado. 
Uno se limpia diariamente dándose un baño con agua, pero si alguien se da un baño 
siquiera una vez en las sagradas aguas del Ganges del Bhagavad-gtta, elimina por 
completo la suciedad de la vida material. Como el Bhagavad-grtáa lo habla la 
Suprema Personalidad de Dios, no es necesario leer ninguna otra literatura Védica. 
Uno solo tiene que escuchar y leer atenta y regularmente el Bhagavad-gitá. En la era 
actual, la gente está tan absorta en las actividades mundanas, que no le es posible leer 
todas las literaturas Védicas. Pero no es necesario. Solo con este libro, el Bhagavad- 
grta, es suficiente porque es la esencia de todas las literaturas Védicas, y porque lo 
habla la Suprema Personalidad de Dios. Se dice que aquel que bebe el agua del 
Ganges ciertamente logra la salvación; entonces, ¿qué puede decirse de aquel que 
bebe las aguas del Bhagavad-gitá? El Gita es el néctar especial del Mahabhárata, y 
lo expuso el propio Visnu porque el Señor Krsna es el Visnu original. Es el néctar 
que emana de la boca de la Suprema Personalidad de Dios, y el Ganges se dice que 
emana de los pies de loto del Señor. Claro que no hay diferencia entre la boca y los 
pies del Señor Supremo, pero desde nuestra posición, podemos apreciar que el 
Bhagavad-gitá es aún más importante que el Ganges. 

El Bhagavad-grtá es como una vaca, y el Señor Krsna, quien es un pastorcillo, la 
está ordeñando. La leche es la esencia de los Vedas y Arjuna es como un ternero. 
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Los eruditos, los grandes sabios y los devotos puros han de beber la nectárea leche 
del Bhagavad-gtta. 

En los tiempos actuales, la gente está sumamente ansiosa de tener una sola escritura, 
un solo Dios, una sola religión y una sola ocupación. Por consiguiente, que haya solo 
una escritura común para el mundo entero —el Bhagavad-gitá. Y que solo haya un 
Dios para el mundo entero -Sri Krsna. Y un solo mantra —Hare Krsna, Hare Krsna, 
Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Rama, Rama Ráma, Hare Hare. Y que 
solo haya una ocupación —prestarle servicio a la Suprema Personalidad de Dios. 


LA SUCESIÓN DISCIPULAR 


Evam parampara-praptam imam rájarsayo viduh (Bhagavad-gitá, 4.2). 
Este Bhagavad-gitá Tal Como Es se recibe en esta sucesión discipular: 


1) Krsna 2) Brahma 3) Nárada 4) Vyása 5) Madhva 6) Padmanábha 7) Nrhari 
8) Madhava 9) Aksobhya 10) Jayatirtha 11) Jñáanasindhu 12) Dayáanidhi 13) 
Vidyanidhi 14) Rájendra 15) Jayadharma 16) Purusottama 17) 
Brahmanyatirtha 18) Vyásatirtha 19) Laksmipati 20) Madhavendra Purt 21) 
ISvara Purt, (Nityánanda, Advaita) 22) Señor Caitanya 23) Rúpa (Svaripa, 
Sanátana) 24) Raghunátha, Jiva 25) Krsnadáasa 26) Narottama 27) Visvanátha 
28) (Baladeva), Jagannátha 29) Bhaktivinoda 30) Gaurakisora 31) Bhakti- 
siddhánta Sarasvati 32) Su Divina Gracia Abhay Charan Bhaktivedanta 
Swami Prabhupada. 


CAPÍTULO UNO 


Observando los Ejércitos en el 
Campo de Batalla de Kuruksetra 


TEXTO 1 


YATE SA | 
mea poqa mdd qa: | 
Al: Usada fp A 1191 


dhrtarástra uvaca 

dharma-ksetre kuru-ksetre 
samavetá yuyutsavah 

mámakah pandavaás caiva 
kim akurvata sañjaya 


dhrtarástra-el rey Dhrtarastra; uváca-—dijo; dharma-ksetre-en el lugar de 
peregrinaje; kuru-ksetre-en el lugar llamado Kuruksetra; samavetah—eunidos; 
yuyutsavah-—deseando luchar; mámakah—mi bando (hijos); pandavah-los hijos de 
Pándu; ca—y; eva—ciertamente; kim—qué; akurvata—hicieron; sañjaya—¡oh, Sañjaya! 


TRADUCCIÓN 
Dhrtaraistra dijo: ¡Oh Sañjaya!, ¿qué hicieron mis hijos y los hijos de Pándu, 


después de reunirse en el lugar de peregrinaje de Kuruksetra, con deseos de 
pelear? 
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SIGNIFICADO 


El Bhagavad-gitá es la muy leída ciencia teísta resumida en el Gita-mahátmya 
(Glorificación del Gita). Allí se afirma que se debe leer el Bhagavad-gita muy 
minuciosamente con la ayuda de una persona que sea un devoto de Srí Krsna y tratar 
de entenderlo sin interpretaciones motivadas por intereses personales. El ejemplo de 
una clara comprensión se encuentra en el propio Bhagavad-gitá en la forma en que 
Arjuna, quien oyó el Grtá directamente del Señor, entendió la enseñanza. Si alguien 
es lo suficientemente afortunado como para entender el Bhagavad-grtá en esta línea 
de sucesión discipular, sin interpretaciones motivadas, entonces él supera todos los 
estudios de la sabiduría Védica y de todas las escrituras del mundo. Uno encontrará 
en el Bhagavad-gitá todo lo que contienen las demás escrituras, pero el lector además 
encontrará cosas que no se encuentran en ninguna otra parte. Ese es el criterio 
específico del Gita. Es la ciencia teísta perfecta porque la habla directamente la 
Suprema Personalidad de Dios, el Señor Srí Krsna. 

Los temas tratados por Dhrtarastra y Sañjaya, tal como se describen en el 
Mahabhárata, constituyen el principio básico de esta gran filosofía. Se entiende que 
esta filosofía se desarrolló en el campo de batalla de Kuruksetra, el cual es un lugar 
sagrado de peregrinaje desde el tiempo inmemorial de la era Védica. Fue hablada por 
el Señor cuando se encontraba presente personalmente en este planeta, con el fin de 
guiar a la humanidad. 

La palabra dharma-ksetra (un lugar donde se celebran rituales religiosos) es 
significativa porque la Suprema Personalidad de Dios estaba presente del lado de 
Arjuna en el campo de batalla de Kuruksetra. Dhrtarastra, el padre de los Kurus, 
dudaba mucho de la posibilidad de la victoria final de sus hijos. En su duda preguntó 
a su secretario Sañjaya, «¿qué han hecho mis hijos y los hijos de Pándu?». Él 
confiaba en que tanto sus hijos como los hijos de su hermano menor Pándu estaban 
reunidos en ese campo de Kuruksetra determinados a consumar la guerra. Sin 
embargo, su pregunta es significativa. El no quería que los hermanos y los primos 
llegaran a un acuerdo y quería estar seguro del destino de sus hijos en el campo de 
batalla. Ya se había dispuesto que la batalla se iba a llevar a cabo en Kuruksetra, el 
cual en otra parte de los Vedas es mencionado como un lugar de adoración —incluso 
para los habitantes del cielo—- y Dhrtarastra sintió mucho temor debido a la influencia 
del lugar sagrado en el desenlace de la batalla. Él sabía muy bien que esto tendría una 
influencia favorable para Arjuna y los hijos de Pándu por que todos eran virtuosos 
por naturaleza. Sañjaya era un discípulo de Vyása y de este modo, por la misericordia 
de Vyása, Sañjaya fue capaz de ver el campo de batalla de Kuruksetra, incluso 
mientras se encontraba en el aposento de Dhrtarástra y así Dhrtarástra le preguntó 
sobre la situación en el campo de batalla. 

Tanto los Pandavas como los hijos de Dhrtarástra pertenecían a la misma familia, 
pero aquí se revela la mente de Dhrtarastra. Él deliberadamente declaró solo a sus 
hijos como Kurus y separó a los hijos de Pándu de la herencia familiar. Uno puede 
entender la posición específica de Dhrtarastra en la relación que tenía con sus 
sobrinos los hijos de Pándu. Así como en el arrozal se eliminan las plantas 
innecesarias, similarmente, desde el mismo principio de estos temas, se espera que en 
el campo religioso de Kuruksetra, donde el padre de la religión Sri Krsna estaba 
presente, se arrancarían las plantas indeseables, tales como el hijo de Dhrtarástra 
llamado Duryodhana y otros y que el Señor establecería a las personas 
completamente religiosas encabezadas por Yudhisthira. Ésta es la relevancia de las 
palabras dharma-ksetre y kuru-ksetre, aparte de su importancia Védica e histórica. 
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TEXTO 2 


A 
E q usar qe Aaa | 
AAA ds Asa 11211 


sañjaya uváaca 
drstvá tu pandavánikam 
vyudham duryodhanas tadá 
acaryam upasangamya 
rájá vacanam abravit 


sañjayah—Sañjaya; uvaca-dijo; drstva-después de ver; tu-pero; pandava-anikam— 
los soldados de los Pandavas; vyudham-—dispuestos en falanges militares; 
duryodhanah—el rey Duryodhana; tada—en ese momento; dcáryam—el maestro; 
upasangamya—acercándose; rája—el rey; vacanam—palabras; abravit—habló. 


TRADUCCIÓN 


Sañjaya dijo: ¡Oh Rey!, después de observar el ejército reunido por los hijos 
de Pándu, el rey Duryodhana se dirigió a su maestro y comenzó a hablar las 
siguientes palabras: 


SIGNIFICADO 


Dhrtarastra era ciego de nacimiento. Desgraciadamente, también carecía de visión 
espiritual. Él sabía muy bien que sus hijos eran igualmente ciegos en asuntos de 
religión y estaba seguro de que nunca llegarían a un acuerdo con los Pándavas, 
quienes eran todos piadosos de nacimiento. Aún así, él tenía dudas con respecto a la 
influencia del lugar de peregrinaje y Sañjaya pudo entender su intención al preguntar 
por la situación en el campo de batalla. Él quería por tanto, animar al abatido rey y 
así le advirtió que sus hijos no iban a llegar a ningún tipo de acuerdo bajo la 
influencia del lugar santo. Por lo tanto, Sañjaya le informó al rey que su hijo 
Duryodhana, después de ver la fuerza militar de los Pandavas, se dirigió de inmediato 
al comandante en jefe Dronácarya para informarle sobre la verdadera situación. 
Aunque se menciona a Duryodhana como el rey, no obstante, debido a la seriedad de 
la situación, tuvo que recurrir al comandante. Por lo tanto, era bastante apto para ser 
político, pero la apariencia diplomática de Duryodhana no podía ocultar el temor que 
sintió al ver la disposición militar de los Pándavas. 


TEXTO 3 


qa AAA medi Ama | 
cl Gqagaa qa RRA AAA 11311 


pasyaitám pandu-putranáam 
ácarya mahatiñ camúum 

vyudháam drupada-putrena 
tava sisyena dhimata 
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pasya—contempla; etam—esta; pandu-putráanam-—de los hijos de Pandu; acarya—¡oh, 
maestro!; mahatim—-gran; camúum-—fuerza militar, vyudhám-—dispuesta; drupada- 
putrena-por el hijo de Drupada; tava-—tu; sisyena-—discípulo; dhimatáa-muy 
inteligente. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh maestro mío!, contempla el gran ejército de los hijos de Pandu, dispuesto 
de manera tan experta por tu inteligente discípulo, el hijo de Drupada. 


SIGNIFICADO 


Duryodhana, siendo un gran diplomático, quiso señalar los defectos de Dronacarya, 
el gran brahmana general en jefe. Dronácarya tuvo cierta disputa política con el rey 
Drupada, el padre de Draupadi, quien era la esposa de Arjuna. Como resultado de 
esta riña, Drupada realizó un gran sacrificio mediante el cual recibió la bendición de 
tener un hijo que podría matar a Dronacarya. Dronácarya sabía esto perfectamente 
bien y aun así, como bráhmana liberal, no dudó en impartir sus secretos militares al 
hijo de Drupada, Dhrstadyumna, cuando este le fue confiado para su educación 
militar. Ahora, en el campo de batalla de Kuruksetra, Dhrstadyumna se puso del lado 
de los Pándavas y fue él quien dispuso su falange militar después de haber aprendido 
el arte de Dronacarya. Duryodhana le señaló este error suyo a Dronacarya para que 
pudiera estar alerta y luchara sin transigencia. Con esto también quería indicarle que 
no fuera igual de indulgente en la batalla contra los Pándavas, quienes eran también 
discípulos afectuosos de Dronacárya. Arjuna especialmente era su discípulo más 
brillante y afectuoso. Duryodhana también le advirtió que dicha benevolencia en la 
lucha conduciría a la derrota. 


TEXTO 4 


35 21 RSE MAREA Af | 
agar fica qua Hara: 1181 


atra surá mahesváasa 
bhimárjuna-samá yudhi 

yuyudháno virátas ca 
drupadas ca mahá-rathah 


atra—aquí; surah—héroes; mahesváasah-—poderosos arqueros; bhima-arjuna—a Bhima 
y Arjuna; samáh-—iguales; yudhi-en la pelea; yuyudhanah—Yuyudhána; virátah— 
Viráta; ca-también; drupadah—Drupada; ca—también; mahá-ratah-gran guerrero. 


TRADUCCIÓN 
Aquí en este ejército hay muchos arqueros heroicos, iguales en la lucha a 


Bhima y Arjuna; hay también grandes guerreros como Yuyudhána, Viráta y 
Drupada. 
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SIGNIFICADO 


Aunque Dhrstadyumna no era un obstáculo muy importante ante el gran poder de 
Dronacárya en el arte militar, había muchos otros que eran causa de temor. 
Duryodhana los menciona como grandes obstáculos en el camino hacia la victoria 
porque todos y cada uno de ellos eran tan formidables como Bhima y Arjuna. Él 
conocía la fuerza de Bhima y Arjuna y por eso comparaba a los demás con ellos. 


TEXTO 5 


gear: ARA Rar | 
Rasa 112 77: 1121 


dhrstaketus cekitanah 
kasirajas ca viryaván 

purujit kuntibhojas ca 
saibyas ca nara-pungavah 


dhrstaketuh—Dhrstaketu; cekitanah—Cekitana; kasirajah-Kásiraja; ca—también; 
viryaván—muy poderosos; purujit-Purujit; kuntibhojah—Kuntibhoja; ca—-y; saibyah- 
Saibya; ca—y; nara-pungavah—héroes en la sociedad humana. 


TRADUCCIÓN 


También hay grandes guerreros heroicos y poderosos como Dhrstaketu, 
Cekitána, Kasiraja, Purujit, Kuntibhoja y Saibya. 


TEXTO 6 


4 pra 3 Ra 
Gluana dd Ya HERA: 11El 


yudhamanyus ca vikranta 
uttamaujas ca viryaván 

saubhadro draupadeyaás ca 
sarva eva mahá-rathah 


yudhamanyuh—Yudhamanyu; ca-y; vikrantah—poderoso; uttamaujah—Uttamauja; 
ca—y; viryavan—muy poderosos; saubhadrah—el hijo de Subhadrá; draupadeyáh-los 
hijos de Draupadi; ca-y; sarve-todos; eva—ciertamente; mahá-rathah-grandes 
guerreros de cuadriga. 


TRADUCCIÓN 
Están el magnífico Yudháamanyu, el muy poderoso Uttamauja, el hijo de 


Subhadra y los hijos de Draupadi. Todos estos guerreros son grandes luchadores 
de cuadriga. 
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TEXTO 7 


sae q RRE a asta mam 1 
aa e da aa añ A o! 


asmákam tu visista ye 
tán nibodha dvijottama 
náyakáa mama sainyasya 
samijñartham tán bravimi te 


asmákam-—nuestro; tu—pero; visistah—especialmente poderoso; ye—aquellos; tán— 
ellos; nibodha-solo observa; dvijottama—el mejor de los bráhmanas, náyakah— 
capitanes; mama—mi; sainyasya—de los soldados; samjña-artham—para información; 
tán—ellos; bravimi-estoy hablando; te-a ti. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh el mejor de los bráahmanas!, para tu información, déjame hablarte de los 
capitanes quienes son especialmente competentes para dirigir mi fuerza militar. 


TEXTO 8 


afana $04 $09 ads: 1 
Yan Reg ducha Y 11511 


bhaván bhismas ca karnas ca 
krpas ca samitiñjayah 

asvatthama vikarnas ca 
saumadattis tathaiva ca 


bhaván—tú mismo; bhismah—el abuelo Bhisma; ca—también; karnah-Karna; ca-y; 
krpah-Krpa; ca—y; samitiñjayah-siempre triunfantes en la batalla; asvatthamá— 
Asvatthama; vikarnah-Vikarna; ca-—así como también; saumadattih—el hijo de 
Somadatta; tathá-y así como; eva—ciertamente; ca—y. 


TRADUCCIÓN 


Hay personalidades como tú mismo, como Bhisma, Karna, Krpa, Asvatthama, 
Vikarna y el hijo de Somadatta llamado Bhurisrava, quienes siempre resultan 
victoriosos en la batalla. 


SIGNIFICADO 


Duryodhana mencionó a los héroes excepcionales de la batalla, los cuales siempre 
son victoriosos. Vikarna es el hermano de Duryodhana. Asvattháma es el hijo de 
Dronacarya y Saumadatti o Bhurisrava, es el hijo del rey de los Bahlikas. Karna es 
medio hermano de Arjuna, ya que nació de Kuntí antes de su matrimonio con el rey 
Pándu. Dronáacárya se casó con la hermana gemela de Krpacarya. 
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TEXTO 9 


al a quad pa: | 
AMRIEREON: q YÍRIrear: 11811 


anye ca bahavah Súrá 
mad-arthe tyakta-jivitáh 
náná-Sastra-praharanáh 
sarve yuddha-visaradah 


anye-muchos otros; ca—también; bahavah-en grandes números; Surah—héroes; 
mad-arthe-por mí; tyakta-jivitah-—dispuestos a arriesgar la vida; naná-muchos; 
sastra-armas; praharanah-equipados con; sarve-todos ellos; yuddha—batalla; 
visaradah—experimentados en la ciencia militar. 


TRADUCCIÓN 


Hay muchos otros héroes que están dispuestos a dar su vida por mí. Todos 
están bien equipados con diversos tipos de armas y todos son expertos en la 
ciencia militar. 


SIGNIFICADO 


En cuanto a los demás se refiere “como Jayadratha, Krtavarma, Salya, etc.— todos 
ellos están determinados a dar su vida por Duryodhana. En otras palabras, ya se ha 
concluido que todos ellos morirían en la batalla de Kuruksetra por haberse unido al 
bando del pecaminoso Duryodhana. Por supuesto, Duryodhana estaba seguro de su 
victoria debido a la fuerza combinada de sus amigos anteriormente mencionados. 


TEXTO 10 


SUE a q MATAR | 
ía facadal a MARA 119011 


aparyaptam tad asmákam 
balam bhismabhiraksitam 

paryaptam tv idam etesám 
balam bhimabhiraksitam 


aparyaptam—inmensurable; tat-eso; asmákam-—nuestra; balam-—fuerza; bhisma-por 
el abuelo Bhisma; abhiraksitam—perfectamente protegidos; paryáaptam—limitada; tu— 
pero; idam-todo esto; etesam—de los Pándavas; balam—fuerza; bhima—por Bhima; 
abhiraksitam—cuidadosamente protegida. 


TRADUCCIÓN 
Nuestra fuerza es inmensurable y estamos perfectamente protegidos por el 


abuelo Bhisma, mientras que la fuerza de los Pándavas, cuidadosamente 
protegida por Bhima, es limitada. 
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SIGNIFICADO 


Aquí, Duryodhana hace una estimación comparativa de las fuerzas. Él cree que el 
poder de sus fuerzas armadas es inmensurable, estando específicamente protegidas 
por el general de mayor experiencia, el abuelo Bhisma. Las fuerzas de los Pándavas 
por el contrario, son limitadas, estando protegidas por Bhima un general de menor 
experiencia, quien es como un higo ante la presencia de Bhisma. Duryodhana 
siempre estuvo envidioso de Bhima porque sabía perfectamente bien que de morir 
sería Únicamente a manos de Bhima. Pero al mismo tiempo confiaba en su victoria 
pues contaba con la presencia de Bhisma, quien era un general muy superior. Su 
conclusión de que saldría victorioso en la batalla estaba bien fundada. 


TEXTO 11 


399 Y 49 ANTE | 
MEE Mad: q Ta E 119911 


ayanesu ca sarvesu 
yatha-bhagam avasthitah 

bhismam evabhiraksantu 
bhavantah sarva eva hi 


ayanesu—en los puntos estratégicos; ca—también; sarvesu—en todas partes; yathá- 
bhágam-según están dispuestos en las diferentes posiciones; avasthitah-situados; 
bhismam—al abuelo Bhisma; eva—ciertamente; abhiraksantu-deben dar apoyo; 
bhavantah-todos vosotros; sarve—respectivamente; eva-ciertamente; hi-y 
exactamente. 


TRADUCCIÓN 


Ahora, vosotros debéis dar todo vuestro apoyo al abuelo Bhisma, 
permaneciendo en vuestros respectivos puestos estratégicos dentro de la falange 
del ejército. 


SIGNIFICADO 


Después de alabar el valor de Bhisma, Duryodhana además consideró que los otros 
podrían pensar que habían sido considerados menos importantes, así que con su 
acostumbrada diplomacia trató de ajustar la situación con las palabras anteriores. Él 
enfatizó que Bhismadeva era sin duda el héroe más grande, pero era un anciano 
entonces todos debían pensar especialmente en su protección desde todos los lados. 
Él podría involucrarse en la lucha y el enemigo podría aprovechar su concentración 
total en un solo lado. Por lo tanto, era importante que los otros héroes no dejaran sus 
posiciones estratégicas y así permitiesen que el enemigo rompiera la falange. 
Duryodhana claramente sentía que la victoria de los Kurus dependía de la presencia 
de Bhismadeva. Él confiaba en el apoyo completo de Bhismadeva y Dronacarya en la 
batalla porque sabía muy bien que ellos no habían dicho una sola palabra cuando 
Draupadi, la esposa de Arjuna, les había implorado justicia en su desamparada 
condición, cuando se la estaba obligando a desnudarse en presencia de todos los 
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grandes generales reunidos en la asamblea. Aunque sabía que los dos generales 
tenían cierto afecto por los Pándavas, esperaba que ahora ellos renunciaran por 
completo a este afecto, tal como se acostumbraba durante los juegos de azar. 


TEXTO 12 


q AAA pe: ama: | 
Rama fra: 2d TU JAME, 119211 


tasya sañijanayan harsam 
kuru-vrddhah pitamahah 
simha-nádam vinadyoccaih 
sañkham dadhmau pratapaván 


tasya-su; sañnjanayan—aumentando; harsam—alegría; kuru-vrddhah-—el patriarca de 
la dinastía Kuru (Bhisma); pitamahah—el abuelo; simha-nádam-sonido rugiente, 
como el de un león; vinadya—vibrando; uccaih-muy fuerte; Sankham—caracola; 
dadhmau—hizo sonar; pratapaván—l valiente. 


TRADUCCIÓN 


Entonces Bhisma, el gran y valiente patriarca de la dinastía Kuru, el abuelo de 
los guerreros, hizo sonar su caracola con gran fuerza, como el rugido de un león, 
dando júbilo a Duryodhana. 


SIGNIFICADO 


El patriarca de la dinastía de los Kurus podía entender el estado íntimo del corazón 
de su nieto Duryodhana y movido por la compasión natural que sentía por él, trató de 
animarle sonando su caracola con mucha fuerza, como correspondía a su posición 
semejante a la de un león. Indirectamente, mediante el simbolismo de la caracola, le 
informó a su deprimido nieto Duryodhana, que no tenía posibilidad alguna de vencer 
en la batalla porque el Señor Supremo Krsna estaba en el bando contrario. Pero aun 
así, era su deber dirigir la lucha y no iba a escatimar esfuerzo alguno en ese sentido. 


TEXTO 13 


dd: aa ÍA MUA: | 
qna E RAS 119311 


tatah sankhas ca bheryas ca 
panavánaka-gomukhah 
sahasaivabhyahanyanta 
sa $abdas tumulo'bhavat 


tatah—después de eso; sankháh—caracolas; ca—también; bheryah—clarines; ca-y; 
panava-ánaka-—trompetas y tambores; go-mukhah—cornetas; sahasáa-de repente; eva— 
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ciertamente; abhyahanyanta-siendo sonados simultáneamente; sah—ese; sabdah-el 
sonido conjunto; tumulah—tumultuoso; abhavat-se volvió. 


TRADUCCIÓN 


Después de eso, las caracolas, los clarines, las trompetas, los tambores y las 
cornetas sonaron repentinamente y la combinación de los sonidos era 
tumultuosa. 


TEXTO 14 


dd: Ad E Ra aa 
Arg: aus da fi A ARA: 1198 


tatah S$vetair hayair yukte 
mahati syandane sthitau 
mádhavah páandavas caiva 
divyau sanikhau pradadhmatuh 


tatah-después de eso; svetaih—con blancos; hayaih—caballos; yukte-uncidos; 
mahati-en la gran; syandane—cuadriga; sthitau-situados así; mádhavah-—Krsna (el 
esposo de la diosa de la fortuna); pándavah—Arjuna (el hijo de Pándu); ca—también; 
eva—ciertamente; divyau—trascendental; Sankhau—caracolas; pradadhmatuh-sonaron. 


TRADUCCIÓN 


En el bando opuesto, tanto el Señor Krsna como Arjuna, situados en una gran 
cuadriga tirada por blancos caballos, hicieron sonar sus caracolas 
trascendentales. 


SIGNIFICADO 


En contraste con la caracola que Bhismadeva hizo sonar, las caracolas en las manos 
de Krsna y Arjuna se describen como trascendentales. El sonar de las caracolas 
trascendentales indicaba que no había esperanza de victoria para el otro bando 
porque Krsna estaba del lado de los Pándavas. Jayas tu pandu-putránáam yesáam pakse 
janárdanah. La victoria está siempre del lado de personas como los hijos de Pándu 
porque el Señor Krsna Se relaciona con ellos. Y siempre y dondequiera que el Señor 
esté presente, la diosa de la fortuna lo está también, ya que la diosa de la fortuna 
nunca vive sola sin su esposo. De este modo, tanto la victoria como la fortuna 
esperaban a Arjuna, como lo indicaba el sonido trascendental producido por la 
caracola de Visnu, o el Señor Krsna. Además la cuadriga en la que estaban sentados 
ambos amigos le fue donada a Arjuna por Agni (el dios del fuego) y esto indicaba 
que esta cuadriga era capaz de conquistar todas las direcciones, dondequiera que 
fuese llevada en los tres mundos. 
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TEXTO 15 


qua ca dad UA: | 
qu qt mr Mal laz: 1191 


pañcajanyam hrsikeso 
devadattam dhanañjayah 
paundram dadhmau maha-Sankham 
bhima-karma vrkodarah 


páñcajanyam-—la caracola llamada Pañcajanya; hrsikesah—Hrsikesa (Krsna, el Señor 
que dirige los sentidos de los devotos); devadattam-la caracola llamada Devadatta; 
dhananjayah—Dhanañjaya (Arjuna, el conquistador de riquezas); paundram-—_la 
caracola llamada Paundra; dadhmau—hizo sonar; maha-sankham-—la aterradora 
caracola; bhima-karma-aquel que realiza tareas hercúleas; vrkodarah-el comedor 
voraz (Bhima). 


TRADUCCIÓN 


Entonces el Señor Krsna sonó Su caracola llamada Pañcajanya; Arjuna sonó 
la suya, la Devadatta y Bhima, el comedor voraz y ejecutor de tareas hercúleas, 
sopló su terrorífica caracola llamada Paundra. 


SIGNIFICADO 


En este verso al Señor Krsna se le llama Hrsikesa porque Él es el amo de todos los 
sentidos. Las entidades vivientes son Sus partes o porciones y por lo tanto, los 
sentidos de las entidades vivientes son también partes y porciones de Sus sentidos. 
Los impersonalistas no pueden explicar los sentidos de las entidades vivientes y por 
eso, siempre están ansiosos de describir a todas las entidades vivientes como carentes 
de sentidos o impersonales. El Señor, situado en el corazón de todas las entidades 
vivientes, dirige sus sentidos. Pero Él les dirige de acuerdo al nivel de entrega de la 
entidad viviente y en el caso de un devoto puro, Él controla directamente sus 
sentidos. Aquí, en el campo de batalla de Kuruksetra, el Señor controla directamente 
los sentidos trascendentales de Arjuna y de ahí viene su nombre particular de 
Hrsikesa. El Señor tiene distintos nombres de acuerdo con sus diferentes actividades. 
Por ejemplo. Su nombre es Madhusúdana porque mató al demonio llamado Madhu; 
Su nombre es Govinda porque Él da placer a las vacas y a los sentidos; Su nombre es 
Vasudeva porque apareció como el hijo de Vasudeva; Su nombre es DevakI-nandana 
porque aceptó a Devakí como Su madre; Su nombre es Yasoda-nandana porque 
concedió Sus pasatiempos infantiles a Yasoda en Vrndavana; Su nombre es Partha- 
sárathi porque hizo el papel de auriga de Su amigo Arjuna. De la misma manera, Su 
nombre es Hrsikesa porque dirigió a Arjuna en el campo de batalla de Kuruksetra. 

En este verso a Arjuna se le refiere como Dhanañjaya porque ayudó a su hermano 
mayor a obtener riquezas cuando el rey necesitó hacer gastos para diversos 
sacrificios. De forma similar, se conoce a Bhima como Vrkodara porque podía comer 
tan vorazmente como podía realizar tareas hercúleas, tales como matar al demonio 
Hidimba. Así, los tipos particulares de caracolas que hicieron sonar las diferentes 
personalidades en el bando de los Pándavas, empezando con la del Señor, fueron 
muy alentadoras para los soldados que luchaban. En el otro bando no había tales 
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ventajas; ni la presencia del Señor Krsna, el director supremo, ni la de la diosa de la 
fortuna. Por lo tanto, ellos estaban predestinados a perder la batalla —y ese era el 
mensaje que anunciaba el sonido de las caracolas. 


TEXTOS 16-18 


3H 1 pala Jae | 
195: Hedada JAP 11911 
PA Aa: REUS] a HE: | 


ge fac MAA 1911 
de aueaa ada: qferiad 1 
4 HE: AGA: YAA 119511 


anantavijayam raja 
kunti-putro yudhisthirah 

nakulah sahadevas ca 
sughosa-manipuspakau 


kasyas ca paramesvásah 
Sikhandí ca maha-rathah 
dhrstadyumno virátas ca 
sátyakis caparajitah 
drupado draupadeyás ca 
sarvasah prthivi-pate 
saubhadras ca maháa-bahuh 
sankhán dadhmuh prthak prthak 


anantavijayam-la caracola llamada Anantavijaya; raja—el Rey; kunti-putrah—=l hijo 
de Kunti; yudhisthirah—Yudhisthira; nakulah—Nakula; sahadevah-Sahadeva; ca-y; 
sughosa-manipuspakau-las caracolas llamadas Sughosa y Manipuspaka; kasyah-el 
rey de Kasi (Varanas1); ca-y; paramesvasah—el gran arquero; sikhandi-Sikhandi, ca- 
también; mahá-ratah—quien puede luchar solo frente a miles; dhrstadyumnah— 
Dhrstadyumna (el hijo del rey Drupada); viratah-Viráta (el príncipe que les dio 
refugio a los Pándavas mientras estaban de incógnito); ca—también; sátyakih—-Satyaki 
(Yuyudháana, el conductor de la cuadriga del Señor Krsna); ca-y; aparajitah-que 
nunca antes habían sido vencidos; drupadah—Drupada, el rey de Pañcala; 
draupadeyah-los hijos de Draupadi; ca—también; sarvasah—todos; prthivi-pate—¡oh, 
Rey!; saubhadrah-—el hijo de Subhadra (Abhimanyu); ca-también; maha-báhuh-—el 
de los poderosos brazos; samkhán—caracolas; dadhmuh-—hicieron sonar; prthak 
prthak—cada uno por separado. 


TRADUCCIÓN 


El rey Yudhisthira, el hijo de Kunti sopló su caracola la Anantavijaya y 
Nakula y Sahadeva soplaron la Sughosa y la Manipuspaka. ¡Oh Rey!, el gran 
arquero, el rey de Kasr, el gran guerrero Sikhandi, Dhrstadyumna, Viráta y el 
invencible Satyaki, Drupada, los hijos de Draupadi y los demás como el hijo de 
Subhadra, magníficamente armados, todos soplaron sus respectivas caracolas. 
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SIGNIFICADO 


Sañjaya informó al rey Dhrtarastra con mucho tacto, que su política imprudente de 
engañar a los hijos de Pándu y empeñarse en establecer a sus propios hijos en el 
trono del reino, no era muy loable. Las señales ya indicaban claramente que toda la 
dinastía de los Kurus sería aniquilada en esta gran batalla. Empezando por el 
patriarca, Bhisma, hasta los nietos como Abhimanyu y otros —incluyendo a reyes de 
los diversos estados del mundo- estaban presentes allí y todos estaban condenados. 
Toda la catástrofe se debía al rey Dhrtarastra porque él apoyó la política seguida por 
sus hijos. 


TEXTO 19 


a AN ARTE EA ARA | 
ma ar da ASIA, 11981 


sa ghoso dhartarastranam 

hrdayani vyadárayat 
nabhas ca prthivim caiva 

tumulo'bhyanunádayan 


sah—esa; ghosah-—vibración; dhartarástranam-—de los hijos de Dhrtarástra; hrdayáni- 
corazones; vyadárayat-destrozó; nabhah-el cielo; ca—también; prthivim-la 
superficie de la Tierra; ca—también; eva—ciertamente; fumulah-estrepitoso; 
abhyanunadayan—esonando. 


TRADUCCIÓN 


El sonido de estas diversas caracolas se volvió estrepitoso y así, vibrando tanto 
en el cielo como en la tierra, destrozó los corazones de los hijos de Dhrtaraástra. 


SIGNIFICADO 


Cuando Bhisma y los demás del bando de Duryodhana soplaron sus respectivas 
caracolas, no hubo angustia por parte de los Pandavas. Estos sucesos no se 
mencionan, pero en este verso específico se dice que los corazones de los hijos de 
Dhrtarastra sí fueron destrozados por los sonidos vibrados por el bando de los 
Pándavas. Esto es debido a los Pándavas y a su confianza en el Señor Krsna. Quien 
se refugia en el Señor Supremo no tiene nada que temer, ni siquiera en medio de la 
mayor calamidad. 


TEXTO 20 


aa dal arca aaa lol! 
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atha vyavasthitán drstvá 
dhartarástrán kapi-dhvajah 
pravrtte sastra-sampáte 
dhanur udyamya pandavah 
hrsikesam tada vakyam 
idam aha maht-pate 


atha-subsecuentemente; vyavasthitan—situado; drstvá-mirando a; dhartarástrán— 
los hijos de Dhrtarastra; kapi-dhvajah-aquel cuyo estandarte lleva el símbolo de 
Hanumaán; pravrtte-mientras se disponía a hacer; sastra-sampáte-—flechas lanzadas; 
dhanuh-arco; udyamya-—después de coger; páandavah—el hijo de Pándu (Arjuna); 
hrsikesam—al Señor Krsna; tada-en ese momento; vákyam-—palabras; idam-estas; 
aha-dijo; mahi-pate—¡oh, Rey! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Rey!, en ese momento Arjuna, el hijo de Pándu, quien estaba sentado en 
su cuadriga y cuyo estandarte estaba marcado con Hanumán, levantó su arco y 
se preparó a disparar sus flechas mirando a los hijos de Dhrtarástra. ¡Oh Rey!, 
Arjuna habló entonces estas palabras a Hrsikesa (Krsna): 


SIGNIFICADO 


La batalla estaba a punto de comenzar. De la declaración anterior se entiende que 
los hijos de Dhrtarástra estaban más o menos desalentados por el despliegue 
inesperado de fuerza militar de los Pándavas, quienes estaban guiados en el campo de 
batalla por las instrucciones directas del Señor Krsna. El emblema de Hanumán en la 
bandera de Arjuna es otra señal de victoria porque Hanumán cooperó con el Señor 
Ráma en la batalla entre Rama y Ravana y el Señor Ráma salió victorioso. Ahora, 
tanto Ráma como Hanumán estaban presentes en la cuadriga de Arjuna para 
ayudarle. El Señor Krsna es Rama Mismo y donde está el Señor Rama, Su sirviente 
eterno Hanumán y su eterna consorte Sitá la diosa de la fortuna, están presentes. Por 
eso, Arjuna no tenía absolutamente ningún motivo para temer a ningún enemigo. Y 
por encima de todo eso, el Señor de los sentidos, el Señor Krsna, estaba presente 
personalmente para guiarle. Por lo tanto, Arjuna tenía a su disposición todos los 
mejores consejos en cuanto a la ejecución de la batalla. En condiciones tan 
auspiciosas dispuestas por el Señor para Su eterno devoto, se encontraban las señales 
de una victoria segura. 


TEXTOS 21-22 


36 Gar | 

IATA 2] BA ASA 11291 
catas ATAR, | 
SHA ES AGARRAR 112211 


arjuna uvaca 
senayor ubhayor madhye 
ratham sthapaya me'cyuta 
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yavad etán nirikse' ham 
yoddhu-kamán avasthitán 

kair mayá saha yoddhavyam 
asmin rana-samudyame 


arjunah—Arjuna; uváca-dijo; senayoh-—de los ejércitos; ubhayoh-de ambos bandos; 
madhye-en medio de ellos; ratham-la cuadriga; sthapaya—por favor, mantén; me— 
mi; acyuta—¡oh infalible!; yavat=mientras; etán—todos estos; nirikse-pueda ver; 
aham-—yo; yoddhu-kámáan—deseando luchar; avasthitan—formados en el campo de 
batalla; kaih—con el cual; mayá—por mí; saha—con; yoddhavyam-—luchar con; asmin— 
en esta; rana—conflicto; samudyame-en el intento. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: ¡Oh infalible!, por favor sitúa mi cuadriga entre los dos ejércitos 
de manera que pueda ver quien está presente aquí, quién desea luchar y con 
quién debo enfrentarme en esta gran contienda armada. 


SIGNIFICADO 


Aunque el Señor Krsna es la Suprema Personalidad de Dios, por Su misericordia 
sin causa, estaba ocupado en el servicio de Su amigo. Él nunca falla en Su afecto por 
Sus devotos y debido a esto, aquí se le llama infalible. Como auriga, tenía que llevar 
a cabo las órdenes de Arjuna y porque no dudo en hacerlo, se le llama infalible. 
Aunque había aceptado la posición de auriga de Su devoto, Su posición suprema no 
fue cuestionada. En toda circunstancia, Él es la Suprema Personalidad de Dios, 
Hrstkesa, el Señor de todos los sentidos. La relación entre el Señor y Su sirviente es 
muy dulce y trascendental. El sirviente siempre está dispuesto a ofrecer algún 
servicio al Señor y de la misma manera, el Señor siempre está buscando una 
oportunidad para realizar algún servicio a Su devoto. Él Se complace mucho más de 
que Su devoto puro asuma la ventajosa posición de ordenarle, que de ser Él quien dé 
las órdenes. Siendo amo y Señor, todos están bajo Sus órdenes y nadie está por 
encima de Él para darle órdenes. Pero cuando Él ve que un devoto puro le está dando 
órdenes, obtiene placer trascendental, aunque Él es el maestro infalible de todas las 
circunstancias. 

Como devoto puro del Señor, Arjuna no tenía deseo de luchar contra sus primos y 
hermanos, pero se vio obligado a acudir al campo de batalla por la obstinación de 
Duryodhana, quien nunca accedió a ninguna negociación pacífica. Por lo tanto, 
estaba muy ansioso por ver quiénes eran las personas principales que se encontraban 
en el campo de batalla. Aunque no había posibilidad alguna de hacer las paces en el 
campo de batalla, él quería verles otra vez y ver cuán decididos estaban en exigir una 
guerra no deseada. 


TEXTO 23 


AERamAmMdadsa Y UÁSA EAT: | 
Adra qlgda Mara: 112311 
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yotsyamánán avekse' ham 
ya ete'tra samágatáah 

dhártarástrasya durbuddher 
yuddhe priya-cikirsavah 


yotsyamánán—aquellos que van a luchar; avekse-déjame ver; aham-—yo; ye—quien; 
ete-esos; atra—aquí; samagatáh—reunidos; dhartarástrasya—<el hijo de Dhrtarastra; 
durbuddheh—malicioso; yuddhe—en la lucha; priya—bien; cikirsavah-deseando. 


TRADUCCIÓN 


Déjame ver a los que han venido a luchar con deseos de complacer al malévolo 
hijo de Dhrtarastra. 


SIGNIFICADO 


Era un secreto a voces que Duryodhana quería usurpar el reino de los Pándavas 
mediante planes malévolos en confabulación con su padre, Dhrtarastra. Por lo tanto, 
todas las personas que se habían unido al bando de Duryodhana deben haber sido 
aves del mismo plumaje. Arjuna quería verles en el campo de batalla antes de que 
empezara la batalla, solo para saber quiénes eran, pero no tenía intención alguna de 
proponerles negociaciones de paz. Era también un hecho que quería verlos para hacer 
un cálculo de las fuerzas a las que se iba a enfrentar, aunque estaba bastante seguro 
de la victoria porque Krsna estaba sentado a su lado. 


TEXTO 24 


EN 3d | 


cal ca TERA AA | 
amara ARS TARA 112811 


sañjaya uváca 

evam ukto hrsikeso 
gudakesena bhárata 

senayor ubhayor madhye 
sthapayitvá rathottamam 


sañjayah—Sañjaya; uvaca-dijo; evam-—así pues; uktah=se dirigió; hrsikesah—<l Señor 
Krsna; gudakesena-por Arjuna; bharata—¡oh, descendiente de Bharata!; senayoh-de 
los ejércitos; ubhayoh-de ambos; madhye-en medio de; stápayitváa-situando; 
rathottamam-la cuadriga más excelente. 


TRADUCCIÓN 


Sañjaya dijo: ¡Oh descendiente de Bharata!, al dirigírsele Arjuna de esa 
forma, el Señor Krsna condujo la excelente cuadriga situándola en medio de los 
ejércitos de ambos bandos. 
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SIGNIFICADO 


En este verso se menciona a Arjuna como Gudakesa. Gudaka significa sueño y a 
quién vence el sueño se le llama gudakesa. Sueño también significa ignorancia. Así 
que Arjuna venció tanto al sueño como a la ignorancia debido a su amistad con 
Krsna. Como gran devoto de Krsna, no podía olvidar a Krsna ni por un momento, 
pues esa es la naturaleza del devoto. Tanto despierto como dormido, un devoto del 
Señor nunca puede dejar de pensar en el nombre, la forma, las cualidades y los 
pasatiempos de Krsna. Así, un devoto de Krsna puede vencer tanto al sueño como a 
la ignorancia simplemente pensando constantemente en Krsna. Esto se llama 
conciencia de Krsna o samádhi. Como Hrsikesa, el director de los sentidos y la 
mente de toda entidad viviente, Krsna podía entender el propósito de Arjuna al poner 
la cuadriga en medio de los ejércitos. Así lo hizo y habló de la siguiente manera. 


TEXTO 25 


MEU: ad a HE | 
3 9 q pe AR 1211 


bhisma-drona-pramukhatah 
sarvesáñ ca mahiksitam 

uváca pártha pasyaitán 
samavetán kurún iti 


bhisma—el abuelo Bhisma; drona—el maestro Drona; pramukhatah—en frente de; 
sarvesáam-todos; ca-también; mahiksitam—jefes del mundo; uvaca-dijo; pártha—¡oh 
Páartha, hijo de Prthá!; pasya—tan solo contempla; etán—todos ellos; samavetán— 
reunidos; kurún—todos los miembros de la dinastía Kuru; ¡ti-así pues. 


TRADUCCIÓN 


En presencia de Bhisma, Drona y todos los demás comandantes del mundo, 
Hrsikesa, el Señor, dijo: Tan solo contempla, Pártha a todos los Kurus que se 
encuentran aquí reunidos. 


SIGNIFICADO 


Como la Superalma de todas las entidades vivientes, el Señor Krsna podía entender 
lo que ocurría en la mente de Arjuna. El uso de la palabra Hrsikesa en este contexto 
indica que Él lo sabía todo. Y la palabra Partha, o el hijo de Kuntt o Prtha, es también 
igualmente significativa en relación con Arjuna. Como amigo, Él quería informar a 
Arjuna que porque Arjuna era hijo de Partha, la hermana de Su propio padre 
Vasudeva, había accedido a ser el conductor de la cuadriga de Arjuna. 

Ahora, ¿qué quiso decir Krsna cuando le dijo a Arjuna, «contempla a los Kurus»? 
¿Es que Arjuna quería detenerse ahí y no luchar? Krsna nunca esperó semejante cosa 
del hijo de Su tía Prthá. De esta manera, el Señor puso en un aprieto a la mente de 
Arjuna con una broma amistosa. 
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TEXTO 26 


AMARA: Ma AE | 
am | 
areas ARRE 


tatrapasyat sthitán párthah 
pitrn atha pitamahán 

ácáryán mátulan bhrátrn 
putrán pautráan sakhims tathá 

svasurán suhrdas caiva 
senayor ubhayor api 


tatra—alli; apasyat-€l pudo ver; sthitáan—de pie; parthah—Arjuna; pitrn—padres; atha— 
también; pitamahán—abuelos; acaryan—maestros; mátulan—tíos maternos; bhratrn— 
hermanos; putrán—hijos; pautran—nietos; sakhin—amigos; tatha—también; $vasurán— 
suegros; suhrdah—bienquerientes; ca-también; eva—ciertamente; senayoh-de los 
ejércitos; ubhayoh-de ambos bandos; api-incluso. 


TRADUCCIÓN 


Allí, Arjuna pudo ver en medio de los ejércitos de ambos bandos, a sus padres, 
abuelos, maestros, tíos maternos, hermanos, hijos, nietos, amigos y también a su 
suegro y bienquerientes —todos allí presentes. 


SIGNIFICADO 


En el campo de batalla, Arjuna pudo ver a toda clase de familiares. Pudo ver a 
personas como Bhúrisrava, quien era contemporáneo de su padre, a los abuelos 
Bhisma y Somadatta, a maestros como Dronáacarya y Krpácarya, a tíos maternos 
como Salya y Sakuni, a hermanos como Duryodhana, a hijos como Laksmana, a 
amigos como Asvatthama, a partidarios como Krtavarma, etc. Él pudo ver también 
los ejércitos que incluían a muchos de sus amigos. 


TEXTO 27 


ama a A: adn | 
Sua aaa diana 112011 


tán samiksya sa kaunteyah 
sarván bandhún avasthitán 
krpayá parayavisto 
visidann idam abravit 


tán—todos ellos; samiksya—después de ver; sah-él; kaunteyah—el hijo de Kuntt; 
sarván—toda clase de; bandhún-parientes; avasthitan-situado; krpaya-por 
compasión; parayá-de alto grado; avistah-abrumado por; visidan—mientras se 
lamentaba; idam-—así pues; abravit—habló. 
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TRADUCCIÓN 


Cuando el hijo de Kunti, Arjuna, vio a todas estas diferentes clases de amigos 
y familiares, se sintió abrumado por la compasión y habló así: 


TEXTO 28 


AA SA | | 
QA EA O E AA | 
ala AA IO TA a RARA 112511 


arjuna uvaca 

drstvemam svajanam krsna 
yuyutsuñ samupasthitam 

sidanti mama gátráni 
mukham ca parisusyati 


arjunah—Arjuna; uváca-dijo; drstva-después de ver; imam—a todos estos; 
svajanam—parientes; krsna—¡oh, Krsna!; yuyutsum-todos con ánimos de luchar; 
samupasthitam-—todos presentes; sidanti-temblando; mama-mi; gátrani-miembros 
del cuerpo; mukham—boca; ca—también; parisusyati-secando. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: Mi querido Krsna, al ver ante mí a mis amigos y familiares con 
tal espíritu de lucha, siento temblar los miembros de mi cuerpo y mi boca se 
seca. 


SIGNIFICADO 


Cualquier hombre que tiene verdadera devoción por el Señor también tiene todas 
las buenas cualidades que se encuentran en las personas divinas o en los semidioses, 
mientras que el no devoto, por muy avanzado que esté en calificaciones materiales 
por su educación y cultura, carece de cualidades divinas. Como tal, Arjuna, después 
de ver a sus familiares, amigos y parientes en el campo de batalla, inmediatamente se 
sintió abrumado por la compasión por aquellos que habían decidido luchar entre sí. 
En lo que concierne a sus propios soldados, él había sentido compasión por ellos 
desde un principio, pero también sintió compasión incluso por los soldados del bando 
opuesto, al prever su muerte inminente. Y al pensar así, los miembros de su cuerpo 
empezaron a temblar y la boca se le secó. Estaba más o menos asombrado al ver su 
espíritu de lucha. Prácticamente toda la comunidad, todos los parientes 
consanguineos de Arjuna, habían venido a luchar contra él. Esto abrumaba a un 
devoto benévolo como Arjuna. Aunque no se menciona aquí, uno puede fácilmente 
Imaginar que no solamente le temblaban las extremidades y se le secaba la boca, sino 
que también lloraba por compasión. Dichos síntomas en Arjuna no eran atribuibles a 
debilidad alguna, sino a su buen corazón, una característica del devoto puro del 
Señor. Por ello se dice: 
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yasyásti bhaktir bhagavaty akiñcaná 
sarvair gunais tatra samáste surah 

harav abhaktasya kuto mahad-gunáa 
mano-rathenásati dháavato bahih 


«Aquel que tiene devoción inquebrantable por la Personalidad de Dios, posee todas 
las buenas cualidades de los semidioses. Pero el que no es devoto del Señor, solo 
tiene calificaciones materiales que son de poco valor. Esto se debe a que está 
deambulando en el plano mental y ciertamente está atraído por la deslumbrante 
energía material» (Bhag. 5.18.12). 


TEXTO 29 


qa Té a duda sm 1 
aula Hed sara arca 112811 


vepathus ca Sartre me 
roma-harsas ca jayate 

gandivam sramsate hastat 
tvak caiva paridahyate 


vepathuh-temblor del cuerpo; ca—también; sarire-en el cuerpo; me-mi; roma- 
harsah—erizamiento del vello; ca—también; jayate—está ocurriendo; gándivam—el arco 
de Arjuna; sramsate-se está resbalando; hastáat-de la mano; tvak—piel; ca—también; 
eva—ciertamente; paridahyate—está ardiendo. 


TRADUCCIÓN 


Todo mi cuerpo tiembla y mi vello se eriza. Mi arco Gándiva se resbala de 
mis manos y mi piel arde. 


SIGNIFICADO 


Hay dos clases de temblor del cuerpo y dos clases de erizamiento del vello. Estos 
fenómenos ocurren ya sea por profundo éxtasis espiritual, o por gran temor bajo 
condiciones materiales. En la comprensión trascendental no hay temor. Los síntomas 
de Arjuna en esta situación se deben al temor material —es decir, a perder la vida. 
Esto resulta evidente por otros sintomas también; se puso tan impaciente que su 
famoso arco Gándiva se le resbalaba de las manos y debido a que su corazón ardía 
dentro de él, sentía una sensación ardiente en la piel. Todo esto es debido a un 
concepto material de la vida. 


TEXTO 30 


SS EE 
RRA a aaa Rafa +2 113011 
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na ca Saknomy avasthátum 
bhramativa ca me manah 

nimittáni ca pasyami 
viparttani kesava 


nani, ca—también; saknomi-soy capaz; avasthátum—-de quedarme; bhramati- 
olvidando; iva-como; ca-y; me-mi; manah—mente; nimittáni-causa; ca—también; 
pasyami-preveo; viparttáni-justo lo opuesto; kesava—¡oh, destructor del demonio 
Kesi (Krsna)! 


TRADUCCIÓN 


Ahora soy incapaz de permanecer aquí por más tiempo. Me estoy olvidando 
de mí mismo y la mente me da vueltas. Preveo solo el mal, ¡oh, destructor del 
demonio Kest! 


SIGNIFICADO 


Debido a su impaciencia, Arjuna era incapaz de permanecer en el campo de batalla 
y estaba olvidándose de sí mismo a causa de la debilidad de su mente. El apego 
excesivo hacia las cosas materiales pone al hombre en una condición confusa de 
existencia. Bhayam dvitiyabhinivesatah: semejante temor y pérdida del equilibrio 
mental ocurren en personas que están demasiado afectadas por las condiciones 
materiales. Arjuna vislumbró solamente desdichas en el campo de batalla —no sería 
feliz aunque obtuviera la victoria sobre el enemigo. La palabra nimitta es 
significativa. Cuando un hombre ve únicamente frustraciones para sus esperanzas, 
piensa «¿por qué estoy aquí?». Todo el mundo está interesado en sí mismo y en su 
propio bienestar. Nadie se interesa por el Ser Supremo. Se esperaba que Arjuna 
mostrara indiferencia por su propio interés sometiéndose a la voluntad de Krsna, 
quien es en realidad el interés de todos. El alma condicionada olvida esto y por lo 
tanto, sufre las aflicciones materiales. Arjuna pensó que su victoria en la batalla solo 
sería causa de lamentación para él. 


TEXTO 31 


73 MISA al sana | 
7 + RA PU A 1 Gala a 11391 


na ca sreyo 'nupasyami 
hatvá svajanam ahave 

na kankse vijayam krsna 
na ca rájyam sukháni ca 


na-—ni; ca-también; sreyah—bien; anupasyami-preveo; hatvá-por matar; svajanam— 
a los propios familiares; 4have—en la lucha; na—no; kankse-deseo; vijayam-—victoria; 
krsna—¡oh, Krsna!; nani; ca—también; rájyam—reino; sukháni—Hfelicidad subsecuente; 
ca-—también. 


TRADUCCIÓN 
No veo cómo puede venir nada bueno al matar a mis propios familiares 


en esta batalla; ni puedo, mi querido Krsna, desear ninguna victoria, ni reino, ni 
felicidad subsecuentes. 
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SIGNIFICADO 


Sin saber que el interés propio está en Visnu (o Krsna), las almas condicionadas 
son atraídas por las relaciones corporales, esperando ser felices en tales situaciones. 
Estando bajo la ilusión, ellas olvidan que Krsna es también la causa de la felicidad 
material. Arjuna parece haber olvidado incluso el código moral de un ksatriya. Se 
dice que dos clases de hombres a saber, el ksatriya que muere directamente en el 
frente de batalla bajo las órdenes personales de Krsna y la persona que pertenece a la 
orden de vida de renuncia y que está absolutamente dedicada al cultivo espiritual, son 
elegibles para entrar en el globo solar, el cual es tan poderoso y deslumbrante. Arjuna 
se resiste a matar a sus enemigos y qué decir de sus familiares. Pensó que al matar a 
sus familiares ya no habría felicidad para él en la vida y por lo tanto, no quería 
luchar, así como una persona que no siente hambre no tiene inclinación por cocinar. 
Él ha decidido ahora irse al bosque y vivir una vida reclusa de frustración. Pero como 
ksatriya, él necesita un reino para su subsistencia porque los ksatriyas no pueden 
dedicarse a ninguna otra ocupación. Pero Arjuna no tenía reino. La única oportunidad 
para Arjuna de obtener un reino es la de luchar contra sus primos y hermanos y 
reclamar el reino heredado de su padre, algo que no le gusta hacer. Por consiguiente, 
se considera apto para irse al bosque a vivir una vida frustrada de recluso. 


TEXTOS 32-35 


a a ma 6 a a 1 
Aqua ara A 7 AO: Jara a 113211 
dis 1 UREA AAA A | 
arar: Md: preda a fdmEr: 113311 
de aa: A: AO: PRA | 
GaIsfO YESA 1128 
a q Hed | 
Fea adas: rf: Ed 


kim no rajyena govinda 
kim bhogair jivitena vá 
yesám arthe kanksitam no 
rajyam bhogáh sukháni ca 
ta ime'vasthitá yuddhe 
pránáms tyaktvá dhanáni ca 
acaryáh pitarah putras 
tathaiva ca pitamahah 
mátulah svasuráh pautrah 
syalah sambandhinas tathá 
etán na hantum iccháami 
ghnato 'pi madhusúdana 
api trailokya-rajyasya 
hetoh kim nu mahi-krte 
nihatya dhartarástrán nah 
ka pritih syáj janárdana 
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kim—de qué sirve; nah-a nosotros; rájyena—es el reino; govinda—¡oh, Krsna!; 
kim—qué; bhogaih-—disfrute; jivitena—viviendo; vá-ya sea; yesam—de quién; arthe-por 
la cuestión de; kanksitam—deseado; nah-—nuestro; rájyam—eino; bhogah-—disfrute 
material; sukhani-toda clase de felicidad; ca—también; te-todos ellos; ¿me-—estos; 
avasthitah-situados; yuddhe-en este campo de batalla; pranán—vidas; tyaktváa— 
abandonando; dhanani-riquezas; ca-también; dcaryah—maestros; pitarah-—padres; 
putrah—hijos; tatha-así como también; eva—ciertamente; ca—también; pitamahah- 
abuelos; mátulah—tíos maternos; svasurah—suegros; pautrah—nietos; syalah—cuñados; 
sambandhinah-—parientes; tatha-así como también; etan—todos estos; na—nunca; 
hantum—por matar; iccháami-yo deseo; ghnatah-me maten; api-incluso; 
madhusúudana—¡oh, destructor del demonio Madhu (Krsna)!; api-incluso si; 
trailokya—de los tres mundos; rájyasya—de los reinos; hetoh—a cambio; kim nu—ni qué 
hablar de; mahi-krte-para ganar la Tierra; nihatya—matando; dhartarástrán—los hijos 
de Dhrtarastra; nah-—nuestro; ka-—qué; pritih-placer; syat-habrá; janardana—¡oh, 
sustentador de todas las entidades vivientes! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Govinda! ¿De qué nos sirven los reinos, la felicidad, o aún la vida misma, 
cuando todos aquellos para quienes los deseamos se encuentran ahora formados 
en este campo de batalla? ¡Oh Madhusúdana!, cuando maestros, padres, hijos, 
abuelos, tíos maternos, suegros, nietos, cuñados y todos los parientes están 
dispuestos a dar sus vidas y sus propiedades y están presentes ante mí, entonces, 
¿por qué tendría que desear matarles, aunque yo sobreviva? ¡Oh sustentador de 
todas las criaturas!, no estoy dispuesto a luchar con ellos, ni siquiera a cambio 
de los tres mundos, mucho menos por esta tierra. 


SIGNIFICADO 


Arjuna se ha dirigido al Señor Krsna llamándole Govinda porque Krsna es el 
objeto de todo placer para las vacas y para los sentidos. Usando esta palabra tan 
significativa, Arjuna indica lo que satisfará sus sentidos. Aunque Govinda no tiene la 
función de satisfacer nuestros sentidos, si nosotros tratamos de satisfacer los sentidos 
de Govinda, entonces automáticamente nuestros propios sentidos se satisfacen. 
Materialmente, todos quieren satisfacer sus sentidos y quieren que Dios les satisfaga 
según sus demandas. El Señor satisfará los sentidos de las entidades vivientes tanto 
como lo merezcan y no en la medida en que ellas lo codicien. Pero cuando uno toma 
el camino opuesto —es decir, cuando uno trata de satisfacer los sentidos de Govinda, 
sin desear la satisfacción de sus propios sentidos— entonces, por la gracia de Govinda, 
se satisfacen todos los deseos de la entidad viviente. El afecto profundo de Arjuna 
por los miembros de su comunidad y de su familia se muestra aquí, debido en parte a 
su compasión natural por ellos. Por eso, no está dispuesto a luchar. Todos quieren 
mostrar su opulencia a sus familiares y amigos, pero Arjuna teme que a todos sus 
familiares y amigos se les mate en el campo de batalla y que no podrá compartir su 
opulencia después de la victoria. Este es un cálculo típico de la vida material. Sin 
embargo, la vida trascendental es diferente. Ya que el devoto quiere satisfacer los 
deseos del Señor, él puede, permitiéndolo el Señor, aceptar toda clase de opulencias 
para el servicio del Señor y si el Señor no lo desea, entonces no debe aceptar ni un 
céntimo. Arjuna no quería matar a sus parientes y si había necesidad de matarles, 
deseaba que Krsna les matara personalmente. A estas alturas, él no sabía que Krsna 
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ya les había matado antes de llegar al campo de batalla y que él solamente se iba a 
volver un instrumento de Krsna. Este hecho se revela en los capítulos siguientes. 
Como un devoto natural del Señor, Arjuna no quería tomar represalias en contra de 
sus malvados primos y hermanos, pero era el plan del Señor que a todos ellos se les 
matara. El devoto del Señor no toma represalias contra los malhechores; pero el 
Señor no tolera ninguna fechoría hecha al devoto por los malhechores. El Señor 
puede perdonar a una persona cuando se trata de Él Mismo, pero no perdona a nadie 
que haga daño a Sus devotos. Por lo tanto, el Señor estaba determinado a matar a los 
malhechores aunque Arjuna los quería perdonar. 


TEXTO 36 


q cada RA: | 
dam Al 2 MAA | 


esa E +9 al gra: AA ATA 1138 


pápam eváasrayed asmán 
hatvaitan átatáayinah 

tasmán náarhá vayañ hantuñ 
dhartaráastrán svabandhaván 

svajanamñ hi kathañ hatvá 
sukhinah syama mádhava 


pápam-icios;, eva—ciertamente; ásrayet-deberá recaer sobre; asmán—nosotros; 
hatvá-por matar; etan—todos estos; atatayinah—agresores; tasmát-por lo tanto; na— 
nunca; arháh—merecedor; vayam-—nosotros; hantum—matar;, dhártarastran—los hijos 
de Dhrtarastra; svabandhaváan—junto con los amigos; svajanam-parientes; hi- 
ciertamente; katham—cómo; hatvá-por matar; sukhinah-—Hfeliz; syama-—volverse; 
mádhava—¡oh, Krsna, esposo de la diosa de la fortuna! 


TRADUCCIÓN 


Si matamos a esos agresores el pecado nos invadirá. Por lo tanto, no es 
correcto que matemos a los hijos de Dhrtaraástra y a nuestros amigos. ¿Qué 
ganaríamos? ¡Oh Krsna, esposo de la diosa de la fortuna! y ¿cómo podríamos 
ser felices matando a nuestros propios familiares? 


SIGNIFICADO 


Según los mandatos Védicos existen seis tipos de agresores: 1) el que da veneno, 
2) el que incendia la casa, 3) el que ataca con armas mortales, 4) el que roba las 
riquezas, 5) el que ocupa la tierra de otro, y 6) el que rapta a la esposa de otro. A 
dichos agresores se les debe matar inmediatamente y no se incurre en pecado alguno 
al hacerlo. El matar a semejantes agresores es muy adecuado para cualquier hombre 
común, pero Arjuna no era una persona común. 
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Él era de carácter santo y por lo tanto, quería tratar con ellos de una manera santa. 
Sin embargo, este tipo de santidad no es para un ksatriya. Aunque un hombre 
responsable de la administración de un Estado, tiene la obligación de ser de carácter 
santo, no debe ser cobarde. Por ejemplo, el Señor Ráma era tan santo que la gente 
anslaba vivir en Su reino (Rama-rajya), pero el Señor Rama nunca mostró cobardía. 
Rávana era un agresor contra Ráma porque raptó a su esposa Sita. Pero el Señor 
Ráma le dio suficientes lecciones, sin paralelo en la historia del mundo. No obstante, 
en el caso de Arjuna, uno debe considerar el tipo especial de agresores, es decir su 
propio abuelo, su propio maestro, amigos, hijos, nietos, etc. En consideración a ellos, 
Arjuna pensó que no debía tomar las severas medidas necesarias en contra de los 
agresores ordinarios. Aparte de eso, a las personas santas se les aconseja perdonar. 
Dichos mandatos para las personas santas son más importantes que cualquier 
emergencia política. Arjuna consideró que antes de matar a sus propios parientes por 
motivos políticos, sería mejor perdonarles en base a la religión y a la conducta santa. 
Por lo tanto, no consideró provechosa semejante matanza por el único motivo de la 
felicidad corporal temporal. Después de todo, los reinos y los placeres que de ello se 
derivan no son permanentes; entonces, ¿por qué arriesgar la vida y salvación eterna 
matando a sus propios parientes? Es también muy significativo en relación con esto 
el que Arjuna se dirija a Krsna como «Madhava», o el esposo de la diosa de la 
fortuna. El quería indicarle a Krsna que como esposo de la diosa de la fortuna no 
debería inducir a Arjuna a incurrir en una acción que al final ocasionaría infortunio. 
Sin embargo, Krsna nunca le crea desgracias a nadie y que decir de a Sus devotos. 


TEXTOS 37-38 


aaa a aa meda: | 


pom ala Maale a MAH 1130 
$l 7 AREA aaa | 
Pompa A afgana 113511 


yadyapy ete na pasyanti 
lobhopahata-cetasah 

kula-ksaya-krtam dosam 
mitra-drohe ca patakam 

katham na ¡jñeyam asmáabhih 

pápad asmán nivartitum 

kula-ksaya-krtam dosam 
prapasyadbhir janárdana 


yadi-s1; api—ciertamente; ete—ellos; nano; pasyanti-ven; lobha—codicia; upahata— 
dominados; cetasah-los corazones; kula-ksaya—en matar a la familia; krtam—hecho; 
dosam-—Halta; mitra-drohe—reñir con amigos; ca—también; pátakam—Ñeacciones 
pecaminosas; katham—por qué; na—no debería; j¡ñeyam—conoce esto; asmabhih-por 
nosotros; papat-de pecados; asmátrnosotros; nivartitum—cesar;, kula-ksaya—en la 
destrucción de una dinastía; krtam—haciéndolo así; dosam—rimen; prapasyadbhih— 
por aquellos que pueden ver; janárdana—¡oh, Krsna! 
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TRADUCCIÓN 


¡Oh Janárdana!, aunque estos hombres dominados por la codicia, no ven nada 
malo en matar a su propia familia ni en reñir con sus amigos, ¿por qué nosotros, 
que tenemos conocimiento del pecado, hemos de ocuparnos en estos actos? 


SIGNIFICADO 


Se supone que un ksatriya no rehúsa una batalla ni una apuesta cuando le desafía 
un rival. Bajo tal obligación, Arjuna no podía rehusar el luchar porque había sido 
retado por el bando de Duryodhana. En relación a esto, Arjuna consideró que el otro 
bando podría estar cegado a los efectos de semejante desafío. Sin embargo, Arjuna 
podía ver las malas consecuencias y no podía aceptar el reto. De hecho, cuando el 
resultado es bueno, la obligación es ineludible; pero cuando el efecto es lo contrario, 
entonces no se puede obligar a nadie. Considerando todos estos pros y contras, 
Arjuna decidió no luchar. 


TEXTO 39 


Pa URÍA poda: Aaa: | 
E E O PRA 1381 


kula-ksaye pranasyanti 
kula-dharmah sanátanah 

dharme naste kulam krtsnam 
adharmo'bhibhavaty uta 


kula-ksaye—en el destruir a la familia; pranasyanti-queda destruida; kula-dharmáh- 
las tradiciones familiares; sanátanah-eternas; dharme—en la religión; naste-siendo 
destruida; kulam—familia; krtsnam—por completo; adharmah—rreligión; abhibhavati— 
transforma; uta-se dice. 


TRADUCCIÓN 


Con la aniquilación de la dinastía, la tradición familiar eterna es destruida y a 
causa de esto el resto de la familia incurre en prácticas irreligiosas. 


SIGNIFICADO 


En el sistema de la institución varnásrama, hay muchos principios de tradiciones 
religiosas para ayudar a los miembros de la familia a crecer correctamente y alcanzar 
valores espirituales. Los miembros mayores son responsables de dichos procesos 
purificatorios en la familia, desde el nacimiento hasta la muerte. Pero con la muerte 
de los miembros mayores estas tradiciones familiares de purificación podrían 
suspenderse y los restantes miembros menores podrían adoptar hábitos irreligiosos y 
como consecuencia, perder su oportunidad para la salvación espiritual. Debido a esto, 
por ningún motivo se debe matar a los miembros mayores de la familia. 
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TEXTO 40 


SAME a Po: | 
A EN AUR SA AUR: 18 ol! 


adharmáabhibhavat krsna 
pradusyanti kula-striyah 
strisu dustasu vársneya 
jayate varna-sankarah 


adharma-irreligión; abhibhavat—habiendo sido predominante; krsna—¡oh, Krsna!; 
pradusyanti-se contamina; kula-striyah—damas de la familia; strisu-de la condición 
de la mujer; dustásu—contaminándose así; varsneya—¡oh, descendiente de Vrsni!; 
jayate-aparecen; varna-sankarah-—progenie indeseada. 


TRADUCCIÓN 


Cuando la irreligión predomina en la familia, ¡oh, Krsna!, las mujeres de la 
familia se corrompen y de la degradación de la mujer ¡oh, descendiente de 
Vrsni!, se origina la progenie no deseada. 


SIGNIFICADO 


Una buena población en la sociedad humana es el principio básico para la paz, la 
prosperidad y el progreso espiritual en la vida. Los principios religiosos del 
varnásrama fueron diseñados de tal manera, que la buena población predominara en 
la sociedad para el progreso espiritual general del Estado y la comunidad. Dicha 
población depende de la castidad y fidelidad de sus mujeres. Así como los niños 
estan muy inclinados a descarriarse, de la misma manera las mujeres son muy 
propensas a la degradación. Por consiguiente, tanto los niños como las mujeres, 
necesitan la protección de los miembros mayores de la familia. Cuando las mujeres 
están ocupadas en diversas prácticas religiosas, ellas no se descarrían hacia el 
adulterio. Según Cánakya Pandita, las mujeres generalmente no son muy inteligentes 
y por lo tanto, no son de fiar. De este modo, las diferentes tradiciones familiares de 
las actividades religiosas deben mantenerlas siempre ocupadas y así su castidad y 
devoción darán nacimiento a una buena población elegible para participar en el 
sistema de varnásrama. Al fracasar este varnásrama-dharma, las mujeres natural- 
mente quedan libres para actuar y mezclarse con los hombres y así incurren en 
adulterio con el riesgo de producir población no deseada. Los hombres irresponsables 
también provocan el adulterio en la sociedad y de esta manera los hijos no deseados 
inundan la raza humana, con el consiguiente riesgo de guerra y plagas. 


TEXTO 41 


ad ea Po4Hl PoR Y | 
qa fiqd de cafusicafw: 11391 
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sañkaro narakáyaiva 
kula-ghnánám kulasya ca 

patanti pitaro hy esáñ 
lupta-pindodaka-kriyah 


sañkarah—dichos hijos no deseados; narakaya—para una vida infernal; eva— 
ciertamente; kula-ghnánám-los que matan a la familia; kulasya—de la familia; ca— 
también; patanti—caen; pitarah—antepasados; hi-ciertamente; esam-—de ellos; lupta— 
detenidos; pinda—de ofrendas; udaka—agua; kriyah—<jecuciones. 


TRADUCCIÓN 


Cuando hay un aumento de población no deseada, se crea una situación 
infernal tanto para la familia como para aquellos que destruyen la tradición 
familiar. En dichas familias corruptas no se ofrecen oblaciones de alimento y 
agua a los antepasados. 


SIGNIFICADO 


Según las reglas y regulaciones de las actividades fruitivas, existe la necesidad de 
ofrecer periódicamente alimentos y agua a los antepasados de la familia. Esta ofrenda 
se lleva a cabo adorando a Visnu porque el comer los remanentes de los alimentos 
ofrecidos a Visnu puede liberarnos de toda clase de acciones pecaminosas. A veces, 
los antepasados pueden estar sufriendo de diversas clases de reacciones pecaminosas 
y a veces algunos de ellos ni siquiera pueden adquirir un cuerpo material burdo, 
viéndose forzados a permanecer en cuerpos sutiles como fantasmas. Así, cuando los 
descendientes ofrecen a sus antepasados los remanentes del alimento prasádam, los 
antepasados se liberan de la vida fantasmal u otros tipos de vida miserable. Esta 
ayuda ofrecida a los antepasados es una tradición familiar y se requiere que todos 
aquellos que no están en la vida devocional, ejecuten esos rituales. A aquel que está 
ocupado en la vida devocional no se le requieren tales actividades. Con tan solo hacer 
servicio devocional uno puede liberar a centenares y millares de antepasados de todo 
tipo de miserias. En el Bhagavatam se afirma: 


devarsi-bhútáapta-nrnám pitrnam 
na kinkaro nayamyni ca rajan 

sarvátmana yah saranañ Saranyam 
gato mukundam parihrtya kartam 


«Alguien que, abandonando toda clase de obligaciones se haya refugiado en los 
pies de loto de Mukunda, el que da la liberación y haya tomado el sendero con toda 
seriedad, no tiene deberes ni obligaciones ni con los semidioses, ni con los sabios, ni 
con las entidades vivientes en general, los miembros de la familia, la humanidad, ni 
los antepasados» (Bhag. 11.5.41). Dichas obligaciones se cumplen automáticamente 
mediante la ejecución del servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 42 


ad: poa a | 
qa MÍA: Pam ame: 11821 
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dosair etaih kula-ghnanam 
varna-sañkara-karakaih 

utsadyante játi-dharmah 
kula-dharmas ca sasvatah 


dosaih-—por dichas faltas; efaih-todos estos; kula-ghnanam-—del destructor de la 
familia; varna-sankara—hijos no deseados; káarakaih-por los que hacen; utsadyante— 
causan devastación; jati-dharmah—proyectos de la comunidad; kula-dharmah— 
tradiciones familiares; ca—también; sasvatah—eterno. 


TRADUCCIÓN 


Debido a los actos malévolos de los destructores de la tradición familiar, todo 
tipo de proyectos comunitarios y actividades para el bienestar de la familia son 
devastados. 


SIGNIFICADO 


Las cuatro órdenes de la sociedad humana, combinadas con las actividades para el 
bienestar de la familia, tal como se establecen en la institución de sanátana-dharma o 
varnásrama-dharma, están diseñadas para capacitar al ser humano a obtener su 
salvación final. Por tanto, la ruptura de la tradición del sanátana-dharma por los 
dirigentes irresponsables de la sociedad, provoca el caos en esa sociedad y como 
consecuencia la gente olvida la meta de la vida —Visnu. A dichos dirigentes se les 
llama ciegos y las personas que siguen a estos dirigentes con seguridad serán 
conducidas al caos. 


TEXTO 43 


a AJO SATA | 
aa Maa 11831 


utsanna-kula-dharmanam 
manusyanaám janárdana 

narake niyatam vaso 
bhavatity anususruma 


utsanna—arruinado; kula-dharmánám—de aquellos que tienen las tradiciones 
familiares; manusyáanam-de dichos hombres; janárdana—¡oh, Krsna!; narake—en el 
infierno; niyatam-siempre; vasah—esidencia; bhavati-así se vuelve; ¿iti-así pues; 
anususruma—he oído a través de la sucesión discipular. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Krsna, sustentador de las gentes!, yo he oído a través de la sucesión 
discipular que aquellos que destruyen las tradiciones familiares moran siempre 
en el infierno. 
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SIGNIFICADO 


Arjuna funda su argumento no en su experiencia personal, sino en lo que ha oído 
de las autoridades. Ésta es la manera de recibir el verdadero conocimiento. 

Uno no puede alcanzar el punto real de conocimiento verdadero sin ser ayudado 
por la persona adecuada que ya está establecida en ese conocimiento. Hay un sistema 
en la institución varnásrama mediante el cual uno tiene que someterse, antes de 
morir, a un proceso de ablución por sus actividades pecaminosas. Aquel que siempre 
está ocupado en actividades pecaminosas debe utilizar el proceso de ablución 
llamado prayascitta. Si no hace esto, con seguridad será transferido a planetas 
infernales a padecer vidas miserables como resultado de sus actividades 
pecaminosas. 


TEXTO 44 
Sl dd HAN A a A | 
TSE q sana: 1188 ll 


aho bata mahat-papam 
kartuñ vyavasita vayam 

yad rajya-sukha-lobhena 
hantuñ svajanam udyatáh 


aho—¡ay de mi!; bata—qué extraño es; mahat-gran; papam-—pecados; kartum—hacer; 
vyavasitah-—decidido; vayam-—nosotros; yat-para que; rajya—reino; sukha-lobhena— 
impulsado por la codicia de felicidad imperial; hantum—matar; svajanam—familiares; 
udyatah—esforzándonos. 


TRADUCCIÓN 


¡Ay de mi! ¡Cuán extraño es que estemos preparándonos para cometer actos 
extremadamente pecaminosos, impulsados por el deseo de disfrutar de felicidad 
imperial! 

SIGNIFICADO 


Impulsado por motivos egoístas, uno puede estar inclinado a actos tan pecaminosos 
como el de matar a su propio hermano, padre o madre. Existen muchos casos 
semejantes en la historia del mundo. Pero Arjuna, siendo un devoto del Señor de 
carácter santo, siempre es consciente de los principios morales y por lo tanto, se 
cuida de evitar tales actividades. 


TEXTO 45 


A APARTA ABU: | 
ada Y aa daa m3 118% 


yadi mám apratikaram 
asastram Sastra-pánayah 

dhartarástrá rane hanyus 
tan me ksemataram bhavet 
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yadi-incluso si; mám—a mi; apratikaram-sin ofrecer resistencia; asastram-sin estar 
totalmente equipado; Sastra-pánayah—aquellos con armas en sus manos; 
dhartarastrah—-los hijos de Dhrtarástra; rane—-en el campo de batalla; hanyuh-—puede 
que maten; tat-eso; me-mio; ksemataram—mejor; bhavet=se vuelva. 


TRADUCCIÓN 


Yo consideraría mejor que los hijos de Dhrtarastra me matasen desarmado y 
sin resistir, antes que luchar con ellos. 


SIGNIFICADO 


Es la costumbre —de acuerdo con los principios marciales ksatriya— que un 
enemigo desarmado y no dispuesto a luchar no sea atacado. Arjuna sin embargo, en 
tan enigmática posición, decidió que no lucharía aunque fuera atacado por el 
enemigo. No tomó en consideración cuán determinado estaba el otro bando a luchar. 
Todos estos síntomas se deben a la benevolencia que resulta de ser un gran devoto 
del Señor. 


TEXTO 46 


cr qa Aa Saa | 
Rua qe aa paar: 11881 


sañjaya uváca 

evam uktvarjunah sañkhye 
rathopastha upávisat 

visrjya sa-Saram capamñ 
soka-samvigna-mánasah 


sañjayah—Sañjaya; uvaca-dijo; evam—así pues; uktva-—diciendo; arjunah-Arjuna; 
sankhye-en el campo de batalla; ratha-de la cuadriga; upasthah-situado en; 
upavisat=se sentó de nuevo; visriya-dejando a un lado; sa-Saram-—junto con las 
flechas; cápam—el arco; soka-lamentación; samvigna—aflicción; mánasah-—en la 
mente. 


TRADUCCIÓN 


Sañjaya dijo: Habiendo hablado así en el campo de batalla, Arjuna arrojó a 
un lado su arco y flechas y, con la mente presa de dolor, se sentó en la cuadriga. 


SIGNIFICADO 


Mientras observaba la situación del enemigo, Arjuna se levantó en la cuadriga, 
pero estaba tan afectado por la lamentación que se sentó de nuevo dejando a un lado 
su arco y flechas. Una persona tan bondadosa y benevolente en el servicio devocional 
del Señor, es apta para recibir el conocimiento del yo. 


Asi terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Primer Capítulo 
del Srimad Bhagavad-gltá, respecto al tema Observando los Ejércitos en el Campo 
de Batalla de Kuruksetra. 


CAPÍTULO DOS 


Resumen del Contenido del Gita 
TEXTO 1 


NECE 
d A PRAIRIE | 
ficas Rua Aga: 1191 


sañjaya uváca 

tam tathá krpayavistam 
asru-púrnakuleksanam 

visidantam idam vakyam 
uváca madhusúudanah 


sañjayah uvaca-Sañjaya dijo; tam—a Arjuna; tathá—asi pues; krpaya—por compasión; 
avistam—abrumado; asru-púrna—-lleno de lágrimas; akula-deprimido; 1ksanam-—ojos; 
visidantam—lamentándose; idam-esta; vákyam-palabras; uvaca-dijo; madhu- 
sudanah—el destructor de Madhu. 


TRADUCCIÓN 


Sañjaya dijo: Al ver a Arjuna lleno de compasión y muy afligido, sus ojos 
rebosantes de lágrimas, Madhusúdana, Krsna, habló las siguientes palabras. 


SIGNIFICADO 


La compasión material, la lamentación y las lágrimas son todos signos de ignorancia 
del yo verdadero. La compasión por el alma eterna es la autorrealización. La palabra 
«Madhusúdana» es significativa en este verso. El Señor Krsna mató al demonio 
Madhu y ahora Arjuna quería que Krsna matara al demonio de la incomprensión que 
le había dominado en el desempeño de su deber. Nadie sabe dónde se debe aplicar la 
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compasión. La compasión por la ropa de un hombre que está ahogándose no tiene 
sentido. No se puede salvar a un hombre que ha caído en el océano de la nesciencia 
simplemente rescatando su traje externo —el cuerpo material burdo. Aquel que no 
sabe esto y se lamenta por el traje externo es llamado súdra, o alguien que se lamenta 
innecesariamente. Arjuna era un ksatriya y no se podía esperar de él dicha conducta. 
Sin embargo, el Señor Krsna puede disipar la lamentación del hombre ignorante y 
con este propósito cantó el Bhagavad-grta. Este capitulo nos instruye en la 
autorrealización mediante un estudio analítico del cuerpo material y el alma 
espiritual, tal como lo explica la autoridad suprema, el Señor Sri Krsna. Esta 
comprensión se hace posible trabajando con el ser fruitivo para que éste se sitúe en el 
concepto fijo del yo verdadero. 


TEXTO 2 


y | 
PR Pas fa AURA | 
ARS ESA 11 
srT bhagaván uváca 
kutas tvá kasmalam idamñ 
visame samupasthitam 
anarya-justam asvargyam 
akirti-karam arjuna 


srT bhagaván uváca-la Suprema Personalidad de Dios dijo; kutah-de dónde; tvá-a 
ti; kasmalam-suciedad; idam—esta lamentación; visame—en este momento de crisis; 
samupasthitam—legó; anáarya-personas que no conocen el valor de la vida; justam— 
practicado por; asvargyam—aquello que no conduce a los planetas superiores; akirti- 
infamia; karam-—la causa de; arjuna—¡oh, Arjuna! 


TRADUCCIÓN 


La Persona Suprema (Bhagaván) dijo: Mi querido Arjuna, ¿de dónde te han 
surgido esas impurezas? No son en absoluto dignas de un hombre que conoce los 
valores progresivos de la vida. No conducen a los planetas superiores, sino a la 
infamia. 


SIGNIFICADO 


Krsna y la Suprema Personalidad de Dios son idénticos. Es por ello que a lo largo 
de todo el Gita se hace referencia al Señor Krsna como «Bhagavan». Bhagaván es lo 
último en la Verdad Absoluta. La Verdad Absoluta se revela en tres fases de 
comprensión, llamadas Brahman, o el espíritu impersonal omnipresente; Paramátma, 
o el aspecto localizado del Supremo dentro del corazón de todas las entidades 
vivientes y Bhagaván, o la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Krsna. En el 
Srimad-Bhagavatam este concepto de la Verdad Absoluta se explica de la siguiente 
manera: 
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vadanti tat tattva-vidas tattvañ yaj ¡ñanam advayam 
brahmeti paramátmeti bhagavan iti sabdyate 


«La Verdad Absoluta es comprendida por su conocedor en tres fases y todas ellas son 
idénticas. Dichas fases de la Verdad Absoluta son expresadas como Brahman, 
Paramatmá y Bhagavan» (Bhag. 1.2.11). Estos tres aspectos divinos se pueden 
explicar mediante el ejemplo del sol, que también tiene tres aspectos distintos que 
son su luz, su superficie y el planeta solar mismo. Aquel que estudia solamente la luz 
del sol es un estudiante preliminar. El que entiende la superficie del sol es un 
estudiante un poco más avanzado y aquel que puede entrar en el planeta solar es el 
más elevado. Los estudiantes ordinarios que se satisfacen tan solo con entender la luz 
del sol —su omnipresencia universal y el fulgor deslumbrante de su naturaleza 
impersonal- pueden compararse con aquellos que únicamente pueden comprender el 
aspecto Brahman de la Verdad Absoluta. El estudiante que ha avanzado aún más 
puede conocer el disco solar, el cual es comparado con el conocimiento del aspecto 
Paramátma de la Verdad Absoluta; y el estudiante que puede entrar en el corazón del 
planeta solar es comparado con aquellos que comprenden las características 
personales de la Suprema Verdad Absoluta. Por ello, los bhaktas, o los 
trascendentalistas que han entendido el aspecto Bhagaván de la Verdad Absoluta, son 
los trascendentalistas más elevados, si bien todos los estudiantes que se ocupan en el 
estudio de la Verdad Absoluta tratan del mismo tema. La luz del sol, el disco solar y 
los asuntos internos del planeta sol no pueden separarse el uno del otro y sin 
embargo, los estudiantes de cada una de las tres diferentes fases no están en la misma 
categoría. 

La gran autoridad Parásara Muni, padre de Vyáasadeva, explica la palabra sánscrita 
Bhagaván. La Personalidad Suprema, quien posee toda riqueza, toda fuerza, toda 
fama, toda belleza, todo conocimiento y toda renunciación se llama Bhagaván. Hay 
muchas personas que son muy ricas, muy poderosas, muy bellas, muy famosas, muy 
eruditas y muy desapegadas; pero nadie puede proclamar que posee por completo 
toda riqueza, toda fuerza, etc. Solamente Krsna puede proclamarlo porque Él es la 
Suprema Personalidad de Dios. Ninguna entidad viviente, incluyendo a Brahma, al 
Señor Siva o Narayana, puede poseer opulencias tan plenamente como Krsna. De tal 
manera que el Señor Brahmá mismo en el Brahma-samhita, concluye que el Señor 
Krsna es la Suprema Personalidad de Dios. Nadie es igual o superior a Él Él es el 
Señor Primordial o Bhagaván, conocido como Govinda y es la causa suprema de 
todas las causas. 


isvarah paramah krsnah sac-cid-ananda-vigrahah 
anádir ádir govindah sarva-karana-káranam 


«Hay muchas personalidades que poseen las cualidades de Bhagaván, pero Krsna es 
el Supremo porque nadie puede superarle. El es la Persona Suprema y Su cuerpo es 
eterno, lleno de conocimiento y bienaventuranza. Él es el Señor primordial Govinda 
y la causa de todas las causas» (Brahma-samhita 5.1). 

En el Bhagavatam hay también una lista de muchas encarnaciones de la Suprema 
Personalidad de Dios, pero Krsna es descrito como la Personalidad original de Dios 
de la cual se expanden muchísimas encarnaciones y Personalidades de Dios: 


ete camsa-kalah pumsah krsnas tu bhagaván svayam 
indrári-vyákulam loka mrdayanti yuge yuge 
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«Todas las listas de las encarnaciones de la Divinidad que aquí se presentan son 
expansiones plenarias o porciones de las expansiones plenarias de la Divinidad 
Suprema, pero Krsna es la Suprema Personalidad de Dios Mismo» (Bhag. 1.3.28). 

Krsna es por consiguiente la Suprema Personalidad de Dios original, la Verdad 
Absoluta, la fuente tanto de la Superalma como del Brahman impersonal. 

En presencia de la Suprema Personalidad de Dios, la lamentación de Arjuna por 
sus familiares es ciertamente impropia y por eso, Krsna expresó Su sorpresa con la 
palabra kutas, «de donde». Nunca se esperaban sentimientos tan poco viriles de una 
persona perteneciente a la clase civilizada de hombres conocidos como 4Arios. La 
palabra ario se aplica a las personas que conocen el valor de la vida y que poseen una 
civilización basada en la iluminación espiritual. Las personas que se guían por el 
concepto material de la vida no saben que la finalidad de esta es entender la Verdad 
Absoluta, Visnu o Bhagaván y están cautivadas por los aspectos externos del mundo 
material y por lo tanto, no saben lo que es la liberación. Las personas que no tienen 
conocimiento de que es la liberación del cautiverio material reciben el nombre de no 
Arios. Aunque Arjuna era un ksatriya, al rehusar la lucha se estaba desviando de sus 
deberes prescritos. Este acto de cobardía se describe como característico de los no 
Arios. Tal desviación del deber no ayuda a progresar en la vida espiritual, ni siquiera 
ofrece la oportunidad de lograr la fama en este mundo. El Señor Krsna no aprobó la 
supuesta compasión de Arjuna por sus familiares. 


TEXTO 3 


$ a E A ARAN | 
q cada ARAS UA 11311 


klaibyam má sma gamah pártha 
naitat tvayy upapadyate 

ksudram hrdaya-daurbalyam 
tyaktvottistha parantapa 


klaibyam-—impotencia; má-—no; sma-tomarlo; gamah-entrar, partha—¡oh, hijo de 
Prtha!; na—nunca; etat-así; tvayi-a ti; upapadyante-es digno; ksudram—muy 
pequeña; hrdaya—corazón; daurbalyam-—debilidad; tyaktva-abandonando; uttistha— 
levántate; parantapa—¡oh, castigador de los enemigos! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Prtha!, no cedas a esta impotencia degradante. No es digna de ti. 
Abandona esa mezquina flaqueza de corazón y levántate, ¡oh, castigador del 
enemigo! 


SIGNIFICADO 


A Arjuna se le llamó «hijo de Prthá», quien resultaba ser la hermana de Vasudeva, 
el padre de Krsna. Así que Arjuna tenía una relación consanguínea con Krsna. Si el 
hijo de un ksatriya rehúsa luchar, entonces es ksatriya solo de nombre y si el hijo de 
un brahmana actúa en forma impía, es brahmana únicamente de nombre. 
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Semejantes ksatriyas y brahmanas son hijos indignos de sus padres; por eso Krsna 
no quería que Arjuna se convirtiese en el hijo indigno de un ksatriya. Arjuna era el 
amigo más íntimo de Krsna y Krsna le estaba guiando directamente en su cuadriga; 
pero si a pesar de todas estas ventajas, si Arjuna abandonaba la batalla, estaría 
cometiendo un acto infame; por ello Krsna dijo que dicha actitud en Arjuna no 
correspondía a su personalidad. Arjuna podría alegar que renunciaría a la batalla 
basándose en una actitud magnánima con el muy respetable Bhisma y sus familiares, 
pero Krsna consideró que la autoridad no aprobaba esa clase de magnanimidad. Por 
lo tanto, las personas como Arjuna, que están bajo la guía directa de Krsna, deben 
abandonar dicha magnanimidad o supuesta no violencia. 


TEXTO 4 


arjuna uvaca 
katham bhismam ahamñ sankhye 
dronañ ca madhusudana 
isubhih pratiyotsyáami 
pújarháv arisúdana 


arjunah uvaca—Arjuna dijo; katham—cómo; bhismam—a Bhisma; aham-yo; sankhye— 
en la lucha; dronam—a Drona; ca—también; madhusúdana—¡oh, destructor de Madhu!; 
isubhih—con flechas; pratiyotsyáami-he de contraatacar; púja-arhau—aquellos que son 
dignos de ser adorados; arisúdana—¡oh, destructor de los enemigos! 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: ¡Oh destructor de Madhu! (Krsna), ¿cómo puedo contraatacar 
con flechas en la batalla a hombres como Bhisma y Drona, quienes son dignos de 
mi veneración? 


SIGNIFICADO 


Superiores respetables tales como el abuelo Bhisma y el maestro Dronácárya son 
siempre dignos de adoración. Aunque ataquen no deben ser contraatacados. Es una 
norma general de etiqueta que no debemos pelear con nuestros superiores, ni siquiera 
en forma verbal. Aunque a veces estos sean severos en su comportamiento, no deben 
ser tratados con dureza. Entonces, ¿cómo es posible que Arjuna les contraataque? 
¿Atacaría acaso Krsna a Su propio abuelo Ugrasena o a Su maestro Sandipani Muni? 
Estos fueron algunos de los argumentos que Arjuna presentó a Krsna. 


TEXTO 5 


Tera (e HET, 
21 deme a 1 
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ca Tee 
Ba ATERAÍCTarn, 11111 


gurún ahatvá hi mahanubháaván 
sreyo bhoktum bhaiksyam apiha loke 
hatvártha-kámams tu gurún ihaiva 
bhuñjiya bhogán rudhira-pradigdhán 


gurún—los superiores; ahatvá—al matar; hi-ciertamente; maháa-anubháaván—grandes 
almas; sreyah—es mejor; bhoktum-—disfrutar de la vida; bhaiksyam—mendigando; api— 
incluso; ¿ha—en esta vida; loke-en este mundo; hatváa-matando; artha-—ganancia; 
kamaán—deseando de este modo; tu—pero; gurún-superiores; ¡ha-en este mundo; eva— 
ciertamente; bhuñjiya—tiene que disfrutar; bhogan—objetos del disfrute; rudhira— 
sangre; pradigdhan—manchadas de. 


TRADUCCIÓN 


Es mejor vivir en este mundo mendigando que vivir a costa de la vida de las 
grandes almas que son mis maestros. Aunque sean codiciosos no dejan de ser 
superiores. Si se les mata, nuestros trofeos quedarán manchados de sangre. 


SIGNIFICADO 


Según los códigos de las escrituras, el maestro que incurre en alguna acción 
abominable y ha perdido su sentido de discriminación, puede ser abandonado. 
Bhisma y Drona se vieron obligados a tomar el bando de Duryodhana debido a su 
ayuda económica, aunque no debían haber aceptado semejante posición únicamente 
por consideraciones financieras. Bajo esas circunstancias ellos han perdido su 
respetabilidad como maestros. Pero Arjuna piensa que ellos no obstante, siguen 
siendo sus superiores y que por lo tanto, disfrutar de ganancias materiales después de 
matarles significaría disfrutar trofeos manchados de sangre. 


TEXTO 6 


4 a: Pra án 
gl 39 A AA SR 1 
ara zar a ffaaa- 
Asa: MA ARTE EN 


na caitad vidmah kataran no gartiyo 
yad vá jayema yadi vá no jayeyuh 

yan eva hatva na jijivisamas 
te'vasthitah pramukhe dhartaráastrah 


na—ni; ca—también; etat-esto; vidmah-sabemos; katarat-lo cual; nah—nosotros; 
gartyah—mejor; yat-que; va-ya sea; jayema—nos conquisten; yadi-si; vá-o; nah— 
nosotros; jayeyuh—conquisten; yan—aquellos; eva—ciertamente; hatvá-matando; na— 
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nunca; jijrvisamah—<querríamos vivir; te-todos ellos; avasthitah—están situados; 
pramukhe—en el frente; dhártarastrah—los hijos de Dhrtarástra. 


TRADUCCIÓN 


Ni sabemos qué es mejor —si vencerlos o ser vencidos por ellos. Los hijos de 
Dhrtarastra, a los que si matáramos no nos importaría vivir, están ahora ante 
nosotros en este campo de batalla. 


SIGNIFICADO 


Aunque el deber de los ksatriyas consiste en luchar, Arjuna no sabía si debía luchar y 
correr el riesgo de crear violencia innecesaria, o abstenerse y vivir pidiendo limosna. 
Si no conquistaba al enemigo, el mendigar sería su único medio de subsistencia. 
Tampoco había certeza de victoria porque cualquiera de los dos bandos podría salir 
victorioso. Aunque les aguardase la victoria (y su causa era justa), no obstante, si los 
hijos de Dhrtarastra morían en la batalla, sería muy difícil vivir en su ausencia. Bajo 
esas circunstancias, eso sería otro tipo de derrota para ellos. Todas estas 
consideraciones de Arjuna prueban definitivamente que no era solamente un gran 
devoto del Señor, sino que también estaba sumamente iluminado y tenía control 
completo de su mente y sus sentidos. Su deseo de vivir mendigando, a pesar de haber 
nacido en una familia de reyes, es otra señal de desapego. Él era verdaderamente 
virtuoso, tal como lo indican estas cualidades combinadas con su fe en las palabras 
instructivas de Sri Krsna (su maestro espiritual). Se concluye que Arjuna era bastante 
apto para la liberación. A menos que los sentidos estén controlados, no hay 
posibilidad de elevarse a la plataforma del conocimiento y sin conocimiento ni 
devoción no hay posibilidad de liberación. Arjuna era competente en todos esos 
atributos más allá y por encima de los enormes atributos que poseía en sus relaciones 
materiales. 


TEXTO 7 


PUN: 
qa a aianca: | 
13 aratad axe q 
RITEASE TA Al a AAA Mo! 


karpanya-dosopahata-svabhávah 
prechami tvám dharma-sammudha-cetah 
yac Cchreyah syán niscitam brúhi tan me 
sisyas te' ham Sadhi máñ tvañ prapannam 


karpanya—mezquinamente; dosa—flaqueza; upahata—estando afligido por; sva- 
bhavah—características; prccháami-estoy preguntando; tváam—a Ti; dharma—eligión; 
sammudha—confundido; cetah—en el corazón; yat-—qué; sreyah—bien supremo; syat- 
puede ser; niscitam—confidencialmente; bruhi-di; tat-eso; me-a mí; sisyah- 
discípulo; te-tuyo; aham-soy; sádhi-tan solo instruye; mám-—a mi; tvám—a Ti; 
prapannam—rendido. 
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TRADUCCIÓN 


Ahora estoy confundido acerca de mi deber y debido a mi flaqueza he perdido 
toda compostura. En esta condición te pido que me digas claramente lo que es 
mejor para mí. Ahora soy Tu discípulo y un alma rendida a Ti. Por favor 
instrúyeme. 


SIGNIFICADO 


Debido a las características propias de la naturaleza, el sistema completo de las 
actividades materiales es una fuente de perplejidades para todos. Hay perplejidad a 
cada paso y por lo tanto, es conveniente acercarse a un maestro espiritual fidedigno, 
que pueda dar la guía adecuada para cumplir con el propósito de la vida. Todas las 
literaturas Védicas nos aconsejan dirigirnos a un maestro espiritual fidedigno para 
liberarnos de las perplejidades de la vida que ocurren sin que las deseemos. Estas son 
como un incendio forestal que de alguna manera arde sin que nadie lo haya 
encendido. De forma similar, la situación del mundo es tal, que las perplejidades de 
la vida aparecen automáticamente sin que deseemos dicha confusión. Nadie desea el 
incendio, sin embargo este se produce y quedamos perplejos. La sabiduría Védica 
aconseja por lo tanto, que para resolver las perplejidades de la vida y entender la 
ciencia de su solución, uno debe dirigirse a un maestro espiritual que pertenece a la 
sucesión discipular. Se supone que quien tiene un maestro fidedigno lo sabe todo. Así 
pues, no debemos permanecer en las perplejidades materiales sino que debemos 
acercarnos a un maestro espiritual. Tal es el significado de este verso. 

¿Quién es el hombre con perplejidades materiales? Es aquel que no entiende los 
problemas de la vida. En el Garga Upanisad se describe al hombre perplejo de la 
siguiente manera: 


yo vá etad aksaram gárgy aviditvasmal lokát praiti sa krpanah 


«Aquel que no resuelve los problemas de la vida y deja este mundo como los perros 
y los gatos, sin entender la ciencia de la autorrealización, es un hombre avaro». Esta 
forma de vida humana es el bien más valioso para la entidad viviente que puede 
utilizarla para resolver los problemas de la vida; por lo tanto, quien no utiliza 
debidamente esta oportunidad, es un avaro. Por otro lado, está el brahmana, o aquel 
que es suficientemente inteligente como para utilizar este cuerpo con el fin de 
resolver todos los problemas de la vida. Los krpanas, o personas avaras, desperdician 
su tiempo siendo demasiado afectuosas con la familia, la sociedad, el país, etc., en el 
concepto material de la vida. A menudo, uno se apega a la vida familiar, es decir, a la 
esposa, los hijos y otros miembros familiares en base a la «enfermedad cutánea». El 
krpana se cree capaz de proteger de la muerte a su familia, o bien piensa que su 
familia o la sociedad pueden salvarle de su muerte inminente. Semejante apego 
familiar puede encontrarse incluso en los animales inferiores, que también cuidan a 
sus crías. Siendo inteligente, Arjuna pudo entender que el afecto por los miembros de 
su familia y su deseo de protegerles de la muerte, eran las causas de sus 
perplejidades. Aunque él podía entender que su obligación de luchar le esperaba, su 
flaqueza miserable le impedía cumplir con sus deberes. Por eso le pide al Señor 
Krsna, el maestro espiritual supremo, que le dé una solución definitiva. Y él se 
entrega a Krsna como discípulo. Él quiere terminar la charla amistosa. 
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Las conversaciones entre maestro y discípulo son algo muy serio y ahora Arjuna 
quiere hablar muy seriamente ante el maestro espiritual reconocido. Krsna es por 
consiguiente el maestro espiritual original de la ciencia del Bhagavad-gitá y Arjuna 
es el primer discípulo en entender el Grtá. Cómo Arjuna entiende el Bhagavad-gíta, 
se afirma en el mismo Grfa. Y aún así, los necios académicos mundanos explican que 
no hay necesidad de someterse a Krsna como una persona, sino a «aquello dentro de 
Krsna que no tiene nacimiento». No existe diferencia entre el exterior y el interior de 
Krsna. Y quien, al tratar de comprender el Bhagavad-gita no entiende esto, es el 
necio más grande. 


TEXTO 8 


na hi prapasyami mamápanudyáad 
yac chokam ucchosanam indriyanám 
avapya bhúmav asapatnam rddham 
rajyañ suranam api cadhipatyam 


nano; hi—ciertamente; prapasyámi-veo; mama-mi; apanudyát-ellos pueden 
apartar; pat-aquello; sokam-—lamentación; ucchosanam=secando, indriyanam-de los 
sentidos; avápya—_logrando; bhúmau—en la Tierra; asapatnam-sin rival; rddham— 
próspero; rajyam—eino; suránám-—de los semidioses; api-incluso; ca—también; 
adhipatyam-supremacía. 


TRADUCCIÓN 


No veo la manera de apartar de mí este dolor que está secando mis sentidos. 
No podré eliminarlo aunque gane un reino sin igual en la tierra, con soberanía 
como la de los semidioses en el cielo. 


SIGNIFICADO 


Aunque Arjuna exponía tantos argumentos basados en el conocimiento de los 
principios religiosos y los códigos morales, parece ser que era incapaz de resolver su 
verdadero problema sin la ayuda del maestro espiritual, el Señor $1 Krsna. Él podía 
entender que su supuesto conocimiento era inútil para apartar sus problemas, los 
cuales estaban consumiendo toda su existencia; y era imposible para él resolver 
dichas perplejidades sin la ayuda de un maestro espiritual como el Señor Krsna. El 
conocimiento académico, la erudición, una alta posición, etc., son todos inútiles para 
solucionar los problemas de la vida; la ayuda solo la puede dar un maestro espiritual 
como Krsna. Por lo tanto, la conclusión es que aquel maestro espiritual que es cien 
por cien consciente de Krsna, es el maestro espiritual fidedigno, ya que él puede 
resolver los problemas de la vida. El Señor Caitanya dijo que quien es maestro en la 
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ciencia de la conciencia de Krsna, es el maestro espiritual verdadero, sea cual fuere 
su posición social. 
kibavipra, kiba nyási, súdra kene naya 
yel krsna-tattva-vetta, sei 'guru' haya 
(Caitanya-caritámrta, Madhya 8.127) 


«No importa que una persona sea un vipra (erudito experto en la sabiduría Védica), o 
que haya nacido en una familia inferior, o que esté en la orden de vida de renuncia, — 
si es maestro en la ciencia de Krsna, es el maestro espiritual perfecto y autorizado». 
Así que sin ser maestro en la ciencia de la conciencia de Krsna, nadie es un maestro 
espiritual fidedigno. La literatura Védica dice también: 


sat-karma-nipuno vipro mantra-tantra-visaradah 
avaisnavo gurur na syád vaisnavah $vapaco guruh 


«Un bráhmana erudito, experto en todos los temas del conocimiento Védico, no es 
apto para volverse un maestro espiritual, a menos que sea un Vaisnava, o experto en 
la ciencia de la conciencia de Krsna. Pero una persona nacida en una familia de casta 
inferior, puede volverse un maestro espiritual, si es un Vaisnava, o consciente de 
Krsna». 

Los problemas de la existencia material —nacimiento, vejez, enfermedad y muerte— 
no pueden contrarrestarse mediante la acumulación de riquezas y el desarrollo 
económico. En muchas partes del mundo hay países que están repletos de toda clase 
de facilidades para la vida, llenos de riqueza y desarrollados económicamente; sin 
embargo, los problemas de la existencia material aún están presentes. Ellos buscan la 
paz de diferentes maneras, pero solo podrán alcanzar la felicidad verdadera si 
consultan a Krsna o el Bhagavad-gita y el Srimad-Bhagavatam —los cuales 
constituyen la ciencia de Krsna— o bien al representante fidedigno de Krsna, la 
persona con conciencia de Krsna. 

Si el desarrollo económico y las comodidades materiales pudiesen disipar las 
lamentaciones resultantes de las embriagueces familiares, sociales, nacionales, o 
internacionales, entonces Arjuna no habría dicho que ni siquiera un reino sin igual en 
la tierra, o la supremacía como la de los semidioses en los planetas celestiales, 
podrían eliminar sus lamentos. Y es por ello que él buscó refugio en la conciencia de 
Krsna, el sendero correcto hacia la paz y la armonía. 

El desarrollo económico o la supremacía mundial pueden acabarse en cualquier 
momento por los cataclismos de la naturaleza material. Incluso la elevación a una 
situación planetaria superior, como en el caso de los hombres que ahora buscan un 
lugar en el planeta lunar, puede también terminarse de un solo golpe. El Bhagavad- 
grta confirma esto ksine punye martyalokam visanti. «Cuando se terminan los 
resultados de las actividades piadosas, uno cae otra vez desde la cumbre de la 
felicidad hasta la condición más baja de vida». Muchos políticos del mundo han 
caído de esta forma. Estas caídas constituyen únicamente más causas de lamentación. 

Por lo tanto, si queremos detener para siempre las lamentaciones, entonces tenemos 
que refugiarnos en Krsna, así como Arjuna está tratando de hacer. Así pues, Arjuna le 
pidió a Krsna que le resolviera definitivamente su problema y ese es el método de la 
conciencia de Krsna. 
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TEXTO 9 


EA Gama | 
Ca ca SA: A: | 
418 3% MIA UE E SI 


sañjaya uváca 

evam uktva hrsikesam 
gudakesah parantapah 

na yotsya iti govindam 
uktva tusnim babhúva ha 


sañjayah uvaca-Sañjaya dijo; evam-—así pues; uktvá—hablando; hrsikesam—a Krsna, 
el amo de los sentidos; gudákesah—Arjuna, el maestro en dominar la ignorancia; 
parantapah-—el castigador de los enemigos; na yotsyeno lucharé; ¡ti-así; govindam—a 
Krsna, el que da placer a los sentidos; uktva—diciendo; tusnim—callado; babhúva-se 
volvió; ha—ciertamente. 


TRADUCCIÓN 


Sañjaya dijo: Habiendo hablado así, Arjuna, el castigador de los enemigos, le 
dijo a Krsna: «Govinda, no lucharé», y enmudeció. 


SIGNIFICADO 


Dhrtarastra debió haberse alegrado mucho al saber que Arjuna no lucharía y que 
por el contrario, abandonaría el campo de batalla para dedicarse a la profesión de 
mendigo. Pero Sañjaya le desilusionó de nuevo al relatarle que Arjuna era 
competente para matar a sus enemigos (parantapah). Aunque Arjuna, debido a su 
afecto familiar estaba momentáneamente abrumado por la falsa aflicción, se entregó 
como discípulo a Krsna, el maestro espiritual supremo. Esto indicaba que muy pronto 
se liberaría de la lamentación falsa resultante del afecto familiar y sería iluminado 
con el conocimiento perfecto de la autorrealización, o conciencia de Krsna y 
entonces con toda seguridad, lucharía. De este modo, el júbilo de Dhrtarástra se 
frustraría, ya que Arjuna sería iluminado por Krsna y lucharía hasta el fin. 


TEXTO 10 


Ha ca: ERAS MT | 
amerita ricas qa: 119011 


tam uvaca hrsikesah 
prahasann iva bharata 

senayor ubhayor madhye 
visidantam idañ vacah 


tam—a él; uvaca-—dijo; hrsikesah-el amo de los sentidos, Krsna; prahasan— 
sonriendo; iva-asi; bhárata—¡oh, Dhrtarastra, descendiente de Bharata!; senayoh-de 
los ejércitos; ubhayoh-de ambos bandos; madhye-entre; visidantam—al que se 
lamentaba; idam-las siguientes; vacah-palabras. 
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TRADUCCIÓN 


¡Oh descendiente de Bharata!, en ese momento Krsna, sonriendo, en medio de 
ambos ejércitos, habló las siguientes palabras al afligido Arjuna. 


SIGNIFICADO 


La conversación transcurría entre dos amigos íntimos, el Hrsikesa y el Gudákesa. 
Como amigos, ambos estaban en un mismo nivel, pero uno de ellos voluntariamente 
se volvió discípulo del otro. Krsna sonreía porque un amigo había decidido hacerse 
Su discípulo. Siendo Señor de todo, El está siempre en posición superior como el 
amo de todos; aún así, el Señor acepta a aquel que desee ser Su amigo, Su hijo, Su 
amante o Su devoto, o a quien desee que El asuma cualquiera de estos papeles. Pero 
cuando fue aceptado como maestro, Krsna asumió de inmediato este papel y habló al 
discípulo, como maestro —con seriedad, como es debido. Según parece, la 
conversación entre maestro y discípulo tuvo lugar abiertamente en presencia de 
ambos ejércitos, para que todos se beneficiaran. Del mismo modo, los diálogos del 
Bhagavad-gitá no son para una determinada persona, sociedad o comunidad, son 
para todos y tanto amigos como enemigos tienen el mismo derecho de oírlos. 


TEXTO 11 


AAA 
3RiRRSANAA Arial MIA | 
ARANA RRA ASA: 11991 


srT bhagaván uváca 

asocyán anvasocas tvam 
prajña-vadáms ca bhásase 

gatásún agatáasúums ca 
nánusocanti panditah 


srT bhagaván uváca-la Suprema Personalidad de Dios dijo; asocyan—aquello que 
no es digno de lamentación; anvasocah-—te estás lamentando; tvam—tú; prajha-vádán— 
palabras eruditas; ca—también; bhasase—hablando; gata—pérdida; asún—vida; agata— 
no pasada; asúun—vida; ca-también; na—nunca; anusocanti-lamentan; panditah-los 
eruditos. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Mientras hablas palabras doctas, te lamentas 
por lo que no es digno de lamentación. Aquellos que son sabios no se lamentan 
ni por los vivos ni por los muertos. 


SIGNIFICADO 


El Señor asumió de inmediato la posición de maestro y reprendió al discípulo, lla- 
mándole indirectamente tonto. El Señor dijo: «Hablas como un erudito pero ignoras 
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que aquel que es sabio —aquel que sabe lo que es el cuerpo y lo que es el alma— no se 
lamenta por ninguna fase del cuerpo, ya sea en la condición viva o en la muerta». 
Como se explicará en capítulos posteriores, quedará claro que sabiduría significa 
conocer tanto la materia como el espíritu y al controlador de ambos. Arjuna alegaba 
que se debería dar mayor importancia a los principios religiosos que a la política o a 
la sociología, pero ignoraba que el conocimiento de la materia, el alma y el Supremo, 
es todavía más importante que los formulismos religiosos. Y al carecer de ese 
conocimiento, no debió hacerse pasar por un hombre muy instruido, ya que en 
realidad no era muy sabio y se lamentaba por algo que no era digno de lamentación. 
El cuerpo nace y está destinado a perecer hoy o mañana. Por lo tanto, el cuerpo no es 
tan importante como el alma. Aquel que sabe esto es en realidad erudito y para él no 
hay causa de lamentación, sea cual fuere la condición del cuerpo material. 


TEXTO 12 


13d 3 1 A A AA SA: | 
4 33 MPAA: 4d aq: UE 119211 


na tv evaham játu násañ 
na tvañ neme janadhipah 
na caiva na bhavisyamah 
sarve vayam atah param 


na—nunca; tu—pero; eva—ciertamente; aham-yo; jatu—llegar a ser; na-nunca; ásam— 
existió; nano es así; tvam—tú; na—no; ime-—todos estos; janadhipah—eyes; na—nunca; 
ca—también; eva—ciertamente; na—así no; bhavisyvamah-existiremos; sarve-todos 
nosotros; vayam-—nosotros; atah param—de aquí en adelante. 


TRADUCCIÓN 


Nunca hubo un tiempo en el que Yo no existiera; ni tú, ni todos estos reyes; ni 
en el futuro ninguno de nosotros dejará de existir. 


SIGNIFICADO 


En los Vedas, tanto en el Katha Upanisad como en el Svetasvatara Upanisad, se 
dice que la Suprema Personalidad de Dios es el sustentador de innumerables 
entidades vivientes conforme a sus diferentes situaciones, según el trabajo individual 
y la reacción del trabajo. Esa Suprema Personalidad de Dios está también viva en el 
corazón de cada entidad viviente mediante sus porciones plenarias. Tan solo aquellas 
personas santas que son capaces de ver tanto interna como externamente al mismo 
Señor Supremo, pueden realmente alcanzar la paz eterna y perfecta. 


nityo nityanám cetanas cetanáanám 
eko bahúnám yo vidadhati kamán 
tam átmastham ye 'nupasyanti dhirás 
tesám santih sasvatí netaresam 
(Katha 2.2.13) 
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La misma verdad Védica que se le dio a Arjuna, se le da a todas las personas en el 
mundo que se hacen pasar por muy eruditas, pero que en realidad solo tienen una 
escasa reserva de conocimiento. El Señor dice claramente que Él Mismo, Arjuna y 
todos los reyes reunidos en el campo de batalla, son eternamente seres individuales y 
que el Señor es eternamente el sustentador de las entidades vivientes individuales, 
tanto en su situación condicionada como en la liberada. La Suprema Personalidad de 
Dios es la persona individual suprema y tanto Arjuna, el compañero eterno del Señor 
como todos los reyes allí reunidos, son personas individuales eternas. No es que no 
hayan existido como individuos en el pasado, ni tampoco que no seguirán siendo 
personas eternas. Su individualidad existió en el pasado y su individualidad 
continuará en el futuro, sin interrupción. Así pues, no hay motivo para lamentarse por 
nadie. 

El Señor Krsna, la autoridad suprema, no apoya aquí la teoría Mayavadí de que 
después de la liberación el alma individual, separada por la cobertura de maya o 
ilusión, se fusionará en el Brahman impersonal y perderá su existencia individual. 
Tampoco se apoya aquí la teoría de que únicamente pensamos en la individualidad 
mientras estamos en el estado condicionado. Krsna dice aquí claramente que también 
en el futuro la individualidad del Señor y los demás, continuará eternamente, tal 
como se confirma en los Upanisads. Esta declaración de Krsna es autoritativa porque 
Krsna no puede estar sujeto a la ilusión. Si la individualidad no es un hecho, entonces 
Krsna no la habría enfatizado tanto —incluso para el futuro. El Mayavadi puede 
argumentar que la individualidad de la que Krsna habla no es espiritual sino material. 
Aun aceptando el argumento de que la individualidad sea material, ¿cómo se puede 
entonces distinguir la individualidad de Krsna? Krsna afirma Su individualidad en el 
pasado y confirma también Su individualidad en el futuro. Él ha confirmado Su 
individualidad de muchas maneras y se ha declarado que el Brahman impersonal está 
subordinado a Él. Krsna ha mantenido en todo momento Su individualidad espiritual; 
si le tomamos como un alma condicionada ordinaria con conciencia individual, 
entonces Su Bhagavad-gita no tiene valor como escritura autoritativa. Un hombre 
común que sufre de los cuatro defectos de la debilidad humana, es incapaz de enseñar 
aquello que merezca ser escuchado. El Gita está por encima de esa clase de literatura. 
Ningún libro mundano puede compararse con el Bhagavad-gita. Cuando uno 
considera a Krsna un hombre ordinario, el Gitá pierde toda su importancia. El 
Mayavadi argumenta que la pluralidad mencionada en este verso es convencional y 
que se refiere al cuerpo. Pero dicho concepto corporal fue condenado ya con 
anterioridad a este verso. Después de condenar el concepto corporal de las entidades 
vivientes, ¿cómo es posible que Krsna plantee nuevamente una proposición 
convencional referente al cuerpo? Por lo tanto, la individualidad se sostiene sobre 
bases espirituales y así lo confirman los grandes dcáryas como Sri Rámánuja y otros. 
En muchas partes del Gita se menciona claramente que quienes son devotos del 
Señor entienden esta individualidad espiritual. Aquellos que envidian a Krsna como 
la Suprema Personalidad de Dios no tienen acceso fidedigno a esta gran literatura. La 
manera en que el no devoto aborda las enseñanzas del Gita, es algo así como las 
abejas que lamen un tarro de miel. Uno no puede saborear la miel a menos que abra 
el tarro. De forma similar, únicamente los devotos pueden entender el misticismo del 
Bhagavad-gitá y nadie más puede saborearlo, tal como se afirma en el Cuarto 
Capítulo del libro. Tampoco podrán tocar el Grtá las personas que envidian la 
existencia misma del Señor. Por lo tanto, la explicación Mayavadi del Grita es la 
presentación más desorientadora de la verdad total. El Señor Caitanya nos ha 
prohibido leer comentarios hechos por los Mayavadis y nos advierte que aquel que 
adopta tal interpretación de la escuela Mayavadi, pierde toda su capacidad para 
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entender el verdadero misterio del Gita. Si la individualidad se refiriera al universo 
empírico, entonces las enseñanzas del Señor son innecesarias. La pluralidad del alma 
individual y del Señor es un hecho eterno y esto es confirmado por los Vedas, como 
se mencionó anteriormente. 


TEXTO 13 


acia de par A 7 | 
AN CATE A ARA 11931 


dehino'smin yathá dehe 
kaumáram yauvanañ jará 

tatha dehántara-praptir 
dhiras tatra na muhyati 


dehinah-—del ser corporificado; asmin—en este; yathá-como; dehe-en el cuerpo; 
kaumaram-—niñez; yauvanam-juventud; jará-vejez; tatha-similarmente; dehantara— 
transferencia de cuerpo; práaptih—logro; dhirah—el sobrio; tatra—entonces; na—nunca; 
muhyati-confundido. 


TRADUCCIÓN 


Así como en este cuerpo, el alma corporificada continuamente pasa de la niñez 
a la juventud y a la vejez, en forma similar, el alma pasa a otro cuerpo a la hora 
de la muerte. El alma autorrealizada no se confunde por tal cambio. 


SIGNIFICADO 


Dado que toda entidad viviente es un alma individual, cada una de ellas está 
cambiando su cuerpo a cada momento y se manifiesta a veces como un niño, a veces 
como un joven y a veces como un anciano. Sin embargo, la misma alma espiritual 
está presente y no sufre ningún cambio. Este alma individual cambia finalmente el 
cuerpo al morir y transmigra a otro cuerpo; y ya que es seguro que en su nacimiento 
siguiente tendrá otro cuerpo —sea material o espiritual- Arjuna no tenía razón para 
lamentarse por la muerte, ya fuera de Bhisma o de Drona, por quienes estaba tan 
preocupado. Más bien, debería alegrarse porque al morir ellos cambiarían sus 
cuerpos viejos por otros nuevos, renovando con ello su energía. Dichos cambios de 
cuerpo son la causa de las variedades de goce o sufrimiento, de acuerdo a nuestras 
actividades en la vida. Así, Bhisma y Drona siendo almas nobles, con toda seguridad 
iban a tener cuerpos espirituales en su vida siguiente o, al menos, tendrían vida en 
cuerpos celestiales para un goce superior de la existencia material. Así que en ningún 
caso había motivo para lamentarse. 

Cualquier hombre que posee el conocimiento perfecto de la constitución del alma 
individual, la Superalma y la naturaleza —tanto material como espiritual— es llamado 
dhira, o el hombre más sobrio. Dicho hombre nunca se confunde por el cambio de 
cuerpos. La teoría Mayavadi de la unidad del alma espiritual no se puede respaldar 
porque el alma espiritual no puede ser cortada en pedazos como una parte 
fragmentaria. Dicha fragmentación en almas individuales distintas convertiría al 
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Supremo en algo permutable o divisible, contrariando el principio de que el Alma 
Suprema es inmutable. 

Como se confirma en el Gita, las porciones fragmentarias del Supremo existen 
eternamente (sanátana) y son llamadas ksara; es decir, que tienen la tendencia a caer 
en la naturaleza material. Estas porciones fragmentarias son así eternamente e incluso 
después de la liberación, el alma individual permanece igual —fragmentaria. Pero una 
vez liberada, vive eternamente en conocimiento y bienaventuranza con la 
Personalidad de Dios. La teoría del reflejo puede aplicarse a la Superalma, quien está 
presente en todos y cada uno de los cuerpos individuales y que se conoce como 
Paramátma, quien es diferente de la entidad viviente individual. Cuando el cielo se 
refleja en el agua, los reflejos representan tanto al sol, como a la luna y también a las 
estrellas. Las estrellas pueden compararse a las entidades vivientes y el sol o la luna 
al Señor Supremo. Arjuna representa el alma espiritual, fragmentaria e individual y la 
Personalidad de Dios, Sr Krsna, es el Alma Suprema. No están en el mismo nivel 
como se explicará al principio del Cuarto Capítulo. Si Arjuna está en el mismo nivel 
que Krsna y Krsna no es superior a Arjuna, entonces su relación de instructor e 
instruido carece de sentido. Si ambos están engañados por la energía ilusoria (maya), 
entonces no hay necesidad de que uno sea el instructor y el otro el instruido. Dicha 
instrucción sería inútil porque estando en las garras de maya, nadie puede ser un 
instructor acreditado. Bajo las circunstancias se admite que el Señor Krsna es el 
Señor Supremo, superior en posición a la entidad viviente, Arjuna, quien es un alma 
olvidadiza engañada por maya. 


TEXTO 14 


Aaa A OUR a | 
TERA FRARTMRRTES YA 112811 


mátrá-sparsás tu kaunteya 
sitosna-sukha-duhkha-dah 
agamapayino'nityas 
tams titiksasva bharata 


mátrá-sensual; sparsah—percepción; tu—únicamente; kaunteya—¡oh hijo de Kuntt!; 
sita—invierno; usna-—verano; sukha-—felicidad; duhkhadah—causando dolor; ágama— 
apareciendo; apáyinah—desapareciendo; anityah—no permanente; tán—todos ellos; 
titiksasva—tan solo trata de tolerar; bharata—¡oh, descendiente de la dinastía Bhárata! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Kunti! La aparición temporal de la felicidad y la aflicción y su 
desaparición a su debido tiempo, son como la aparición y desaparición de las 
estaciones del invierno y el verano. Surgen de la percepción sensorial, ¡oh, 
vástago de Bharata! y uno debe aprender a tolerarlas sin perturbarse. 
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SIGNIFICADO 


En el desempeño adecuado del deber, uno tiene que aprender a tolerar las 
apariciones y desapariciones temporales de la felicidad y la aflicción. Según los 
mandatos Védicos uno debe bañarse por la mañana temprano, incluso durante el mes 
de Magha (enero-febrero). En esa época hace mucho frío, pero a pesar de ello, el 
hombre que se atiene a los principios religiosos no duda en bañarse. De forma 
similar, una mujer no duda en cocinar durante los meses de mayo y junio, la época 
más calurosa del verano. Uno tiene que cumplir con su deber a pesar de los 
inconvenientes climáticos. De forma similar, luchar es el principio religioso de los 
ksatriyas y aunque uno tenga que luchar con un amigo o familiar, no debe desviarse 
de su deber prescrito. Uno tiene que seguir las reglas y regulaciones prescritas por los 
principios religiosos para poder elevarse a la plataforma del conocimiento porque es 
únicamente a través del conocimiento y la devoción que uno puede liberarse de las 
garras de máya (la ilusión). 

Los dos diferentes nombres dados a Arjuna también son significativos. Al dirigirse 
a él como Kaunteya, se refiere a los grandes lazos consanguíneos de su línea materna 
y al dirigirse a él como Bhárata denota la grandeza de su línea paterna. Se supone que 
él tiene un gran linaje de ambas familias. Un gran linaje conlleva la responsabilidad 
del desempeño adecuado de los deberes; por lo tanto, él no puede evitar la lucha. 


TEXTO 15 


AA amd Yes qa | 
qa Ye ASA PAR 191 


yamñ hi na vyathayanty ete 
purusam purusarsabha 

sama-duhkha-sukham dhiram 
so'mrtatváya kalpate 


yamz—aquel que; hi—ciertamente; na—nunca; vyathayanti-afligen; ete-todos estos; 
purusam—a una persona; purusarsabha—es el mejor entre los hombres; sama— 
inalterado; duhkha—aflicción; sukham-—telicidad; dhiram—paciente; sah-—él; 
amrtatváya—para la liberación; kalpate—es considerado elegible. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh mejor entre los hombres! (Arjuna), la persona que no se perturba ni por 
la felicidad ni por la aflicción y permanece firme en ambos, ciertamente es 
elegible para la liberación. 


SIGNIFICADO 


Quienquiera que es firme en su determinación de alcanzar la etapa avanzada de la 
comprensión espiritual y que puede tolerar por igual los ataques de la aflicción y la 
felicidad, ciertamente es una persona elegible para la liberación. En la institución 
varnásrama, la cuarta etapa de la vida, llamada la orden de vida de renuncia 
(sannyása), es una situación difícil. Pero aquel que es serio en cuanto a perfeccionar 
su vida, con seguridad adopta la orden de vida de sannyása, a pesar de todas las 
dificultades. Las dificultades por lo general surgen del tener que cortar las relaciones 
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familiares y del abandonar los vínculos con la esposa y los hijos. Pero si alguien es 
capaz de tolerar dichas dificultades, ciertamente su sendero hacia la comprensión 
espiritual se completa. De forma similar, a Arjuna se le aconseja perseverar en el 
cumplimiento de sus deberes como ksatriya, aunque le sea difícil luchar contra los 
miembros de su familia u otras personas similarmente amadas. El Señor Caitanya 
aceptó sannyása a la edad de veinticuatro años y quienes dependían de Él, su joven 
esposa y su anciana madre, no tenían a nadie más que cuidara de ellas. Sin embargo, 
El adoptó sannyasa por una causa más elevada y se mantuvo firme en el desempeño 
de sus deberes superiores. Esa es la manera de obtener la liberación del cautiverio 
material. 


TEXTO 16 


9d fadd mal ama ad aa: 1 
SARA sar: 11981 


násato vidyate bhávo 
nábhavo vidyate satah 
ubhayor api drsto'ntas 
tv anayos tattva-darsibhih 


na-—nunca; asatah—de lo no existente; vidyate—hay; bhavah—duración; na—nunca; 
abháavah—cualidad cambiante; vidyate—hay; satah-de lo eterno; ubhayoh-de los dos; 
api-en verdad; drstah—observado; antah—conclusión; tu—pero; anayoh-—de ellos; 
tattva-verdad; darsibhih—por los videntes. 


TRADUCCIÓN 


Los videntes de la verdad han concluido que no hay permanencia de lo 
inexistente, ni cese de lo existente. Ellos han concluido esto mediante el estudio 
de la naturaleza de ambos. 


SIGNIFICADO 


El cuerpo cambiante no perdura. La ciencia médica moderna admite que el cuerpo 
cambia a cada momento por las acciones y reacciones de las diferentes células; y de 
este modo ocurren el crecimiento y la vejez en el cuerpo. Pero el alma espiritual 
existe permanentemente y se mantiene igual a pesar de todos los cambios del cuerpo 
y de la mente. Ésa es la diferencia entre la materia y el espíritu. Por naturaleza, el 
cuerpo siempre está cambiando y el alma es eterna. Ésta conclusión la establecen 
toda clase de videntes de la verdad, tanto personalistas como Impersonalistas. En el 
Visnu Purána se afirma que Visnu y Sus moradas tienen todos existencia espiritual 
autoluminosa. «Jyotimsi visnur bhavanáni visnuh». Las palabras existente e 
inexistente se refieren tan solo al espíritu y a la materia. Ésa es la versión de todos los 
videntes de la verdad. 

Este es el principio de la instrucción del Señor a las entidades vivientes que están 
confundidas por la influencia de la ignorancia. Despejar la ignorancia implica el 
restablecimiento de la relación eterna entre el adorador y el adorado y la consiguiente 
comprensión de la diferencia entre las entidades vivientes, partes y porciones y la 
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Suprema Personalidad de Dios. Uno puede entender la naturaleza del Supremo 
mediante el estudio completo de sí mismo y la diferencia entre uno mismo y el 
Supremo siendo entendida como la relación existente entre la parte y el todo. En los 
Vedánta-sútras, así como en el Srimad-Bhagavatam, se ha aceptado al Supremo 
como el origen de todas las emanaciones. Dichas emanaciones se experimentan 
mediante secuencias naturales superiores e inferiores. Las entidades vivientes 
pertenecen a la naturaleza superior, tal como se revelará en el Séptimo Capítulo. 
Aunque no existe diferencia alguna entre la energía y el energético, el energético se 
acepta como el Supremo y la energía o naturaleza se acepta como la subordinada. Así 
pues, las entidades vivientes están siempre subordinadas al Señor Supremo, como en 
el caso del amo y el sirviente, o el instructor y el instruido. Es imposible entender tan 
claro conocimiento bajo el hechizo de la ignorancia y para apartar dicha ignorancia, 
el Señor enseña el Bhagavad-gtta, a fin de iluminar a todas las entidades vivientes de 
todas las épocas. 


TEXTO 17 


atar q afa da ada qm | 
RARA A PARAR 19011 


avinási tu tad viddhi 
yena sarvam idamñ tatam 
vináasam avyayasyásya 
na kascit kartum arhati 


avinásiimperecedero; fu—pero; tat-eso; viddhi-has de saber; yena-por quien; 
sarvam-todo el cuerpo; idam-este; tatam-—expandido ampliamente; vináasam— 
destrucción; avyayasya—del imperecedero; aspa-de Él; na kaScit=nadie; kartum— 
hacer; arhati—capaz. 


TRADUCCIÓN 


Has de saber que aquello que está presente en todo el cuerpo, es indestructible. 
Nadie puede destruir el alma imperecedera. 


SIGNIFICADO 


Este verso explica más claramente la naturaleza verdadera del alma, la cual se 
difunde por todo el cuerpo. Cualquiera puede entender qué es lo que se difunde por 
todo el cuerpo: la conciencia. Todo el mundo es consciente de los dolores y los 
placeres del cuerpo, en parte o como un todo. Esta difusión de la conciencia está 
limitada al cuerpo de uno. Los dolores y placeres de un cuerpo son desconocidos para 
otro. Por lo tanto, cada cuerpo es la corporificación de un alma individual y el 
síntoma de la presencia del alma se percibe como la conciencia individual. Este alma 
se describe como del tamaño de una diezmilésima parte de la punta de un cabello. El 
Svetasvatara Upanisad confirma esto: 


baláagra-sata-bhagasya satadha kalpitasya ca 
bhago jivah sa vijñheyah sa canantyaya kalpate 
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«Cuando la punta de un cabello se divide en cien partes y cada una de esas partes se 
divide otra vez en cien partes más, cada una de estas constituye la medida de la 
dimensión del alma espiritual» (Svet. 5.9). Del mismo modo, la misma versión se 
afirma en el Bhagavatam: 


kesagra-Sata-bhágasya Satamsah sadrsátmakah 
jtvah súuksma-svarúpo'yamñ sankhyátito hi cit-kanah 


«Existen innumerables partículas de átomos espirituales, cuyo tamaño es la 
diezmilésima parte de la punta de un cabello». 

En consecuencia, la partícula individual del alma espiritual es un átomo espiritual 
más pequeño que los átomos materiales y dichos átomos son innumerables. Esta 
chispa espiritual tan pequeña es el principio básico del cuerpo material y la influencia 
de esta chispa espiritual se difunde por todo el cuerpo así como el efecto del principio 
activo de una medicina se expande por todo el cuerpo. Esta corriente del alma 
espiritual se siente por todo el cuerpo como la conciencia y esa es la prueba de la 
presencia del alma. Cualquier lego puede entender que el cuerpo material sin 
conciencia es un cuerpo muerto y que esta conciencia no se puede revivir en el 
cuerpo por ningún medio de administración material. Así pues, la conciencia no se 
debe a ninguna cantidad de combinaciones materiales, sino al alma espiritual. En el 
Mundaka Upanisad se explica la medida del alma espiritual atómica más amplia- 
mente: 


eso 'nurátma cetasá veditavyo 
yasmin pranah pañcadha samivivesa 
pránais cittam sarvam otam prajanam 
yasmin visuddhe vibhavaty esa atmá 


«El alma es atómica en tamaño y se puede percibir a través de la inteligencia 
perfecta. Este alma atómica flota en las cinco clases de aire (prána, apana, vyána, 
samána y udana), está situada dentro del corazón y expande su influencia por todo el 
cuerpo de las entidades vivientes corporificadas. Cuando el alma se purifica de la 
contaminación de las cinco clases de aire material, su influencia espiritual se 
manifiesta» (Mund. 3.1.9). 

El sistema hatha-yoga tiene como propósito controlar las cinco clases de aire que 
se encuentran rodeando al alma pura por medio de distintas posturas —no con el fin de 
obtener una ganancia material, sino para liberar a la diminuta alma del enredo de la 
atmósfera material. 

De este modo, la constitución del alma atómica se admite en todas las literaturas 
Védicas y también es lo que realmente todo hombre cuerdo siente en la experiencia 
práctica. Solo un demente podría pensar que este alma atómica es idéntica al Visnu- 
tattva omnipresente. 

La influencia del alma atómica se puede extender por todo un cuerpo en particular. 
De acuerdo con el Mundaka Upanisad, este alma atómica está situada en el corazón 
de cada entidad viviente y debido a que la dimensión del alma atómica está más allá 
del poder de apreciación de los científicos materialistas, algunos de ellos afirman 
neciamente que el alma no existe. El alma atómica individual claramente existe en el 
corazón junto con la Superalma y es así como todas las energías del movimiento 
corporal emanan de esta parte del cuerpo. Los glóbulos rojos que transportan el 
oxígeno desde los pulmones reciben su energía del alma. Cuando el alma abandona 
esta posición, cesa la actividad de la sangre de generar fusión. La ciencia médica acepta 
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la importancia de los glóbulos rojos, pero no puede determinar que la fuente de su 
energía es el alma. Sin embargo, la ciencia médica admite que el corazón es el centro 
de todas las energías del cuerpo. 

Dichas partículas atómicas del todo espiritual se comparan con las moléculas de la 
luz solar. En la luz del sol hay innumerables moléculas radiantes. De forma similar, 
las partes fragmentarias del Señor Supremo son chispas atómicas de los rayos del 
Señor Supremo, conocidos como prabha, o energía superior. Ni el conocimiento 
Védico ni la ciencia moderna niegan la existencia del alma espiritual en el cuerpo y 
la Personalidad de Dios Mismo describe explícitamente la ciencia del alma en el 
Bhagavad-gltá. 


TEXTO 18 


dd 3 da HA: af: | 
ARAS ARMAR MA 119511 


antavanta ime dehá 
nityasyoktah sartirinah 
anásino 'prameyasya 
tasmád yudhyasva bharata 


antavantah-perecedero; ime-todos estos; dehah—cuerpos materiales; nityasya—de 
existencia eterna; uktah-así se dice; saririnah-las almas corporificadas; anásinah— 
nunca será destruida; aprameyasya—inmensurable; tasmát-por lo tanto; yudhyasva— 
lucha; bharata—¡oh, descendiente de Bharata! 


TRADUCCIÓN 


Solo el cuerpo material de la entidad viviente, la cual es indestructible, 
inmensurable y eterna, está sujeto a destrucción; por lo tanto lucha, ¡oh, descen- 
diente de Bharata! 


SIGNIFICADO 


El cuerpo material es perecedero por naturaleza. Puede perecer inmediatamente o 
puede que lo haga después de cien años. Solamente es cuestión de tiempo. No hay 
posibilidad de mantenerlo indefinidamente. Pero el alma espiritual es tan diminuta 
que ni siquiera puede ser vista por un enemigo, qué decir de matarla. Como se 
mencionó en el verso anterior, es tan pequeña que nadie puede tener idea de cómo 
medir su tamaño. Por lo tanto, desde ambos puntos de vista no existe causa de 
lamentación porque no es posible matar a la entidad viviente tal como es, ni tampoco 
es posible preservar permanentemente el cuerpo material el cual no se puede salvar 
por ningún período de tiempo. La partícula diminuta del espíritu total adquiere este 
cuerpo material conforme a su actividad y por lo tanto, se debe llevar a cabo la 
observancia de los principios religiosos. En los Vedanta-sútras, a la entidad viviente 
se la califica como luz porque es parte y porción de la luz suprema. Así como la luz 
solar mantiene al universo entero, la luz del alma mantiene este cuerpo material. En 
cuanto el alma espiritual está fuera de este cuerpo material, el cuerpo empieza a 
descomponerse; por lo tanto, es el alma espiritual quien mantiene a este cuerpo. El 
cuerpo en sí no es importante. A Arjuna se le aconsejó que luchara y que sacrificara 
el cuerpo material por la causa de la religión. 
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TEXTO 19 


q 04 AA OR 14 AA A | 
3 a fair al añ a aa 198 


ya enañ vetti hantaram 

yas cainam manyate hatam 
ubhau tau na vijanito 

náyamñ hanti na hanyate 


yah—quienquiera; enam-este; vetti-sabe; hantaram—el que mata; yah—quienquiera; 
ca—también; enam-este; manyate-cree; hatam—matado; ubhau-—ambos; tau-ellos; 
na-nunca; vijanttah-en conocimiento; na—nunca; ayam-este; hanti-mata; nani; 
hanyate-es matado. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que cree que la entidad viviente es la que mata o que es matada, no 
entiende. Aquel que tiene conocimiento sabe que el yo ni mata ni es matado. 


SIGNIFICADO 


Cuando una entidad viviente corporificada es herida con armas fatales, debe saberse 
que a la entidad viviente dentro del cuerpo no se la mata. El alma espiritual es tan 
pequeña que es imposible matarla con ningún arma material, como se infiere en los 
versos anteriores. Y debido a su constitución espiritual, la entidad viviente tampoco 
está sujeta a que la maten. Lo que se mata, o se supone que se mata, es únicamente el 
cuerpo. Sin embargo, esto no apoya en absoluto el matar el cuerpo. El mandato 
Védico es: «mahimsyát sarva-bhutani», nunca cometas violencia contra nadie. Ni 
tampoco el entender que a la entidad viviente no se la mata, apoya la matanza de 
animales. Matar el cuerpo de cualquiera, sin la autoridad para hacerlo es abominable 
y punible tanto por la ley del estado como por la ley del Señor. Sin embargo, a Arjuna 
se le está ocupando en matar por el principio de la religión y no caprichosamente. 


TEXTO 20 


4 sd ad al ear 
aq ada A A: 1 
361 Ha: argasa Yan 

4 3d qa a 1 ro 1 


na jáyate mriyate vá kadácin 

náayam bhútváa bhavitá vá na bhúyah 
ajo nityah Sasvato'yañ puráno 

na hanyate hanyamane Sartre 
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na—nunca; jayate—-nace; mriyate-nunca muere; vá—tampoco; kadacit-en ningún 
momento (pasado, presente o futuro); na—nunca; ayam-esto; bhútvá-a existir; 
bhavita-llegará a ser; vá-o; nano; bhúyah—ha llegado a existir; ajah-que no nace; 
nityah-—eterno; sasvatah—permanente; ayam-este; puránah—el más antiguo; na— 
nunca; hanyate-es matado; hanyamáne-siendo matado; sarire—por el cuerpo. 


TRADUCCIÓN 


Nunca hay nacimiento ni muerte para el alma. Ni habiendo sido una vez deja 
de ser jamás. Ella no nace, es eterna, siempre existente, inmortal y primordial. 
No se la mata cuando se mata el cuerpo. 


SIGNIFICADO 


Cualitativamente, la pequeña parte atómica fragmentaria del Espíritu Supremo es 
una con el Supremo. A diferencia del cuerpo, ella no sufre ningún cambio. A veces, al 
alma se la llama lo constante, o kútastha. El cuerpo está sujeto a seis clases de 
transformaciones. Nace en el vientre del cuerpo de la madre, permanece por algún 
tiempo, crece, produce algunos efectos, gradualmente se deteriora y por último se 
desvanece en el olvido. El alma, sin embargo, no pasa por dichas transformaciones. 
El alma no nace, pero como toma un cuerpo material, el cuerpo nace. El alma no 
nace con el cuerpo y el alma no muere. Todo lo que tiene nacimiento también tiene 
muerte. Y porque el alma no nace, no tiene pasado, presente ni futuro. Ella es eterna, 
siempre existente y primordial —es decir, no hay ningún indicio en la historia de que 
el alma haya empezado a existir. Bajo la impresión del cuerpo, buscamos la historia 
del nacimiento, etc., del alma. El alma en ningún momento envejece como el cuerpo. 
Por eso, el supuesto anciano, se siente con el mismo espíritu que tenía en su niñez o 
en su juventud. Los cambios del cuerpo no afectan al alma. El alma no se deteriora 
como un árbol ni cualquier otra cosa material. El alma tampoco tiene subproductos. 
Los subproductos del cuerpo, a los que llamamos hijos, son también almas 
individuales diferentes y a causa del cuerpo, parecen ser los hijos de un hombre en 
particular. El cuerpo se desarrolla debido a la presencia del alma, pero el alma no 
tiene ni subproductos ni cambios. Por lo tanto, el alma está libre de los seis cambios 
del cuerpo. 

En el Katha Upanisad encontramos también un pasaje similar que dice: 


na jáayate mriyate vá vipascin 
nayamñ kutascin na vibhúva kascit 
ajo nityah Sasvato'yam purano 
na hanyate hanyamáne Sartre 
(Katha 1.2.18) 


Tanto el significado como la explicación de este verso son los mismos que en el 
Bhagavad-gitá, pero aquí en este verso hay una palabra especial, vipascit, que 
significa erudito o con conocimiento. 

El alma está llena de conocimiento o siempre llena de conciencia. Por lo tanto, la 
conciencia es el síntoma del alma. Incluso si uno no encuentra el alma dentro del 
corazón, donde está situada, es posible entender la presencia del alma simplemente 
por la presencia de la conciencia. A veces debido a las nubes, o por alguna otra razón, 
no vemos el sol en el cielo, pero la luz del sol está siempre presente y esto nos 
convence de que es de día. En cuanto hay un poco de luz en el cielo, temprano por la 
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mañana, podemos entender que el sol está en el cielo. De forma similar, ya que hay 
algo de conciencia en todos los cuerpos —sean de hombre o de animal- podemos 
entender la presencia del alma. Sin embargo, esta conciencia del alma es diferente de 
la conciencia del Supremo porque la conciencia suprema es conocimiento completo — 
pasado, presente y futuro. La conciencia del alma individual es propensa a olvidar. 
Cuando olvida su verdadera naturaleza, obtiene educación e iluminación de las 
lecciones superiores de Krsna. Pero Krsna no es como el alma olvidadiza. Si así 
fuera, las enseñanzas de Krsna en el Bhagavad-gitá serían inútiles. 

Hay dos clases de almas, es decir, el alma como partícula diminuta (anu-átma) y 
la Superalma (vibhu-átma). Esto se confirma también en el Katha Upanisad de esta 
manera: 


anor antyáan mahato mahiyan 
atmasya jantor nihito guhayám 
tam akratuh pasyati vita-Soko 
dhátuh prasadán mahimáanam átmanah 
(Katha 1.2.20) 


«Tanto la Superalma (Paramátma) como el alma atómica (¡rvatma), están situadas en 
el mismo árbol del cuerpo, dentro del mismo corazón del ser viviente y únicamente 
aquel que se ha liberado de todos los deseos materiales y de las lamentaciones, 
puede, por la gracia del Supremo, entender las glorias del alma». Krsna es también la 
fuente de la Superalma, como se revelará en los capítulos siguientes y Arjuna es el 
alma atómica olvidadiza de su naturaleza verdadera; por lo tanto, necesita que Krsna 
o su representante fidedigno (el maestro espiritual), le ilumine. 


TEXTO 21 
datar HA Y LASA | 
RS E 


vedavináasinam nityam 
ya enam ajam avyayam 
katham sa purusah pártha 
kam ghátayati hanti kam 


veda—con conocimiento; avináasinam—indestructible; nityam-siempre; yah—aquel 
que; enam-este (alma); ajam-—que no nace; avyayam—inmutable; katham—cómo; sah—- 
él; purusah—persona; partha—¡oh, Partha (Arjuna)!; kam-a quién; ghatayati—hiere; 
hanti-mata; kam—a quién. 


TRADUCCIÓN 
¡Oh Partha!, ¿cómo puede una persona que sabe que el alma es indestruc- 


tible, no nace y es eterna e inmutable, matar a alguien o hacer que alguien 
mate? 
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SIGNIFICADO 


Todas las cosas tienen su utilidad adecuada y un hombre que está situado en el 
conocimiento completo sabe cómo y dónde aplicar cada cosa para su correcta 
utilización. De forma similar, la violencia tiene también su utilidad y le corresponde 
a la persona con conocimiento decidir su aplicación. Aunque el juez le asigne la pena 
capital a una persona que ha sido condenada por asesinato, no se puede culpar al juez 
por ordenar la violencia en contra de otra persona conforme a los códigos de la 
justicia. En el Manu-samhita, el libro de leyes para la humanidad, se establece que 
los asesinos deben ser condenados a muerte para que en su vida siguiente no tengan 
que sufrir por el gran pecado que han cometido. Así pues, cuando un rey ordena 
colgar a un asesino, hace algo benéfico. De forma similar, cuando Krsna ordena 
luchar, se debe concluir que la violencia es en favor de la justicia suprema y como 
tal, Arjuna debe cumplir las instrucciones del Señor, sabiendo bien que dicha 
violencia cometida en el acto de luchar por Krsna, no es violencia en absoluto porque 
en cualquier caso al hombre, o más bien al alma, no se la puede matar; por lo tanto, la 
supuesta violencia está permitida para la administración de justicia. Una operación 
quirúrgica no tiene por objeto matar al paciente, sino curarle. Por lo tanto, Arjuna, al 
luchar bajo la instrucción de Krsna actúa con pleno conocimiento, lo que excluye 
cualquier posibilidad de reacción pecaminosa. 


TEXTO 22 


aaa oia q far 
JA TEA SARA | 
qa aaa fare for. 
AAA Am Fama ae 22 1 


vásámsi jirnáni yatháa vihaya 
naváni grhnáti naro 'paráni 

tathá $artrani vihaya jirnány 
anyáni samyáti naváni dehí 


vasámsi-vestiduras; jirnani-viejas y desgastadas; yathá-como es; viháaya- 
abandonando; navani-muevas; grhnáti-acepta; narah—un hombre; aparáni-otros; 
tatha-de la misma manera; Sariráni—-cuerpos; viháaya—abandonando; jirnani-viejos e 
inservibles; anyani-diferentes; samyáti-en verdad acepta; naváni-nuevos; dehi-el 
ser corporificado. 


TRADUCCIÓN 


Así como una persona se pone nuevas vestiduras desechando las viejas, de 
forma similar, el alma acepta nuevos cuerpos materiales, abandonando los viejos 
e inútiles. 
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SIGNIFICADO 


Que el alma atómica individual cambia de cuerpo es un hecho aceptado. Incluso 
algunos científicos modernos que no creen en la existencia del alma, pero que al 
mismo tiempo no pueden explicar la fuente de energía del corazón, tienen que 
aceptar los cambios continuados del cuerpo que aparecen de la niñez a la 
adolescencia y de la adolescencia a la juventud y una vez mas de la juventud a la 
vejez. De la vejez el cambio se transfiere a otro cuerpo. Esto ya se explicó en el verso 
anterior. 

La transferencia del alma atómica individual a otro cuerpo se hace posible por la 
gracia de la Superalma. La Superalma cumple el deseo del alma atómica, así como 
un amigo cumple el deseo de otro amigo. Los Vedas, como el Mundaka Upanisad y 
también el Svetasvatara Upanisad, comparan al alma y la Superalma con dos pájaros 
amigos posados en el mismo árbol. 

Uno de los pájaros (el alma atómica individual) come los frutos del árbol y el otro 
pájaro (Krsna), simplemente observa a su amigo. De estos dos pájaros —aunque 
ambos son iguales en calidad— uno está cautivado por los frutos del árbol material, 
mientras que el otro simplemente presencia las actividades de su compañero. El 
pájaro que presencia es Krsna y Arjuna es el pájaro que come. Aunque son amigos, 
uno es el amo y el otro es el sirviente. El olvido por parte del alma atómica de esta 
relación, es la causa de que uno cambie su posición de un árbol a otro o de un cuerpo 
a otro. El alma ¡iva lucha arduamente en el árbol del cuerpo material, pero en cuanto 
accede a aceptar al otro pájaro como el maestro espiritual supremo —así como lo hizo 
Arjuna, rindiéndose voluntariamente a Krsna para ser instruido por ÉL el pájaro 
subordinado se libera inmediatamente de toda lamentación. Tanto el Katha Upanisad 
como el Sverasvatara Upanisad confirman esto: 


samáne vrkse puruso nimagno 
'nisayá socati muhyamánah 

justa yadá pasyaty anyam 1$am asya 
mahimánam iti vita-Sokah 


«Aunque los dos pájaros están en el mismo árbol, el pájaro que come, como el 
disfrutador de los frutos del árbol, está completamente absorto en la ansiedad y 
apatía. Pero si de una u otra manera vuelve el rostro hacia su amigo, quien es el 
Señor, y conoce Sus glorias —al instante, el pájaro que sufre se libera de todas las 
ansiedades». Ahora Arjuna ha vuelto el rostro hacia su amigo eterno, Krsna y 
entiende el Bhagavad-gitá de Él. Y así, oyendo a Krsna, él puede entender las glorias 
supremas del Señor y liberarse de toda lamentación. 

El Señor aconseja aquí a Arjuna que no se lamente del cambio corporal de su 
anciano abuelo y de su maestro y que en cambio, debería alegrarse de matar sus 
cuerpos en una lucha justa, para que puedan limpiarse al instante de todas las 
reacciones de sus diversas actividades corporales. Aquel que entrega su vida en el 
altar de sacrificio o en el campo de batalla adecuado, queda limpio al instante de toda 
reacción corporal y es promovido a un estado superior de vida. Así, no había motivo 
para la lamentación de Arjuna. 
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TEXTO 23 


+ Saa aaa A cz a: 1 
E E RE] 


nainam chindanti sastráni 
nainañ dahati pávakah 

na cainam kledayanty apo 
na Sosayati márutah 


na-—nunca; enam-—a este alma; chindanti-puede cortar en pedazos; sastrani-todas 
las armas; na—nunca; enam-a este alma; dahati-quema; pavakah-—fuego; na—nunca; 
ca-—también; enam—a este alma; kledayanti-humedece; ápah-—agua; na—nunca; 
sosayati-seca; márutah-viento. 


TRADUCCIÓN 


El alma nunca puede ser cortada en pedazos con ningún arma, ni ser quemada 
por el fuego, ni humedecerla el agua, ni marchitarla el viento. 


SIGNIFICADO 


Toda clase de armas, espadas, llamas, lluvias, tornados, etc., son incapaces de matar 
al alma espiritual. Parece ser que en ese entonces había muchas clases de armas 
hechas de tierra, agua, aire, éter, etc., además de las armas de fuego modernas. 
Incluso las mismas armas nucleares de la era moderna se clasifican como armas de 
fuego pero anteriormente había otras armas hechas con todos los diferentes tipos de 
elementos materiales. Las armas de fuego eran contrarrestadas con armas de agua, 
desconocidas ahora por la ciencia moderna. Los científicos modernos tampoco tienen 
conocimiento del empleo de las armas de tornado. Sin embargo, nunca se puede 
cortar al alma en pedazos ni aniquilarla con ninguna cantidad de armas, sin importar 
los dispositivos científicos que se utilicen. 

Ni tampoco fue nunca posible separar las almas individuales del Alma original. Sin 
embargo, el Mayavadí no puede describir como el alma individual evolucionó de la 
ignorancia y por consiguiente, fue cubierta por la energía ilusoria. Debido a que son 
almas atómicas e individuales eternamente (sanatana), son propensas a ser cubiertas 
por la energía ilusoria y así se separan de la compañía del Señor Supremo, igual que 
las chispas del fuego que aunque sean iguales en calidad con el fuego, son propensas 
a extinguirse cuando están fuera de él. En el Varaha Purana, las entidades vivientes 
son descritas como partes y porciones separadas del Supremo. Según el Bhagavad- 
grtá, estas permanecen así eternamente. Así que, aun después de liberarse de la 
ilusión, la entidad viviente sigue siendo una identidad separada, como resulta 
evidente de las enseñanzas del Señor a Arjuna. Arjuna se liberó mediante el 
conocimiento que recibió de Krsna, pero nunca se volvió uno con Krsna. 


TEXTO 24 


TIMES ama Ta Y | 
FRA: FUE: RUE AAA: 11281 
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acchedyo'yam adahyo'yam 
akledyo'$osya eva ca 

nityah sarva-gatah sthánur 
acalo'yam sanátanah 


acchedyah-—irrompible; ayam-—este alma; adahyah-—no puede ser quemada; ayam— 
este alma; akledyah—nsoluble; asosyah—no se la puede secar; eva—ciertamente; ca-y; 
nityah—imperecedera; sarva-gatah—omnipresente; sthaánuh-inmutable; acalah- 
inmóvil; ayam-este alma; sanátanah—eternamente la misma. 


TRADUCCIÓN 


Este alma individual es irrompible e insoluble y no se le puede quemar ni 
secar. Es imperecedera, omnipresente, inmutable, inmóvil y eternamente la 
misma. 


SIGNIFICADO 


Todas estas cualificaciones del alma atómica prueban definitivamente que el alma 
individual es eternamente la partícula atómica del espíritu completo y que permanece 
siendo el mismo átomo eternamente, sin cambio. La teoría del monismo es muy 
difícil de aplicar en este caso porque nunca se espera que el alma individual se vuelva 
homogéneamente una. Después de la liberación de la contaminación material, el alma 
atómica puede que prefiera permanecer como una chispa espiritual en los rayos 
refulgentes de la Suprema Personalidad de Dios, pero las almas inteligentes entran en 
los planetas espirituales para relacionarse con la Personalidad de Dios. 

La palabra sarva-gatah (omnipresente) es significativa porque no hay duda de que 
las entidades vivientes se encuentran en toda la creación de Dios. Viven en la tierra, 
en el agua, en el aire, dentro de la tierra, e incluso dentro del fuego. La creencia de 
que el fuego las esteriliza no es aceptable porque aquí se afirma claramente que el 
alma no puede ser quemada por el fuego. Por lo tanto, no hay duda de que en el sol 
existen también entidades vivientes que poseen cuerpos adecuados para vivir allí. Si 
el globo solar está deshabitado, entonces la palabra sarva-gatah —viviendo por 
doquier— carece de sentido. 


TEXTO 25 


ARAS AA | 
dera Aid ARA 12911 


avyakto'yam acintyo'yam 
avikaryo'yam ucyate 

tasmád evamñ viditvainam 
nánusocitum arhasi 


avyaktah-invisible; ayam—este alma; acintyah-inconcebible; ayam-este alma; 
avikaryah-—inmutable; ayam-este alma; ucyate-se dice; tasmát-por lo tanto; evam— 
así; viditva-sabiéndolo bien; enam-este alma; nano; anusocitum—puede lamentarse 
por; arhasi-mereces. 
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TRADUCCIÓN 


Se dice que el alma es invisible, inconcebible, inmutable e inalterable. Sabiendo 
esto, no debes afligirte por el cuerpo. 


SIGNIFICADO 


Como se describió anteriormente, la magnitud del alma es tan pequeña para 
nuestros cálculos materiales que no se puede ver ni siquiera a través del más 
poderoso microscopio; por lo tanto, es invisible. En cuanto a la existencia del alma se 
refiere, nadie puede establecerla en forma experimental más allá de la prueba del 
sruti, o sabiduría Védica. Tenemos que aceptar esta verdad porque no hay ninguna 
otra fuente de información para entender la existencia del alma, aunque de acuerdo a 
la percepción, es un hecho. Hay muchas cosas que tenemos que aceptar únicamente 
fundadas en la autoridad superior. Nadie puede negar la existencia de su padre, 
basado en la autoridad de su propia madre. No existe ninguna otra fuente para 
conocer la identidad del padre, excepto la autoridad de la madre. De forma similar no 
existe otra fuente para entender el alma, excepto mediante el estudio de los Vedas. En 
otras palabras, el alma es inconcebible a través del conocimiento experimental 
humano. El alma es conciencia y consciente —esa es también la afirmación de los 
Vedas y tenemos que aceptarla. A diferencia de los cambios corporales, el alma no 
sufre ningún cambio. Y como es eternamente inmutable, el alma permanece atómica 
en comparación con el Alma Suprema infinita. El Alma Suprema es infinita y el alma 
atómica es infinitesimal. Por lo tanto, el alma infinitesimal, siendo inmutable, nunca 
puede volverse igual al alma infinita, o la Suprema Personalidad de Dios. Éste 
concepto se repite en los Vedas de diferentes maneras, precisamente para confirmar la 
estabilidad del concepto del alma. La repetición de algo es necesaria para que 
entendamos perfectamente el tema sin error. 


TEXTO 26 
39 4 Rasa Ra al AAA TA 1 
daña Y aa dd MRE (RE 


atha cainamñ nitya-játam 
nityam va manyase mrtam 

tathapi tvam mahá-baho 
nainañ Socitum arhasi 


atha-s1, no obstante; ca—también; enam—este alma; nitya-jatam-—que siempre nace; 
nityam-siempre; vá-o bien; manyase—así piensas; mrtam—muerta; tathápi-aún así; 
tvam—tú, mahá-baho-¡oh, el de los poderosos brazos!; na—nunca; enam-sobre el 
alma; Socitum-—lamentarse; arhasi-merece. 


TRADUCCIÓN 


Y aun si piensas que el alma nace perpetuamente y siempre muere, no tienes 
razón para lamentarte, ¡oh, el de los poderosos brazos! 
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SIGNIFICADO 


Siempre existe una clase de filósofos, muy semejantes a los budistas, que no creen 
en la existencia separada del alma más allá del cuerpo. Cuando el Señor Krsna habló 
el Bhagavad-gitá, parece que este tipo de filósofos ya existían y se les conocía como 
Lokayatikas y Vaibhasikas. 

Estos filósofos sostenían que los síntomas de la vida, o el alma, se presentan cuando 
la combinación de la materia alcanza cierta condición de madurez. Tanto el científico 
materialista moderno, como los filósofos materialistas también piensan de forma 
similar. Según ellos, el cuerpo es una combinación de elementos físicos y en 
determinada etapa los síntomas de la vida se desarrollan mediante la interacción de 
los elementos físicos y químicos. La ciencia de la antropología se basa en esta 
filosofía. En la actualidad, muchas pseudorreligiones —que ahora se están poniendo 
de moda en América— se adhieren también a esta filosofía, lo mismo que las sectas 
budistas no devocionales y nihilistas. 

Incluso si Arjuna no creyera en la existencia del alma —como en la filosofía 
Vaibhásika— tampoco habría existido razón para lamentarse. Nadie lamenta la pérdida 
de cierta masa de sustancias químicas y deja de desempeñar sus deberes prescritos. 
Por otra parte, la ciencia moderna y la guerra científica desperdician muchas 
toneladas de sustancias químicas para obtener la victoria sobre el enemigo. Según la 
filosofía Vaibhasika, la supuesta alma o 4tma, se desvanece junto con el deterioro del 
cuerpo. Así que, en cualquier caso, ya sea que Arjuna aceptara la conclusión Védica 
de que hay un alma atómica, o que no creyera en la existencia del alma, no tenía 
razón para lamentarse. De acuerdo con esta teoría, debido a que hay tantas entidades 
vivientes generándose de la materia a cada momento y tantas de ellas son aniquiladas 
a cada instante, no hay necesidad de afligirnos por tal incidente. Sin embargo, ya que 
Arjuna no corría el riesgo de que su alma volviera a nacer, tampoco tenía razón para 
temer que le afectaran las reacciones pecaminosas por matar a su abuelo o a su 
maestro. Pero al mismo tiempo, Krsna, sarcásticamente se dirigió a Arjuna como 
mahá-báhu, «el de poderosos brazos» porque Él al menos, no aceptaba la teoría de 
los Vaibhásikas la cual deja de lado la sabiduría Védica. Como ksatriya, Arjuna 
pertenecía a la cultura Védica y le correspondía seguir sus principios. 


TEXTO 27 


ga add IA AAA A | 
Jaraarid a  Arguéle 11 


jatasya hi dhruvo mrtyur 
dhruvam janma mrtasya ca 
tasmád aparihárye'rthe 
na tvañ Socitum arhasi 


jatasya—aquel que ha nacido; hi-ciertamente; dhruvah-—un hecho; mrtyuh—muerte; 
dhruvam—también es un hecho; janma—nacimiento; mrtasya-de los muertos; ca— 
también; tasmát-por lo tanto; apariharye—para aquello que es ineludible; arthe—en lo 
que respecta a; na—no; tvam-—tú; socitum—lamentarse; arhasi-merece. 
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TRADUCCIÓN 


Para aquel que ha nacido la muerte es segura; y para el que ha muerto el 
nacimiento es seguro. Por lo tanto, en el ineludible desempeño de tu deber, no 
debes lamentarte. 


SIGNIFICADO 


Uno tiene que nacer de acuerdo con las actividades de su vida. Y después de 
finalizar un período de actividades, uno tiene que morir para volver a nacer y 
comenzar el período siguiente. De esta forma gira el ciclo de nacimiento y muerte, 
uno tras otro, sin liberación. Este ciclo de nacimiento y muerte no apoya, sin 
embargo, el homicidio, la matanza de animales ni la guerra innecesaria. Pero al 
mismo tiempo, la violencia y la guerra son factores inevitables en la sociedad 
humana para mantener la ley y el orden. 

Al ser voluntad del Supremo, la Batalla de Kuruksetra era un acontecimiento 
inevitable y el deber de un ksatriya consiste en luchar por la causa justa. ¿Por qué 
tendría él que temer o que lamentarse por la muerte de sus parientes ya que estaba 
cumpliendo correctamente con su deber? No merecía tener que romper la ley y 
quedar por ello sujeto a las reacciones de los actos pecaminosos, los cuales tanto 
temía. Evadiendo el desempeño correcto de su deber adecuado, no sería capaz de 
detener la muerte de sus familiares y se degradaría debido a su elección del modo de 
actuar equivocado. 


TEXTO 28 


SARA YA ARPA A | 
apura qa el aran 112511 


avyaktádini bhútani 
vyakta-madhyáani bharata 

avyakta-nidhanány eva 
tatra ka paridevaná 


avyaktádinino manifestado al principio; bhútani-todos los que son creados; 
vyakta—manifestados; madhyani-en el medio; bharata-¡oh, descendiente de 
Bharata!; avyakta—no manifestado; nidhanáni-todos los que son aniquilados; eva— 
todo es así; tatra—por lo tanto; ka—qué; paridevaná-lamentación. 


TRADUCCIÓN 


Todos los seres creados son no manifiestos en su principio, manifiestos en su 
estado intermedio y otra vez no manifiestos cuando son aniquilados. Entonces, 
¿Qué necesidad hay de lamentarse? 


SIGNIFICADO 


Aceptando que hay dos clases de filósofos, una que cree en la existencia del alma y 
otra que no cree en la existencia del alma, en ninguno de los casos hay motivo de 
lamentación. Los seguidores de la sabiduría Védica llaman ateos a quienes no creen 
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en la existencia del alma. Sin embargo, si aceptamos, aunque solo sea con el fin de 
argumentar, la teoría de los ateos, aún así no hay motivo de lamentación. Aparte de la 
existencia separada del alma, los elementos materiales permanecen no manifiestos 
antes de la creación. De este estado sutil de no manifestación viene la manifestación, 
así como el aire se genera del éter, el agua se genera del fuego y del agua, la tierra se 
manifiesta. De la tierra surgen muchas variedades de manifestaciones. Tomemos, por 
ejemplo, un gran rascacielos que se manifiesta de la tierra. Cuando éste se 
desmantela, la manifestación se vuelve otra vez no manifiesta y permanece en su 
última etapa como átomos. La ley de la conservación de la energía permanece, pero 
en el transcurso del tiempo, las cosas son manifiestas y no manifiestas —esa es la 
diferencia. Entonces, ¿qué razón hay para lamentarse, ya sea en el estado de 
manifestación o en el de no manifestación? De una u otra manera, incluso en el 
estado no manifiesto las cosas no se pierden. Tanto en el principio como en el fin 
todos los elementos permanecen no manifiestos y únicamente se manifiestan en el 
intermedio y esto no supone una verdadera diferencia material. 

Y si aceptamos la conclusión Védica, tal como se afirma en el Bhagavad-gíta, 
(antavanta ime dehah), de que estos cuerpos materiales perecen a su debido tiempo, 
(nityasyoktah Sartrinah), pero que el alma es eterna, y que por ello debemos siempre 
recordar que el cuerpo es como un traje, entonces ¿por qué lamentarse por un cambio 
de traje? El cuerpo material no tiene existencia real en relación con el alma eterna. Es 
algo así como un sueño. En un sueño podemos pensar que volamos por el cielo, o 
que estamos sentados en una cuadriga como un rey, pero cuando despertamos 
podemos ver que ni estamos en el cielo ni estamos sentados en la cuadriga. La 
sabiduría Védica alienta la autorrealización en base a la no existencia del cuerpo 
material. Por lo tanto, en cualquiera de los casos, ya sea que uno crea en la existencia 
del alma, o que uno no crea en la existencia del alma, no existe causa de lamentación 
por la pérdida del cuerpo. 


TEXTO 29 


TAREA pfadn- 
malaga ada am: | 
MARA: 


LG] 
qa da 4 da Pad 11281 


ascaryavat pasyati kascid enam 
áscaryavad vadati tathaiva cányah 
ascaryavac cainam anyah srnoti 
srutvapy enamñ veda na caiva kascit 


ascaryavat-asombroso; pasyati-ve; kascit-algunos; enam—este alma; ascaryavat- 
asombroso; vadati—habla; tatha-allí, eva—ciertamente; ca—también; anyah-otros; 
ascaryavat-igualmente asombroso; ca—también; enam-este alma; anyah-otros; 
srnoti-escuchar; srutva—habiendo oído; api-incluso; enam—este alma; veda-sabe; 
na-—nunca; ca-y; eva—ciertamente; kascit—cualquiera. 
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TRADUCCIÓN 


Algunos ven al alma como algo asombroso, otros la describen como algo 
asombroso y otros oyen de ella como algo asombroso, mientras que otros, 
incluso después de haber oído sobre ella, no logran entenderla en absoluto. 


SIGNIFICADO 


Ya que el Gitopanisad se basa en gran parte en los principios de los Upanisads, no 
es sorprendente encontrar también este pasaje en el Katha Upanisad. 


sravanáyapi bahubhir yo na labhyah 
srnvanto pi bahavo yah na vidyuh 

ascaryo vakta kusalo'sya labdhá 
áscaryo jñáta kusalanusistah. 


El hecho de que el alma atómica esté dentro del cuerpo de un animal gigantesco, en 
el cuerpo de una enorme higuera y también en los gérmenes y microbios, millones y 
billones de los cuales ocupan tan solo un centímetro de espacio, es ciertamente algo 
muy asombroso. Los hombres con una escasa reserva de conocimiento y hombres 
que no son austeros, no pueden entender las maravillas de la chispa atómica 
individual del espíritu, aunque esta sea explicada por la más grande autoridad del 
conocimiento, quien impartió lecciones incluso a Brahma, el primer ser viviente en el 
universo. Debido a un concepto burdo material de las cosas, la mayoría de la gente de 
esta época no puede imaginar cómo una partícula tan diminuta puede a la vez hacerse 
tan grande y tan pequeña. De este modo, el hombre ve al alma misma como algo 
maravilloso, ya sea por constitución o por descripción. Ilusionados por la energía 
material, la gente está tan absorta en temas de gratificación de los sentidos, que 
tienen muy poco tiempo para entender la cuestión de la comprensión del yo, aunque 
sea un hecho que sin esta comprensión del yo, todas las actividades resultan 
finalmente en la derrota en la lucha por la existencia. Tal vez uno no tenga idea de 
que debe pensar en el alma y también solucionar las miserias materiales. 

Algunas personas que tienen inclinación a oír sobre el alma, puede que asistan a 
conferencias en buena compañía, pero a veces, debido a la ignorancia, son 
desencaminadas al aceptar a la Superalma y al alma atómica como una sola, sin 
distinguir sus magnitudes. Es muy difícil encontrar un hombre que entienda 
perfectamente la posición del alma, la Superalma, el alma atómica, sus funciones 
respectivas, sus relaciones y todos los demás grandes y pequeños detalles. Y más 
difícil aún es encontrar un hombre que de hecho haya obtenido el beneficio completo 
del conocimiento del alma y que sea capaz de describir la posición del alma en los 
diferentes aspectos. Pero si de una u otra manera uno es capaz de entender el tema 
del alma, entonces su vida es un éxito. Sin embargo, el proceso más fácil para 
entender el tema del yo consiste en aceptar las afirmaciones del Bhagavad-gttá, 
expuestas, por la mayor autoridad, el Señor Krsna, sin ser desviados por otras teorías. 
Pero se requiere también una gran cantidad de penitencia y sacrificio, ya sea en esta 
vida o en las anteriores, antes de que uno pueda aceptar a Krsna como la Suprema 
Personalidad de Dios. Sin embargo, Krsna puede ser conocido como tal, mediante la 
misericordia sin causa del devoto puro y de ninguna otra manera. 
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TEXTO 30 


ca Ramas de a MA | 
AAA AR A a REA 113011 


dehí nityam avadhyo'yam 
dehe sarvasya bharata 

tasmát sarváni bhutani 
na tvañ Socitum arhasi 


dehi-el propietario del cuerpo material; nityam—eternamente; avadhyahno se le 
puede matar; ayam-—este alma; dehe-en el cuerpo; sarvasya-de todo el mundo; 
bhaárata-¡oh, descendiente de Bharata!; tasmát-por consiguiente; sarváni-todas; 
bhútani-entidades vivientes (que nacen); na—nunca; tvam-—tú; Socitum-—lamentarse; 
arhasi-merece. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh descendiente de Bharata!, aquel que mora en el cuerpo es eterno y nunca 
se le puede matar. Por lo tanto, no debes lamentarte por ninguna criatura. 


SIGNIFICADO 


El Señor concluye ahora el capítulo en el que instruye sobre el alma espiritual 
inmutable. Al describir el alma inmortal de diversas formas, el Señor Krsna establece 
que el alma es inmortal y que el cuerpo es temporal. Por lo tanto, Arjuna, como 
ksatriya, no debía abandonar su deber por miedo a que su abuelo y su maestro — 
Bhisma y Drona— murieran en la batalla. En base a la autoridad de Sr Krsna uno 
tiene que creer que existe un alma diferente del cuerpo material y no que no existe tal 
cosa como el alma, o que los síntomas de la vida se desarrollan en cierta etapa de 
madurez material como resultado de la interacción de sustancias químicas. Aunque el 
alma es inmortal no significa que se fomente la violencia, pero ésta tampoco se 
condena en tiempo de guerra, cuando hay verdadera necesidad de ella. Esa necesidad 
debe justificarse conforme a la sanción del Señor y no caprichosamente. 


TEXTO 31 


Eq aa A Ragua 1 
a TERMAS AEREA q ad 1391 


svadharmam api cáaveksya 
na vikampitum arhasi 
dharmyadhi yuddháac chreyo 'nyat 
ksatriyasya na vidyate 


svadharmam-los propios principios religiosos; api-también; ca—en verdad; aveksya— 
considerando; na—nunca; vikampitum—dudar; arhasi-mereces; dharmyát-de los 
principios religiosos; hi-en verdad; yuddháat-de luchar; sreyah-—mejores ocupaciones; 
anyat—cualquier otro; ksatrivasya—del ksatriya; nano; vidyate—existe. 
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TRADUCCIÓN 


Considerando tu deber específico como ksatriya, debes saber que no existe una 
ocupación mejor para ti que la de luchar en base a los principios religiosos, así 
que no hay necesidad de dudar. 


SIGNIFICADO 


De las cuatro órdenes de administración social, la segunda orden se llama ksatriya, 
que es la que se encarga de la buena administración. Ksat significa herir, y a quien 
protege del daño se le llama ksatriya (trayate-dar protección). Los ksatriyas son 
adiestrados en el bosque para matar. Un ksatriya solía internarse en el bosque, 
desafiar frente a frente a un tigre y luchar contra él con su espada. Una vez muerto el 
tigre a este se le ofrecía la orden real de cremación. Aún hoy en día, los reyes 
ksatriyas del estado de Jaipur siguen este sistema. Los ksatriyas están especialmente 
adiestrados para desafiar y matar porque la violencia religiosa es a veces un factor 
necesario. Por lo tanto, los ksatriyas no están destinados a aceptar directamente la 
orden de sannyása o renunciación. La no violencia en la política puede ser 
diplomacia, pero ello nunca constituye un factor o principio. En los libros de leyes 
religiosas se afirma: 


ahavesu mitho nyonyam jighamsanto mahiksitah 
yuddhamánah param saktya svargañ yanty aparanmukhah 
yajñesu pasavo brahman hanyante satatam dvijaih 
samskrtáh kila mantrais ca te'pi svargam avápnuvan 


«Un rey o ksatriya, al luchar en el campo de batalla contra otro rey envidioso de él, 
es elegible para alcanzar los planetas celestiales después de la muerte, así como los 
bráhmanas también alcanzan los planetas celestiales sacrificando animales en el 
fuego del sacrificio». Por lo tanto, el matar en la batalla en base a un principio 
religioso y el matar animales en el fuego del sacrificio no se consideran en absoluto 
actos de violencia porque todo el mundo se beneficia por los principios religiosos que 
estos actos conllevan. El animal sacrificado obtiene inmediatamente la vida humana 
sin tener que atravesar el proceso evolutivo gradual de una especie a otra y los 
ksatriyas muertos en el campo de batalla alcanzan también los planetas celestiales al 
igual que los bráhmanas, quienes los alcanzan ofreciendo sacrificios. 

Existen dos clases de svadharmas, o deberes específicos. Mientras uno no esté 
liberado, tendrá que hacer los deberes correspondientes a ese cuerpo particular, de 
acuerdo con los principios religiosos, para poder alcanzar la liberación. Cuando uno 
se libera, su svadharma —deber específico— se vuelve espiritual y no está dentro del 
concepto corporal material. En el concepto corporal de la vida hay deberes 
específicos para los bráhmanas y ksatriyas respectivamente y dichos deberes son 
inevitables. El svadharma lo decreta el Señor y esto quedará claro en el Capítulo 
Cuarto. En el plano corporal, el svadharma recibe el nombre de varnásrama-dharma, 
o peldaño que acerca al hombre a la comprensión espiritual. La civilización humana 
empieza desde la etapa de varnáasrama-dharma, o deberes específicos en función a 
las modalidades específicas de la naturaleza del cuerpo obtenido. El desempeño del 
deber especifico en cualquier campo de acción de acuerdo con el varnásrama- 
dharma, sirve para elevarte a un estado superior de vida. 
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TEXTO 32 


15 Aa ERA | 
ara: apa: dl a ia 11321 


yadrcchayá copapannam 
svarga-dváram apavrtam 

sukhinah ksatriyah páartha 
labhante yuddham idrsam 


yadrcchayá—por sí mismo; ca—también; upapannam-llegado a; svarga-los planetas 
celestiales; dvaram-—puertas; apavrtam—abiertas de par en par; sukhinah—muy feliz; 
ksatriyah-los miembros de la orden real; partha-—¡oh, hijo de Prtha!; labhante— 
alcanzan; yuddham-guerra; idrsam—como esta. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Partha!, dichosos los ksatriyas a quienes sin buscarlas, se les presentan 
semejantes oportunidades de lucha, abriéndoles las puertas de los planetas 
celestiales. 


SIGNIFICADO 


Como el maestro supremo del mundo, el Señor Krsna condena la actitud de Arjuna, 
quien dijo: «No encuentro bien alguno en esta lucha. Será la causa de permanencia 
perpetua en el infierno». Dichas afirmaciones de Arjuna se debían únicamente a la 
ignorancia. Él quería practicar la no violencia en el desempeño de su deber 
específico. Para un ksatriya, estar en un campo de batalla y volverse no violento es 
filosofía de tontos. En el Parásara-smrti, o códigos religiosos establecidos por 
Parasara, el gran sabio y padre de Vyásadeva, se afirma: 


ksatriyo hi praja raksan Sastra-panih pradandayan 
nirjitya parasainyádi ksitim dharmena páalayet 


«El deber del ksatriya consiste en proteger a los ciudadanos de toda clase de 
dificultades y por esa razón tiene que aplicar la violencia en casos apropiados, para 
mantener la ley y el orden. Por lo tanto, tiene que conquistar a los soldados de los 
reyes enemigos y de este modo, debe gobernar el mundo con principios religiosos». 

Considerando todos los aspectos, Arjuna no tenía razón para abstenerse de luchar. 
En el caso de conquistar a sus enemigos, disfrutaría del reino; y si moría en la batalla 
sería elevado a los planetas celestiales cuyas puertas estaban abiertas para él de par 
en par. En cualquier caso, el luchar le sería beneficioso. 


TEXTO 33 


39 Ja YA 4H A PRA | 
dd ra AR A RO AAA 113311 
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atha cet tvam imam dharmyam 
sangrámamñ-na karisyasi 

tatah svadharmam kirtim ca 
hitvá papam avapsyasi 


atha—por consiguiente; cet=si; tvam—tú; imam-este; dharmyam-—deber religioso; 
sangrámam-—luchando; na—no; karisyasi—realizas; tatah—entonces; svadharmam-—tu 
deber religioso; kirtim—reputación; ca—también; hitváa-perdiendo; pápam—eacción 
pecaminosa; avápsyasi-ganarás. 


TRADUCCIÓN 


No obstante, si no luchas en esta guerra religiosa, entonces ciertamente 
incurrirás en pecado por negligir tus deberes y así, perderás tu reputación como 
guerrero. 


SIGNIFICADO 


Arjuna era un guerrero famoso y obtuvo fama luchando contra muchos grandes 
semidioses, incluso hasta con el Señor Siva. Después de luchar y derrotar al Señor 
Siva, quien estaba disfrazado como un cazador, Arjuna complació al Señor y recibió 
en recompensa un arma llamada páasupata-astra. Todo el mundo sabía que él era un 
gran guerrero. Incluso Dronacarya mismo le dio su bendición y le otorgó el arma 
especial con la cual podía matar hasta a su propio maestro. De este modo, Arjuna 
estaba acreditado con numerosos certificados militares de muchas autoridades, 
incluyendo a Indra, el rey celestial, su padre adoptivo. Pero si abandonara la batalla, 
no solamente negligiría su deber específico de ksatriya, sino que perdería toda su 
fama y buen nombre, preparando así su seguro camino hacia el infierno. En otras 
palabras, iría al infierno no por luchar sino por retirarse de la batalla. 


TEXTO 34 


SA AA A PARRA ASA | 
amada ARAS 13811 


akirtim capi bhutáni 
kathayisyanti te'vyayam 

sambhavitasya cakirtir 
maranad atiricyate 


akirtim—infamia; ca—también; api-por encima de todo; bhútáni-toda la gente; 
kathayisyanti—hablará; te-de ti; avyayám-—para siempre; sambhávitasya—para un 
hombre respetable; ca-—también; aktrtih-mala fama; maranát-que la muerte; 
atiricyate-se vuelve más que. 


TRADUCCIÓN 


La gente hablará siempre de tu infamia y para quien ha recibido honores, el 
deshonor es peor que la muerte. 
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SIGNIFICADO 


El Señor Krsna, en su calidad tanto de amigo como de filósofo, le da ahora Su 
juicio final a Arjuna con respecto a negarse a luchar. El Señor dice: «Arjuna, si 
abandonas el campo de batalla la gente te llamará cobarde, incluso antes de que 
huyas. Y si piensas que la gente podrá difamarte pero que salvarás tu vida al escapar, 
entonces Mi consejo es que sería mejor que murieras en la batalla. Para un hombre 
respetable como tú, la mala fama es peor que la muerte. Por lo tanto, no deberías huir 
por temor a perder la vida; es mejor que mueras en la batalla. Eso te salvará de la 
mala fama por hacer mal uso de Mi amistad y de perder tu prestigio en la sociedad». 

Así que, el veredicto final del Señor fue que Arjuna debía morir en la batalla y no 
retirarse de ella. 


TEXTO 35 
Rd HE al HERA: | 
a A a q AMARA EA 1131 


bhayad ranád uparatam 
mamsyante tvai maha-rathah 
yesám ca tvai bahu-mato 
bhútva yasyasi laghavam 


bhayát-por temor; ranát-del campo de batalla; uparatam—cesó; mamsyante— 
considerarán; tvám-—a ti; mahá-rathah-los grandes generales; yesám-de aquellos que; 
ca—también; tvam—tú; bahu-matah—en gran estima; bhúutva-se volverá; yasyasi-Irás; 
laghavam—disminuido en valor. 


TRADUCCIÓN 


Los grandes generales que han tenido tu nombre y tu fama en alta estima, 
pensarán que abandonaste el campo de batalla solamente por temor y te 
considerarán un cobarde. 


SIGNIFICADO 


El Señor Krsna continúa dando Su veredicto a Arjuna: «No pienses que los grandes 
generales como Duryodhana, Karna y demás contemporáneos, pensarán que has 
abandonado el campo de batalla por compasión hacia tu abuelo y tus hermanos. 
Pensarán que te has retirado por miedo a perder la vida. Y así, la alta estima que 
tienen por tu persona se irá al infierno». 


TEXTO 36 


sara aaa dae: | 
Rara aaa dd qua q AH 11381 
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avácya-váadams ca bahún 
vadisyanti tavahitah 

nindantas tava samarthyam 
tato duhkhataram nu kim 


avácya—hirientes; vádan—palabras inventadas; ca—también; bahún—muchas; 
vadisyanti-dirán; tava—tus; ahitah—enemigos; nindantah—mientras difaman; tava—Hu; 
sámarthyam—habilidad; tathah-—después; duhkhataram—más doloroso; nu-—por 
supuesto; kim-—qué hay. 


TRADUCCIÓN 


Tus enemigos te describirán con muchas palabras crueles y despreciarán tus 
facultades. ¿Qué podría ser más doloroso para ti? 


SIGNIFICADO 


El Señor Krsna quedó asombrado al principio por la inadecuada súplica de 
compasión por parte de Arjuna y describió dicha compasión como algo carac- 
terístico de los no Arios. Ahora, con todas estas palabras, Él ha demostrado la validez 
de sus declaraciones en contra de la supuesta compasión de Arjuna. 


TEXTO 37 


dl A MAA E E A MERA A 
JAS AA IEA PARA: 130! 


hato vá prapsyasi svargam 
jitvá vá bhoksyase mahím 

tasmáad uttistha kaunteya 
yuddhaya krta-niscayah 


hatah-siendo matado; vá—o bien; prápsyasi-ganas; svargam-—el reino celestial; 
jitva-conquistando; vá-o; bhoksyase—disfrutas; mahim—el mundo; tasmát-por lo 
tanto; uttistha-levántate; kaunteya—¡oh, hijo de Kunti!; yuddháaya—luchar; krta— 
determinación en; niscayah-_incertidumbre. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Kuntt!, o mueres en el campo de batalla y alcanzas los planetas 
celestiales, o conquistas y disfrutas el reino terrenal. Por lo tanto, levántate y 
lucha con determinación. 


SIGNIFICADO 
Aunque no había certeza de victoria para el bando de Arjuna, aún así tenía que 


luchar, ya que incluso si moría en la batalla, podía ser elevado a los planetas 
celestiales. 
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TEXTO 38 


gaga E sal omo sara | 
dl 180 198 dd IEA 113511 


sukha-duhkhe same krtva 
labhalabhau jayajayau 

tato yuddháya yujyasva 
naivam papam avapsyasi 


sukha—felicidad; duhkhe—en la aflicción; same-en la ecuanimidad; krtva—haciéndolo; 
labhalábhau—tanto en la pérdida como en la ganancia; jayajayau—tanto en la derrota 
como en la victoria; tatah—en lo sucesivo; yuddhaya—por luchar; yujyasva—lucha; na— 
nunca; evam-—de esta manera; papam—reacción pecaminosa; avápsyasi—obtendrás. 


TRADUCCIÓN 


Lucha por luchar, sin tener en cuenta la felicidad o la aflicción, la pérdida o la 
ganancia, la victoria o la derrota —y actuando así, nunca incurrirás en pecado. 


SIGNIFICADO 


Ahora el Señor Krsna dice directamente que Arjuna debería luchar por luchar, por 
que Él desea la batalla. En las actividades de la conciencia de Krsna, no se 
consideran la felicidad o el sufrimiento, la pérdida o la ganancia, ni la victoria o la 
derrota. La conciencia trascendental consiste en entender que todo debe hacerse para 
complacer a Krsna, de este modo no hay ninguna reacción a las actividades 
materiales. Aquel que actúa para la gratificación de sus propios sentidos, ya sea en la 
bondad o en la pasión, queda sujeto a la reacción, buena o mala. Pero aquel que se ha 
entregado por completo a las actividades de la conciencia de Krsna ya no tiene 
obligación con nadie, ni es deudor de nadie, como lo es aquel que sigue el curso 
ordinario de las actividades. Se dice: 


devarsi-bhutáapta-nrnám pitrnam 
na kinkaro náyamyrni ca rajan 
sarvátmana yah Saranañ Saranyam 
gato mukundam parihrtya kartam 
(Bhag. 11.5.41) 


«Quien se ha entregado por completo a Krsna, Mukunda, abandonando todos los 
demás deberes, ya no es deudor ni está obligado con nadie —ni con los semidioses, ni 
con los sabios, ni con la gente en general, ni con los familiares, ni con la humanidad, 
ni con los antepasados». Esa es la indicación indirecta que Krsna le da a Arjuna en 
este verso y el tema se explicará más claramente en los versos siguientes. 


TEXTO 39 


ey asia ara 3fañ fal 97 | 
33 qe Ya 0% Pd AAA 11381 
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esa te'bhihita sankhye 
buddhir yoge tv imám srnu 

buddhya yukto yaya partha 
karma-bandham prahásyasi 


esá-todo esto; te-a ti; abhihita-descritos; sankhye-por el estudio analítico; 
buddhih—nteligencia; yoge—el trabajo sin resultado fruitivo; fu—pero; ¿mám-esto; 
srnu-tan solo oye; buddhya—mediante la inteligencia; yuktah—encauzado; yayá— 
mediante el cual; partha—¡oh, hijo de Prtha!; karma-bandham—cautiverio de la 
reacción; prahasyasi-puedes liberarte de. 


TRADUCCIÓN 


Hasta ahora te he declarado el conocimiento analítico de la filosofía siankhya. 
Ahora escucha el conocimiento del yoga mediante el cual uno trabaja libre del 
resultado fruitivo. ¡Oh hijo de Prthá!, cuando actúas con tal inteligencia, puedes 
liberarte del cautiverio de las obras. 


SIGNIFICADO 


Según el Nirukti, o el diccionario Védico, sankhya significa aquello que describe 
en detalle los fenómenos y sánkhya se refiere a esa filosofía que describe la 
verdadera naturaleza del alma. Y yoga implica el control de los sentidos. La 
propuesta de Arjuna de no luchar, se basaba en la gratificación de los sentidos. 
Olvidando su deber principal, él quería dejar de luchar porque pensaba que sería más 
feliz al no matar a sus parientes y familiares, que al disfrutar del reino que obtendría 
mediante la derrota de sus primos y hermanos, los hijos de Dhrtarástra. En ambos 
casos, los principios básicos eran la gratificación de los sentidos. Tanto la felicidad 
que obtendría al vencer a sus familiares, como la felicidad de verlos vivos, ambas 
tienen como base la complacencia personal de los sentidos porque sacrifican la 
sabiduría y el deber. Krsna, por lo tanto, quería explicar a Arjuna que al matar el 
cuerpo de su abuelo no mataría el alma misma y le explicó que todas las personas 
individuales, incluso el Señor Mismo, son individuos eternos; eran individuos en el 
pasado, son individuos en el presente y continuarán siendo individuos en el futuro 
porque todos somos eternamente almas individuales y simplemente cambiamos 
nuestra vestimenta corporal de distintas maneras. Pero en realidad, conservamos 
nuestra individualidad incluso después de la liberación del cautiverio de la 
vestimenta material. El Señor Krsna ha explicado muy gráficamente este estudio 
analítico del alma y el cuerpo. Y este conocimiento descriptivo del alma y el cuerpo 
desde varios puntos de vista se describe aquí como sañkhya, de acuerdo al 
diccionario Nirukti. Este sankhya no tiene nada que ver con la filosofía sankhya del 
ateo Kapila. Mucho antes del sankhya del impostor Kapila la filosofía sankhya la 
expuso en el Srimad-Bhagavatam el verdadero Señor Kapila, la encarnación del 
Señor Krsna, quien la explicó a Su madre Devahuti. Él explica claramente que el 
Purusa, o Señor Supremo, es activo y que Él crea posando su mirada sobre prakrti. 
Esto se acepta en los Vedas y en el Gita. La descripción en los Vedas indica que el 
Señor dirigió Su mirada hacia prakrti, o la naturaleza y engendró en ella las almas 
atómicas individuales. Todos estos individuos trabajan en el mundo material para la 
gratificación de los sentidos y bajo el hechizo de la energía material, piensan que son 
los disfrutadores. Esta mentalidad se arrastra hasta la última etapa de la liberación 
cuando el ser viviente quiere volverse uno con el Señor. Ésta es la última trampa de 
máyá o la ilusión de la gratificación de los sentidos y es solamente después de muchí- 


116 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 2 


simos nacimientos dedicados a tales actividades de gratificación sensorial, que una 
gran alma se entrega a Vásudeva, el Señor Krsna, satisfaciendo así su búsqueda en 
pos de la verdad última. 

Arjuna ha aceptado ya a Krsna como su maestro espiritual entregándose a Él: sisyas 
te'ham Sadhi mam tvám prapannam. Por consiguiente, Krsna ahora le hablará sobre 
el proceso de trabajar en buddhi-yoga o karma-yoga o, en otras palabras, la práctica 
del servicio devocional únicamente para la gratificación de los sentidos del Señor. 
Este buddhi-yoga se explica claramente en el Décimo Capítulo, verso diez, como una 
comunión directa con el Señor, quien está situado como Paramátma en el corazón de 
todos. Pero esta comunión no sucede sin servicio devocional. Por lo tanto, aquel que 
está situado en servicio amoroso y trascendental o devocional al Señor, o en otras 
palabras, en conciencia de Krsna, alcanza este estado de buddhi-yoga por la gracia 
especial del Señor. Por eso el Señor dice que Él otorga el conocimiento puro de la 
devoción amorosa, únicamente a aquellos que se ocupan siempre en el servicio 
devocional con amor trascendental. De esa forma, el devoto le puede alcanzar 
fácilmente en Su reino siempre bienaventurado. 

De esta manera, el buddhi-yoga que se menciona en este verso es el servicio 
devocional al Señor y la palabra sankhya mencionada aquí no tiene nada que ver con 
el sankhya-yoga ateo enunciado por el impostor Kapila. Por consiguiente, uno no 
debe malinterpretar que el sankhya que aquí se menciona tiene relación alguna con el 
sañkhya ateo. Esa filosofía tampoco tuvo ninguna influencia durante ese tiempo, ni el 
Señor Krsna se hubiera preocupado por mencionar semejantes especulaciones 
filosóficas ateas. El Señor Kapila describe la verdadera filosofía sañkhya en el 
Srimad-Bhagavatam, pero ni siquiera ese sankhya tiene nada que ver con los temas 
que estamos tratando. Aquí sankhya significa descripción analítica del cuerpo y del 
alma. El Señor Krsna hizo una descripción analítica del alma tan solo para llevar a 
Arjuna al punto del buddhi-yoga o bhakti-yoga. Por lo tanto, el sankhya del Señor 
Krsna y el sankhya del Señor Kapila, como se describe en el Srimad-Bhagavatam, 
son uno y lo mismo. Son todos bhakti-yoga. Por eso Él dijo que solamente la clase de 
hombres poco inteligentes hace distinciones entre sankhya-yoga y bhakti-yoga. 

Por supuesto que el sankhya-yoga ateo no tiene nada que ver con el bhakti-yoga, 
aun así, aquellos que son poco inteligentes sostienen que el Bhagavad-gitá hace 
referencia al sankhya-yoga ateo. 

Por consiguiente, se debe entender que buddhi-yoga significa trabajar en conciencia 
de Krsna, en la plena bienaventuranza y conocimiento del servicio devocional. Aquel 
que trabaja únicamente para la satisfacción del Señor, aunque este trabajo sea difícil, 
está actuando bajo los principios del buddhi-yoga y se encuentra siempre en 
bienaventuranza trascendental. A través de esta ocupación trascendental, por la gracia 
del Señor, uno automáticamente adquiere todas las cualidades trascendentales. De 
esta manera su liberación es completa en sí misma, sin necesidad de hacer otros 
esfuerzos para adquirir conocimiento. Hay mucha diferencia entre el trabajo en 
conciencia de Krsna y el trabajo para los resultados fruitivos, especialmente cuando 
se trata de complacencia de los sentidos con el fin de lograr resultados en función a la 
felicidad familiar o material. El buddhi-yoga es por lo tanto, la calidad trascendental 
del trabajo que realizamos. 


TEXTO 40 


dañar aaa + fa | 
ERRE ARA AA Hd A Bol 
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nehabhikrama-náaso'sti 
pratyavayo na vidyate 

svalpam apy asya dharmasya 
tráyate mahato bhayát 


nano hay; ¡ha—en este mundo; abhikrama—esforzándose; nasah-pérdida; asti— 
hay; pratyavayah-—disminución; na—nunca; vidyate-hay; svalpam—poco; api-aunque; 
asya-—de esto; dharmasya-—de ésta ocupación; trayate—-libera; mahatah-—de un gran; 
bhayatÁel peligro. 


TRADUCCIÓN 


En este esfuerzo no hay pérdida ni disminución y un pequeño avance en esta 
senda te puede proteger del más peligroso tipo de temor. 


SIGNIFICADO 


La actividad en conciencia de Krsna, o el actuar para el beneficio de Krsna sin 
esperar la gratificación de los sentidos, es la calidad trascendental más elevada de 
trabajo. Ni siquiera un modesto principio de dicha actividad encuentra impedimento 
alguno, ni tampoco puede ese modesto principio perderse en ninguna etapa. 
Cualquier trabajo que se empieza en el plano material tiene que ser completado, de lo 
contrario, todo el esfuerzo se convierte en un fracaso. Pero cualquier trabajo que se 
empiece en conciencia de Krsna, tiene un efecto permanente aunque no se complete. 
Por eso, el que desempeña este trabajo no pierde nada aunque su tarea en conciencia 
de Krsna quede incompleta. El uno por ciento hecho en conciencia de Krsna produce 
resultados permanentes, para que el siguiente comienzo sea desde el punto del dos 
por ciento; mientras que en las actividades materiales, sin un éxito de un cien por 
cien, no hay ganancia. Ajámila desempeñó sus deberes con algún porcentaje de 
conciencia de Krsna, pero, por la gracia del Señor, los resultados que disfrutó al final 
fueron de un cien por cien. En el Srimad-Bhagavatam hay un verso muy hermoso en 
relación a esto: 


tyaktvá sva-dharmañ caranámbujam harer 
bhajan na pakko'tha patet tato yadi 

yatra kva vabhadram abhúd amusya kim 
ko vártha apto'bhajatám sva-dharmatah 


«Si alguien renuncia a las actividades para su propia gratificación y trabaja en 
conciencia de Krsna y luego cae sin completar su trabajo, ¿cuál es su perdida? Y, 
¿qué puede ganar uno si desempeña sus actividades materiales a la perfección?» 
(Bhag. 1.5.17). O como dicen los cristianos, «¿de qué le sirve a un hombre ganar el 
mundo si pierde su alma eterna?». 

Las actividades materiales y sus resultados terminan con el cuerpo. Pero el trabajo 
en conciencia de Krsna lleva de nuevo a la persona a la conciencia de Krsna, incluso 
después de la pérdida del cuerpo. Al menos uno está seguro de tener en la vida 
siguiente la oportunidad de nacer como ser humano, ya sea en la familia de un 
bráhmana de gran cultura o en una familia rica y aristocrática que le dará una nueva 
oportunidad para elevarse. Esa es la cualidad única del trabajo hecho en conciencia 
de Krsna. 
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TEXTO 41 


AER Ade pora | 
Sama ala JAS AAA 118911 


vyavasáyátmika buddhir 
ekeha kuru-nandana 

bahu-sakha hy anantas ca 
buddhayo'vyavasáyináam 


vyavasáyatmika-determinado en conciencia de Krsna; buddhih—nteligencia; eka— 
solo una; ¡ha-en este mundo; kuru-nandana—¡oh, amado hijo de los Kurus!; bahu- 
sakhah-—diversas ramas; hi-en verdad; anantáah-—ilimitadas; ca-también; buddhayah- 
inteligencia; avyavasáayináam—de aquellos que no están en conciencia de Krsna. 


TRADUCCIÓN 


Quienes están en este sendero son resueltos en su propósito y su meta es una. 
¡Oh amado hijo de los Kurus!, la inteligencia de los irresolutos tiene muchas 
ramificaciones. 


SIGNIFICADO 


Una fe firme en la conciencia de Krsna, en que uno va a ser elevado a la más alta 
perfección de la vida, recibe el nombre de inteligencia vyavasayátmika. El Caitanya- 
caritámrta dice: 


'sraddha'"-Sabde visvasa kahe sudrdha niscaya 
krsne bhakti kaile sarva-karma krta haya 


Fe significa confianza inquebrantable en algo sublime. Cuando uno se ocupa en los 
deberes de la conciencia de Krsna, no necesita actuar en relación con el mundo 
material, o con las obligaciones hacia las tradiciones familiares, la humanidad o la 
nacionalidad. Las actividades fruitivas son las ocupaciones de las reacciones a las 
acciones pasadas, ya sean buenas o malas. Cuando uno se despierta a la conciencia 
de Krsna, ya no necesita esforzarse para obtener buenos resultados en sus 
actividades. Cuando uno se sitúa en la conciencia de Krsna todas las actividades 
están en el plano absoluto, pues ya no están sujetas a las dualidades como el bien y el 
mal. La perfección más elevada de la conciencia de Krsna es la renunciación al 
concepto material de la vida. Este estado se alcanza en forma automática mediante la 
conciencia de Krsna progresiva. El propósito resuelto de una persona en conciencia 
de Krsna se basa en el conocimiento («Vasudevah sarvam iti sa mahatmá 
sudurlabah») por el cual uno llega a saber perfectamente que Vasudeva, o Krsna, es 
la raíz de todas las causas manifestadas. Así como el agua en la raíz de un árbol se 
distribuye automáticamente a las ramas y hojas, uno puede ofrecer el servicio más 
elevado a todo el mundo —es decir, a sí mismo, a la familia, a la sociedad, al país, a la 
humanidad, etc., en la conciencia de Krsna. Si Krsna está satisfecho con las acciones 
de uno, entonces todo el mundo estará satisfecho. 

No obstante, el servicio en conciencia de Krsna se practica mejor bajo la hábil guía 
de un maestro espiritual que sea un representante fidedigno de Krsna, que conozca la 
naturaleza del estudiante y pueda guiarle para que actúe en conciencia de Krsna. 
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De este modo, para estar bien versado en la conciencia de Krsna uno tiene que 
actuar con firmeza, obedecer al representante de Krsna y debe aceptar como la 
misión de su vida las instrucciones del maestro espiritual fidedigno. Srila Visvanatha 
Cakravartr Thákur, en sus famosas oraciones al maestro espiritual nos instruye como 
sigue: 


yasya prasadad bhagavat-prasádo 
yasyáaprasadánna gatih kuto pi 

dhyayam stuvams tasya yasas tri-sandhyam 
vande guroh Sri-caranádravindam 


«Satisfaciendo al maestro espiritual se satisface a la Suprema Personalidad de Dios. Y 
sin satisfacer al maestro espiritual, no hay posibilidad de ser promovido al nivel de 
conciencia de Krsna. Por lo tanto, debo meditar en él, orar por su misericordia tres 
veces al día y ofrecerle mis reverencias respetuosas a él, mi maestro espiritual». 

Sin embargo, todo el proceso depende del conocimiento perfecto del alma más allá 
del concepto del cuerpo —no teóricamente— sino en la práctica, cuando ya no hay 
oportunidad de que la gratificación de los sentidos se manifieste en actividades 
fruitivas. Quien no fija su mente con firmeza es desviado por diversos tipos de actos 
fruitivos. 


TEXTOS 42-43 
ara dl ar acta: | 
aca: 1d Taca afán: 118211 
PATATA: EP APRA, | 
Rafa Mar añ 1821 


yam imám puspitam vacam 
pravadanty avipascitah 

veda-vada-ratáh pártha 
nányad astiti vadinah 


kamátmanah svarga-pará 
janma-karma-phala-pradam 

kriya-visesa-bahulám 
bhogaisvarya-gatim prati 


yám imám-—todas estas; puspitam-—floridas; vácam—palabras; pravadanti-dicen; 
avipascitah—hombres con una escasa reserva de conocimiento; veda-váda-ratáah- 
supuestos seguidores de los Vedas; partha—¡oh, hijo de Prtha!; na—nunca; anyat—- 
ninguna otra cosa; astihay; iti-esto; vádinah-los defensores; kama-dtmánah—- 
deseosos de gratificación sensorial; svarga-parádh—aspirando a alcanzar los planetas 
celestiales; janma-karma-phala-pradam—culminando en acción fruitiva, alta cuna, 
etc.; kriya-visesa-ceremonias pomposas; bahulam-—diversos; bhoga—el disfrute de los 
sentidos; aisvarya—opulencia; gatim—progreso; pratihacia. 
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TRADUCCIÓN 


Los hombres de escaso conocimiento están muy apegados a las floridas 
palabras de los Vedas, las cuales recomiendan diversas actividades fruitivas 
para elevarse a los planetas celestiales, con el consiguiente buen nacimiento, 
poder, etcétera. Como están deseosos de gratificación de los sentidos y una vida 
opulenta, ellos dicen que no hay nada más que esto. 


SIGNIFICADO 


La gente en general no es muy inteligente y debido a su ignorancia, está muy 
apegada a las actividades fruitivas que se recomiendan en las secciones karma-kánda 
de los Vedas. No quieren nada más que proposiciones de gratificación de los sentidos 
para disfrutar la vida en el cielo, en donde el vino y las mujeres son asequibles y la 
opulencia material es muy común. En los Vedas se recomiendan muchos sacrificios 
para el ascenso a los planetas celestiales, especialmente los sacrificios j¡yotistoma. De 
hecho, se afirma que cualquiera que desee elevarse a los planetas celestiales debe 
llevar a cabo estos sacrificios y los hombres con escasa reserva de conocimiento 
piensan que ese es todo el propósito de la sabiduría Védica. Es muy difícil para 
dichas personas inexpertas situarse en la acción resuelta de la conciencia de Krsna. 
Así como los necios tienen apego por las flores de árboles venenosos sin conocer el 
resultado de semejante atracción, de forma similar, los hombres carentes de 
iluminación son atraídos por dicha opulencia celestial y el subsecuente goce de los 
sentidos. 

En la sección karma-kánda de los Vedas se dice que aquellos que observan las 
cuatro penitencias mensuales, se vuelven elegibles para tomar la bebida somarasa y 
volverse inmortales y felices para siempre. Incluso en esta tierra hay quienes están 
ansiosos de tomar somarasa para volverse fuertes y aptos para disfrutar la 
gratificación de los sentidos. Dichas personas no tienen ninguna fe en la liberación 
del cautiverio material y están muy apegadas a las ceremonias pomposas de los 
sacrificios Védicos. Ellos son generalmente sensuales y no desean nada más aparte 
de los placeres celestiales de la vida. Se entiende que hay jardines llamados nandana- 
kánana, que ofrecen una buena oportunidad de disfrutar de la compañía de mujeres 
bellas y angelicales y de tomar también una abundante cantidad de vino somarasa. 
Semejante felicidad corporal es ciertamente sensual; por ello es que existen aquellos 
que están apegados únicamente a la felicidad material y temporal como si fueran los 
señores del mundo material. 


TEXTO 44 


aaa MESA | 
asma ae: gara a fria 1881 


bhogaisvarya-prasaktanam 
tayapahrta-cetasam 

vyavasáyátmika buddhih 
samádhau na vidhiyate 
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bhoga—disfrute material; aisvarya—opulencia; prasaktanám—aquellos que están así 
apegados; tayá-por esas cosas; apahrta-cetasám—confundidos mentalmente; 
vyavasáyátmika-con una determinación firme; buddhih-servicio devocional del 
Señor; samádhau-en la mente controlada; na—nunca; vidhiyate—ocurre. 


TRADUCCIÓN 


En las mentes de aquellos que están demasiado apegados al goce de los 
sentidos y la opulencia material y que están confundidos por tales cosas, la 
determinación resuelta del servicio devocional al Señor Supremo, no se 
presenta. 


SIGNIFICADO 


Samádhi significa «mente fija». El diccionario Védico Nirukti dice: samyag 
adhiyate'sminn átmatattva-yathatmyam: «Cuando la mente está fija en la com- 
prensión del ser, esto se llama samádhi». El samadhi nunca es posible para las 
personas que están interesadas en el disfrute material de los sentidos, ni para quienes 
están confundidos por tales cosas temporales. Ellos están más o menos condenados 
por el proceso de la energía material. 


TEXTO 45 


asa dal Mena Mara | 
Ra Raraal Fabia Sra 11841 


traigunya-visayá vedá 
nistraigunyo bhavárjuna 

nirdvandvo nitya-sattva-stho 
niryoga-ksema átmaván 


traigunya—en relación con las tres modalidades de la naturaleza material; visayah— 
en lo referente a; vedah-escrituras Védicas; nistraigunyah—en un estado puro de 
existencia espiritual; bhava-sé; arjuna—¡oh, Arjuna!; nirdvandvah-—libre del dolor 
causado por la dualidad; nitya-sattva-sthah—estando siempre en sattva (bondad); 
niryoga-ksemah-—libre (de ideas) de ganancia y conservacion; atmaván—establecido 
en el Yo. 


TRADUCCIÓN 


Los Vedas tratan principalmente del tema de las tres modalidades de la 
naturaleza material. Elévate por encima de estas modalidades, ¡oh Arjuna!, sé 
trascendental a todas ellas. Libérate de todas las dualidades y de todas las 
ansiedades por obtener seguridad y ganancia y establécete en el Yo. 


SIGNIFICADO 


Todas las actividades materiales implican acciones y reacciones en las tres 
modalidades de la naturaleza material. Se hacen para obtener resultados fruitivos, los 
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cuales causan cautiverio en el mundo material. En su mayor parte, los Vedas tratan 
sobre las actividades fruitivas para elevar gradualmente al público en general desde 
el campo de la gratificación sensorial, hasta una posición en el nivel trascendental. A 
Arjuna, como estudiante y amigo del Señor Krsna, se le aconseja que se eleve a la 
posición trascendental de la filosofía Vedánta, cuyo comienzo es brahma-jijñasa, O 
preguntas sobre la Trascendencia Suprema. Todas las entidades vivientes que están 
en el mundo material luchan muy duro por la existencia. Para ellas, el Señor, después 
de la creación del mundo material dio la sabiduría Védica, la cual les aconseja cómo 
vivir y deshacerse del enredo material. Cuando se terminan las actividades de la 
gratificación de los sentidos, es decir el capítulo karma-kanda, se ofrece la 
oportunidad de la comprensión espiritual en la forma de los Upanisads, los cuales 
son parte de los diferentes Vedas, así como el Bhagavad-gitá es una parte del quinto 
Veda lMamado Mahabharata. Los Upanisads marcan el principio de la vida 
trascendental. 

Mientras el cuerpo material existe, hay acciones y reacciones en las modalidades 
materiales. Uno tiene que aprender tolerancia frente a las dualidades como la 
felicidad y el sufrimiento, o el frío y el calor y al tolerar dichas dualidades, liberarse 
de las ansiedades relacionadas con la pérdida y la ganancia. Ésta posición 
trascendental se alcanza en plena conciencia de Krsna cuando dependes 
completamente de la buena voluntad de Krsna. 


TEXTO 46 


and 3qq 4d: Amada | 
day ey mara fsitmid: 11881 


yavan artha udapáne 
sarvatah samplutodake 

taván sarvesu vedesu 
bráhmanasya vijanatah 


yáván—todo eso; arthah-—tiene por objeto; udapáne—en un pozo de agua; sarvatah— 
en todos los aspectos; sampluta-udake—en un gran depósito de agua; távan—de modo 
similar; sarvesu—en todas; vedesu—escrituras Védicas; bráahmanasya-—del hombre que 
conoce el Brahman Supremo; vijanatah-de aquel que tiene pleno conocimiento. 


TRADUCCIÓN 


Todos los propósitos que cumple el pequeño estanque pueden cumplirse de 
inmediato por los grandes embalses de agua. De forma similar, todos los 
propósitos de los Vedas pueden ser cumplidos por aquel que conoce el propósito 
que hay detrás de ellos. 


SIGNIFICADO 


Los rituales y sacrificios que se mencionan en la división karma-kánda de la 
literatura Védica sirven para estimular el desarrollo gradual de la autorrealización. Y 
el propósito de la autorrealización se define claramente en el Capítulo Quince del 
Bhagavad-gita (15.15): el propósito del estudio de los Vedas es conocer al Señor Krsna, 
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la causa primordial de todo. Por consiguiente, la autorrealización significa entender a 
Krsna y nuestra relación eterna con El. La relación de las entidades vivientes con 
Krsna se menciona también en el Decimoquinto Capítulo del Bhagavad-gita. Las 
entidades vivientes son partes y porciones de Krsna. Por lo tanto, que la entidad 
viviente individual reviva su conciencia de Krsna es la etapa más elevada de 
perfección del conocimiento Védico. Esto se confirma en el Srimad-Bhagavatam 
(3.33.7) de la siguiente manera: 


aho bata svapaco'to gartiyan 
yaj-jihvagre vartate náma tubhyam 

tepus tapas te juhuvuh sasnur arya 
brahmáanúcur náma grnanti ye te 


«¡Oh mi Señor! Una persona que canta Tu santo nombre, aunque haya nacido en una 
familia inferior como la de un cándala (comeperros), está situada en la plataforma 
más elevada de la autorrealización. Dicha persona debió haber llevado a cabo toda 
clase de penitencias y sacrificios de acuerdo con los rituales Védicos, y estudiado las 
literaturas Védicas muchísimas veces, después de bañarse en todos los lugares santos 
de peregrinaje. Tal persona es considerada la mejor de la familia Arya». 

Por consiguiente, se debe ser lo suficientemente inteligente como para entender el 
propósito de los Vedas, sin estar apegado solamente a los rituales y no se debe desear 
ser elevado a los reinos celestiales para tener una mejor calidad de gratificación de 
los sentidos. No es posible para el hombre común de esta época observar todas las 
reglas y regulaciones de los rituales Védicos y los mandatos de los Vedántas y los 
Upanisads. Se requiere mucho tiempo, energía, conocimiento y recursos para 
comprender los propósitos de los Vedas. Esto es difícilmente posible en esta era. La 
mejor finalidad de la cultura Védica se cumple, no obstante, cantando el santo 
nombre del Señor como lo recomendó el Señor Caitanya, el salvador de todas las 
almas caídas. Cuando Prakasananda Sarasvatí, un gran erudito Védico, preguntó al 
Señor Caitanya por qué cantaba el santo nombre del Señor como un sentimental en 
lugar de estudiar la filosofía Vedanta, el Señor contestó que Su maestro espiritual 
había descubierto que El era un gran necio y que por ello le pidió que cantara el santo 
nombre del Señor Krsna. Así lo hizo y entró en éxtasis como un loco. En esta era de 
Kali la mayor parte de la población es necia y no está preparada adecuadamente para 
entender la filosofía Vedánta; el mejor propósito de la filosofía Vedánta se cumple al 
cantar sin ofensas el santo nombre del Señor. Vedánta es la última palabra en 
sabiduría Védica y el Señor Krsna es el autor y conocedor de esta filosofía; y el 
Vedantista más elevado es aquella gran alma que se complace en cantar el santo 
nombre del Señor. Ése es el propósito último de todo el misticismo Védico. 


TEXTO 47 


PARE al Py aran | 
e Sc UT 


karmany eváadhikáras te 
má phalesu kadácana 

má karma-phala-hetur bhur 
má te sango'stv akarmani 
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karmani-—deberes prescritos; eva—iertamente; adhikarah—derecho; te-de ti; má- 
nunca; phalesu—en los frutos; kadacana—en ningún momento; má-—nunca; karma- 
phala—en el resultado del trabajo; hetuh—causa; bhúuh—volverse; má-nunca; te-de ti; 
sañgah—apego; astu—haber; akarmani-en el no hacer. 


TRADUCCIÓN 


Tienes derecho a desempeñar tu deber prescrito, mas no a los frutos de la 
acción. Nunca consideres ser la causa de los resultados de tus actividades y 
jamás te apegues al incumplimiento de tu deber. 


SIGNIFICADO 


Aquí hay tres consideraciones: los deberes prescritos, el trabajo caprichoso y la 
inacción. Los deberes prescritos se refieren a las actividades realizadas por alguien 
mientras está en las modalidades de la naturaleza material. Trabajo caprichoso quiere 
decir hacer acciones sin la sanción de la autoridad y la inacción significa la no 
ejecución de los deberes prescritos. El Señor aconsejó a Arjuna que no permaneciera 
inactivo, sino que desempeñara su deber prescrito sin tener apego al resultado. Aquel 
que se apega al resultado de su trabajo es también la causa de la acción. De este 
modo, él es quien disfruta y sufre el resultado de dichas acciones. 

En lo que concierne a los deberes prescritos, estos pueden clasificarse en tres 
subdivisiones, a saber, el trabajo rutinario, el trabajo de emergencia y las actividades 
deseadas. El trabajo rutinario, en función a los mandatos de las escrituras, se lleva a 
cabo sin deseo por los resultados. Ya que uno tiene que hacerlo, el trabajo 
obligatorio, es acción en la modalidad de la bondad. El trabajo con resultados causa 
el cautiverio; por lo tanto, ese trabajo no es auspicioso. Todo el mundo tiene su 
derecho de propiedad en relación a los deberes prescritos, pero debe actuar sin apego 
por el resultado; dichos deberes obligatorios desinteresados, conducen 
indudablemente al sendero de la liberación. Por lo tanto, el Señor aconsejó a Arjuna 
que luchara como una cuestión de deber, sin apego por el resultado. Su abstención de 
participar en la batalla es otro aspecto del apego. Dicho apego nunca conduce al 
sendero de la salvación. Cualquier apego, positivo o negativo, es causa de cautiverio. 
La inacción es pecaminosa. Por lo tanto, el luchar como una cuestión de deber era 
para Arjuna el único sendero auspicioso hacia la salvación. 


TEXTO 48 


AR: Pa SAO A AR AAA | 
Rata: a qe qa 4 3d 11851 


yoga-sthah kuru karmáni 
sañgamñ tyaktváa dhanañjaya 

siddhy-asiddhyoh samo bhútva 
samatvam yoga ucyate 
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yoga-sthah—fijo en el yoga; kuru—desempeña; karmáni-—tus deberes; sangam-—apego; 
tyaktva—habiendo abandonado; dhanañjaya—¡O Dhanañjaya!; siddhi-asiddhyoh—en el 
éxito y en el fracaso; samah-igual; bhútva-volviéndose; samatvam—<ecuanimidad 
mental; yogah-yoga; ucyate—es llamado. 


TRADUCCIÓN 


Sé firme en el yoga ¡oh, Arjuna! Desempeña tu deber y abandona todo apego 
por el éxito o el fracaso. Dicha ecuanimidad mental se llama yoga. 


SIGNIFICADO 


Krsna le dice a Arjuna que debe actuar en yoga y ¿qué es ese yoga? Yoga significa 
concentrar la mente en el Supremo controlando los sentidos que siempre perturban. 
Y, ¿quién es el Supremo? El Supremo es el Señor. Y puesto que El Mismo le está 
diciendo a Arjuna que luche, Arjuna no tiene nada que ver con los resultados de la 
lucha. La ganancia o la victoria son la responsabilidad de Krsna. A Arjuna 
simplemente se le aconseja que actúe de acuerdo a los dictados de Krsna. El 
verdadero yoga consiste en seguir los dictados de Krsna y esto se lleva a la práctica 
en el proceso llamado conciencia de Krsna. Únicamente mediante la conciencia de 
Krsna es posible renunciar al sentido de propiedad. Uno tiene que volverse el 
sirviente de Krsna, o el sirviente del sirviente de Krsna. Esa es la forma correcta de 
desempeñar el deber en conciencia de Krsna, y es lo único que nos puede ayudar a 
actuar en yoga. 

Arjuna es un ksatriya y como tal, participa de la institución varnásrama-dharma. 
En el Visnu Purána se dice que todo el propósito del varnásrama-dharma es 
satisfacer a Visnu. Nadie debe satisfacerse a sí mismo como es la norma en el mundo 
material, sino que uno debe satisfacer a Krsna. En consecuencia, a menos que uno 
satisfaga a Krsna no podrá observar correctamente los principios del varnásrama- 
dharma. Indirectamente, a Arjuna se le aconsejó que actuara tal como Krsna le había 
dicho. 


TEXTO 49 


qu q A GANEN | 
38 AUR PAU: paéda: 118811 


durena hy avaram karma 
buddhi-yogad dhanañjaya 

buddhau saranam anviccha 
krpanah phala-hetavah 


dúrena—desechando a gran distancia; hi—ciertamente; avaram—abominable; karma— 
actividades; buddhi-yogát-por la fuerza de la conciencia de Krsna; dhanañjaya—¡oh, 
conquistador de riquezas!; buddhau-con semejante conciencia; Saranam-—entrega 
completa; anviccha—deseo; krpanah-los avaros; phala-hetavah—aquellos que desean 
acción fruitiva. 


126 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 2 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Dhanañjaya!, deshazte de todas las actividades fruitivas mediante el 
servicio devocional y entrégate por completo a esa conciencia. Aquellos que 
desean gozar del fruto de su trabajo son avaros. 


SIGNIFICADO 


Aquel que en realidad ha llegado a entender su posición constitucional como 
sirviente eterno del Señor, abandona todas las ocupaciones excepto el trabajar en 
conciencia de Krsna. Como ya explicamos, buddhi-yoga significa servicio tras- 
cendental amoroso al Señor. Dicho servicio devocional es la forma correcta de actuar 
para la entidad viviente. Unicamente los avaros desean gozar del fruto de su propio 
trabajo, solo para enredarse aun más en el cautiverio material. A excepción del 
trabajo en conciencia de Krsna, todas las actividades son abominables porque atan al 
trabajador continuamente al ciclo de nacimiento y muerte. Por lo tanto, nunca 
deberás desear ser la causa del trabajo. Todo debe hacerse en conciencia de Krsna 
para la satisfacción de Krsna. Los avaros no saben cómo utilizar los valiosos bienes 
que adquieren por buena fortuna o trabajo duro. Uno debe utilizar todas sus energías 
trabajando en conciencia de Krsna y eso hará de su vida un éxito. Al igual que los 
avaros, las personas desafortunadas no ocupan su energía humana en el servicio del 
Señor. 


TEXTO 50 


Saidla 34 qPAGSpA 
Els AE AN: PH dd 


buddhi-yukto jahátiha 
ubhe sukrta-duskrte 

tasmád yogáya yujyasva 
yogah karmasu kausalam 


buddhi-yuktah—aquel que está ocupado en el servicio devocional; jahati-puede 
librarse de; ¿ha-en esta vida; ubhe-en ambos; sukrta-duskrte-en los resultados 
buenos y malos; tasmat-por consiguiente; yogaya-—por el servicio devocional; 
yujyasva—ocúpate así; yogah—conciencia de Krsna; karmasu—en todas las actividades; 
kausalam-—atte. 


TRADUCCIÓN 


Un hombre ocupado en el servicio devocional se deshace tanto de las buenas 
acciones como de las malas, incluso en esta vida. Por ello, ¡oh Arjuna!, esfuérzate 
por el yoga, el cual es el arte de todo trabajo. 
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SIGNIFICADO 


Desde tiempo inmemorial, cada entidad viviente ha acumulado las diversas 
reacciones de su trabajo bueno y malo. Debido a ello, es perpetuamente ignorante de 
su verdadera posición constitucional. La ignorancia puede ser disipada mediante la 
instrucción del Bhagavad-gita, que enseña a entregarse al Señor Krsna en todos los 
aspectos y liberarse de ser una víctima encadenada a la acción y la reacción, 
nacimiento tras nacimiento. Por lo tanto, a Arjuna se le aconseja que actúe en 
conciencia de Krsna, el proceso purificador de la acción resultante. 


TEXTO 51 


+ qa E vs A AA | 
AMS: 08 TEA 114911 


karma-jañ buddhi-yukta hi 
phalam tyaktvá manisinah 

janma-bandha-vinirmuktah 
padamñ gacchanty anámayam 


karma-jam—debido a las actividades fruitivas; buddhi-yuktah—ealizándose en el 
servicio devocional; hi-ciertamente; phalam—esultados; tyaktvá-abandonando; 
manisinah-devotos que son grandes sabios; janma-bandha-del cautiverio del 
nacimiento y la muerte; vinirmuktah—-almas liberadas; padam—posición; gacchanti- 
alcanzan; anámayam-sin miserias. 


TRADUCCIÓN 


Los sabios, dedicados al servicio devocional, se refugian en el Señor y 
renunciando a los frutos de la acción en el mundo material se liberan del ciclo de 
nacimiento y muerte. De esta manera, ellos pueden alcanzar ese estado más allá 
de todas las miserias. 


SIGNIFICADO 


Las entidades vivientes liberadas buscan ese lugar donde no hay miserias 
materiales. El Bhagavatam dice: 


samásritá ye padapallava-plavañ 
mahat-padam punya-yaso murareh 
bhávambudhir vatsa-padam para padamñ 
param padam yad vipadam na tesám 
(Bhag. 10.14.58) 


«Para aquel que ha aceptado el bote de los pies de loto del Señor, quien es el refugio 
de la manifestación cósmica y es famoso como Mukunda o el otorgador de mukti, el 
océano del mundo material es como el agua contenida en la huella de un ternero. 
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Param padam, o el lugar donde no hay miserias materiales, o Vaikuntha, es su meta, 
no el lugar donde existe peligro a cada paso de la vida». 

Debido a la ignorancia, no sabemos que este mundo material es un lugar miserable 
donde hay peligros a cada paso. Es únicamente debido a su ignorancia, que las 
personas menos inteligentes tratan de adaptarse a la situación mediante actividades 
fruitivas, creyendo que las acciones resultantes les harán felices. No saben que en 
ningún tipo de cuerpo material, en lugar alguno dentro del universo, puede haber una 
vida sin miserias. Las miserias de la vida, llamadas nacimiento, muerte, vejez y 
enfermedades, están presentes por doquier en el mundo material. Pero aquel que 
entiende su posición constitucional verdadera como sirviente eterno del Señor y 
conoce por lo tanto, la posición de la Personalidad de Dios, se ocupa en el servicio 
amoroso y trascendental del Señor. Por consiguiente, se cualifica para entrar en los 
planetas Vaikuntha donde no existe ni la miserable vida material, ni la influencia del 
tiempo y la muerte. Conocer la posición constitucional propia significa conocer 
también la sublime posición del Señor. Aquel que piensa erróneamente que la 
posición de la entidad viviente y la posición del Señor están en un mismo nivel, se 
entiende que está en la oscuridad y por lo tanto, no está capacitado para ocuparse en 
el servicio devocional del Señor. Él mismo se convierte en señor y forja así el camino 
hacia la repetición del nacimiento y la muerte. Pero aquel que entendiendo que su 
posición es la de servir, se transfiere al servicio del Señor, se hace elegible de 
inmediato para ir a Vaikunthaloka. El servicio por la causa del Señor se llama karma- 
yoga o buddhi-yoga, o en palabras más sencillas, servicio devocional al Señor. 


TEXTO 52 


ad das TARA | 
dal Aa Ada ARA FAR A ZN 


yadá te moha-kalilam 
buddhir vyatitarisyati 

tada gantási nirvedam 
srotavyasya Srutasya ca 


yada—cuando; te-tu; moha-ilusorio; kalilam—-denso bosque; budddhih-servicio 
trascendental con inteligencia; vyatitarisyati-supera; tadá-en ese momento; gantási— 
irás; nirvedam—indiferencia; Srotavyasya-todo lo que habrá de oírse; Srutasya—todo 
lo que se ha oído; ca—también. 


TRADUCCIÓN 


Cuando tu inteligencia haya salido del espeso bosque de la ilusión, te volverás 
indiferente a todo lo que se ha oído y a todo lo que está por oírse. 


SIGNIFICADO 


Hay muchos buenos ejemplos en las vidas de los grandes devotos del Señor, de 
aquellos que se volvieron indiferentes a los rituales de los Vedas simplemente 
mediante el servicio devocional al Señor. Cuando una persona entiende realmente a 
Krsna y su relación con Krsna, de un modo natural, se vuelve completamente indife- 
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rente a los rituales de las actividades fruitivas, aunque sea un brahmana con expe- 
riencia. Sri Madhavendra Puri, un gran devoto y a4carya en la línea de los devotos 
dice: 


sandhyá-vandana bhadram astu bhavato bhoh snána tubhyam namo 
bho devah pitaras ca tarpana-vidhau naham ksamah ksamyatáam 
yatra kvapi nisadya yadava-kulottamasya kamsa-dvisah 
smáram smáaram agham harámi tad alam manye kim anyena me 


«¡Oh Señor! En mis oraciones tres veces al día, Te ofrezco toda gloria. Al bañarme 
Te ofrezco mis reverencias. ¡Oh semidioses!, ¡oh, antepasados!, por favor, perdonad 
mi incapacidad para ofreceros mis respetos. Ahora, dondequiera que me siento, 
recuerdo al gran descendiente de la dinastía Yadu (Krsna), el enemigo de Kamsa y 
puedo liberarme así de todo cautiverio pecaminoso. Pienso que esto es suficiente para 
mí». 

Los ritos y rituales Védicos son imperativos para los neófitos: estos comprenden 
todo tipo de oraciones tres veces al día, bañarse temprano por la mañana, ofrecer 
respetos a los antepasados, etc. Pero cuando alguien está plenamente situado en 
conciencia de Krsna y se ocupa en Su servicio trascendental amoroso, se vuelve 
indiferente a todos estos principios regulativos porque ya ha alcanzado la perfección. 
Si alguien puede alcanzar la plataforma de la comprensión mediante el servicio al 
Señor Supremo Krsna, ya no tiene que llevar a cabo los distintos tipos de penitencias 
y sacrificios que las escrituras reveladas recomiendan. Y de forma similar, si alguien 
no ha entendido que el propósito de los Vedas es alcanzar a Krsna y simplemente se 
ocupa en los rituales, etc., entonces pierde su tiempo inútilmente en dichas 
actividades. Las personas en conciencia de Krsna trascienden el límite de sabda- 
brahma, es decir, el ámbito de los Vedas y los Upanisads. 


TEXTO 53 


afraid A Ya MER Aaa 1 
ARA aa AMARA 11231 


sruti-vipratipanná te 
yadaá sthasyati niscala 

samádháv acalá buddhis 
tadá yogam avápsyasi 


srutirevelación Védica; vipratipanná-sin ser influenciado por los resultados 
fruitivos de los Vedas; fe-tu; yadá—cuando; sthasyati-permanece; niscala-inmóvil; 
samádhau-con conciencia trascendental o conciencia de Krsna; acala-inque- 
brantable; buddhih—nteligencia; tada-en ese momento; yogam-—autorrealización; 
avapsyasi-alcanzarás. 


TRADUCCIÓN 


Cuando tu mente ya no se perturbe con el florido lenguaje de los Vedas y 
cuando permanezca fija en el trance de la autorrealización, entonces habrás 
alcanzado la conciencia Divina. 
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SIGNIFICADO 


El decir que alguien está en estado samádhi equivale a decir que ha entendido 
plenamente la conciencia de Krsna; es decir, aquel que está situado en pleno samadhi 
ha comprendido Brahman, Paramátmáa y Bhagaván. La perfección más elevada de la 
autorrealización consiste en entender que eres eternamente el sirviente de Krsna y 
que tu único interés es desempeñar tu deber en conciencia de Krsna. Una persona 
consciente de Krsna, o un devoto inquebrantable del Señor, no debe dejarse perturbar 
por el florido lenguaje de los Vedas, ni tampoco ocuparse en actividades fruitivas 
para promocionarse al reino celestial. En conciencia de Krsna entras directamente en 
comunión con Krsna y en ese estado trascendental puedes entender todas las 
instrucciones de Krsna. Tienes la seguridad de alcanzar los resultados y el 
conocimiento conclusivo. Uno solamente tiene que cumplir las órdenes de Krsna o de 
Su representante, el maestro espiritual. 


TEXTO 54 


3RA 3A | 
FATE El AN ARA al | 


faddt fe aaa fraraia asid FA 18 


arjuna uvaca 

sthita-prajñasya ka bhasáa 
samadhi-sthasya kesava 

sthita-dhih kim prabhaseta 
kim ásita vrajeta kim 


arjunah uváca—Arjuna dijo; sthita-prajñasya—de aquel que está situado en 
conciencia de Krsna firme; ka—qué; bhasá-lenguaje; samádhi-sthasya-de aquel que 
está situado en trance; kesava—¡oh, Krsna!; sthita-dhih-uno que está fijo en 
conciencia de Krsna; kim—qué; prabhaseta—habla; kim—cómo; astta-permanece; 
vrajeta—camina; kim—cómo. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: ¿Cuáles son los síntomas de aquel cuya conciencia está así 
fusionada en la Trascendencia? ¿Cómo habla y cuál es su lenguaje? ¿Cómo se 
sienta y cómo camina? 


SIGNIFICADO 


Así como todos y cada uno de los hombres tiene sus síntomas de acuerdo a su 
situación particular, de forma similar, alguien que es consciente de Krsna tiene su 
naturaleza particular “como habla, como camina, como piensa, como siente, etc. Así 
como un hombre rico tiene sus síntomas mediante los cuales se le conoce como un 
hombre rico, así como el enfermo tiene sus síntomas por los cuales se le reconoce 
como un enfermo, o como un hombre erudito tiene sus síntomas, del mismo modo, 
un hombre en conciencia trascendental de Krsna tiene síntomas específicos en sus 
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diferentes tratos. Uno puede conocer sus síntomas específicos por medio del 
Bhagavad-gitá. Lo más importante es como habla el hombre en conciencia de Krsna, 
ya que el lenguaje es la cualidad principal de cualquier hombre. Se dice que a un 
necio no se le descubre mientras no hable y ciertamente, no se puede identificar a un 
necio bien vestido a menos que hable, pero en cuanto habla, al instante se revela. El 
síntoma inmediato de un hombre consciente de Krsna es que solamente habla de 
Krsna y de asuntos relacionados con Él. Los demás síntomas siguen en forma auto- 
mática, como se explicará a continuación. 


TEXTO 55 


ANUSIREIN 
aa qa PARA AAA 
MEAT JE: Rara 11221 


sri bhagaván uváca 

prajahati yada kamán 
sarván partha mano-gatán 

átmany evátmaná tustah 
sthita-prajñas tadocyate 


srT bhagaván uváca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; prajaháti-abandona; 
yadá—cuando; kamán—deseos de complacer los sentidos; sarván—de todas las 
variedades; partha-¡oh, hijo de Prthá!; manah-gatán—de la especulación mental; 
átmani-en el estado puro del alma; eva—ciertamente; 4tmaná-mediante la mente 
purificada; tustah-satisfecho; sthita-prajña-situado en un estado trascendental; tada— 
en ese momento; ucyate-se dice. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: ¡Oh Paártha!, se dice que un hombre está en 
conciencia trascendental pura, cuando renuncia a toda clase de deseos de los 
sentidos, que surgen de la elucubración mental y cuando su mente encuentra 
satisfacción únicamente en el yo. 


SIGNIFICADO 


El Bhagavatam afirma que cualquier persona que está situada plenamente en 
conciencia de Krsna, o servicio devocional al Señor, posee todas las buenas 
cualidades de los grandes sabios, mientras que una persona que no está de este modo 
situada trascendentalmente, no tiene ninguna buena cualidad, pues es seguro que se 
refugiará en sus propias especulaciones mentales. Por consiguiente, como bien se 
dice aquí, uno tiene que renunciar a toda clase de deseos de los sentidos, elaborados 
por la especulación mental. Estos deseos de los sentidos no se pueden detener 
artificialmente, pero si nos ocupamos en la conciencia de Krsna, entonces los deseos 
de los sentidos se apaciguan automáticamente, sin hacer esfuerzos externos. Por lo 
tanto, debemos ocuparnos en la conciencia de Krsna sin dudarlo, ya que este servicio 
devocional nos ayudará a elevarnos inmediatamente a la plataforma trascendental. 
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El alma sumamente evolucionada permanece siempre satisfecha en sí misma, al 
consagrarse como sirviente eterno del Señor Supremo. Dicha persona situada 
trascendentalmente, no tiene deseos sensoriales producidos por el materialismo 
mezquino, sino que permanece siempre feliz en su posición natural de servir 
eternamente al Señor Supremo. 


TEXTO 56 


E das dos dl ZE! 


duhkhesv anudvigna-manáh 
sukhesu vigata-sprhah 

vita-raga-bhaya-krodhah 
sthita-dhtr munir ucyate 


duhkhesu—en las tres clases de miserias; anudvigna-manah-sin estar agitado 
mentalmente; sukhesu—en la felicidad; vigata-sprhah-sin estar demasiado interesado; 
vita—libre de; rága—apego; bhaya—temor; krodhah-—1ra; sthita-dhih-aquel que es 
estable; munih—un sabio; ucyate—es llamado. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que no se perturba a pesar de las tres miserias, ni se regocija cuando 
hay felicidad y quien está libre del apego, del temor y de la ira, es llamado un 
sabio de mente estable. 


SIGNIFICADO 


La palabra muni se refiere a aquel que puede agitar su mente de diversas maneras 
para especular mentalmente, sin llegar a una conclusión real. Se dice que cada muni 
tiene un punto de vista diferente y si un muni no difiere de los demás munis, no se le 
puede llamar muni en el sentido estricto de la palabra. Násau munir yasya matañ na 
bhinnam. Pero un sthita-dhi-muni, al que aquí se refiere el Señor, es diferente del 
muni ordinario. El sthita-dhi-muni está situado siempre en conciencia de Krsna, pues 
él ha agotado todas sus actividades de especulación creativa. Él ha superado la etapa 
de las especulaciones mentales y ha llegado a la conclusión de que el Señor Sri 
Krsna, o Vasudeva, lo es todo. Se le llama muni de mente fija. Dicha persona que es 
completamente consciente de Krsna no se perturba en absoluto por el ataque de las 
tres miserias, pues acepta todas las miserias como la misericordia del Señor, 
creyéndose merecedora de aun más dificultades debido a sus fechorías pasadas; y ve 
cómo sus miserias, por la gracia del Señor, se reducen al mínimo. De forma similar, 
cuando ella es feliz, se lo agradece al Señor y considera que no merece esa felicidad; 
se da cuenta de que es únicamente debido a la gracia del Señor, que él se encuentra 
en una condición tan cómoda y puede ofrecer un mejor servicio al Señor. Y para el 
servicio al Señor, él es siempre atrevido, activo y no es influenciado ni por el apego 
ni por la aversión. Apego significa aceptar cosas para la propia gratificación de los 
sentidos y desapego es la ausencia de dicho apego sensorial. Pero alguien que está 
fijo en la conciencia de Krsna no tiene apego ni desapego porque su vida está dedicada 
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al servicio del Señor. Por consiguiente, no se enfada en absoluto, ni siquiera cuando 
sus esfuerzos fracasan. Una persona consciente de Krsna es siempre estable en su 
determinación. 


TEXTO 57 


Y AAA IP | 
SE SES 


yah sarvatráanabhisnehas 

tat tat prapya subhasubham 
nábhinandati na dvesti 

tasya prajña pratisthita 


yah—aquel que; sarvatra—en todas partes; anabhisnehah-sin afecto; tat-eso; tat- 
eso; prapya-logrando; subha—bien; asubham—mal; na—nunca; abhinandati-elogia; 
na—nunca; dvesti-envidia; tasya-su; prajhá—conocimiento perfecto; pratisthita—Hfijo. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que no tiene apego, quien no se regocija cuando obtiene el bien, ni se 
lamenta cuando obtiene el mal, se encuentra firmemente fijo en el conocimiento 
perfecto. 


SIGNIFICADO 


En el mundo material siempre hay alguna alteración que puede ser buena o mala. 
Se debe entender que aquel que no se agita por semejantes trastornos materiales, ni es 
afectado por el bien o por el mal, está fijo en la conciencia de Krsna. Mientras 
permanecemos en el mundo material, siempre habrá la posibilidad del bien o del mal 
porque este mundo está lleno de dualidad. Pero a quien está fijo en conciencia de 
Krsna, no le afectan el bien y el mal porque a él solamente le interesa Krsna, quien es 
completamente el bien absoluto total. Dicha conciencia de Krsna nos sitúa en una 
posición trascendental perfecta que técnicamente se llama samadhi. 


TEXTO 58 


Ya Hed an pasarla qa: | 
SAURA q ARA 11451 


yadá samharate cayam 
kúrmo'igániva sarvasah 

indriyanindriyarthebhyas 
tasya prajña pratisthita 


yadá—cuando; samharate—etrae; ca—también; ayam-—todos estos; kurmah—tortuga; 
añgáni-extremidades; ¿iva-como; sarvasah-por completo; indriyani-sentidos; 
indriya-arthebhyah—de los objetos de los sentidos; tasya-su; prajfá—conciencia; 
pratisthita—Hija. 
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TRADUCCIÓN 


Aquel que es capaz de retraer sus sentidos de los objetos de los sentidos, así 
como la tortuga retrae sus extremidades dentro del caparazón, se debe entender 
que está verdaderamente establecido en el conocimiento. 


SIGNIFICADO 


La prueba de un yog7, de un devoto, o de un alma autorrealizada, es que él es 
capaz de controlar sus sentidos según su plan. La mayoría de la gente sin embargo, es 
sirviente de los sentidos y así pues, es dirigida por el dictado de los sentidos. Esa es 
la respuesta a la pregunta de cómo está situado el yog?. 

Los sentidos son comparados a serpientes venenosas. Ellos quieren actuar muy 
libremente sin restricción alguna. El yogz, o devoto, tiene que ser muy fuerte para 
controlar a las serpientes —como un encantador de serpientes. Nunca les permite 
actuar independientemente. Hay muchos mandatos en las escrituras reveladas; unos 
prohiben y otros prescriben. A menos que uno sea capaz de seguir estas prohibiciones 
y prescripciones, restringiéndose del goce de los sentidos, no podrá establecerse 
firmemente en la conciencia de Krsna. El mejor ejemplo dado aquí es la tortuga. La 
tortuga puede retraer sus sentidos en cualquier momento y mostrarlos de nuevo en 
cualquier momento, con algún propósito particular. De forma similar, las personas 
conscientes de Krsna utilizan sus sentidos únicamente con un propósito determinado 
en el servicio del Señor y de no ser así, los retraen. El mantener siempre los sentidos 
en el servicio del Señor, es el ejemplo ofrecido por la analogía de la tortuga, quien 
mantiene sus sentidos dentro de sí. 


TEXTO 59 


far Rñada Hara af: 1 
a asa Y qe add 11281 


visaya vinivartante 
niraharasya dehinah 
rasa-varjam raso py asya 
param drstvá nivartate 


visayah—objetos para el disfrute de los sentidos; vinivartante-se practica el 
apartarse de; niraharasyamediante restricciones negativas; dehinah—para el ser 
corporificado; rasa-varjam—abandonando el gusto; rasah-sentido de disfrute; api- 
aunque hay; asya-su; param—cosas muy superiores; drstvá-experimentando; 
nivartate—cesa de. 


TRADUCCIÓN 


El alma corporificada puede que se abstenga del disfrute sensorial, aunque el 
gusto por los objetos de los sentidos permanece. Pero, cesando dichas 
ocupaciones al experimentar un gusto superior, él está fijo en la conciencia. 
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SIGNIFICADO 


A menos que alguien esté situado trascendentalmente, no le es posible cesar el 
disfrute de los sentidos. El proceso de la restricción del disfrute de los sentidos 
mediante reglas y regulaciones, es algo así como prohibir a una persona enferma 
cierto tipo de alimentos. Al paciente sin embargo, ni le gustan tales restricciones ni 
pierde el gusto por los alimentos. De forma similar, la restricción de los sentidos 
mediante algún proceso espiritual como el astanga-yoga, el cual comprende el yama, 
niyama, ásana, pranayama, pratyahára, dharana, dhyána, etc., se recomienda para 
las personas menos inteligentes que no tienen un conocimiento mejor. Pero aquel que 
ha saboreado la belleza de Krsna, el Señor Supremo, en el transcurso de su avance en 
la conciencia de Krsna, ya no tiene gusto por las cosas materiales muertas. Por lo 
tanto, existen restricciones para los neófitos menos inteligentes en el avance 
espiritual de la vida, pero dichas restricciones son buenas únicamente si en realidad 
se tiene un gusto por la conciencia de Krsna. Cuando alguien es en verdad consciente 
de Krsna, automáticamente pierde el gusto por las cosas insulsas. 


TEXTO 60 


add añ A qa Rafa: 
E IR | 


yatato hy api kaunteya 
purusasya vipascitah 

indriyáni pramathini 
haranti prasabham manah 


yatatah—mientras se esfuerza; hi—ciertamente; api-a pesar de; kaunteya—¡oh, hijo 
de Kuntt!; purusasya—del hombre; vipascitah—-lleno de conocimiento discriminador; 
indriyáni-los sentidos; pramáthini-estimulado; haranti—tira fuertemente; 
prasabham-a la fuerza; manah-la mente. 


TRADUCCIÓN 


Los sentidos son tan fuertes e impetuosos, ¡0h, Arjuna! que arrastran por la 
fuerza incluso la mente del hombre de discernimiento que se esfuerza por 
controlarlos. 


SIGNIFICADO 


Hay muchos sabios versados, filósofos y trascendentalistas que tratan de conquistar 
los sentidos. Pero a pesar de sus esfuerzos, incluso el más elevado de ellos a veces 
cae víctima del disfrute de los sentidos materiales debido a la agitación de la mente. 
Incluso Visvámitra, un gran sabio y yog7 perfecto, fue inducido al disfrute sexual por 
Menaka, aunque el yogí se esforzaba en controlar sus sentidos mediante severos tipos 
de penitencias y la práctica del poga. Y, por supuesto, hay muchos casos similares en 
la historia del mundo. Por lo tanto, es muy difícil controlar la mente y los sentidos sin 
ser plenamente consciente de Krsna. Sin ocupar la mente en Krsna, uno no puede 
cesar dichas ocupaciones materiales. Un ejemplo práctico nos lo da Sri 
Yamunacárya, un gran santo y devoto quien dice: «Desde que mi mente se ha 
ocupado en el servicio de los pies de loto del Señor Krsna y he estado disfrutando un 
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humor trascendental cada vez más fresco, cuando quiera que pienso en la vida sexual 
con una mujer, al instante aparto mi rostro y escupo en tal pensamiento». 

La conciencia de Krsna es algo tan trascendentalmente agradable, que el goce 
material se vuelve automáticamente desagradable. Es como si un hambriento hubiera 
satisfecho su hambre con una cantidad suficiente de alimentos nutritivos. También 
Maharaja Ambarisa venció a Durvása Muni, un gran yogz, simplemente porque su 
mente estaba ocupada en conciencia de Krsna. 


TEXTO 61 
IA AO AA A SEÑA HA: | 
RA ARS A ART AA E! 


tani sarvani samyamya 
yukta ástta mat-parah 

vase hi yasyendriyani 
tasya prajña pratisthita 


táni-esos sentidos; sarvani-todos; samyamya—manteniendo bajo control; yuktah— 
estando ocupados; ásita—estando así situados; mat-parah—en relación conmigo; vase— 
en subyugación total; hi-ciertamente; pasya—aquel que; indriyani-sentidos; tasya-Su; 
prajñá—conciencia; pratisthitá—Hija. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que restringe sus sentidos y fija su conciencia en Mí, es conocido como 
un hombre de inteligencia estable. 


SIGNIFICADO 


En este verso se explica claramente que el concepto más elevado de la perfección 
del yoga es la conciencia de Krsna. Y, a menos que alguien sea consciente de Krsna, 
no es posible en absoluto controlar los sentidos. Como se citó anteriormente, el gran 
sabio Durvása Muni provocó una riña con Maharaja Ambarisa y debido a su orgullo, 
Durvasa Muni se enfadó innecesariamente y por eso no pudo contener sus sentidos. 
El rey en cambio, aunque no era un yog7 tan poderoso como el sabio pero sí un 
devoto del Señor, toleró en silencio todas las injusticias del sabio y por ello resultó 
victorioso. El rey pudo controlar sus sentidos debido a las cualidades siguientes, 
como se mencionan en el Srimad-Bhagavatam: 


sa vai manah krsna-padaravindayor 
vacámsi vaikuntha-gunánavarnane 

karau harer mandira-marjanádisu 
srutii cakaracyuta-sat-kathodaye 


mukunda-lingalaya-darsane drsau 
tad-bhrtya-gátra-sparse'nga-sargamam 

ghranamñ ca tat-páda-saroja-saurabhe 
srimat-tulasyá rasanám tad-arpite 
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pádau hareh ksetra-padanusarpane 
Siro hrsikesa-padabhivandane 

kamam ca dásye na tu kama-kámyayd 
yathottamasloka-janásrayá ratih 


«El rey Ambarisa fijó su mente en los pies de loto del Señor Krsna, ocupó sus 
palabras en describir la morada del Señor, sus manos en limpiar el templo del Señor, 
sus oídos en escuchar los pasatiempos del Señor, sus ojos en ver la forma del Señor, 
su cuerpo en tocar el cuerpo del devoto, su nariz en oler el aroma de las flores 
ofrecidas a los pies de loto del Señor, su lengua en saborear las hojas de tulasí 
ofrecidas a El, sus piernas en viajar al lugar sagrado donde está situado Su templo, su 
cabeza en ofrecer reverencias al Señor y sus deseos en satisfacer los deseos del 
Señor... y todas estas cualidades le hicieron apto para volverse un devoto mat-parah 
del Señor» (Bhág. 9.4.18-20). La palabra mat-parah es sumamente significativa en 
relación con esto. En la vida de Maharaja Ambarisa se describe como uno puede 
volverse un mat-parah. Srila Baladeva Vidyabhúsana, un gran erudito y acárya en la 
línea de los mat-parah comenta: mad-bhakti-prabhávena sarvendriya-vijaya-púrvika 
svátma drstih sulabheti bhavah. «Los sentidos solo se pueden controlar 
completamente por la fuerza del servicio devocional a Krsna». A veces se da también 
el ejemplo del fuego: «Así como unas llamas pequeñas lo queman todo dentro de una 
habitación, del mismo modo, el Señor Visnu, situado en el corazón del yogz, quema 
toda clase de impurezas». El Yoga-sútra prescribe también la meditación en Visnu y 
no la meditación en el vacío. Los supuestos yogís que meditan en algo que no es la 
forma de Visnu, simplemente pierden su tiempo en la vana búsqueda de algo 
fantasmagórico. Tenemos que ser conscientes de Krsna —estar consagrados a la 
Personalidad de Dios. Esta es la meta del verdadero yoga. 


TEXTO 62 


arial Rara: ARAS | 
aaa + Puras 11821 


dhyáyato visayán pumsah 
sañgas tesupajayate 

sañgát sañjayate kamah 
kamát krodho'bhijayate 


dhyayatah—al contemplar; visayan—objetos de los sentidos; pumsah-de la persona; 
sañgah—apego; tesu-en los objetos de los sentidos; upajayate-desarrolla; sangat- 
apego; sañjayate-desarrolla; kamah-deseo; kamat-del deseo; krodhah-ira; 
abhijayate-se manifiesta. 


TRADUCCIÓN 


Al contemplar los objetos de los sentidos, una persona desarrolla apego por 
ellos y de este apego nace la lujuria y de la lujuria surge la ira. 
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SIGNIFICADO 


Aquel que no es consciente de Krsna está sujeto a los deseos materiales al 
contemplar los objetos de los sentidos. Los sentidos requieren ocupaciones reales y si 
no se ocupan en el servicio amoroso trascendental del Señor, ciertamente buscarán 
ocuparse en el servicio del materialismo. En el mundo material, todos, incluyendo al 
Señor Siva y al Señor Brahma —y que decir de los demás semidioses en los planetas 
celestiales— están sujetos a la influencia de los objetos de los sentidos y el único 
método para salir de este rompecabezas de la existencia material consiste en volverse 
consciente de Krsna. El Señor Siva se hallaba meditando profundamente, pero 
cuando Parvati le provocó invitándole al placer sensual, él accedió a la propuesta y 
como resultado nació Kartikeya. Cuando Haridasa Thákura era un devoto joven del 
Señor, fue similarmente tentado por la encarnación de Maya Devi, pero Haridasa 
fácilmente pasó la prueba gracias a su devoción pura por el Señor Krsna. Como se 
ilustró en el verso ya mencionado de Sri Yamunacarya, un devoto sincero del Señor 
evita todo disfrute material de los sentidos debido a su gusto superior por el disfrute 
espiritual en compañía del Señor. Ése es el secreto del éxito. Por lo tanto, aquel que 
no está en conciencia de Krsna, por muy poderoso que sea en controlar los sentidos 
mediante la represión artificial, con seguridad terminará fracasando, pues el más 
ligero pensamiento de placer de los sentidos le agitará para que gratifique sus deseos. 


TEXTO 63 


Prugaa qa: AAA: | 
amara AEREA EI 


krodhad bhavati sammohah 
sammohaát smrti-vibhramah 
smrti-bhramsad buddhi-naso 
buddhi-nasát pranasyati 


krodáat-de la ira; bhavati-ocurre; sammohah-lusión perfecta; sammohát-de la 
ilusión; smrti-de la memoria; vibhramah—confusión; smrti-bhramsat-después de la 
confusión de la memoria; buddhi-nasah-pérdida de la inteligencia; buddhi-násat-y 
de la pérdida de la inteligencia; pranasyati-uno cae. 


TRADUCCIÓN 


De la ira surge la ilusión y de la ilusión la confusión de la memoria. Cuando 
la memoria se confunde, se pierde la inteligencia y cuando la inteligencia se 
pierde, uno cae de nuevo al charco material. 


SIGNIFICADO 


Mediante el desarrollo de conciencia de Krsna uno puede saber que todo tiene su 
uso en el servicio del Señor. Aquellos que no tienen conocimiento de la conciencia de 
Krsna tratan de evitar artificialmente los objetos materiales y como resultado, aunque 
desean la liberación del cautiverio material, no alcanzan la etapa perfecta de la 
renunciación. En cambio, una persona en conciencia de Krsna sabe cómo usar todo 
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en el servicio del Señor y es por ello que no resulta una víctima de la conciencia 
material. Por ejemplo, para un impersonalista, el Señor o el Absoluto, siendo 
impersonal, no puede comer. Mientras un impersonalista trata de evitar los alimentos 
sabrosos, un devoto sabe que Krsna es el disfrutador supremo y que come todo lo que 
se le ofrece con devoción. Así pues, después de ofrecer buenos alimentos al Señor, el 
devoto toma los remanentes llamados prasádam. De esta manera todo se espiritualiza 
y no hay peligro de caer. El devoto toma prasádam en conciencia de Krsna, mientras 
que el no devoto lo rechaza como algo material. Por lo tanto, el impersonalista no 
puede disfrutar de la vida debido a su renunciación artificial; y por esta razón, una 
ligera agitación de la mente le arrastra de nuevo al charco de la existencia material. 
Se dice que dicha alma, aunque se eleve hasta el punto de la liberación, cae de nuevo 
debido a no tener apoyo en el servicio devocional. 


TEXTO 64 


MEE PRA | 
MATRRÍAE TACARTTESR 1188 


rága-dvesa-vimuktais tu 
visayáan indriyais caran 

átma-vasyair vidheyátmá 
prasádam adhigacchati 


rága—apego; dvesa-desapego; vimuktaih—por aquel que se ha liberado de dichas 
cosas; fu—pero; visayan—objetos de los sentidos; indriyaih-mediante los sentidos; 
caran—actuando; átma-vasyaih-uno que tiene control sobre; vidheyatmá-aquel que 
hace uso de la libertad regulada; prasadam-la misericordia del Señor; adhigacchati- 
alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Quien puede controlar sus sentidos mediante la práctica de los principios 
regulativos de la libertad, puede obtener la misericordia completa del Señor y se 
libera así de todo apego y aversión. 


SIGNIFICADO 


Ya se explicó que alguien puede controlar externamente los sentidos mediante 
algún proceso artificial, pero a menos que los sentidos se ocupen en el servicio 
trascendental del Señor, existe toda la posibilidad de una caída. Aunque la persona en 
plena conciencia de Krsna pueda aparentemente estar en el plano sensorial, debido a 
que es consciente de Krsna, no tiene ningún apego a las actividades sensoriales. La 
persona consciente de Krsna se interesa únicamente en la satisfacción de Krsna y 
nada más. Por lo tanto, es trascendental a todo apego. Si Krsna quiere, el devoto 
puede hacer cualquier cosa que ordinariamente es indeseable; y si Krsna no quiere, él 
no hará aquello que normalmente haría para su propia satisfacción. Por lo tanto, el 
actuar o no actuar está bajo su control porque él solamente actúa bajo la dirección de 
Krsna. Esta conciencia es la misericordia sin causa del Señor, la cual el devoto puede 
alcanzar a pesar de estar apegado a la plataforma sensorial. 
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TEXTO 65 


gara Hg aa RES | 
qa a fe: mafasd 118%1 


prasáde sarva-duhkhanam 
hanir asyopajayate 

prasanna-cetaso hy ásu 
buddhih paryavatisthate 


prasáde—al obtener la misericordia sin causa del Señor; sarva—todos; duhkhánam— 
miserias materiales; hánih-—destrucción; asya-su; upajayate-sucede; prasanna- 
cetasah-de los de mente feliz; hi-ciertamente; á4su—muy pronto; buddhih— 
inteligencia; pari-suficientemente; avatisthate—establecida. 


TRADUCCIÓN 


Para aquel que está situado de este modo en la conciencia Divina, las tres 
clases de miserias de la existencia material ya no existen; en dicho estado feliz, 
su inteligencia pronto se estabiliza. 


TEXTO 66 


MO AGAR A ARPA MAT | 
A MT: MARIA Pa: gan EE! 


násti buddhir ayuktasya 
na cáyuktasya bhávaná 

na cabhávayatah sántir 
asántasya kutah sukham 


na astino puede haber; buddhih—nteligencia trascendental; ayuktasya—de aquel 
que no está conectado (con la de conciencia de Krsna); na-tampoco; ca-y; 
ayuktasya—de aquel que está desprovisto de conciencia de Krsna; bhavana-la mente 
fija en la felicidad; na-tampoco; ca—y; abhavayatah—aquel que no está fijo; santih— 
paz; asántasya—del que no tiene paz; kutah—dónde hay; sukham—Helicidad. 


TRADUCCIÓN 


Quien no está situado en conciencia trascendental no puede tener ni una 
mente controlada ni una inteligencia estable, sin lo cual no hay posibilidad de 
paz. Y, ¿cómo puede haber felicidad alguna sin paz? 


SIGNIFICADO 


A menos que alguien esté situado en conciencia de Krsna, no hay posibilidad de 
paz. Por eso se confirma en el Quinto Capítulo (5.29) que cuando alguien entiende 
que Krsna es el único disfrutador de todos los buenos resultados del sacrificio y la peni- 
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tencia, que Él es el propietario de todas las manifestaciones universales y que Él es el 
verdadero amigo de todas las entidades vivientes, solo entonces, puede tener 
verdadera paz. Entonces, si alguien no está situado en conciencia de Krsna, no puede 
haber una meta final para la mente. La perturbación se debe a la carencia de una meta 
última y cuando alguien está seguro de que Krsna es el disfrutador, propietario y 
amigo de todos y de todo, entonces puede, con una mente estable, lograr que haya 
paz. Por lo tanto, aquel que se ocupa en algo que no tenga relación con Krsna está 
ciertamente siempre afligido y sin paz alguna, a pesar de cuanto finja tener paz y 
avance espiritual en la vida. La conciencia de Krsna es una condición de paz que se 
manifiesta por sí misma y solo puede alcanzarse en relación con Krsna. 


TEXTO 67 
sao e aa asa 
da Edd a aaa aaa 11! 


indriyánám hi caratám 
yan mano nuvidhiyate 

tad asya harati prajñám 
váyur návam ivambhasi 


indriyanam-—de los sentidos; hi—ciertamente; caratam—mientras son dirigidos; pat- 
esa; manah—mente; anuvidhiyate-se ocupa constantemente; fat-esa; asya-su; harati- 
quita; prajñham—nteligencia; váyuh-—viento; návam—una barca; iva-como; ambhasi— 
en el agua. 


TRADUCCIÓN 


Así como un fuerte viento arrastra un bote en el agua, tan solo uno de los 
sentidos en que la mente se concentre puede desviar la inteligencia del hombre. 


SIGNIFICADO 


A menos que todos los sentidos estén ocupados en el servicio del Señor, con que 
solo uno de ellos se ocupe en la gratificación de los sentidos, puede desviar al devoto 
del sendero del avance trascendental. Como se mencionó en la vida de Maharaja 
Ambarisa, todos los sentidos deben estar ocupados en la conciencia de Krsna, ya que 
esa es la técnica correcta para controlar la mente. 


TEXTO 68 


Ara Aaa FURTA ql: | 
SAUS ARTE JT ARS ES 


tasmád yasya maha-báaho 
nigrhitáni sarvasah 

indriyanindriyarthebhyas 
tasya prajña pratisthita 
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tasmát-por lo tanto; yasya—de aquel cuyos; maha-baho-¡oh, el de los poderosos 
brazos!; nigrhitani-de este modo refrenado; sarvasah—alrededor; indriyani-los 
sentidos; indriya-arthebhyah—por los objetos de los sentidos; tasya—su; prajñá— 
inteligencia; pratisthita—fija. 


TRADUCCIÓN 


Por lo tanto, ¡oh, el de poderosos brazos!, aquel cuyos sentidos están 
restringidos de sus objetos, es ciertamente de inteligencia estable. 


SIGNIFICADO 


Así como los enemigos son dominados por una fuerza superior, de forma similar, 
no es posible dominar a los sentidos con ningún esfuerzo humano, sino únicamente 
ocupándolos en el servicio del Señor. Aquel que ha entendido esto —que solo 
mediante la conciencia de Krsna uno realmente se establece en la inteligencia y que 
debe practicar este arte bajo la guía de un maestro espiritual fidedigno— es llamado 
sádhaka, o candidato apto para la liberación. 


TEXTO 69 
Aa aaa de SMA qa 1 
TA SM YA a ART ARA ga: 11881 


ya nisá sarva-bhutanám 
tasyam jagarti samyami 
yasyám jagrati bhutáani 
sá niga pasyato muneh 


yá-—que; nisaá-es noche; sarva-—todas; bhutanam-de las entidades vivientes; 
tasyam—en eso; jagarti-en vela; samyami-el autocontrolado; yasyáam—en el cual; 
jagrati-despiertos; bhútani-todos los seres; sá—eso es; nisánoche; pasyatah-—para el 
introspectivo; muneh-sabio. 


TRADUCCIÓN 


Lo que para todos los seres es noche, es el momento de despertar para el 
autocontrolado; y el momento de despertar para todos los seres, es noche para el 
sabio introspectivo. 


SIGNIFICADO 


Hay dos clases de hombres inteligentes. Uno es inteligente en las actividades 
materiales para la gratificación de los sentidos y el otro es introspectivo y despierto al 
cultivo de la autorrealización. Las actividades del sabio introspectivo o del hombre 
pensativo son noche para las personas que están absortos en la materia. Las personas 
materialistas permanecen dormidas en esa noche debido a su ignorancia de la 
autorrealización. El sabio introspectivo permanece alerta en la «noche» de los 
materialistas. El sabio siente un placer trascendental en el avance gradual de la cultu- 
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ra espiritual, mientras que el hombre en las actividades materiales, estando dormido a 
la autorrealización, sueña con una diversidad de placeres de los sentidos, sintiéndose 
a veces feliz y a veces afligido en su condición dormida. El hombre introspectivo 
siempre es indiferente a la felicidad y aflicción materialistas. Él sigue adelante con 
sus actividades en la autorrealización, sin que le perturben las reacciones materiales. 


TEXTO 70 
RAMAS 
ENSATa: AA USA | 
deal A Maa Ed 
a Aaa A PREPA wo! 


apúryamánam acala-pratistham 
samudram ápah pravisanti yadvat 
tadvat kama yam pravisanti sarve 
sa sántim ápnoti na kama-kámi 


apúryamanam-siempre lleno; acala-pratistham-situado firmemente; samudram— 
el océano; ápah-agua; pravisanti-entran; yadvat—como; tadvat-así; kamah-—deseos; 
yam-—hacia aquel; pravisanti-entran; sarve-todos; sah-—esa persona; santim—paz; 
apnoti-alcanza; nano; kama-kami-aquel que desea satisfacer sus deseos. 


TRADUCCIÓN 


Una persona que no se perturba por el incesante fluir de los deseos —que cual 
ríos entran al océano que a pesar de estarse llenando siempre permanece 
quieto— es la única que puede alcanzar la paz y no el hombre que se esfuerza por 
satisfacer tales deseos. 


SIGNIFICADO 


Aunque el vasto océano siempre está lleno de agua, especialmente durante la 
estación lluviosa, siempre se llena con mucha más agua. Pero el océano permanece 
igual —¡nalterable; no se agita ni tampoco cruza más allá del límite de su borde. Eso 
también es cierto en el caso de una persona fija en conciencia de Krsna. Mientras uno 
tenga un cuerpo material, las exigencias de este por la gratificación de los sentidos 
continuarán. Sin embargo, el devoto gracias a su plenitud no se perturba por esos 
deseos. Un hombre consciente de Krsna no necesita nada porque el Señor satisface 
todas sus necesidades materiales. Por eso, él es como el océano —siempre lleno en sí 
mismo. Los deseos podrán venir a él como las aguas de los ríos que fluyen hacia el 
océano, pero él es constante en sus actividades y no se perturba ni siquiera 
ligeramente por el deseo de gratificar los sentidos. Ésa es la prueba del hombre 
consciente de Krsna —aquel que ha perdido toda inclinación por la gratificación de los 
sentidos materiales aunque los deseos estén presentes. Ya que él permanece 
satisfecho en el servicio trascendental amoroso al Señor, puede permanecer 
inalterable como el océano y así disfruta de paz completa. Sin embargo, otros que 
satisfacen sus deseos incluso hasta el límite de la liberación, qué decir del éxito 
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material, nunca alcanzan la paz. Los trabajadores fruitivos, los salvacionistas y 
también los yogís que buscan poderes místicos, todos son infelices debido a sus 
deseos insatisfechos. Pero la persona en conciencia de Krsna es feliz en el servicio 
del Señor y no tiene que satisfacer ningún deseo. De hecho, ni siquiera desea la 
liberación del supuesto cautiverio material. Los devotos de Krsna no tienen deseos 
materiales y por lo tanto, están en perfecta paz. 


TEXTO 71 


fea sara: aapiada M:0E: 1 
fa AR a MAREAS 11091 


vihaya kamán yah sarván 
pumáms carati nihsprhah 
nirmamo nirahañkarah 
sa Sáantim adhigacchati 


vihaya—después de renunciar; kamán-—todos los deseos materiales para la 
gratificación de los sentidos; yah-la persona; sarván—todos; pumán-—una persona; 
carati-vive; nihsprhah-sin deseos; nirmamah-sin sentido de posesión; 
nirahankarah-sin ego falso; sah—todos; santim—paz perfecta; adhigacchati-alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Solamente puede alcanzar la paz verdadera una persona que ha abandonado 
todos los deseos por la gratificación de los sentidos, que vive libre de deseos, que 
ha abandonado todo sentido de propiedad y está desprovista de ego falso. 


SIGNIFICADO 


El dejar de tener deseos significa no desear nada para la gratificación de los 
sentidos. En otras palabras, el deseo de volverse consciente de Krsna es en realidad la 
ausencia de deseos. El entender la verdadera posición de uno como sirviente eterno 
de Krsna, sin proclamar falsamente que el cuerpo material es uno mismo ni reclamar 
propiedad sobre ninguna cosa en el mundo, es la etapa perfecta de la conciencia de 
Krsna. Aquel que está situado en esta etapa perfecta sabe que porque Krsna es el 
propietario de todo, todo debe ser utilizado para la satisfacción de Krsna. Arjuna no 
quería luchar debido a la gratificación de sus propios sentidos, pero cuando se volvió 
plenamente consciente de Krsna, él luchó porque Krsna quería que luchara. Para sí 
mismo Arjuna no tenía deseo de luchar, pero para Krsna, el mismo Arjuna luchó con 
toda su habilidad para satisfacer a Krsna. El deseo de satisfacer a Krsna es en 
realidad ausencia de deseos; no es un esfuerzo artificial para eliminarlos. La entidad 
viviente no puede estar sin deseos ni sentidos, pero sí tiene que cambiar la calidad de 
los deseos. La persona sin deseos materiales sabe con certeza que todo pertenece a 
Krsna (1savasyam idam sarvam) y por lo tanto, no exige falsamente propiedad sobre 
nada. Este conocimiento trascendental se basa en la autorrealización —es decir, en 
saber perfectamente que todo ser viviente es parte y porción eterna de Krsna en su 
identidad espiritual y por lo tanto, su posición eterna nunca está en el mismo nivel que 
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Krsna ni superior a El. Esta comprensión de la conciencia de Krsna es el principio 
básico de la verdadera paz. 


TEXTO 72 


a a al Al a RR 1 
Rara dama 19211 


esá bráahmti sthitih pártha 
nainám prápya vimuhyati 

sthitvasyáam anta-kale'pi 
brahma-nirvanam rcchati 


esá-esta; brahmiespriritual; sthitih-situación; partha—¡oh, hijo de Prtha!; na— 
nunca; enám-—esto; prapya—alcanzando; vimuhyati—confunde, sthitva—estando situado 
así; asyam-siendo así; anta-kále—al final de la vida; api-también; brahma-nirvanam— 
espiritual (el reino de Dios); rechati-uno alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Ese es el sendero de la vida espiritual y divina, que una vez alcanzada el 
hombre ya no se confunde. Encontrándose así situado, incluso a la hora de la 
muerte, uno puede entrar en el reino de Dios. 


SIGNIFICADO 


Uno puede alcanzar la conciencia de Krsna o la vida divina de inmediato, en un 
segundo —o uno puede no alcanzar tal estado de vida ni siquiera después de millones 
de nacimientos. Es solamente cuestión de entender y aceptar el hecho. Khatvanga 
Maharája alcanzó este estado de vida apenas unos minutos antes de morir, 
entregándose a Krsna. Nirvana significa poner fin al proceso de la vida material. 
Según la filosofía budista después de completar esta vida material, solamente hay 
vacío pero el Bhagavad-gita enseña algo diferente. La verdadera vida empieza al 
término de esta vida material. Para el materialista burdo, es suficiente saber que uno 
debe poner fin a este modo de vida materialista, pero para las personas 
espiritualmente avanzadas hay otra vida después de esta vida materialista. Antes de 
terminar esta vida, si uno tiene la fortuna de volverse consciente de Krsna, de 
inmediato alcanza el estado de Brahma-nirvana. No hay diferencia entre el reino de 
Dios y el servicio devocional del Señor. Ya que ambos están en el plano absoluto, 
ocuparse en el servicio trascendental amoroso al Señor es haber alcanzado el reino 
espiritual. En el mundo material las actividades son para la gratificación de los 
sentidos, mientras que en el mundo espiritual las actividades son para la conciencia 
de Krsna. Alcanzar la conciencia de Krsna incluso durante esta vida, equivale a la 
obtención inmediata del Brahman y aquel que está situado en la conciencia de Krsna 
ciertamente ha entrado ya en el reino de Dios. 

Brahman es exactamente lo opuesto a la materia. Por lo tanto, brahmi sthitih 
significa «no en la plataforma de las actividades materiales». El Bhagavad-gitá 
acepta el servicio devocional al Señor como la etapa liberada. Por lo tanto, bráhmi 
sthitih es la liberación del cautiverio material. 
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Srila Bhaktivinode Thákura ha resumido este Segundo Capítulo del Bhagavad-gitá 
como el contenido del texto completo. Los temas del Bhagavad-gitá son karma-yoga, 
jñana-yoga y bhakti-yoga. En el Segundo Capítulo se exponen claramente el karma- 
yoga y el ¡ñana-yoga y también se da un preludio del bhakti-yoga, el cual constituye 
el contenido del texto completo. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Segundo Capítulo 
del Srimad-Bhagavad-gltá, con respecto al tema de su Contenido. 


Su Divina Gracia A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada 
el Fundador-Acarya de ISKCON y máximo exponente de 
la conciencia de Krsna en Occidente. 


Srila Bhaktisiddhánta Sarasvati Gosvámi Maharaja 
maestro espiritual de 
Su Divina Gracia A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada 
y el erudito devoto más destacado de los tiempos modernos. 


Srila Gaura Kisora Dás Babaji Maharaja 
maestro espiritual de 
Srila Bhaktisiddhánta Sarasvati Gosvámi 
y estudiante íntimo de Srila Thákur Bhaktivinode. 


Srila Thákur Bhaktivinode 
el pionero del programa para bendecir 
al mundo entero con conciencia de Krsna. 


Ilustración 1. Dhrtarástra le pregunta a Sañjaya sobre los eventos 


de la batalla. (p. 43) 


Ilustración 2. «¡Oh maestro mío!, contempla el gran ejército de los hijos de 


Pandu». (p. £6) 


Ilustración 3. Krsna y Arjuna en medio de los dos ejércitos. (p. 57) 


Ilustración 4. Krsna y Arjuna hicieron sonar sus caracolas trascendentales. (p. 52) 


Ilustración 5. Cuando Arjuna vio a todos sus amigos y parientes se sintió 
abrumado por la compasión. (p. 61) 


Ilustración 6. El insulto a Draupadr. (p. 50) 


Ilustración 7. El Señor Bendito dijo: Los sabios no se lamentan ni por los vivos ni 
por los muertos. (p. 36) 


Ilustración 8. El alma cambia de cuerpo de la misma forma que una persona 
cambia de vestiduras. (p. 90) 


Ilustración 9. El cuerpo cambia pero el alma permanece la misma. (fp. 89) 


Ilustración 10. Krsna y la entidad viviente están sentados en el árbol del 


cuerpo. (p. 100) 


Ilustración 11. Al contemplar los objetos de los sentidos una 
persona desarrolla apego por ellos. (p. 137) 


Ilustración 12. «Sed felices mediante este sacrificio porque al realizarlo os 
concederá todo lo que se puede desear». (p. 171) 


CAPÍTULO TRES 


Karma-yoga 
TEXTO 1 


36H 3ara | 
Amd AAA q afan | 


de 0 ae a Fasa +34 11911 


arjuna uvaca 

jyayastí cet karmanas te 
mata buddhir janárdana 

tat kim karmani ghore mám 
niyojayasi kesava 


arjunah—Arjuna; uváca-—dijo; jyayasi-ensalzando; cef-aunque; karmanah—que la 
acción fruitiva; fe-por Ti; matá—opinión; buddhihanteligencia; janardana—¡oh, 
Krsna!; tat-por lo tanto; kim—por qué; karmani-en acción; ghore—horrible; mam—mí; 
niyojayasi-ocupándome; kesava—¡oh, Krsna! 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: ¡Oh Janárdana!, ¡oh, Kesava! Si consideras que la inteligencia es 
mejor que el trabajo fruitivo, ¿por qué me incitas a ocuparme en esta horrible 
guerra? 


SIGNIFICADO 


La Suprema Personalidad de Dios, Srí Krsna, ha descrito muy detalladamente en el 
capítulo anterior la constitución del alma con el propósito de liberar a su amigo 
íntimo Arjuna del océano de la aflicción material y se ha recomendado el sendero de 
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la comprensión buddhi-yoga, o conciencia de Krsna. A veces se interpreta errónea- 
mente la conciencia de Krsna como si fuera inercia y a menudo, alguien con esa falsa 
noción se retira a un lugar solitario para volverse plenamente consciente de Krsna, 
cantando el santo nombre del Señor Krsna. Pero sin estar educado en la filosofía de 
la conciencia de Krsna, no se aconseja cantar el santo nombre de Krsna en un lugar 
retirado, donde es probable que lo único que gane sea la adoración barata del público 
inocente. Arjuna también pensaba que la conciencia de Krsna o buddhi-yoga, la 
inteligencia en el avance espiritual del conocimiento, era algo así como retirarse de la 
vida activa y prácticar penitencia y austeridad en un lugar apartado. En otras 
palabras, él quería evitar hábilmente la lucha utilizando la conciencia de Krsna como 
excusa. Pero como estudiante sincero, él planteó el tema a su maestro y le preguntó a 
Krsna cual era la mejor manera de actuar. En respuesta, el Señor Krsna explicó 
detalladamente el karma-yoga, o trabajo en conciencia de Krsna en este Tercer 
Capítulo. 


TEXTO 2 


amas a E mea A 1 
des 33 Aa da ASE 1121 


vyámisreneva vakyena 
buddhi mohayasiva me 

tad ekam vada niscitya 
yena sreyo' ham apnuyám 


vyamisrena-con equívocas; ¡va-como; vákyena—palabras; buddhimanteligencia; 
mohayasi-confundiendo; iva-como; me—mi; tat-por lo tanto; ekam=solo una; vada— 
por favor, di; niscitya-determinando; yenamediante lo cual; sreyah—verdadero 
beneficio; aham—yo; apnuyam—pueda tener. 


TRADUCCIÓN 


Mi inteligencia está confundida por Tus ambiguas instrucciones. Así que por 
favor, dime en definitiva qué es lo más beneficioso para mí. 


SIGNIFICADO 


En el capítulo anterior, como preludio al Bhagavad-gitá, se explicaron muchos 
senderos diferentes tales como sáñnkhya-yoga, buddhi-yoga, control de los sentidos 
mediante la inteligencia, trabajo sin deseo fruitivo y la posición del neófito. Todo 
esto se ha presentado de una forma no sistemática. Para poder actuar y entender sería 
necesario un esquema más organizado del sendero. Por lo tanto, Arjuna quería aclarar 
estos temas aparentemente confusos, para que el hombre común pudiera aceptarlos 
sin malas interpretaciones. Aunque Krsna no tenía intención de confundir a Arjuna 
con ningún juego de palabras, Arjuna no podía seguir el proceso de la conciencia de 
Krsna —ya fuera por inercia o por servicio activo. En otras palabras, mediante sus 
preguntas, él está despejando el sendero de la conciencia de Krsna para todos los 
estudiantes que quieran entender seriamente el misterio del Bhagavad-gitá. 
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TEXTO 3 


Ananda 
arsafia He qa RT AAA | 
Ima area A ART 11311 


srT bhagaván uváca 
loke'smin dvi-vidha nistha 
purá prokta mayánagha 
¡jñana-yogena sankhyáanam 
karma-yogena yoginám 


srt bhagaván uváca-la Suprema Personalidad de Dios dijo; loke—en el mundo; 
asmin—este; dvi-vidhá-dos clases de; nisthá-—fe; purá-anteriormente; proktá-se dijo; 
mayá-por Mí; anagha—¡oh, tú, que estás libre de pecado!; ¡fñana-yogena—mediante el 
proceso vinculante del conocimiento; samkhyanáam-—de los filósofos empíricos; 
karma-yogena—mediante el proceso vinculador de la devoción; yoginám-—de los 
devotos. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: ¡Oh inmaculado Arjuna!, ya he explicado que 
hay dos clases de hombres que entienden el Yo. Algunos se inclinan a entenderlo 
mediante la especulación filosófica empírica y otros se inclinan a conocerlo 
mediante el trabajo devocional. 


SIGNIFICADO 


En el Segundo Capítulo, verso 39, el Señor explicó dos clases de procedimientos — 
llamados sankhya-yoga y karma-yoga o buddhi-yoga. En este verso, el Señor explica 
lo mismo más claramente. Sankhya-yoga, o el estudio analítico de la naturaleza del 
espíritu y la materia, es el tema de estudio de las personas que están inclinadas a 
especular y entender las cosas mediante el conocimiento experimental y la filosofía. 
La otra clase de hombres trabaja en conciencia de Krsna, tal como se explica en el 
verso 61 del Capítulo Segundo. El Señor también ha explicado en el verso 39, que 
obrando mediante los principios de buddhi-yoga, la conciencia de Krsna, uno puede 
aliviarse de las ataduras de la acción; y lo que es más, no hay imperfección en el 
proceso. El mismo principio se explica más claramente en el verso 61 —que este 
buddhi-yoga significa depender por completo del Supremo (o más especificamente, 
de Krsna) y de esta manera todos los sentidos pueden ser puestos muy fácilmente 
bajo control. Por lo tanto, ambos yogas son interdependientes, así como la religión y 
la filosofía. La religión sin filosofía es sentimentalismo, o a veces fanatismo, 
mientras que la filosofía sin religión es especulación mental. La última meta es Krsna 
porque los filósofos que también buscan sinceramente la Verdad Absoluta, al final 
llegan a la conciencia de Krsna. Esto también se afirma en el Bhagavad-grta. Todo el 
proceso consiste en entender la verdadera posición del yo en relación con el Super 
Yo. La especulación filosófica es el proceso indirecto mediante el cual uno gradual- 
mente puede llegar al punto de la conciencia de Krsna; y el otro proceso consiste en 
conectarse directamente con todo lo relacionado con la conciencia de Krsna. De estos 
dos, el sendero de la conciencia de Krsna es mejor porque no depende de la 
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purificación de los sentidos mediante un proceso filosófico. La conciencia de Krsna 
es en sí misma el proceso purificatorio y por el método directo del servicio 
devocional, este es simultáneamente fácil y sublime. 


TEXTO 4 


A AAA Gens | 
4 3 aaa E ERUTSR 1181 


na karmanám anarambhán 
naiskarmyam puruso'snute 

na ca sannyasanád eva 
siddhim samadhigacchati 


na-sin; karmanám-de los deberes prescritos; anárambhat-el incumplimiento; 
naiskarmyam-libertad de reacción; purusah—un hombre; asnute-logra; nani; ca— 
también; sannyasanat-mediante la renunciación; eva-simplemente; siddhim-<xito; 
samadhigacchati—alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Uno no puede liberarse de la reacción simplemente absteniéndose del trabajo, 
ni tampoco puede alcanzar la perfección únicamente mediante la renunciación. 


SIGNIFICADO 


La orden de vida de renuncia se puede aceptar al purificarse mediante el cumplimiento 
de los deberes en la forma prescrita, los cuales se estipulan únicamente para purificar 
el corazón del hombre materialista. Sin purificación, uno no puede alcanzar el éxito, 
adoptando precipitadamente la cuarta orden de vida (sannyása). Según los filósofos 
empíricos, simplemente adoptando sannyása, o retirándose de las actividades 
fruitivas, uno inmediatamente se vuelve igual a Narayana. Pero el Señor Krsna no 
aprueba este principio. Sin la purificación del corazón, sannyása es simplemente un 
disturbio en el orden social. Por otra parte, si alguien adopta el servicio trascendental 
del Señor, incluso sin desempeñar sus deberes prescritos, lo que pueda avanzar en la 
causa es aceptado por el Señor (buddhi-yoga). Svalpam apy asya dharmasya tráayate 
mahato bhayaát. Incluso una mínima ejecución de dichos principios le capacita para 
superar grandes dificultades. 


TEXTO 5 


AR SARUAA Sm REPARA | 
rd aaa: A ad: STO: 1121 


na hi kascit ksanam api 
játu tisthaty akarmakrt 
káryate hy avasah karma 
sarvah prakrti-jair gunaih 
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nani; hi-ciertamente; kascit—cualquiera; ksanam—ni siquiera un momento; api- 
también; jatu-incluso; tisthati-permanece; akarma-krt=sin hacer algo; káryate—- 
forzado a hacer; hi-ciertamente; avasah—irremediablemente; karma—trabajo; sarvah— 
todo; prakrti-jaih—por las modalidades de la naturaleza material; gunaih-por las 
cualidades. 


TRADUCCIÓN 


Todo hombre está irremediablemente forzado a actuar conforme a los im- 
pulsos nacidos de las modalidades de la naturaleza material; por lo tanto, nadie 
puede abstenerse de hacer algo, ni siquiera por un momento. 


SIGNIFICADO 


No es debido a la vida corporificada sino que es la naturaleza del alma estar 
siempre activa. Sin la presencia del alma espiritual, el cuerpo material no se puede 
mover. El cuerpo es solamente un vehículo muerto al que debe poner en funciona- 
miento el alma espiritual, la cual siempre está activa y no puede detenerse ni por un 
momento. Como tal, el alma espiritual tiene que ocuparse en las buenas obras de la 
conciencia de Krsna, de lo contrario, se ocupará en actividades dictadas por la 
energía ilusoria. En contacto con la energía material, el alma espiritual adquiere las 
modalidades materiales y para purificar al alma de dichas afinidades, es necesario 
ocuparse en los deberes prescritos que indican los $Sastras. Pero si el alma está 
ocupada en su función natural de la conciencia de Krsna, cualquier cosa que sea 
capaz de hacer será buena para ella. El Srimad-Bhágavatam afirma esto: 


tyaktvá sva-dharmam caranambujam harer 
bhajann apakvo'tha patet tato yadi 

yatra kva vabhadram abhúd amusya kim 
ko vartha apto'bhajatáam sva-dharmatah 


«Si uno adopta la conciencia de Krsna, aunque puede que no siga los deberes 
prescritos en los Sastras, ni ejecute adecuadamente el servicio devocional y aunque 
puede que caiga de ese nivel, no hay daño ni pérdida para él. Pero si uno lleva a cabo 
todos los mandatos de los Sastras para la purificación, ¿de qué le sirve si no es 
consciente de Krsna?» (Bhag. 1.5.17). Así que el proceso purificatorio es necesario 
para alcanzar este punto de la conciencia de Krsna. Por lo tanto, la orden de 
sannyása, o cualquier otro proceso purificatorio, es para ayudar a alcanzar la meta 
final de volverse consciente de Krsna sin lo cual, todo se considera un fracaso. 


TEXTO 6 


PALAOS AAA AA | 
Saca Mara: a ge] 11sll 


karmendriyani samyamya 
ya aste manasa smaran 

indriyárthán vimúudháatmáa 
mithyácárah sa ucyate 
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karma-indryáni-los cinco órganos de los sentidos para el trabajo; samyamya— 
controlando; yah—cualquiera que; áste—permanezca; manasá-mediante la mente; 
smaran—pensando; indriya-artháan—objetos de los sentidos; vimúdha-—necio; átma—- 
alma; mithya-acarah-farsante; sah-—<él; ucyate-se le llama. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que restringe los sentidos y los órganos de acción, pero cuya mente 
mora en los objetos de los sentidos, ciertamente se engaña a sí mismo y es 
llamado un farsante. 


SIGNIFICADO 


Hay muchos farsantes que rehúsan trabajar en la conciencia de Krsna, pero hacen 
todo un espectáculo de meditación, mientras que en realidad moran mentalmente en 
el disfrute de los sentidos. Puede que esos farsantes hablen sobre filosofía árida para 
embaucar a sus sofisticados seguidores, pero de acuerdo a este verso, estos son los 
más grandes engañadores. Para el disfrute de los sentidos uno puede actuar en 
cualquier capacidad dentro del orden social, pero si uno sigue las reglas y 
regulaciones de su posición determinada, puede hacer un progreso gradual en la 
purificación de su existencia. Pero aquel que ostenta ser yog7 cuando en realidad está 
buscando los objetos de la gratificación de los sentidos, debe ser llamado el mayor 
engañador, aunque a veces hable de filosofía. Su conocimiento no tiene valor porque 
la energía ilusoria del Señor priva de los efectos del conocimiento a este hombre 
pecador. La mente de dicho farsante es siempre impura y por lo tanto, su ostentación 
de meditación yóguica no tiene ningún valor en absoluto. 


TEXTO 7 


Arafo qa FRRRaRAs a | 
PU: HANA: E ARTE 1101 


yas tv indriyáni manasá 
niyamyarabhate'rjuna 

karmendriyaih karma-yogam 
asaktah sa visisyate 


yah—aquel que; tu—pero; indriyani-los sentidos; manasá—por la mente; niyamya— 
regulando; arabhate-empieza; arjuna—¡oh, Arjuna!; karma-indriyaih—mediante los 
órganos activos de los sentidos; karma-yogam—devoción; asaktah-sin apego; sah—él; 
visisyate-muy superior. 


TRADUCCIÓN 


Por otra parte, aquel que controla los sentidos mediante la mente y ocupa sin 
apego sus órganos activos en trabajos devocionales, es muy superior. 
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SIGNIFICADO 


En vez de convertirse en un pseudo trascendentalista para llevar una vida libertina 
y de goce sensorial, es mucho mejor que uno permanezca dedicado a sus propias 
ocupaciones y cumplir el propósito de la vida, el cual es liberarse del cautiverio 
material y entrar en el reino de Dios. La principal svartha-gati, o meta de interés 
personal, es alcanzar a Visnu. Toda la institución de varna y ásrama está diseñada 
para ayudarnos a alcanzar esta meta de la vida. Un hombre de familia también puede 
llegar a esta meta mediante el servicio regulado en la conciencia de Krsna. Para 
llegar a la autorrealización, uno puede llevar una vida controlada tal como se 
prescribe en los Sastras y continuar llevando a cabo sus ocupaciones sin apego y de 
esa manera, progresar. Dicha persona sincera que sigue este método, está mucho 
mejor situada que el farsante que hace alarde de espiritualismo para engañar al 
público inocente. Un sincero barrendero de la calle es mucho mejor que el meditador 
charlatán que solamente medita para ganarse la vida. 


TEXTO 8 


Fad 335 2 a A A Tr: | 
RMaGRA A 4 4 AGAR: 1151 


niyatam kuru karma tvam 
karma jyayo hy akarmanah 
sartra-yátrapi ca te 
na prasiddhyed akarmanah 


niyatam-—prescritos; kuru—haz; karma-—deberes; tvam-—tú; karma-—trabajo; jyayah— 
mejor; hi-que; akarmanah-sin trabajo; sarira—corporal; yatráa-manutención; api— 
incluso; ca-también; tfe-tu; na—nunca; prasiddhyet-=se efectúa; akarmanah-sin 
trabajo. 


TRADUCCIÓN 


Realiza tu deber prescrito porque la acción es mejor que la inacción. Sin 
trabajo, un hombre ni siquiera puede mantener su cuerpo físico. 


SIGNIFICADO 


Hay muchos pseudomeditadores, que se hacen pasar por descendientes de una 
familia de alto linaje y grandes profesionales que alegan falsamente que han 
sacrificado todo con el propósito de avanzar en la vida espiritual. El Señor Krsna no 
quería que Arjuna se convirtiera en un farsante, sino que cumpliera con sus deberes 
prescritos, tal como se establece para los ksatriyas. Arjuna era un hombre casado y 
un general militar y por lo tanto, era mejor que él permaneciera como tal y llevara a 
cabo sus deberes religiosos, tal como se prescribe para un ksatriya casado. Dichas 
actividades limpian gradualmente el corazón del hombre mundano y le liberan de la 
contaminación material. La supuesta renunciación con el propósito de ganarse la vida 
nunca es aprobada por el Señor ni por ninguna escritura religiosa. Al fin y al cabo, 
uno tiene que mantener el cuerpo y el alma juntos mediante algún tipo de trabajo. 
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No se debe abandonar el trabajo caprichosamente sin purificar las tendencias 
materialistas. Cualquiera que está en el mundo material, ciertamente está poseído de 
la impura propensión a enseñorearse sobre la naturaleza material, o en otras palabras, 
de gratificar los sentidos. Estas tendencias contaminadas se deben eliminar. Si no se 
hace así, a través de los deberes prescritos, uno nunca debería intentar convertirse en 
un supuesto trascendentalista, renunciando a trabajar y viviendo a costa de los demás. 


TEXTO 9 


AMES As pda: | 
del +A AO RA: ATA ISI 


yajñarthát karmano'nyatra 
loko'yamñ karma-bandhanah 
tad-artham karma kaunteya 
mukta-sañgah samácara 


yajña-artháathecho únicamente para Yajña o Visnu; karmanah-—trabajo hecho; 
anyatra-de lo contrario; lokah-—este mundo; ayam-este; karma-bandhanah- 
cautiverio por el trabajo; tat-Él; artham—por la causa de; karma-trabajo; kaunteya— 
¡oh, hijo de Kunti!; mukta-sangah-—liberado de la compañía; samácara—hazlo 
perfectamente. 


TRADUCCIÓN 


El trabajo ha de realizarse como un sacrificio a Visnu, de lo contrario te ata a 
este mundo material. Por lo tanto, ¡oh hijo de Kunt1!, desempeña tus deberes 
prescritos para Su satisfacción y de ese modo, siempre permanecerás 
desapegado y libre del cautiverio. 


SIGNIFICADO 


Ya que uno tiene que trabajar incluso hasta para la simple manutención del cuerpo, 
los deberes prescritos para una posición social y una cualidad específicas están 
dispuestos de tal modo que el propósito pueda cumplirse. Yajña significa el Señor 
Visnu o ejecuciones de sacrificios. Todas las ejecuciones de sacrificios también están 
destinadas a la satisfacción del Señor Visnu. Los Vedas ordenan: yajño vai visnuh. En 
otras palabras, el mismo propósito se cumple si uno ejecuta los pajñas prescritos, o si 
sirve directamente al Señor Visnu. Por lo tanto, la conciencia de Krsna es la 
ejecución de yajña tal como se prescribe en este verso. La institución varnásrama 
también tiene esto como meta para la satisfacción del Señor Visnu. 
«Varnasramacara-vatá purusena parah puman/visnur aradhyate...» (Visnu Purana 
3.8.8). Por lo tanto, uno tiene que trabajar para la satisfacción de Visnu. Cualquier 
otro trabajo que se haga en este mundo material será causa de cautiverio porque tanto 
el trabajo bueno como el malo tienen sus reacciones y cualquier reacción ata al 
ejecutor. Así pues, uno tiene que trabajar en conciencia de Krsna para satisfacer a 
Krsna (o Visnu) y mientras desempeña dichas actividades uno se encuentra en la 
etapa liberada. Este es el gran arte de realizar el trabajo y al principio se requiere una 
guía muy experta. Por lo tanto, uno debe actuar muy diligentemente, bajo la guía 
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experta de un devoto del Señor Krsna, o bajo la instrucción directa del Señor Krsna 
Mismo (bajo cuya dirección Arjuna tuvo la oportunidad de trabajar). No se debe 
hacer nada para la gratificación de los sentidos, sino que todo debe hacerse para la 
satisfacción de Krsna. Esta práctica no solo nos salvará de la reacción del trabajo, 
sino que también nos elevará gradualmente al servicio amoroso trascendental al 
Señor, el cual por sí solo puede conducirnos al reino de Dios. 


TEXTO 10 


HEAT AS: 381 Ya ASTM: | 
347 JAS as SE RAE 11901! 


saha-yajñah prajah srstvá 
purováca prajapatih 
anena prasavisyadhvam 
esa vo'stv ista-kama-dhuk 


saha—junto con; yajñah-sacrificios; prajah—generaciones; srstvá-creando; purá— 
antiguamente; uváca—dijo; prajá-patih—el Señor de las criaturas; anena—con esto; 
prasavisyadhvam-sed cada vez más prósperos; esah—ciertamente; vah-—vosotros; 
astu—que sea; ista-todo lo deseable; káma-dhuk—el que otorga. 


TRADUCCIÓN 


En el principio de la creación, el Señor de todas las criaturas manifestó 
generaciones de hombres y semidioses junto con sacrificios para Visnu y les 
bendijo diciendo, «Sed felices mediante este yajña (sacrificio) porque su 
ejecución os concederá todas las cosas deseables». 


SIGNIFICADO 


La creación material diseñada por el Señor de las criaturas (Visnu), es una 
oportunidad que se ofrece a las almas condicionadas para regresar al hogar —de vuelta 
al Supremo. Todas las entidades vivientes dentro de la creación material están 
condicionadas por la naturaleza material debido al olvido de su relación con Krsna, la 
Suprema Personalidad de Dios. Los principios Védicos son para ayudarnos a 
entender esta relación eterna, tal como se afirma en el Bhagavad-gita: vedais ca 
sarvair aham eva vedyah. El Señor dice que el propósito de los Vedas es entenderle. 
En los himnos Védicos se dice: pati visvasyatmesvaram. Por lo tanto, el Señor de 
las entidades vivientes es la Suprema Personalidad de Dios, Visnu. En el Srimad- 
Bhágavatam también Srila Sukadeva Gosvámi describe al Señor como pati de 
muchas maneras: 


sriyah-patir yajña-patih praja-patir 
dhiyám patir loka-patir dhara-patih 
patir gatis candhaka-vrsni-sátvatam 
prasidatám me bhagaván satám patih 
(Bhag. 2.4.20) 
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El praja-pati es el Señor Visnu y Él es el Señor de todas las criaturas vivientes, de 
todos los mundos, de todas las bellezas y el protector de todos. El Señor creó este 
mundo material para que las almas condicionadas aprendan como hacer yajñas 
(sacrificios) para la satisfacción de Visnu, de tal forma que mientras estén en el 
mundo material puedan vivir muy confortablemente, sin ansiedad y después que el 
presente cuerpo material llegue a su fin, puedan entrar en el reino de Dios. Ese es el 
programa completo para el alma condicionada. Mediante la ejecución de yajña las 
almas condicionadas gradualmente se vuelven conscientes de Krsna y divinas en 
todos los aspectos. En esta era de Kali, las escrituras Védicas recomiendan el 
sañkirtana-yajña (el canto de los nombres de Dios) y este sistema trascendental fue 
introducido por el Señor Caitanya para la liberación de todos los hombres de esta era. 
El sañkirtana-yajña y la conciencia de Krsna se llevan bien. El Srimad-Bhagavatam 
menciona al Señor Krsna en Su forma devocional (como el Señor Caitanya), con una 
alusión especial al sankirtana-yajña, de la siguiente manera: 


krsna-varnam tvisakrsnam sangopangástra-parsadam 
yajñaih sankirtana-prayair yajanti hi su-medhasah 


«En esta era de Kali, la gente que esté dotada con suficiente inteligencia, adorará 
mediante la ejecución del sañkirtana-yajña al Señor, quien se relaciona con Sus 
asociados» (Bhag. 11.5.29). Otros yajñas prescritos en las literaturas Védicas no son 
fáciles de hacer en esta era de Kali, pero el sankirtana-yajña es fácil y sublime para 
todos los propósitos. 


TEXTO 11 


camarada A dal MA a | 
EE AAA: A: AE 119911 


deván bhávayatánena 
te deva bhavayantu vah 
parasparam bhávayantah 
sreyah param aváapsyatha 


deván—semidioses; bhavayata—habiendo sido complacidos; anena-mediante este 
sacrificio; te-esos; devah-los semidioses; bhavayantu—complacerán; vah—a vosotros; 
parasparam—mutuo; bhávayantah-complaciéndose entre sí; Sreyah—bendición; 
param-la suprema; avapsyatha—lograrás. 


TRADUCCIÓN 
Los semidioses, estando complacidos mediante los sacrificios, también os 
complacerán. De esta manera nutriéndose los unos a los otros, reinará la 
prosperidad general para todos. 


SIGNIFICADO 


Los semidioses son administradores apoderados de los asuntos materiales. El 
suministro de aire, luz, agua y todas las demás bendiciones para mantener el cuerpo y 
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el alma de todas las entidades vivientes, son delegados a los semidioses quienes son 
los innumerables asistentes en diferentes partes del cuerpo de la Suprema 
Personalidad de Dios. Su satisfacción e insatisfacción dependen de la ejecución de 
yajñas por parte del ser humano. Algunos de los yajñas tienen por objeto satisfacer a 
semidioses particulares; pero aun haciéndolo así, en todos los yajñas se adora al 
Señor Visnu como el principal beneficiario. También se establece en el Bhagavad- 
grta que Krsna Mismo es el beneficiario de todo tipo de yajñas: bhoktáram yajña- 
tapasam. Por lo tanto, el propósito principal de todos los yajñas es la satisfacción 
última del yajña-pati. Cuando estos yajñas se llevan a cabo perfectamente, 
naturalmente los semidioses encargados de los diferentes departamentos de 
abastecimiento se complacen y así no hay escasez en el suministro de productos 
naturales. 

La ejecución de yajñas tiene muchos beneficios secundarios, teniendo como des- 
tino final la liberación del cautiverio material. Al hacer yajñas, todas las actividades 
se purifican, tal como se establece en los Vedas: 


ahára-Suddhau sattva-Suddhih sattva-Suddhau 
dhruvá smrtih smrti-lambhe sarva-granthinám vipra-moksah 


Como se explicará en el verso siguiente, por medio de la ejecución de yajña se 
santifican los alimentos de uno y al comer alimentos santificados su propia existencia 
se purifica; con la purificación de la existencia se santifican los tejidos más finos de 
la memoria y cuando la memoria se santifica, uno puede pensar en el sendero de la 
liberación y todo esto combinado, conduce hacia la conciencia de Krsna, la gran 
necesidad de la sociedad actual. 


TEXTO 12 


sata al dal aaa ama: | 
dE A E A a E: 11911 


istan bhogán hi vo devá 
dasyante yajña-bhavitah 

tair dattán apradayaibhyo 
yo bhunñkte stena eva sah 


istan—deseadas; bhogan-las necesidades de la vida; hi—ciertamente; vah-a vosotros; 
devah-los semidioses; dasyante-otorgan; yajña-bhavitah—estando satisfechos por la 
ejecución de sacrificios; taih-por ellos; dattan—cosas dadas; apradaya-sin ofrecer; 
ebhyah-a los semidioses; yah-aquel que; bhunkte-disfruta; stenah-—ladrón; eva— 
ciertamente; sah—él es. 


TRADUCCIÓN 


Los semidioses que están a cargo de las diversas necesidades de la vida, al 
estar satisfechos con la ejecución de yajíña (sacrificio), abastecen todas las nece- 
sidades al hombre. Pero aquel que disfruta de estos dones sin ofrecérselos de 
vuelta a los semidioses, ciertamente es un ladrón. 
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SIGNIFICADO 


Los semidioses son agentes proveedores autorizados que actúan en nombre de la 
Suprema Personalidad de Dios, Visnu. Por lo tanto, se les debe satisfacer mediante la 
ejecución de los yajñas prescritos. En los Vedas hay diferentes clases de yajñas 
prescritos para las diferentes clases de semidioses, pero todos se ofrecen en última 
instancia a la Suprema Personalidad de Dios. Para aquel que no puede entender qué 
es la Suprema Personalidad de Dios, se recomienda el sacrificio a los semidioses. En 
los Vedas se recomiendan diferentes tipos de ypajñas, de acuerdo a las diferentes 
cualidades materiales de las personas en cuestión. La adoración de los diferentes 
semidioses se hace en base a lo mismo -—es decir, conforme a las diferentes 
cualidades. Por ejemplo, a los que comen carne se les recomienda que adoren a la 
diosa Kalt, la forma horripilante de la naturaleza material, se recomienda el sacrificio 
de animales ante la diosa. Pero para aquellos que están en la modalidad de la bondad, 
se recomienda la adoración trascendental de Visnu. Pero en última instancia, todos 
los yajñas tienen por objeto el ascenso gradual hacia la posición trascendental. Para 
el hombre común se necesitan por lo menos cinco yajñas conocidos como pañca- 
mahayajña. 

No obstante, uno debe saber que los semidioses agentes del Señor abastecen todas 
las necesidades de la vida que la sociedad humana requiere. Nadie puede fabricar 
nada. Tomemos por ejemplo todos los comestibles de la sociedad humana. Estos 
comestibles incluyen granos, frutas, verduras, leche, azúcar, etc., para las personas 
situadas en la modalidad de la bondad y también comestibles para los que no son 
vegetarianos, como las carnes, etc., ninguno de los cuales puede fabricar el hombre. 
Tomemos nuevamente por ejemplo el calor, la luz, el agua, el aire, etc., que también 
son necesidades de la vida —ninguna de las cuales pueden ser fabricadas por la 
sociedad humana. Sin el Señor Supremo no puede haber abundante luz solar, luz de 
luna, lluvia, brisa, etc., sin las cuales nadie puede vivir. 

Obviamente nuestra vida depende del suministro del Señor. Incluso en nuestras 
empresas de fabricación necesitamos tantas materias primas esenciales como el 
metal, el azufre, el mercurio, el manganeso y muchos otros elementos esenciales — 
todos los cuales son suministrados por los agentes del Señor, con el fin de que les 
demos el uso adecuado para mantenernos aptos y sanos para la autorrealización, 
conduciéndonos a la meta final de la vida, la liberación de la lucha material por la 
existencia. Este propósito de la vida se logra mediante la ejecución de yajñas. Si nos 
olvidamos del propósito de la vida humana y solamente usamos los suministros de 
los agentes del Señor para la gratificación de nuestros sentidos, enredándonos más y 
más en la existencia material, lo cual no es el propósito de la creación, ciertamente 
nos convertimos en ladrones y por lo tanto, somos castigados por las leyes de la 
naturaleza material. 

Una sociedad de ladrones nunca puede ser feliz porque ellos no tienen ninguna 
meta en la vida. Los ladrones burdos materialistas no tienen una meta última en la 
vida, ni saben como hacer yajñas, ya que simplemente se dirigen hacia la 
gratificación de los sentidos. El Señor Caitanya sin embargo, inauguró la más 
sencilla ejecución de yajña, llamada el sañktrtana-yajña, el cual lo puede hacer 
cualquiera en el mundo que acepte los principios de la conciencia de Krsna. 
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TEXTO 13 


RRERA: 7 qa qa: 
dd ad qa Y ARA 119311 


yajña-sistasinah santo 
mucyante sarva-kilbisaih 

bhuñjate te tv agham papa 
ye pacanty átma-karanát 


yajña-sista-comida que se toma después de la ejecución de un yajña; asinah-los 
que comen; santah-los devotos; mucyante-se alivian de; sarva-toda clase de; 
kilbisaih—de los pecados; bhuñjate-disfrutan; te-ellos; tu-pero; agham-pecados 
graves; papah-pecadores; ye—esos; pacanti-preparan comida; átma-karanát-para el 
disfrute de los sentidos. 


TRADUCCIÓN 


Los devotos del Señor se liberan de toda clase de pecados porque comen 
alimentos que se ofrecen primero en sacrificio. Los demás, quienes preparan 
alimentos para el disfrute de sus propios sentidos, en verdad comen solamente 
pecado. 


SIGNIFICADO 


Los devotos del Señor Supremo, o las personas que están en conciencia de Krsna, 
son llamadas santas y siempre están enamoradas del Señor, tal como se describe en 
el Brahma-samhitáa: premáañjana-cchurita-bhakti-vilocanena santah sadaiva hrda- 
yesu vilokayanti. Los santas, teniendo siempre un pacto de amor con la Suprema 
Personalidad de Dios, Govinda (el que da todos los placeres), « Mukunda (el que da 
la liberación), o Krsna (la persona supremamente atractiva), no pueden aceptar nada 
sin ofrecerlo primero a la Persona Suprema. Por lo tanto, dichos devotos siempre 
realizan yajñas en las diferentes formas de servicio devocional, tales como sravanam, 
kirtanam, smaranam, arcanam, etc. y la ejecución de estos yajñas los mantiene 
siempre apartados de toda clase de contaminación del contacto pecaminoso del 
mundo material. Los demás quienes preparan alimentos para la gratificación propia o 
la de los sentidos, no solamente son ladrones, sino que también son comedores de 
toda clase de pecados. ¿Cómo puede ser feliz una persona que es un ladrón y un 
pecador? Eso no es posible. Por lo tanto, para que toda la gente se vuelva feliz en 
todos los aspectos, se les debe enseñar a realizar el sencillo proceso de sañkirtana- 
yajña, en plena conciencia de Krsna. De otra forma, no puede haber paz o felicidad 
en el mundo. 


TEXTO 14 


aia YA aSACARAT: | 
ARAS USA AR PRAGA 119811 
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annád bhavanti bhutáni 
parjanyad anna-sambhavah 
yajñad bhavati parjanyo 
yajñah karma-samudbhavah 


annát-de los granos; bhavanti—crecen; bhútáni-los cuerpos materiales; parjanyát- 
de las lluvias; anna—granos alimenticios; sambhavah-se producen; yajñat-de la 
ejecución de sacrificio; bhavati-se hacen posible; parjanyah-—lluvias; yajñah— 
ejecución de yajña; karma—deberes prescritos; samudbhavah—nacido de. 


TRADUCCIÓN 


Todos los cuerpos vivientes subsisten de granos alimenticios, los cuales se 
producen de las lluvias. Las lluvias se producen por la ejecución de yajíña 
(sacrificio) y el yajña nace de los deberes prescritos. 


SIGNIFICADO 


Srila Baladeva Vidyabhúsana, un gran comentarista del Bhagavad-gita, escribe así: 
ye indrady-añga-tayávasthitam yajñam sarvesvaram visaum abhyarccya tacchesam 
asnanti tena taddeha-yantram sampádayanti te santah sarvesvarasya bhaktah sarva- 
kilvisair anádi-kála-vivrddhair atmanubhava-pratibandhakair nikhilaih papair 
vimucyante. El Señor Supremo, a quien se conoce como el yajña-purusah, o el 
beneficiario personal de todos los sacrificios, es el amo de todos los semidioses que 
le sirven, así como los diferentes miembros del cuerpo sirven al cuerpo completo. 
Semidioses como Indra, Candra, Varuna, etc., son funcionarios asignados para la 
administración de los asuntos materiales y los Vedas prescriben sacrificios para 
satisfacer a estos semidioses, de tal manera que ellos se complazcan en suministrar el 
agua, el aire y la luz suficientes para producir granos alimenticios. Cuando se adora 
al Señor Krsna, también se adora automáticamente a los semidioses quienes son los 
diferentes miembros del cuerpo del Señor; por lo tanto, no hay ninguna necesidad de 
adorar separadamente a los semidioses. Por esta razón, los devotos del Señor, quienes 
están en conciencia de Krsna, ofrecen alimentos a Krsna y luego los comen —un 
proceso que nutre espiritualmente al cuerpo. Mediante dicha acción, no solamente se 
eliminan todas las reacciones pecaminosas anteriores, sino que el cuerpo se inmuniza 
contra toda la contaminación de la naturaleza material. Cuando hay una epidemia, 
una vacuna antiséptica protege a la persona del ataque de dicha epidemia. De forma 
similar, los alimentos que se ofrecen al Señor Visnu y que luego tomamos, nos hacen 
suficientemente resistentes a la enfermedad material y aquel que se acostumbra a esta 
práctica es llamado devoto del Señor. Por lo tanto, una persona en conciencia de 
Krsna, quien solo come alimentos ofrecidos a Krsna, puede contrarrestar todas las 
reacciones de sus infecciones materiales pasadas, las cuales son impedimentos para 
el progreso en la autorrealización. Por otra parte, aquel que no lo hace así, continúa 
incrementando el volumen de las acciones pecaminosas y esto prepara su próximo 
cuerpo, semejante al de los cerdos y los perros, para sufrir las reacciones resultantes 
de todos los pecados. El mundo material está lleno de contaminaciones y aquel que 
se inmuniza aceptando prasádam del Señor (alimento ofrecido a Visnu), está a salvo 
del ataque, mientras que el que no lo hace así, queda sujeto a la contaminación. 
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Los granos alimenticios y las verduras son los verdaderos alimentos. El ser humano 
come diferentes clases de granos alimenticios, verduras, frutas, etc. y los animales 
comen las sobras de los cereales y verduras, las hierbas, las plantas, etc. Los seres 
humanos que están acostumbrados a comer carne, también deben depender de la 
producción de la vegetación para comerse a los animales. Por lo tanto, en última 
instancia tenemos que depender de la producción del campo y no de la producción de 
las grandes fábricas. La producción del campo se debe a la suficiente lluvia del cielo 
y dichas lluvias las controlan semidioses como Indra, el sol, la luna, etc. y todos ellos 
son sirvientes del Señor. Al Señor se le puede satisfacer por medio de los sacrificios; 
por lo tanto, aquel que no los ejecuta se enfrentará a la escasez —esa es la ley de la 
naturaleza. Y por lo tanto, para salvarnos al menos de la escasez de alimentos, se 
tiene que hacer yajña, especificamente el sankirtana-yajña prescrito para esta era. 


TEXTO 15 


pH ecalali S 
IAE Sa RA AR AB 19:21 


karma brahmodbhavam viddhi 
brahmaksara-samudbhavam 

tasmát sarva-gatam brahma 
nityam yajñe pratisthitam 


karma-—trabajo; brahma-los Vedas; udbhavam-—producidos de; viddhi-uno ha de 
saber; brahma-los Vedas; aksara—el Brahman Supremo (la Personalidad de Dios); 
samudbhavam—manifestado directamente; tasmát-por consiguiente; sarva-gatam— 
omnipresente; brahma-—trascendencia; nityam—eternamente; yajñe-en sacrificio; 
pratisthitam-situado. 


TRADUCCIÓN 


En los Vedas se prescriben actividades reguladas y los Vedas se manifiestan 
directamente de la Suprema Personalidad de Dios. En consecuencia, la 
Trascendencia omnipresente está eternamente situada en los actos de sacrificio. 


SIGNIFICADO 


Este verso establece más explícitamente el yajñartha karma, o la necesidad de 
actuar únicamente para la satisfacción de Krsna. Si hemos de trabajar para la 
satisfacción del yajña-purusa, Visnu, entonces tenemos que encontrar las pautas del 
trabajo en Brahman, o los Vedas trascendentales. Por lo tanto, los Vedas son códigos 
de instrucciones para actuar. Cualquier cosa que se lleva a cabo sin la instrucción de 
los Vedas se llama vikarma, es decir trabajo desautorizado o pecaminoso. Por lo 
tanto, uno siempre debe aceptar la instrucción de los Vedas para salvarse de la 
reacción del trabajo. Así como en la vida cotidiana uno tiene que trabajar bajo la 
dirección del estado, de forma similar uno tiene que trabajar bajo la dirección del 
estado supremo del Señor. Dichas instrucciones de los Vedas se manifiestan directa- 
mente de la respiración de la Suprema Personalidad de Dios. 
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Se dice: asya mahato bhutasya nasvasitam etad yad rg-vedo yajur-vedah sáma- 
vedo'tharváñn girasah. «Los cuatro Vedas —es decir el Re-veda, Yajur-veda, Sáma- 
veda y el Atharva-veda— son todos emanaciones de la respiración de la gran 
Personalidad de Dios». El Señor, siendo omnipotente, puede hablar al respirar, tal 
como se confirma en el Brahma-samhitá, ya que el Señor tiene la omnipotencia para 
hacer con cada sentido las acciones de todos Sus demás sentidos. 

En otras palabras, el Señor puede hablar a través de Su respiración y puede 
impregnar mediante Sus ojos. De hecho, se dice que El dirigió su mirada a la 
naturaleza material y así engendró a todas las entidades vivientes. Después de crear o 
impregnar a las almas condicionadas dentro del vientre de la naturaleza material, Él 
dio sus instrucciones por medio de la sabiduría Védica referente a cómo estas almas 
condicionadas pueden regresar al hogar, de vuelta al Supremo. Debemos recordar 
que todas las almas condicionadas dentro de la naturaleza material, están ansiosas por 
el disfrute material. Pero las instrucciones Védicas están hechas en tal forma que uno 
puede satisfacer sus deseos corruptos y después regresar a Dios, habiendo acabado 
con su supuesto disfrute. Esta es una oportunidad que tienen las almas condicionadas 
para alcanzar la liberación; por lo tanto, las almas condicionadas deben tratar de 
seguir el proceso de yajña, volviéndose conscientes de Krsna. Incluso aquellos que 
no pueden seguir los mandatos Védicos, pueden adoptar los principios de la 
conciencia de Krsna y esto sustituirá la ejecución de yajñas Védicos, o karmas. 


TEXTO 16 


dd qahd 3% madadte a: 1 
sarria ma a a Saf 119.81 


evamñ pravartitam cakram 
nánuvartayatiha yah 

aghayur indriyáarámo 
mogham pártha sa jivati 


evam-—prescrito de este modo; pravartitam—establecido por los Vedas; cakram— 
ciclo; nano; anuvartayati-adopta; ¡ha—en esta vida; yah—aquel que; agha-dyuh—vida 
llena de pecados; indriya-áramah-satisfecho por la complacencia de los sentidos; 
mogham-—imútil; partha-¡oh hijo de Prtha (Arjuna)!; sah-aquel que asi lo hace; 
jIvati-vive. 


TRADUCCIÓN 


Mi querido Arjuna, un hombre que no sigue este sistema de sacrificio prescrito 
en los Vedas, ciertamente lleva una vida de pecado, ya que una persona que se 
deleita únicamente en los sentidos, vive en vano. 


SIGNIFICADO 


El Señor condena aquí la filosofía de Mammón de trabajar muy duro y disfrutar la 
gratificación de los sentidos. Por lo tanto, para aquellos que quieren disfrutar este 
mundo material, el ciclo anteriormente mencionado de ejecución de yajñas es 
absolutamente necesario. Aquel que no sigue estas regulaciones lleva una vida muy 


Texto 17 ] Karma-yoga 179 


arriesgada, condenándose más y más. Por la ley de la naturaleza, esta forma humana 
de vida está hecha específicamente para la autorrealización en cualquiera de los tres 
senderos es decir —karma-yoga, ¡ñána-yoga o bhakti-yoga. Los trascendentalistas que 
están por encima del vicio y la virtud no necesitan llevar a cabo rígidamente la 
ejecución de los yajñas prescritos; pero aquellos que están ocupados en la 
gratificación de los sentidos, necesitan purificarse por medio del ciclo de ejecución 
de yajña antes mencionado. Existen diferentes clases de actividades. Aquellos que no 
son conscientes de Krsna, están ciertamente ocupados en la conciencia sensorial. Por 
lo tanto, ellos necesitan hacer obras piadosas. El sistema de yajña está planeado en 
tal forma, que las personas con conciencia sensorial puedan satisfacer sus deseos sin 
enredarse en la reacción al trabajo de gratificar los sentidos. La prosperidad del 
mundo no depende de nuestros esfuerzos, sino de la disposición subyacente del Señor 
Supremo, ejecutada directamente por los semidioses. Es por eso que los yajñas se 
dirigen directamente al semidiós particular que se menciona en los Vedas. 
Indirectamente, esta es la práctica de la conciencia de Krsna porque cuando uno 
domina la ejecución de los yajñas con seguridad se vuelve consciente de Krsna. Pero 
si por medio de la realización de los yajñas, uno no se vuelve consciente de Krsna, 
dichos principios tienen valor únicamente como códigos morales. Por consiguiente, 
uno no debe limitar su progreso solamente hasta el punto de los códigos morales, 
sino que debe trascenderlos, para alcanzar la conciencia de Krsna. 


TEXTO 17 


Aaarda AMARA AA: | 
RA A ERA PRA A fa 11901 


yas tv átma-ratir eva syád 
átma-trptas ca manavah 

atmany eva ca santustas 
tasya karyam na vidyate 


yah—aquel que; tu—pero; átma-ratih—complaciéndose; eva—ciertamente; syát- 
permanece; atma-trptah—autoiluminado; ca—y; mánavah—un hombre; atmani-en si 
mismo; eva—Únicamente; ca—y; santustah-—perfectamente saciado; tasya-su; karyam— 
deber; na—no; vidyate-existe. 


TRADUCCIÓN 


Sin embargo, no hay deber para aquel que se complace en el yo, que está 
iluminado en el yo, que se regocija y que, plenamente saciado, se satisface 
únicamente en el yo. 


SIGNIFICADO 


Una persona que es plenamente consciente de Krsna y que está plenamente 
satisfecha por sus actos en la conciencia de Krsna, ya no tiene que cumplir con 
ningún deber. Debido a que es consciente de Krsna, se limpia instantáneamente de 
toda impiedad interna, un efecto de muchísimas miles de ejecuciones de yajña. Al 
despejar de este modo la conciencia, uno siente plena confianza en su posición eterna 
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en relación con el Supremo. Su deber se vuelve de este modo autoiluminado por la 
gracia del Señor y por lo tanto, ya no tiene ninguna obligación con los mandatos 
Védicos. Dicha persona consciente de Krsna ha dejado de tener interés en las 
actividades materiales y ya no obtiene placer en las disposiciones materiales, tales 
como el vino, las mujeres, e infatuaciones similares. 


TEXTO 18 


a q Pm MPAA A | 
AA RA PAÍS 11951 


naiva tasya krtenártho 
náakrteneha kascana 
na cásya sarva-bhútesu 
kascid artha-vyapasrayah 


na—nunca; eva—<iertamente; tasya-su; krtena-mediante el cumplimiento del deber; 
arthah-—propósito; na—ni tampoco; akrtena-sin cumplir con el deber; ¡ha—en este 
mundo; kascana—cualquier; na-—nunca; ca—y; asya—de él; sarva-bhútesu-en todos los 
seres vivientes; kascit—cualquier; artha—propósito; vyapa-ásrayah—efugiándose en. 


TRADUCCIÓN 


Un hombre autorrealizado no tiene ningún propósito que cumplir cuando 
desempeña sus deberes prescritos, ni tiene ningún motivo para dejar de hacer 
dicho trabajo. Ni tampoco tiene necesidad de depender de ningún otro ser 
viviente. 


SIGNIFICADO 


Un hombre autorrealizado ya no tiene obligación de desempeñar ningún deber 
prescrito, salvo y excepto las actividades en la conciencia de Krsna. La conciencia de 
Krsna tampoco es inactividad, tal como se explicará en los siguientes versos. Un 
hombre en conciencia de Krsna no se refugia en ninguna persona —-sea hombre o 
semidiós. Cualquier cosa que él hace en conciencia de Krsna es suficiente en el 
desempeño de su obligación. 


TEXTO 19 
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SEP AA AA YES: 11981 
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tasmád asaktah satatam 
karyam karma samácara 

asakto hy ácaran karma 
param ápnoti púurusah 


tasmát-por lo tanto; asaktah-sin apego; satatam—constantemente; karyam—como 
deber; karma-—trabajo; samácara—ealiza; asaktah-sin apego; hi-ciertamente; 
acaran—ealizando; karma-—trabajo; param-—el Supremo; apnoti-alcanza; púurusah—un 
hombre. 


TRADUCCIÓN 


Por lo tanto, uno debe actuar por deber, sin apegarse a los frutos de las 
actividades porque trabajando sin apego uno alcanza al Supremo. 


SIGNIFICADO 


El Supremo es para los devotos la Personalidad de Dios y para los impersonalistas 
es la liberación. Por lo tanto, una persona que actúa para Krsna, o en conciencia de 
Krsna, bajo una guía adecuada y sin apego al resultado del trabajo, ciertamente está 
progresando hacia la meta suprema de la vida. A Arjuna se le dice que debe luchar en 
la batalla de Kuruksetra por el interés de Krsna porque Krsna quería que él luchara. 
Ser un hombre bueno o un hombre no violento es un apego personal, pero actuar por 
el Supremo es actuar sin apego al resultado. Esa es la acción perfecta de mayor grado 
que recomienda Srí Krsna, la Suprema Personalidad de Dios. Los rituales Védicos, 
tales como los sacrificios prescritos, se realizan para la purificación de las actividades 
impías que se hicieron en el campo de la gratificación de los sentidos. Pero la acción 
en conciencia de Krsna es trascendental a las reacciones del trabajo bueno o malo. 
Una persona consciente de Krsna no tiene apego por el resultado sino que actúa 
únicamente para Krsna. Ella se ocupa en toda clase de actividades, pero está 
completamente desapegada. 


TEXTO 20 


+ E ERARIO SAPIE: | 
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karmanaiva hi samsiddhim 
ásthitá janakádayah 

loka-sangraham eváapi 
sampasyan kartum arhasi 


karmaná-—mediante el trabajo; eva-incluso; hi-ciertamente; samsiddhim—perfección; 
asthitah-situado; janaka-ádayah—Reyes como Janaka y otros; loka-sangraham— 
educando a la gente en general; eva—además; api-por la causa de; sampasyan— 
considerando; kartum-—actuar; arhasi-mereces. 
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TRADUCCIÓN 


Incluso reyes como Janaka y otros alcanzaron la etapa de perfección mediante 
la ejecución de los deberes prescritos. Por lo tanto, debes hacer tu trabajo 
únicamente para educar a la gente en general. 


SIGNIFICADO 


Los reyes como Janaka y otros eran todos almas autorrealizadas; por consiguiente, 
ellos no tenían obligación de llevar a cabo los deberes que se prescriben en los Vedas. 
No obstante, ellos realizaron todas las actividades prescritas solo para dar ejemplo a 
la gente en general. Janaka era el padre de Sitá y suegro del Señor $r1 Ráma. Siendo 
un gran devoto del Señor él estaba situado trascendentalmente, pero como era el rey 
de Mithila (una subdivisión de la provincia de Behar en India), tenía que enseñar a 
sus súbditos como luchar virtuosamente en la batalla. Él y sus súbditos lucharon para 
enseñar a la gente en general que la violencia también es necesaria en una situación 
donde los buenos argumentos fallan. Antes de la batalla de Kuruksetra, se hizo todo 
lo posible para evitar la guerra, incluso por parte de la Suprema Personalidad de 
Dios, pero el otro bando estaba determinado a luchar. Así que, por una causa tan 
justa, hay necesidad de luchar. Aunque alguien esté situado en conciencia de Krsna y 
puede que no tenga ningún interés en el mundo, él trabaja para enseñar al público 
como vivir y como actuar. Las personas con experiencia en la conciencia de Krsna, 
pueden actuar de tal manera que los demás les sigan y esto se explica en el siguiente 
verso. 


TEXTO 21 


quería Aseraaddd 37: | 
a Ya pel paraa 112911 


yad yad ácarati sresthas 
tat tad evetaro janah 

sa yat pramánam kurute 
lokas tad anuvartate 


yat-lo que sea; yat-—cualquiera que sea; ácaratiél actua; sresthah—un líder 
respetable; tat-eso; tat-y solo eso; eva—ciertamente; itarah—común; janah-persona; 
sah-él; yat—cualquiera; pramanam-—evidencia; kurute—realiza; lokah—todo el mundo; 
tat-eso; anuvartate-sigue los pasos. 


TRADUCCIÓN 


Los hombres comunes siguen los pasos de un gran hombre, cualquiera que 
sea la acción que éste realice. Y cualesquiera que sean las pautas que él 
establezca mediante sus actos ejemplares, el mundo entero las sigue. 


SIGNIFICADO 


La gente en general siempre requiere un líder que pueda instruir al público 
mediante su comportamiento práctico. Un líder no puede enseñarle a la gente que deje 
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de fumar si él mismo fuma. El Señor Caitanya dijo que un maestro debe comportarse 
correctamente incluso antes de empezar a enseñar. A uno que enseña de esta forma se 
le llama acárya, el maestro ideal. Por lo tanto, un maestro debe seguir los principios 
del sástra (escrituras) para poder llegar al hombre común. El maestro no puede 
fabricar reglas que vayan en contra de los principios de las escrituras reveladas. A las 
escrituras reveladas, como el Manu-samhitáa y otras similares, se las considera los 
libros modelo que la sociedad humana debe seguir. De este modo, las enseñanzas del 
líder se deben basar en los principios de las reglas normativas tal como las practican 
los grandes maestros. El Srimad-Bhagavatam también afirma que uno debe seguir los 
pasos de los grandes devotos y esa es la forma de avanzar en el sendero de la 
comprensión espiritual. Al rey, al jefe ejecutivo de un estado, al padre y al maestro de 
escuela, a todos se les considera dirigentes naturales de la gente inocente en general. 
Todos estos líderes naturales tienen una gran responsabilidad con sus dependientes; 
por lo tanto, deben estar bien versados en los libros modelo de los códigos morales y 
espirituales. 


TEXTO 22 
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na me párthásti kartavyam 
trisu lokesu kiñcana 

nanavaptam avaptavyam 
varta eva ca karmani 


na—ninguno; me-Mío; partha—¡oh, hijo de Prthá!; asti—hay; kartavyam—cualquier 
deber prescrito; ftrisu-en los tres; lokesu-sistemas planetarios; kifcana—cualquier 
cosa; nano; anaváptam—necesitado; aváaptavyam—algo que ganar; varte-ocupado; 
eva—clertamente; ca—también; karmani—en el deber prescrito. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Prtha!, no hay trabajo prescrito para Mí dentro de los tres 
sistemas planetarios. Ni necesito nada, ni tengo que obtener nada —y aun así, Yo 
Me ocupo en el trabajo. 


SIGNIFICADO 


A la Suprema Personalidad de Dios se le describe en las literaturas Védicas de la 
siguiente forma: 


tam iSvaranaám paramam mahesvaram 
tam devatanam paramamñ ca daivatam 

patim patinam paramamñ parastad 
vidama devam bhuvanesam idyam 


na tasya karyam karanam ca vidyate 
na tat-samas cáabhyadhikas ca drsyate 
parásya Saktir vividhaiva Srúyate 
svá-bhavikt ¡ñana-bala-kriya ca 
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«El Señor Supremo es el controlador de todos los demás controladores y Él es el 
más grande de todos los diferentes líderes planetarios. Todos están bajo Su control. 
El Señor Supremo es el único que delega poderes particulares a todas las entidades, 
ellas no son supremas por sí mismas. El también es adorado por todos los semidioses 
y es el director supremo de todos los directores. Por lo tanto, El es trascendental a 
toda clase de líderes y controladores materiales y es el objeto de adoración de todos. 
No hay nadie más grande que El y El es la causa suprema de todas las causas. 

«Él no posee una forma corporal como la de una entidad viviente ordinaria. No hay 
diferencia entre Su cuerpo y Su alma. Él es absoluto. Todos Sus sentidos son 
trascendentales. Cualquiera de Sus sentidos puede hacer la actividad de cualquier 
otro sentido. Por lo tanto, no hay nadie más grande que Él o igual a Él. Él tiene 
múltiples potencias y así, Sus obras se llevan a cabo automáticamente, como una 
secuencia natural» (Svetáasvatara Upanisad 6.7-8). 

Ya que todo en la Personalidad de Dios está lleno de opulencia y existe en plena 
verdad, no hay deber que la Suprema Personalidad de Dios tenga que hacer. Aquel 
que debe recibir los resultados de su trabajo tiene algún deber asignado, pero aquel 
que no tiene nada que alcanzar dentro de los tres sistemas planetarios, ciertamente no 
tiene deberes. Y aun así, el Señor Krsna se ocupa en el campo de batalla de 
Kuruksetra como el líder de los ksatriyas porque los ksatriyas tienen el deber de dar 
protección al afligido. Aunque El está por encima de todas las regulaciones de las 
escrituras reveladas, El no hace nada que las viole. 


TEXTO 23 
af dE a a a Pa: | 
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yadi hy ahañ na varteyam 
játu karmany atandritah 

mama vartmanuvartante 
manusyah partha sarvasah 


yadi-s1; hi-ciertamente; aham—Yo; na—no; varteyam—ocupado así; jatu—alguna 
vez; karmani-en el desempeño de deberes prescritos; atandritah-con gran cuidado; 
mama-—Mí; vartma-sendero; anuvartante-seguiriían; manusyah—todos los hombres; 
pártha—¡oh, hijo de Prtha!; sarvasah—en todos los aspectos. 


TRADUCCIÓN 


Pues si Yo no me ocupara en el trabajo, ¡oh Pártha!, ciertamente todos los 
hombres seguirían Mi sendero. 


SIGNIFICADO 


Con el propósito de mantener el equilibrio de la tranquilidad social y para el 
progreso en la vida espiritual, existen costumbres familiares tradicionales para todo 
hombre civilizado. Aunque estas reglas y regulaciones son para las almas 
condicionadas y no para el Señor Krsna, Él siguió las reglas prescritas porque Él 
descendió para establecer los principios de la religión. Si no, los hombres comunes 
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seguirían Sus pasos porque Él es la autoridad suprema. Del Srimad-Bhagavatam se 
entiende que el Señor Krsna realizaba todos los deberes religiosos en su casa y fuera 
de ella, tal como se le requiere a un cabeza de familia. 


TEXTO 24 


e Sn 


q 4d AREA: IST: 1128 


utsideyur ime loka 
na kuryám karma ced aham 
sañkarasya ca kartá syam 
upahanyám imah prajah 


utsideyuh—arruinaría; i¡me-todos estos; lokah-mundos; nano; kuryám—hacer; 
karma-—deberes prescritos; cet=si; aham—Yo; sankarasya-de población no deseada; 
ca-y; karta—creador; syam-seré; upahanyam-—destruir; imah-todas estas; prajah— 
entidades vivientes. 


TRADUCCIÓN 


Si Yo dejara de trabajar, entonces todos estos mundos se irían a la ruina. Yo 
también sería la causa de la creación de población no deseada y por consiguiente 
destruiría la paz de todos los seres conscientes. 


SIGNIFICADO 


Varna-sañkara es la población no deseada que perturba la paz de la sociedad en 
general. Con motivo de detener este disturbio social se prescriben reglas y re- 
gulaciones por medio de las cuales la población puede ser automáticamente pacífica 
y Organizada para progresar espiritualmente en la vida. Cuando el Señor Krsna 
desciende, Él naturalmente Se ocupa en esas reglas y regulaciones con el objeto de 
mantener el prestigio y la necesidad de tan importantes prácticas. El Señor es el padre 
de todas las entidades vivientes y Él es indirectamente responsable si las entidades 
vivientes se descarrían. Por lo tanto, el Señor Mismo desciende y corrige a la 
sociedad cuando hay un descuido general de los principios regulativos. Sin embargo, 
debemos observar cuidadosamente que, aunque tenemos que seguir los pasos del 
Señor, aun así tenemos que recordar que no podemos imitarle. El seguir y el imitar 
no están en el mismo nivel. No podemos imitar al Señor levantando la colina de 
Govardhana, tal como Él lo hizo en Su niñez. Esto es imposible para cualquier ser 
humano. Tenemos que seguir Sus instrucciones, pero en ningún momento podemos 
imitarle. El Sr7mad-Bhagavatam afirma: 


naitat samácarej játu manasápi hy anisvarah 
vinasyaty ácaran maudhyad yathá'rudro 'bdhijam visam 


isvaranáam vacah satyam tathaivacaritam kvacit 
tesám yat sva-vaco yuktam buddhimams tat samáacaret 
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«Uno simplemente debe seguir las instrucciones del Señor y de Sus sirvientes 
apoderados. Sus instrucciones son todas buenas para nosotros y cualquier persona 
inteligente las llevará a cabo tal como se enseñan. Sin embargo, uno debe cuidarse de 
no imitar Sus acciones. Uno no debe tratar de beber el océano de veneno, imitando al 
Señor Siva» (Bhag. 10.33.30). 

Siempre debemos tener en consideración la posición superior de los i$varas O 
aquellos que de hecho pueden controlar los movimientos del sol y de la luna. Sin 
dicho poder uno no puede imitar a los 7$varas, quienes son super poderosos. El Señor 
Siva bebió una cantidad de veneno del tamaño de un océano, pero si un hombre 
común trata de beber aunque sea una gota de ese veneno, morirá. Existen muchos 
pseudodevotos del Señor Siva que quieren permitirse el fumar gañja (marihuana) y 
otras drogas embriagantes similares, olvidándose de que por imitar así las acciones 
del Señor Siva, ellos están llamando muy de cerca a la muerte. De forma similar, hay 
algunos pseudodevotos del Señor Krsna que prefieren imitarle en Su rasa-lila, o 
danza del amor, olvidando su incapacidad para levantar la colina de Govardhana. Por 
lo tanto, es mejor no tratar de imitar al poderoso sino simplemente seguir sus 
instrucciones. Uno tampoco debe tratar de ocupar sus puestos sin tener la 
cualificación necesaria. Hay tantas «encarnaciones» de Dios, que no tienen el poder 
del Dios Supremo. 


TEXTO 25 


qe Haag q paa MT | 
PCE ARAS PAGE, 12% 11 


saktah karmany avidvámso 
yathá kurvanti bhárata 

kuryad vidváms tathasaktas 
cikirsur loka-sangraham 


saktah—<stando apegado; karmani-deberes prescritos; avidvamsah-los ignorantes; 
yathá-tanto como; kurvantihacerlo; bharata—¡oh, descendiente de Bharata!; kuryat- 
deben hacer; vidván-los eruditos; tathá-así pues; asaktah-sin apego; cikirsuh— 
deseándolo; loka-sargraham-—dirigiendo la gente en general. 


TRADUCCIÓN 


Así como el ignorante desempeña sus deberes con apego a los resultados, en 
forma similar los sabios han de actuar también, pero sin apego, con el fin de 
encaminar a la gente hacia el sendero correcto. 


SIGNIFICADO 


Una persona en conciencia de Krsna y una persona que no está en conciencia de 
Krsna se distinguen por sus diferentes deseos. Una persona consciente de Krsna no 
hace nada que no conduzca al desarrollo de la conciencia de Krsna. Incluso puede 
actuar exactamente como una persona ignorante que está demasiado apegada a las 
actividades materiales, pero mientras que uno se ocupa en tales actividades para la 
gratificación de los sentidos, el otro se ocupa para la satisfacción de Krsna. Por lo 
tanto, es necesario que la persona consciente de Krsna enseñe a la gente cómo actuar y 
cómo utilizar los resultados de la acción para el propósito de la conciencia de Krsna. 
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TEXTO 26 
qa cana PARA | 
AREA gr: AAA REN 


na buddhi-bhedam janayed 
ajñanám karma-sanginám 

josayet sarva-karmáni 
vidván yuktah samácaran 


nano; buddhi-bhedam—perturbar la inteligencia; janayethacer; ajáñanám-de los 
necios; karma-sanginam—apegados al trabajo fruitivo; josayet-adaptar; sarva—todo; 
karmáni-trabajo; vidván—un sabio; yuktah—completamente ocupado; samácaran— 
practicando. 


TRADUCCIÓN 


No perturben los sabios las mentes de los ignorantes que están apegados a la 
acción fruitiva. No se les debe incitar a abstenerse del trabajo, sino a trabajar 
con espíritu de devoción. 


SIGNIFICADO 


Vedais ca sarvair aham eva vedyah: ese es el fin de todos los rituales Védicos. 
Todos los rituales, o ejecuciones de sacrificios y todo lo que ha sido presentado en 
los Vedas, incluyendo todas las instrucciones para las actividades materiales, están 
hechas para entender a Krsna, quien es la meta última de la vida. Pero ya que las 
almas condicionadas no conocen nada más allá de la gratificación de los sentidos, 
estudian los Vedas con ese propósito. Sin embargo, mediante la regulación de los 
sentidos, uno se eleva gradualmente a la conciencia de Krsna. Por lo tanto, un alma 
que entiende la conciencia de Krsna no debe perturbar a los demás en sus actividades 
o en su entendimiento, sino que debe actuar mostrando cómo los resultados de todo 
trabajo se pueden dedicar al servicio de Krsna. La persona sabia consciente de Krsna 
puede actuar de tal forma que la persona ignorante que trabaja para la gratificación 
de los sentidos, pueda aprender cómo actuar y cómo comportarse. Aunque no se debe 
perturbar al hombre ignorante en sus actividades, sin embargo, una persona que ha 
desarrollado un poco de conciencia de Krsna, puede ser ocupada directamente en el 
servicio del Señor, sin tener que esperar a otras fórmulas Védicas. Este hombre 
afortunado no necesita seguir los rituales Védicos porque en la conciencia de Krsna 
directa uno puede obtener todos los resultados, con solo seguir los deberes prescritos 
de la persona en particular. 


TEXTO 27 


q PRA Ol: PATO q 
dE EA EU 
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prakrteh kriyamánani 
gunaih karmáni sarvasah 

ahañkara-vimudhatmáa 
kartáaham iti manyate 


prakrteh-—de la naturaleza material; kryiyamanani-siendo hecho todo; gunaih-por 
las modalidades; karmáni-actividades; sarvasah—toda clase de; ahankara-vimudha— 
confundido por el ego falso; átmá—el alma espiritual; kartá-autor; aham-—Yo, iti-así 
pues; manyate-cree. 


TRADUCCIÓN 


Estando bajo la influencia de las tres modalidades de la naturaleza material, 
el alma espiritual confundida se cree el ejecutor de las actividades, las cuales en 
realidad son llevadas a cabo por la naturaleza. 


SIGNIFICADO 


Dos personas, una en conciencia de Krsna y otra en conciencia material, trabajando 
en el mismo nivel, puede parecer que trabajan en la misma plataforma, pero hay un 
abismo entre sus posiciones respectivas. La persona en conciencia material está 
convencida, debido al ego falso, que es el ejecutor de todo. No sabe que es la 
naturaleza material, la cual trabaja bajo la supervisión del Señor Supremo, la que 
produce el mecanismo del cuerpo. La persona materialista no tiene conocimiento de 
que en última instancia está bajo el control de Krsna. La persona con ego falso se 
atribuye todo el mérito de hacer todo en forma independiente y ese es el síntoma de 
su nesciencia. El no sabe que estos cuerpos burdos y sutiles son creación de la 
naturaleza material, bajo la orden de la Suprema Personalidad de Dios y como tal, 
deben ocupar sus actividades mentales y corporales al servicio de Krsna, en 
conciencia de Krsna. El hombre ignorante olvida que a la Suprema Personalidad de 
Dios se le conoce como Hrsikesa, o el amo de los sentidos del cuerpo material, ya 
que debido al prolongado mal uso de los sentidos en la gratificación sensorial, él en 
realidad está confundido por el ego falso, el cual le hace olvidar su relación eterna 
con Krsna. 


TEXTO 28 


qa Hera IURAÍSMARA: | 
JT Y Ida 3 HO A ARA RS 


tattvavit tu maha-baho 
guna-karma-vibhágayoh 
guna gunesu vartanta 
iti matva na sajjate 


tattvavit-el conocedor de la Verdad Absoluta; tu—pero; mahá-baho—¡oh, el de los 
poderosos brazos!; guna-karma-—trabajos que están bajo la influencia material; 
vibhágayoh-diferencias; gunah-sentidos; gunesu—en la gratificación de los sentidos; 
vartante-siendo ocupados; itfi-así pues; matvá-pensando; na-—nunca; sajjate-se 
apega. 
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TRADUCCIÓN 


Aquel que tiene conocimiento de la Verdad Absoluta, ¡oh el de los poderosos 
brazos!, no se ocupa ni de los sentidos, ni en la gratificación sensorial, pues 
conoce bien la diferencia entre el trabajo devocional y el trabajo por los 
resultados fruitivos. 


SIGNIFICADO 


El conocedor de la Verdad Absoluta está convencido de su incómoda posición en 
contacto con la materia. Él sabe que es parte y porción de la Suprema Personalidad 
de Dios, Krsna y que su posición no debe ser en la creación material. Él conoce su 
verdadera identidad como parte y porción del Supremo quien es bienaventuranza y 
conocimiento eternos y es consciente de que de una u otra manera está atrapado en el 
concepto material de la vida. En su estado de existencia puro, él tiene la función de 
adaptar sus actividades al servicio devocional a la Suprema Personalidad de Dios, 
Krsna. Él, por lo tanto, se ocupa en actividades de la conciencia de Krsna y 
naturalmente se desapega de las actividades de los sentidos materiales, las cuales son 
todas circunstanciales y temporales. Él sabe que su condición material de vida está 
bajo el control supremo del Señor. Por consiguiente, no se perturba por ningún tipo 
de reacciones materiales, las cuales considera como la misericordia del Señor. De 
acuerdo al Srimad-Bhagavatam, aquel que conoce la Verdad Absoluta en tres 
diferentes aspectos —es decir Brahman, Paramátma y la Suprema Personalidad de 
Dios- es llamado tattvavit ya que él también conoce su propia posición verdadera en 
relación con el Supremo. 


TEXTO 29 


o A AUT | 
dpaldal arpa far, 112811 


prakrter guna-sammudhah 
sajjante guna-karmasu 

tán akrtsna-vido mandan 
krtsna-vin na vicáalayet 


prakrteh—obligado por las modalidades materiales; guna-sammúudhah—engañados 
por la identificación material; sajjante-se ocupan; guna-karmasu—en actividades 
materiales; tfán—todas esas; akrtsna-vidah-personas con una escasa reserva de 
conocimiento; mandán—perezosas para entender la autorrealización; krtsna-vit-aquel 
que posee verdadero conocimiento; na—que no; vicalayet—tratar de agitar. 


TRADUCCIÓN 


Confundidos por las modalidades de la naturaleza material, los ignorantes se 
ocupan completamente en actividades materiales y se apegan. Pero los sabios no 
deben perturbarles, aunque estos deberes sean inferiores debido a la falta de 
conocimiento por parte de los ejecutores. 
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SIGNIFICADO 


Las personas que no tienen conocimiento, se identifican falsamente con la 
conciencia material burda y están llenas de designaciones materiales. Este cuerpo es 
un don de la naturaleza material y a quien está demasiado apegado a la conciencia 
corporal se le llama mandán, o persona perezosa sin comprensión del alma espiritual. 
Los hombres ignorantes piensan que el cuerpo es el yo; las conexiones corporales 
con otros son aceptadas como parentesco; la tierra en la que se obtuvo el cuerpo es el 
objeto de adoración y las formalidades de los rituales religiosos se consideran como 
fines en sí mismas. El trabajo social, el nacionalismo y el altruismo son algunas de 
las actividades de esas personas con designaciones materiales. Bajo el hechizo de 
dichas designaciones, ellos siempre están ocupados en el campo material; para ellos, 
la comprensión espiritual es un mito y por eso no les interesa. Dichas personas 
confundidas pueden incluso estar ocupadas en principios morales de vida tan 
elementales como la no violencia y otros trabajos de benevolencia material similares. 
Sin embargo, aquellos que están iluminados en la vida espiritual, no deben tratar de 
agitar a esas personas que están absortas en la materia. Es mejor proseguir 
silenciosamente con las propias actividades espirituales. 

Los hombres que son ignorantes no pueden apreciar las actividades en la conciencia 
de Krsna y por lo tanto, el Señor Krsna nos aconseja que no les perturbemos y 
simplemente perder tiempo valioso. Pero los devotos del Señor son más bondadosos 
que el Señor porque entienden el propósito del Señor. Por consiguiente, ellos se 
someten a toda clase de riesgos, incluso hasta el punto de acercarse a los hombres 
ignorantes y tratar de ocuparles en actividades de conciencia de Krsna, que son 
absolutamente necesarias para el ser humano. 


TEXTO 30 


q AO AAA AAA | 
ARIÍFAA qa Years fenasar: 113011 


mayi sarváni karmáni 
sannyasyadhyátma-cetasá 
nirastr nirmamo bhútva 
yudhyasva vigata-jvarah 
mayi-a Mí; sarvani-toda clase de; karmani-actividades; sannyasya-abandonando 
por completo; adhyáatma-con pleno conocimiento del ser; cefasá—conciencia; 


nirásih-sin deseo de ganancia; nirmamah-sin sentido de posesión; bhútva-siendo 
así; yudhyasva—lucha; vigata-jvarah=sin estar aletargado. 


TRADUCCIÓN 


Por lo tanto, ¡oh Arjuna!, entregándome todas tus obras, con tu mente absorta 
en Mí, sin deseo de ganancia y libre de egoísmo y letargo, lucha. 
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SIGNIFICADO 


Este verso indica claramente el propósito del Bhagavad-grtá. El Señor instruye que 
uno debe volverse plenamente consciente de Krsna para llevar a cabo sus deberes, tal 
como en la disciplina militar. Este mandato puede hacer las cosas un poco dificiles; 
no obstante, se deben hacer los deberes dependiendo de Krsna porque esa es la 
posición constitucional de la entidad viviente. La entidad viviente no puede ser feliz 
independiente de la cooperación del Señor Supremo porque la posición 
constitucional eterna de la entidad viviente es subordinarse a los deseos del Señor. 
Por eso, Krsna le ordenó a Arjuna que luchara, como si el Señor fuera su comandante 
militar. Uno tiene que sacrificar todo por la buena voluntad del Señor Supremo y al 
mismo tiempo desempeñar los deberes prescritos sin reclamar derecho de propiedad. 
Arjuna no tenía que considerar la orden del Señor; solamente tenía que cumplir Su 
orden. El Señor Supremo es el Alma de todas las almas; por lo tanto, aquel que 
depende única y exclusivamente del Alma Suprema sin consideraciones personales, o 
en otras palabras, aquel que es plenamente consciente de Krsna, es llamado 
adhyátma-cetasá. Nirasth significa que uno tiene que actuar de acuerdo a la orden 
del maestro. Tampoco debe nunca uno esperar resultados fruitivos. El cajero puede 
contar millones de dólares para su jefe, pero no exige ni un centavo para sí mismo. 
De forma similar, uno tiene que comprender que nada en el mundo pertenece a 
ninguna persona individual, sino que todo pertenece al Señor Supremo. Ése es el 
verdadero significado de mayi, o «a Mí». Y cuando uno actúa con tal conciencia de 
Krsna, uno ciertamente no exige propiedad sobre nada. A esta conciencia se la llama 
nirmama, o nada es mío. Y si existe alguna resistencia en la ejecución de esta severa 
orden, la cual no tiene consideración por la supuesta familia en la relación corporal, 
esa resistencia debe ser desechada; de esta forma uno se puede volver vigata-jvara, O 
libre de mentalidad febril o letargo. De acuerdo a su cualidad y a su posición, todo el 
mundo tiene un tipo determinado de trabajo que desempeñar y todos esos trabajos se 
pueden hacer en conciencia de Krsna, tal como se ha descrito anteriormente. Esto le 
conducirá al sendero de la liberación. 


TEXTO 31 


Y q mas Ramasta arma: 
rua qa asf rf 1391 


ye me matam idamñ nityam 
anutisthanti manavah 

sraddhávanto nasúuyanto 
mucyante te'pi karmabhih 


ye—aquellos; me-Mí; matam—mandatos; idam-estos; nityam-—función eterna; 
anutisthanti—ejecutan regularmente; manaváah—humanidad; sraddhá-vantah—con fe y 
devoción; anasúyantah-sin envidia; mucyante-se liberan; te-todos ellos; api- 
incluso; karmabhih—del cautiverio de la ley de la acción fruitiva. 
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TRADUCCIÓN 


Aquel que ejecuta sus deberes de acuerdo a Mis mandatos y que sigue estas 
enseñanzas fielmente, sin envidia, se libera del cautiverio de las acciones 
fruitivas. 


SIGNIFICADO 


El mandato de la Suprema Personalidad de Dios, Krsna, es la esencia de toda la 
sabiduría Védica y por lo tanto, es verdad eternamente, sin excepción. Así como los 
Vedas son eternos, también esta verdad de la conciencia de Krsna es eterna. Uno debe 
tener fe firme en este mandato, sin envidiar al Señor. Hay muchos filósofos que 
escriben comentarios sobre el Bhagavad-grtá, pero no tienen fe en Krsna. Ellos 
nunca se liberarán del cautiverio de la acción fruitiva. Pero un hombre común que 
tenga una fe firme en los mandatos eternos del Señor, aunque no sea capaz de seguir 
dichas órdenes, se liberará del cautiverio de la ley del karma. En el principio de la 
conciencia de Krsna, puede que uno no lleve a cabo plenamente los mandatos del 
Señor, pero porque no resiente este principio y trabaja sinceramente sin considerar la 
derrota o la desesperanza, con seguridad será promovido a la etapa de conciencia de 
Krsna pura. 


TEXTO 32 


4 Ara sta A TA 1 
adam Tema: 11321 


ye tv etad abhyasuyanto 
nanutisthanti me matam 

sarva-¡ñana-vimúudháms tán 
viddhi nastán acetasah 


ye-aquellos; tfu-sin embargo; etat-esto; abhyasúyantah-por envidia; na—no; 
anutisthantisrealizan regularmente; me-Mí; matam—mandato; sarva-¡fRana—todo tipo 
de conocimiento; vimúdhan—perfectamente engañados; tán—ellos son; viddhi-sábelo 
bien; nastan—totalmente arruinado; acetasah-sin conciencia de Krsna. 


TRADUCCIÓN 


Pero aquellos que debido a la envidia hacen caso omiso de estas enseñanzas y 
no las practican regularmente, deben ser considerados desprovistos de todo 
conocimiento, engañados y condenados a la ignorancia y al cautiverio. 


SIGNIFICADO 


Aquí se expone claramente el defecto de no ser consciente de Krsna. Así como hay 
castigo para la desobediencia a la orden del jefe ejecutivo supremo, ciertamente 
también hay un castigo por la desobediencia a la orden de la Suprema Personalidad 
de Dios. Una persona desobediente, por grande que sea, es ignorante de sí misma, del 
Brahman Supremo, del Paramátmá y de la Personalidad de Dios, debido a su corazón 
vacío. Por lo tanto, para ella no hay esperanzas de que perfeccione su vida. 
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TEXTO 33 


an del Ea qe dama 1 
ER aa A Fe: + PR 113311 


sadrsam cestate svasyah 
prakrter ¡jñhanaván api 

prakrtim yanti bhútáni 
nigrahah kim karisyati 


sadrsam-de acuerdo; cestate—trata; svasyah-—en su propia naturaleza; prakrteh— 
modalidades de la naturaleza; jñanaván—-los entendidos; api-aunque; prakrtim— 
naturaleza; yánti-pasa por; bhútáni-todas las entidades vivientes; nigrahah- 
represión; kim—qué; karisyati-puede hacer. 


TRADUCCIÓN 


Incluso el hombre de conocimiento actúa de acuerdo a su propia naturaleza ya 
que cada uno sigue su naturaleza. ¿Qué puede lograrse con la represión? 


SIGNIFICADO 


A menos que uno se sitúe en la plataforma trascendental de la conciencia de Krsna, 
no podrá liberarse de la influencia de las modalidades de la naturaleza material, tal 
como lo confirma el Señor en el Séptimo Capítulo (7.14). Por lo tanto, incluso para la 
persona más educada en el plano mundano, es imposible salirse del cautiverio de 
máyáa, simplemente con conocimiento teórico o por separar el alma del cuerpo. Hay 
muchos supuestos espiritualistas que exteriormente se hacen pasar por avanzados en 
la ciencia, pero interior o privadamente están completamente bajo sus respectivas 
modalidades de la naturaleza que son incapaces de superar. Uno puede que sea muy 
erudito desde el punto de vista académico, pero debido a su prolongado contacto con 
la naturaleza material, se encuentra en cautiverio. La conciencia de Krsna le ayuda a 
salir del cautiverio material, aunque esté ocupado en sus deberes prescritos. Por lo 
tanto, sin ser plenamente consciente de Krsna, nadie debe abandonar de repente sus 
deberes prescritos y volverse un supuesto yogí o trascendentalista artificialmente. Es 
mejor estar situado en su propia posición y tratar de alcanzar la conciencia de Krsna 
bajo una formación superior. Y de este modo, uno podrá liberarse de las garras de 
mayá. 


TEXTO 34 


¡ara mE ae 
qa aaa de aaa 113811 


indriyasyendriyasyárthe 
rága-dvesau vyavasthitau 

tayor na vasam ágacchet 
tau hy asya paripanthinau 
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indriyasya—de los sentidos; indriyasya arthe—en los objetos de los sentidos; rága— 
apego; dvesau—también en el desapego; vyavasthitau-poner bajo regulaciones; 
tayoh-—de ellos; na—nunca; vasam—control; agacchet-uno debe llegar; tau—esos; hi- 
son ciertamente; asya—sus; paripanthinau—obstáculos. 


TRADUCCIÓN 


Los seres corporificados sienten atracción y repulsión a los objetos de los 
sentidos, pero no se debe caer bajo el control de los sentidos y los objetos de los 
sentidos porque estos son obstáculos en el sendero de la autorrealización. 


SIGNIFICADO 


Aquellos que están en conciencia de Krsna son naturalmente reacios a ocuparse en 
las gratificaciones materiales de los sentidos. Pero aquellos que no tienen esta 
conciencia deben seguir las reglas y regulaciones de las escrituras reveladas. El 
disfrute irrestricto de los sentidos es la causa del cautiverio material, pero aquel que 
sigue las reglas y regulaciones de las escrituras reveladas, no se enreda con los 
objetos de los sentidos. Por ejemplo, el disfrute sexual es una necesidad del alma 
condicionada y se permite bajo la licencia de los vínculos matrimoniales. Por 
ejemplo, de acuerdo a los mandatos de las escrituras, se prohíbe tener relaciones 
sexuales con otra mujer que no sea tu propia esposa. A las demás mujeres se las debe 
considerar como la propia madre. Pero a pesar de dichos mandatos, el hombre aún 
esta inclinado a tener relaciones sexuales con otras mujeres. Esas tendencias se deben 
refrenar; sino, serán obstáculos en el sendero de la autorrealización. Mientras el 
cuerpo material existe, se permiten sus necesidades, pero bajo reglas y regulaciones. 
Y aún así, no debemos depender del control de dichas concesiones. Uno tiene que 
seguir esas reglas y regulaciones sin apegarse a ellas porque la práctica regulada de 
las gratificaciones de los sentidos también puede provocar que uno se desvie —así 
como siempre existe la posibilidad de un accidente, incluso en la mejor carretera. 
Aunque sea cuidadosamente mantenida, nadie puede garantizar que no habrá peligro, 
incluso en la carretera más segura. El espíritu de disfrute de los sentidos ha estado 
vigente debido al contacto material desde hace muchísimo tiempo. Por lo tanto, a 
pesar del disfrute sensorial regulado, hay toda posibilidad de caer; así que también se 
debe evitar por todos los medios cualquier apego por el disfrute regulado de los 
sentidos. Pero la acción en el servicio amoroso a Krsna, nos desapega de todo tipo de 
actividades sensoriales. Por ello, nadie debe intentar desapegarse de la conciencia de 
Krsna en ninguna etapa de la vida. Todo el propósito del desapego de todo tipo de 
apego sensorial es el de situarse en última instancia en la plataforma de conciencia de 
Krsna 


TEXTO 35 


qa ao: aa | 
cra AA a: aa mas: 113211 
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sreyán sva-dharmo vigunah 
para-dharmát svanusthitát 

sva-dharme nidhanam Sreyah 
para-dharmo bhayavahah 


sreyáin—muy superior; sva-dharmah-—deberes prescritos de uno; vigunah-—incluso 
con faltas; para-dharmát-de los deberes asignados a otros; svanusthitat-que hechos 
perfectamente; sva-dharme-en deberes prescritos de uno; nidhanam-—destrucción; 
sreyah—mejor; para-dharmah-deberes prescritos para otros; bhaya-avahah- 
peligroso. 


TRADUCCIÓN 


Es mucho mejor cumplir los propios deberes prescritos, aunque sean defec- 
tuosos, que el deber de otro. Es preferible la destrucción mientras se cumplen 
los deberes propios, que ocuparse en los deberes ajenos, ya que es peligroso 
seguir el sendero de otro. 


SIGNIFICADO 


Así pues, uno debe cumplir sus deberes prescritos en plena conciencia de Krsna, 
en vez de aquellos prescritos para otros. Los deberes prescritos complementan la 
condición psicofísica de uno bajo el hechizo de las modalidades de la naturaleza 
material. Los deberes espirituales, en la forma en que los ordena el maestro 
espiritual, son para el servicio trascendental de Krsna. Pero uno debe adherirse a sus 
deberes prescritos, tanto materiales como espirituales, incluso hasta el punto de la 
muerte, en vez de imitar los deberes prescritos ajenos. Aunque los deberes en la 
plataforma espiritual y los deberes en la plataforma material puedan ser diferentes, 
para el ejecutor siempre es bueno el principio de seguir la instrucción autorizada. 
Cuando uno está bajo el hechizo de las modalidades de la naturaleza material, debe 
seguir las reglas prescritas para las situaciones particulares y no debe imitar a otros. 
Por ejemplo, un bráhmana que está en la modalidad de la bondad no es violento, 
mientras que a un ksatriya que está en la modalidad de la pasión, se le permite ser 
violento. De esta manera, es mejor para un ksatriya ser derrotado, siguiendo las 
reglas de la violencia, que imitar a un bráahmana que sigue los principios de la no 
violencia. 

Todo el mundo tiene que limpiar su corazón mediante un proceso gradual, no 
abruptamente. Sin embargo, cuando uno trasciende las modalidades de la naturaleza 
material y se sitúa completamente en conciencia de Krsna, puede hacer cualquier y 
toda cosa, bajo la guía del maestro espiritual fidedigno. En esa etapa completa de 
conciencia de Krsna, el ksatriya puede actuar como bráhmana, o un bráahmana puede 
actuar como ksatriya. En la etapa trascendental no se aplican las distinciones del 
mundo material. Por ejemplo, Visvámitra era originalmente un ksatriya, pero luego 
actuó como un bráahmana, mientras que Parasuráma era un brahmana, pero más tarde 
actuó como un ksatriya. Ellos pudieron hacer esto ya que estaban situados 
trascendentalmente; pero mientras uno está en la plataforma material, debe cumplir 
con sus deberes de acuerdo a las modalidades de la naturaleza material. Al mismo 
tiempo, él debe tener una comprensión completa de la conciencia de Krsna. 
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TEXTO 36 


SEGS 
33H au sara Fai: 11381 


arjuna uvaca 
atha kena prayukto yam 
pápamñ carati púurusah 
anicchann api varsneya 
balad iva niyojitah 


arjunah uváca—Arjuna dijo; atha—entonces; kena—por medio de qué; prayuktah— 
movido; ayam—un; papam-—pecados; carati-actúa; purusah—un hombre; anicchan-sin 
desear; api-aunque; varsneya—¡oh, descendiente de Vrsni!; balat-a la fuerza; iva— 
como si; niyojitah—ocupado. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: ¡Oh descendiente de Vrsni! ¿Qué es lo que impele a los actos 
pecaminosos, incluso involuntariamente, como si se le obligara a la fuerza? 


SIGNIFICADO 


Una entidad viviente, como parte o porción del Supremo, es originalmente 
espiritual, pura y libre de todas las contaminaciones materiales. Por naturaleza, no 
está sujeta a los pecados del mundo material. Pero cuando está en contacto con la 
naturaleza material, actúa sin dudar de muchas maneras pecaminosas y a veces, 
incluso contra su propia voluntad. De este modo, la pregunta que Arjuna hace a 
Krsna, sobre la naturaleza desvirtuada de las entidades vivientes es muy apropiada. 
Aunque algunas veces la entidad viviente no quiere actuar en pecado, aún así es 
forzada a actuar. Las acciones pecaminosas no son sin embargo, incitadas por la 
Superalma internamente, sino que se deben a otra causa, tal como el Señor explica en 
el siguiente verso. 


TEXTO 37 


AMARA | 
5 UN Aa UN BIE | 
Hera Aaa Ras RUE 113011 


srt bhagaván uváca 

kama esa krodha esa 
rajoguna-samudbhavah 

mahá-sano mahá-papmáa 
viddhy enam ¡ha vairinam 
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sri bhagaván uváaca—la Personalidad de Dios dijo; kamah—lujuria; esah—todo esto; 
krodhah-ira; esah—todos estos; rajo-guna—la modalidad de la pasión; samud-bhavah- 
nacida de; mahá-sanah—que todo lo devora; mahá-páapmá-sumamente pecaminosa; 
viddhi-sabe; enam—esto; ¡ha—en el mundo material; vairinam—el peor enemigo. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Es únicamente la lujuria, Arjuna, la cual nace 
del contacto con las modalidades materiales de la pasión y luego se transforma 
en ira, y es el enemigo pecaminoso de este mundo, que todo lo devora. 


SIGNIFICADO 


Cuando una entidad viviente entra en contacto con la creación material, su amor 
eterno por Krsna se transforma en lujuria al vincularse con la modalidad de la pasión. 
O en otras palabras, el sentimiento de amor por Dios se transforma en lujuria, así 
como la leche al estar en contacto con el tamarindo agrio se transforma en yogur. A 
su vez, cuando la lujuria no se satisface, se transforma en ira, la ira se transforma en 
ilusión y la ilusión continúa la existencia material. Por lo tanto, la lujuria es el mayor 
enemigo de la entidad viviente y es la lujuria únicamente la que induce a la entidad 
viviente pura a permanecer enredada en el mundo material. La ira es la manifestación 
de la modalidad de la ignorancia; estas modalidades se exhiben como la ira y demás 
corolarios. Si las modalidades de la pasión, en vez de degradarse en modalidades de 
la ignorancia, se elevan a modalidades de la bondad mediante el método prescrito de 
vivir y actuar, entonces uno puede salvarse de la degradación de la ira mediante el 
apego espiritual. 

La Suprema Personalidad de Dios se expandió a sí Mismo en muchos, para Su 
bienaventuranza espiritual la cual está siempre aumentando y las entidades vivientes 
son partes y porciones de esta bienaventuranza espiritual. Ellas también son 
independientes parcialmente, pero por el mal uso de su independencia, cuando la 
actitud de servicio se transforma en la propensión al disfrute de los sentidos, quedan 
bajo la influencia de la lujuria. El Señor crea este mundo material para facilitar que 
las almas condicionadas satisfagan estas propensiones lujuriosas. Y cuando están 
completamente desconcertadas debido a las actividades lujuriosas prolongadas, las 
entidades vivientes empiezan a inquirir sobre su verdadera posición. 

Esta pregunta es el principio de los Vedanta-sútras, donde se afirma, atháto 
brahma-jijñasa: uno debe inquirir sobre el Supremo. Y al Supremo se le define en el 
Srimad-Bhagavatam como janmádyasya yato'nvayáad itaratas ca o, «el origen de 
todo es el Brahman Supremo». Por consiguiente, el Supremo también es el origen de 
la lujuria. Por lo tanto, si la lujuria se transforma en amor por el Supremo, o si se 
transforma en conciencia de Krsna —o en otras palabras, el desear todo para Krsna— 
entonces, tanto la lujuria como la ira pueden espiritualizarse. Hanumán, el gran 
sirviente del Señor Ráma, utilizó la ira contra sus enemigos para la satisfacción del 
Señor. Por lo tanto, cuando la lujuria y la ira se emplean en la conciencia de Krsna, se 
vuelven nuestros amigos en lugar de nuestros enemigos. 


TEXTO 38 


aaa adaraaí q A | 
aid Ma dd 13311 
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dhúumenavriyate vahnir 
yathádarso malena ca 

yatholbenávrto garbhas 
tatha tenedam ávrtam 


dhúumena-—por el humo; avriyate—cubierto; vahnih—fuego; yathá-tal como; adarsah— 
espejo; malena—por el polvo; ca—también; yathá-—tal como; ulbena-—por el vientre; 
avrtah-es cubierto; garbhah—embrión; tathá-así;, tena—por esa lujuria; ¡dam-esta; 
avrtam—es cubierta. 


TRADUCCIÓN 


Así como al fuego lo cubre el humo, como a un espejo lo cubre el polvo, o como 
al embrión le cubre el vientre, de forma similar, a la entidad viviente la cubren 
diferentes grados de esta lujuria. 


SIGNIFICADO 


Hay tres grados de cubiertas que oscurecen la conciencia pura de la entidad 
viviente. Estas cubiertas no son más que diferentes manifestaciones de la lujuria, 
como el humo en el fuego, el polvo en el espejo y el vientre alrededor del embrión. 
Cuando la lujuria se compara con el humo, se debe entender que el fuego de la chispa 
viviente se puede percibir un poco. En otras palabras, cuando la entidad viviente 
exhibe ligeramente su conciencia de Krsna, se la puede comparar al fuego cubierto 
por humo. Aunque donde hay humo tiene que haber fuego, no hay ninguna 
manifestación evidente del fuego en la etapa preliminar. Este estado es comparado al 
principio de la conciencia de Krsna. El polvo del espejo se refiere al proceso de 
limpieza del espejo de la mente mediante muchos métodos espirituales. El mejor 
proceso es cantar los santos nombres del Señor. El embrión cubierto por el vientre es 
una analogía que ilustra una situación de desamparo, ya que el niño en el vientre está 
tan indefenso que ni siquiera puede moverse. La condición de vida en esa etapa 
puede compararse a la de los árboles. Los árboles también son entidades vivientes, 
pero han sido puestos en esa condición de vida debido a una exhibición de lujuria tan 
grande, que están casi totalmente carentes de conciencia. El espejo cubierto se 
compara a las aves y a las bestias y el fuego cubierto por el humo se compara al ser 
humano. En la forma de ser humano, la entidad viviente puede revivir un poco su 
conciencia de Krsna y si evoluciona más, puede encender el fuego de la vida 
espiritual en la forma humana de vida. Mediante un trato cuidadoso del humo en el 
fuego, este se puede encender. Así pues, la forma de vida humana es una oportunidad 
para que la entidad viviente escape del enredo de la existencia material. En la forma 
de vida humana, uno puede conquistar al enemigo, la lujuria, por medio del cultivo 
de la conciencia de Krsna bajo una guía capaz. 


TEXTO 39 


ad amada AA AR 1 
e EN 
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avrtam ¡jñhanam etena 
¡ñánino nitya-vairiná 

kama-rúpena kaunteya 
duspúurenánalena ca 


avrtam—cubierto; ¡hanam—onciencia pura; etena—por este; ¡Aúáninah-—del conocedor; 
nitya-vairiná—enemigo eterno; káma-rúpena—en forma de lujuria; kaunteya—¡oh, hijo 
de Kuntt!; duspurena-—nunca se satisfará; analena—por el fuego; ca—también. 


TRADUCCIÓN 


De este modo, la conciencia pura de un hombre es cubierta por su enemigo 
eterno en la forma de la lujuria, la cual nunca se satisface y arde como el fuego. 


SIGNIFICADO 


En el Manu-smrti se dice que no se puede satisfacer el deseo desmedido con 
ninguna cantidad de placer de los sentidos, así como el fuego nunca se extingue 
mediante el suministro continuo de combustible. En el mundo material el centro de 
todas las actividades es el sexo, y por eso, este mundo material es llamado 
maithunya-agáara, o los grilletes de la vida sexual. En una cárcel ordinaria se tiene a 
los criminales tras las rejas; de forma similar, a los criminales que son desobedientes 
de las leyes de Dios se les encadena por medio de la vida sexual. El avance de la 
civilización material basada en la gratificación de los sentidos, significa un 
incremento en la duración de la existencia material de la entidad viviente. Por lo 
tanto, esta lujuria es el símbolo de la ignorancia mediante la cual se mantiene a la 
entidad viviente dentro del mundo material. Mientras uno disfruta la gratificación de 
los sentidos, puede que haya cierta sensación de felicidad, pero en realidad, esa 
supuesta sensación de felicidad es el peor enemigo del disfrutador de los sentidos. 


TEXTO 40 


SAO q RRA A | 
amas mA TRA 1l8oll 


indriyani mano buddhir 
asyadhisthanam ucyate 

etair vimohayaty esa 
¡jñanam ávrtya dehinam 


indriyáni-los sentidos; manah-la mente; buddhih-la inteligencia; asya-de la 
lujuria; adhisthanam—lugar de asiento; ucyate-llamado; etaih-por todos estos; 
vimohayati—confunde; esah-de esta; jñanam—conocimiento; dvrtya—cubriendo; 
dehinam—Bl ser corporificado. 


TRADUCCIÓN 


Los sentidos, la mente y la inteligencia, son los lugares donde se posa esta 
lujuria, la cual cubre el verdadero conocimiento de la entidad viviente y la 
confunde. 
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SIGNIFICADO 


El enemigo ha capturado diferentes posiciones estratégicas en el cuerpo del alma 
condicionada y por lo tanto, el Señor Krsna nos da indicios de cuales son esos 
lugares para que aquel que quiera conquistar al enemigo, sepa donde se le puede 
encontrar. La mente es el centro de todas las actividades de los sentidos y por lo 
tanto, la mente es el recipiente de todas las ideas de gratificación de los sentidos; y 
como resultado, la mente y los sentidos se convierten en los recipientes de la lujuria. 
Le sigue el departamento de la inteligencia, que se vuelve la capital de esas 
propensiones lujuriosas. La inteligencia es el vecino inmediato del alma espiritual. La 
inteligencia lujuriosa influencia al alma espiritual a que adquiera el ego falso, que se 
identifique con la materia y de esta forma, con la mente y los sentidos. El alma 
espiritual se vuelve adicta al disfrute de los sentidos materiales y lo confunde con la 
verdadera felicidad. Ésta falsa identificación del alma espiritual se explica muy bien 
en el Srimad-Bhagavatam: 


yasyátma-buddhih kunape tri-dhátuke 
sva-dhih kalatradisu bhauma idyadhih 

yat-tirtha-buddhih salite na karhicij 
janesv abhijñesu sa eva gokharah 


«Un ser humano que se identifica a sí mismo con este cuerpo compuesto de tres 
elementos, que considera que los subproductos de su cuerpo son sus familiares, que 
considera que la tierra en que nació es digna de adoración y que va al lugar de 
peregrinaje únicamente a bañarse en lugar de buscar la compañía de hombres con 
conocimiento trascendental, debe ser considerado como un asno o una vaca». 


TEXTO 41 


ARA UA EN | 
AER SR Ad RARA 11891 


tasmát tvam indriyany ádau 
niyamya bharatarsabha 

pápmáanam prajahi hy enamñ 
¡jñana-vijhana-náasanam 


tasmát-por lo tanto; tvam-—tú; indriyani-sentidos; ádau-al principio; niyamya— 
regulando; bharatarsabha-¡oh, lider entre los descendientes de Bharata!; 
pápmáanam-—el gran símbolo del pecado; prajahi—refrena; hi—ciertamente; enam-este; 
¡jñana—conocimiento; vijáAana—conocimiento científico sobre el alma pura; náasanam— 
el destructor. 


TRADUCCIÓN 


Por lo tanto, ¡Oh Arjuna, el mejor de los Bharatas!, desde el mismo principio, 
refrena a este gran símbolo del pecado (la lujuria) regulando los sentidos y mata 
a este destructor del conocimiento y de la autorrealización. 
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SIGNIFICADO 


El Señor aconsejó a Arjuna que regulara los sentidos desde el mismo principio para 
que pudiera refrenar al enemigo más pecaminoso, la lujuria, la cual destruye el 
impulso para la autorrealización y específicamente el conocimiento del yo. Jáanam 
se refiere al conocimiento del yo como distinto del no yo, o en otras palabras, el 
conocimiento de que el alma espiritual no es el cuerpo. Vijñánam se refiere al 
conocimiento específico del alma espiritual y al conocimiento de la posición 
constitucional de uno y su relación con el Alma Suprema. Esto se explica así en el 
Srimad-Bhagavatam: jñanam parama-guhyam me yad-vijñhana-samanvitam/ 
sarahasyañ tad-angam ca grhána gaditam maya: «El conocimiento del yo y del Yo 
Supremo es muy confidencial y misterioso, habiendo sido cubierto por máya, pero se 
puede entender dicho conocimiento y comprensión específica si el Señor Mismo lo 
explica». El Bhagavad-grta nos da ese conocimiento, especificamente el 
conocimiento del yo. Las entidades vivientes son partes y porciones del Señor y por 
lo tanto, están simplemente destinadas a servir al Señor. Esta conciencia es llamada 
conciencia de Krsna. Así, desde el mismo principio de la vida uno tiene que aprender 
esta conciencia de Krsna y de este modo, uno pueda volverse plenamente consciente 
de Krsna y actuar conforme a ello. 

La lujuria es solamente el reflejo desvirtuado del amor por Dios, el cual es natural 
en toda entidad viviente. Pero si uno es educado en la conciencia de Krsna desde el 
mismo principio, ese amor natural por Dios no puede deteriorarse en lujuria. Cuando 
el amor a Dios se deteriora en lujuria, es muy difícil volver al estado normal. Sin 
embargo, la conciencia de Krsna es tan potente que incluso un principiante tardío 
puede volverse un amante de Dios, siguiendo los principios regulativos del servicio 
devocional. Entonces, desde cualquier etapa de la vida, o desde el momento en el que 
se entienda su urgencia, uno puede empezar a regular los sentidos en la conciencia de 
Krsna, el servicio devocional al Señor y convertir la lujuria en amor por Dios —la 
etapa más elevada y perfecta de la vida humana. 


TEXTO 42 


SAA RARA: EA: | 
0 901 a E: AR Y: 11821 


indriyáni parany áhur 
indriyebhyah param manah 
manasas tu pará buddhir 
yo buddheh paratas tu sah 


indriyani-sentidos; paráni-superior; ahuh-=se dice; indriyebhyah—más que los 
sentidos; param-superior; manah-la mente; manasah—más que la mente; tu—también; 
para-superior; buddhihnteligencia; yah—aquel que; buddheh-más que la 
inteligencia; paratah-superior; tu—pero; sah—él. 


TRADUCCIÓN 


Los sentidos de trabajo son superiores a la materia inerte; la mente es superior 
a los sentidos; la inteligencia es aún más elevada que la mente; y ella (el alma), 
es superior incluso a la inteligencia. 


202 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 3 


SIGNIFICADO 


Los sentidos son los diferentes puntos de salida para las actividades de la lujuria. 
La lujuria está retenida dentro del cuerpo, pero se le da salida a través de los sentidos. 
Por lo tanto, los sentidos son superiores al cuerpo como una unidad completa. Estas 
salidas no se usan cuando hay una conciencia superior, o conciencia de Krsna. En 
conciencia de Krsna, el alma hace contacto directo con la Suprema Personalidad de 
Dios; por lo tanto, como se describe aquí, las funciones corporales terminan en 
última instancia, en el Alma Suprema. Actividad corporal significa las funciones de 
los sentidos y el detener los sentidos significa detener todas las actividades 
corporales. Pero ya que la mente es activa, aunque el cuerpo esté quieto y en silencio, 
la mente actuará —tal como lo hace al soñar. Pero por encima de la mente está la 
determinación de la inteligencia y más allá de la inteligencia está el alma misma. Por 
lo tanto, si el alma se ocupa directamente en servir al Supremo, se ocuparán también, 
natural y automáticamente, todos los demás subordinados que son la inteligencia, la 
mente y los sentidos. En el Katha Upanisad hay un pasaje en el cual se dice que los 
objetos de gratificación de los sentidos son superiores a los sentidos y que la mente 
es superior a los objetos de los sentidos. Por lo tanto, si la mente directamente se 
ocupa en el servicio del Señor constantemente, entonces, no hay posibilidad de que 
los sentidos se ocupen de otro modo. Esta actitud mental, ya ha sido explicada. Si se 
ocupa la mente en el servicio trascendental al Señor, no hay posibilidad de que se 
ocupe en las propensiones inferiores. En el Katha Upanisad se ha descrito al alma 
como mahán, grandiosa. Por consiguiente, el alma está por encima de todo —es decir, 
de los objetos de los sentidos, de los sentidos, de la mente y de la inteligencia. Y por 
eso, la solución de todo el problema es entender directamente la posición 
constitucional del alma. 

Uno tiene que buscar con inteligencia la posición constitucional del alma y 
entonces ocupar siempre la mente en la conciencia de Krsna. Eso resuelve todo el 
problema. A un espiritualista neófito se le recomienda generalmente que se mantenga 
apartado de los objetos de los sentidos. Uno tiene que fortalecer la mente mediante el 
uso de la inteligencia. Si mediante la inteligencia, uno ocupa su mente en la 
conciencia de Krsna, entregándose completamente a la Suprema Personalidad de 
Dios, entonces la mente se fortifica automáticamente y aunque los sentidos sean muy 
fuertes, como las serpientes, no serán más eficaces que serpientes con los colmillos 
rotos. Pero aunque el alma es amo de la inteligencia, de la mente y también de los 
sentidos, sin embargo a menos que se fortalezca mediante la compañía de Krsna en la 
conciencia de Krsna, habrá toda posibilidad de caer, debido a la mente agitada. 


TEXTO 43 


Ud qe: E Sal ERA | 
Af 1 Hera PRE GEA 1183 


evañ buddheh param buddhvá 
samstabhyatmánam atmaná 

jahi Satruñ maha-baho 
káma-rúpañ duráasadam 
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evam-—asi pues; buddheh-de la inteligencia; param-superior; buddhvá-sabiéndolo 
así; samstabhya—estabilizando; atmánam-la mente; átmaná-mediante una 
inteligencia deliberada; jahi-conquista; satrum—el enemigo; mahá-baho-¡oh, el de 
los poderosos brazos!; kama-rúpam-la forma de la lujuria; durásadam—formidable. 


TRADUCCIÓN 


De este modo, sabiéndose trascendental a los sentidos, a la mente y a la 
inteligencia materiales, uno debe controlar al yo inferior por medio del yo 
superior y así —mediante la fuerza espiritual- conquistar a este insaciable 
enemigo conocido como la lujuria. 


SIGNIFICADO 


Este Tercer Capítulo del Bhagavad-gitá dirige conclusivamente a la conciencia de 
Krsna, al conocerse uno a sí mismo, como el sirviente eterno de la Suprema 
Personalidad de Dios, sin considerar el vacío impersonal como la meta última. En la 
existencia material de la vida, uno ciertamente es influenciado por las propensiones 
hacia la lujuria y el deseo de dominar los recursos de la naturaleza material. El deseo 
por enseñorearse y por la gratificación de los sentidos son los peores enemigos del 
alma condicionada; pero por la fuerza de la conciencia de Krsna, uno puede controlar 
los sentidos materiales, la mente y la inteligencia. Uno no debe abandonar de repente 
el trabajo y los deberes prescritos; más bien, desarrollando gradualmente la 
conciencia de Krsna, puede situarse en una posición trascendental sin ser 
influenciado por la mente y los sentidos materiales —con una inteligencia firme, 
dirigida hacia la propia identidad pura. Este es el resumen completo de este capítulo. 
En la etapa inmadura de la existencia material, ni las especulaciones filosóficas ni los 
intentos artificiales de controlar los sentidos mediante la supuesta práctica de las 
posturas yóguicas, podrán ayudar al hombre en la vida espiritual. Él debe ser educado 
en la conciencia de Krsna por una inteligencia superior. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Tercer Capítulo 
del Srimad-Bhagavad-g1tá, con respecto al tema: Karma-yoga, o el Desempeño del 
Deber Prescrito en la Conciencia de Krsna. 


CAPÍTULO CUATRO 


Conocimiento Trascendental 


TEXTO 1 


AA 
sq farra AN MPAA | 
farma me Rereassrfta, 11911 


sri bhagaván uváca 

imam vivasvate yogam 
proktavan aham avyayam 

vivasván manave praha 
manur iksvakave'bravit 


srT bhagaván uváca—-la Suprema Personalidad de Dios dijo; imam-—este; vivasvate— 
al dios del sol; yogam-la ciencia de la relación con el Supremo; proktavaán—nstruí; 
aham-—Yo; avyayam-—imperecedera; vivasvan—Vivasváan (el nombre del dios del sol); 
manave—al padre de la humanidad (de nombre Vaivasvata); praha—dijo; manuh-el 
padre de la humanidad; ¡ksvakave—al rey Iksvaku; abravit-dijo. 


TRADUCCIÓN 
El Señor Bienaventurado dijo: Yo instruí esta ciencia imperecedera del yoga 
al dios del sol, Vivasván y Vivasván se la instruyó a Manu, el padre de la 
humanidad y Manu a su vez se la instruyó a Iksvaku. 


SIGNIFICADO 


Aquí encontramos la historia del Bhagavad-gitáa que proviene de una época remota 
en que le fue entregado a la orden real, los reyes de todos los planetas. Esta ciencia está 
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especialmente dirigida a la protección de los habitantes y por lo tanto, la orden real 
debe entenderla para poder regir a los ciudadanos y protegerlos del cautiverio 
material de la lujuria. La vida humana está hecha para el cultivo del conocimiento 
espiritual en una relación eterna con la Suprema Personalidad de Dios y los 
presidentes de todos los estados y de todos los planetas están obligados a impartirles 
a los ciudadanos ese conocimiento, por medio de la educación, la cultura y la 
devoción. En otras palabras, todos los jefes de estado tienen la función de propagar la 
ciencia de la conciencia de Krsna, de modo que la gente pueda sacar provecho de 
esta gran ciencia y pueda seguir un sendero exitoso, haciendo uso de la oportunidad 
que ofrece la forma de vida humana. 

En este milenio, el dios del sol es conocido como Vivasván, el rey del sol, el cual es 
el origen de todos los planetas del sistema solar. En el Brahma-samhitá se declara: 


yac-caksur esa savita sakala-grahánám 
rajá samasta-sura-múrtir asesa-tejah 

yasyajñaya bhramati sambhrta-kálacakro 
govindam adi-purusam tam aham bhajámi 


El Señor Brahma dijo: «Permítaseme adorar a la Suprema Personalidad de Dios, 
Govinda (Krsna), quien es la Persona Original y bajo cuya orden el sol, que es el rey 
de todos los planetas, adquiere inmenso poder y calor. El sol representa el ojo del 
Señor y recorre su órbita obedeciendo Su orden». 

El sol es el rey de los planetas y el dios del sol (actualmente de nombre Vivasvan) 
rige el planeta sol, el cual controla a todos los demás planetas mediante el suministro 
de calor y luz. El sol gira bajo la orden de Krsna y en un principio el Señor Krsna 
hizo a Vivasván Su primer discípulo en entender la ciencia del Bhagavad-gitá. Por 
consiguiente, el Grtá no es un tratado especulativo para el insignificante erudito 
mundano, sino un libro modelo de conocimiento que desciende desde tiempo 
inmemorial. En el Mahabharata (Sánti-parva 348.51-52) podemos trazar la historia 
del Gita de la siguiente manera: 


treta-yugádau ca tato vivasván manave dadau 
manus ca loka-bhrty-artham sutayeksvákave dadau 
iksvakuná ca kathito vyapya lokán avasthitah 


«Al principio de Tretáa-yuga (milenio), Vivasvan le entregó a Manu esta ciencia de la 
relación con el Supremo. Manu, siendo el padre de la humanidad, se la dio a su hijo, 
Maharaája Iksvaku, el rey de este planeta Tierra y antepasado de la dinastía Raghu, en 
la que apareció el Señor Ramacandra». Por lo tanto, el Bhagavad-grta existía en la 
sociedad humana desde la época de Maharaja Iksvaku. 

Hasta el momento ya hemos pasado cinco mil años de Kali-yuga, la cual dura 432.000 
años. Antes de esto fue Dvapara-yuga (800.000 años) y la anterior a esta última fue 
Tetrá-yuga (1.200.000 años). De este modo, hace unos 2.005.000 años, Manu le 
habló el Bhagavad-gita a su discípulo e hijo Maharaja Iksvaku, el rey de este planeta 
Tierra. La era del Manu actual se calcula que dura unos 305.300.000 años, de los 
cuales han pasado 120.400.000. Aceptando que antes del nacimiento de Manu el 
Señor le habló el Grtá a Su discípulo Vivasván, el dios del sol, un cálculo 
aproximado indica que el Gita fue hablado por lo menos hace 120.400.000 años; y en 
la sociedad humana ha existido por dos millones de años. El Señor lo habló de nuevo 
hace unos cinco mil años, a Arjuna. Este es un cálculo aproximado de los períodos 
que comprende la historia del G7tá, según el propio Gita y según la versión del orador, 
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el Señor Sri Krsna. Éste le fue hablado al dios del sol, Vivasván porque él también es 
un ksatriya y porque es el padre de todos los ksatriyas que son descendientes del dios 
del sol, o los ksatriyas súrya-vamsa. Ya que el Bhagavad-grta está al mismo nivel 
que los Vedas porque fue hablado por la Suprema Personalidad de Dios, este 
conocimiento es apauruseya, sobrehumano. Ya que las instrucciones Védicas se 
aceptan tal como son, sin interpretación humana, el Gitá debe ser aceptado, por lo 
tanto, sin interpretación mundana. Puede que los camorristas mundanos especulen 
sobre el Gita a su manera, pero eso no es el Bhagavad-gitá tal como es. Por 
consiguiente, se debe aceptar el Bhagavad-grtá tal como es, de la sucesión discipular 
y aquí se describe que el Señor lo habló al dios del sol, el dios del sol lo habló a su 
hijo Manu y Manu lo habló a su hijo Iksváku. 


TEXTO 2 


ESE IAC 
a ada Hed A E: EA RI 


evañ parampara-praptam 
imamñ rájarsayo viduh 
sa káleneha mahatá 
yogo nastah parantapa 


evam—así pues; parampará-sucesión discipular; práaptam—ecibida; imam-esta 
ciencia; rajarsayah-los reyes santos; viduh-entendieron; sah-ese conocimiento; 
kalena—en el transcurso del tiempo; ¿¡ha—en este mundo; mahata—por grandes; yogah— 
la ciencia de la relación de uno con el Supremo; nastah—disperso; parantapa—¡oh, 
Arjuna, subyugador de los enemigos! 


TRADUCCIÓN 


Esta ciencia suprema fue así recibida a través de la cadena de sucesión 
discipular y de esa manera la entendieron los reyes santos. Pero en el transcurso 
del tiempo la sucesión se rompió y por eso la ciencia tal como es, parece estar 
perdida. 


SIGNIFICADO 


Se afirma claramente que el Grita estaba especialmente destinado a los reyes santos 
porque ellos tenían que llevar a cabo el propósito de gobernar a los ciudadanos. 
Ciertamente, el Bhagavad-gitá nunca fue hecho para las personas demoniacas, 
quienes disiparían su valor sin que nadie se beneficiara, e inventarían toda clase de 
interpretaciones de acuerdo a sus caprichos personales. Tan pronto como el propósito 
original se dispersó debido a los motivos de los comentaristas sin escrúpulos, surgió 
la necesidad de restablecer la sucesión discipular. Hace cinco mil años, el Señor 
Mismo detectó que la sucesión discipular estaba rota y por lo tanto, Él declaró que el 
propósito del Grita estaba aparentemente perdido. Del mismo modo, actualmente 
también hay muchas ediciones del Grta (especialmente en inglés) pero casi ninguna 
de ellas sigue la línea de la sucesión discipular autorizada. Existen innumerables 
interpretaciones expuestas por diferentes académicos mundanos, pero casi ninguno 
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de ellos acepta a la Suprema Personalidad de Dios, Krsna, aunque hacen un buen 
negocio con las palabras de Sri Krsna. Este espíritu es demoniaco porque los 
demonios no creen en Dios, sino que simplemente disfrutan de la propiedad del 
Supremo. Debido a que hay una gran necesidad de una edición del Gita en inglés tal 
como se recibe del sistema parampará (sucesión discipular), aquí se hace un intento 
para satisfacer esta gran necesidad. El Bhagavad-gita —aceptado tal como es— es un 
gran don para la humanidad, pero si se acepta como un tratado de especulaciones 
filosóficas, es solamente una pérdida de tiempo. 


TEXTO 3 


a taa ar Asa A: Mi: qua: | 
sa a aa A a daga 11211 


sa evayañ mayá te'dya 
yogah proktah purátanah 

bhakto'si me sakhá ceti 
rahasyamñ hy etad uttamam 


sah-la misma antigua; eva—ciertamente; ayam-—esta; mayá-por Mi; te-a ti; adya— 
hoy; yogah-—la ciencia del yoga; proktah—hablada; purátanah—muy antigua; bhaktah— 
devoto; asi-eres; me-Mí; sakhá-amigo; ca-también; iti-por lo tanto; rahasyam— 
misterio; hi—ciertamente; etat-este; uttamam-—trascendental. 


TRADUCCIÓN 


Esa antiquísima ciencia de la relación con el Supremo te la narro Yo a ti 
porque tú eres tanto Mi devoto como Mi amigo; por lo tanto, tú puedes entender 
el misterio trascendental de esta ciencia. 


SIGNIFICADO 


Existen dos clases de hombres, llamados el devoto y el demonio. El Señor 
seleccionó a Arjuna como el receptor de esta gran ciencia, debido a que este se había 
vuelto un devoto del Señor, pero no es posible que el demonio entienda esta gran y 
misteriosa ciencia. Hay varias ediciones de este gran libro de conocimiento y algunas 
de ellas tienen comentarios hechos por los devotos y otras tienen comentarios hechos 
por los demonios. El comentario de los devotos es auténtico, mientras que el de los 
demonios es inútil. Arjuna acepta a Krsna como la Suprema Personalidad de Dios y 
cualquier comentario del Gita que siga los pasos de Arjuna es un servicio devocional 
verdadero para la causa de esta gran ciencia. Sin embargo, el ser demoniaco especula 
algo sobre Krsna y desvía al público y a los lectores en general del sendero de las 
instrucciones de Krsna. Uno debe tratar de seguir la sucesión discipular de Arjuna y 
de esta manera beneficiarse. 
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TEXTO 4 


3H 3ara | 
37 add 1 E SA dad: | 
smart aaa MAR 1181 


arjuna uvaca 

aparamñ bhavato janma 
paramñ janma vivasvatah 

katham etad vijantyam 
tvam ádau proktaván iti 


arjunah uváca—Arjuna dijo; aparam—menor; bhavatah-Tú; janma—nacimiento; 
param-superior; janma—nacimiento; vivasvatah—del dios del sol; katham—cómo; 
etat=esto; vijaniyvam—he de entender; tvam—Tú; adau-al principio; proktaván— 
instruida; ¿ti—asi. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: Vivasván el dios del sol, es mayor que Tú por nacimiento. ¿Cómo 
puedo comprender que al principio Tú le hayas instruido esta ciencia? 


SIGNIFICADO 


Se acepta que Arjuna es un devoto del Señor, entonces ¿cómo es posible que no 
creyera en las palabras de Krsna? El hecho es que Arjuna no pregunta para sí mismo, 
sino para aquellos que no creen en la Suprema Personalidad de Dios, o para los 
demonios a quienes no les gusta la idea de que se debe aceptar a Krsna como la 
Suprema Personalidad de Dios; es únicamente por ellos que Arjuna inquiere sobre 
este punto, como si él mismo no fuera consciente de la Personalidad de Dios o Krsna. 
Como resultará evidente en el Décimo Capítulo, Arjuna sabía perfectamente bien que 
Krsna es la Suprema Personalidad de Dios, la fuente de todo y la última palabra en la 
Trascendencia. Krsna por supuesto, también apareció en esta tierra como el hijo de 
Devakí. Es muy difícil que un ser humano común entienda como Krsna permaneció 
siendo la misma Suprema Personalidad de Dios, la persona eterna y original. Por lo 
tanto, para aclarar este punto, Arjuna hizo esta pregunta a Krsna para que Él Mismo 
pudiera hablar con autoridad. El mundo entero acepta que Krsna es la suprema 
autoridad, no solo en la actualidad sino desde tiempo inmemorial y solo los demonios 
le rechazan. De todos modos, ya que Krsna es la autoridad que todos aceptan, Arjuna 
le hizo esta pregunta para que Krsna Se describiera a Sí Mismo y así no le 
describieran los demonios quienes siempre tratan de deformarle de manera 
comprensible para ellos y sus seguidores. Es necesario que todo el mundo conozca la 
ciencia de Krsna por su propio interés. Por lo tanto, cuando Krsna habla sobre Sí 
Mismo, esto es auspicioso para todos los mundos. Dichas explicaciones dadas por 
Krsna Mismo, puede que parezcan extrañas a los demonios porque ellos siempre 
estudian a Krsna desde su propio punto de vista, pero aquellos que son devotos 
aceptan de corazón las afirmaciones de Krsna cuando son habladas por Krsna 
Mismo. Los devotos siempre adorarán dichas afirmaciones autoritativas de Krsna 
porque ellos siempre están ansiosos de saber más y más sobre Él. 
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Los ateos que consideran a Krsna un hombre ordinario, pueden de esta manera 
llegar a saber que Krsna es sobrehumano, que Él es sac-cid-ananda-vigraha —la 
forma eterna de bienaventuranza y conocimiento— que Él es trascendental y que está 
por encima del dominio de las modalidades de la naturaleza material y más allá de la 
influencia del tiempo y el espacio. Un devoto de Krsna como Arjuna, está 
indudablemente por encima de cualquier concepto erróneo con respecto a la posición 
trascendental de Krsna. El que Arjuna plantee esta cuestión ante el Señor es 
simplemente un intento del devoto para desafiar la actitud atea de las personas que 
consideran que Krsna es un ser humano ordinario, sujeto a las modalidades de la 
naturaleza material. 


TEXTO 5 


ARI | 
na Ada AA da ama | 
AE da aa A a A EA 1111 


sri bhagaván uváca 
bahúni me vyatitáni 
jJanmani tava carjuna 
tany aham veda sarváni 
na tvañ vettha parantapa 


sri bhagaván uvaca-la Personalidad de Dios dijo; bahúni-muchos; me—Míos; 
vyatitani-han pasado; janmani-nacimientos; tava—tuyos; ca—y también; arjuna—¡oh, 
Arjuna!; tani-todos esos; aham-—Yo; veda-sé; sarváni-todo; nano; tvam-—tú; vettha— 
sabes; parantapa—¡oh, subyugador del enemigo! 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Tanto tú como Yo hemos pasado por 
muchísimos nacimientos. Yo los puedo recordar todos, mas tú no puedes, ¡oh, 
subyugador del enemigo! 


SIGNIFICADO 


En el Brahma-samhita tenemos información de las muchísimas encarnaciones del 
Señor. Allí se afirma: 


advaitam acyutam anádim ananta-rúpam 
adyamñ purána-purusañ nava-yauvanamñ ca 
vedesu durllabham adurllabham atma-bhaktau 
govindam adi-purusañ tam aham bhajámi 
(Bs. 5.33) 


«Yo adoro a la Suprema Personalidad de Dios, Govinda (Krsna), quien es la persona 
original —absoluta, infalible, sin principio, aunque se expande en formas ilimitadas, la 
misma persona original sigue siendo la más antigua y la persona cuya apariencia siempre 
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es la de un joven lozano. Dichas formas del Señor, eternas, bienaventuradas y omnis- 
cientes, son entendidas generalmente por los mejores eruditos Védicos, pero a los 
devotos puros e impolutos siempre les son manifestadas». 

También se afirma en el Brahma-samhita: 


rámádi múrttisu kala-niyamena tisthan 
náanavatáram akarod bhuvanesu kintu 
krsnah svayam samabhavat paramah pumán yo 
govindam ádi-purusam tam aham bhajámi 
(Bs. 5.39) 


«Yo adoro a la Suprema Personalidad de Dios, Govinda (Krsna), quien siempre 
está situado en diversas encarnaciones tales como Ráma, Nrsimha y así como en 
muchas encarnaciones secundarias, pero quien es la Personalidad original de Dios 
conocido como Krsna y quien también Se encarna personalmente». 

En los Vedas también se dice que el Señor, aunque uno sin igual, Se manifiesta, sin 
embargo, en innumerables formas. El es como la piedra vaidurya, que cambia de 
color y aún así sigue siendo la misma. Todas estas formas múltiples las entienden los 
devotos puros, pero no mediante un simple estudio de los Vedas: vedesu durllabham 
adurllabham átma-bhaktau. Los devotos como Arjuna son compañeros constantes 
del Señor y cuando quiera que el Señor Se encarna, los devotos relacionados con El 
también se encarnan para servirle en diferentes capacidades. Arjuna es uno de estos 
devotos y se entiende en este verso que cuando el Señor Krsna habló el Bhagavad- 
grtá al dios del sol hace algunos millones de años, Arjuna también estaba presente en 
una función diferente. Pero la diferencia entre el Señor y Arjuna es que el Señor 
recordaba el incidente, mientras que Arjuna no podía. Ésa es la diferencia entre la 
entidad viviente como parte y porción y el Señor Supremo. Aunque aquí se menciona 
a Arjuna como el poderoso héroe que podía subyugar a sus enemigos, él es incapaz 
de recordar lo que había sucedido en sus diferentes nacimientos anteriores. Por lo 
tanto, una entidad viviente, no importa cuan grande sea según el cálculo material, 
nunca puede igualarse al Señor Supremo. Cualquiera que sea un compañero 
constante del Señor, es ciertamente una persona liberada, pero no puede ser igual al 
Señor. En el Brahma-samhita se describe al Señor como infalible (acyuta), lo que 
significa que El nunca se olvida de Sí Mismo, aunque esté en contacto con lo 
material. Por lo tanto, el Señor y la entidad viviente nunca pueden ser iguales en 
todos los aspectos, aunque la entidad viviente sea tan liberada como Arjuna. A pesar 
de que Arjuna es un devoto del Señor, él a veces olvida la naturaleza del Señor, pero 
por la gracia divina, un devoto puede entender de inmediato la condición infalible del 
Señor, mientras que un no devoto o un demonio no puede entender esa naturaleza 
trascendental. Por consiguiente, los cerebros demoniacos no pueden entender estas 
descripciones del Gita. Krsna recordaba cosas que había hecho hacía millones de 
años, pero Arjuna no podía, a pesar de que tanto Krsna como Arjuna son de 
naturaleza eterna. También podemos observar aquí que una entidad viviente olvida 
todo debido a que cambia de cuerpo, pero el Señor lo recuerda porque Él no cambia 
Su cuerpo sac-cid-ananda. Él es advaita, lo que significa que no hay diferencia entre 
Su cuerpo y Él Mismo. Todo lo que está en relación con Él es espíritu —mientras que 
el alma condicionada es diferente de su cuerpo material. Y porque el cuerpo y el Yo 
del Señor son idénticos, Su posición es siempre diferente a la de la entidad viviente 
común, incluso cuando desciende a la plataforma material. Los demonios no se 
pueden acomodar a esta naturaleza trascendental del Señor, tal como el Señor lo 
explicará en el verso siguiente. 
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TEXTO 6 


3% qeria qamrtadsh q 1 
ad ERRE ARA 1111 


ajo'pi sann avyayátmá 
bhútanam i$varo pi san 

prakrtim svám adhisthaya 
sambhavámy átma-máayayá 


ajah-—<que no nace; api-aunque; san=siendo así; avyaya=sin deterioro; dtmá—cuerpo; 
bhútanam-—todos aquellos que nacen; zsvarah-—el Señor Supremo; api-aunque; san— 
siendo asi; prakrtim—forma trascendental; svam—de Mi Mismo; adhisthaya—estando 
situado así; sambhavámi-Me encarno; átma-máyayá-mediante Mi energía interna. 


TRADUCCIÓN 


Aunque Yo no nazco y Mi cuerpo trascendental nunca se deteriora y aunque 
soy el Señor de todos los seres conscientes, aún así, aparezco en cada milenio en 
Mi forma original trascendental. 


SIGNIFICADO 


El Señor ha hablado de la peculiaridad de Su nacimiento: aunque aparezca como 
una persona ordinaria, Él recuerda todo sobre Sus muchísimos «nacimientos» 
pasados, mientras que un hombre común ni siquiera puede recordar lo que ha hecho 
apenas unas pocas horas antes. Si a alguien se le pregunta lo que hizo exactamente a 
la misma hora del día anterior, a un hombre común le será muy difícil contestar 
inmediatamente. Seguramente tendría que indagar en su memoria para recordar lo 
que estaba haciendo exactamente a la misma hora un día antes. Y sin embargo, los 
hombres a menudo se atreven a proclamar que son Dios, o Krsna. Uno no debe 
confundirse por tales pretensiones sin sentido. Entonces, una vez más, el Señor 
explica Su prakrti, o Su forma. Prakrti significa naturaleza, así como también 
svariipa, o la forma propia de uno. El Señor dice que Él aparece en Su propio cuerpo. 
Él no cambia Su cuerpo, como lo hace la entidad viviente común, quien cambia de un 
cuerpo a otro. El alma condicionada puede que tenga un tipo de cuerpo en este naci- 
miento, pero en su próximo nacimiento tendrá un cuerpo diferente. En el mundo 
material, la entidad viviente no tiene cuerpo fijo sino que transmigra de un cuerpo a 
otro. Sin embargo, el Señor no lo hace así. Siempre que Él aparece, lo hace en el 
mismo cuerpo original mediante Su potencia interna. En otras palabras, Krsna 
aparece en este mundo material en Su forma original eterna, con dos manos 
sosteniendo una flauta. Él aparece exactamente en Su cuerpo eterno, incontaminado 
por este mundo material. Aunque Él aparece con el mismo cuerpo trascendental y es 
el Señor del universo, sin embargo, parece que nace como una entidad viviente 
ordinaria. A pesar del hecho de que el Señor Krsna crece de la infancia a la niñez y de 
esta a la juventud, asombrosamente, Él nunca envejece más allá de la juventud. En el 
momento de la batalla de Kuruksetra, Él tenía muchos nietos en casa; o en otras 
palabras, de acuerdo a los cálculos materiales, Él ya había envejecido lo suficiente. 
Sin embargo, Él parecia un joven de veinte o veinticinco años. 
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Nunca vemos una pintura de Krsna en Su vejez porque Él nunca envejece como 
nosotros, aunque Él es la persona más vieja de toda la creación —en el pasado, en el 
presente y en el futuro. Su cuerpo y Su inteligencia nunca se deterioran o cambian. 
Por lo tanto, está claro que a pesar de estar en el mundo material, Él es la innaciente 
forma eterna de dicha, conocimiento y bienaventuranza, inalterable en Su cuerpo y 
Su inteligencia trascendentales. De hecho, Su aparición y desaparición son como la 
salida del sol, que se mueve ante nosotros y luego desaparece de nuestra vista. 
Cuando el sol está fuera de nuestra vista, pensamos que se ha ocultado y cuando está 
ante nuestros ojos creemos que está en el horizonte. En realidad, el sol siempre está 
en su posición fija, pero debido a nuestros sentidos defectuosos e insuficientes 
calculamos su aparición y desaparición en el cielo. Y porque la aparición y 
desaparición de Krsna son completamente diferentes de las de cualquier entidad 
viviente común y ordinaria, es evidente que Él es eterno, lleno de bienaventuranza y 
conocimiento —mediante su potencia interna— y a Él nunca le contamina la naturaleza 
material. Los Vedas también confirman que la Suprema Personalidad de Dios no 
nace, y aún así, parece como si naciera en múltiples manifestaciones. Las literaturas 
Védicas complementarias también confirman que aunque parezca que el Señor nace, 
Él sigue siendo como es sin cambiar su cuerpo. En el Bhagavatam, Él aparece ante 
Su madre como Naráyana, con cuatro brazos y los adornos de las seis clases de 
opulencias plenas. De acuerdo al diccionario Visvakosa, Su aparición en Su forma 
original eterna es Su misericordia sin causa. El Señor es consciente de todas Sus 
apariciones y desapariciones previas, pero una entidad viviente común olvida todo lo 
referente a su cuerpo pasado tan pronto como obtiene otro cuerpo. Él es el Señor de 
todas las entidades vivientes porque realiza actividades maravillosas y sobrehumanas 
mientras está en la tierra. Por lo tanto, el Señor es siempre la misma Verdad Absoluta 
y no existe diferencia entre Su forma y Su Yo, o entre Su cualidad y cuerpo. Ahora 
puede surgir la pregunta de porqué el Señor aparece y desaparece en este mundo. 
Esto se explica en el verso siguiente. 


TEXTO 7 


1d Ya ma aaa Ara | 
FAMA AAA ESTER 110911 


yadá yadá hi dharmasya 
glánir bhavati bhárata 

abhyutthanam adharmasya 
tadatmáanam srjamyaham 


yadá—cuandoquiera; yadáa-dondequiera; hi-ciertamente; dharmasya-—de la religión; 
glanih-discrepancias; bhavati-se manifiesta, se vuelve; bharata—¡oh, descendiente 
de Bharata!; abhyutthanam—predominio; adharmasya—de la irreligión; tada-en ese 
momento; 4átmánam-ser; srjamimanifiesto; aham-—Yo. 


TRADUCCIÓN 


Cuandoquiera y dondequiera que haya un deterioro en la práctica religiosa, 
¡0h descendiente de Bharata!, y un aumento predominante de la irreligión —en 
ese entonces Yo Mismo desciendo. 
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SIGNIFICADO 


La palabra srjámi es significativa en este contexto. Srjámi no se puede usar en el 
sentido de creación porque de acuerdo al verso anterior, no hay creación para la 
forma o cuerpo del Señor, ya que todas las formas existen eternamente. Por lo tanto, 
srjámi significa que el Señor Se manifiesta tal como Él es. Aunque el Señor aparece 
en un momento programado, esto es, al final de Dvápara-yuga en el vigésimo octavo 
milenio del octavo Manu, en un día de Brahma, sin embargo, ÉL, no tiene la 
obligación de someterse a dichas reglas y regulaciones porque El es completamente 
libre de actuar en muchas formas, según Su voluntad. Por lo tanto, Él aparece por Su 
propia voluntad siempre que hay un predominio de irreligiosidad y una desaparición 
de la religión verdadera. Los principios de la religión se establecen en los Vedas y 
cualquier discrepancia en la ejecución adecuada de las normas de los Vedas, nos hace 
irreligiosos. En el Bhagavatam se afirma que dichos principios son las leyes del 
Señor. El Señor es el único que puede fabricar un sistema de religión. También se 
acepta que el Señor Mismo habló originalmente los Vedas a Brahma, desde el interior 
de su corazón. Por lo tanto, los principios de dharma, o religión, son las órdenes 
directas de la Suprema Personalidad de Dios (dharmam tu saksáat-bhagavat- 
pranitam). Estos principios se indican claramente a lo largo del Bhagavad-gita. La 
finalidad de los Vedas es la de establecer dichos principios bajo la orden del Señor 
Supremo y al final del Grta, el Señor ordena directamente que el principio más 
elevado de la religión es entregarse únicamente a Él y nada más. Los principios 
Védicos impulsan a entregarse completamente a Él; y cuando quiera que los 
demonios alteran dichos principios, el Señor aparece. Del Bhagavatam entendemos 
que el Señor Buddha es la encarnación de Krsna que apareció cuando el materialismo 
estaba desenfrenado y los materialistas usaban como pretexto la autoridad de los 
Vedas. Aunque en los Vedas hay ciertas regulaciones restrictivas respecto al sacrificio 
animal para determinados propósitos, aún así, la gente de tendencia demoniaca 
adoptó el sacrificio de animales sin hacer referencia a los principios Védicos. El 
Señor Buddha apareció para detener esta necedad y establecer los principios Védicos 
de la no violencia. Por lo tanto, todos y cada uno de los avatára o encarnaciones del 
Señor, tienen una misión particular y todas son descritas en las escrituras reveladas. 
No se debe aceptar a nadie como un avatára a menos que se haga referencia de este 
en las escrituras. No es verdad que el Señor solo aparece en tierra hindú. El puede 
advenir en cualquier y todo lugar, siempre que Él desee aparecer. En todas y cada una 
de las encarnaciones, Él habla sobre la religión tanto como lo puedan entender las 
personas particulares, bajo sus circunstancias particulares. Pero la misión es la misma 
—conducir a la gente hacia la conciencia de Dios y la obediencia a los principios de la 
religión. A veces Él desciende personalmente y otras veces Él envía a Su 
representante fidedigno en la forma de Su hijo, o Su sirviente, o Él mismo desciende 
en alguna forma disfrazada. 

Los principios del Bhagavad-grtá se hablaron a Arjuna y en consecuencia a otras 
personas muy elevadas, ya que él era muy avanzado en comparación con las personas 
ordinarias en otras partes del mundo. Dos más dos es igual a cuatro; este es un 
principio matemático que es cierto tanto en la clase de aritmética para principiantes, 
como también en la clase avanzada. Sin embargo, hay matemáticas superiores y 
matemáticas elementales. Por lo tanto, en todas las encarnaciones del Señor se 
enseñan los mismos principios, pero parecen ser superiores e inferiores en diferentes 
circunstancias. Los principios superiores de la religión empiezan con la aceptación 
de las cuatro órdenes y los cuatro estados de la vida social, como se explicará después. 
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Todo el propósito de la misión de las encarnaciones, es despertar la conciencia de 
Krsna en todas partes. Dicha conciencia se manifiesta y no se manifiesta solo bajo 
circunstancias diferentes. 


TEXTO 8 


qa Ara ARA A SPA | 
AMARA AREA q q 11511 


paritranaya sadhúnam 
vinasaya ca duskrtam 

dharma-samsthapanarthaya 
sambhavámi yuge yuge 


paritránaya—para la liberación; sádhúnam—de los devotos; vinásáya—para la 
aniquilación; ca—también; duskrtam-—de los malvados; dharma-—principios de la 
religión; samsthapana-artháya—para restablecer; sambhavámi-aparezco; yuge— 
milenio; yuge—tras milenio. 


TRADUCCIÓN 


Con el fin de liberar a los piadosos y aniquilar a los impíos, así como para 
restablecer los principios de la religión, Yo Mismo desciendo milenio tras 
milenio. 


SIGNIFICADO 


De acuerdo al Bhagavad-grta, un sadhu (un hombre santo) es un hombre en 
conciencia de Krsna. Una persona puede parecer irreligiosa, pero si posee por 
completo y en plenitud las cualidades de la conciencia de Krsna, se sobreentiende 
que es un sádhu. Y duskrtam se aplica a aquel que no le interesa la conciencia de 
Krsna. A dichos impíos, o duskrtam, se les describe como necios y lo más bajo de la 
humanidad, aunque puedan estar adornados con educación mundana; mientras que a 
otra persona que está ocupada en la conciencia de Krsna cien por cien, se le acepta 
como un sádhu, aunque dicha persona no sea ni erudita ni muy culta. En cuanto a los 
ateos se refiere, no es necesario que el Señor Supremo aparezca tal como es para 
destruirles, como lo hizo con los demonios Ravana y Kamsa. El Señor tiene muchos 
agentes que son bastante competentes para derrotar a los demonios. Pero el Señor 
desciende especialmente para apaciguar a Sus devotos puros, a quienes los demonios 
siempre acosan. El demonio acosa al devoto aunque este sea un familiar suyo. 
Aunque Prahláda Maharája era el hijo de HiranyakaSipu, no obstante, su padre le 
acosó; aunque Devakt la madre de Krsna, era la hermana de Kamsa, ella y su marido 
Vasudeva fueron perseguidos solo porque Krsna iba a nacer de ellos. Entonces, el 
Señor Krsna apareció principalmente para salvar a DevakI más bien que para matar a 
Kamsa, pero ambos hechos se efectuaron simultáneamente. Por lo tanto, aquí se dice 
que el Señor aparece en diferentes encarnaciones para librar al devoto y derrotar a los 
demonios malvados. 

En el Caitanya-caritamrta de Krsnadasa Kaviraja, los versos siguientes resumen 
estos principios de la encarnación: 
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srsti-hetu yei múrti prapañce avatare 
sei Isvara-múrti 'avatara' náma dhare 

máyátita paravyome savára avasthána 
visve 'avatári' dhare 'avatára' náama 


«El avatára, o encarnación de Dios, desciende del reino de Dios para manifestarse 
materialmente. Y la forma particular de la Personalidad de Dios que desciende así, es 
llamada una encarnación, o avatara. Dichas encarnaciones están situadas en el 
mundo espiritual, en el reino de Dios y asumen el nombre de avatáras cuando 
descienden a la creación material». 

Hay diversas clases de avatáras, tales como los purusavatáras, gunavataras, 
Itlavataras, saktyavesa-avatáras, manvantara-avatáras y yugávatáras —y todas 
aparecen por todo el universo en momentos programados. Pero el Señor Krsna es el 
Señor primordial, la fuente de todos los avataras. El Señor Srí Krsna desciende con 
el propósito específico de mitigar las ansiedades de los devotos puros, quienes están 
muy ansiosos de verle en Sus pasatiempos originales de Vrndávana. Por lo tanto, el 
primer propósito del Krsna avatára es satisfacer a Sus devotos puros. 

El Señor dice que Él Mismo Se encarna en cada milenio. Esto indica que Él también 
Se encarna en la era de Kali. Como se afirma en el Srimad-Bhagavatam, la 
encarnación en la era de Kali es el Señor Caitanya Mahaprabhu, quien difundió la 
adoración a Krsna mediante el movimiento de sañkirtana (canto en congregación de 
los santos nombres) y expandió la conciencia de Krsna por toda la India. El predijo 
que esta cultura del sankirtana se difundiría por todo el mundo, de pueblo en pueblo 
y de aldea en aldea. Al Señor Caitanya se le describe secretamente, pero no 
directamente, como la encarnación de Krsna, la Personalidad de Dios, en las 
secciones confidenciales de las escrituras reveladas tales como los Upanisads, el 
Mahabharata, el Bhagavatam, etc. Los devotos del Señor Krsna están muy atraídos 
por el movimiento de sankirtana del Señor Caitanya. Este avatára del Señor no mata 
a los impíos, sino que los libera por medio de la misericordia sin causa del Señor. 


TEXTO 9 


34 5 a A fm Al A qe: 1 
AN di RA AR AAA ASS 118 


janma karma ca me divyam 
evañ yo vetti tattvatah 

tvaktvá dehañ punar janma 
naiti mám eti so'rjuna 


janma-—nacimiento; karma-—trabajo; ca-también; me-Mios; divyam—trascendentales; 
evam-—de este modo; yah-todo aquel que; vetti-conozca; tattvatah-en realidad; 
tyaktvá-dejando a un lado; deham-—este cuerpo; punah—de nuevo; janma—nacimiento; 
na-—nunca; efi-alcanza; máam—a Mi; eti-alcanza; sah-€l; arjuna—¡oh, Arjuna! 
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TRADUCCIÓN 


Aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi aparición y actividades, 
al abandonar este cuerpo, no vuelve a nacer en este mundo material sino que 
alcanza Mi morada eterna, ¡oh, Arjuna! 


SIGNIFICADO 


El descenso del Señor de Su morada trascendental ya se explicó en el sexto verso. 
Aquel que puede entender la verdad sobre la aparición de la Personalidad de Dios ya 
está liberado del cautiverio material y por lo tanto, regresa al reino de Dios 
inmediatamente después de abandonar este cuerpo material. Esta liberación de la 
entidad viviente del cautiverio material, no es fácil en absoluto. Los impersonalistas 
y los yogís alcanzan la liberación solamente después de muchas dificultades y 
muchísimos nacimientos. Aún así, la liberación que ellos alcanzan —fusionándose en 
el brahmajyoti impersonal del Señor— es solamente parcial y existe el riesgo de 
regresar de nuevo a este mundo material. Pero el devoto, simplemente por entender la 
naturaleza trascendental del cuerpo y de las actividades del Señor, alcanza la morada 
del Señor al final de este cuerpo y no corre el riesgo de regresar otra vez a este 
mundo material. En el Brahma-samhita se afirma que el Señor tiene muchísimas 
formas y encarnaciones: advaitam acyutam anádim ananta-rúpam. Aunque existen 
muchas formas trascendentales del Señor, sin embargo, son una y la misma Suprema 
Personalidad de Dios. Uno tiene que entender este hecho con convicción, aunque sea 
incomprensible para los eruditos mundanos y los filósofos empíricos. Como se 
afirma en los Vedas: 


eko devo nitya-lilanurakto bhakta-vyapt hrdy antaratmá 


«La única Suprema Personalidad de Dios está eternamente ocupada, en muchísimas 
formas trascendentales, en las relaciones con Sus devotos puros». En este verso del 
Grita, el Señor confirma personalmente la versión Védica. Todo aquel que acepta esta 
verdad apoyado en la autoridad de los Vedas y por la Suprema Personalidad de Dios 
y que no pierde su tiempo en especulaciones filosóficas, alcanza la más elevada y 
perfecta etapa de la liberación. Uno puede alcanzar sin duda la liberación 
simplemente aceptando esta verdad con fe. De hecho la versión Védica «tattvamasi» 
se aplica en este caso. Cualquiera que entiende que el Señor Krsna es el Supremo, o 
quien le dice al Señor: «Tú eres el mismo Brahman Supremo, la Personalidad de 
Dios» ciertamente se libera instantáneamente y por consiguiente, su entrada en la 
compañía trascendental del Señor está garantizada. En otras palabras, un devoto tan 
fiel del Señor alcanza la perfección y esto lo confirma la siguiente afirmación 
Védica: 


tam eva viditvatimrtyumeti nanyah pantha vidyate ayanáya 


Uno puede alcanzar la etapa perfecta de la liberación del nacimiento y la muerte, 
simplemente por conocer al Señor, la Suprema Personalidad de Dios. No hay 
alternativa porque cualquiera que no entienda al Señor Krsna como la Suprema 
Personalidad de Dios, ciertamente está en la modalidad de la ignorancia. Por consi- 
guiente, él no alcanzará la salvación simplemente, por así decirlo, lamiendo la 
superficie exterior del tarro de miel, o interpretando el Bhagavad-grtá de acuerdo a la 
erudición mundana. Dichos filósofos empíricos puede que asuman papeles muy 
importantes en el mundo material, pero no son necesariamente elegibles para la libe- 
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ración. Dichos eruditos mundanos engreídos tienen que esperar la misericordia sin 
causa del devoto del Señor. Por lo tanto, uno debe cultivar la conciencia de Krsna con 
fe y conocimiento y de este modo alcanzar la perfección. 


TEXTO 10 


RATA ARA ARA: | 
Se MOYA ql ASIA: 119011 


vita-rága-bhaya-krodhá 
man-mayá mám upasritah 
bahavo jñana-tapasá 
púta mad-bháavam ágatah 


vita-liberado de; rága—apego; bhaya-temor; krodhah-ira; mat-mayá-comple- 
tamente en Mí; mám-—en Mi; upasritah—estando completamente situado; bahavah- 
muchos; jñáana—conocimiento; tapasá-mediante la penitencia; putah—estando 
purificados; mat-bhávam—amor trascendental por Mí; 4gatah—alcanzan. 


TRADUCCIÓN 


Estando liberadas del apego, del temor y de la ira, estando completamente 
absortas en Mí y refugiándose en Mí, muchísimas personas en el pasado se 
purificaron por medio del conocimiento sobre Mí —y así, todas ellas alcanzaron 
amor trascendental por Mí. 


SIGNIFICADO 


Como ya se describió, es muy difícil para una persona que está demasiado afectada 
materialmente, entender la naturaleza personal de la Suprema Verdad Absoluta. 
Generalmente, las personas que están apegadas al concepto corporal de la vida están 
tan absortas en el materialismo, que es casi imposible que entiendan que existe un 
cuerpo trascendental que es imperecedero, lleno de conocimiento y eternamente 
bienaventurado. En el concepto materialista, el cuerpo es perecedero, lleno de 
ignorancia y completamente miserable. Por lo tanto, la gente en general tiene en 
mente esa misma idea corporal cuando se les da a conocer la forma personal del 
Señor. Para dichos hombres materialistas, la forma de la gigantesca manifestación 
material es suprema. Por consiguiente, ellos consideran que el Supremo es 
impersonal. Y porque están demasiado absortos materialmente, les asusta el concepto 
de retener la personalidad después de la liberación de la materia. Cuando se les 
informa que la vida espiritual también es individual y personal, tienen miedo de 
volverse otra vez personas y así, prefieren naturalmente una especie de fusión en el 
vacío impersonal. Generalmente ellos comparan a las entidades vivientes con las 
burbujas del océano, las cuales se fusionan en este. Ésa es la perfección más elevada 
de la existencia espiritual que se puede alcanzar sin personalidad individual. Éste es 
un estado de vida temeroso, desprovisto del conocimiento perfecto de la existencia 
espiritual. Además de esto, hay muchas personas que no pueden entender en absoluto 
la existencia espiritual. Al estar confundidas con tantas teorías y contradicciones de 
varios tipos de especulación filosófica, ellas se hastían o se enfurecen y concluyen 
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neciamente que no hay causa suprema y que al final todo es vacío. Dichas personas 
están en una condición de vida enfermiza. Algunas personas están demasiado 
apegadas materialmente y por lo tanto, no prestan atención a la vida espiritual, 
algunos de ellos quieren fusionarse en la causa espiritual suprema y algunos de ellos 
no creen en nada, estando disgustados con toda clase de especulaciones espirituales 
debido a su desesperación. Esta última clase de hombres se refugian en algún tipo de 
intoxicación y sus alucinaciones emotivas son aceptadas a veces como visión 
espiritual. Uno se tiene que librar de las tres etapas de apego al mundo material: la 
negligencia por la vida espiritual, el temor de una identidad personal espiritual y el 
concepto del vacío que subyace de la frustración de la vida. Para liberarse de esas 
tres etapas del concepto material de la vida, uno tiene que refugiarse completamente 
en el Señor guiado por el maestro espiritual fidedigno y seguir las disciplinas y los 
principios regulativos de la vida devocional. La última etapa de la vida devocional se 
llama bháva, o amor trascendental a Dios. 

De acuerdo al Bhakti-rasamrta-sindhu, la ciencia del servicio devocional: 


ádau Sraddhá tatah sadhu-sango'tha bhajana-kriyá 
tato 'nartha-nivrttih syát tato nistha rucis tatah 
athasaktis tato bháavas tatah premabhyudañcati 
sadhakanám ayam premnah pradurbhave bhavet kramah 


«Al principio uno debe tener un deseo preliminar por la autorrealización. Esto le 
llevará a la etapa de buscar la compañía de personas que son elevadas 
espiritualmente. En la siguiente etapa uno es iniciado por un maestro espiritual 
elevado y bajo su instrucción el devoto neófito empieza el proceso del servicio 
devocional. Mediante la ejecución del servicio devocional bajo la guía del maestro 
espiritual, uno se libera de todos los apegos materiales, alcanza estabilidad en la 
autorrealización y adquiere un gusto por oír sobre Sri Krsna, la Personalidad 
Absoluta de Dios. Este gusto le conduce más adelante hacia el apego por la 
conciencia de Krsna, el cual madura en bhava, la etapa preliminar de amor 
trascendental por Dios. El verdadero amor a Dios se llama prema, la etapa más 
elevada y perfecta de la vida». En la etapa de premá uno se ocupa constantemente en 
el servicio trascendental amoroso al Señor. Así, mediante el lento proceso del 
servicio devocional, bajo la guía del maestro espiritual fidedigno, uno puede alcanzar 
la etapa más elevada, liberándose de todo el apego material, del temor a la propia 
personalidad espiritual individual y de la frustración resultante de la filosofía del 
vacío. Entonces uno puede finalmente alcanzar la morada del Señor Supremo. 


TEXTO 11 


A qa ai ua dida STA | 
q ada AA: MÍ ql: 119911 


ye yathá mám prapadyante 
táms tathaiva bhajáamy aham 

mama vartmanuvartante 
manusyah partha sarvasah 
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ye-todos ellos; yathá-como; mám—a Mi; prapadyante-entregarse; tán—a ellos; 
tathá-así; eva—ciertamente; bhajami-Yo recompenso; aham—Yo; mama-Mi,; vartma— 
sendero; anuvartante-siguen; manusyah-todos los hombres; partha—¡oh, hijo de 
Prtha!; sarvasah—en todos los aspectos. 


TRADUCCIÓN 


En la medida en que se entregan a Mí, Yo les recompenso. Todo el mundo 
sigue Mi sendero en todos los aspectos, ¡oh, hijo de Prtha! 


SIGNIFICADO 


Todo el mundo está buscando a Krsna en los diferentes aspectos de Sus 
manifestaciones. A Krsna, la Suprema Personalidad de Dios, se le comprende 
parcialmente en Su refulgencia impersonal brahmajyoti y como la Superalma 
omnipresente, que reside dentro de todas las cosas, incluso en las partículas atómicas. 
Pero a Krsna solo le comprenden completamente Sus devotos puros. Por 
consiguiente, Krsna es el objeto de comprensión de todos y así, todo el mundo está 
satisfecho de acuerdo a su propio deseo de tenerle. En el mundo trascendental, Krsna 
también reciproca con sus devotos puros en la actitud trascendental, exactamente 
como el devoto le quiera. Un devoto puede querer a Krsna como el amo supremo, 
otro como su amigo personal, otro como su hijo y aun otro como su amante. Krsna 
recompensa igualmente a todos los devotos, de acuerdo a su diferente intensidad de 
amor por Él. En el mundo material existe la misma reciprocidad de sentimientos y el 
Señor los intercambia igualmente con los diferentes tipos de adoradores. Los devotos 
puros, tanto aquí como en la morada trascendental, se relacionan con Él en persona y 
son capaces de prestar servicio personal al Señor, obteniendo así bienaventuranza 
trascendental en Su servicio amoroso. 

En lo que respecta a aquellos que son impersonalistas y que quieren suicidarse 
espiritualmente, aniquilando la existencia individual de la entidad viviente, Krsna 
también les ayuda absorbiéndoles dentro de Su refulgencia. Dichos impersonalistas 
no están de acuerdo en aceptar a la eterna y bienaventurada Personalidad de Dios; 
por consiguiente, no pueden saborear la bienaventuranza del servicio trascendental 
personal al Señor, al haber extinguido su individualidad. Algunos de ellos que ni 
siquiera están situados en la existencia impersonal, regresan a este campo material 
para exhibir sus deseos latentes por las actividades. A ellos no se les admite en los 
planetas espirituales, pero se les da de nuevo una oportunidad de actuar en los 
planetas materiales. A aquellos que son trabajadores fruitivos, el Señor como el 
yajñesvara, les otorga el resultado deseado de sus deberes prescritos; y aquellos yogis 
que buscan los poderes místicos, se les conceden dichos poderes. En otras palabras, 
todo el mundo depende únicamente de Su misericordia para el éxito y todos los tipos 
de procesos espirituales no son sino diferentes grados de éxito en el mismo sendero. 
Por lo tanto, a menos que se llegue a la más elevada perfección de la conciencia de 
Krsna, todos los intentos seguirán siendo imperfectos, tal como se afirma en el 
Srimad-Bhagavatam: 


akámah sarva-kamo vá moksa-kama udaradhih 
trvrena bhakti-yogena yajeta purusamñ param 
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«Ya sea que uno no tenga deseos (la condición de los devotos), o que esté deseoso de 
todos los resultados fruitivos, o que busque la liberación, uno debe tratar de adorar a 
la Suprema Personalidad de Dios con todos sus esfuerzos, para obtener la perfección 
completa que culmina en la conciencia de Krsna» (Bhag. 2.3.10). 


TEXTO 12 


Sa A AE ASA sE dal: | 
fa aa ae Aaa PAST 119211 


kañnksantah karmanám siddhim 
yajanta iha devatáah 

ksipram hi mánuse loke 
siddhir bhavati karmajá 


kanksantah—deseando; karmanam-—de las actividades fruitivas; siddhim—perfección; 
yajante—adoran mediante los sacrificios; ¿ha-en el mundo material; devatáh-los 
semidioses; ksipram—muy rápidamente; hi—ciertamente; mánuse-en la sociedad 
humana; loke-dentro de este mundo; siddhih bhavati-alcanza el éxito; karmajá-del 
trabajador fruitivo. 


TRADUCCIÓN 


Los hombres de este mundo desean el éxito en las actividades fruitivas y por 
lo tanto, adoran a los semidioses. Por supuesto, los hombres obtienen 
prontamente los resultados del trabajo fruitivo en este mundo. 


SIGNIFICADO 


Existe un concepto muy erróneo sobre los dioses o semidioses de este mundo 
material y los hombres menos inteligentes, aunque pasan como grandes eruditos, 
consideran que estos semidioses son diferentes formas del Señor Supremo. De hecho, 
los semidioses no son diferentes formas de Dios, sino que son diferentes partes y 
porciones de Dios. Dios es uno y las partes y porciones son muchas. Los Vedas dicen, 
nityo nityanam: Dios es uno. I$varah paramah krsnah. El Dios Supremo es uno — 
Krsna— y a los semidioses se les delega poderes para administrar este mundo 
material. Todos estos semidioses son entidades vivientes (nityanam) con diferentes 
niveles de poder material. Ellos no pueden ser iguales al Dios Supremo —Naráayana, 
Visnu o Krsna. Todo aquel que piense que Dios y los semidioses están en el mismo 
nivel es llamado ateo o pásandr. Incluso los más grandes semidioses como Brahmá y 
Siva no pueden compararse al Señor Supremo. De hecho, el Señor es adorado por los 
semidioses tales como Brahmá y Siva (Siva-viriñci-nutam). Y aún así, es un hecho 
muy curioso que haya muchos líderes de los seres humanos a quienes los necios 
adoran debido a la comprensión equivocada del antropomorfismo o zoomorfismo. 
Iha devatah denota a un hombre poderoso o semidiós de este mundo material. Pero 
Narayana, Visnu o Krsna, la Suprema Personalidad de Dios, no pertenece a este 
mundo. Él está por encima, o es trascendental a la creación material. Incluso Sripada 
Sañkaracarya, el líder de los impersonalistas, mantiene que Náarayana o Krsna, está 
más allá de esta creación material. 
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Sin embargo, los necios (hrt-añjana) adoran a los semidioses porque ellos quieren 
resultados inmediatos. Ellos obtienen los resultados, pero no saben que los resultados 
obtenidos así son temporales y están destinados a las personas menos inteligentes. La 
persona inteligente está en la conciencia de Krsna y no necesita adorar a 
insignificantes semidioses para obtener algún beneficio temporal e inmediato. Los 
semidioses de este mundo material, así como sus adoradores, desaparecerán con la 
aniquilación del mundo material. Los dones de los semidioses son materiales y 
temporales. Tanto los mundos materiales como sus habitantes, incluyendo a los 
semidioses y a sus adoradores, son burbujas en el océano cósmico. Sin embargo, en 
este mundo la sociedad humana se vuelve loca por las cosas temporales, tales como 
la opulencia material de poseer tierra, familia y enseres para la diversión. Para 
alcanzar semejantes cosas temporales, ellos adoran a los semidioses u hombres 
poderosos en la sociedad humana. Si un hombre consigue algún puesto de ministro 
en el gobierno por adorar a un líder político, él considera que ha obtenido un gran 
don. Por eso, todos ellos se postran ante los supuestos líderes o «peces gordos», con 
el objeto de alcanzar dones temporales y en efecto consiguen tales cosas. Estos 
necios no se interesan en la conciencia de Krsna para lograr la solución permanente 
de las dificultades de la existencia material. Todos ellos buscan el disfrute de los 
sentidos y por obtener un poco de facilidad para el goce de los sentidos, son atraídos 
por la adoración de entidades vivientes apoderadas conocidas como semidioses. Este 
verso indica que la gente raramente se interesa por la conciencia de Krsna. Más que 
nada se interesa por el disfrute material y por lo tanto, adora a alguna entidad 
viviente poderosa. 


TEXTO 13 


avd qa GE UPA: | 
dq Pa a RARA 119211 


catur-varnyam maya srstam 
guna-karma-vibháagasah 

tasya kartáram api mám 
viddhy akartáaram avyayam 


cátur-varnyam-las cuatro divisiones de la sociedad humana; maya—por Mi; srstam— 
creadas; guna—cualidad; karma-—trabajo; vibhagasah—en terminos de la división; 
tasya-de eso; kartáram-el padre; api-aunque; mám-—Mí;, viddhi-has de saber; 
akartáram—como el que no hace; avyayam-siendo inmutable. 


TRADUCCIÓN 


Las cuatro divisiones de la sociedad humana fueron creadas por Mí conforme 
a las tres modalidades de la naturaleza material y al trabajo atribuído a ellas. Y 
aunque Soy el creador de este sistema, has de saber que siendo inmutable Yo no 
actúo. 
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SIGNIFICADO 


El Señor es el creador de todo. Todo nace de Él, Él lo sustenta todo y después de la 
aniquilación, todo reposa en Él. Por lo tanto, Él es el creador de las cuatro divisiones 
del orden social, las cuales comienzan con la clase de hombres inteligentes llamados 
técnicamente bráhmanas debido a que están situados en la modalidad de la bondad. 
Después está la clase administrativa, llamada técnicamente los ksatriyas, debido a 
que están situados en la modalidad de la pasión. Los comerciantes llamados vaisyas, 
están situados en la mezcla de las modalidades de la pasión e ignorancia y los súdras 
o la clase obrera, están situados en la modalidad de la ignorancia de la naturaleza 
material. A pesar de haber creado las cuatro divisiones de la sociedad humana, el 
Señor Krsna no pertenece a ninguna de estas divisiones porque Él no es una de las 
almas condicionadas, una sección de las cuales forma la sociedad humana. La 
sociedad humana es semejante a cualquier otra sociedad animal, pero para elevar a 
los hombres del estado animal, el Señor crea las divisiones antes mencionadas para 
que haya un desarrollo sistemático de la conciencia de Krsna. La tendencia de un 
hombre particular hacia el trabajo es determinada por las modalidades de la 
naturaleza material que este haya adquirido. Dichos síntomas de la vida, de acuerdo a 
las diferentes modalidades de la naturaleza material, se describen en el Décimo 
Octavo Capítulo de este libro. Sin embargo, una persona en la conciencia de Krsna 
está incluso por encima de los brahmanas porque se supone que un bráhmana debido 
a su cualidad, sabe sobre el Brahman, la Suprema Verdad Absoluta. La mayoría de 
ellos se aproximan a la manifestación del Brahman impersonal del Señor Krsna, pero 
únicamente un hombre que trasciende el conocimiento limitado de un bráhmana y 
llega al conocimiento de la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Sr Krsna, se 
vuelve una persona en conciencia de Krsna —o en otras palabras, un Vaisnava. La 
conciencia de Krsna incluye el conocimiento de todas las diferentes expansiones 
plenarias de Krsna que son, Ráma, Nrsimha, Varáha, etc. Sin embargo, así como 
Krsna es trascendental a este sistema de las cuatro divisiones de la sociedad humana, 
una persona en conciencia de Krsna también es trascendental a todas las divisiones 
de la sociedad humana, ya sea que consideremos las divisiones de la comunidad, de 
la nación o de las especies. 


TEXTO 14 


qa aa aa A A PAS E | 
sh a as PARA a a 1198 


na mámñ karmáni limpanti 
na me karma-phale sprhá 

iti mam yo'bhijanáti 
karmabhir na sa badhyate 


na—nunca; mám—a Mi; karmáni-toda clase de trabajos; limpanti-afectan; nani; 
me-Mií;, karma-phale-en la acción fruitiva; sprhá-—aspiración; iti-así; mám—a Mí; 
yah-aquel que; abhijanáti-sabe; karmabhih—mediante la reacción de dicho trabajo; 
nanunca hace; sah-€l; badhyate-=se enreda. 
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TRADUCCIÓN 


No hay trabajo que Me afecte, ni aspiro a los frutos de la acción. Aquel que 
comprende esta verdad sobre Mí, tampoco se enreda en las reacciones fruitivas 
del trabajo. 


SIGNIFICADO 


Así como en el mundo material existen leyes constitucionales que declaran que el 
rey nunca se puede equivocar, o que el rey no está sujeto a las leyes del estado, de 
forma similar, aunque el Señor es el creador de este mundo material, no es afectado 
por las actividades del mundo material. Él crea y permanece apartado de la creación, 
mientras que las entidades vivientes están enredadas en los resultados fruitivos de las 
actividades materiales debido a su propensión a enseñorearse sobre los recursos 
materiales. El propietario de un establecimiento no es responsable de las actividades 
buenas y malas de los trabajadores, sino que los mismos trabajadores son 
responsables. Las entidades vivientes se ocupan en sus respectivas actividades de 
gratificación de los sentidos y estas actividades no las ordena el Señor. Las entidades 
vivientes se ocupan en el trabajo de este mundo para el desarrollo de la gratificación 
de los sentidos y aspiran a la felicidad celestial después de la muerte. El Señor, 
siendo completo en Sí mismo, no tiene atracción por la supuesta felicidad celestial. 
Los semidioses celestiales son solamente Sus dedicados sirvientes. El propietario 
nunca desea la felicidad de grado inferior que puedan desear los trabajadores. El es 
ajeno a las acciones y reacciones materiales. Por ejemplo, las lluvias no son 
responsables de los diferentes tipos de vegetación que aparecen en la tierra, aunque 
sin dichas lluvias no hay posibilidad de que crezca la vegetación. El smrti Védico 
confirma este hecho de la siguiente manera: 


nimitta-mátram evásau sriyanám sarga-karmani 
pradhana-káarani-bhúta yato vai srjya-Saktayah 


En las creaciones materiales, el Señor es únicamente la causa suprema. La causa 
inmediata es la naturaleza material, mediante la cual es visible la manifestación 
cósmica. Los seres creados son de muchas variedades, tales como los semidioses, los 
seres humanos y los animales inferiores y todos ellos están sujetos a las reacciones de 
sus actividades pasadas, buenas o malas. El Señor únicamente les da las facilidades 
adecuadas para dichas actividades y las regulaciones de las modalidades de la 
naturaleza, pero Él nunca es responsable por sus actividades pasadas o presentes. En 
los Vedánta-sútras se confirma que el Señor nunca es parcial con ninguna entidad 
viviente. La entidad viviente es responsable de sus propios actos. El Señor 
únicamente le da facilidades a través de la naturaleza material, la energía externa. 
Cualquiera que esté plenamente versado en todas las complejidades de esta ley del 
karma, o actividades fruitivas, no es afectado por los resultados de sus actividades. 
En otras palabras, la persona que entiende esta naturaleza trascendental del Señor, es 
un hombre con experiencia en la conciencia de Krsna y así, nunca está sujeto a las 
leyes del karma. Aquel que no conoce la naturaleza trascendental del Señor y quien 
piensa que las actividades del Señor están dirigidas a obtener resultados fruitivos, 
como lo son las actividades de las entidades vivientes ordinarias, ciertamente se 
enreda en la reacción fruitiva. Pero aquel que conoce la Verdad Suprema es un alma 
liberada, que está fija en la conciencia de Krsna. 
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TEXTO 15 


evaí jñátváa krtam karma 
púrvair api mumuksubhih 

kuru karmaiva tasmát tvam 
púrvaih púrvataram krtam 


evam-—asi; ¡ñatvá-sabiendo bien; krtam—comprendido; karma—trabajo; purvaih— 
por las autoridades pasadas; api-aunque; mumuksubhih—que alcanzaron la liberación; 
kuru-—tan solo ve; karma-—deber prescrito; eva—ciertamente; tasmát-por consiguiente; 
tvam—tú, púurvaih-por los predecesores; púrvataram-—predecesores antiguos; krtam— 
tal como lo hicieron. 


TRADUCCIÓN 


Todas las almas liberadas en la antigiiedad actuaron con esta comprensión y 
así alcanzaron la liberación. Por lo tanto, al igual que los antiguos, tú debes 
cumplir con tu deber con esta conciencia divina. 


SIGNIFICADO 


Existen dos clases de hombres. Algunos de ellos están llenos de cosas materiales 
contaminadas dentro de su corazón y otros son materialmente libres. La conciencia 
de Krsna es igualmente beneficiosa para ambas personas. Aquellos que están llenos 
de cosas sucias pueden adoptar la línea de la conciencia de Krsna para un proceso 
gradual de limpieza, siguiendo los principios regulativos del servicio devocional. 

Aquellos que ya están limpios de las impurezas, pueden continuar actuando con la 
misma conciencia de Krsna para que los demás puedan seguir sus actividades 
ejemplares y con ello beneficiarse. Las personas necias o los neófitos en la 
conciencia de Krsna, a menudo quieren retirarse de las actividades sin tener 
conocimiento de la conciencia de Krsna. El Señor no aprobó el deseo de Arjuna de 
retirarse de las actividades en el campo de batalla. Uno solamente necesita saber 
cómo actuar. Retirarse de las actividades de la conciencia de Krsna y sentarse en un 
lugar apartado, haciendo un alarde de conciencia de Krsna, es menos importante que 
participar realmente en el campo de actividades para la causa de Krsna. Aquí se le 
aconseja a Arjuna que actúe en conciencia de Krsna, siguiendo los pasos de los 
discípulos previos del Señor, tales como el dios del sol Vivasván, como se mencionó 
aquí anteriormente. 

El Señor Supremo conoce todas Sus actividades pasadas, lo mismo que las de las 
personas que actuaron en conciencia de Krsna en el pasado. Y es por ello que El 
recomienda las acciones del dios del sol, quien unos millones de años atrás aprendió 
este arte del Señor. A todos estos estudiantes del Señor Krsna se les menciona aquí 
como personas liberadas del pasado, ocupados en el cumplimiento de los deberes 
asignados por Krsna. 
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TEXTO 16 


6 54 fria pasea mar: | 
AA REA As mA ERAS 11981 


kim karma kim akarmeti 
kavayo'py atra mohitáh 
tat te karma pravaksyami 
yaj jñatva moksyase'Subhat 


kim—que es; karma—acción; kim—que es; akarma-—inacción, iti-así; kavayah-los 
inteligentes; api-también; atra—en este asunto; mohitah—confundidos; tfat-eso; te-a 
ti; karma-—trabajo; pravaksyami-te explicaré; yat-aquello; ¡ñatvá-conociendo; 
moksyase—te liberarás; asubhát-de la mala fortuna. 


TRADUCCIÓN 


Incluso los inteligentes se confunden al determinar lo que es la acción y lo que 
es la inacción. Ahora te explicaré lo que es la acción y al conocerla, te liberarás 
de todos los pecados. 


SIGNIFICADO 


La acción en conciencia de Krsna se tiene que hacer de acuerdo con los ejemplos 
de los devotos fidedignos previos. Esto se recomienda en el verso decimoquinto. La 
razón por la cual dicha acción no debe ser independiente se explicará en el siguiente 
texto. 

Para actuar en conciencia de Krsna uno tiene que seguir la guía de personas 
autorizadas que están en una línea de sucesión discipular, tal como se explicó al 
principio de este capítulo. El sistema de la conciencia de Krsna fue narrada primero 
al dios del sol, este se lo explicó a su hijo Manu, Manu se lo explicó a su hijo 
Iksvaku y el sistema está vigente en la tierra desde ese tiempo tan remoto. Por lo 
tanto, uno tiene que seguir los pasos de las autoridades previas en la línea de sucesión 
discipular. Si no, incluso los hombres más inteligentes se confundirán con respecto a 
las acciones estándar de la conciencia de Krsna. Por esta razón, el Señor decidió 
instruir a Arjuna directamente en la conciencia de Krsna. Debido a la instrucción 
directa del Señor a Arjuna, cualquiera que siga los pasos de Arjuna, ciertamente no se 
confunde. 

Se dice que no se pueden determinar los senderos de la religión simplemente a 
través del conocimiento experimental imperfecto. De hecho, los principios de la 
religión solo pueden ser establecidos por el Señor mismo. Dharmam hi saksat- 
bhagavat-pranitam. Nadie puede fabricar un principio religioso mediante la 
especulación imperfecta. Uno debe seguir los pasos de las grandes autoridades como 
Brahma, Siva, Nárada, Manu, Kumara, Kapila, Prahlada, Bhisma, Sukadeva Gos- 
vami, Yamaraja, Janaka, etc. Por medio de la especulación mental uno no puede 
determinar lo que es religión o autorrealización. Por lo tanto, debido a Su mise- 
ricordia sin causa con Sus devotos, el Señor explica directamente a Arjuna lo que es 
la acción y lo que es la inacción. Únicamente la acción realizada en conciencia de 
Krsna puede salvar a una persona del enredo de la existencia material. 
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TEXTO 17 


$ ae ga gal a fApHTr: 1 
Spa gal TEA RON TA: 119011 


karmano hy api boddhavyam 
boddhavyam ca vikarmanah 

akarmanas ca boddhavyamñ 
gahaná karmano gatih 


karmanah-sistema de trabajo; hi—ciertamente; api-también; boddhavyam-—debe 
entenderse; boddhavyam-para entenderse; ca—también; vikarmanah-—trabajo 
prohibido; akarmanah-inacción; ca-—también; boddhavyam-—debe entenderse; 
gahaná-—muy difícil; karmanah-del trabajo; gatih—entrar en. 


TRADUCCIÓN 


Las complejidades de la acción son muy difíciles de entender. Por lo tanto, se 
debe saber correctamente lo que es la acción, lo que es la acción prohibida y lo 
que es la inacción. 


SIGNIFICADO 


Si uno es serio en relación a la liberación del cautiverio material, uno tiene que 
entender la diferencia que existe entre la acción, la inacción y las acciones 
desautorizadas. Uno tiene que dedicarse a dicho análisis de la acción, la reacción y 
las acciones desvirtuadas porque este es un tema muy difícil. Para entender la 
conciencia de Krsna y la acción de acuerdo a las modalidades, uno tiene que aprender 
a conocer su relación con el Supremo; es decir, que aquel que ha aprendido 
perfectamente, sabe que toda entidad viviente es el sirviente eterno del Señor y que 
por consiguiente, uno tiene que actuar en conciencia de Krsna. Todo el Bhagavad- 
grta se dirige hacia esta conclusión. Cualquier otra conclusión que vaya en contra de 
esta conciencia y sus reacciones concomitantes, son vikarmas, o acciones prohibidas. 
Para entender todo esto, uno tiene que ponerse en contacto con las autoridades en la 
conciencia de Krsna y aprender el secreto de ellas; esto es tan beneficioso como 
aprender del Señor directamente. De lo contrario, incluso la persona más inteligente 
se confundirá. 


TEXTO 18 


PRVARA Y: RACRAN A PA Y: | 
a AOS E Y: Pu 11951 


karmany akarma yah pasyed 
akarmani ca karma yah 

sa buddhimán manusyesu 
sa yuktah krtsna-karma-krt 
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karmani-en acción; akarma-—inacción; pah—aquel que; pasyet—observa; akarmani— 
en la inacción; ca—también; karma-acción fruitiva; yah-aquel que; sah-—£l; 
buddhimáan—es inteligente; manusyesu—en la sociedad humana; sah-—él; yuktah-se 
halla en la posición trascendental; krtsna-karma-krt-aunque esté ocupado en toda 
clase de actividades. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que ve la inacción en la acción y la acción en la inacción, es inteligente 
entre los hombres y está en la posición trascendental aunque se ocupe en todo 
tipo de actividades. 


SIGNIFICADO 


Una persona que actúa en conciencia de Krsna está naturalmente libre de las 
ataduras del karma. Realiza sus actividades para Krsna y por ello no disfruta o sufre 
ninguno de los efectos del trabajo. Por consiguiente, él es inteligente dentro la 
sociedad humana, a pesar de estar ocupado en toda clase de actividades para Krsna. 
Akarma significa sin reacción al trabajo. El impersonalista cesa las actividades 
fruitivas debido al temor, de forma que la acción resultante no sea un obstáculo en el 
sendero de la autorrealización, pero el personalista conoce correctamente su posición 
como el sirviente eterno de la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, él se 
ocupa en las actividades de la conciencia de Krsna. Por que todo se hace para Krsna, 
él únicamente disfruta de felicidad trascendental en el desempeño de este servicio. 
Aquellos que están ocupados en este proceso se les conoce porque no tienen deseo 
por la gratificación personal de los sentidos. El sentido de la servidumbre eterna a 
Krsna les vuelve inmunes a toda clase de elementos reactivos del trabajo. 


TEXTO 19 


19 4d HARO: PRE | 
AMIÍNCIARAO TE: ASA HN: 11981 


yasya sarve samarambhah 
káma-sañkalpa-varjitáah 

jñanagni-dagdha-karmánam 
tam áhuh panditam budhah 


yasya—aquel cuyo; sarve-toda clase de; samarambháh-en todos los intentos; kama— 
el deseo de complacencia de los sentidos; sañkalpa—determinación; varijitah—están 
desprovistos de; jñana-de conocimiento perfecto; agni-fuego; dagdha-siendo 
quemado por; karmánam-el trabajador; tam-—€l; ahuh-—declaran; panditam-—eruditos; 
budháh-aquellos que saben. 


TRADUCCIÓN 


Se entiende que alguien tiene pleno conocimiento cuando cada uno de sus 
actos está desprovisto del deseo por la gratificación de los sentidos. Los sabios 
dicen que él es un trabajador cuya acción fruitiva es consumida por el fuego del 
conocimiento perfecto. 
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SIGNIFICADO 


Solamente una persona situada en pleno conocimiento puede entender las 
actividades de la persona en conciencia de Krsna. Porque la persona en conciencia de 
Krsna está desprovista de toda clase de propensiones de gratificación sensorial, se 
entiende que ha quemado las reacciones de su trabajo por medio del conocimiento 
perfecto de su posición constitucional como el servidor eterno de la Suprema 
Personalidad de Dios. Aquel que ha alcanzado dicha perfección del conocimiento es 
un verdadero erudito. El desarrollo de este conocimiento de la servidumbre eterna al 
Señor se compara con el fuego. Dicho fuego, una vez encendido, puede quemar toda 
clase de reacciones del trabajo. 


TEXTO 20 


AN Pra AAA AA: 1 
Sagas da RAR E: 11Rol! 


tyaktvá karma-phalasangam 
nitya-trpto nirásrayah 

karmany abhipravrtto pi 
naiva kiñcit karoti sah 


tyaktva—habiendo abandonado; karma-phala-asangam—apego por resultados 
fruitivos; nitya-siempre; trptah—estando satisfecho; nirásrayah-sin ningún centro; 
karmani-en actividad; abhipravrttah—estando completamente ocupado; api-a pesar 
de; nano; eva—ciertamente; kiñicit-cualquier cosa; karoti—hacer; sah-—él. 


TRADUCCIÓN 


Abandonando todo apego por los resultados de sus actividades, siempre 
satisfecho e independiente, él no realiza ninguna acción fruitiva aunque se ocupe 
en todo tipo de actividades. 


SIGNIFICADO 


Esta libertad del cautiverio de las acciones es posible solamente en conciencia de 
Krsna, cuando uno hace todo para Krsna. Una persona consciente de Krsna actúa por 
amor puro a la Suprema Personalidad de Dios y por lo tanto, no tiene atracción por 
los resultados de la acción. Ni siquiera está apegado a su manutención personal 
porque todo se lo deja a Krsna. Ni tampoco está ansioso de conseguir cosas, ni de 
proteger aquellas que ya están en su poder. Él cumple con su deber lo mejor posible y 
le deja todo a Krsna. Dicha persona desapegada siempre está libre de las reacciones 
resultantes del bien y del mal; es como si no estuviera haciendo nada. Esta es la señal 
del akarma, o acciones sin reacciones fruitivas. Por lo tanto, cualquier otra acción 
desprovista de conciencia de Krsna, ata al trabajador y ese es el verdadero aspecto 
del vikarma, tal como se explicó aquí anteriormente. 
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TEXTO 21 


Fara APANARTE: | 
ar 933 A dama ffs 112911 


nirástr yata-cittatma 
tyakta-sarva-parigrahah 

sartram kevalam karma 
kurvan náapnoti kilbisam 


nirásth-sin deseo por los resultados; yata—controladas; citta-atmá-la mente y la 
inteligencia; tyakta-abandonando; sarva-todo; parigrahah-sentido de posesión de 
las pertenencias; Sariram—-en mantener el cuerpo y el alma juntos; kevalam— 
únicamente; karma-—trabajo; kurvan—haciéndolo así; na—nunca; ápnoti-no adquiere; 
kilbisam—reacciones pecaminosas. 


TRADUCCIÓN 


Dicho hombre con tal comprensión actúa con la mente y la inteligencia 
perfectamente controladas, abandona todo sentido de propiedad sobre sus 
posesiones y actúa únicamente para las necesidades básicas de la vida. Obrando 
así, no es afectado por las reacciones pecaminosas. 


SIGNIFICADO 


Una persona consciente de Krsna no espera resultados buenos o malos en sus 
actividades. Su mente e inteligencia están completamente controladas. Él sabe que es 
parte y porción del Supremo y por eso el papel que realiza como parte y porción del 
todo, no es su elección sino que le es asignado por el Supremo y es llevado a cabo 
solo por mediación Suya. Cuando la mano se mueve, no lo hace por su propia 
voluntad sino mediante el esfuerzo del cuerpo entero. Una persona consciente de 
Krsna siempre se adapta al deseo Supremo porque no tiene deseo por la gratificación 
personal de los sentidos. Ella se mueve exactamente como la pieza de una máquina. 
Así como la pieza de una máquina requiere lubricación y limpieza para su 
mantenimiento, de forma similar, un hombre consciente de Krsna se mantiene por 
medio de su trabajo tan solo con el fin de permanecer apto para la acción en el 
servicio trascendental amoroso al Señor. Por lo tanto, él es inmune a todas las 
reacciones de sus esfuerzos. Igual que un animal, no tiene sentido de la propiedad, ni 
siquiera de su propio cuerpo. El dueño cruel de un animal a veces mata a un animal 
de su propiedad y aún así el animal no protesta. Tampoco tiene ninguna verdadera 
independencia. Una persona consciente de Krsna que se ocupa completamente en la 
autorrealización, tiene muy poco tiempo para poseer falsamente cualquier objeto 
material. Para mantener el cuerpo y el alma, no se vale de métodos indebidos para 
acumular dinero. Por lo tanto, no se contamina por dichos pecados materiales. Él está 
libre de todas las reacciones de sus acciones. 
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TEXTO 22 


q guardia! fa | 
a paña q sad 11221 


yadrccha-labha-santusto 
dvandvátito vimatsarah 

samah siddháav asiddhau ca 
krtvapi na nibadhyate 


E 


yadrcchá-por sí sola; labha—ganancia; santustah-satisfecho; dvandva—dualidad; 
atitah-superado; vimatsarah-libre de envidia; samah-estable; siddhau—en el éxito; 
asiddhau—fracaso; ca—también; krtva—haciendo; api-aunque; na-—nunca; nibadhyate— 
es afectado. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que está satisfecho con la ganancia que viene por sí misma, que está 
libre de la dualidad y no envidia, que es estable tanto en el éxito como en el 
fracaso, aunque realice acciones, nunca se enreda. 


SIGNIFICADO 


Una persona consciente de Krsna no hace mucho esfuerzo, ni siquiera para 
mantener su cuerpo. Ella está satisfecha con las ganancias que se obtienen por sí 
mismas. No mendiga ni pide prestado, sino que trabaja honestamente dentro de su 
capacidad y está satisfecha con cualquier cosa que obtiene por medio de su labor 
honesta. Por lo tanto, es independiente en su subsistencia. Ella no permite que el 
servicio de otro impida su propio servicio en la conciencia de Krsna. Sin embargo, 
para el servicio al Señor, ella puede participar en cualquier tipo de acción sin ser 
afectada por la dualidad del mundo material. La dualidad del mundo material se 
siente en la forma de calor y frío, o miseria y felicidad. Una persona consciente de 
Krsna está por encima de la dualidad porque no duda en actuar de cualquier manera 
para la satisfacción de Krsna. Por lo tanto, ella es estable tanto en el éxito como en el 
fracaso. Estas señales son visibles cuando uno está completamente situado en el 
conocimiento trascendental. 


TEXTO 23 


AA RA AMARA: | 
RR: A A RÍA 1231 


gata-sangasya muktasya 
¡jñanávasthita-cetasah 

yajñayacaratah karma 
samagram praviliyate 


gata-sangasya—desapegado de las modalidades de la naturaleza material; muktasya— 
del liberado; ¡ñaná-avasthita-situado en la trascendencia; cetasah-de dicha 
sabiduría; pajñaya—por la causa de Yajña (Krsna); acaratah-—actuando así; karma— 
trabajo; samagram-—en la totalidad; praviliyate-se fusiona completamente. 


232 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 4 


TRADUCCIÓN 


El trabajo de un hombre que no está apegado a las modalidades de la 
naturaleza material y que está completamente situado en el conocimiento 
trascendental, se fusiona completamente en la trascendencia. 


SIGNIFICADO 


Al volverse completamente consciente de Krsna uno se libera de todas las 
dualidades y así se libera de las contaminaciones de las modalidades materiales. Él 
puede liberarse porque conoce su posición constitucional en relación con Krsna y asi 
su mente no se puede distraer de la conciencia de Krsna. Por consiguiente cualquier 
cosa que uno hace, la hace para Krsna quien es el Visnu primordial. Por lo tanto, 
todos sus trabajos son técnicamente sacrificios porque el sacrificio implica satisfacer 
a la Persona Suprema, Krsna. Las reacciones resultantes de dicho trabajo ciertamente 
se fusionan en la trascendencia y uno no sufre los efectos materiales. 


TEXTO 24 


Sao al Ra EU q | 
ada dq 1338 IIA 112811 


brahmarpanam brahma havir 
brahmágnau brahmaná hutam 

brahmaiva tena gantavyam 
brahma-karma-samádhiná 


brahma-naturaleza espiritual; arpanam—contribución; brahma—el Supremo; havih— 
mantequilla; brahma—espiritual; agnau—en el fuego de la consumación; brahmaná— 
por el alma espiritual; hutam—ofrecido; brahma—=eino espiritual; eva—ciertamente; 
tenapor él; gantavyam-ser alcanzado; brahma-espiritual; karma-—actividades; 
samádhináa—mediante la absorción total. 


TRADUCCIÓN 


Una persona que está completamente absorta en la conciencia de Krsna con 
seguridad alcanzará el reino espiritual debido a su total contribución a las 
actividades espirituales, en las cuales la consumación es absoluta y aquello que 
se ofrece es de la misma naturaleza espiritual. 


SIGNIFICADO 


Aquí se describe la manera en que las actividades en conciencia de Krsna pueden 
conducir finalmente a la meta espiritual. En la conciencia de Krsna existen diferentes 
actividades y todas ellas se describirán en los siguientes versos. Pero por el momento, 
solamente se describe el principio de la conciencia de Krsna. Un alma condicionada 
enredada en la contaminación material con seguridad actúa en la atmósfera material y 
aun así, tiene que salir de dicho ambiente. El proceso por el cual el alma condi- 
cionada puede salir de la atmósfera material es la conciencia de Krsna. 
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Por ejemplo, un paciente que padece de trastornos intestinales debido al exceso 
de productos lácteos, se cura mediante otro producto lácteo, el yogur. El alma condi- 
cionada absorta en la materia puede curarse mediante la conciencia de Krsna, tal 
como se establece aquí en el Gita. A este proceso generalmente se le conoce como 
yajña, o actividades (sacrificios) destinadas únicamente para la satisfacción de Visnu 
o Krsna. Cuantas más actividades del mundo material se realicen con conciencia de 
Krsna, o únicamente para Visnu, más se espiritualizará la atmósfera debido a la 
absorción completa. Brahman significa espiritual. El Señor es espiritual y los rayos 
de Su cuerpo trascendental se llaman brahmajyoti, Su refulgencia espiritual. Todo lo 
que existe está situado en ese brahmajyoti, pero cuando el jyoti está cubierto por la 
ilusión (maya), o la gratificación de los sentidos, es llamada material. Este velo 
material se puede apartar al instante mediante la conciencia de Krsna; así, en la 
ofrenda hecha con conciencia de Krsna, el agente consumidor de dicha ofrenda o 
contribución, el proceso de consunción, el contribuidor y el resultado son —todos 
ellos combinados— Brahman, o la Verdad Absoluta. La Verdad Absoluta cubierta por 
máyá es llamada materia. La materia que se utiliza en la causa de la Verdad Absoluta 
recupera su cualidad espiritual. La conciencia de Krsna es el proceso para convertir 
la conciencia ilusoria en Brahman, o el Supremo. Cuando la mente está 
completamente absorta en la conciencia de Krsna, se dice que está en samádhi, o 
trance. Cualquier cosa que se hace en dicha conciencia trascendental es llamada 
yajña, o sacrificio para el Absoluto. En esa condición de conciencia espiritual, el 
contribuyente, la contribución, la consunción, el ejecutor o director de la ejecución y 
el resultado o ganancia última, —todo- se vuelve uno en el Absoluto, el Brahman 
Supremo. Ése es el método de la conciencia de Krsna. 


TEXTO 25 


cama a AA: aaa | 
Saa q SR 11221 


daivam evapare yajñam 
yoginah paryupásate 

brahmágnav apare yajñam 
yajñenaivopajuhvati 


daivam—en la adoración a los semidioses; eva—así; apare—algunos; yajñam— 
sacrificios; yoginah-los místicos; paryupasate—-adoran perfectamente; brahma-la 
Verdad Absoluta; agnau—en el fuego de; apare—otros; yajñam-sacrificio; ypajñena— 
mediante el sacrificio; eva—así; upajuhvati—adoran. 


TRADUCCIÓN 


Algunos yogís adoran perfectamente a los semidioses ofreciéndoles diferentes 
sacrificios y otros ofrecen sacrificios en el fuego del Brahman Supremo. 
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SIGNIFICADO 


Como ya se describió, a una persona ocupada en desempeñar deberes en la 
conciencia de Krsna también se la llama yogí perfecto, o místico de primera clase. 
Pero también hay otros que realizan sacrificios similares en la adoración de los 
semidioses, e incluso otros que ofrecen sacrificios al Brahman Supremo, o el aspecto 
impersonal del Señor Supremo. Así, existen diferentes tipos de sacrificios de acuerdo 
a las diferentes categorías. Dichas diferentes categorías de sacrificio por parte de los 
diferentes tipos de ejecutores, únicamente demarcan superficialmente las variedades 
de sacrificios. Verdadero sacrificio significa satisfacer al Señor Supremo Visnu, a 
quien también se le conoce como Yajña. Todas las diferentes variedades de sacrificio 
se pueden incluir en dos divisiones principales: a saber, el sacrificio de las posesiones 
mundanas y el sacrificio en búsqueda del conocimiento trascendental. Aquellos que 
están en conciencia de Krsna sacrifican todas las posesiones materiales para la 
satisfacción del Señor Supremo, mientras que otros que quieren alguna felicidad 
material temporal sacrifican sus posesiones materiales para satisfacer a semidioses 
tales como Indra, el dios del sol, etc. Y otros, quienes son impersonalistas, sacrifican 
su identidad fusionándose en la existencia del Brahman impersonal. Los semidioses 
son entidades vivientes poderosas designadas por el Señor Supremo para el 
mantenimiento y la supervisión de todas las funciones materiales tales como proveer 
calor, la irrigación y la iluminación del universo. Aquellos que están interesados en 
beneficios materiales adoran a los semidioses mediante diferentes sacrificios 
conforme a los rituales Védicos. Ellos son llamados bahv-isvara-vadí o creyentes en 
muchos dioses. Pero otros, quienes adoran el aspecto impersonal de la Verdad 
Absoluta y consideran que las formas de los semidioses son temporales, sacrifican el 
yo individual en el fuego supremo y acaban así con sus existencias individuales al 
fusionarse en la existencia del Supremo. Dichos impersonalistas pasan su tiempo en 
especulaciones filosóficas para entender la naturaleza trascendental del Supremo. En 
otras palabras, los trabajadores fruitivos sacrifican sus posesiones materiales por el 
disfrute material, mientras que el impersonalista sacrifica sus designaciones 
materiales con el fin de fusionarse en la existencia del Supremo. Para el 
impersonalista el altar del fuego del sacrificio es el Brahman Supremo y la ofrenda es 
el yo, que se consume en el fuego del Brahman. Sin embargo, la persona consciente 
de Krsna, tal como Arjuna, sacrifica todo para la satisfacción de Krsna y así todas sus 
posesiones materiales, tanto como su propio yo, —todo— se sacrifica a Krsna. De este 
modo, él es un yog7 de primera clase pero no pierde su existencia individual. 


TEXTO 26 


srotrádinindriyany anye 
samyamágnisu juhvati 

sabdadin visayan anya 
indriyágnisu juhvati 
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srotra-ádini-el proceso de oír; indriyani-sentidos; anye-otros; samyama-de 
restricción; agnisu—en el fuego; juhvati-ofrece; Sabda-aádinm—vibración sonora, etc; 
visayán—objetos de la gratificación de los sentidos; anye—otros; indriya-de los 
órganos sensoriales; agnisu—en el fuego; juhvati-sacrifican. 


TRADUCCIÓN 


Algunos de ellos sacrifican el proceso de oír y los sentidos en el fuego de la 
mente controlada y otros sacrifican los objetos de los sentidos tales como el 
sonido, en el fuego del sacrificio. 


SIGNIFICADO 


Las cuatro divisiones de la vida humana, llamadas brahmacári, grhastha, 
vánaprastha y sannyást, están destinadas a ayudar a los hombres a volverse yogís O 
trascendentalistas perfectos. Ya que la vida humana no está hecha para que 
disfrutemos de la gratificación de los sentidos como los animales, las cuatro órdenes 
de la vida humana están organizadas de tal modo que uno pueda perfeccionarse en la 
vida espiritual. Los brahmacaris, o estudiantes que están bajo el cuidado de un 
maestro espiritual fidedigno, controlan la mente mediante la abstención de la 
gratificación de los sentidos. En este verso se les describe como aquellos que 
sacrifican el proceso de oír y los sentidos en el fuego de la mente controlada. Un 
brahmacart solamente oye palabras relacionadas con la conciencia de Krsna; oír es el 
principio básico para comprender y por lo tanto, el brahmacart puro se ocupa 
completamente en harer namanukirtanam —cantar y escuchar las glorias del Señor. El 
se restringe de las vibraciones de los sonidos materiales y su poder auditivo lo ocupa 
en la vibración sonora trascendental de Hare Krsna, Hare Krsna. Del mismo modo, 
los matrimonios, quienes tienen cierta licencia para la gratificación de los sentidos, 
realizan dichos actos con gran restricción. La vida sexual, la intoxicación y el comer 
carne son las tendencias generales de la sociedad humana, pero un hombre casado 
regulado no incurre en la vida sexual sin restricción y otras gratificaciones de los 
sentidos. Es por ello que el matrimonio basado en los principios de la vida religiosa 
es común en todas las sociedades humanas civilizadas porque esa es la manera de 
tener una vida sexual restringida. Esta vida sexual restringida y desapegada es 
también un tipo de yajña porque los matrimonios estrictos sacrifican su tendencia 
general a la gratificación de los sentidos por una vida trascendental más elevada. 


TEXTO 27 


ais ara AA ama? 
ARA SEA amaia 112011 


sarvánindriya-karmáni 
prána-karmani cápare 

atma-samyama-yogdgnau 
juhvati ¡ñana-dipite 


sarváni-todos; indriya—los sentidos; karmani-funciones; prána-karmani-funciones 
del aire vital; ca-también; apare—otros; atma-samyama—controlando la mente; poga— 
el proceso de vinculación; agnau-—en el fuego de; juhvati-ofrece; ¡hñana-dipite-debido 
al impulso por la autorrealización. 
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TRADUCCIÓN 


Aquellos que están interesados en la autorrealización en términos del control 
de la mente y de los sentidos, ofrecen las funciones de todos los sentidos, 
incluyendo la fuerza vital (el aliento), como oblaciones en el fuego de la mente 
controlada. 


SIGNIFICADO 


Aquí se hace referencia al sistema de yoga concebido por Patañjali. En el Yoga- 
sútra de Patañjali, al alma se le llama pratyag-atmá y parag-átmá. Mientras el alma 
se mantiene apegada al goce de los sentidos se le llama parag-átmaá: El alma está 
sujeta a las funciones de diez tipos de aires que funcionan dentro del cuerpo y esto se 
percibe a través del sistema respiratorio. El sistema de yoga Patañjala, instruye sobre 
cómo controlar las funciones del aire del cuerpo de una manera técnica para que en 
última instancia, todas las funciones de los aires internos se vuelvan favorables para 
purificar el alma del apego material. Según este sistema de yoga, el pratyag-atmá es 
la meta final. Este pratyag-átmá es retirarse de las actividades en la materia. Los 
sentidos interaccionan con los objetos de los sentidos, como el oído para oír, los ojos 
para ver, la nariz para oler, la lengua para saborear, la mano para tocar y, todos ellos 
están así ocupados en actividades ajenas al yo. Estas son llamadas funciones del 
prána-váyu. El apána-váyu se mueve hacia abajo, el vyana-váyu actúa para contraer 
y expandir, el samána-váyu ajusta el equilibrio, el udána-vayu se mueve hacia arriba 
—y cuando uno está iluminado, ocupa todos estos en la búsqueda de la 
autorrealización. 


TEXTO 28 


SA AMARA | 
araRMamaa 1d: ARA: 12311 


dravya-yajñas tapo-yajña 
yoga-yajñas tathapare 

sváadhyáaya-¡ñana-yajñas ca 
yatayah samsita-vratáh 


dravya-yajñah-sacrificando las posesiones propias; tapo-yajñah-sacrificio 
mediante austeridades; yoga-yajñah-sacrificio mediante el misticismo óctuple; 
tathá—así;, apare—otros; svádhyaya-sacrificio mediante el estudio de los Vedas; 
¡ñana-yajñah-sacrificio en el avance en el conocimiento trascendental; ca—también; 
yatayah—luminado; sañsita—habiendo adoptado estrictos; vratah—votos. 


TRADUCCIÓN 
Hay otros que, iluminados al sacrificar sus posesiones materiales en severas 


austeridades, hacen votos estrictos y practican el yoga óctuple del misticismo y 
otros estudian los Vedas para progresar en el conocimiento trascendental. 
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SIGNIFICADO 


Estos sacrificios se pueden incluir en varias divisiones. Hay personas que sacrifican 
sus posesiones en la forma de diversos tipos de obras de caridad. En la India, la 
comunidad mercantil rica o las órdenes principescas abren diversas clases de 
instituciones caritativas como dharmasála, anna-ksetra, atithi-Sala, anathalaya, 
vidyapitha, etc. También en otros países hay muchos hospitales, asilos para ancianos 
e instituciones caritativas similares, con la finalidad de distribuir gratuitamente 
comida, educación y tratamiento médico para los pobres. Todas esas actividades 
caritativas se llaman dravyamaya-yajña. Hay otros que para una mayor elevación en 
la vida o para ascender a los planetas superiores del universo, aceptan 
voluntariamente muchos tipos de austeridades tales como candráyana y cáturmásya. 
Estos procesos implican severos votos para llevar una vida bajo ciertas reglas rígidas. 
Por ejemplo, bajo el voto de cáturmásya, el candidato no se afeita durante cuatro 
meses del año (de julio a octubre), no come ciertos alimentos, no come dos veces al 
día y no sale de casa. Dicho sacrificio de las comodidades de la vida se llama 
tapomáya-yajña. Aún hay otros que se dedican a diferentes clases de yogas místicos, 
como el sistema de Patañjali (para fundirse en la existencia del Absoluto), o el hatha- 
yoga o el astanga-yoga (para obtener determinadas perfecciones). Y algunos viajan a 
todos los lugares de peregrinaje santificados. Todas esas prácticas se llaman yoga- 
yajña, sacrificios para obtener un cierto tipo de perfección en el mundo material. Hay 
otros que se ocupan en el estudio de las diferentes literaturas Védicas, 
especificamente de los Upanisads y los Vedanta-sútras, o la filosofía sankhya. Todos 
estos se llaman svadhyaya-yajña, u ocupación en el sacrificio de los estudios. Todos 
estos yogís están ocupados fielmente en diferentes tipos de sacrificio y buscan una 
condición de vida más elevada. Sin embargo, la conciencia de Krsna es diferente de 
estos porque es el servicio directo al Señor Supremo. La conciencia de Krsna no se 
puede alcanzar mediante ninguno de los tipos de sacrificios ya mencionados, sino 
únicamente por la misericordia del Señor y de Su devoto fidedigno. Por lo tanto, la 
conciencia de Krsna es trascendental. 


TEXTO 29 


SS aid 
UTA 23 AURA: 
e UTA ef ES 


apáne juhvati práanam 
práne'panam tathapare 

pránápána-gatí ruddhvá 
pránáyama-parayanáh 

apare niyatahárah 
pránán pranesu juhvati 


apáne-—en el aire que actúa hacia abajo; juhvati—ofrecen; pranam—l aire que actúa 
hacia afuera; práne—en el aire que sale; apánam—el aire que desciende; tathá—asi 
como también; apare—otros; práana—aire que sale; apáana—el aire que desciende; gati— 
el movimiento; ruddhváimpidiendo; pránayáama-—trance inducido al interrumpir la 
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respiración por completo; parayanáh—inclinado así; apare—otros; niyata—controlado; 
aharah—comiendo; pránán—el aire exhalado; pránesu—en el aire exhalado; juhvati- 
sacrifica. 


TRADUCCIÓN 


Y aun hay otros que se inclinan al proceso de restringir la respiración para 
permanecer en trance y practican la detención del movimiento del aliento que 
sale en el que entra y del aliento que entra en el que sale y así al final 
permanecen en trance, suspendiendo toda la respiración. Algunos de ellos, 
restringiendo el proceso de comer, ofrecen el aliento que sale en sí mismo, como 
un sacrificio. 


SIGNIFICADO 


Este sistema de yoga para controlar el proceso respiratorio se llama pránayáma y 
al principio se practica en el sistema hatha-yoga a través de diferentes posturas. 
Todos estos procesos son recomendados para controlar los sentidos y para el avance 
en el entendimiento espiritual. Esta práctica implica controlar el aire dentro del 
cuerpo para permitir su paso simultáneo en direcciones opuestas. El aire apana 
desciende y el aire prána asciende. El pranáayáama yogl practica la respiración en el 
sentido opuesto hasta que las corrientes se neutralizan en el púraka, el equilibrio. De 
forma similar, cuando el aliento exhalado se ofrece al aliento inhalado, se le llama 
recaka. Cuando ambas corrientes de aire se detienen completamente, se llama 
kumbhaka-yoga. Mediante la práctica del kumbhaka-yoga, los yogis prolongan la 
duración de su vida en muchísimos años. Sin embargo, una persona consciente de 
Krsna, estando siempre situada en el servicio trascendental amoroso al Señor, 
automáticamente se vuelve el controlador de los sentidos. Sus sentidos, estando 
siempre ocupados en el servicio de Krsna, no tienen oportunidad de estar ocupados 
en otra cosa. Así, al final de la vida, ella es naturalmente transferida al plano 
trascendental del Señor Krsna; por consiguiente, no hace ningún intento de aumentar 
su longevidad. Ella es elevada de inmediato a la plataforma de la liberación. Una 
persona consciente de Krsna empieza desde la etapa trascendental y se encuentra 
constantemente en esa conciencia. Por lo tanto, no hay caída y por último, entra en la 
morada del Señor sin demora. La práctica de reducir el comer se efectúa 
automáticamente cuando uno come solamente Krsna prasádam, la comida que se 
ofrece primero al Señor. El reducir el proceso de comer ayuda mucho para el control 
de los sentidos. Y sin el control de los sentidos, no hay posibilidad de salir del enredo 
material. 


TEXTO 30 


ads aaa AREARE: | 
RRE AS dd AAA 113011 


sarve'py ete yajña-vido 
yajña-ksapita-kalmasah 

yajña-sistamrta-bhujo 
yanti brahma sanátanam 
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sarve-todos; api-aunque aparentemente diferentes; ete-todos estos; yajña-vidah— 
versados en el propósito de la ejecución; yajña-sacrificios; ksapita—estando limpios 
del resultado de dichas ejecuciones; kalmasah—reacciones pecaminosas; yajña-Sista— 
como resultado de dichas ejecuciones de yajña; amrta-bhujah—aquellos que han 
probado ese néctar; yánti-se acercan; brahma-la suprema; sanatanam—atmósfera 
eterna. 


TRADUCCIÓN 


Todos esos ejecutores que conocen el significado del sacrificio se limpian de la 
reacción pecaminosa, y, habiendo probado el néctar de los remanentes de tal 
sacrificio, van a la suprema atmósfera eterna. 


SIGNIFICADO 


De la explicación anterior sobre los diferentes tipos de sacrificio (es decir, el 
sacrificio de las posesiones propias, el estudio de los Vedas o doctrinas filosóficas y 
la práctica del sistema de yoga), se entiende que la meta común de todos es controlar 
los sentidos. La gratificación de los sentidos es el origen o raíz de la existencia 
material; por lo tanto, a menos y hasta que uno se sitúe en una plataforma separada 
de la gratificación de los sentidos, no hay oportunidad alguna de elevarse a la 
plataforma eterna del conocimiento pleno, la bienaventuranza plena y la vida plena. 
Esta plataforma se halla en la atmósfera eterna, o la atmósfera Brahman. Todos los 
sacrificios ya mencionados ayudan a limpiarse de las reacciones pecaminosas de la 
existencia material. Mediante este avance en la vida, uno no solamente se vuelve 
feliz y opulento en esta vida, sino que al final también entra en el reino eterno de 
Dios, ya sea fusionándose en el Brahman impersonal o bien en compañía de Krsna, la 
Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 31 


TU ARSRRRA PASA: PRA 11391 


náyam loko'sty ayajñasya 
kuto'nyah kuru-sattama 


na-—nunca; ayam-este; lokah—planeta; asti—hay; ayajñasya—del necio; kutah—donde 
hay; anyah-el otro; kuru-sattama—¡oh, mejor entre los Kurus! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh el mejor de la dinastía Kuru!, sin el sacrificio jamás se puede vivir 
felizmente en este planeta o en esta vida, ¿qué decir entonces de la siguiente? 


SIGNIFICADO 


Cualquiera que sea la forma de existencia material en la que uno se encuentre, es 
invariablemente ignorante de su verdadera situación. En otras palabras, la existencia 
en el mundo material se debe a las múltiples reacciones de nuestras vidas pecami- 
nosas. La ignorancia es la causa de la vida pecaminosa y la vida pecaminosa es la causa 


240 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 4 


de que uno siga alargando su existencia material. La forma humana de vida es la 
única escapatoria por medio de la cual uno puede salir de este enredo. Por lo tanto, 
los Vedas nos dan una oportunidad de escapar, al señalar los senderos de la religión, 
la comodidad económica, la gratificación regulada de los sentidos y finalmente, los 
medios para salirse completamente de la condición miserable. El sendero de la 
religión, o de las diferentes clases de sacrificios aquí recomendados, solucionan 
automáticamente nuestros problemas económicos. Por la ejecución de yajña, 
podemos tener suficiente comida, suficiente leche, etc. aunque haya un supuesto 
aumento de población. Cuando el cuerpo está completamente abastecido, 
naturalmente la etapa siguiente es satisfacer los sentidos. Por lo tanto, los Vedas 
prescriben el matrimonio sagrado para la gratificación regulada de los sentidos. De 
esta forma, uno se eleva gradualmente a la plataforma de liberación del cautiverio 
material y a la perfección más elevada de la vida liberada que es relacionarse con el 
Señor Supremo. La perfección se alcanza mediante la ejecución de yajña (sacrificio), 
como ya se describió. Ahora bien, si una persona no está inclinada a hacer yajña de 
acuerdo a los Vedas, ¿cómo puede esperar una vida feliz? Hay diferentes niveles de 
comodidades materiales en diferentes planetas celestiales y en todos los casos hay 
inmensa felicidad para las personas ocupadas en diferentes clases de yajñas. Pero la 
clase de felicidad más elevada que un hombre puede alcanzar es la de ser promovido 
a los planetas espirituales mediante la práctica de la conciencia de Krsna. Por 
consiguiente, una vida en conciencia de Krsna es la solución a todos los problemas 
de la existencia material. 


TEXTO 32 


dd ea aa dd SEAN A | 
Sia drama ar mA 13211 


evañ bahu-vidhá yajña 
vitata brahmano mukhe 

karma-ján viddhi tán sarván 
evañ jñátva vimoksyase 


evam—así pues; bahu-vidhah—diversas clases de; yajñah-sacrificios; vitatáah— 
difundidos; brahmanah-de los Vedas; mukhe-de frente a; karma-jan—nacido del 
trabajo; viddhi-debes saber; tán—ellos; sarván—todos; evam-asi; ¡ñatváa-sabiendo; 
vimoksyase-ser liberado. 


TRADUCCIÓN 


En los Vedas se aprueban todos estos diferentes tipos de sacrificios y todos 
ellos nacen de diferentes tipos de trabajo. Conociéndolos como tales, tú te 
liberarás. 


SIGNIFICADO 
Como ya se expuso anteriormente, en los Vedas se mencionan los diferentes tipos 


de sacrificios que se adaptan a los diferentes tipos de trabajadores. Debido a que los 
hombres están tan profundamente absortos en el concepto corporal, estos sacrificios 
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están dispuestos de tal manera que uno pueda trabajar ya sea con el cuerpo, con la 
mente, o con la inteligencia. Pero, todos ellos se recomiendan para alcanzar en última 
instancia la liberación del cuerpo. Esto lo confirma aquí el Señor con Sus propios 
labios. 


TEXTO 33 


ASA RRA: EAN | 
ad Pauífigo q am ara 113311 


sreyan dravyamayád yajñaj 
¡jñana-yajñah parantapa 

sarvañ karmákhilam pártha 
¡jñáne parisamapyate 


sreyán—más grande; dravyamayát-de las posesiones materiales; yajñat- 
conocimiento; ¡Rana-yajñah-sacrificio con conocimiento; parantapa—¡oh, 
subyugador del enemigo!; sarvam—todos; karma-—actividades; akhilam-en su 
totalidad; partha—¡oh, hijo de Prtha!; j¡ñáne-con conocimiento; parisamapyate— 
termina en. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh castigador del enemigo! el sacrificio del conocimiento es superior al 
sacrificio de las posesiones materiales. ¡Oh hijo de Prtháa! en definitiva, el 
sacrificio del trabajo culmina en el conocimiento trascendental. 


SIGNIFICADO 


El propósito de todos los sacrificios es llegar al estado del conocimiento completo, 
luego obtener la liberación de las miserias materiales y por último, ocuparse en el 
servicio trascendental amoroso al Señor Supremo (conciencia de Krsna). Sin 
embargo, hay un misterio sobre todas estas diferentes actividades de sacrificio y uno 
debe conocer este misterio. Los sacrificios a veces toman formas diferentes, de 
acuerdo a la fe particular del que los realiza. Cuando la fe de uno alcanza la etapa del 
conocimiento trascendental, se debe considerar al ejecutor de los sacrificios más 
avanzado que aquellos que simplemente sacrifican las posesiones materiales sin 
dicho conocimiento porque sin la obtención del conocimiento, los sacrificios 
permanecen en la plataforma material y no otorgan ningún beneficio espiritual. El 
conocimiento verdadero culmina en la conciencia de Krsna, la etapa más elevada de 
conocimiento trascendental. Sin la elevación del conocimiento, los sacrificios son 
simplemente actividades materiales. Sin embargo, cuando se elevan al nivel del 
conocimiento trascendental, todas estas actividades entran en la plataforma espiritual. 
Dependiendo de las diferencias de conciencia, las actividades de sacrificio se llaman 
a veces karma-káanda, o actividades fruitivas y otras veces jñana-kánda o cono- 
cimiento en la búsqueda de la Verdad. Es mejor cuando la meta es el conocimiento. 
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TEXTO 34 


dfeía afrarda aaa daa 1 
Rara dd an aferra: 11381 


tad viddhi pranipátena 
pariprasnena sevayá 

upadeksyanti te jñanam 
jñaninas tattva-darsinah 


tat-ese conocimiento de los diferentes sacrificios; viddhi-trata de entender; 
pranipátena—acercándose a un maestro espiritual; pariprasnena—mediante preguntas 
sumisas; sevayá-al prestar servicio; upadeksyanti-iniciar; te-a ti; jñanam— 
conocimiento; jñaninah-los autorrealizados; tattva-de la verdad; darsinah-los 
videntes. 


TRADUCCIÓN 


Tan solo trata de aprender la verdad acercándote a un maestro espiritual, 
inquiere de él sumisamente y préstale servicio. El alma autorrealizada puede 
impartirte conocimiento porque ha visto la verdad. 


SIGNIFICADO 


El sendero de la comprensión espiritual es indudablemente difícil. Por lo tanto, el 
Señor nos aconseja acercarnos a un maestro espiritual fidedigno en la línea de 
sucesión discipular del Señor Mismo. Nadie puede ser un maestro espiritual 
fidedigno sin seguir este principio de la sucesión discipular. El Señor es el maestro 
espiritual original y una persona en la sucesión discipular puede comunicar el 
mensaje del Señor tal como es a su discípulo. Nadie puede entender la espiritualidad 
fabricando su propio proceso, como es la moda de los farsantes necios. El 
Bháagavatam dice: dharmam hi sáksád-bhagavat-pranitam —el Señor traza 
directamente el sendero de la religión. Por lo tanto, la especulación mental o los 
argumentos áridos no pueden ayudarnos a progresar en la vida espiritual. Uno tiene 
que acercarse a un maestro espiritual fidedigno para recibir el conocimiento. Dicho 
maestro espiritual debe ser aceptado con una entrega completa y así, como un 
sirviente insignificante, uno debe servir al maestro espiritual, sin prestigio falso. La 
satisfacción del maestro espiritual autorrealizado es el secreto del avance en la vida 
espiritual. Las preguntas y la sumisión constituyen la combinación adecuada para la 
comprensión espiritual. A menos que haya sumisión y servicio, las preguntas al 
maestro espiritual erudito no serán efectivas. Uno debe ser capaz de pasar la prueba 
del maestro espiritual y cuando él ve el deseo genuino del discípulo, le bendice 
automáticamente con la comprensión espiritual genuina. En este verso se condenan 
tanto la sumisión ciega como las preguntas absurdas. Uno no solamente debe oír 
sumisamente del maestro espiritual, sino que también debe obtener una clara 
comprensión de él, con sumisión, servicio y preguntas. Un maestro espiritual 
fidedigno es por naturaleza muy bondadoso con el discípulo. Por lo tanto, cuando el 
estudiante es sumiso y está siempre dispuesto a prestar servicio, la reciprocidad del 
conocimiento y las preguntas se vuelve perfecta. 
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TEXTO 35 


qa A qa ARA UE | 
HARO CARRERAS AA 113% 


yaj jñátvá na punar moham 
evamñ yasyasi páandava 

yena bhútany asesáni 
draksyasy átmany atho mayi 


yatlo cual; j¡ñatva-sabiendo; na-nunca; punah-de nuevo; moham-la ilusión; 
evam—así, yasyasi-irás; páandava-¡oh, hijo de Pándu!; yena—mediante el cual; 
bhútani-todas las entidades vivientes; asesani-totalmente; draksyasi-verás; átmani- 
en el Alma Suprema; atho—o en otras palabras; mayi-en Mi. 


TRADUCCIÓN 


Y cuando hayas aprendido la verdad de esa manera, sabrás que todos los 
seres vivientes no son sino parte de Mí —que están en MÍ y que son Míos. 


SIGNIFICADO 


El resultado de recibir el conocimiento de un alma autorrealizada, o de aquel que 
conoce las cosas tal como son, es aprender que todos los seres vivientes son partes y 
porciones de la Suprema Personalidad de Dios, el Señor Sri Krsna. La percepción de 
una existencia separada de Krsna se llama máya (má-no, ya-esto). Algunos piensan 
que no tenemos nada que ver con Krsna, que Krsna es solamente una gran 
personalidad histórica y que el absoluto es el Brahman impersonal. De hecho, como 
se afirma en el Bhagavad-gita, este Brahman impersonal es la refulgencia personal 
de Krsna. Krsna, como la Suprema Personalidad de Dios, es la causa de todo. En el 
Brahma-samhita se afirma claramente que Krsna es la Suprema Personalidad de 
Dios, la causa de todas las causas. Incluso los millones de encarnaciones son 
únicamente Sus diferentes expansiones. De forma similar, las entidades vivientes son 
también expansiones de Krsna. Los filósofos Mayavadis erróneamente piensan que 
Krsna pierde Su propia existencia separada en Sus muchas expansiones. Este 
pensamiento es material por naturaleza. En el mundo material tenemos experiencia 
de que una cosa, cuando se distribuye en fragmentos, pierde su propia identidad 
original. Pero los filósofos Mayaváadis fracasan en entender que Absoluto significa 
que uno más uno es igual a uno y que uno menos uno es también igual a uno. Este es 
el caso en el mundo absoluto. 

Debido a la falta de suficiente conocimiento de la ciencia absoluta, ahora estamos 
cubiertos por la ilusión y por eso pensamos que estamos separados de Krsna. Aunque 
somos partes separadas de Krsna, sin embargo, no somos, diferentes de El. La 
diferencia corporal de las entidades vivientes es maya, o algo que no es real. Todos 
estamos hechos para satisfacer a Krsna. Es únicamente debido a máya que Arjuna 
pensó que la relación corporal temporal con sus parientes era más importante que su 
relación espiritual eterna con Krsna. Toda la enseñanza del Gitá está dirigida a ese 
fin: que un ser viviente como Su sirviente eterno, no puede separarse de Krsna y su 
percepción de ser una identidad aparte de Krsna se llama maya. Las entidades vivien- 
tes como partes y porciones separadas del Supremo, tienen un propósito que cumplir. 
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Habiendo olvidado ese propósito desde tiempo inmemorial, están situadas en 
diferentes cuerpos como hombres, animales, semidioses, etc. Dichas diferencias 
corporales surgen del olvido del servicio trascendental al Señor. Pero cuando uno se 
ocupa en el servicio trascendental mediante la conciencia de Krsna, se libera 
inmediatamente de esta ilusión. Uno puede adquirir dicho conocimiento puro 
solamente del maestro espiritual fidedigno y así evitar el delirio de que la entidad 
viviente es igual a Krsna. El conocimiento perfecto es que el Alma Suprema, Krsna, 
es el refugio supremo de todas las entidades vivientes y habiendo abandonado dicho 
refugio, las entidades vivientes están engañadas por la energía material imaginando 
que tienen una identidad separada. Así, bajo diferentes niveles de identidad material, 
se olvidan de Krsna. Sin embargo, cuando estas entidades vivientes engañadas se 
sitúan en la conciencia de Krsna, ha de entenderse que están en el sendero de la 
liberación, tal como el Bhagavatam lo confirma: muktir hitvanyatha rúupam 
svarúpena vyavasthitih. Liberación significa situarse en la posición constitucional 
propia como el eterno sirviente de Krsna (la conciencia de Krsna). 


TEXTO 36 


añ AA A: AA: QA: | 
ad amuyda a TARA 138 


api ced asi papebhyah 
sarvebhyah papa-krttamah 

sarvam jñana-plavenaiva 
vrjinam santarisyasi 


api-incluso; cet=si; asi-tú eres; papebhyah-—de los pecadores; sarvebhyah-—de 
todos; papa-krttamah—el mayor pecador; sarvam-—todas esas reacciones pecaminosas; 
¡jñana-plavena—por medio del bote del conocimiento trascendental; eva—ciertamente; 
vrjinam—el océano de las miserias; santarisyasi-cruzarás por completo. 


TRADUCCIÓN 


Aunque se te considere el más pecador de todos los pecadores, cuando te sitúes 
en la nave del conocimiento trascendental, serás capaz de cruzar el océano de 
miserias. 


SIGNIFICADO 


La comprensión correcta de la posición constitucional en relación con Krsna, es tan 
agradable que de inmediato nos puede sacar de la lucha por la existencia, la cual se 
lleva a cabo en el océano de la nesciencia. A veces a este mundo material se le 
considera un océano de nesciencia y otras un bosque en llamas. En el océano, por 
muy experto nadador que uno sea, la lucha por la existencia es muy severa. Si 
alguien se presenta y saca al desesperado nadador del océano, es el salvador más 
grande. El conocimiento perfecto, recibido de la Suprema Personalidad de Dios, es el 
sendero de la liberación. La nave de la conciencia de Krsna es muy sencilla, pero al 
mismo tiempo la más sublime. 
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TEXTO 37 


aaa a sAnmaarpedsáa | 
AMA: APA MEA q 11301 


yathaidhamsi samiddho'gnir 
bhasmasát kurute'rjuna 

¡jñanágnih sarva-karmáni 
bhasmasát kurute tathá 


yathá-así como; edhamsi-leña;, samiddhah-ardiente; agnih—fuego; bhasmasát- 
reduce a cenizas; kurute—así hace; arjuna—¡oh, Arjuna!; ¡ñana-agnih—el fuego del 
conocimiento; sarva-karmáni-todas las reacciones a las actividades materiales; 
bhasmasát-a cenizas; kurute—asi lo hace; tatha—de forma similar. 


TRADUCCIÓN 


Así como el fuego abrasador convierte la leña en cenizas, ¡oh Arjuna!, de la 
misma manera el fuego del conocimiento reduce a cenizas todas las reacciones 
de las actividades materiales. 


SIGNIFICADO 


El conocimiento perfecto del yo y del Yo Supremo y de su relación, se compara 
aquí al fuego. Este fuego no solo quema todas las reacciones de las actividades 
impías, sino también todas las reacciones de las actividades piadosas, reduciéndolas a 
cenizas. Hay muchas etapas de reacción: reacción en formación, reacción que está 
fructificando, reacción ya obtenida y reacción a priori. Pero el conocimiento de la 
posición constitucional de la entidad viviente lo reduce todo a cenizas. Cuando uno 
tiene conocimiento completo, todas las reacciones, tanto a priori como a posteriori 
son consumidas. En los Vedas se afirma: ubhe uhaivaisa ete taraty amrtah sádhv- 
asádhúnt: «Uno supera las interacciones del trabajo, tanto piadosas como impías». 


TEXTO 38 


A ama aa aaa Rad 1 
qn AE: PTE farafd 113311 


na hi jñanena sadrsam 
pavitram iha vidyate 

tat svayam yoga-samsiddhah 
kalenátmani vindati 


na—nunca; hi—ciertamente; ¡Ranena—con conocimiento; sadrgam—en comparación; 
pavitram-santificado; ¿¡ha-en este mundo; vidyate—existe; fat-eso; svayam-—en si 
mismo; yoga-devoción; samsiddhah-maduro; kálena—en el transcurso del tiempo; 
atmani—en sí mismo; vindati—disfruta. 


246 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 4 


TRADUCCIÓN 


En este mundo, no hay nada tan sublime y puro como el conocimiento 
trascendental. Tal conocimiento es el fruto maduro de todo el misticismo. Y 
aquel que lo ha alcanzado, disfruta del yo interior a su debido tiempo. 


SIGNIFICADO 


Cuando hablamos del conocimiento trascendental, lo hacemos en función de la 
comprensión espiritual. De este modo, no hay nada tan sublime y puro como el 
conocimiento trascendental. La ignorancia es la causa de nuestro cautiverio y el 
conocimiento es la causa de nuestra liberación. Este conocimiento es el fruto maduro 
del servicio devocional y cuando uno se sitúa en el conocimiento trascendental, no 
necesita buscar la paz en otra parte ya que él disfruta de paz dentro de sí mismo. En 
otras palabras, este conocimiento y esta paz culminan en la conciencia de Krsna. Esa 
es la última palabra del Bhagavad-gita. 


TEXTO 39 


aaa a qe A | 
SS IL ERES] 


sraddhavaál labhate ¡ñhanam 
tat-parah samyatendriyah 

¡jñanam labdhvá param santim 
acirenáadhigacchati 


sraddhaván—un hombre fiel; labhate-alcanza; ¡hñhanam—conocimiento; tat-parah— 
muy apegado a él; sarmyata—controlado; indriyah-sentidos; ¡Adnam—conocimiento; 
labdhva—habiendo alcanzado; parám-—trascendental; Sántim—paz; acirena-muy 
pronto; adhigacchati-alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Un hombre de fe que está absorto en el conocimiento trascendental y que 
subyuga sus sentidos, pronto alcanza la paz espiritual suprema. 


SIGNIFICADO 


Tal conocimiento en conciencia de Krsna lo puede alcanzar una persona de fe que 
cree firmemente en Krsna. Se le llama hombre de fe a aquel que cree que simple- 
mente por actuar en conciencia de Krsna, puede alcanzar la perfección más elevada. 
Esta fe se obtiene mediante el desempeño del servicio devocional y por cantar «Hare 
Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Rama, Hare Rama, Ráma Ráma, 
Hare Hare», que limpia el corazón de toda la suciedad material. Además y por 
encima de esto, uno debe controlar los sentidos. Una persona que es fiel a Krsna y 
que controla los sentidos, puede fácilmente obtener sin demora la perfección en el 
conocimiento de la conciencia de Krsna. 
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TEXTO 40 


RAE ARA AAA | 
1 ASA q 9d 7 94 ARRIETA: 18 ol! 


ajñas casraddadhánas ca 
samsayatmá vinasyati 
nayam loko'sti na paro 
na sukham samsayátmanah 


ajñah—necios que no tienen ningún conocimiento de las escrituras normativas; ca— 
y; asraddadhánah-sin fe en las escrituras reveladas; ca—también; samsaya—dudas; 
atmá-persona; vinasyati-vuelve a caer; na-—nunca; ayam-este; lokah-mundo; asti— 
hay; nani; parah-siguiente vida; nano; sukham-—telicidad; samsaya—dudosa; 
átmanah—de la persona. 


TRADUCCIÓN 


Pero las personas ignorantes y sin fe que dudan de las escrituras reveladas, no 
alcanzan la conciencia de Dios. Para el alma que duda no hay felicidad ni en este 
mundo ni en el siguiente. 


SIGNIFICADO 


De entre las muchas escrituras reveladas normativas y autoritativas, el Bhagavad- 
grta es la mejor. Las personas que son casi como animales no tienen fe en el cono- 
cimiento de las escrituras reveladas clásicas y algunas, aunque tengan conocimiento 
O puedan citar pasajes de las escrituras reveladas, en realidad no tienen fe en estas 
palabras. Y otros, aunque tengan fe en escrituras como el Bhagavad-grtá, no creen en 
Srí Krsna, la Personalidad de Dios, ni le adoran. Dichas personas no pueden tener 
ninguna posición en la conciencia de Krsna. Ellas caen. De todas las personas ya 
mencionadas, aquellas que no tienen fe y que siempre dudan, no hacen progreso 
alguno. Los hombres que no tienen fe en Dios ni en Su palabra revelada, no 
encuentran bien en este mundo ni en el siguiente. Para ellos no hay felicidad en 
absoluto. Por consiguiente, uno debe seguir los principios de las escrituras reveladas 
con fe, para así ser elevado a la plataforma del conocimiento. Únicamente este cono- 
cimiento ayudará a ser promovido a la plataforma trascendental de la comprensión 
espiritual. En otras palabras, las personas que dudan no tienen ninguna posición en la 
emancipación espiritual. Por lo tanto, uno debe seguir los pasos de los grandes 
ácáryas, que están en la sucesión discipular y así alcanzar el éxito. 


TEXTO 41 


AECA AMARDARIAA | 
aaa A AO ASA YAA 1189 


yoga-sannyasta-karmanam 
¡jñana-sañchinna-samsayam 

atma-vantam na karmáni 
nibadhnanti dhanañjaya 
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yoga-el servicio devocional en karma-yoga; sannyasta—renunciado; karmánam— 
de los ejecutores; jRána—conocimiento; sañchinna—cortado por el avance en 
conocimiento; samsayam—-dudas; dátma-vantam-situado en el yo; na—nunca; 
karmáni-trabajo; nibadhnanti-atan; dhanañjaya—¡oh, conquistador de riquezas! 


TRADUCCIÓN 


Por lo tanto, a aquel que ha renunciado a los frutos de su acción, cuyas dudas 
son destruidas por el conocimiento trascendental y que está situado firmemente 
en el yo, no le atan las obras, ¡oh, conquistador de riquezas! 


SIGNIFICADO 


Aquel que sigue la instrucción del Grita, tal como la imparte el Señor, la Perso- 
nalidad de Dios Mismo, se libera de todas las dudas por la gracia del conocimiento 
trascendental. El, como parte y porción del Señor en completa conciencia de Krsna, 
ya está establecido en el conocimiento del yo. Como tal, está indudablemente por 
encima del cautiverio de la acción. 


TEXTO 42 


, , , q ' | 
el aaa APMIRASIAS ARA 182 


tasmád ajñana-sambhútam 
hrt-stham ¡ñanasinatmanah 
chittvainam samsayam yogam 
atisthottistha bharata 


tasmát-por lo tanto; ajñána-sambhútam—esultado de ignorancia; hrt-stham-situado 
en el corazón; ¡Rana—conocimiento; asiná—con el arma de; atmanah-del yo; chittva— 
cortando; enam-esta; samsayam—duda; yogam—en el yoga; atistha-sitúate; uttistha— 
levántate a luchar; bharata—¡oh, descendiente de Bharata! 


TRADUCCIÓN 


Por lo tanto, las dudas que han surgido en tu corazón debido a la ignorancia, 
deben ser destruidas con el arma del conocimiento. Armado con el yoga, ¡oh 
Bharata, levántate y lucha! 


SIGNIFICADO 


El sistema de yoga que se instruye en este capítulo se llama sanátana-yoga, las 
actividades eternas realizadas por la entidad viviente. Este yoga tiene dos divisiones 
de actos de sacrificio: una se llama sacrificio de las posesiones materiales y la otra se 
llama conocimiento del yo, el cual es actividad espiritual pura. Si el sacrificio de las 
propias posesiones materiales no se canaliza hacia la comprensión espiritual, 
entonces, dicho sacrificio se vuelve material. Pero aquel que realiza dichos sacrificios 
con un objetivo espiritual, o en servicio devocional, hace un sacrificio perfecto. 
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Cuando llegamos a las actividades espirituales, encontramos que estas también se 
dividen en dos que son: la comprensión del propio yo (o de la posición constitucional 
propia) y la verdad con respecto a la Suprema Personalidad de Dios. Aquel que sigue 
el sendero del Gíta tal como es, puede entender muy fácilmente estas dos importantes 
divisiones del conocimiento espiritual. Para él no hay dificultad en obtener el 
conocimiento perfecto del yo como parte y porción del Señor. Y dicha comprensión 
es beneficiosa para aquella persona que fácilmente entiende las actividades 
trascendentales del Señor. Al principio de este capítulo, el Señor Mismo habló de sus 
actividades trascendentales. Aquel que no entiende las instrucciones del Gita está 
desprovisto de fe y se debe considerar que está mal utilizando la porción de 
independencia que el Señor le concede. Aquel que a pesar de dichas instrucciones no 
entiende la verdadera naturaleza del Señor como la eterna, bienaventurada y 
omnisciente Personalidad de Dios, es ciertamente el necio número uno. La ignorancia 
se puede erradicar mediante la aceptación gradual de los principios de la conciencia 
de Krsna. La conciencia de Krsna se despierta mediante diferentes tipos de sacrificios 
a los semidioses, sacrificio al Brahman, sacrificio en el celibato, en la vida de casado, 
controlando los sentidos, en la práctica del yoga místico, en la penitencia, en la 
renuncia a las posesiones materiales, en el estudio de los Vedas y en tomar parte en la 
institución social llamada varnasrama-dharma. Todos estos se conocen como 
sacrificios y todos se basan en la acción regulada. Pero dentro de todas estas 
actividades, el factor importante es la autorrealización. Aquel que busca ese objetivo 
es el verdadero estudiante del Bhagavad-gitá, pero aquel que duda de la autoridad de 
Krsna, se queda atrás. Por lo tanto, se aconseja que uno estudie el Bhagavad-grta, o 
cualquier otra escritura, bajo la guía de un maestro espiritual fidedigno, con servicio 
y entrega. Un maestro espiritual fidedigno está en la sucesión discipular desde el 
tiempo eterno y no se desvía en absoluto de las instrucciones del Señor Supremo, tal 
como fueron impartidas hace millones de años al dios del sol, de quien las 
instrucciones del Bhagavad-gitá han descendido al reino terrenal. Por lo tanto, uno 
debe seguir el sendero del Bhagavad-gitá tal como se expresa en el Gita mismo y 
tener cuidado con las personas egoístas que buscan el engrandecimiento personal, 
quienes desvían a otros del verdadero sendero. El Señor es definitivamente la 
Persona Suprema y Sus actividades son trascendentales. Aquel que entiende esto es 
una persona liberada desde el mismo principio de su estudio del Gita. 


Asi terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Cuarto Capítulo 
del Srimad Bhagavad-g1tá, sobre el tema del Conocimiento Trascendental. 


CAPÍTULO CINCO 


Karma-yoga- 
Acción en Conciencía de Krsna 


TEXTO 1 


36H 3ara | 
AA PA O qa a TA | 
1 TAR AA E AAA 1191 


arjuna uvaca 
sannyásañ karmanám krsna 
punar yogamñ ca Samsasi 
yac chreya etayor ekam 
tan me bruúhi suniscitam 


arjunah uváca—Arjuna dijo; sannyásam—renunciación; karmanam-de todas las 
actividades; krsna—¡oh, Krsna!; punah-de nuevo; yogam-servicio devocional; ca— 
también; samsasi-estás alabando; yat—cuál; Sreyah—es más beneficioso; etayoh-de 
estos dos; ekam-—uno; tat-eso; me-a mí; brúhi-por favor explica; suniscitam— 
definitivamente. 


TRADUCCIÓN 
Arjuna dijo: ¡Oh Krsna!, primero tú me pides que renuncie al trabajo y 


después me recomiendas de nuevo el trabajo con devoción. ¿Tendrías ahora la 
bondad de decirme en forma definitiva, cuál de los dos es más beneficioso? 
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SIGNIFICADO 


En este Quinto Capítulo del Bhagavad-gita, el Señor dice que el trabajo en el 
servicio devocional es mejor que la árida especulación mental. El servicio devocional 
es más fácil que lo anterior porque, siendo de naturaleza trascendental, nos libera de 
la reacción. En el Segundo Capítulo se explicaron el conocimiento preliminar del 
alma y su enredo en el cuerpo material. También se explicó allí como salir de este 
encarcelamiento material mediante el buddhi-yoga, o servicio devocional. En el 
Tercer Capítulo, se explicó que una persona que está situada en la plataforma de 
conocimiento, ya no tiene deberes que cumplir. Y en el Cuarto Capítulo, el Señor 
explicó a Arjuna que todas las clases de trabajo de sacrificio culminan en el 
conocimiento. Sin embargo, al final del Cuarto Capítulo, el Señor aconsejó a Arjuna 
que despertara y luchara, situándose en el conocimiento perfecto. Por lo tanto, 
enfatizando simultáneamente la importancia tanto del trabajo en devoción como de la 
inactividad con conocimiento, Krsna ha desconcertado a Arjuna y ha confundido su 
determinación. Arjuna entiende que la renunciación con conocimiento implica la 
cesación de todo tipo de trabajo realizado como actividades de los sentidos. Pero si 
uno realiza un trabajo en el servicio devocional, entonces ¿cómo es que cesa el 
trabajo? En otras palabras, él piensa que sannyása, o renunciación con conocimiento, 
debe estar enteramente libre de toda clase de actividad porque le parece que el 
trabajo y la renunciación son incompatibles. Parece no haber entendido que el trabajo 
con pleno conocimiento no es reactivo y por lo tanto, es igual a la inacción. Por 
consiguiente, él pregunta si debe dejar de trabajar por completo, o si debe trabajar 
con pleno conocimiento. 


TEXTO 2 


ARMAR | 
AA aa An 
aa Parada RITA 1121 


sri bhagaván uváca 

sannyásah karma-yogas ca 
nihsreyasa-karáv ubhau 

tayos tu karma-sannyasát 
karma-yogo visisyate 


srT bhagaván uváca—la Personalidad de Dios dijo; sannyásah—la renuncia al 
trabajo; karma-yogah—el trabajo en devoción; ca—también; nihsreyasa-karau—todos 
conducen al sendero de la liberación; ubhau-—ambos; tayoh-de los dos; tu—pero; 
karma-sannyását-en comparación con la renuncia al trabajo fruitivo; karma-yogah— 
trabajo con devoción; visisyate—es mejor. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: tanto la renunciación al trabajo, como el 
trabajo en devoción son buenos para la liberación. Pero de los dos, el trabajo en 
el servicio devocional es mejor que la renunciación al trabajo. 
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SIGNIFICADO 


Las actividades fruitivas (en busca de la gratificación de los sentidos) son la causa 
del cautiverio material. Mientras uno se ocupe en actividades encaminadas al 
mejoramiento del nivel de comodidad corporal, con seguridad transmigrará a 
diferentes tipos de cuerpos, continuando con ello el cautiverio material perpe- 
tuamente. El Srimad-Bhágavatam confirma esto de la siguiente manera: 


núunam pramattah kurute vikarma yad-indriya-pritaya aprnoti 
na sádhu manye yata átmano'yam asann api klesada ása dehah 


yavat kriyas tavad idam mano vai karmatmakam yena sartra-bandhah 


eva manah karma-vasañ prayuñkte avidyayátmany upadhiyamáne 
pritir na yavan mayi vásudeve na mucyate deha-yogena távat 


«La gente anda loca tras la gratificación de los sentidos y no sabe que este cuerpo 
actual, el cual está lleno de miserias, es el resultado de las actividades fruitivas de 
uno en el pasado. Aunque este cuerpo es temporal, siempre causa problemas de 
muchas maneras. Por lo tanto, actuar para gratificar los sentidos no es bueno. 
Mientras uno no inquiera sobre la naturaleza del trabajo por los resultados fruitivos, 
se le ha de considerar un fracasado en la vida, por que mientras esté absorto en la 
conciencia de gratificación de los sentidos, tiene que transmigrar de un cuerpo a otro. 
Aunque la mente esté absorta en actividades fruitivas e influenciada por la 
ignorancia, uno debe desarrollar amor por el servicio devocional a Vasudeva. Solo 
entonces puede tener uno la oportunidad de salir del cautiverio de la existencia 
material» (Bhag. 5.5.4-6). 

Por lo tanto, ¡ñana (o el conocimiento de que uno no es este cuerpo material sino 
un alma espiritual) no es suficiente para la liberación. Uno tiene que actuar en la 
posición de alma espiritual, de lo contrario, no hay escapatoria del cautiverio 
material. Sin embargo, la acción en la conciencia de Krsna no es acción en la 
plataforma fruitiva. Las actividades realizadas con pleno conocimiento fortalecen el 
avance de uno en el verdadero conocimiento. Sin conciencia de Krsna, la mera 
renunciación a las actividades fruitivas no purifica realmente el corazón del alma 
condicionada. Mientras el corazón no se purifique, uno tendrá que trabajar en la 
plataforma fruitiva. Pero la acción en conciencia de Krsna, automáticamente ayuda a 
escapar del resultado de la acción fruitiva, de manera que no se necesita descender a 
la plataforma material. Por lo tanto, la acción en la conciencia de Krsna es siempre 
superior a la renunciación, la cual siempre implica el riesgo de caer. La renunciación 
sin conciencia de Krsna es incompleta, tal como lo confirma Srila Ripa Gosvami en 
su Bhakti-rasamrta-sindhu. 


prapañcikataya buddhyáa hari-sambandhi-vastunah 
mumuksubhih parityago vairagyam phalgu kathyate 


«La renunciación de las personas ansiosas por alcanzar liberación de las cosas que 
están relacionadas con la Suprema Personalidad de Dios, aunque sean materiales, es 
llamada renunciación incompleta». La renuncia es completa cuando es con 
conocimiento de que todo cuanto existe pertenece al Señor y que nadie debe exigir 
propiedad sobre ninguna cosa. Uno debe entender que de hecho nada pertenece a 
nadie. Entonces, ¿dónde está la posibilidad de renunciar? Aquel que sabe que todo es 
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propiedad de Krsna, siempre está situado en la renunciación. Ya que todo pertenece a 
Krsna, todo debe emplearse en el servicio de Krsna. Esta forma perfecta de acción en 
conciencia de Krsna es mucho mejor que cualquier cantidad de renunciación artificial 
por parte de un sannyásí de la escuela Mayavadí. 


TEXTO 3 


a a Rara a 7 BR A PARAR | 
fal mara qa FUI 1121 


¡ñeyah sa nitya-sannyásí 
yo na dvesti na kanksati 
nirdvandvo hi maha-baho 
sukham bandhát pramucyate 


¡jñeyah—ha de saberse; sah-—Él; nitya-siempre; sannyásirenunciante; yah-—quien; 
na—nunca; dvesti—aborrece; na—ni; kanksati-desea; nirdvandvah—libre de todas las 
dualidades; hi-ciertamente; maha-baho-¡oh, el de los poderosos brazos!; sukham— 
con alegría; bandhát-del cautiverio; pramucyate-se libera por completo. 


TRADUCCIÓN 


A quién ni odia ni desea los frutos de sus actividades se le conoce como alguien 
que siempre es renunciante. Tal persona, liberada de todas las dualidades, 
supera fácilmente el cautiverio material y está completamente liberada, ¡oh 
Arjuna, el de los poderosos brazos! 


SIGNIFICADO 


Quién está completamente situado en conciencia de Krsna es siempre un renunciante 
porque no siente ni odio ni deseo por los resultados de sus acciones. Dicho 
renunciante, dedicado al servicio amoroso trascendental del Señor, está 
completamente cualificado con conocimiento porque conoce su posición 
constitucional en su relación con Krsna. Él sabe perfectamente bien que Krsna es el 
todo y que él es parte y porción de Krsna. Dicho conocimiento es perfecto porque es 
correcto tanto cualitativa como cuantitativamente. El concepto de unidad con Krsna 
es incorrecto porque la parte no puede ser igual al todo. El conocimiento de que eres 
uno en calidad, pero diferente en cantidad, es conocimiento trascendental correcto 
que conduce a ser completo en sí mismo, sin tener nada a que aspirar, ni nada que 
lamentar. En su mente no existe dualidad, pues cualquier cosa que haga la hace para 
Krsna. Estando así libre de la plataforma de las dualidades, él está liberado —incluso 
en este mundo material. 


TEXTO 4 


ara genre: qeafa A afosa: | 
CARA: ARPA PO 1181 
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sankhya-yogau prthag balah 
pravadanti na panditáah 

ekam apy ásthitah samyag 
ubhayor vindate phalam 


sañkhya—<studio analítico del mundo material; yogau—trabajo que se hace como 
servicio devocional; prthak—diferente; baláh-los poco inteligentes; pravadanti— 
dicen; na-nunca; panditah-los eruditos; ekam—en uno; api-aunque; asthitah—estando 
situado; samyak—completo; ubhayoh-de ambos; vindate-disfruta; phalam-—el 
resultado. 


TRADUCCIÓN 


Solo los ignorantes hablan del karma-yoga y del servicio devocional como algo 
diferente del estudio analítico del mundo material (sankhya). Aquellos que en 
realidad son eruditos dicen que quién se consagra bien a uno de estos senderos, 
logra los resultados de ambos. 


SIGNIFICADO 


La finalidad del estudio analítico del mundo material es encontrar al alma de la 
existencia. El alma del mundo material es Visnu, la Superalma. El servicio 
devocional al Señor implica servicio a la Superalma. Un proceso es encontrar la raíz 
del árbol y el siguiente es regar la raíz. El verdadero estudiante de la filosofía 
sankhya encuentra la raíz del mundo material, Visnu y entonces con conocimiento 
perfecto, se ocupa en el servicio del Señor. Por lo tanto, en esencia, no hay diferencia 
entre los dos porque la meta de ambos es Visnu. Aquellos que no conocen la 
finalidad última dicen que los propósitos del sánkhya y del karma-yoga no son 
iguales, pero aquel que es sabio conoce la finalidad unificadora en estos diferentes 
procesos. 


TEXTO 5 


Jara: au ar dam ame 1 
UH A A AN A A: A A ER 


yat sankhyaih prapyate sthanam 
tad yogair api gamyate 

ekam sankhyam ca yogam ca 
yah pasyati sa pasyati 


yatque; sánkhyaih—por medio de la filosofía sankhya; prápyate=se alcanza; 
sthanam-—lugar; tat-eso; yogaih—mediante el servicio devocional; api-también; 
gamyate-uno puede alcanzar; ekam—uno; sankhyam—estudio analítico; ca—y; yogam— 
acción con devoción; ca—y; yah—aquel que; pasyati-ve; sah-él; pasyati-realmente ve. 
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TRADUCCIÓN 


Aquel que sabe que la posición que se alcanza por medio de la renunciación 
también se puede lograr mediante el trabajo en servicio devocional y que por lo 
tanto, ve que el sendero de la devoción y el sendero de la renunciación son uno, 
ve las cosas tal como son. 


SIGNIFICADO 


El verdadero propósito de las investigaciones filosóficas es encontrar la meta 
última de la vida. Ya que la meta última de la vida es la autorrealización, no existe 
diferencia alguna entre las conclusiones a las que se llega a través de ambos 
procesos. Por medio de la investigación filosófica sáankhya, uno llega a la conclusión 
de que la entidad viviente no es parte y porción del mundo material, sino del espíritu 
supremo total. Por consiguiente, el alma espiritual no tiene nada que ver con el 
mundo material; sus acciones deben tener alguna relación con el Supremo. Cuando 
ella actúa en conciencia de Krsna, está situada realmente en su posición 
constitucional. En el primer proceso del saínkhya, uno tiene que desapegarse de la 
materia y en el proceso del yoga devocional uno tiene que apegarse al trabajo de 
Krsna. En realidad ambos procesos son lo mismo, aunque superficialmente un 
proceso parezca implicar desapego y el otro parezca implicar apego. Sin embargo, el 
desapego de la materia y el apego a Krsna son una y la misma cosa. Aquel que puede 
ver esto, ve las cosas tal como son. 


TEXTO 6 


AA Hama 7 AA: | 
ARA ra ARRURDTRR El 


sannyásas tu maháa-baho 
duhkham aptum ayogatah 
yoga-yukto munir brahma 
na cirenadhigacchati 


sannyásah-la orden de vida de renuncia; tu—pero; maha-báaho-¡oh el de los 
poderosos brazos!; duhkham—sufrimiento; áptum—estando afligido por; ayogatah-sin 
servicio devocional; yoga-yuktah—aquel que está ocupado en el servicio devocional; 
munih—pensador; brahma-—el Supremo; na-sin; cirena—-demora; adhigacchati-llega. 


TRADUCCIÓN 


A menos que uno se dedique al servicio devocional del Señor, la mera renuncia 
a las actividades no puede hacerle feliz. Los sabios, purificados por las obras 
devocionales, alcanzan sin demora al Supremo. 


SIGNIFICADO 


Hay dos clases de sannyásis, o personas situadas en la orden de vida de renuncia. 
Los sannyasis Mayavádr se ocupan en el estudio de la filosofía sankhya, mientras 
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que los sannyásis Vaisnava se dedican al estudio de la filosofía del Bhagavatam, la 
cual proporciona el comentario correcto sobre los Vedánta-sútras. Los sannyásis 
Mayavadí también estudian los Vedanta-sútras, pero usan su propio comentario 
llamado Sariraka-bhásya, escrito por Sankarácárya. Los estudiantes de la escuela 
Bhagavata se dedican al servicio devocional del Señor de acuerdo con las 
regulaciones páñcarátriki y por eso, los sannyasis Vaisnava tienen múltiples 
ocupaciones en el servicio trascendental del Señor. Los sannyasis Vaisnava no tienen 
nada que ver con las actividades materiales y sin embargo, ellos realizan diversas 
actividades en su servicio devocional al Señor. Pero los sannyásis Mayavadi, 
ocupados en los estudios de sankhya, Vedanta y la especulación, no pueden saborear 
el servicio trascendental del Señor. Debido a que sus estudios resultan muy tediosos, 
a veces se cansan de la especulación sobre el Brahman y de este modo se refugian en 
el Bhagavatam sin la comprensión adecuada. En consecuencia, su estudio del 
Srimad-Bhagavatam se vuelve problemático. Todas las especulaciones áridas y las 
interpretaciones impersonales por medios artificiales, son inútiles para los sannyásis 
Mayavadi. Los sannyasís Vaisnava, quienes se ocupan en el servicio devocional, son 
felices en el desempeño de sus deberes trascendentales y tienen garantizado que por 
último entrarán en el reino de Dios. A veces, los sannyasíis Mayavádi caen del 
sendero de la autorrealización y entran de nuevo en actividades materiales de 
naturaleza filantrópica y altruista, las cuales no son más que ocupaciones materiales. 
Por lo tanto, la conclusión es que aquellos que están ocupados en la conciencia de 
Krsna, están mejor situados que los sannyásis ocupados en la simple especulación 
sobre el Brahman, aunque ellos también vienen a la conciencia de Krsna después de 
muchos nacimientos. 


TEXTO 7 


rua ara Rae af 
ARA paña a fa 1 


yoga-yukto visuddhátmáa 
vijitatma jitendriyah 
sarvabhúutátmabhútátma 
kurvann api na lipyate 


yoga-yuktah—ocupado en el servicio devocional; visuddha-atmá-un alma purificada; 
vijita-atmá—autocontrolado; jita-indriyah—habiendo conquistado los sentidos; 
sarvabhúta-átmabhuta-atma-compasivo con todas las entidades vivientes; kurvan 
api-aunque ocupado en trabajo; na—nunca; lipyate-se enreda. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que trabaja con devoción, que es un alma pura y que controla su mente 
y sus sentidos, es querido por todos y todos le son queridos. Aunque siempre 
trabaja, dicho hombre jamás se enreda. 


SIGNIFICADO 


Aquel que está en el sendero de la liberación mediante la conciencia de Krsna, es 
muy querido por todo ser viviente y todo ser viviente es querido por él. Esto se debe 
a su conciencia de Krsna. Dicha persona no puede pensar que ningún ser viviente 
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está separado de Krsna, así como las hojas y las ramas de un árbol no están separadas 
del árbol. Ella sabe muy bien que al regar la raíz del árbol, el agua se distribuirá a 
todas las hojas y ramas, o que al proveer de alimento al estómago, la energía se 
distribuye automáticamente por todo el cuerpo. Porque uno que trabaja en conciencia 
de Krsna es el sirviente de todos, él es muy querido por todo el mundo. Y porque 
todo el mundo está satisfecho con su trabajo, su conciencia es pura. Debido a que su 
conciencia es pura, su mente está completamente controlada. Y porque su mente está 
controlada, sus sentidos también están controlados. Ya que su mente está siempre fija 
en Krsna, no hay posibilidad de que se desvíe de Krsna. Tampoco existe la 
posibilidad de que ocupe sus sentidos en asuntos ajenos al servicio del Señor. No le 
gusta oír nada que no sean temas relacionados con Krsna; no le gusta comer nada que 
no esté ofrecido a Krsna; y no desea ir a ningún sitio si no está relacionado con 
Krsna. Por consiguiente, sus sentidos están controlados. Un hombre de sentidos 
controlados no puede ser ofensivo con nadie. Uno se podría preguntar, «¿por qué 
entonces Arjuna fue ofensivo con otros (en la batalla)? ¿Acaso él no estaba situado 
en conciencia de Krsna?». Arjuna solo fue ofensivo superficialmente porque (como 
ya se explicó en el Segundo Capítulo), todas las personas reunidas en el campo de 
batalla continuarían viviendo individualmente, ya que al alma no se la puede matar. 
Entonces, espiritualmente no se mató a nadie en el campo de batalla de Kuruksetra. 
Solo cambiaron sus vestimentas bajo la orden de Krsna, quien estaba presente 
personalmente. Por lo tanto Arjuna, mientras luchaba en el campo de batalla de 
Kuruksetra, en realidad no luchaba en absoluto; él simplemente estaba llevando a 
cabo las órdenes de Krsna en completa conciencia de Krsna. Dicha persona nunca se 
enreda en las reacciones del trabajo. 


TEXTOS 8-9 


4 ña qa ma añ 
ANA, 1151 
| 


SE ENEE] 
sama ad 3% YE 18 


naiva kiñicit karomiti 
yukto manyeta tattva-vit 
pasyañ srnvan sprsañ jighrann 
asnan gacchan svapan svasan 


pralapan visrjan grhnann 
unmisan nimisann api 

indriyanindriyarthesu 
vartanta iti dharayan 


na—nunca; eva—ciertamente; kiñcit-cualquier cosa; karomi—hago; iti-así pues; 
yuktah—ocupado en conciencia divina; manyeta-piensa; tattvavitquien conoce la 
verdad; pasyan—viendo; Srrvan—oyendo; sprsan—tocando; jighran—oliendo; asnan— 
comiendo; gacchan—yendo; svapan—-soñando; sSvasan—respirando; pralapan— 
hablando; visrjan—abandonando; egrhnan—aceptando; unmisan—abriendo; nimisan— 
cerrando; api-a pesar de; indriyáni-los sentidos; indriya-arthesu—en la gratificación 
de los sentidos; vartante-dejad que se ocupen así; iti-asií pues; dhárayan— 
considerando. 
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TRADUCCIÓN 


Una persona en conciencia divina, aunque se ocupe en ver, oír, tocar, oler, 
comer, desplazarse, dormir y respirar, siempre sabe dentro de sí que en realidad 
no hace nada en absoluto. Pues mientras habla, evacúa, recibe, abre o cierra sus 
ojos, siempre sabe que únicamente son los sentidos materiales los que se ocupan 
en sus objetos y que ella está aparte de ellos. 


SIGNIFICADO 


Una persona en conciencia de Krsna es pura en su existencia, por consiguiente, no 
tiene nada que ver con ningún trabajo que depende de las cinco causas inmediatas y 
remotas: el ejecutor, el trabajo, la situación, el esfuerzo y la providencia. Esto es 
debido a que ella se ocupa en el servicio trascendental amoroso de Krsna. Aunque 
ella aparentemente actúe con su cuerpo y sus sentidos, siempre es consciente de su 
posición verdadera, la cual es la actividad espiritual. En la conciencia material los 
sentidos se ocupan en la gratificación sensorial, pero en la conciencia de Krsna los 
sentidos se ocupan en la satisfacción de los sentidos de Krsna. Por lo tanto, la 
persona consciente de Krsna siempre es libre, aunque parezca estar ocupada en los 
objetos de los sentidos. Actividades tales como ver, oír, hablar, evacuar, etc., son 
acciones de los sentidos funcionales. A una persona consciente de Krsna nunca le 
afectan las acciones de los sentidos. Ella no puede hacer ningún acto excepto en el 
servicio del Señor porque sabe que es el sirviente eterno del Señor. 


TEXTO 10 


SIA PA E AR PAR A: 1 
ad A a qua UE aARSmaTar 119011 


brahmany ádháya karmáni 
sañgam tyaktvá karoti yah 

lipyate na sa pápena 
padma-patram ivambhasá 


brahmani-la Suprema Personalidad de Dios; 4dháaya—entregando a; karmáani-todos 
los trabajos; sañgam—apego; tyaktvá-abandonando; karoti-realiza; yah-—quien; 
lipyate-es afectado; na—nunca; sah-él; papena—por el pecado; padma-patram—una 
hoja del loto; ¡va-como; ambhasá-—en el agua. 


TRADUCCIÓN 
Aquel que realiza su deber sin apego, entregando los resultados al Dios 
Supremo, no es afectado por la acción pecaminosa, tal como la hoja de loto no es 
tocada por el agua. 


SIGNIFICADO 


Aquí, brahmani significa en conciencia de Krsna. El mundo material es la suma 
total de la manifestación de las tres modalidades de la naturaleza material, técnica- 
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mente llamada el pradhána. Los himnos Védicos, sarvam etad brahma, tasmád etad 
brahma náma-rúpam annamñ ca jáyate y en el Bhagavad-grta, mama yonir mahad 
brahma, indican que todo en el mundo material es la manifestación del Brahman, y 
aunque los efectos se manifiestan de diferente manera, no son diferentes de la causa. 
En el /Sopanisad se dice que todo está relacionado con el Brahman Supremo o Krsna 
y así, todo pertenece únicamente a Él. Aquel que sabe perfectamente bien que todo 
pertenece a Krsna, que Él es el propietario de todo y que por lo tanto, todo está 
ocupado en el servicio del Señor, naturalmente no tiene nada que ver con los 
resultados de sus actividades, ya sean virtuosas o pecaminosas. Incluso su propio 
cuerpo material, siendo un don del Señor para llevar a cabo un tipo particular de 
acción, puede ocuparse en la conciencia de Krsna. Esta acción está más allá de la 
contaminación de las reacciones pecaminosas, exactamente como la hoja del loto que 
aunque permanezca en el agua no se moja. El Señor dice también en el Gita: mayi 
sarváni karmáni sannyasya: «Entrega todas tus obras a Mi (Krsna)». La conclusión 
es que una persona sin conciencia de Krsna actúa de acuerdo con el concepto del 
cuerpo y los sentidos materiales, pero una persona en conciencia de Krsna actúa de 
acuerdo al conocimiento de que el cuerpo es la propiedad de Krsna y de que por lo 
tanto, se debe ocupar en el servicio de Krsna. 


TEXTO 11 


A Al ea PRA | 
ANA: + pa a APARTE 11991 


kayena manasá buddhyá 
kevalair indriyair api 
yoginah karma kurvanti 
sañgamñ tyaktvatma-Suddhaye 


kayena—con el cuerpo; manasá-con la mente; buddhyá—con la inteligencia; 
kevalaih—purificados; indriyaih-con los sentidos; apiincluso con; yoginah-las 
personas conscientes de Krsna; karma—acciones; kurvanti—realizan; saúgam—apego; 
tyaktva-abandonando; átma-ser; suddhaye—con el propósito de purificarse. 


TRADUCCIÓN 


Los yogís abandonando el apego, actúan con el cuerpo, la mente, la inteligencia 
e incluso con los sentidos, únicamente con el propósito de purificarse. 


SIGNIFICADO 


Actuando en conciencia de Krsna para la satisfacción de los sentidos de Krsna, 
cualquier acción ya sea del cuerpo, de la mente, de la inteligencia o incluso de los 
sentidos, se purifica de la contaminación material. No hay reacciones materiales 
resultantes de las actividades de una persona consciente de Krsna. Por lo tanto, las 
actividades purificadas, que generalmente son llamadas sadácáara, pueden hacerse 
fácilmente actuando en la conciencia de Krsna. Sri Rúpa Gosvámi en su Bhakti- 
rasámrta-sindhu describe esto de la siguiente manera: 
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Tha yasya harer dásye karmaná manasá girá 
nikhilasv apy avasthásu jivanmuktah sa ucyate 


Una persona actuando en conciencia de Krsna (o en otras palabras, en el servicio 
de Krsna) con su cuerpo, mente, inteligencia y palabras, es una persona liberada 
incluso dentro del mundo material, aunque esté ocupada en muchas actividades 
aparentemente materiales. Ella no tiene ningún ego falso, ni cree que es este cuerpo 
material, ni que posee el cuerpo. Ella sabe que no es este cuerpo y que este cuerpo no 
le pertenece. Ella misma pertenece a Krsna y el cuerpo también le pertenece a Krsna. 
Cuando utiliza todo lo que produce el cuerpo, la mente, la inteligencia, las palabras, 
la vida, la riqueza, etc., —cualquier cosa que tenga en su posesión— al servicio de 
Krsna, se acopla al instante con Krsna. Esta persona es una con Krsna y está 
desprovista del ego falso que le lleva a creer que es el cuerpo, etc. Esta es la etapa 
perfecta de la conciencia de Krsna. 


TEXTO 12 


q: HO AA MAA A 
3: PERRO O ql Astead 119211 


yuktah karma-phalam tyaktva 
santim apnoti naisthikim 
ayuktah káama-karena 
phale sakto nibadhyate 


yuktah—aquel que está ocupado en el servicio devocional; karma-phalam-—los 
resultados de todas las actividades; tyaktva-abandonando; sántim—paz perfecta; 
apnotillogra; naisthikim—resuelto; ayuktah—aquel que no tiene conciencia de Krsna; 
kama-karena—para disfrutar del resultado del trabajo; phale—en el resultado; saktah- 
apegado; nibadhyate-se enreda. 


TRADUCCIÓN 


El alma firmemente consagrada logra la paz impoluta porque Me ofrece el 
resultado de todas las actividades; mientras que una persona que no está en 
unión con lo Divino y que codicia los frutos de su labor, se enreda. 


SIGNIFICADO 


La diferencia entre una persona en conciencia de Krsna y una persona en conciencia 
corporal es que la primera está apegada a Krsna, mientras que la segunda está 
apegada a los resultados de sus actividades. La persona que está apegada a Krsna y 
solamente trabaja para Él, ciertamente es una persona liberada y no ansía las 
recompensas fruitivas. En el Bhagavatam, se explica que la causa de la ansiedad por 
el resultado de una actividad se debe a que funcionamos en el concepto de dualidad, 
es decir sin conocimiento de la Verdad Absoluta. Krsna es la Suprema Verdad Abso- 
luta, la Personalidad de Dios. En la conciencia de Krsna no hay dualidad. Todo lo que 
existe es un producto de la energía de Krsna y Krsna es completamente bueno. Por lo 
tanto, las actividades en la conciencia de Krsna están en el plano absoluto; son 
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trascendentales y no tienen ningún efecto material. Por eso, en conciencia de Krsna 
uno se llena de paz. Sin embargo, aquel que está enredado en los cálculos de 
ganancia para la gratificación de los sentidos no puede tener esa paz. Este es el 
secreto de la conciencia de Krsna —darse cuenta de que no hay existencia más allá de 
Krsna constituye la plataforma de paz y ausencia de temor. 


TEXTO 13 


Aaa AA RARA qa a 
19gR Y 2d da pa PARA 1193! 


sarva-karmáani manasád 
sannyasyáste sukhamñ vast 
nava-dváre pure dehí 
naiva kurvan na karayan 


sarva-—todas; karmani-las actividades; manasá-con la mente; sannyasya— 
renunciando; áste-permanece; sukham-—en la felicidad; vasiaquel que es controlado; 
nava-dváre—en el lugar donde hay nueve puertas; pure—en la ciudad; dehi—el alma 
corporificada; na—nunca; eva—<iertamente; kurvan—haciendo algo; nano; karayan— 
causar que se haga. 


TRADUCCIÓN 


Cuando el ser viviente corporificado controla su naturaleza y mentalmente 
renuncia a todas las acciones, reside felizmente en la ciudad de las nueve puertas 
(el cuerpo material), sin trabajar ni causar que se realice trabajo. 


SIGNIFICADO 


El alma corporificada vive en la ciudad de las nueve puertas. Las actividades del 
cuerpo, o en forma figurativa, la ciudad del cuerpo, son dirigidas automáticamente 
por las modalidades particulares de la naturaleza. Aunque el alma se someta a las 
condiciones del cuerpo, puede estar más allá de el, si así lo desea. Unicamente debido 
al olvido de su naturaleza superior, se identifica con el cuerpo material y por lo tanto, 
sufre. Mediante la conciencia de Krsna, ella puede revivir su verdadera posición y así 
salir de su condición corpórea. Por lo tanto, cuando uno adopta la conciencia de 
Krsna, inmediatamente se aparta por completo de las actividades corporales. En 
dicha vida controlada en la cual se cambian sus consideraciones, él vive felizmente 
dentro de la ciudad de las nueve puertas. Las nueve puertas se describen de la 
siguiente forma: 


nava-dváre pure dehí hamso lelayate bahih 
vasí sarvasya lokasya stháavarasya carasya ca 


«La Suprema Personalidad de Dios, quien vive dentro del cuerpo de una entidad 
viviente, es el controlador de todas las entidades vivientes en todo el universo. El 
cuerpo consta de nueve puertas: dos ojos, dos fosas nasales, dos oídos, una boca, el 
ano y el genital. La entidad viviente en su etapa condicionada se identifica con el 
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cuerpo, pero cuando se identifica con el Señor Supremo dentro de sí, se vuelve tan 
libre como el Señor, incluso mientras está en el cuerpo» (Svet. 3.18). 

Por lo tanto, una persona consciente de Krsna está libre de las actividades del 
cuerpo material tanto externas como internas. 


TEXTO 14 


4 ada A AAA ARA GA My; | 
A PHRSRAN Em Jada 119811 


na kartrtvam na karmáni 
lokasya srjati prabhuh 
na karma-phala-samyogam 
svabhávas tu pravartate 


na-—nunca; kartrtvam—propiedad; nani; karmani-actividades; lokasya—de la gente; 
srjati-crea; prabhuh-el amo de la ciudad del cuerpo; na—ni; karma-phala-los 
resultados de las actividades; samyogam—conexión; svabhavah-las modalidades de la 
naturaleza material; tu—pero; pravartate—actúa. 


TRADUCCIÓN 


El espíritu corporificado, amo de la ciudad de su cuerpo, no crea actividades, 
no induce a las personas a actuar, ni crea los frutos de la acción. Todo esto lo 
ocasionan las modalidades de la naturaleza material. 


SIGNIFICADO 


La entidad viviente, como se explicará en el Séptimo Capítulo, es una en naturaleza 
con el Señor Supremo y es distinta de la materia, la cual es otra naturaleza del Señor 
—llamada inferior. De una u otra manera la naturaleza superior, o la entidad viviente, 
ha estado en contacto con la naturaleza material desde tiempo inmemorial. El cuerpo 
temporal o el lugar material de residencia que ella obtiene, es la causa de las 
variedades de actividades y de sus reacciones resultantes. Viviendo en dicha 
atmósfera condicionada, uno sufre los resultados de las actividades del cuerpo al 
identificarse (en la ignorancia) con el cuerpo. Es la ignorancia adquirida desde 
tiempo inmemorial la que causa el sufrimiento y las aflicciones corporales. Tan 
pronto como la entidad viviente se vuelve ajena a las actividades del cuerpo se libera 
también de las reacciones. Mientras está en la ciudad del cuerpo parece ser el amo de 
ella, pero en realidad no es ni su propietario ni el controlador de sus acciones y 
reacciones. Simplemente está en medio del océano material luchando por la 
existencia. Las olas del océano la zarandean y no tiene control sobre ellas. La mejor 
solución es que salga del agua por medio de la conciencia trascendental de Krsna. 
Únicamente eso la salvará de todo trastorno. 


TEXTO 15 


Ted añada Ya qe E | 
3RimMailad am da ata Saa: 119211 
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nádatte kasyacit papam 
na caiva sukrtam vibhuh 
ajñanenavrtam jñnanam 
tena muhyanti jantavah 


na—nunca; ádatte-acepta; kasyacitanadie; papam—pecado; nani; ca—también; 
eva—ciertamente; sukrtam—actividades piadosas; vibhuh-el Señor Supremo; 
ajñanena—por ignorancia; dvrtam—cubierto; j¡ñanam—conocimiento; tena—con eso; 
muhyanti—confundidas; jantavah-—las entidades vivientes. 


TRADUCCIÓN 


Ni tampoco el Espíritu Supremo asume las actividades pecaminosas o piado- 
sas de nadie. No obstante, los seres corporificados están confundidos por la 
ignorancia que cubre su verdadero conocimiento. 


SIGNIFICADO 


La palabra sánscrita vibhuh significa el Señor Supremo quien es pleno en 
conocimiento, riquezas, fuerza, fama, belleza y renunciación ilimitados. Él está 
siempre satisfecho en Sí mismo, sin ser perturbado por las actividades piadosas o 
pecaminosas. Él no crea una situación particular para ninguna entidad viviente, pero 
la entidad viviente, confundida por la ignorancia, desea ser puesta en ciertas 
condiciones de vida y con ello empieza su cadena de acción y reacción. Por su 
naturaleza superior, la entidad viviente está llena de conocimiento. Sin embargo, es 
propensa a ser influenciada por la ignorancia debido a su limitado poder. El Señor es 
omnipotente, pero la entidad viviente no lo es. El Señor es vibhuh u omnisciente, 
pero la entidad viviente es anu o atómica. Debido a que ella es un alma viviente, 
tiene la capacidad de desear mediante su libre albedrío. Dicho deseo solo lo satisface 
el Señor omnipotente. Y así, cuando la entidad viviente se confunde en sus deseos, el 
Señor le permite satisfacerlos, pero el Señor nunca es responsable por las acciones y 
reacciones de la situación particular que ella pueda desear. Por lo tanto, estando en 
una condición confusa, el alma corporificada se identifica con el cuerpo material 
circunstancial y queda sujeta al sufrimiento y a la felicidad temporales de la vida. El 
Señor es el compañero constante de la entidad viviente como el Paramátma, o la 
Superalma; y por lo tanto, Él puede entender los deseos del alma individual, así como 
se puede oler la fragancia de una flor al estar cerca de ella. El deseo es una forma 
sutil del condicionamiento de la entidad viviente. El Señor satisface su deseo según 
lo merece: el hombre propone y Dios dispone. Por lo tanto, el alma individual no es 
omnipotente para satisfacer sus deseos. El Señor, sin embargo, puede satisfacer todos 
los deseos y el Señor siendo imparcial con todos, no interfiere con los deseos de las 
minúsculas entidades vivientes independientes. Sin embargo, cuando uno desea a 
Krsna, el Señor le cuida especialmente y le anima a desear de tal manera que pueda 
alcanzarle y ser feliz eternamente. Por lo tanto, el himno Védico declara: 


esa u hy eva sadhu karma karayati tam yamebhyo lokebhya unninisate 
esa u evasadhu karma karayati yamadho ninisate 
ajño jantur aniso'yam átmanah sukha-duhkhayoh 
isvara-prerito gacchet svargam vasvabhram eva ca 
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«El Señor ocupa a la entidad viviente en actividades piadosas para que pueda 
elevarse. El Señor la ocupa en actividades impías para que pueda ir al infierno. La 
entidad viviente es completamente dependiente en su aflicción y en su felicidad. Por 
la voluntad del Supremo ella puede ir al cielo o al infierno, así como una nube es 
empujada por el viento». 

Por lo tanto, el alma corporificada debido a su deseo inmemorial de evitar la 
conciencia de Krsna, causa su propia confusión. Por consiguiente, aunque ella es 
constitucionalmente eterna, bienaventurada y llena de conocimiento, debido a la 
pequeñez de su existencia se olvida de su posición constitucional de servicio al Señor 
y así es atrapada por la nesciencia. Y bajo el hechizo de la ignorancia, la entidad 
viviente declara que el Señor es responsable de su existencia condicionada. Los 
Vedanta-sútras también confirman esto: 


vaisamya-nairghrnye na sapeksatvát tathá hi darsayati 


«El Señor ni odia ni simpatiza con nadie, aunque parezca que así lo haga». 


TEXTO 16 


arma q dea YN RATA: | 
dmca APRA FAA 119811 


¡jñánena tu tad ajñanam 
yesáñ násitam átmanah 

tesám adityavaj ¡ñanam 
prakasayati tat param 


¡ñnanena—mediante el conocimiento; fu—pero; fat-eso; ajñhanam—nesciencia; yesám— 
de aquellos; násitam—es destruida; átmanah-—de la entidad viviente; tesám-—de ellos; 
ádityavat-como el sol naciente; ¡ñanam—conocimiento; prakasayatizevela; tat 
param-—en conciencia de Krsna. 


TRADUCCIÓN 


No obstante, cuando alguien está iluminado con el conocimiento que destruye 
la ignorancia, entonces su conocimiento lo revela todo, así como el sol lo ilumina 
todo durante el día. 


SIGNIFICADO 


Aquellos que han olvidado a Krsna ciertamente deben estar confundidos, pero 
aquellos que están en conciencia de Krsna no se encuentran confundidos en absoluto. 
En el Bhagavad-grta se afirma «sarvam ¡ñana-plavena», «¡ñanagnih sarva-karmáni» 
y «na hi ¡ñanena sadrsam». El conocimiento siempre se tiene en alta estima. Y, ¿qué 
es ese conocimiento? El conocimiento perfecto se logra cuando uno se entrega a 
Krsna, tal como se dice en el Séptimo Capítulo, verso 19: bahúnam janmanám ante 
jñanaván mam prapadyate. Después de pasar por muchísimos nacimientos, cuando 
alguien que es perfecto en el conocimiento se entrega a Krsna o cuando alguien 
alcanza la conciencia de Krsna, entonces todo le es revelado así como el sol lo revela 
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todo durante el día. La entidad viviente se confunde de muchas maneras. Por 
ejemplo, cuando ella se cree Dios, de hecho cae de manera poco ceremoniosa en la 
última trampa de la nesciencia. Si una entidad viviente fuera Dios, entonces, ¿cómo 
es posible que la nesciencia la confunda? ¿Acaso Dios Se confunde por la 
nesciencia? Si esto es así, entonces la nesciencia, o Satanás, es superior a Dios. El 
verdadero conocimiento se puede obtener de una persona que está situada en perfecta 
conciencia de Krsna. Por lo tanto, uno debe buscar a dicho maestro espiritual 
fidedigno y bajo su guía aprender qué es conciencia de Krsna. El maestro espiritual 
puede disipar toda la nesciencia, así como el sol disipa la oscuridad. Aunque una 
persona tenga pleno conocimiento de que no es este cuerpo, sino que es trascendental 
al cuerpo, puede que aún no sea capaz de discernir entre el alma y la Superalma. Sin 
embargo, puede conocer bien todo si se interesa en refugiarse en el maestro espiritual 
perfecto y fidedigno, consciente de Krsna. Uno solo puede conocer a Dios y su 
relación con Él cuando de hecho encuentra a un representante de Dios. Un 
representante de Dios nunca declara ser Dios, aunque a él se le ofrezca todo el 
respeto que por lo general se ofrece a Dios porque él tiene conocimiento de Dios. 
Uno tiene que aprender la diferencia que existe entre Dios y la entidad viviente. Por 
eso, el Señor Sri Krsna afirmó en el Segundo Capítulo (2.12) que todo ser viviente es 
individual y que el Señor también es individual. Todos ellos eran individuos en el 
pasado, son individuos en el presente y continuarán siendo individuos en el futuro, 
incluso después de la liberación. De noche, en la oscuridad vemos que todo es uno, 
pero de día, cuando sale el sol, vemos todo en su identidad real. La identidad con 
individualidad en la vida espiritual es verdadero conocimiento. 


TEXTO 17 


RSS SES DU 
TAR AAA: 1 


tad-buddhayas tad-átmánas 
tan-nisthas tat-paráyanah 

gacchanty apunar-dvrttim 
¡jñana-nirdhúta-kalmasah 


tad-buddhayah—aquel cuya inteligencia siempre está fija en el Supremo; tat- 
atmánah—aquel cuya mente siempre está fija en el Supremo; tat-nisthah—aquel cuya 
mente es solo para el Supremo; taf-parayanah—quien se ha refugiado en Él por 
completo; gacchanti-va; apunah-avrttim—liberación; ¡Aana—<onocimiento; nirdhúta— 
limpia; kalmasah-—dudas. 


TRADUCCIÓN 


Cuando la inteligencia, la mente, la fe y el refugio están todos fijos en el 
Supremo, entonces uno se limpia totalmente de las dudas a través del 
conocimiento completo y de este modo procede sin desviarse por el sendero de la 
liberación. 
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SIGNIFICADO 


La Suprema Verdad Trascendental es el Señor Krsna. Todo el Bhagavad-gitá se 
centra alrededor de la declaración de Krsna como la Suprema Personalidad de Dios. 
Ésa es la versión de toda la literatura Védica. Paratattva significa la Realidad 
Suprema, a quien los conocedores del Supremo entienden como Brahman, 
Paramátmaá y Bhagaván. Bhagaván, o la Suprema Personalidad de Dios, es la última 
palabra en lo que se refiere al Absoluto. No hay nada más que eso. El Señor dice, 
mattah parataram nányat kiñcit asti dhanañjaya. Krsna es también la base del 
Brahman impersonal: brahmano pratisthaham. Por lo tanto, de cualquier manera 
Krsna es la Realidad Suprema. Aquel cuya mente, inteligencia, fe y refugio están 
siempre en Krsna, o en otras palabras, alguien que es completamente consciente de 
Krsna, indudablemente se limpia de todas las dudas y tiene conocimiento perfecto de 
todo lo relacionado con la trascendencia. Una persona consciente de Krsna puede 
entender perfectamente que en Krsna existe dualidad (identidad e individualidad 
simultáneas) y equipada con dicho conocimiento trascendental, puede hacer un 
progreso firme en el sendero de la liberación. 


TEXTO 18 


Rara area af Rf | 
qa da qq 3 0s dl: amara: 119511 


vidya-vinaya-sampanne 
bráahmane gavi hastini 

suni caiva svapake ca 
panditah sama-darsinah 


vidya—educación; vinaya—gentileza; sampanne-plenamente equipado; bráhmane— 
en el brahmana; gavi-en la vaca; hastini-en el elefante; Suni-en el perro; ca—y; eva— 
ciertamente; svapáke-en el comeperros (paria); ca—respectivamente; panditah— 
aquellos que son sabios; sama-darsinah-que ven con la misma visión. 


TRADUCCIÓN 


El sabio humilde, en virtud del conocimiento verdadero, ve por igual a un 
brahmana erudito y gentil, a una vaca, a un elefante, a un perro y a un come- 
perros (paria). 


SIGNIFICADO 


Una persona consciente de Krsna no hace ninguna distinción entre especies o 
castas. El brahmana y el paria, puede que sean diferentes desde el punto de vista 
social, o un perro, una vaca y un elefante quizás sean diferentes desde el punto de 
vista de las especies, pero estas diferencias de cuerpo no tienen sentido desde el 
punto de vista de un sabio trascendentalista. Esto es debido a su relación con el 
Supremo, ya que el Señor Supremo mediante Su porción plenaria como Paramátma, 
está presente en el corazón de todos. Dicha comprensión del Supremo es verdadero 
conocimiento. En lo que se refiere a los cuerpos de las diferentes castas o especies de 
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vida, el Señor es igualmente bondadoso con todos porque Él trata a cada ser viviente 
como un amigo y aun así, se mantiene como el Paramátma sin tener en cuenta las 
circunstancias de las entidades vivientes. Como Paramátma, el Señor está presente 
tanto en el paria como en el bráahmana, aunque el cuerpo de un brahmana y el de un 
paria no sean iguales. Los cuerpos son productos materiales de las diferentes 
modalidades de la naturaleza material, pero el alma y la Superalma dentro del cuerpo 
son de la misma calidad espiritual. Sin embargo, la semejanza de calidad entre el 
alma y la Superalma no las hace iguales en cantidad, pues el alma individual está 
presente únicamente en ese cuerpo particular, mientras que el Paramátma está 
presente en todos y cada uno de los cuerpos. Una persona consciente de Krsna tiene 
pleno conocimiento de esto y por lo tanto, es realmente sabia y tiene visión 
ecuánime. Las características similares que existen entre el alma y la Superalma son, 
que ambas son conscientes, eternas y bienaventuradas. Pero la diferencia consiste en 
que el alma individual es consciente dentro de la limitada jurisdicción del cuerpo, 
mientras que la Superalma es consciente de todos los cuerpos. La Superalma está 
presente en todos los cuerpos sin distinción. 


TEXTO 19 


s23 ia: q dí aa Rd a: 1 
Fada Ra aa decaa y fal: 11981 


ihaiva tair jitah sargo 
yesáí sámye sthitam manah 
nirdosam hi samam brahma 
tasmáad brahmani te sthitah 


¡ha—en esta vida; eva—ciertamente; taih—por ellos; jitah—conquistado; sargah— 
nacimiento y muerte; yesám—de aquellos; samye—con ecuanimidad; sthitam-—situado 
así; manah—mente; nirdosam—intachable; hi—ciertamente; samam—con ecuanimidad; 
brahma—el Supremo; tasmát-por lo tanto; brahmani-en el Supremo; tfe-ellos; 
sthitah—están situados. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos cuyas mentes están establecidas en la igualdad y la ecuanimidad, ya 
han conquistado las condiciones del nacimiento y de la muerte. Ellos son 
impecables como el Brahman y así, ya están situados en el Brahman. 


SIGNIFICADO 


La ecuanimidad de la mente, como ya se mencionó, es la señal de la auto- 
rrealización. Se debe considerar que aquellos que de hecho han alcanzado esta etapa 
han conquistado las condiciones materiales, específicamente el nacimiento y la 
muerte. Mientras uno se identifica con este cuerpo, se le considera un alma 
condicionada, pero tan pronto como se eleva a la etapa de ecuanimidad mediante la 
comprensión del yo, se libera de la vida condicionada. En otras palabras, ya no está 
sujeto a nacer en el mundo material, sino que puede entrar en el cielo espiritual 
después de su muerte. El Señor no tiene defectos porque carece de atracción u odio. 
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De forma similar, cuando una entidad viviente carece de atracción u odio, ella 
también se vuelve intachable y elegible para entrar en el cielo espiritual. Se debe 
considerar que dichas personas ya están liberadas y sus síntomas se describen a 
continuación. 


TEXTO 20 


A ARE MA ASA AAA | 
Rara arcada fe: 112ol1 


na prahrsyet priyam prapya 
nodvijet prapya cápriyam 
sthira-buddhir asammúdho 
brahma-vid brahmani sthitah 


na-—nunca; prahrsyet=regocijo; priyam—agradable; prapya—al conseguir; na—no; 
udvijet=se agita; prapya—al obtener; ca—también; apriyam-—desagradable; sthira- 
buddhih—cuya inteligencia está situada en el yo; asammudhah-que no se confunde; 
brahma-vit-aquel que conoce al Supremo perfectamente; brahmani-en la 
trascendencia; sthitah-situado. 


TRADUCCIÓN 


Una persona que no se regocija al obtener algo placentero ni se lamenta al 
obtener algo desagradable, quien es inteligente por sí misma, que no se confunde 
y conoce la ciencia de Dios, se debe entender que ya está situada en la 
Trascendencia. 


SIGNIFICADO 


Aquí se dan los síntomas de la persona autorrealizada. El primer síntoma es que 
ella no está en ilusión debido a la falsa identificación del cuerpo con su verdadero yo. 
Ella sabe perfectamente bien que no es este cuerpo, sino una porción fragmentaria de 
la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, no se alegra al adquirir algo, ni se 
lamenta al perder nada que esté relacionado con su cuerpo. Esta estabilidad mental se 
llama sthira-buddhi, o inteligencia del yo. De este modo nunca se desconcierta 
confundiendo el cuerpo burdo con el alma, ni tampoco acepta el cuerpo como algo 
permanente, ignorando la existencia del alma. Este conocimiento la eleva a la 
plataforma de conocer la ciencia completa de la Verdad Absoluta, es decir, Brahman, 
Paramátma y Bhagaván. Así, ella conoce perfectamente bien su posición 
constitucional, sin tratar falsamente de volverse una con el Supremo en todos los 
aspectos. A esto se le denomina comprensión del Brahman o autorrealización. Dicha 
conciencia estable es llamada conciencia de Krsna. 


TEXTO 21 


TAREA AAA AA | 
4 IAEA JEAHERAAA 112911 
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bahya-sparsesv asaktatmá 
vindaty átmani yat sukham 

sa brahma-yoga-yuktátma 

sukham aksayam asnute 


bahya-sparsesu—en el placer externo de los sentidos; asakta-atmá-—aquel que no 
está así apegado; vindati-disfruta; dtmani-en el yo; yat-aquello que; sukham-— 
felicidad; sah-aquel; brahma-yoga—concentrado en el Brahman; yukta-dtmá— 
conectado con el yo; sukham—felicidad; aksayam—ilimitado; asnute—disfruta. 


TRADUCCIÓN 


Tal persona liberada no es atraída por el placer sensual material ni por los 
objetos externos, sino que siempre está en trance disfrutando el placer interno. 
De esta manera, la persona autorrealizada disfruta de felicidad ilimitada pues se 
concentra en el Supremo. 


SIGNIFICADO 
Sr Yamunacárya, un gran devoto en la conciencia de Krsna, dijo: 


yadávadhi mama cetah krsna-padáravinde 
nava-nava-rasa-dhamanudyata rantum ásit 

tadavadhi bata nart-sangame smaryamáne 
bhavati mukha-vikarah sustu nisthivanam ca 


«Desde que me ocupo en el servicio amoroso trascendental de Krsna, saboreando 
un placer cada vez más nuevo, cuando pienso en el placer sexual, escupo ante ese 
pensamiento y mis labios se fruncen con disgusto». Una persona situada en brahma- 
yoga, o conciencia de Krsna, está tan absorta en el servicio amoroso del Señor que 
pierde el gusto por todo el placer material de los sentidos. El placer máximo en 
cuanto a la materia es el placer sexual. El mundo entero se mueve bajo su hechizo y 
un materialista no puede trabajar en absoluto sin esta motivación. Pero una persona 
ocupada en la conciencia de Krsna puede trabajar con mayor vigor sin el placer 
sexual, el cual evita. Esa es la prueba de la comprensión espiritual. La comprensión 
espiritual y el placer sexual se llevan mal. Una persona consciente de Krsna no está 
atraída a ninguna clase de placer de los sentidos debido a que es un alma liberada. 


TEXTO 22 


AR gears A qa ua a | 
aa: A A dy a 3 IR 


ye hi samsparsajá bhogá 
duhkha-yonaya eva te 

ady-antavantah kaunteya 
na tesu ramate budhah 
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ye—aquellos; hi-ciertamente; samsparsajah—mediante el contacto con los sentidos 
materiales; bhogah-disfrute; duhkha-sufrimiento; yonayah-—fuentes de; eva— 
ciertamente; fe-son; ádi-al principio; antavantah-sujeto a; kaunteya—¡oh, hijo de 
Kuntt!; na-nunca, tesu—en esos; ramate-se deleita; budhah-la persona inteligente. 


TRADUCCIÓN 


Una persona inteligente no participa en las fuentes de miseria, que se deben al 
contacto con los sentidos materiales. ¡Oh hijo de Kuntt!, tales placeres tienen un 
principio y un fin, así que el hombre sabio no se deleita en ellos. 


SIGNIFICADO 


Los placeres materiales de los sentidos se deben al contacto de los sentidos 
materiales, los cuales son todos temporales porque el cuerpo mismo es temporal. Un 
alma liberada no se interesa en nada que sea temporal. Conociendo bien los gozos de 
los placeres trascendentales, ¿cómo puede un alma liberada acceder a disfrutar el 
placer falso? En el Padma Purána se dice: 


ramante yogino'nante satyananda-cid-átmani 
iti ráama-padenásau param brahmabhidhiyate 


«Los místicos obtienen placeres trascendentales ilimitados de la Verdad Absoluta y 
por lo tanto, a la Suprema Verdad Absoluta, a la Personalidad de Dios se le conoce 
también como Ráma». 

También se dice en el Srimad-Bhagavatam: 


náyam deho deha-bhajam nr-loke 
kastán kamanarhate vid-bhujám ye 
tapo divyam putraka yena sattvam 
suddhyed yasmad brahma-saukhyañ tv anantam 


«Mis queridos hijos, no hay ninguna razón para trabajar arduamente por el placer 
de los sentidos mientras estamos en esta forma humana de vida; dichos placeres están 
disponibles para los comedores de excremento (los cerdos). Más bien, vosotros 
debéis someteros a penitencias en esta vida, con lo que vuestra existencia se 
purificará y como resultado podréis disfrutar de la bienaventuranza trascendental 
ilimitada» (Bhag. 5.5.1). 

Por lo tanto, aquellos que son verdaderos yogís, o trascendentalistas eruditos, no 
son atraidos por los placeres sensoriales los cuales son la causa de la existencia 
material continua. Cuanto más adicto es uno a los placeres materiales, más le atrapan 
las miserias materiales. 


TEXTO 23 


amics Y: e RRE | 
+uetaliga a E 7: E gal Aa 112311 
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saknotihaiva yah sodhum 
prák sarira-vimoksanaát 

kama-krodhodbhavam vegam 
sa yuktah sa sukhi narah 


saknoti-capaz de hacer; ¡ha eva—en el cuerpo actual; yah—aquel que; sodhum— 
tolerar; prák-antes; sarira-el cuerpo; vimoksanat-abandonando; káama-deseo; 
krodha-ira; udbhavam-generado de; vegam—impulso; sah-él; yuktah-—en trance; sah— 
él; sukhi feliz; narah-ser humano. 


TRADUCCIÓN 


Si antes de abandonar este cuerpo actual, uno es capaz de tolerar los impulsos 
de los sentidos materiales y refrenar la fuerza del deseo y de la ira, uno es un 
yogl y es feliz en este mundo. 


SIGNIFICADO 


Si uno quiere progresar de manera estable en el sendero de la autorrealización, 
debe tratar de controlar las fuerzas de los sentidos materiales. Existen las fuerzas del 
habla, las fuerzas de la ira, las fuerzas de la mente, las fuerzas del estómago, las 
fuerzas de los genitales y las fuerzas de la lengua. Aquel que es capaz de controlar las 
fuerzas de todos estos diferentes sentidos y de la mente, es llamado gosvámi o svámi. 
Tales gosvámis llevan una vida estrictamente controlada y renuncian totalmente a las 
fuerzas de los sentidos. Cuando no se sacian, los deseos materiales generan ira y así 
la mente, los ojos y el pecho se agitan. Por eso, uno debe practicar el controlarlos 
antes de abandonar este cuerpo material. Se entiende, que aquel que puede hacer 
esto, es autorrealizado y así, es feliz en el estado de autorrealización. Es el deber del 
trascendentalista tratar enérgicamente de controlar el deseo y la ira. 


TEXTO 24 


AAA ARMAS Y: | 
aaa ara raaskrrñ 11281 


yo 'ntah-sukho'ntarárámas 
tathántar-jyotir eva yah 

sa yogí brahma-nirvanam 
brahma-bhúto'dhigacchati 


yah-aquel que; antah-sukhah-—feliz internamente; antah-dárámah—activo 
internamente; tathá—así como también; antah-jyotih—dirigiéndose hacia el interior; 
eva—ciertamente; yah—cualquiera; sah-él; yogóun místico; brahma-nirvanam— 
liberado en el Supremo; brahma-bhútah—autorrealizado; adhigacchati-alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Aquel cuya felicidad es interna, quien es internamente activo, quien se 
regocija internamente y está iluminado interiormente, es en realidad el místico 
perfecto. El está liberado en el Supremo y al final alcanza al Supremo. 
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SIGNIFICADO 


A menos que uno sea capaz de saborear dentro de sí mismo la felicidad ¿cómo 
puede retirarse de las ocupaciones externas cuyo propósito es obtener felicidad 
superficial? Una persona liberada disfruta de la felicidad mediante la experiencia 
verdadera. Es por eso que puede sentarse silenciosamente en cualquier lugar y 
disfrutar de las actividades de la vida internamente. Dicha persona liberada ya no 
desea la felicidad material externa. Este estado se llama brahma-bhúta y al 
alcanzarlo, uno tiene asegurado ir de vuelta a Dios, de vuelta al hogar. 


TEXTO 25 


A Sama: EUA: | 
aga ada: HR E 11221 


labhante brahma-nirvanam 
rsayah ksina-kalmasah 

chinna-dvaidhá yatatmánah 
sarva-bhúta-hite ratah 


labhante—alcanzan; brahma-nirvanam—liberación en el Supremo; rsayah—aquellos 
que están activos internamente; ksina-kalmasah—quienes están libres de todos los 
pecados; chinna-—desgarrado; dvaidháah-—dualidad; yata-atmanah—ocupado en la 
autorrealización; sarva-bhúta—en todas las entidades vivientes; hite-en obras de 
beneficencia; ratah—ocupados. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que está más allá de la dualidad y de la duda, cuya mente está ocupada 
internamente, quien se afana en procurar el bienestar de todos los seres 
conscientes y que está libre de todo pecado, alcanza la liberación en el Supremo. 


SIGNIFICADO 


Solo se puede considerar ocupada en trabajo benéfico para todas las entidades 
vivientes a una persona que está completamente en conciencia de Krsna. Cuando una 
persona tiene realmente conocimiento de que Krsna es la fuente de todo, cuando 
actúa con ese espíritu, entonces actúa para el beneficio de todos. Los sufrimientos de 
la humanidad se deben al olvido de que Krsna es el disfrutador supremo, el 
propietario supremo y el amigo supremo. Por consiguiente, el actuar para revivir esta 
conciencia en toda la sociedad humana, es el trabajo benéfico más elevado. Uno no 
puede ocuparse en trabajo benéfico de primer orden sin estar liberado en el Supremo. 
Una persona consciente de Krsna no duda de la supremacía de Krsna. Ella no tiene 
ninguna duda porque está completamente libre de todo pecado. Este es el estado del 
amor divino. 

Una persona ocupada únicamente en cuidar del bienestar físico de la sociedad 
humana en realidad no puede ayudar a nadie. El alivio temporal del cuerpo externo y 
de la mente no es satisfactorio. La verdadera causa de las dificultades en la dura 
lucha por la vida, puede encontrarse en el olvido de la relación con el Señor 
Supremo. Cuando un hombre es plenamente consciente de su relación con Krsna, es 
realmente un alma liberada, aunque esté en el tabernáculo material. 
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TEXTO 26 


IE CECI 
ad sarao add RRA MRE 


kama-krodha-vimuktanam 
yatinam yata-cetasam 

abhito brahma-nirvanam 
vartate viditatmanam 


kama-deseos; krodha-ira; vimuktanam-de aquellos que están asi liberados; 
yatinám-de las personas santas; yata-cetasám—de personas que tienen pleno control 
de la mente; abhitah-asegurado en el futuro cercano; brahma-nirváanam-—liberación 
en el Supremo; vartate—está ahí; vidita-atmanám—de aquellos que están 
autorrealizados. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos que están libres de la ira y de todos los deseos materiales, que son 
autorrealizados, autodisciplinados y que constantemente se esfuerzan por la 
perfección, tienen asegurada la liberación en el Supremo en un futuro muy 
cercano. 


SIGNIFICADO 


De las personas santas que están constantemente ocupadas en esforzarse por la 
salvación, aquella que está situada en conciencia de Krsna es la mejor de todas. El 
Bhagavatam confirma este hecho de la manera siguiente: 


yat-páda-pañkaja-palása-vilasa-bhaktya 
karmásayam grathitam udgrathayanti santah 
tadvan na rikta-matayo yatayo pi ruddha- 
srotoganás tam aranam bhaja vasudevam 


«Tan solo trata de adorar en servicio devocional a Vásudeva, la Suprema 
Personalidad de Dios. Incluso los grandes sabios son incapaces de controlar las 
fuerzas de los sentidos tan eficazmente como aquellos que se ocupan en la 
bienaventuranza trascendental sirviendo los pies de loto del Señor, erradicando el 
deseo tan profundamente arraigado por las actividades fruitivas» (Bhag. 4.22.39). 

El deseo de disfrutar de los resultados fruitivos del trabajo está tan profundamente 
arraigado en el alma condicionada que es muy difícil controlar tales deseos incluso 
para los grandes sabios y a pesar de grandes esfuerzos. Un devoto del Señor, 
constantemente ocupado en el servicio devocional en conciencia de Krsna, perfecto 
en la autorrealización, alcanza muy pronto la liberación en el Supremo. Debido a su 
conocimiento completo en la autorrealización, siempre permanece en trance. Aquí se 
cita un ejemplo análogo de esto: 


darsana-dhyána-samsparsair matsya-kurma-vihangamah 
sványa patyáni pusnanti tathaham api padmaja 
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«Los peces, las tortugas y los pájaros mantienen a sus crías únicamente mediante 
la vista, la meditación y el tacto. De forma similar, así también lo hago Yo, ¡oh, Pad- 
maja!». 

El pez, cría a su progenie simplemente con mirarla. La tortuga cría a su progenie 
simplemente con meditar. La tortuga pone sus huevos en la tierra y mientras está en 
el agua, la tortuga medita en los huevos. De forma similar, un devoto situado en 
conciencia de Krsna aunque esté muy lejos de la morada del Señor, puede elevarse a 
esa morada simplemente al pensar constantemente en Él —mediante la ocupación en 
la conciencia de Krsna. Él no siente los sufrimientos de las miserias materiales; este 
estado de vida es llamado brahma-nirvana o ausencia de las miserias materiales 
debido a que está constantemente inmerso en el Supremo. 


TEXTOS 27-28 


aa aaa ya: 1 
ara A A AMARA 12! 


TASA CARME: | 
Fodera Y: Hal 7 Ya E: 112511 


sparsán krtvá bahir bahyáams 
caksus caivantare bhruvoh 

pránápáanau samau krtvá 
násabhyantara-cárinau 


yatendriya-mano-buddhir 

munir moksa-paráyanah 
vigateccha-bhaya-krodho 
yah sadá mukta eva sah 


sparsan—objetos externos de los sentidos, tales como el sonido etc; krtvá— 
haciéndolo así; bahih—externos; bahyan—imnecesarios; caksuh—ojos; ca—también; 
eva—ciertamente; antare—-dentro; bhruvoh-—de las cejas; prana-apánau-el aire que 
asciende y desciende; samau-—en suspensión; krtva—haciéndolo así; nása-abhyantara— 
dentro de las fosas nasales; cárinau-soplando; yata—controlados; indriya-sentidos; 
manah-—mente; buddhihanteligencia; munih—<l trascendentalista; moksa—liberación; 
paráyanah-con ese destino; vigata-descartado; icchá-deseos; bhaya-—temor; 
krodhah-ira; yah—aquel que; sada-siempre; muktah-liberado; eva—ciertamente; sah— 
él está. 


TRADUCCIÓN 


Excluyendo todos los objetos externos de los sentidos, manteniendo los ojos y 
la vista concentrados en el entrecejo, suspendiendo los alientos que entran y 
salen de las fosas nasales —controlando de este modo la mente, los sentidos y la 
inteligencia, el trascendentalista se libera del deseo, del temor y de la ira. Aquel 
que siempre se encuentra en este estado, ciertamente está liberado. 
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SIGNIFICADO 


Ocupándose en la conciencia de Krsna uno puede entender inmediatamente su 
identidad espiritual y entonces puede entender al Señor Supremo por medio del 
servicio devocional. Cuando uno está bien situado en el servicio devocional llega a la 
posición trascendental, y se cualifica para sentir la presencia del Señor en la esfera de 
sus actividades. Esta posición particular es llamada liberación en el Supremo. 

Después de explicar los principios de liberación en el Supremo que se mencionaron 
con anterioridad, el Señor le instruye a Arjuna en como uno puede llegar a esta 
posición mediante la práctica del misticismo, o yoga, conocido como astánga-yoga, 
el cual se divide en un procedimiento óctuple llamado yama, niyama, ásana, 
práanáyama, pratyahara, dharaná, dhyána y samádhi. En el Sexto Capítulo se 
explica detalladamente el tema del yoga, mientras que al final del Quinto solo se 
explica de manera preliminar. Uno tiene que apartar los objetos de los sentidos tales 
como el sonido, el tacto, la forma, el gusto y el olor mediante el proceso de 
pratyahára (respiración) en el yoga y luego mantener la vista en el entrecejo, 
concentrándose en la punta de la nariz con los párpados entreabiertos. No hay 
beneficio en cerrar los ojos completamente porque entonces es muy posible que uno 
se duerma. Tampoco hay beneficio en abrir los ojos completamente porque entonces 
existe el peligro de ser atraído por los objetos de los sentidos. El movimiento de la 
respiración se restringe dentro de las fosas nasales neutralizando los aires que 
ascienden y descienden dentro del cuerpo. Mediante la práctica de este tipo de yoga 
uno es capaz de obtener el control sobre los sentidos, refrenarse de los objetos 
sensoriales externos y así prepararse para la liberación en el Supremo. 

Este proceso de yoga ayuda a liberarse de todo tipo de temor e ira y sentir así la 
presencia de la Superalma en la situación trascendental. En otras palabras, la 
conciencia de Krsna es el proceso más fácil para realizar los principios del yoga. Esto 
se explicará detalladamente en el próximo capítulo. Sin embargo, una persona 
consciente de Krsna, estando siempre ocupada en el servicio devocional, no corre el 
riesgo de desviar sus sentidos hacia ninguna otra ocupación. Esta forma de controlar 
los sentidos es mejor que el astanga-yoga. 


TEXTO 29 
AAA ARA | 
qe aaa a A MAR 1121 


bhoktaram yajña-tapasam 
sarva-loka-mahesvaram 

suhrdam sarva-bhútanam 
jñatva mám santim rcchati 


bhoktaram—beneficiario; yajña-sacrificios; tapasam-—de penitencias y austeridades; 
sarva-loka-—todos los planetas con sus respectivos semidioses; mahesvaram-—el Señor 
Supremo; suhrdam—benefactor; sarva-todas; bhutanam-de las entidades vivientes; 
jñatvá—conociendo así; mam—a Mí (el Señor Krsna); santim—alivio de los tormentos 
materiales; rcchati-logra. 
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TRADUCCIÓN 


Los sabios, conociéndome como el objetivo último de todos los sacrificios y 
austeridades, el Señor Supremo de todos los planetas y semidioses y el 
benefactor y bienqueriente de todas las entidades vivientes, logran el alivio de 
las angustias de las miserias materiales. 


SIGNIFICADO 


Las almas condicionadas que se encuentran dentro de las garras de la energía 
ilusoria, están ansiosas de obtener paz en el mundo material, pero no conocen la 
fórmula para la paz, la cual se explica en esta parte del Bhagavad-grtá. La mejor 
fórmula para la paz es sencillamente ésta: el Señor Krsna es el beneficiario de todas 
las actividades humanas. El hombre debe ofrecerlo todo al servicio trascendental del 
Señor porque Él es el propietario de todos los planetas y sus respectivos semidioses. 
Nadie es más grande que El. El es más grande que los más grandes de los semidioses, 
el Señor Siva y el Señor Brahma. En los Vedas se describe al Señor Supremo como 
tam iSvaránám paramam mahesvaram. Bajo el hechizo de la ilusión, las entidades 
vivientes tratan de ser señores de todo lo que contemplan, pero en realidad están 
dominados por la energía material del Señor. El Señor es el amo de la naturaleza 
material y las almas condicionadas están bajo las severas leyes de la naturaleza 
material. A menos que uno entienda esta cruda realidad, no será posible alcanzar la 
paz en el mundo ya sea individual o colectivamente. Este es el sentido de la 
conciencia de Krsna: el Señor Krsna es el predominador supremo y todas las 
entidades vivientes, incluyendo a los grandes semidioses, son Sus subordinados. Uno 
puede alcanzar la paz perfecta únicamente en completa conciencia de Krsna. 

Este Quinto Capítulo es una explicación práctica de la conciencia de Krsna, 
conocida generalmente como karma-yoga. Aquí se contesta a la pregunta de la 
especulación mental con respecto a cómo el karma-yoga puede dar la liberación. 
Trabajar en conciencia de Krsna es trabajar con pleno conocimiento del Señor como 
el predominador. Dicho trabajo no es diferente del conocimiento trascendental. La 
conciencia de Krsna directa es bhakti-yoga; el ¡jhana-yoga es un sendero que conduce 
al bhakti-yoga. Conciencia de Krsna significa trabajar con pleno conocimiento de la 
relación de uno con el Absoluto Supremo y la perfección de esta conciencia es el 
conocimiento completo de Krsna, o la Suprema Personalidad de Dios. Un alma pura 
es el sirviente eterno de Dios como Su parte o porción fragmentaria y se pone en 
contacto con maya (ilusión) debido al deseo de enseñorearse sobre máya y esa es la 
causa de sus muchos sufrimientos. Mientras uno está en contacto con la materia, 
tiene que hacer su trabajo en términos de las necesidades materiales. La conciencia 
de Krsna sin embargo, conduce a la vida espiritual incluso mientras nos encontramos 
dentro de la jurisdicción de la materia, pues es un despertar de la existencia espiritual 
mediante la práctica en el mundo material. 

Cuanto más avanzamos, más nos liberamos de las garras de la materia. El Señor 
no es parcial con nadie. Todo depende de que se lleven a cabo los deberes prácticos, 
intentando controlar los sentidos y conquistando la influencia del deseo y de la ira. Y 
al alcanzar la conciencia de Krsna, mediante el control de las pasiones mencionadas 
anteriormente, uno permanece realmente en la etapa trascendental o brahman- 
nirvána. El misticismo óctuple del yoga se practica automáticamente en la conciencia 
de Krsna porque se cumple su propósito último. En la práctica de yama, niyama, 
ásana, pratyáahára, dhyana, dharaná, pranayáma y samadhi, hay un proceso gradual 
de elevación. Pero estos solo son un prefacio a la perfección que se alcanza a través 
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del servicio devocional, el cual es lo único que puede otorgar la paz al ser humano. 
Es la perfección más elevada de la vida. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Quinto Capítulo 
del Srimad-Bhagavad-gtta, en relación con el Karma-yoga, o la Acción en Concien- 
cia de Krsna. 


CAPÍTULO SEIS 


Sankhya-yoga 


TEXTO 1 


ASIN 
3H: +43 + +A A Y: | 
q aaa añ a a FRA A: 119 


sri bhagaván uváca 
anásritah karma-phalam 
karyam karma karoti yah 
sa sannyast ca yoglT ca 
na niragnir na cákriyah 


srr bhagaván uváca-—el Señor dijo; anáasritah-sin refugio; karma-phalam-el 
resultado del trabajo; karyam-—obligatorio; karma-—trabajo; karoti—realiza; yah—aquel 
que; sah-él; sannyasi-en la orden de renuncia; ca—también; yogi—místico; ca— 
también; nano; nir-sin; agnih-fuego; nani; ca-también; akriyah-sin deber. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Aquel que no se apega a los frutos de su trabajo 
y que trabaja de acuerdo con su obligación, está en la orden de vida de renuncia 
y es el verdadero místico: no aquel que no enciende fuego alguno, ni realiza 
ningún trabajo. 


SIGNIFICADO 
En este capítulo el Señor explica que el proceso del sistema óctuple de yoga es un 


medio para controlar la mente y los sentidos. Sin embargo, esto es muy difícil de 
hacer para la gente en general, especialmente en la era de Kali. Aunque el sistema 
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óctuple de yoga se recomienda en este capítulo, el Señor enfatiza que el proceso de 
karma-yoga, o actuar en conciencia de Krsna, es mejor. En este mundo todo el 
mundo actúa para mantener su familia y sus enseres, pero nadie trabaja sin ningún 
interés personal, sin ninguna gratificación personal ya sea concentrada o extendida. 
El criterio de la perfección es actuar en conciencia de Krsna y no con vistas a 
disfrutar de los frutos del trabajo. Actuar en conciencia de Krsna es el deber de toda 
entidad viviente porque todas son constitucionalmente partes y porciones del 
Supremo. Las partes del cuerpo trabajan para la satisfacción de todo el cuerpo. Los 
miembros del cuerpo no actúan para su propia satisfacción, sino para la satisfacción 
del todo completo. Del mismo modo, la entidad viviente que actúa para la satis- 
facción del todo supremo y no para la satisfacción personal, es el sannyásí perfecto, 
el yogí perfecto. 

A veces, los sannyásis piensan artificialmente que ellos se han liberado de todos 
los deberes materiales y por lo tanto, dejan de hacer agnihotra yajñas (sacrificios de 
fuego), pero en realidad, ellos tienen un interés personal porque su meta es volverse 
uno con el Brahman impersonal. Dicho deseo es superior a cualquier deseo material, 
pero no es desinteresado. De la misma forma, el yogí místico que practica el sistema 
de yoga con los ojos entreabiertos, deteniendo todas las actividades materiales, desea 
alguna satisfacción para sí mismo. Pero una persona que actúa en conciencia de 
Krsna, trabaja para la satisfacción del todo, sin ningún interés personal. Una persona 
consciente de Krsna no desea su satisfacción propia. Su criterio del éxito es la 
satisfacción de Krsna y así él es el sannyásí perfecto, el yogí perfecto. El Señor 
Caitanya, el símbolo más elevado y perfecto de la renunciación ora en esta forma: 


na dhanañ na janañ na sundarim kavitáam vá jagadisga kamaye 
mama janmani janmanisvare bhavatád bhaktir ahaitukt tvayi 


«¡Oh Señor Todopoderoso! No deseo acumular riqueza, ni disfrutar de mujeres 
bellas, ni quiero ninguna cantidad de seguidores. Lo único que quiero en mi vida es 
la misericordia sin causa de Tu servicio devocional, nacimiento tras nacimiento». 


TEXTO 2 
A ARAN aaa q ff Usa | 
24 vaca a avftamafd +27 11211 


yamñ sannyasam iti prahur 
yogamñ tam viddhi pandava 

na hy asannyasta-sañkalpo 
yogl bhavati kascana 


yam-—que; sannyasam—=enunciación; ¡ti-asi; prahuh-dicen; yogam-—vinculándose 
con el Supremo; tam—eso; viddhi-has de saber; pándava—¡oh, hijo de Pándu!; na— 
nunca; hi-ciertamente; asannyasta-sin abandonar; sañkalpah-satisfacción personal; 
yogun trascendentalista místico; bhavati-se vuelve; kascana—cualquiera. 
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TRADUCCIÓN 


Lo que es llamado renunciación es lo mismo que el yoga, o sea vincularse con 
el Supremo, ya que nadie puede volverse un yogí, a menos que renuncie al deseo 
de gratificación de los sentidos. 


SIGNIFICADO 


El verdadero sannyása-yoga, o bhakti, significa que uno debe conocer su posición 
constitucional como entidad viviente y actuar de acuerdo a ello. La entidad viviente 
no tiene identidad separada independiente. Ella es la energía marginal del Supremo. 
Cuando está atrapada por la energía material, está condicionada y cuando es 
consciente de Krsna o consciente de la energía espiritual, entonces se encuentra 
situada en su estado de vida natural y verdadero. Por lo tanto, cuando uno está 
situado en el conocimiento completo, cesa toda la gratificación material de los 
sentidos, es decir, renuncia a toda clase de actividades para la gratificación de los 
sentidos. Esto lo practican los yogís que restringen los sentidos del apego material. 
Pero una persona en conciencia de Krsna no tiene oportunidad de ocupar sus sentidos 
en nada que no sea para el propósito de Krsna. Por lo tanto, una persona consciente 
de Krsna es un sannyásí y un yogT simultáneamente. 

El propósito del conocimiento y de la restricción de los sentidos, tal como se 
prescribe en los procesos de ¡hana y de yoga, se cumple de forma automática en la 
conciencia de Krsna. Si uno es incapaz de abandonar las actividades de su naturaleza 
egoísta, entonces el yajña y el yoga no sirven de nada. Para una entidad viviente el 
verdadero objetivo es abandonar toda satisfacción egoísta y prepararse para satisfacer 
al Supremo. Una persona consciente de Krsna no tiene deseo de ningún tipo de 
disfrute personal. Siempre está ocupada en hacer disfrutar al Supremo. Aquel que no 
tiene información sobre el Supremo tendrá que ocuparse en la satisfacción personal 
porque nadie puede mantenerse en la plataforma de la inactividad. Todos estos 
propósitos se cumplen perfectamente mediante la práctica de la conciencia de Krsna. 


TEXTO 3 


MEGA PA PRUEA | 
AECA TNA TE: PURA 11311 


aruruksor muner yogam 
karma karanam ucyate 

yogárúdhasya tasyaiva 
samah karanam ucyate 


aruruksoh-—de aquel que acaba de comenzar en el yoga; muneh-del sabio; yogam— 
el sistema óctuple de yoga; karma-—trabajo; karanam-la causa; ucyate-se dice que es; 
yoga-yoga óctuple; arúudhasya—aquel que ha logrado; tasya-su; eva—iertamente; 
samah-cese de todas las actividades materiales; karanam-la causa; ucyate-se dice 
que es. 
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TRADUCCIÓN 


Para aquel que es un neófito en el sistema óctuple de yoga, se dice que el 
trabajo es el medio y para aquel que ya ha alcanzado el yoga, el medio es el 
cesar todas las actividades materiales. 


SIGNIFICADO 


El proceso de vincularse con el Supremo es llamado yoga, y se puede comparar con 
una escalera para alcanzar la comprensión espiritual más elevada. Esta escalera 
empieza desde la condición material más baja de la entidad viviente y se eleva hasta 
la autorrealización perfecta en la vida espiritual pura. De acuerdo a los diferentes 
niveles de elevación, las diferentes partes de la escalera son conocidas por diferentes 
nombres. Pero en su totalidad, la escalera completa es llamada yoga y puede dividirse 
en tres partes que son llamadas: ¡Rana-yoga, dhyána-yoga y bhakti-yoga. El principio 
de la escalera es llamado la etapa de pogáruruksa y al peldaño más elevado se le 
llama yogarúdha. 

Con respecto al sistema óctuple de yoga, los intentos en un principio de entrar en 
la meditación mediante los principios regulativos de vida y la práctica de diferentes 
posturas (las cuales son más o menos ejercicios corporales), son consideradas 
actividades fruitivas materiales. Todas estas actividades llevan a la adquisición del 
perfecto equilibrio mental para controlar los sentidos. Cuando uno es experimentado 
en la práctica de la meditación, suspende todas las actividades mentales 
perturbadoras. 

Sin embargo, una persona consciente de Krsna está situada desde el principio en 
la plataforma de la meditación porque siempre piensa en Krsna. Y estando 
constantemente ocupada en el servicio de Krsna, se considera que ha cesado todas las 
actividades materiales. 


TEXTO 4 


SEG 
aa ara Ameca 11811 


yadá hi nendriyarthesu 
na karmasv anusajjate 

sarva-sañkalpa-sannyásí 
yogárúdhas tadocyate 


yadá—cuando; hi—ciertamente; nano; indriya-arthesu—en la gratificación de los 
sentidos; na—nunca; karmasu-en las actividades fruitivas; anusajjate-se ocupa 
necesariamente; sarva-sankalpa-todos los deseos materiales; sannyasitenunciante; 
yoga-árúdhah—elevado en el yoga; tadá-en ese momento; ucyate-se dice que es. 


TRADUCCIÓN 
Se dice que una persona ha alcanzado el yoga cuando, habiendo renunciado a 


todos los deseos materiales, ni actúa para la gratificación de los sentidos, ni se 
ocupa en actividades fruitivas. 
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SIGNIFICADO 


Cuando una persona está completamente ocupada en el servicio trascendental 
amoroso al Señor, se complace en sí misma y de esta forma ya no se ocupa más en la 
gratificación de los sentidos, ni en las actividades fruitivas. De otro modo, uno tendrá 
que ocuparse en la gratificación de los sentidos ya que uno no puede vivir sin 
ocupación. Sin conciencia de Krsna uno ha de buscar siempre actividades 
egocéntricas, o actividades egoístas extendidas. Pero una persona consciente de 
Krsna puede hacerlo todo para la satisfacción de Krsna y de ese modo se desapega 
perfectamente de la gratificación de los sentidos. Aquel que no tiene dicha 
comprensión, debe tratar mecánicamente de escapar de los deseos materiales antes de 
elevarse al peldaño más elevado de la escalera del yoga. 


TEXTO 5 
¡RAEE MAMAR | 
a aa aa RU: 1121 


uddhared átmanátmánam 
natmánam avasádayet 

átmaiva hy átmano bandhur 
átmaiva ripur átmanah 


uddharet=uno debe liberar; atmaná-por medio de la mente; atmánam-—el alma 
condicionada; na—nunca; átmánam—el alma condicionada; avasádayet-puesto en la 
degradación; datmá-mente; eva—ciertamente; hi-de hecho; dátmanah-del alma 
condicionada; bandhuh—amigo; atmá-—mente; eva—ciertamente; ripuh—enemigo; 
atmanah-del alma condicionada. 


TRADUCCIÓN 


Un hombre debe elevarse mediante su propia mente, no degradarse. La mente 
es el amigo del alma condicionada y también su enemigo. 


SIGNIFICADO 


La palabra átmá se refiere al cuerpo, la mente y el alma —dependiendo de las 
diferentes circunstancias. En el sistema de yoga, la mente y el alma condicionada son 
especialmente importantes. Atma aquí se refiere a la mente, ya que la mente es el 
punto central de la práctica del poga. El propósito del sistema de yoga es controlar la 
mente y retraerla del apego a los objetos de los sentidos. Aquí se enfatiza que la 
mente debe estar tan adiestrada, que pueda liberar al alma condicionada del 
espejismo de la nesciencia. En la existencia material uno está sujeto a la influencia de 
la mente y de los sentidos. De hecho, el alma pura está enredada en el mundo 
material debido al ego de la mente que desea enseñorearse sobre la naturaleza 
material. Por lo tanto, se debe entrenar la mente de tal modo que no sea atraída por el 
fulgor de la naturaleza material y de esta forma el alma condicionada pueda salvarse. 
Uno no debe degradarse mediante la atracción a los objetos de los sentidos. Cuanto 
más es uno atraído a los objetos de los sentidos, más se enreda en la existencia 
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material. La mejor forma de desenredarse es ocupar siempre la mente en la 
conciencia de Krsna. La palabra hi se usa para enfatizar este punto, es decir, que uno 
tiene que hacer esto. También se dice: 


mana eva manusyanám karanam bandha-moksayoh 
bandhaya visayasañgo muktyai nirvisayam manah 


«Para el hombre, la mente es la causa del cautiverio y la mente es la causa de la 
liberación. La mente absorta en los objetos de los sentidos es la causa del cautiverio y 
la mente desapegada de los objetos de los sentidos es la causa de la liberación». Por 
lo tanto, la mente que está siempre ocupada en la conciencia de Krsna es la causa de 
la liberación suprema. 


TEXTO 6 


IRA AAA ($5: 1 
HEHE MA dada 2 1181 


bandhur atmátmanas tasya 
yenátmaivátmana jitah 

anátmanas tu Satrutve 
vartetátmaiva satruvat 


bandhuh—amigo; átmá-la mente; atmanah-—de la entidad viviente; tasypa-de él; 
yena-por quien; atmá-la mente; eva—ciertamente; 4tmaná-por la entidad viviente; 
jitah—conquistado; anátmanah-de aquel que no ha logrado controlar la mente; tu— 
pero; Satrutvedebido a la enemistad; varteta—permanece; átmá eva-la propia mente; 
satruvat-como un enemigo. 


TRADUCCIÓN 


Para aquel que ha conquistado la mente, ésta es el mejor de los amigos; pero 
para aquel que ha fracasado en hacerlo, su propia mente será su peor enemigo. 


SIGNIFICADO 


El propósito de practicar el poga óctuple es controlar la mente para hacerla una 
amiga en el cumplimiento de la misión humana. A menos que se controle la mente, la 
práctica del yoga (por exhibición), es simplemente una pérdida de tiempo. Aquel que 
no puede controlar su mente vive siempre con el peor enemigo y de este modo su 
vida y la misión de esta se arruinan. La posición constitucional de la entidad viviente 
es llevar a cabo la orden del superior. Mientras la mente permanezca como un 
enemigo invencible, uno tiene que servir a los dictados de la lujuria, la ira, la 
avaricia, la ilusión, etc. Pero cuando se conquista la mente, uno accede voluntaria- 
mente a cumplir el dictado de la Personalidad de Dios, quien está situado en el 
corazón de todos como el Paramátmaá. La verdadera práctica del yoga implica 
encontrarse con el Paramátma dentro del corazón y luego seguir Su dictado. Para 
aquel que adopta directamente la conciencia de Krsna , el entregarse perfectamente 
al dictado del Señor viene automáticamente. 
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TEXTO 7 


Sa: RIA AA aaa: | 
AUREA q AAA: 1101 


jitatmanah prasantasya 
paramátmá samáhitah 

sitosna-sukha-duhkhesu 
tatha máanapamánayoh 


jita-átmanah—de aquel que ha conquistado la mente; prasantasya—de aquel que ha 
conseguido la tranquilidad mediante dicho control de la mente; paramátmáa-la 
Superalma; samáhitah—completamente alcanzado; srta—frio; usna—calor; sukha—en la 
felicidad; duhkhesu—en la aflicción; tatha-además; mána—honra; apamanayoh-en la 
deshonra. 


TRADUCCIÓN 


Para aquel que ha conquistado la mente, la Superalma ya está alcanzada pues 
ha logrado la tranquilidad. Para ese hombre, la felicidad y la aflicción, el calor y 
el frío, la honra y la deshonra, son todos lo mismo. 


SIGNIFICADO 


En realidad toda entidad viviente tiene como finalidad cumplir el dictado de la 
Suprema Personalidad de Dios, quien está situado en el corazón de todos como 
Paramátmá. Cuando la mente es desviada por la energía ilusoria externa, uno se 
enreda en las actividades materiales. Por lo tanto, tan pronto como la mente es 
controlada a través de alguno de los sistemas de yoga, se considera que uno ya ha 
llegado al destino. Uno tiene que atenerse al dictado superior. Cuando uno fija la 
mente en la naturaleza superior, no tiene otra alternativa que seguir el dictado del 
Supremo. La mente debe admitir algún dictado superior y seguirlo. El efecto de 
controlar la mente es que uno sigue automáticamente el dictado del Paramátma, la 
Superalma. Ya que esta posición trascendental la alcanza inmediatamente aquel que 
está situado en conciencia de Krsna, el devoto del Señor, no es afectado por las 
dualidades de la existencia material tales como la aflicción y la felicidad, el frío y el 
calor, etc. Este estado es el samádhi práctico, o la absorción en el Supremo. 


TEXTO 8 


7 3d a MARE 1131 


¡jñana-vijñana-trptátma 
kútastho vijitendriyah 
yukta ity ucyate yogl 
sama-lostrasma-kañcanah 
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¡jñána—conocimiento adquirido; vijñana—=sabiduria; trpta-satisfecho; atmá—entidad 
viviente; kuútasthah-situado espiritualmente; vijita-indriyah-sensorialmente 
controlado; yuktah—apto para la autorrealizacion; ¡tfi-así pues; ucyate-se dice; yogi—el 
místico; sama—ecuánime, lostra—guijarros; asma-piedra; kañcanah-oro. 


TRADUCCIÓN 


Se dice que una persona está establecida en la autorrealización y se le llama 
yogT (o místico), cuando está plenamente satisfecha en virtud del conocimiento y 
de la comprensión adquiridos. Tal persona está situada en la trascendencia y es 
autocontrolada. Ella lo ve todo igual —ya sean guijarros, piedras u oro. 


SIGNIFICADO 


El conocimiento de los libros, sin la comprensión de la Verdad Suprema, es inútil. 
Esto se afirma de la siguiente manera: 


atah sri-krsna-namádi na bhaved grahyam indriyaih 
sevonmukhe hi jihvadau svayam eva sphuraty adah 


«Nadie puede entender la naturaleza trascendental del nombre, la forma, la cualidad 
y los pasatiempos de Srí Krsna con sus sentidos contaminados materialmente. Solo 
cuando uno se satura espiritualmente mediante el servicio trascendental al Señor, le 
son revelados el nombre, la forma, las cualidades y los pasatiempos trascendentales 
del Señor» (Padma Purána). 

Este Bhagavad-gtta es la ciencia de la conciencia de Krsna. Nadie puede volverse 
consciente de Krsna simplemente mediante la erudición mundana. Uno debe ser lo 
suficientemente afortunado como para tener contacto con una persona que esté en 
conciencia pura. Una persona consciente de Krsna posee sabiduría por la gracia de 
Krsna porque está satisfecha con el servicio devocional puro. Por medio de la 
sabiduría uno se vuelve perfecto. Mediante el conocimiento trascendental uno puede 
permanecer firme en sus convicciones, pero únicamente con conocimiento 
académico, uno puede ser engañado y confundirse fácilmente con las aparentes 
contradicciones. Es el alma que comprende la que puede ser realmente 
autocontrolada porque está entregada a Krsna. Ella es trascendental porque no tiene 
nada que ver con la erudición mundana. Para ella la erudición mundana y la 
especulación mental, las cuales puede que sean tan valiosas como el oro para los 
demás, no son de mayor valor que los guijarros o las piedras. 


TEXTO 9 


FEAR ATAR Say 
E A INT 


suhrn-mitrary-udasina- 
madhyastha-dvesya-bandhusu 
sáadhusv api ca pápesu 
sama-buddhir visisyate 
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suhrt-bienqueriente por naturaleza; mitra—benefactor con afecto; ari-enemigo; 
udásina—neutrales entre los beligerantes; madhyastha—-mediador entre los 
beligerantes; dvesya-los envidiosos; bandhusu—entre los familiares o bienquerientes; 
sádhusu—a los piadosos; api-así como también; ca—y; páapesu—a los pecadores; sama- 
buddhih—teniendo una inteligencia ecuánime; visisyate—es aun más avanzado. 


TRADUCCIÓN 


Se dice que una persona es aún más avanzada cuando considera a todos —al 
bienqueriente honesto, a los amigos y a los enemigos, al envidioso, al piadoso, al 
pecador y a aquellos que son indiferentes e imparciales—- con una mente 
ecuánime. 


TEXTO 10 


avi qa qa RA a: | 
cr ARA HRRÍRARTE: 119011 


yogl yuñjita satatam 
atmánam rahasi sthitah 

ekakt yata-cittatmá 
niráastr aparigrahah 


yogiun trascendentalista; yuñjita-se debe concentrar en la conciencia de Krsna; 
satatam—constantemente; dtmánam-él mismo (por el cuerpo, la mente y el yo); 
rahasizen un lugar apartado; sthitah—estando así situado; ekákima solas; yata- 
cittatma-siempre mentalmente cuidadoso; nirásth-sin ser atraído por nada más; 
aparigrahah-—libre del sentimiento de posesión. 


TRADUCCIÓN 


Un trascendentalista siempre debe tratar de concentrar su mente en el Yo 
Supremo; debe vivir solo, en un lugar apartado y siempre debe controlar su 
mente cuidadosamente. Él debe estar libre de los deseos y sentimientos de 
posesión. 

SIGNIFICADO 


A Krsma se le comprende en diferentes grados como Brahman, Paramátma y la 
Suprema Personalidad de Dios. En forma concisa, conciencia de Krsna significa 
ocuparse siempre en el servicio trascendental amoroso al Señor. Pero aquellos que 
están apegados al Brahman impersonal o a la Superalma localizada, también son 
parcialmente conscientes de Krsna porque el Brahman impersonal es el rayo 
espiritual de Krsna y la Superalma es la expansión parcial omnipresente de Krsna. 
Asi, el impersonalista y el meditador son también conscientes de Krsna indirecta- 
mente. Una persona directamente consciente de Krsna es el trascendentalista más 
elevado porque dicho devoto conoce lo que quiere decir Brahman o Paramátma. Su 
conocimiento de la Verdad Absoluta es perfecto, mientras que el impersonalista y el 
yogíT meditador son conscientes de Krsna imperfectamente. 
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Sin embargo, a todos estos se les instruye aquí que se ocupen constantemente en 
sus prácticas particulares para que puedan llegar tarde o temprano, a la perfección 
más elevada. La primera ocupación de un trascendentalista es mantener la mente 
siempre en Krsna. Uno siempre debe pensar en Krsna y no olvidarle ni siquiera por 
un momento. La concentración de la mente en el Supremo se llama samádhi, o 
trance. Para concentrar la mente, uno siempre debe permanecer recluido y evitar ser 
perturbado por los objetos externos. Él debe ser muy cuidadoso en aceptar las 
condiciones favorables y rechazar las desfavorables que afecten a su comprensión. Y, 
con determinación perfecta, no debe anhelar las cosas materiales innecesarias que le 
enredan con sentimientos de posesión. 

Todas estas perfecciones y precauciones se llevan a cabo perfectamente cuando uno 
está directamente situado en conciencia de Krsna porque conciencia de Krsna directa 
significa abnegación personal, en la que hay muy poca oportunidad de ser posesivo 
materialmente. Srila Rúpa Gosvámi caracteriza la conciencia de Krsna en la forma 
siguiente: 


anásaktasya visayán yathárham upayuñjatah 
nirbandhah krsna-sambandhe yuktam vairáagyam ucyate 
prapañcikataya buddhya hari-sambandhi-vastunah 
mumuksubhih parityago vairagyam phalgu kathyate 
(Bhakti-rasamrta-sindhu 2.255-256) 


«Cuando uno no se apega a nada, pero al mismo tiempo acepta todo en relación con 
Krsna, él está correctamente situado por encima del espíritu de posesión. Por otro 
lado, aquel que rechaza todo sin el conocimiento de su relación con Krsna no es tan 
completo en su renunciación». 

Una persona consciente de Krsna sabe bien que todo pertenece a Krsna y de esta 
manera siempre está libre de los sentimientos de posesión personal. De ese modo no 
tiene anhelo por nada para su propio beneficio personal. Ella sabe como aceptar las 
cosas favorables para la conciencia de Krsna y como rechazar las cosas desfavorables 
para la conciencia de Krsna. Ella siempre es ajena a las cosas materiales ya que 
siempre es trascendental y siempre está sola, sin tener nada que ver con las personas 
que no están en conciencia de Krsna. Por consiguiente, una persona en conciencia de 
Krsna es el yog7 perfecto. 


TEXTOS 11-12 


STATE AAA | 119211 
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sucau dese pratisthapya 
sthiram asanam átmanah 

náty-ucchritam nátinicam 
cailajina-kusottaram 


tatraikagram manah krtvá 
yata-cittendriya-kriyah 

upavisyáasane yuñjyad 
yogam átma-visuddhaye 


sucau—en santificada; dese—-en la tierra; pratisthapya—poniendo; sthiram-—firme; 
ásanam-—asiento; aátmanah-—dependiendo de sí mismo; nano; ati-demasiado; 
ucchritam—alto;, nani; ati-demasiado; nicam—bajo; caila-ajna—tela suave y piel de 
venado; kusottaram—hierba kusa; tatra-luego; ekagram-—atención única; manah— 
mente; krtva—haciéndolo; yata-citta-controlando la mente; indriya-los sentidos; 
kriyah—las actividades; upavisya—sentándose en; ásane—en el asiento; yuñjyat—hacer; 
yogam-—práctica del yoga; 4tma—corazón; visuddhaye—aclarando. 


TRADUCCIÓN 


Para practicar yoga uno debe ir a un lugar apartado, poner hierba kusa en el 
suelo y cubrirla con una piel de venado y una tela suave. El asiento no debe ser 
ni demasiado alto ni demasiado bajo y debe estar situado en un lugar sagrado. 
Entonces, el yog1 debe sentarse en él muy firmemente y debe practicar el yoga, 
controlando la mente y los sentidos, purificando el corazón y fijando la mente en 
un punto. 


SIGNIFICADO 


Un «lugar sagrado» se refiere a los lugares de peregrinaje. En la India, los yogds, 
los trascendentalistas o los devotos, todos dejan el hogar y residen en lugares 
sagrados tales como Prayága, Mathura, Vrndavana, Hrsikesa y Hardwar y practican 
yoga en soledad donde fluyen los ríos sagrados como el Yamuna y el Ganges. Pero a 
menudo esto no es posible, especialmente para los occidentales. Las supuestas 
sociedades de yoga en las grandes ciudades puede que tengan éxito en ganar 
beneficio material, pero no son adecuadas en absoluto para la verdadera práctica del 
yoga. Aquel que no es autocontrolado y cuya mente está agitada no puede practicar la 
meditación. Por lo tanto, en el Brhan-Naradiya Purána se dice que en el Kali-yuga 
(el yuga o era presente) cuando la gente en general es de vida corta, lentos en la 
comprensión espiritual y siempre perturbados por diferentes ansiedades, el mejor 
medio de comprensión espiritual es cantar el santo nombre del Señor. 


harer náma harer náama harer namaiva kevalam 
kalau nasty eva násty eva násty eva gatir anyathá 


«En esta era de riña e hipocresía, el único medio de alcanzar la liberación es cantar el 
santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay otra manera. No hay otra 
manera». 
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TEXTOS 13-14 
q Parr RÍ Uria (AR: | 
aa añ a fama 119311 


RA aaa E: | 
q: da ARA q Sa HA: 11981 


samam kaya-siro-grivam 
dhárayann acalam sthirah 

sampreksya násikagram svañ 
disas canavalokayan 


prasantátmá vigata-bhir 
brahmacari-vrate sthitah 

manah samyamya mac-citto 
yukta ásita mat-parah 


samam—recto; kaya-sirah—cuerpo y cabeza; grivam—cuello; dharayan=sosteniendo; 
acalam-—inmóvil; sthirah—quieto; sampreksya—mirando; násika-nariz; agram-la 
punta; svam—propio; disah-—todos los lados; ca-además; anavalokayan-sin mirar; 
prasánta-sin estar agitada; atmá—mente; vigata-bhih-libre de temor; brahmacári- 
vrate-en el voto de celibato; sthitah-situado; manah—mente; samyamya-sometido 
por completo; mat-a Mi (Krsna); cittah—concentrado; yuktah—el verdadero yogl; 
asita-siendo así; mat-a Mi; parah-—la meta última. 


TRADUCCIÓN 


Uno debe mantener erguidos y en línea recta el cuerpo, el cuello y la cabeza y 
mirar fijamente la punta de la nariz. De este modo, con la mente sometida y no 
agitada, desprovisto de temor y completamente libre de la vida sexual, debe 
meditar en Mí dentro del corazón, haciendo de Mí la meta última de la vida. 


SIGNIFICADO 


La meta de la vida es conocer a Krsna, quien está situado en el corazón de todo ser 
viviente como el Paramátma, la forma de Visnu con cuatro brazos. El proceso de 
yoga se practica con el propósito de descubrir y ver esta forma localizada de Visnu y 
no con ningún otro propósito. El Visnu-murti localizado, es la representación plenaria 
de Krsna que mora en el corazón de uno. Aquel que no tiene ninguna intención de 
comprender a este Visnu-murti, se esfuerza inútilmente en la práctica de imitación 
del yoga y ciertamente pierde su tiempo. Krsna es la meta última de la vida y el 
Visnu-murti situado en el corazón de uno es el objeto de la práctica del yoga. Para 
comprender a este Visnu-murti dentro del corazón, uno debe observar abstinencia 
completa de la vida sexual; por lo tanto, uno tiene que dejar el hogar y vivir solo en 
un lugar apartado, permaneciendo sentado como ya se mencionó. Uno no puede 
disfrutar diariamente de la vida sexual en el hogar o en cualquier otra parte y asistir a 
una supuesta clase de yoga y así volverse un yog7. Uno debe practicar el controlar la 
mente y evitar todo tipo de gratificación de los sentidos, de las cuales la vida sexual 
es la principal. 
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En las reglas del celibato escritas por el gran sabio Yajñavalkya se dice: 


karmaná manasá vaca sarvávastháasu sarvada 
sarvatra maithuna-tyago brahmacaryam pracaksate 


«El voto de brahmacarya tiene como propósito ayudar a abstenerse completamente 
de la complacencia sexual en la acción, en las palabras y en la mente —en todo 
momento, bajo todas las circunstancias y en todos los lugares». Nadie puede hacer 
correctamente la práctica del yoga mediante la complacencia sexual. Por eso el 
brahmacarya se enseña desde la niñez, cuando uno no tiene conocimiento de la vida 
sexual. A los niños de cinco años de edad se les envía al gurukula, o el lugar del 
maestro espiritual y el maestro educa a los muchachos en la estricta disciplina de 
volverse brahmacarts. Sin dicha práctica nadie puede avanzar en ningún yoga, ya sea 
dhyána, ¡ñana o bhakti. Sin embargo aquel que sigue las reglas y regulaciones de la 
vida matrimonial, teniendo relaciones sexuales solamente con su esposa (y eso 
también bajo regulación), también es llamado brahmacart. En la escuela bhakti se 
puede aceptar a dicho casado restringido como brahmacárt, pero las escuelas ¡ñana y 
dhyána, ni siquiera admiten a estos brahmacáris casados. Estas exigen la abstinencia 
completa sin ninguna transigencia. En la escuela bhakti, a un casado brahmacart le 
es permitida la vida sexual controlada porque el culto del bhakti-yoga es tan potente 
que uno automáticamente pierde la atracción sexual, estando ocupado en el servicio 
superior del Señor. En el Bhagavad-grtá se dice: 


visayá vinivartante niraharasya dehinah 
rasa-varjañ raso 'py asya param drstvá nivartate 


Mientras que otros están forzados a restringirse de la gratificación de los sentidos, 
un devoto del Señor se refrena automáticamente debido al gusto superior. Aparte del 
devoto, nadie tiene información alguna de ese gusto superior. 

Vigatabhih. Uno no puede estar libre de temor a menos que esté completamente en 
conciencia de Krsna. Un alma condicionada siente miedo debido a su memoria 
trastornada, a su olvido de su relación eterna con Krsna. El Bhagavatam dice, 
bhayam dvitiyabhinivesatah syád isáad apetasya viparyayo'smrtih: la conciencia de 
Krsna es el único fundamento para la ausencia de temor. Por lo tanto, la práctica 
perfecta es posible para una persona que es consciente de Krsna. Y ya que la última 
meta de la práctica del yoga es ver al Señor internamente, una persona consciente de 
Krsna ya es el mejor de todos los yogís. Los principios del sistema de yoga aquí 
mencionados, son diferentes de aquellos de las populares supuestas sociedades de 


yoga. 


TEXTO 15 


qa aa of ARA: | 
A REA ARRTARPAR 1921 


yuñjann eva sadatmánam 
yogl niyata-mánasah 

santii nirvana-paramám 
mat-samsthám adhigacchati 
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yuñjan—practicando así; evam—como se mencionó antes; sada—constantemente; 
aátmánam-—cuerpo, mente y alma; yogi—el trascendentalista mistico; niyata-mánasah— 
mente regulada; santim—paz; nirvana-paramám-—cese de la existencia material; mat- 
samsthám—en el cielo espiritual (el reino de Dios); adhigacchati-alcanza así. 


TRADUCCIÓN 


Practicando así el control del cuerpo, la mente y las actividades, el trascen- 
dentalista místico alcanza el reino de Dios (la morada de Krsna), mediante el 
cese de la existencia material. 


SIGNIFICADO 


Ahora se explica claramente la meta final de la práctica del yoga. La práctica del 
yoga no está hecha para alcanzar ningún tipo de facilidad material; es para posibilitar 
el cese de toda la existencia material. Aquel que busca un mejoramiento de la salud o 
aspira a la perfección material no es un yog7 según el Bhagavad-gita. Ni tampoco la 
cesación de la existencia material supone la entrada de uno en el «vacío», el cual 
solamente es un mito. No existe vacío en ninguna parte dentro de la creación del 
Señor. Más bien, la cesación de la existencia material nos capacita para entrar en el 
cielo espiritual, la morada del Señor. La morada del Señor también se describe 
claramente en el Bhagavad-gita como aquel lugar donde no hay necesidad de sol, de 
luna, ni de electricidad. Todos los planetas en el reino espiritual son autoiluminados, 
como lo es el sol en el cielo material. El reino de Dios está en todas partes, pero el 
cielo espiritual y los planetas que hay allí se llaman param dháma, o las moradas 
superiores. 

Un yogr consumado que es perfecto en la comprensión del Señor Krsna, tal como 
lo afirma claramente aquí el Señor Mismo (mat-cittah, mat-parah, mat-sthánam), 
puede alcanzar la verdadera paz y finalmente, llegar a Su morada suprema, Krsna- 
loka conocida como Goloka Vrndavana. En el Brahma-samhita se afirma claramente 
(goloka eva nivasaty akhilatma-bhútah), que el Señor, aunque reside siempre en Su 
morada llamada Goloka, es también el Brahman omnipresente y el Paramátma 
localizado, en virtud de la potencia de Sus energías espirituales superiores. Nadie 
puede alcanzar el cielo espiritual o entrar en la morada eterna del Señor (Vaikuntha 
Goloka Vrndavana), sin la adecuada comprensión de Krsna y Su expansión plenaria 
Visnu. Por lo tanto, una persona que trabaja en conciencia de Krsna es el yogí 
perfecto porque su mente está siempre absorta en las actividades de Krsna. Sa vai 
manah krsna-padáravindayoh. En los Vedas también aprendemos: tam eva 
viditvatimrtyum eti: «Uno puede superar la senda del nacimiento y la muerte 
únicamente entendiendo a la Suprema Personalidad de Dios, Krsna». En otras 
palabras la perfección del sistema del yoga consiste en alcanzar la libertad de la 
existencia material y no cualquier malabarismo mágico o proeza gimnástica para 
engañar a las personas inocentes. 


TEXTO 16 


114 ASE A AAA: | 
4 añErica ad da AA 119€ 
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nátyasnatas tu yogo'sti 
na caikantam anasnatah 
na cáti svapna-silasya 
jagrato naiva carjuna 


nanunca; ati-demasiado; asnatah-de aquel que así come; fu—pero; yogah— 
vinculándose con el Supremo; asti-hay; na—no; ca—también; ekántam—muy bajo; 
anasnatah—abstenerse de comer; nano; ca-—también; ati-demasiado; svapna- 
silasya-de aquel que duerme demasiado; jagratah—o alguien que vela demasiado; 
nano; eva-jamás; ca—y; arjuna—¡oh, Arjuna! 


TRADUCCIÓN 


No hay posibilidad de llegar a ser un yog1, ¡oh Arjuna!, si uno come demasiado 
o come muy poco, si duerme demasiado o no duerme lo suficiente. 


SIGNIFICADO 


Aquí se recomienda la regulación de la dieta y el dormir para los yogís. El comer 
demasiado significa comer más de lo que se requiere para mantener el cuerpo y el 
alma juntos. No hay necesidad de que los hombres coman animales, ya que existe 
una amplia provisión de granos, verduras, frutas y leche. De acuerdo al Bhagavad- 
grtáa, esta sencilla alimentación se considera que está en la modalidad de la bondad. 
La comida animal es para aquellos que están en la modalidad de la ignorancia. Por lo 
tanto, aquellos que se entregan a comer carne, beber, fumar y comer alimentos que 
no se ofrecen primero a Krsna, sufrirán reacciones pecaminosas por comer solamente 
cosas contaminadas. Bhuñjate te tv agham papa ye pacanty átma-káaranáat. Todo 
aquel que come por el placer de los sentidos, o que cocina para sí mismo sin ofrecer 
su comida a Krsna, solamente come pecado. Aquel que come pecado y come más de 
lo que se le ha asignado, no puede practicar el yoga perfecto. Lo mejor es que uno 
coma solamente los remanentes de los alimentos ofrecidos a Krsna. Una persona en 
conciencia de Krsna, no come nada que no se ofrezca primero a Krsna. Por lo tanto, 
solamente la persona consciente de Krsna puede alcanzar la perfección en la práctica 
del yoga. Tampoco puede practicar yoga aquel que se abstiene artificialmente de 
comer, fabricando su propio proceso personal de ayuno. La persona consciente de 
Krsna observa el ayuno tal como se recomienda en las escrituras. Él no ayuna ni 
come más de lo que se requiere y de esta manera está capacitado para hacer la 
práctica del yoga. Aquel que come más de lo requerido soñará mucho mientras 
duerme y por consiguiente tendrá que dormir más de lo que se requiere. Uno no debe 
dormir más de seis horas diariamente. Aquel que duerme más de seis horas de las 
veinticuatro, ciertamente está influenciado por la modalidad de la ignorancia. Una 
persona en la modalidad de la ignorancia es perezosa y propensa a dormir demasiado. 
Tal persona no puede practicar yoga. 


TEXTO 17 


APRA JACA PH | 
qeu Am mad qa 119011 
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yuktahára-viharasya 
yukta-cestasya karmasu 

yukta-svapnáavabodhasya 
yogo bhavati duhkha-há 


yukta=egulado; ahára—comer; viharasya—recreación; yukta—regulado; cestasya—de 
aquel que trabaja para mantenerse; karmasu—en el desempeño de deberes; yukta— 
regulado; svapna-avabodhasya-sueño y vela regulados; yogah-práctica del yoga; 
bhavati-se vuelve; duhkha-há-disminuyendo los sufrimientos. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que es moderado en sus hábitos de comer, dormir, trabajar y recrearse, 
puede mitigar todos los sufrimientos materiales practicando el sistema de yoga. 


SIGNIFICADO 


La extravagancia en el comer, dormir, defenderse y aparearse —las cuales son 
exigencias del cuerpo— pueden obstruir el avance en la práctica del yoga. En lo que al 
comer se refiere, este puede regularse solamente cuando se practica el tomar y 
aceptar prasádam, alimento santificado. De acuerdo al Bhagavad-gitá (Bg. 9.26), al 
Señor Krsna se le ofrecen verduras, flores, frutas, granos, leche, etc. De esta manera, 
una persona en conciencia de Krsna se entrena automáticamente en no aceptar 
alimento que no sea apto para el consumo humano, o aquel que no está en la 
categoría de la bondad. En cuanto al dormir se refiere, una persona consciente de 
Krsna está siempre alerta en el desempeño de sus deberes en la conciencia de Krsna y 
por lo tanto, cualquier momento que se desperdicie durmiendo innecesariamente se 
considera una gran pérdida. Una persona consciente de Krsna no puede soportar 
pasar un minuto de su vida sin ocuparse en el servicio del Señor. Por esa razón, su 
sueño se mantiene al mínimo. En este aspecto, el ideal es Srila Rúpa Gosvámi, quien 
siempre estaba ocupado en el servicio de Krsna y quien no podía dormir más de dos 
horas al día y algunas veces ni siquiera eso. Thákura Haridása ni siquiera aceptaba 
prasádam, ni dormía por un momento, hasta que no terminaba su rutina diaria de 
cantar con sus cuentas trescientos mil nombres. En lo que al trabajo concierne, una 
persona consciente de Krsna no hace nada que no esté conectado con el interés de 
Krsna y de esta manera su trabajo está siempre regulado y no se contamina con la 
gratificación de los sentidos. Como ni se plantea la gratificación de los sentidos, el 
ocio material no existe para una persona en conciencia de Krsna. Y porque es 
regulado en todo su trabajo, en su hablar, en su dormir, en su velar y en todas las 
demás actividades corporales, para él no hay ningún sufrimiento material. 


TEXTO 18 


a fatad Rara dad | 
Faz: ade 7 3d dal 119511 


yadá viniyatam cittam 
átmany evavatisthate 
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nisprhah sarva-kamebhyo 
yukta ity ucyate tada 


yadá—cuando; viniyatam—particularmente disciplinado; cittam-la mente y sus 
actividades; dtmani-en la trascendencia; eva—ciertamente; avatisthate-se sitúa; 
nisprhah—desprovisto de; sarva-toda clase de; kamebhyah-deseos materiales; 
yuktah—bien situado en el yoga; iti-así pues; ucyate-se dice que está; tada—en ese 
momento. 


TRADUCCIÓN 


Cuando el yogi, mediante la práctica del yoga disciplina sus actividades 
mentales y se sitúa en la Trascendencia —desprovisto de todos los deseos 
materiales— se dice que ha alcanzado el yoga. 


SIGNIFICADO 


Las actividades del yog7 se distinguen de aquellas de una persona ordinaria, por su 
cese característico de todo tipo de deseos materiales —de los cuales el sexo es el 
principal. Un yogT perfecto está tan bien disciplinado en las actividades de la mente, 
que ya no puede ser perturbado por ningún tipo de deseo material. Esta etapa de 
perfección la pueden alcanzar en forma automática las personas situadas en 
conciencia de Krsna, tal como se afirma en el Srimad-Bhagavatam (9.4.18-20): 


sa vai manah krsna-padaravindayor vacámsi vaikuntha-gunánavarnane 
karau harer mandira-máarjanádisu srutim cakaracyuta-sat-kathodaye 
mukunda-lingálaya-darsane drsau tad-bhrtyagátra-sparse'iga-sangamam 
ghránamñ ca tat-páada-saroja-saurabhe srimat tulasyá rasanám tad-arpite 
pádau hareh ksetra-padanusarpane Siro hrsikesa-padábhivandane 
kamam ca dasye na tu kama-kamyaya yathottama-sloka-janasrayaá ratih 


«El rey Ambarisa primero ocupó su mente en los pies de loto del Señor Krsna; 
luego, uno tras otro, ocupó sus palabras en describir las cualidades trascendentales 
del Señor, sus manos en limpiar el templo del Señor, sus oídos en escuchar las 
actividades del Señor, sus ojos en ver las formas trascendentales del Señor, su cuerpo 
en tocar los cuerpos de los devotos, su sentido del olfato en oler la fragancia de la 
flor de loto ofrecida al Señor, su lengua en saborear la hoja de tulasí ofrecida a los 
pies de loto del Señor, sus piernas en ir a los lugares de peregrinaje y al templo del 
Señor, su cabeza en ofrecer reverencias al Señor y sus deseos en llevar a cabo la 
misión del Señor. Todas estas actividades trascendentales son muy apropiadas para 
un devoto puro». 

Puede que esta etapa trascendental sea subjetivamente inexpresable para los 
seguidores de la senda impersonalista, pero se vuelve muy fácil y práctica para una 
persona situada en conciencia de Krsna, tal como se hace evidente en la descripción 
anterior de las actividades de Maharaja Ambarisa. A menos que la mente se fije en 
los pies de loto del Señor mediante el recuerdo constante, dichas actividades 
trascendentales no son prácticas. Por lo tanto, en el servicio devocional al Señor, 
estas actividades prescritas son llamadas arcana, u ocupar todos los sentidos en el 
servicio del Señor. Los sentidos y la mente necesitan ocupaciones. La simple 
abnegación no es práctica. Por lo tanto, para las personas en general —especialmente 
para aquellas que no están en la orden de la vida de renuncia— la ocupación 
trascendental de los sentidos y la mente, como ya se describió, es el proceso perfecto 
para alcanzar el logro trascendental el cual es llamado yukta en el Bhagavad-gita. 
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TEXTO 19 


qa da mada Ad AA EA 1 
ara ARA a AAA: 119811 


yathá dipo nivatastho 
nengate sopama smría 

yogino yata-cittasya 
yuñjato yogam átmanah 


yathá-así como; dipah—una lámpara; niváatasthah—en un lugar sin viento; na—no; 
ingate-oscila; sá upama-comparado a esa; smrtá—comparado; yoginah-—del yogl; 
yata-cittasya-cuya mente está controlada; yuñjatah—constantemente ocupado en; 
yogam—meditación; atmanah—en la Trascendencia. 


TRADUCCIÓN 


Así como una lámpara no vacila en un lugar sin viento, de la misma manera, el 
trascendentalista cuya mente está controlada, permanece siempre estable en su 
meditación en el Yo trascendente. 


SIGNIFICADO 


Una persona verdaderamente consciente de Krsna, siempre absorta en la 
Trascendencia, en constante meditación imperturbable en su Señor adorable, es tan 
estable como una lámpara en un lugar sin viento. 


TEXTOS 20-23 
Aura a eE AER | 
AMAN AAA JAR 112ol! 
JA Adan | 
a a + dar Raga da: 11291 
q 3 am an Ad a ad: | 
datada a qua Tea far 11221 
d Rar: ARO APARTA 1231 


yatroparamate cittam 
niruddhamñ yoga-sevayá 

yatra caivatmandtmanam 
pasyann átmani tusyati 
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sukham átyantikam yat tad 
buddhi-grahyam atindriyam 

vetti yatra na caivayam 
sthitas calati tattvatah 


yam labdhvá caparam labham 
manyate nádhikam tatah 
yasmin sthito na duhkhena 
gurunapi vicályate 
tam vidyád duhkha-samyoga- 
viyogañ yoga-samjñitam 


yatra—en esa circunstancia; uparamate-cuando uno siente felicidad trascendental; 
cittam—actividades mentales; niruddham-—absteniéndose de la materia; yoga-sevayá— 
mediante la ejecución de yoga; yatra—en que; ca—también; eva—ciertamente; átmaná— 
por medio de la mente pura; dtmánam-—el yo; pasyan—entendiendo la posición; 
átmani-en el yo; tusyati-uno se satisface; sukham-—felicidad; atyantikam-suprema; 
yat-en la cual; tat-esa; buddhi-la inteligencia; gráhyam-—aceptable; atindriyam— 
trascendental; vetti-sabe; patra—en donde; na—nunca; ca—también; eva—ciertamente; 
ayam-—en este; sthitah-situado; calati-se mueve; tattvatah—de la verdad; yam-—aquello 
que; labdhvá-mediante el logro; ca—también; aparam—cualquier otro; labham— 
ganancia; manyate-no le importa; na—nunca; adhikam—más que eso; tatah-de 
aquello; yasmin—en el cual; sthitah—estando situado; na—nunca; duhkhena-por las 
miserias; gurunápi-aunque sea muy difícil; vicáalyate=se desestabiliza; tam-—eso; 
vidyat-has de saber, duhkha-samyoga-—las miserias del contacto material; viyogam— 
exterminación; yoga-samjñitam—trance en yoga. 


TRADUCCIÓN 


La etapa de perfección se denomina trance, o samadhi, cuando la mente está 
completamente restringida de las actividades mentales materiales por la 
práctica del yoga. Esta se caracteriza por la habilidad de ver el yo con la mente 
pura y el deleitarse y regocijarse en el yo. En ese estado jubiloso uno se sitúa en 
la felicidad trascendental ilimitada y disfruta de sí mismo a través de los 
sentidos trascendentales. Establecido así, uno nunca se aparta de la verdad y al 
obtener esto, piensa que no hay mayor ganancia. Estando situado en tal 
posición, uno nunca se desconcierta, ni siquiera en medio de la dificultad más 
grande. En realidad, esta es la verdadera libertad de todas las miserias que 
surgen del contacto material. 


SIGNIFICADO 


Mediante la práctica del yoga, uno se desapega gradualmente de los conceptos 
materiales. Esta es la característica más importante del principio de yoga. Y después 
de esto, uno se sitúa en trance, o samádhi, que significa que el yog7 comprende a la 
Superalma a través de la mente y la inteligencia trascendentales, sin ninguno de los 
dilemas que provienen de identificar al propio yo con el Super Yo. La práctica del 
yoga se basa más o menos en los principios del sistema de Patañjali. Algunos 
comentaristas desautorizados tratan de identificar el alma individual con la Super- 
alma y los monistas piensan que esto es la liberación, pero ellos no entienden el 
verdadero propósito del sistema de yoga de Patañjali. En el sistema de Patañjali 
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existe una aceptación del placer trascendental, pero los monistas no aceptan este 
placer trascendental por temor a comprometer la teoría de la unidad. La dualidad que 
existe entre el conocimiento y el conocedor no es aceptada por el no dualista, pero en 
este verso se acepta el placer trascendental —experimentado a través de los sentidos 
trascendentales. Y esto es corroborado por Patañjali Muni, el famoso exponente del 
sistema de yoga. El gran sabio declara en sus Yoga-sútras: purusartha-Súunyanam 
gunáanám pratiprasavah kaivalyam svarúpa-pratistháa vá citi-Saktir iti. 

Este citi-$akti, o potencia interna, es trascendental. Purusartha significa religiosidad 
material, desarrollo económico, gratificación de los sentidos y por último el intento 
de volverse uno con el Supremo. El monista llama kaivalyam a esta «unidad con el 
Supremo». Pero de acuerdo a Patañjali este kaivalyam es una potencia interna o 
trascendental, por la cual la entidad viviente se vuelve consciente de su posición 
constitucional. En palabras del Señor Caitanya, esta situación es llamada ceto- 
darpana-máarjanam, o la limpieza del espejo impuro de la mente. Esta «limpieza» es 
realmente la liberación, o bhava-mahadavagni-nirvapanam. La teoría del nirvana — 
también preliminar— se corresponde con este principio. En el Bhagavatam, esto es 
llamado svarúpena vyavasthitih. El Bhagavad-grtá también confirma dicha situación 
en este verso. 

Después del nirvana, o el cese material, está la manifestación de las actividades 
espirituales o servicio devocional al Señor, conocido como conciencia de Krsna. En 
palabras del Bhagavatam, svarúpena vyavasthitih: esta es la «verdadera vida de la 
entidad viviente». Maya, o la ilusión, es la condición de vida espiritual contaminada 
por la infección material. La liberación de esta infección material no significa la 
destrucción de la posición eterna original de la entidad viviente. Patañjali también 
acepta esto con sus palabras: kaivalyam svarúpa-pratistha va citi-Saktir iti. Este citi- 
sakti, o placer trascendental es la verdadera vida. Esto se confirma en los Vedanta- 
sútras como ánandamayo'bhyasat. Este placer trascendental natural es la meta final 
del yoga y se alcanza fácilmente mediante la ejecución del servicio devocional, 
bhakti-yoga. El bhakti-yoga se describirá vívidamente en el Séptimo Capítulo del 
Bhagavad-gitá. 

En el sistema de yoga, como se describe en este capítulo, existen dos tipos de 
samádhi, llamados samprajñáta-samádhi y asamprajñáta-samáadhi. Cuando uno se 
sitúa en la posición trascendental mediante diversas investigaciones filosóficas, es 
llamado samprajñáta-samádhi. En el asamprajñata-samadhi ya no existe ninguna 
conexión con el placer mundano, ya que uno es entonces trascendental a todas las 
clases de felicidad proveniente de los sentidos. Una vez que el yogí se sitúa en esa 
posición trascendental, nunca es movido de ella. A menos que el yogí sea capaz de 
alcanzar esa posición, no tendrá éxito. La supuesta práctica de yoga de hoy en día, la 
cual implica diversos placeres de los sentidos, es contradictoria. Un yogT que se 
entrega al sexo y a la intoxicación es un hazmerreír. Incluso aquellos yogís que están 
atraídos por los siddhis (perfecciones) en el proceso del yoga, no están situados 
perfectamente. Si los yogís son atraídos por los subproductos del yoga, entonces no 
pueden alcanzar la etapa de perfección tal como se afirma en este verso. Por lo tanto, 
las personas que se entregan a la práctica exhibicionista de hazañas gimnásticas o 
siddhis, deben saber que de esa forma se pierde la finalidad del yoga. 

En esta era, la mejor práctica de yoga es la conciencia de Krsna, la cual no es un 
engaño. Una persona consciente de Krsna es tan feliz en su ocupación que no aspira a 
ninguna otra felicidad. Existen muchos impedimentos, especialmente en ésta época 
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de hipocresía, para practicar hatha-yoga, dhyana-yoga y jñana-yoga, pero no hay 
problemas para practicar karma-yoga o bhakti-yoga. 

Mientras exista el cuerpo material, uno tiene que satisfacer las exigencias del cuerpo 
que son comer, dormir, defenderse y aparearse. Pero una persona que está situada en 
bhakti-yoga puro, o en la conciencia de Krsna, no excita los sentidos mientras 
satisface las exigencias del cuerpo. Ella más bien acepta las necesidades básicas de la 
vida, haciendo el mejor uso de una mala ganga y disfruta de la felicidad trascendental 
en conciencia de Krsna. Ella es indiferente a los sucesos incidentales —tales como 
accidentes, enfermedades, escasez e incluso la muerte de un familiar muy querido— 
pero está siempre alerta para hacer sus deberes en la conciencia de Krsna o bhakti- 
yoga. Los accidentes nunca le desvían de su deber. Como se afirma en el Bhagavad- 
gítá, dgamáapáyino 'nityás táms titiksasva bhárata. Él tolera todos estos sucesos 
incidentales porque sabe que vienen y van y esto no afecta sus deberes. De esta 
manera él alcanza la perfección más elevada en la práctica del yoga. 


TEXTO 24 


a hada ara As | 


AMA AAA Ama: | 
alraaa RRE ARA: 1281 


sa niscayena yoktavyo 
yogo'nirvinna-cetasd 

sañkalpa-prabhaván káamams 
tyaktvá sarván asesatah 

manasaivendriya-gramam 
viniyamya samantatah 


sah—ese sistema de yoga; niscayena—con firme determinación; yoktavyah-debe 
practicarse; yogah—en dicha práctica; anirvinna-cetasá-sin desviación; sañkalpa— 
deseos materiales; prabhavan—nacido de; kaman-gratificación sensorial; tyaktva— 
abandonando; sarván—todo; asesatah—completamente; manasá-por la mente; eva— 
ciertamente; indriya-gramam-—el conjunto completo de los sentidos; viniyamya— 
regulando; samantatah—por todos partes. 


TRADUCCIÓN 


Uno debe ocuparse en la práctica del yoga con determinación y fe firmes. Debe 
abandonar sin excepción todos los deseos materiales nacidos del ego falso y de 
esta forma controlar mediante la mente, todos los sentidos en todos lados. 


SIGNIFICADO 


El practicante de poga debe ser determinado y debe proseguir pacientemente la 
práctica sin desviación. Él debe estar seguro del éxito final y proseguir este curso con 
gran perseverancia, sin desalentarse si hay alguna demora en la obtención del éxito. 
El éxito es seguro para el practicante rígido. Con respecto al bhakti-yoga, Ripa 
Gosvámi dice: 
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utsahán niscayad dhairyát tat tat karma-pravartanát 
sañga-tyagát satovrtteh sadbhir bhaktih prasidhyati 


«El proceso de bhakti-yoga puede realizarse exitosamente con el corazón lleno de 
entusiasmo, perseverancia y determinación, siguiendo los deberes prescritos en la 
compañía de devotos y ocupándose completamente en actividades en la bondad». 

En lo que respecta a la determinación uno debe seguir el ejemplo del gorrión que 
perdió sus huevos en las olas del océano. Un gorrión puso sus huevos en la orilla del 
océano, pero el gran océano se llevó los huevos con sus olas. El gorrión se disgustó 
mucho y le pidió al océano que le devolviera sus huevos, pero el océano ni siquiera 
consideró su petición. Entonces el gorrión decidió secar el océano. Este empezó a 
sacar el agua con su pequeño pico y todo el mundo se rió de él por su determinación 
imposible. La noticia de su actividad se difundió y por fin fue oída por Garuda, la 
gigantesca ave portadora del Señor Visnu. Él se compadeció de su hermanito pájaro y 
así fue a ver al gorrión. Garuda estaba muy complacido por la determinación del 
gorrioncillo y le prometió ayudarle. Así, al instante Garuda le pidió al océano que 
devolviera los huevos, o si no, él haría el trabajo del gorrión. El océano se asustó y 
devolvió los huevos. De esta manera, por la gracia de Garuda el gorrión volvió a ser 
feliz. 

De forma similar la práctica del yoga, especialmente el bhakti-yoga en conciencia 
de Krsna, quizá parezca una labor muy difícil. Pero si alguien sigue los principios 
con gran determinación, el Señor ciertamente le ayudará porque Dios ayuda a 
aquellos que se ayudan a sí mismos. 


TEXTO 25 


a: mera aaa 
MAR HA: a 


sanaih sanair uparamed 
buddhya dhrti-grhitaya 

atma-saíistham manah krtvá 
na kiñcid api cintayet 


sanaih-gradualmente; sanaih-—paso a paso; uparamet-dudó; buddhya—mediante la 
inteligencia; dhrti-grhitaya-llevado por la convicción; atma-samstham-situado en la 
trascendencia; manah—mente; krtva—haciendo así; na—nada; kiñcit-ninguna otra cosa; 
api-siquiera; cintayet-estar pensando en. 


TRADUCCIÓN 


Gradualmente, paso a paso y con plena convicción, uno debe situarse en trance 
por medio de la inteligencia y de este modo la mente debe fijarse solamente en el 
Yo y no debe pensar en nada más. 


SIGNIFICADO 


Mediante la convicción e inteligencia adecuadas uno debe cesar gradualmente las 
actividades de los sentidos. Esto se llama pratyahára. La mente, controlada por la 
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convicción, la meditación y la cesación de los sentidos, debe situarse en trance o 
samádhi. En ese momento ya no hay ningún peligro de enredarse en el concepto 
material de la vida. En otras palabras, aunque uno esté involucrado en la materia 
mientras exista el cuerpo material, no debe pensar en la gratificación de los sentidos. 
Uno no debe pensar en ningún placer aparte del placer del Yo Supremo. Este estado 
se obtiene fácilmente mediante la práctica directa de la conciencia de Krsna. 


TEXTO 26 


q ad Hacia HATS | 
dd Farias dd 79 11281 


yato yato niscalati 
manas cañcalam asthiram 
tatas tato niyamyaitad 
atmany eva vasam nayet 


yatah-lo que sea; yatah—donde sea; niscalati-verdaderamente agitado; manah-la 
mente; cañcalam—fluctuante; asthiram—inestable; tatah-y después; tatah-—y después; 
niyamya—regulando; etat-este; dtmani-en el yo; eva—ciertamente; vasam—control; 
nayet-debe traer. 


TRADUCCIÓN 


De cualquier cosa y de dondequiera que la mente divague debido a su 
naturaleza fluctuante e inestable, uno ciertamente debe retirarla y traerla de 
regreso bajo el control del Yo. 


SIGNIFICADO 


La naturaleza de la mente es fluctuante e inestable. Pero un yog7 autorrealizado 
tiene que controlar la mente, la mente no debe controlarle a él. Aquel que controla la 
mente (y por consiguiente también los sentidos), es llamado gosvámi o svámi y aquel 
que es controlado por la mente es llamado godasa, o sirviente de los sentidos. Un 
gosvámí conoce el criterio de la felicidad de los sentidos. En la felicidad 
trascendental de los sentidos estos se ocupan en el servicio de Hrsikesa, o el dueño 
supremo de los sentidos —Krsna. Servir a Krsna con los sentidos purificados se llama 
conciencia de Krsna. Esa es la manera de tener los sentidos bajo pleno control. Y lo 
que es más, esta es la perfección más elevada de la práctica del yoga. 


TEXTO 27 
Ra dd AA GEA | 
3 AAA MATA 112! 


prasánta-manasañ hy enañ 
yoginañ sukham uttamam 

upaiti santa-rajasam 
brahma-bhuútam akalmasam 
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prasáanta—la mente fija en los pies de loto de Krsna; manasam-de aquel cuya 
mente está así fija; hi-ciertamente; enam-este; yoginam—el yog1, sukham-—Htelicidad; 
uttamam-lo más elevado; upaiti-alcanza; sánta-rajasam—pasión apaciguada; 
brahma-bhutam—liberado mediante la identificación con el Absoluto; akalmasam— 
libre de toda reacción pecaminosa pasada. 


TRADUCCIÓN 


El yogI cuya mente está fija en Mí, verdaderamente alcanza la felicidad más 
elevada. El está liberado en virtud de su identidad con el Brahman; su mente 
está tranquila, sus pasiones están calmadas y está libre de pecado. 


SIGNIFICADO 


Brahma-bhúta es el estado de liberación de la contaminación material y de estar 
situado en el servicio trascendental al Señor. Mad-bhaktim labhate parám (Bg. 
18.54). Uno no puede permanecer en la cualidad del Brahman, el Absoluto, a menos 
que fije la mente en los pies de loto del Señor. Sa vai manah krsna-padaáravindayoh. 
El ocuparse siempre en el servicio trascendental amoroso al Señor, o permanecer en 
conciencia de Krsna, es estar en realidad liberado de la modalidad de la pasión y de 
toda la contaminación material. 


TEXTO 28 


qua aa Af E | 
qua Rara Ganga 112511 


yuñjann evaí sadátmánam 
yogl vigata-kalmasah 

sukhena brahma-samsparsam 
atyantam sukham asnute 


yuñjan—estando de este modo ocupado en la práctica del yoga; evam—así; sada— 
siempre; átmánam-—el yo; yogi-aquel que está en contacto con el Ser Supremo; 
vigata—está libre de; kalmasah-—toda contaminación material; sukhena—en la felicidad 
trascendental; brahma-samsparsam—estando en constante contacto con el Supremo; 
atyantam-—la más elevada; sukham-—felicidad; asnute—alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Establecido en el Yo, liberado de toda la contaminación material, el yogl 
alcanza la etapa máxima y perfecta de la felicidad en contacto con la Conciencia 
Suprema. 


SIGNIFICADO 


Autorrealización significa conocer nuestra posición constitucional en relación con 
el Supremo. El alma individual es parte y porción del Supremo y su posición es pres- 


Texto 29 ] Sankhya-yoga 303 


tarle servicio trascendental al Señor. Este contacto trascendental con el Supremo se 
denomina brahma-samsparsa. 


TEXTO 29 


ARMAR ARA AAA | 
sad AREA da am: 11281 


sarva-bhúta-stham atmanam 
sarva-bhútáni catmani 

Iksate yoga-yukta-átma 
sarvatra sama-darsanah 


sarva-bhúta-stham-situado en todos los seres; 4tmánam-la Superalma; sarva— 
todas; bhútáni-las entidades; ca—también; átmani-en el Yo; Iksate-ve; yoga-yukta- 
átmá—aquel que está adaptado a la conciencia de Krsna; sarvatra—en todas partes; 
sama-darsanah-viendo igual. 


TRADUCCIÓN 


Un yog1 verdadero Me observa en todos los seres y también ve a cada ser en 
Mi. En verdad, el hombre autorrealizado Me ve en todas partes. 


SIGNIFICADO 


Un yogr consciente de Krsna es el vidente perfecto porque ve a Krsna, el Supremo, 
situado en el corazón de todos como la Superalma (Paramátma). /$varah sarva- 
bhútanam hrd-dese'rjuna tisthati. El Señor en Su aspecto Paramátma, está situado 
tanto en el corazón del perro como en el del bráhmana. El yog7 perfecto sabe que el 
Señor es eternamente trascendental y no es afectado materialmente por Su presencia 
en un perro o en un bráahmana. Esa es la suprema neutralidad del Señor. El alma 
individual está también situada en el corazón individual, pero no está presente en 
todos los corazones. Esa es la distinción que hay entre el alma individual y la 
Superalma. Aquel que no está practicando verdaderamente el yoga, no puede ver tan 
claramente. Una persona consciente de Krsna puede ver a Krsna en el corazón tanto 
del creyente como del no creyente. En el smrti se confirma esto en la forma 
siguiente: átatatvác ca mátrtvad átma hi paramo harih. 

El Señor, siendo la fuente de todos los seres, es como la madre y el sustentador. Así 
como la madre es neutral con todos sus hijos, el Padre (o Madre) Supremo, también 
lo es. Por consiguiente la Superalma está siempre en cada ser viviente. Externamente, 
también, cada ser viviente está situado en la energía del Señor. Como se explicará en 
el Séptimo Capítulo, el Señor tiene principalmente dos energías —la espiritual (o 
superior) y la material (o inferior). La entidad viviente, aunque es parte de la energía 
superior, está condicionada por la energía inferior; la entidad viviente siempre está en 
la energía del Señor. Toda entidad viviente está situada en Él de una u otra forma. El 
yogl ve con visión de igualdad porque ve que aunque se encuentren en diferentes 
situaciones de acuerdo a los resultados del trabajo fruitivo, todas las entidades 
vivientes permanecen en todas las circunstancias como sirvientes de Dios. Mientras 
se encuentra en la energía material, la entidad viviente sirve a los sentidos materiales; 
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y cuando está en la energía espiritual sirve directamente al Señor Supremo. En ambos 
casos la entidad viviente es el sirviente de Dios. Esta visión de igualdad es perfecta 
en una persona en conciencia de Krsna 


TEXTO 30 


cc RIESICA 
FATE A RARA E A A A UA 13ol! 


yo mám pasyati sarvatra 
sarvañ ca mayi pasyati 

tasyaham na pranasyámi 
sa ca me na pranasyati 


yah—quienquiera; mám—Mi; pasyati-ve; sarvatra—en todas partes; sarvam—todo; 
ca-y; mayi-en Mí; pasyati-ve; tasya-suyo; aham-—Yo; nano; pranasyami-estoy 
perdido; sah-él; ca-también; me-a Mí; nani; pranasyati—está perdido. 


TRADUCCIÓN 


Para aquel que Me ve en todas partes y ve todas las cosas en Mí, Yo nunca 
estoy perdido, ni él nunca está perdido para Mí. 


SIGNIFICADO 


Una persona en conciencia de Krsna ciertamente ve al Señor Krsna en todas partes 
y lo ve todo en Krsna. Quizá parezca que esa persona ve separadamente todas las 
manifestaciones de la naturaleza material, pero en todos y cada uno de los casos ella 
es consciente de Krsna, sabiendo que todo es la manifestación de la energía de Krsna. 
Nada puede existir sin Krsna y Krsna es el Señor de todo —este es el principio básico 
de la conciencia de Krsna. La conciencia de Krsna es el desarrollo del amor por 
Krsna —una posición trascendental incluso a la liberación material. Es la etapa más 
allá de la autorrealización, en la cual el devoto se vuelve uno con Krsna, en el sentido 
de que Krsna se vuelve todo para el devoto y el devoto se llena de amor por Krsna. 
Entonces se crea una relación íntima entre el Señor y el devoto. En esta etapa, la 
entidad viviente alcanza su inmortalidad. Tampoco la Personalidad de Dios sale 
nunca de la visión del devoto. Fusionarse en Krsna es la aniquilación espiritual. Un 
devoto no corre semejante riesgo. En el Brahma-samhita se afirma: 


premáñjana-cchurita-bhakti-vilocanena 
santah sadaiva hrdayesu vilokayanti 

yañ syamasundaram acintya-guna-svarúpañ 
govindam adi-purusam tam aham bhajámi 


«Yo adoro al Señor primordial, Govinda, quien es siempre visto por el devoto 
cuyos ojos están ungidos con el ungiento del amor. Él es visto en Su forma eterna de 
Syamasundara, situado en el corazón del devoto» (Bs. 5.38). 

En esta etapa el Señor Krsna nunca desaparece de la vista del devoto, ni el devoto 
pierde nunca de vista al Señor. En el caso de un yog7 que ve al Señor como el Para- 
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mátma dentro de su corazón se aplica lo mismo. Tal yogí se vuelve un devoto puro y 
no puede soportar vivir ni siquiera por un momento sin ver al Señor dentro de sí 
mismo. 


TEXTO 31 


ad A A SARA: | 
ada adams a af añ add 11391 


sarva-bhúta-sthitam yo mam 
bhajaty ekatvam ásthitah 
sarvathá vartamáno pi 
sa yogl mayi vartate 


sarva-bhúta-sthitam-situado en el corazón de todos; yah-aquel que; mám—a Mí; 
bhajati-sirve en el servicio devocional; ekatvam—unidad; asthitah-situado así; 
sarvathá-en todos los aspectos; vartamánah—estando situado; api-a pesar de; sah-—él; 
yogi-—el trascendentalista; mayi-a Mi; vartateppermanece. 


TRADUCCIÓN 


El yog1 que sabe que Yo y la Superalma dentro de todas las criaturas somos 
uno, Me adora y siempre permanece en Mí en todas las circunstancias. 


SIGNIFICADO 


Un yogl que practica la meditación en la Superalma, ve dentro de sí la porción 
plenaria de Krsna como Visnu —con cuatro brazos sosteniendo una caracola, una 
rueda, una maza y una flor de loto. El yogz debe saber que Visnu no es diferente de 
Krsna. Krsna, en esta forma de la Superalma, está situado en el corazón de todos. Es 
más, no hay diferencia entre las innumerables Superalmas presentes en los 
innumerables corazones de las entidades vivientes. Tampoco hay diferencia alguna 
entre una persona consciente de Krsna, siempre ocupada en el servicio trascendental 
amoroso a Krsna y un yogT perfecto ocupado en la meditación en la Superalma. El 
yoglT en conciencia de Krsna —aunque esté ocupado en diversas actividades mientras 
está en la existencia material— siempre permanece situado en Krsna. Esto se confirma 
en el Bhakti-rasamrta-sindhu de Srila Rúpa Gosvámi: nikhilesu avasthasu 
jivanmukta sa ucyate. Un devoto del Señor actuando siempre en conciencia de Krsna, 
se libera automáticamente. En el Narada-pañcarátra se confirma esto de la siguiente 
manera: 


dik-kalady-anavacchinne krsne ceto vidhaya ca 
tanmayo bhavati ksipram jivo brahmani yojayet 


«Concentrando la atención en la forma trascendental de Krsna, quien es 
omnipresente y está más allá del tiempo y del espacio, uno se absorbe en pensar en 
Krsna y entonces alcanza el feliz estado de Su compañía trascendental». 

La conciencia de Krsna es la etapa más elevada del trance en la práctica del yoga. 
Esta misma comprensión de que Krsna está presente como Paramátma en el corazón 
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de todos, hace al yog7 intachable. Los Vedas confirman esta potencia inconcebible del 
Señor en la forma siguiente: 


eko'pi san bahudha yo'vabháti 
aisvaryád rúpam ekañ ca suryavad bahudheyate 


«Visnu es uno y sin embargo El es ciertamente omnipresente. A pesar de Su forma 
única, El está presente en todas partes mediante Su potencia inconcebible. Como el 
sol, El aparece en muchos lugares a la vez». 


TEXTO 32 


MAA A A EA As | 
qa aa a qa a a a A: 11321 


atmaupamyena sarvatra 
samamñ pasyati yo'rjuna 

sukham vá yadi vá duhkham 
sa yogl paramo matah 


átma-—el yo; anupamyena-—mediante la comparación; sarvatra—en todas partes; 
samam-—igualdad; pasyati-ve; yah-aquel que; arjuna—¡oh, Arjuna!; sukham—- 
felicidad; va—-o; yadi-si; vá-o; duhkham-sufrimiento; sah-dicho; yogi— 
trascendentalista; paramah-perfecto; matah—considerado. 


TRADUCCIÓN 


Es un yoglT perfecto, quien mediante la comparación con su propio yo, ve la 
verdadera igualdad de todos los seres tanto en su felicidad como en su aflicción, 
¡0h, Arjuna! 


SIGNIFICADO 


Aquel que es consciente de Krsna es un yog7 perfecto; él es consciente de la 
felicidad y la aflicción de todo el mundo a la luz de su propia experiencia personal. 
La causa del sufrimiento de una entidad viviente es el olvido de su relación con Dios. 
Y la causa de la felicidad es el saber que Krsna es el disfrutador supremo de todas las 
actividades del ser humano. Krsna es el propietario de todas las tierras y planetas. El 
yogl perfecto es el amigo más sincero de todas las entidades vivientes. El sabe que el 
ser viviente, quien está condicionado por las modalidades de la naturaleza material, 
está sujeto a las tres miserias materiales debido al olvido de su relación con Krsna. 
Debido a que uno en conciencia de Krsna es feliz, trata de distribuir el conocimiento 
de Krsna por todas partes. Ya que el yog?7 perfecto trata de difundir la importancia de 
volverse consciente de Krsna, él es el mejor filántropo del mundo y el sirviente más 
querido del Señor. Na tasmaát kascid me priyakrt tamah. En otras palabras, un devoto 
del Señor siempre busca el bienestar de todas las entidades vivientes y de esta forma 
él es realmente el amigo de todos y el mejor yog7 porque no desea la perfección en el 
yoga para su beneficio personal, sino que también la busca para los demás. No 
envidia a sus semejantes, las entidades vivientes. 
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Aquí hay un contraste entre un devoto puro del Señor y un yogT interesado 
solamente en su elevación personal. El yog7 que se ha retirado a un lugar solitario con 
el fin de meditar perfectamente, puede que no sea tan perfecto como un devoto que 
trata de hacer lo mejor que puede para guiar a cada hombre a la conciencia de Krsna. 


TEXTO 33 


SA 3d | 
Sd AER MA: RA YA | 
CARR A ARA AEREA RRA 113211 


arjuna uvaca 

yo'yañ yogas tvayá proktah 
sáamyena madhusúudana 

etasyaham na pasyámi 
cañcalatvát sthitim sthiram 


arjunah uváca—Arjuna dijo; yah—el sistema; ayam-—este; yogah—misticismo; tvayá— 
por Ti; proktah—descrito; samyena—generalmente; madhusúudana—oh, aniquilador del 
demonio Madhu; etfasya-—de esto; aham-—yo; nano; pasyáami-veo; cañcalatvat- 
debido a que es inquieta; sthitim-situación; sthiram—estable. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: ¡Oh Madhusúdana!, el sistema de yoga que Tú has resumido me 
parece impráctico e intolerable, pues la mente es inquieta e inestable. 


SIGNIFICADO 


El sistema de misticismo descrito por el Señor Krsna a Arjuna, que empieza con las 
palabras sucau dese y finaliza con yogl paramah, es rechazado aquí por Arjuna 
debido a un sentimiento de incapacidad. No es posible en esta era de Kali, que un 
hombre ordinario deje el hogar y vaya a un lugar apartado en las montañas o en la 
selva para practicar yoga. La era presente se caracteriza por una lucha amarga por 
una vida de corta duración. La gente no se toma en serio la autorrealización ni 
siquiera por medios simples y prácticos y qué decir de este dificil sistema de yoga, el 
cual regula el modo de vivir, la forma de sentarse, la selección del lugar y el 
desapego de la mente de las ocupaciones materiales. Como hombre práctico, Arjuna 
pensó que era imposible seguir este sistema de yoga, incluso estando dotado 
favorablemente de muchas maneras. Él pertenecía a la familia real y era muy elevado 
en base a numerosas cualidades; era un gran guerrero, poseía gran longevidad y por 
encima de todo, él era el amigo más íntimo del Señor Krsna, la Suprema 
Personalidad de Dios. Hace cinco mil años Arjuna tenía facilidades mucho mejores 
que las que tenemos ahora, sin embargo él rehusó aceptar este sistema de yoga. De 
hecho, no encontramos ninguna mención en la historia de que él lo practicara en 
algún momento. Por lo tanto, este sistema se debe considerar en términos generales 
imposible de practicar en esta era de Kali. Por supuesto que quizá sea posible para 
muy pocos hombres en casos muy raros, pero para la gente en general es una 
proposición imposible. 
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S1 esto era así hace cinco mil años, entonces, ¿que decir del tiempo actual? Aquellos 
que imitan este sistema de yoga en diferentes supuestas escuelas y sociedades, 
aunque parezcan satisfechos, ciertamente están perdiendo su tiempo. Ellos ignoran 
completamente la meta deseada. 


TEXTO 34 


AS fe 77: PO AAA RARA | 
JA FE AA aa JESA 11381 


cañcalam hi manah krsna 
pramathi balavad drdham 

tasyaham nigraham manye 
váyor iva suduskaram 


cañicalam—fluctuante; hi-ciertamente; manah-la mente; krsna—¡oh, Krsna!; 
pramáthi-agitando; balavat-fuerte; drdham—obstinada; tasya-su; aham-yo; 
nigraham-sometiendo; manye-pienso; váyoh-del viento; iva-como; suduskaram— 
difícil. 


TRADUCCIÓN 


Porque la mente es inquieta, turbulenta, obstinada y muy fuerte, ¡oh, Krsna!, 
me parece que subyugarla es más difícil que controlar el viento. 


SIGNIFICADO 


La mente es tan fuerte y obstinada que a veces supera a la inteligencia aunque se 
supone que la mente está subordinada a la inteligencia. Para un hombre en el mundo 
práctico que tiene que luchar con tantos elementos en contra, es ciertamente muy 
difícil controlar la mente. Artificialmente uno puede establecer un equilibrio mental 
tanto hacia el amigo como hacia el enemigo, pero en última instancia ninguna 
persona mundana puede hacerlo porque esto es más difícil que controlar el furioso 
viento. En las literaturas Védicas se dice: 


átmanam rathinam viddhi Sariram ratham eva ca 
buddhintu sárathim viddhi manah pragraham eva ca 

indriyáni hayanahur visayáms tesu gocarán 
atmendriya-mano-yukto bhoktety ahur manisinah 


«El individuo es el pasajero en el carro del cuerpo material y la inteligencia es el 
conductor. La mente es el instrumento de conducción y los sentidos son los caballos. 
Asi, el yo es el disfrutador o el sufridor en contacto con la mente y los sentidos. Así 
lo entienden los grandes pensadores». Se supone que la inteligencia dirige la mente, 
pero la mente es tan fuerte y obstinada que a menudo supera hasta a la misma 
inteligencia propia. Se supone que una mente tan poderosa se controla mediante la 
práctica del yoga, pero tal método nunca es práctico para una persona de mundo 
como Arjuna. Y ¿qué podemos decir del hombre moderno? El símil que se usa aquí 
es adecuado: uno no puede capturar el fuerte viento. Y aún es más difícil capturar la 
mente turbulenta. La manera más fácil de controlar la mente, como lo sugiere el Señor 
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Caitanya, es cantar con toda humildad, «Hare Krsna», el gran mantra para la 
liberación. El método prescrito es sa vai manah krsna-padaravindayoh: uno debe 
ocupar su mente completamente en Krsna. Sólo así no habrán otras ocupaciones que 
agiten la mente. 


TEXTO 35 


ANMIARAA | 
RA Aaa a GATE A | 
area q Ada Uan a Ta 13% 


srT bhagaván uváca 

asamsayañ maha-báho 
mano durnigraham calam 

abhyasena tu kaunteya 
vairagyena ca grhyate 


srt bhagaván uváca-la Personalidad de Dios dijo; asamsayamindudablemente; 
mahá-baho—¡oh, el de los poderosos brazos!; manah-la mente; durnigraham-—difícil 
de someter; calam—fluctuante; abhyasena—mediante la práctica; tu—-pero; kaunteya— 
¡oh, hijo de Kunti!; vairagyena-mediante el desapego; ca—también; grhyate-se 
puede controlar de ese modo. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: ¡Oh hijo de Kunt1, el de los poderosos brazos! 
Indudablemente es muy difícil contener la mente inquieta, pero es posible 
mediante la práctica constante y el desapego. 


SIGNIFICADO 


La Personalidad de Dios acepta la dificultad que supone controlar la mente 
obstinada, tal como lo expresó Arjuna. Pero al mismo tiempo Él sugiere que resulta 
posible mediante la práctica y el desapego. ¿Cuál es esa práctica? En la era presente 
nadie puede observar reglas y regulaciones estrictas, tales como situarse en un lugar 
sagrado, enfocar la mente en la Superalma, restringir los sentidos y la mente, 
observar el celibato, permanecer en solitud, etc. Sin embargo, por medio de la 
práctica de la conciencia de Krsna, uno se ocupa en nueve tipos de servicio 
devocional al Señor. La primera y la más importante de dichas ocupaciones 
devocionales es oír sobre Krsna. Este es un método trascendental muy poderoso para 
limpiar la mente de todas las dudas. Cuanto más uno oye sobre Krsna, más se ilumina 
y se desapega de todo lo que aparta a la mente de Krsna. Desapegando la mente de 
las actividades que no están consagradas al Señor, uno puede aprender muy 
fácilmente vairagya. Vairágya significa desapego de la materia y ocupación de la 
mente en lo espiritual. El desapego espiritual impersonal es más difícil que el apegar 
la mente a las actividades de Krsna. Esto es práctico porque al escuchar sobre Krsna, 
uno se apega en forma automática al Espíritu Supremo. Este apego se llama 
paresanubhúti, satisfacción espiritual. 
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Es exactamente como el sentimiento de satisfacción que tiene un hombre hambriento 
con cada bocado de alimento que come. De forma similar, mediante el desempeño 
del servicio devocional, uno siente una satisfacción trascendental, a medida que la 
mente se desapega de los objetivos materiales. Es algo así como curar una 
enfermedad mediante un tratamiento experto y una dieta adecuada. Por lo tanto, oír 
sobre las actividades trascendentales del Señor, es el tratamiento experto para la 
mente desenfrenada y comer el alimento ofrecido a Krsna es la dieta adecuada para el 
paciente que sufre. Este tratamiento es el proceso de la conciencia de Krsna. 


TEXTO 36 


SRA A Ga gía A Ha: | 
MEA Add ARIS: SEN 


asamyatatmand yogo 
dusprápa iti me matih 

vasyátmaná tu yatatá 
sakyo'vaptum upayatah 


asamyata—desenfrenada; atmaná-mediante la mente; yogah-—autorrealización; 
duspráapah-difícil de obtener; ¡ti-así pues; me-Mi; matih—opinión; vasya—controlada; 
átmaná-—mediante la mente; fu—pero; yatatáa-mientras se esfuerza; sakyah-práctico; 
avaptum—conseguir; upayatah—medios adecuados. 


TRADUCCIÓN 


Para aquel cuya mente está desenfrenada, la autorrealización es una labor 
difícil. Pero aquel cuya mente está controlada y que se esfuerza mediante los 
medios correctos, tiene asegurado el éxito. Esa es Mi opinión. 


SIGNIFICADO 


La Suprema Personalidad de Dios declara que aquel que no acepta el tratamiento 
adecuado para desapegar la mente de la ocupación material, difícilmente puede 
alcanzar el éxito en la autorrealización. Tratar de practicar yoga mientras se ocupa la 
mente en el goce material, es como tratar de encender un fuego mientras se vierte 
agua encima. De forma similar, la práctica del yoga sin control mental es una pérdida 
de tiempo. Semejante alarde de la práctica del yoga quizá sea materialmente 
lucrativo, pero es inútil en cuanto a la comprensión espiritual se refiere. Por lo tanto, 
la mente debe controlarse ocupándola constantemente en el servicio trascendental 
amoroso del Señor. A menos que uno se ocupe en la conciencia de Krsna, no puede 
controlar la mente de manera estable. Una persona consciente de Krsna alcanza 
fácilmente el resultado de la práctica del yoga sin un esfuerzo separado, pero un 
practicante de yoga no puede alcanzar el éxito sin volverse consciente de Krsna. 


TEXTO 37 


3H 3d 
d: Ig AMES AAA: | 
309 AVERÍE + TE PU TR 13 


Texto 37 ] Sankhya-yoga 311 


arjuna uvaca 
ayatih sraddhayopeto 
yogác calita-máanasah 
aprapya yoga-samsiddhim 
kaám gatim krsna gacchati 


arjunah uvaca—Arjuna dijo; ayatih—el trascendentalista que fracasa; sraddhayá-con 
fe; upetah—ocupado; yogát-—del vínculo místico; calita-desviado; mánasah-de aquel 
que tiene este tipo de mentalidad; aprapya—fracasando; yoga-samsiddhim-la 
perfección más elevada del misticismo; kam—cual; gatim-—destino; krsna—¡oh, Krsna!; 
gacchati-alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: ¿Cuál es el destino del hombre de fe que no persevera, quien al 
principio emprende el proceso de la autorrealización, pero que después desiste 
debido a su mentalidad mundana y de esta manera no alcanza la perfección en 
el misticismo? 


SIGNIFICADO 


El Bhagavad-gita describe el sendero de la autorrealización o misticismo. El 
principio básico de la autorrealización es el conocimiento de que la entidad viviente 
no es este cuerpo material, sino que es diferente de él y de que su felicidad se halla en 
la vida eterna, en la bienaventuranza y en el conocimiento. Estos son trascendentales 
y están más allá tanto del cuerpo como de la mente. La autorrealización se busca 
mediante el sendero del conocimiento, por la práctica del sistema óctuple, o mediante 
el bhakti-yoga. En cada uno de estos procesos uno tiene que entender la posición 
constitucional de la entidad viviente, su relación con Dios y las actividades por las 
cuales se puede restablecer el vínculo perdido y alcanzar la más elevada etapa de 
perfección de la conciencia de Krsna. Siguiendo cualquiera de los tres métodos ya 
mencionados, con seguridad uno alcanzará la meta suprema tarde o temprano. Esto lo 
afirmó el Señor en el Segundo Capítulo: incluso un pequeño esfuerzo en el sendero 
trascendental ofrece una gran esperanza de liberación. De estos tres métodos, el 
sendero del bhakti-yoga es especialmente apto para esta era porque es el método más 
directo para comprender a Dios. 

Para asegurarse otra vez, Arjuna le pide al Señor Krsna que confirme Su declaración 
anterior. Puede que uno acepte sinceramente el sendero de la autorrealización, pero el 
proceso del cultivo del conocimiento y la práctica del sistema óctuple de yoga son 
generalmente muy difíciles para esta época. Por lo tanto, a pesar del esfuerzo 
constante uno puede fracasar por varias razones. La primera, es que uno quizás no 
esté siguiendo el proceso. Seguir el sendero trascendental es más o menos como 
declararle la guerra a la energía ilusoria. Por consiguiente, en cuanto una persona 
trata de escapar de las garras de dicha energía ilusoria, ésta trata de derrotar al 
practicante mediante diversas tentaciones. Un alma condicionada ya está hechizada 
por las modalidades de la energía material y existe gran posibilidad de que sea 
hechizada de nuevo, incluso mientras lleva a cabo las disciplinas trascendentales. 
Esto se llama yogát calita-mánasah: desviación del sendero trascendental. Arjuna se 
muestra inquisitivo por conocer los resultados de la desviación del sendero de la 
autorrealización. 
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TEXTO 38 


+RRRMERS aa AA | 
aus Harare! fal Sar: ae 11351 


kaccin nobhaya-vibhrastas 
chinnábhram iva nasyati 

apratistho mahá-baho 
vimúudho brahmanah pathi 


kaccit-ya sea; nano; ubhaya—ambos; vibhrastah-desviado de; chinna—caido; 
abhram-—nube; iva-comparado; nasyati-perece; apratisthah-sin ninguna posición; 
mahá-baho-¡oh, Krsna, el de los poderosos brazos!; vimudhah—confundido; 
brahmanah-de la Trascendencia; pathi-en el sendero. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Krsna, el de los poderosos brazos! Tal hombre, estando desviado del 
sendero de la Trascendencia, ¿perece como una nube dispersa, sin posición en 
ninguna esfera? 


SIGNIFICADO 


Hay dos formas de progresar. Aquellos que son materialistas no tienen interés en 
la Trascendencia; por eso se interesan más en el avance material mediante el 
desarrollo económico, o en la promoción a los planetas más elevados mediante el 
trabajo adecuado. Cuando alguien emprende el sendero de la Trascendencia, tiene 
que detener todas las actividades materiales y sacrificar todas las formas de la 
supuesta felicidad material. Si el aspirante trascendentalista fracasa, aparentemente 
pierde de ambas formas; en otras palabras, ni puede disfrutar de la felicidad material, 
ni tampoco del éxito espiritual. Él no tiene ninguna posición; es como una nube 
dispersa. A veces, una nube en el cielo se desvía de una nube pequeña y se une a una 
más grande. Pero si no puede unirse a la grande, entonces el viento la arrastra y 
desaparece en el vasto cielo. El brahmanah pathi es el sendero de la comprensión 
trascendental mediante el conocimiento de que uno mismo es espiritual en esencia, 
parte y porción del Señor Supremo quien se manifiesta como Brahman, Paramátma y 
Bhagavan. El Señor Sri Krsna es la manifestación más completa de la Suprema 
Verdad Absoluta y por lo tanto, aquel que está entregado a la Suprema Persona es un 
trascendentalista exitoso. Para alcanzar esta meta de la vida a través de la 
comprensión del Brahman y del Paramátmá es necesario nacer muchísimas veces: 
bahúunam janmanám ante. Por consiguiente, lo más elevado en cuanto a la 
comprensión trascendental es el bhakti-yoga o conciencia de Krsna, el método 
directo. 


TEXTO 39 


ca RN O BRO: | 
A: RRA 3 A Guead 113811 


etan me samsayamñ krsna 
chettum arhasy asesatah 

tvad-anyah samsayasyásya 
chetta na hy upapadyate 
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etat-esta es; me-mi; samsayam-—duda; krsna—¡oh, Krsna!; chettum-—para disipar; 
arhasi-pedir que hagas; asesatah—completamente; tvat-Tú Mismo; anyah-sin; 
samsayasya—de la duda; asya-de esta; chetta—disipador; na—nunca; hi—ciertamente; 
upapadyate-ser encontrado. 


TRADUCCIÓN 


Ésta es mi duda, ¡oh, Krsna! y te pido que la despejes completamente. Aparte 
de Ti, no hay nadie que pueda destruirla. 


SIGNIFICADO 


Krsna es el que conoce perfectamente el pasado, el presente y el futuro. Al principio 
del Bhagavad-gita, el Señor dijo que todas las entidades vivientes existían 
individualmente en el pasado, que existen ahora en el presente y que continuarán 
conservando su identidad individual en el futuro, incluso después de la liberación del 
enredo material. Así, Él ya ha aclarado el tema del futuro de la entidad viviente 
individual. Ahora, Arjuna quiere conocer el futuro del trascendentalista fracasado. 
Nadie es igual a Krsna ni nadie está por encima de Él y ciertamente los supuestos 
grandes sabios y filósofos que están a merced de la naturaleza material no pueden 
igualarle. Por lo tanto, el veredicto de Krsna es la respuesta final y completa a todas 
las dudas porque Él conoce perfectamente el pasado, el presente y el futuro —pero a 
El, nadie le conoce. Krsna y los devotos conscientes de Krsna son los únicos que 
pueden conocer las cosas tal como son. 


TEXTO 40 


ATA 
dq das am RRE Aa | 
4 arma da Me Sol 


sri bhagaván uváca 

pártha naiveha námutra 
vinásas tasya vidyate 

na hi kalyána-krt kascid 
durgatim táta gacchati 


srt bhagaván uváca-la Suprema Personalidad de Dios dijo; partha-¡oh, hijo de 
Prtha!; na eva—nunca es así; ¡ha—en este mundo material; na—nunca; amutra—en la 
siguiente vida; vinasah-—destrucción; tasya-su; vidyate—existe; na—nunca; hi- 
ciertamente; kalyana-krt-aquel que está ocupado en actividades auspiciosas; kascit- 
cualquiera; durgatim—degradación; táta—a partir de entonces; gacchati-va. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Hijo de Prthá, un trascendentalista dedicado a 
actividades auspiciosas no encuentra la destrucción, ni en este mundo ni en el 
mundo espiritual. Amigo Mío, aquel que hace el bien, nunca es vencido por el 
mal. 
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SIGNIFICADO 


En el Srimad-Bhagavatam (1.5.17), Stí Nárada Muni instruye a Vyasadeva en la 
forma siguiente: 


tyaktvá sva-dharmañ caranambujam harer 
bhajann apakko'tha patet tato yadi 

yatra kva vabhadram abhúd amusya kim 
ko vártha apto'bhajatáam sva-dharmatah 


«Si alguien abandona todas las expectativas materiales y se refugia completamente 
en la Suprema Personalidad de Dios, no hay pérdida ni degradación en ninguna 
forma. Por otro lado, un no devoto puede ocuparse por completo en sus deberes 
ocupacionales y aun así no ganar nada». Existen muchas actividades tanto en las 
escrituras como en las tradiciones respecto a las perspectivas materiales. Se supone 
que un trascendentalista abandona todas las actividades materiales en aras de su 
avance espiritual en la vida, la conciencia de Krsna. Uno puede alegar que mediante 
la conciencia de Krsna se puede alcanzar la perfección más elevada si se completa, 
pero si uno no alcanza dicha etapa de perfección entonces pierde, tanto material 
como espiritualmente. En las escrituras está estipulado que uno tiene que sufrir la 
reacción por no desempeñar los deberes prescritos; por consiguiente aquel que 
fracasa en llevar a cabo las actividades trascendentales adecuadamente, queda sujeto 
a estas reacciones. El Bhagavatam asegura al trascendentalista fracasado que no tiene 
porque preocuparse. Aunque puede que esté sujeto a la reacción por no llevar a cabo 
perfectamente los deberes prescritos, no pierde nada porque la auspiciosa conciencia 
de Krsna nunca se olvida y aquel que así se ocupa, lo continuará haciendo incluso en 
un nacimiento inferior en su próxima vida. Por otro lado, aquel que simplemente 
sigue estrictamente los deberes prescritos, si carece de conciencia de Krsna, no 
alcanza necesariamente resultados auspiciosos. 

El significado se puede entender en la forma siguiente: la humanidad se puede 
dividir en dos secciones, es decir, los regulados y los no regulados. Aquellos que se 
ocupan simplemente en complacer los sentidos como las bestias sin tener 
conocimiento de su próxima vida o de la salvación espiritual, pertenecen a la sección 
de los no regulados. Y aquellos que siguen los principios de los deberes prescritos en 
las escrituras se clasifican en la sección de los regulados. La sección de los no 
regulados, tanto los civilizados como los incivilizados, los educados y los incultos, 
los fuertes y los débiles, está llena de propensiones animales. Sus actividades nunca 
son favorables, debido a que disfrutando de las propensiones animales de comer, 
dormir, defenderse y aparearse, ellos permanecen perpetuamente en la existencia 
material, la cual es siempre miserable. Por otro lado, aquellos que se regulan con los 
preceptos de las escrituras y gradualmente se elevan a la conciencia de Krsna, 
ciertamente progresan en la vida. 

Aquellos que siguen el sendero auspicioso se pueden dividir en tres secciones que 
son: 1) los seguidores de las reglas y regulaciones de las escrituras que disfrutan de 
prosperidad material, 2) aquellos que tratan de encontrar la liberación última de la 
existencia material y 3) aquellos que son devotos en la conciencia de Krsna. Aquellos 
que siguen las reglas y regulaciones de las escrituras para obtener felicidad material 
pueden además dividirse en dos clases: aquellos que son trabajadores fruitivos y 
aquellos que no desean ningún fruto para la gratificación de los sentidos. Aquellos 
que buscan los resultados fruitivos para la gratificación de los sentidos pueden ser 
elevados a un nivel de vida más alto —incluso a los planetas superiores; pero aun así, 
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ellos no siguen el verdadero sendero auspicioso debido a que no están libres de la 
existencia material. Las únicas actividades auspiciosas son aquellas que conducen a 
la liberación. Cualquier actividad que no tiene como meta en última instancia la 
autorrealización o liberación del concepto material corporal de la vida, no es 
auspiciosa en absoluto. La actividad en la conciencia de Krsna es la única actividad 
auspiciosa y a aquel que voluntariamente acepta todas las incomodidades corporales 
para progresar en el sendero de la conciencia de Krsna, se le puede llamar un 
trascendentalista perfecto bajo severa austeridad. Y debido a que el óctuple sistema 
de yoga es dirigido hacia la comprensión final de la conciencia de Krsna, dicha 
práctica es también auspiciosa y aquel que se esfuerce lo más posible en este proceso 
no tiene que temer la degradación. 


TEXTO 41 


qu qual MEA: Em: 
aa Ana e armeashsmad Ao 


práapya punya-krtám lokan 
usitva Sasvatih samah 

sucinam srimatám gehe 
yoga-bhrasto'bhijayate 


prapya-—después de lograr; punya-krtám—de aquellos que realizaron actividades 
piadosas; lokan—planetas; usitva-después de morar; sasvatih-muchos; samáah-años; 
sucinam—de los piadosos; srimatam—de los prósperos; gehe-en la casa de; yoga- 
bhrastah—aquel que ha caído de la senda de la autorrealización; abhijayate-nace. 


TRADUCCIÓN 


El yogl que fracasa, después de muchísimos años de goce en los planetas de las 
entidades vivientes piadosas, nace en una familia de personas virtuosas o en una 
familia de la rica aristocracia. 


SIGNIFICADO 


Los yogís fracasados se dividen en dos clases: aquel que cae después de muy poco 
progreso y el que cae después de una larga práctica del yoga. El yogT que cae después 
de un corto período de práctica va a los planetas superiores donde se les permite 
entrar a las entidades vivientes piadosas. Después de una vida prolongada allí, se le 
envía de nuevo a este planeta para nacer en la familia de un bráahmana vaisnava 
virtuoso o de comerciantes aristócratas. 

El verdadero propósito de la práctica del yoga es alcanzar la perfección más elevada 
de la conciencia de Krsna. Pero aquellos que no perseveran hasta ese punto y 
fracasan debido a las tentaciones materiales, se les permite por la gracia del Señor, 
utilizar completamente sus propensiones materiales. Y después de esto, se les da la 
oportunidad de llevar vidas prósperas en familias virtuosas o aristocráticas. Aquellos 
que nacen en tales familias pueden aprovechar las facilidades y tratar de elevarse a la 
conciencia de Krsna plena. 
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TEXTO 42 


sua amara po mafa diam 1 
Cde ql A A ARA 1182 


athava yoginám eva 
kule bhavati dhimatam 

etaddhi durlabhataram 
loke janma yad idrsam 


athavá—o;, yoginam-—de trascendentalistas eruditos; eva—ciertamente; kule—en la 
familia de; bhavati-nace; dhimatam-—de aquellos que están dotados de gran sabiduría; 
etat-esto; hi-ciertamente; durlabhataram—muy raro; loke-en este mundo; janma— 
nacimiento; yat-aquello que; ¡drsam—como este. 


TRADUCCIÓN 


O nace en una familia de trascendentalistas quienes seguramente tienen gran 
sabiduría. En verdad, tal nacimiento es raro en este mundo. 


SIGNIFICADO 


El nacimiento en una familia de yogís o trascendentalistas —aquellos con gran 
sabiduría— se alaba aquí porque el niño nacido en dicha familia recibe el ímpetu 
espiritual desde el mismo comienzo de su vida. Especialmente este es el caso en las 
familias acárya o gosvámi. Dichas familias son muy eruditas y están consagradas por 
tradición y educación y así ellos se vuelven maestros espirituales. En la India existen 
muchas de estas familias d4cárya, pero ahora se han degenerado debido a una 
insuficiente formación y educación. Por la gracia del Señor, todavía hay familias que 
albergan trascendentalistas generación tras generación. Es ciertamente una gran 
fortuna el nacer en tales familias. Afortunadamente tanto nuestro maestro espiritual, 
Om Visnupada Sri Srimad Bhaktisiddhánta Sarasvati Gosvámi Maharaja y nuestra 
humilde persona, tuvimos la oportunidad de nacer en dichas familias por la gracia del 
Señor y ambos fuimos educados en el servicio devocional del Señor desde el mismo 
principio de nuestras vidas. Más tarde nos encontramos por disposición del sistema 
trascendental. 


TEXTO 43 


dd afgana ad Mac | 
dd a Y a pora Sail 


tatra ta buddhi-samyogam 
labhate paurva-dehikam 

yatate ca tato bhuyah 
samsiddhau kuru-nandana 


Texto 44 ] Sankhya-yoga 317 


tatra-acto seguido; tam—eso;, buddhi-samyogam—el revivir dicha conciencia; 
labhate—=recobra; paurva—previa; dehikam—conciencia corporal; yatate-se esfuerza; 
ca—también; tatah—después; bhuyah-de nuevo; samsiddhau-para la perfección; kuru- 
nandana—¡oh, hijo de Kuru! 


TRADUCCIÓN 


Al obtener tal nacimiento, él revive de nuevo la conciencia divina de su vida 
previa y trata de progresar más para alcanzar el éxito completo, ¡oh, hijo de 
Kuru! 


SIGNIFICADO 


El rey Bharata, quien nació por tercera vez en la familia de un buen bráhmana, es 
un ejemplo de un buen nacimiento para revivir la conciencia trascendental previa. El 
rey Bharata era el Emperador del mundo y desde su época a este planeta se le conoce 
entre los semidioses como Bharatavarsa. Antes se conocía como Ilavartavarsa. El 
Emperador, se retiró a una temprana edad para cultivar la perfección espiritual pero 
fracasó en alcanzar el éxito. En su vida siguiente nació en la familia de un buen 
brahmana y fue conocido como Jadabharata porque siempre permanecía recluido y 
no hablaba con nadie. Más tarde el rey Rahúgana le reconoció como el más grande 
de los trascendentalistas. De su vida, se entiende que los esfuerzos trascendentales, o 
práctica del yoga, nunca son en vano. Por la gracia del Señor el trascendentalista 
recibe repetidas oportunidades para la completa perfección de la conciencia de 
Krsna. 


TEXTO 44 


qa dla ad aaa a 1 
REA AA Iscar 11881 


púrvabhyasena tenaiva 
hriyate hy avaso pi sah 


sabda-brahmativartate 


puúrva—anterior; abhyasena-práctica; tena-mediante esa influencia; eva—iertamente; 
hriyate-es atraído; hi-seguramente; avasah-indefenso; api-también; sah-—él; 
jijñasuh-deseos de saber; api-así; yogasya-del yoga; sabda-brahma-principios 
rituales de las escrituras; ativartate—trasciende. 


TRADUCCIÓN 


En virtud de la conciencia divina de su vida previa, él se siente atraído en 
forma automática a los principios yóguicos —aún sin buscarlos. Tal tras- 
cendentalista inquisitivo, esforzándose por el yoga, está siempre por encima de 
los principios rituales de las escrituras. 
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SIGNIFICADO 


Los yogis avanzados no están muy atraídos por los rituales de las escrituras, pero 
son atraídos en forma automática a los principios del yoga, los cuales pueden 
elevarlos a la conciencia de Krsna plena, la perfección más elevada del yoga. En el 
Srimad-Bhagavatam (3.33.8) se explica dicha indiferencia hacia los rituales Védicos 
por parte de los trascendentalistas avanzados de la siguiente forma: 


aho bata svapaco'to gariyan 
yajjihvagre vartate náma tubhyam 

tepus tapas te juhuvuh sasnur árya 
brahmánúcur náma grnanti ye te 


«¡Oh mi Señor! Las personas que cantan los santos nombres de Tu Señoría son 
muy, muy avanzados en la vida espiritual, incluso si nacen en familias de come- 
perros. Dichos recitadores indudablemente han realizado toda clase de austeridades y 
sacrificios, se han bañado en todos los lugares sagrados y finalizado todos los 
estudios de las escrituras». 

El ejemplo famoso de esto fue presentado por el Señor Caitanya, quien aceptó a 
Thakura Haridása como uno de sus discípulos más importantes. Aunque Thákura 
Haridása de una u otra manera nació en una familia musulmana, fue elevado por el 
Señor Caitanya a la posición de namácárya, debido a su rígida adherencia al 
principio de cantar trescientos mil santos nombres del Señor diariamente: Hare 
Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma Ráma, 
Hare Hare. Y porque cantaba constantemente el santo nombre del Señor, se entiende 
que en su vida anterior debió haber pasado por todos los métodos ritualistas de los 
Vedas, conocidos como sabda-brahman. Por lo tanto, a menos que uno esté 
purificado, no puede adoptar el principio de la conciencia de Krsna ni ocuparse en 
cantar el santo nombre del Señor, Hare Krsna. 


TEXTO 45 


Mara ai Ecco 
Reimaagad aa e IÓN) 


prayatnád yatamánas tu 
yogT samsuddha-kilbisah 

aneka-janma-samisiddhas 
tato yati param gatim 


prayatnát=mediante la práctica rígida; yatamánah—aquel que se esfuerza; tu—pero; 
yogH-dicho trascendentalista; samsuddha—-limpiado; kilbisah-toda clase de pecados; 
aneka—muchíisimos; janma—nacimientos; samsiddhah- alcanzando así la perfección; 
tatah—después de eso; yáti-llega; parám—la más elevada; gatim—destino. 


TRADUCCIÓN 


Pero cuando el yogí se esfuerza sinceramente en progresar aún más, estando 
limpio de toda contaminación, entonces finalmente, después de muchísimos 
nacimientos de práctica, alcanza la meta suprema. 
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SIGNIFICADO 


Una persona nacida en una familia particularmente virtuosa, aristocrática o sagrada, 
se vuelve consciente de su condición favorable para realizar la práctica del yoga. Por 
lo tanto, comienza con determinación su tarea incompleta y de esta manera se limpia 
completamente de todas las contaminaciones materiales. Cuando finalmente se libera 
de todas las contaminaciones, alcanza la perfección suprema —conciencia de Krsna. 
La conciencia de Krsma es la etapa perfecta en la que se está libre de todas las 
contaminaciones. Esto se confirma en el Bhagavad-gltá: 


yesám tvanta-gatañ papam janánám punya-karmanám 
te dvandva-moha-nirmukta bhajante mam drdha-vratah 


«Después de muchísimos nacimientos realizando actividades piadosas, cuando uno 
se libera completamente de todas las contaminaciones y de todas las dualidades 
ilusorias, entonces se ocupa en el servicio amoroso trascendental del Señor». 


TEXTO 46 


acatar qaisfar: | 
+ a dea maria 118€ 


tapasvibhyo'dhiko yogT 
¡jñanibhyo'pi mato'dhikah 

karmibhyas cadhiko yogí 
tasmád yogl bhavarjuna 


tapasvibhyah—que el asceta; adhikah-superior; yogi-el yog1; ¡ñanibhyah—que el 
sabio; api-también; matah—considerado; adhikah-superior que; karmibhyah—que los 
trabajadores fruitivos; ca-también; adhikah-más grande que; yogi-el yogl; tasmát- 
por lo tanto; yogi—el trascendentalista; bhava-solo vuélvete; arjuna—¡oh, Arjuna! 


TRADUCCIÓN 


Un yogi es superior al asceta, superior al empírico y superior al trabajador 
fruitivo. Por lo tanto, ¡oh, Arjuna!, sé un yogl en todas las circunstancias. 


SIGNIFICADO 


Cuando hablamos de yoga, nos referimos a vincular nuestra conciencia con la 
Suprema Verdad Absoluta. Dicho proceso es llamado de forma diferente por los 
diversos practicantes, en función del método particular adoptado. Cuando el proceso 
de vincularse es predominantemente mediante actividades fruitivas, es llamado 
karma-yoga, cuando es predominantemente empírico, es llamado jmana-yoga y 
cuando es predominantemente en una relación devocional con el Señor Supremo, es 
llamado bhakti-yoga. Bhakti-yoga o conciencia de Krsna, es la perfección última de 
todos los yogas, tal como se explicará en el siguiente verso. El Señor ha confirmado 
aquí la superioridad del yoga, pero El no ha mencionado que sea mejor que el bhakti- 
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yoga. El bhakti-yoga es el conocimiento espiritual completo y como tal, nada lo 
puede superar. El ascetismo sin conocimiento de la identidad propia es imperfecto. 

El conocimiento empírico sin la entrega al Señor Supremo es también imperfecto. 
Y el trabajo fruitivo sin conciencia de Krsna es una pérdida de tiempo. Por lo tanto, 
la forma más ensalzada de yoga que aquí se menciona es el bhakti-voga y esto se 
explica todavía más claramente en el verso siguiente. 


TEXTO 47 


ARARA ad AAA TA | 
agraria A A AA A A So! 


yoginam api sarvesam 
mad-gatenántarátmaná 

sraddháván bhajate yo máñ 
sa me yuktatamo matah 


yoginám-de todos los yogís; api-también; sarvesáam-—todos los tipos de; mat- 
gatena-morando en Mí; antah atmaná-siempre pensando en Mí, dentro de sí; 
sraddháván—con plena fe; bhajate-rinde un amoroso servicio trascendental; yah- 
aquel que; mám-—a Mí (el Señor Supremo); sah-él; me-Mío; yuktatamah—el yog1 más 
grande; matah-se considera. 


TRADUCCIÓN 


Y de todos los yogís, aquel que siempre mora en Mí con gran fe, adorándome 
en el amoroso servicio trascendental, es el que está más íntimamente unido 
conmigo en yoga y es el más elevado de todos. 


SIGNIFICADO 


La palabra bhajate es significativa aquí. Bhajate tiene su raíz en el verbo bhaj el 
cual se usa cuando hay necesidad de servicio. La palabra castellana «adoración» no 
puede usarse en el mismo sentido que bhaja. Adoración significa adorar, o mostrar 
respeto y honor a la persona digna. Pero el servicio con amor y fe es especialmente 
para la Suprema Personalidad de Dios. Uno puede evitar adorar a un hombre 
respetable o a un semidiós y se le puede llamar descortés, pero no se puede evitar 
servir al Señor Supremo sin ser completamente condenado. Toda entidad viviente es 
parte y porción de la Suprema Personalidad de Dios y de esta forma tiene la función 
por constitución propia de servir al Señor Supremo. Si no se hace esto, uno cae. El 
Bhagavatam confirma esto en la forma siguiente: 


ya esáñ purusam saksad atma-prabhavam isvaram 
na bhajanty avajananti sthanad bhrastá patanty adhah 


«Todo aquel que no preste servicio y descuide su deber con el Señor Primordial, 
quien es la fuente de todas las entidades vivientes, ciertamente caerá de su posición 
constitucional». 
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En este verso también se usa la palabra bhajanti. En consecuencia, bhajanti solo es 
aplicable al Señor Supremo, mientras que la palabra «adoracióm» se puede aplicar a 
los semidioses o a cualquier entidad viviente común. La palabra avajananti, usada en 
este verso del Srimad-Bhagavatam, también se encuentra en el Bhagavad-gitá: 
avajananti mám múdhah: «Solamente los necios y granujas desprecian a la Suprema 
Personalidad de Dios, el Señor Krsna». Dichos necios se autorizan a sí mismos a 
escribir comentarios sobre el Bhagavad-gitá, sin ninguna actitud de servicio al Señor. 
Por consiguiente, ellos no pueden distinguir adecuadamente entre la palabra bhajanti 
y la palabra «adoración». 

La culminación de todos los tipos de práctica de poga se halla en el bhakti-yoga. 
Todos los demás yogas no son más que medios para llegar al punto del bhakti en 
bhakti-yoga. En realidad yoga significa bhakti-voga, todos los demás yogas son 
progresiones hacia el destino del bhakti-yoga. Desde el principio del karma-yoga 
hasta el final del bhakti-voga, hay un largo camino hasta la autorrealización. El 
karma-yoga sin resultados fruitivos es el principio de este sendero. Cuando el karma- 
yoga aumenta en conocimiento y renunciación, la etapa se llama ¡Rana-yoga. Cuando 
el ¡ñana-yoga aumenta la meditación en la Superalma mediante diferentes procesos 
físicos y la mente esta fija en Él, se le llama astañga-yoga. Y cuando alguien 
sobrepasa el astánga-yoga y llega al punto de la Suprema Personalidad de Dios, 
Krsna, se llama bhakti-yoga, la culminación. En realidad, el bhakti-yoga es la última 
meta, pero para analizar el bhakti-yoga minuciosamente uno tiene que entender estos 
otros yogas. Es por eso que el yogí progresivo está en el sendero verdadero de la 
buena fortuna eterna. Aquel que se apega a un punto particular y no hace más 
progreso es llamado por ese nombre particular: karma-yogT, ¡ñana-yogT, o dhyana- 
yogl, raja-yogl, hatha-yog?, etc. Si uno es lo suficientemente afortunado para llegar al 
punto del bhakti-yoga, se entiende que ha superado todos los demás yogas. Por ello, 
el volverse consciente de Krsna es la etapa más elevada del yoga, así como cuando 
hablamos de los Himalayas, nos referimos a las montañas más altas del mundo, de 
las cuales el pico más elevado, el Monte Everest, es considerado la cúspide. 

Es debido a una gran fortuna que uno llega a la conciencia de Krsna en el sendero 
del bhakti-yoga para situarse correctamente de acuerdo a la dirección Védica. El yogí 
ideal concentra su atención en Krsna, quien es llamado Syámasundara, quien es de un 
color tan bello como el de una nube, cuyo rostro como la flor de loto es tan 
refulgente como el sol, cuyas prendas brillan con joyas y cuyo cuerpo está adornado 
con guirnaldas de flores. Iluminando por todos lados está Su lustre espléndido 
llamado brahmajyoti. Él Se encarna en diferentes formas tales como Ráma, Nrsimha, 
Varáha y Krsna, la Suprema Personalidad de Dios. Y Él desciende como un ser 
humano, como el hijo de madre Yasodá y es conocido como Krsna, Govinda y 
Vasudeva. El es el perfecto hijo, esposo, amigo y amo y es pleno en todas las 
opulencias y cualidades trascendentales. Cuando uno permanece plenamente 
consciente de estos aspectos del Señor, se le llama el yog7 más elevado. 

Esta etapa de la más elevada perfección en el yoga, se puede alcanzar solamente 
mediante el bhakti-yoga, como se confirma en toda la literatura Védica: 


yasya deve pará bhaktir yatha deve tathá gurau 
tasyaite kathita hy arthah prakasante mahátmanah 


«Unicamente a aquellas grandes almas que tienen fe implícita tanto en el Señor 
como en el maestro espiritual, les son revelados automáticamente todos los 
significados del conocimiento Védico». 
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Bhaktir asya bhajanam tadihamutropadhi nairasyenamusmin manah-kalpanam; 
etad eva naiskarmyam. «Bhakti quiere decir aquel servicio devocional al Señor que 
está libre del deseo por la ganancia material, ya sea en esta vida o en la próxima. 
Desprovisto de tales inclinaciones, uno debe absorber la mente completamente en el 
Supremo. Este es el propósito de naiskarmya». 

Estos son algunos de los medios para la ejecución del bhakti, o conciencia de 
Krsna, la etapa más elevada y perfecta del sistema de yoga. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Sexto Capítulo del 
Srimad Bhagavad-gita, en relación con el tema Sankhya-yoga Brahma-vidyá. 


Ilustración 13. Los semidioses, estando satisfechos por la realización de 


sacrificios, suministran todas las necesidades del hombre. (p. 172) 


Ilustración 14. La entidad viviente es cubierta por diferentes grados de lujuria. 


(p. 198) 


Ilustración 15. El Bendito Señor le instruyó primero esta ciencia 


imperecedera del yoga a Vivasvan. (p. 205) 


Ilustración 16. El Señor desciende cuandoquiera que declinan los principios 
religiosos. (p. 213) 


Ilustración 17. «Para liberar a los piadosos y aniquilar a los malvados...». (p. 215) 


Ilustración 18. «En la medida en que se entregan a Mí, Yo les recompenso». (p. 220) 


Ilustración 19. Aquel que se aplica bien a uno de estos senderos logra el 


resultado de ambos. (p. 257) 


Ilustración 20. El sabio humilde posee una visión ecuánime. (p. 267) 


Ilustración 21. «Se debe meditar en Mí en el corazón y hacer de Mí el objetivo 
último de la vida». (p. 290) 


Ilustración 22. Uno debe ocuparse en la práctica del yoga con una firme 
determinación y fe. (p. 299) 


Ilustración 23. «Porque la mente es inquieta, turbulenta, obstinada y muy 
fuerte, ¡oh, Krsna!». (p. 308) 


Ilustración 24. «Y de todos los yog1s, aquel que mora en Mí con gran fe es el 
más elevado de todos». (p. 320) 


Ilustración 25. Las energías materiales y espirituales de Krsna. (p. 345) 


Ilustración 26. Cuatro clases de hombres piadosos se entregan a Krsna, y cuatro 
clases no lo hacen. (p. 359) 


Ilustración 27. «Cuando uno va allí, nunca regresa. Esa es Mi 
morada suprema». (p. 399) 


Ilustración 28. «Los necios me menosprecian cuando desciendo en forma 
humana». (p. 417) 


CAPÍTULO SIETE 


El Conocimiento del Absoluto 


TEXTO 1 


AAA: A A ATACA: | 
E EPS 


srT bhagaván uváca 

mayy ásakta-manáh partha 
yogamñ yuñijan mad-asrayah 

asamsayañ samagrañ mám 
yathá ¡ñasyasi tac chrnu 


srt bhagavan uváaca—el Señor Supremo dijo; mayi-a Mi; aásakta-manah—mente 
apegada; partha—¡oh, hijo de Prthá!; yogam-—autorrealización; yuñjan—practicando de 
este modo; mat-asrayah—en conciencia de Mí (conciencia de Krsna); asamsayam-sin 
duda; samagram—<ompletamente; mám—a Mi; yathá-tanto cómo; ¡jñasyasi-puedes 
saber; tat-aquello; srnu—trata de oír. 


TRADUCCIÓN 


Ahora oye, ¡oh, hijo de Prthá! (Arjuna), cómo al practicar yoga con plena 
conciencia de Mí, con la mente apegada a Mí, podrás conocerme en plenitud, 
libre de dudas. 


SIGNIFICADO 


En este Séptimo Capítulo del Bhagavad-gita, se describe completamente la 
naturaleza de la conciencia de Krsna. Krsna es pleno en todas las opulencias y aquí 
se describe cómo El manifiesta todas estas opulencias. Además, en este capítulo se 
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describen las cuatro clases de personas afortunadas que se apegan a Krsna y las 
cuatro clases de personas desafortunadas que nunca aceptan a Krsna. 

En los primeros seis capítulos del Bhagavad-gita, se ha descrito a la entidad 
viviente como un alma inmaterial espiritual, que tiene la capacidad de elevarse a la 
autorrealización mediante los diferentes tipos de yoga. Al final del Sexto Capítulo se 
ha afirmado claramente que la concentración continua de la mente en Krsna, o en 
otras palabras, conciencia de Krsna es la forma más elevada de todos los yogas. Al 
concentrar la mente en Krsna uno es capaz de conocer la Verdad Absoluta 
completamente y de ninguna otra manera. La comprensión del brahmajyoti 
impersonal o del Paramátma localizado, no es conocimiento perfecto de la Verdad 
Absoluta porque es parcial. El conocimiento completo y científico es Krsna y a la 
persona en conciencia de Krsna se le revela todo. Situado en plena conciencia de 
Krsna uno sabe, más allá de cualquier duda, que Krsna es el conocimiento último. 
Los diferentes tipos de poga son únicamente escalones en el sendero de la conciencia 
de Krsna. Uno que adopta directamente la conciencia de Krsna, automáticamente 
sabe todo sobre el brahmajyoti y el Paramátma en plenitud. Mediante la práctica del 
yoga de la conciencia de Krsna, uno puede conocer todo en plenitud —es decir, la 
Verdad Absoluta, las entidades vivientes, la naturaleza material y sus manifestaciones 
junto con la parafernalia. 

Uno, por lo tanto, debe empezar a practicar yoga según se instruye en el último 
verso del Sexto Capítulo. La concentración de la mente en Krsna, el Supremo, se 
hace posible mediante el servicio devocional prescrito en nueve formas distintas, de 
las cuales sravanam es la primera y la más importante. Por lo tanto, el Señor dice a 
Arjuna, «tat $rnu», «Oyeme». Nadie puede ser una autoridad superior a Krsna; y por 
lo tanto, oyéndole a Él, se recibe la mayor oportunidad para progresar en la 
conciencia de Krsna. Así pues, uno tiene que aprender directamente de Krsna o de un 
devoto puro de Krsna —y no de un no devoto, oportunista y engreído con su 
educación académica. Ñ 

En el Segundo Capítulo del primer canto del Srimad-Bhágavatam, este proceso de 
entender a Krsna, la Suprema Personalidad de Dios, la Verdad Absoluta, se describe 
de la siguiente manera: 


srnvatáam sva-kathám krsnah punya-sravana-kirtanah 
hrdyantahstho hy abhadráni vidhunoti suhrt satam 


nasta-práyesv abhadresu nityam bhagavata-sevayd 
bhagavaty uttama-sloke bhaktir bhavati naisthikt 


tadá rajas-tamo-bhávah kama-lobhadayas ca ye 
ceta etair anáviddham sthitam sattve prasidati 


evam prasanna-manaso bhagavad-bhakti-yogatah 
bhagavat-tattva-vijñhanam mukta-sangasya jayate 


bhidyate hrdaya-granthis chidyante sarva-samsayah 
ksiyante cásya karmáni drsta evatmanisvare 


«Oír sobre Krsna de las literaturas Védicas, u oírle a Él directamente a través del 
Bhagavad-gitá, es en sí una actividad virtuosa. Y para aquel que oye sobre Krsna, el 
Señor Krsna quien reside en el corazón de todos, actúa como el mejor bienqueriente 
y amigo y purifica al devoto que se ocupa constantemente en escuchar sobre El. 
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De esta manera, un devoto desarrolla en forma natural su conocimiento trascen- 
dental latente. Cuanto más oye sobre Krsna, del Bhagavatam y de los devotos, más se 
vuelve fijo en el servicio devocional del Señor. Mediante el desarrollo del servicio 
devocional uno se libera de las modalidades de la pasión y la ignorancia y de esta 
forma, la lujuria y la codicia materiales disminuyen. Cuando se eliminan estas 
impurezas el candidato permanece estable en su posición de bondad pura, se llena de 
entusiasmo mediante el servicio devocional y entiende perfectamente la ciencia de 
Dios. De este modo, el bhakti-voga corta el fuerte nudo del afecto material y nos 
capacita para llegar inmediatamente a la etapa de 'asamsayam samagram', la 
comprensión de la Suprema Verdad Absoluta, la Personalidad de Dios» (Bhag. 
1.2.17-21). 

Por lo tanto, solamente por escuchar a Krsna o a Su devoto en conciencia de Krsna, 
puede uno entender la ciencia de Krsna. 


TEXTO 2 


amd sé alas IRRRIO: | 
aa de SAS RRAMARIA 1121 


¡jñanañ te'ham sa-vijñanam 
idam vaksyamy asesatah 

yaj jñátvá neha bhúuyo'nyaj 
¡jñatavyam avasisyate 


¡jñanam—conocimiento fenoménico; fe-a ti; aham—Yo; sa—con; vijñhanam—cono- 
cimiento nouménico; idam-esto; vaksyáami-explicaré; asesatah—por completo; yat-el 
cual; ¡Ratva-sabiendo; na—no; iha—en este mundo; bhúyah—además; anyat—cualquier 
otra cosa; ¡Ratavyam—conocible; avasisyate-queda por conocer. 


TRADUCCIÓN 


Ahora te declararé por completo este conocimiento tanto fenoménico como 
noúmeno, conociendo el cual no quedará nada más por conocer. 


SIGNIFICADO 


El conocimiento completo incluye conocimiento del mundo fenoménico y del 
espiritu detrás de él. La fuente de ambos es el conocimiento trascendental. El Señor 
quiere explicar el sistema de conocimiento antes mencionado porque Arjuna es un 
devoto confidencial y amigo de Krsna. Al principio del Cuarto Capítulo el Señor dio 
esta explicación y la vuelve a confirmar aquí, solo el devoto del Señor puede alcanzar 
el conocimiento completo directamente del Señor, en la sucesión discipular. Por lo 
tanto, uno debe ser lo suficientemente inteligente como para entender la fuente de 
todo conocimiento, quien es la causa de todas las causas y el único objeto de 
meditación en todos los tipos de prácticas de yoga. Cuando se llega a conocer la 
causa de todas las causas, entonces todo lo conocible se vuelve conocido y no 
quedará nada desconocido. Los Vedas dicen, «yasmin vijñate sarvam eva vijñatam 
bhavanti». 
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TEXTO 3 


HO aray sad ga 1 
ada Riga Pa dE da: 11311 


manusyanám sahasresu 
kascid yatati siddhaye 

yatatám api siddhánám 
kascin mam vetti tattvatah 


manusyanám-—de los hombres; sahasresu—de entre muchos miles; kascit-alguien; 
yatati-se esfuerza; siddhaye-por la perfección; yatatam—de aquellos que así se 
esfuerzan; api-en verdad; siddhánam-de aquellos que han alcanzado la perfección; 
kascit-alguien; mám—a Mi; vetti-conoce; tattvatah—de hecho. 


TRADUCCIÓN 


De entre muchos miles de hombres, puede que uno se esfuerce por la 
perfección y de aquellos que han logrado la perfección, difícilmente uno Me 
conoce en verdad. 


SIGNIFICADO 


Existen varios tipos de hombres y de muchos miles tal vez uno tenga suficiente 
interés en la comprensión trascendental como para tratar de saber qué es el yo, qué es 
el cuerpo y qué es la Verdad Absoluta. Por lo general, la humanidad simplemente se 
ocupa en las propensiones animales, es decir: comer, dormir, defenderse y aparearse 
y casi nadie se interesa en el conocimiento trascendental. Los primeros seis capítulos 
del Grita se dirigen a aquellos que se interesan en el conocimiento trascendental, en 
entender el yo, el Yo Superior y el proceso de comprensión por medio del ¡ñana- 
yoga, el dhyána-yoga y la discriminación entre el yo y la materia. Sin embargo, solo 
aquellos que están en conciencia de Krsna pueden conocer a Krsna. Puede que otros 
trascendentalistas alcancen la comprensión del Brahman impersonal, pues esto es 
más fácil que entender a Krsna. Krsna es la Persona Suprema, pero al mismo tiempo 
Él está más allá del conocimiento del Brahman y del Paramátma. Los yogís y jñánis 
se confunden en sus intentos por entender a Krsna, aunque el más grande de los 
impersonalistas, Sripada Sankaracárya, ha admitido en su comentario del Gita que 
Krsna es la Suprema Personalidad de Dios. Pero sus seguidores no aceptan a Krsna 
como tal, ya que es muy difícil conocer a Krsna, aunque uno tenga comprensión 
trascendental del Brahman impersonal. 

Krsna es la Suprema Personalidad de Dios, la causa de todas las causas, el Señor 
primordial, Govinda. /$varah paramah krsnah sac-cid-ánanda-vigrahah anadir adir 
govindah sarva-karana-karanam. Para los no devotos es muy difícil conocerle. 
Aunque los no devotos declaran que el sendero de bhakti o servicio devocional es 
muy fácil, ellos no lo pueden practicar. Si el sendero del bhakti es tan fácil como 
proclama la clase de hombres no devotos, entonces ¿por qué emprenden el sendero 
difícil? En realidad el sendero de bhakti no es fácil. Puede que el supuesto sendero de 
bhakti que practican personas desautorizadas sin conocimiento del bhakti sea fácil, 
pero cuando verdaderamente se practica según las reglas y regulaciones, los filósofos 
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y académicos especuladores caen del sendero. Srila Rúpa Gosvaámi escribe en su 
Bhakti-rasámrta-sindhu: 


sruti-smrti-puránadi-pañcarátra-vidhim viná 
aikantikt harer bhaktir utpatayaiva kalpate 


«El servicio devocional al Señor que ignora las literaturas Védicas autorizadas tales 
como los Upanisads, Puránas, Nárada-pañcarátra, etc., es simplemente un disturbio 
innecesario en la sociedad». 

No es posible que el impersonalista consciente del Brahman, o el yogí consciente 
del Paramátma, entiendan a Krsna, la Suprema Personalidad de Dios, como el hijo de 
madre Yasoda o el conductor de la cuadriga de Arjuna. Incluso los grandes 
semidioses a veces se confunden sobre Krsna: «muhyanti yat súrayah», «mam tu 
veda na kascana». El Señor dice: «Nadie Me conoce tal como soy». Y si alguien le 
conoce, entonces «sa mahátmáa sudurlabhah», «tal gran alma es muy difícil de 
encontrar». Por lo tanto, a menos que uno practique el servicio devocional del Señor, 
no puede conocer a Krsna tal como Él es (tattvatah), aunque uno sea un gran erudito 
o filósofo. Solamente los devotos puros pueden conocer algo de las inconcebibles 
cualidades trascendentales de Krsna, la causa de todas las causas, en Su 
omnipotencia y opulencia y en Su riqueza, fama, fuerza, belleza, conocimiento y 
renunciación porque Krsna Se inclina de modo benévolo a Sus devotos. El es la 
última palabra en la comprensión del Brahman y solo los devotos pueden entenderle 
tal como es. Por lo tanto, se dice: 


atah sri-krsna-namádi na bhaved gráahyam indriyaih 
sevonmukhe hi jihváadau svayam eva sphuraty adah 


«Nadie puede entender a Krsna tal como es con los sentidos materiales burdos. Pero 
El se revela a los devotos, estando complacido con ellos por su servicio amoroso 
trascendental» (Padma Purána). 


TEXTO 4 


amaia! du: q ml aga a | 
3637 3d 4 Mal PEA IS 


bhúmir apo'nalo váayuh 
khar mano buddhir eva ca 
ahañkara ittyam me 
bhinná prakrtir astadhá 
bhúumih-—tierra; apah—agua; analah—fuego; vayuh—aire; kham-—éter; manah—mente; 
buddhih—nteligencia; eva—ciertamente; ca-y; ahañnkarah—ego falso; iti-así pues; 
iyam-—todos estos; me-Mis; bhinna-separadas; prakrtih—energías; astadhá-ocho en 
total. 


TRADUCCIÓN 


Tierra, agua, fuego, aire, éter, mente, inteligencia y ego falso —éstas ocho en 
conjunto comprenden Mis energías materiales separadas. 
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SIGNIFICADO 


La ciencia de Dios analiza la posición constitucional de Dios y Sus diversas 
energías. La naturaleza material se llama prakrti, o la energía del Señor en Sus 
diferentes encarnaciones (expansiones) purusa, como se describe en el Svatvata 
Tantra: 


visnos tu trini rupáni purusakhyany atho viduh 
ekantu mahatah srastr dvitiyam tv anda-samsthitam 
trtiyam sarvabhúta-stham tani ¡ñatva vimucyate 


«Para la creación material, la expansión plenaria del Señor Krsna asume tres Visnus. 
El primero, Mahá-Visnu, crea la energía material completa conocida como mahat- 
tattva. El segundo, Garbhodakasayí Visnu, entra en todos los universos para crear 
diversidades en cada uno de ellos. El tercero, Kstrodakasay1 Visnu, se difunde como 
la Superalma omnipresente en todos los universos y es conocido como Paramátma, 
quien está presente incluso dentro de los átomos. Cualquiera que conozca estos tres 
Visnus puede ser liberado del enredo material». 

Este mundo material es una manifestación temporal de una de las energías del 
Señor. Todas las actividades del mundo material son dirigidas por estas tres 
expansiones Visnu del Señor Krsna. Estos Purusas son llamados encarnaciones. Por 
lo general uno que no conoce la ciencia de Dios (Krsna), asume que este mundo 
material es para el goce de las entidades vivientes y que las entidades vivientes son 
las causas (Purusas), los controladores y los disfrutadores de la energía material. De 
acuerdo al Bhagavad-gita, esta conclusión atea es falsa. En el verso bajo discusión se 
afirma que Krsna es la causa original de la manifestación material. El Srimad- 
Bhagavatam también confirma esto. Los ingredientes de la manifestación material 
son energías separadas del Señor. Incluso el brahmajyoti, el cual es la meta última de 
los impersonalistas, es una energía espiritual que se manifiesta en el cielo espiritual. 
En el brahmajyoti no hay diversidad espiritual como la hay en los Vaikunthalokas y 
el impersonalista acepta este brahmajyoti como la meta última eterna. La 
manifestación del Paramátma es también un aspecto omnipresente temporal del 
Ksirodakasay1 Visnu. La manifestación de Paramátma no es eterna en el mundo 
espiritual. Por lo tanto, la auténtica Verdad Absoluta es la Suprema Personalidad de 
Dios, Krsna. Él es la persona energética completa y posee diferentes energías internas 
separadas. 

En la energía material las manifestaciones principales son ocho, como se mencionó 
antes. De estas, las primeras cinco manifestaciones, llamadas tierra, agua, fuego, aire 
y cielo, son llamadas las cinco creaciones gigantescas o creaciones burdas, dentro de 
las cuales se incluyen los cinco objetos de los sentidos. Éstas son las manifestaciones 
físicas del sonido, el tacto, la forma, el gusto y el olfato. La ciencia material consiste 
únicamente en estos diez elementos y nada más. Pero los otros tres, llamados mente, 
inteligencia y ego falso, son descuidados por los materialistas. Los filósofos que 
tratan con las actividades mentales tampoco tienen conocimiento perfecto porque no 
conocen la fuente última, Krsna. El ego falso «yo soy» y «es mio» que constituye el 
principio básico de la existencia material- incluye los diez órganos sensoriales para 
las actividades materiales. La inteligencia se refiere a la creación material total, 
llamada el mahat-tattva. Por consiguiente, a partir de las ocho energías separadas del 
Señor se manifiestan los veinticuatro elementos del mundo material, los cuales son el 
tema de la filosofía sankhya atea; ellos originalmente son productos de las energías 
de Krsna y están separados de Él, pero los filósofos ateos de sankhya, con una escasa 
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reserva de conocimiento, no conocen a Krsna como la causa de todas las causas. El 
tema de discusión en la filosofía sánkhya es únicamente la manifestación de la 
energía externa de Krsna, tal como se describe en el Bhagavad-gtta. 


TEXTO 5 
Rata ad AE A A | 
Saa HSA Ad URÍA SO 11% 


apareyam itas tv anyam 
prakrtim viddhi me parám 
jiva-bhútam maha-baho 
yayedañ dharyate jagat 


apará—nferior; iyam-esta; itah-aparte de esta; tu-pero; anyám-otra; prakrtim— 
energía; viddhi-solo trata de entender; me-Mí; parám-superior; jiva-bhúutáam— 
entidades vivientes; mahá-baho—¡oh, el de los poderosos brazos!; payá—por quienes; 
idam-—este; dharyate-siendo utilizado o explotado; jagat-el mundo material. 


TRADUCCIÓN 


Además de esta naturaleza inferior, ¡oh Arjuna, el de los poderosos brazos!, 
hay una energía superior Mía, la cual consiste en todas las entidades vivientes 
que luchan con la naturaleza material y que sustentan el universo. 


SIGNIFICADO 


Aquí se menciona claramente que las entidades vivientes pertenecen a la naturaleza 
(o energía) superior del Señor Supremo. La energía inferior es la materia manifestada 
en diferentes elementos llamados: tierra, agua, fuego, aire, éter, mente, inteligencia y 
ego falso. Ambas formas de la naturaleza material, llamadas, burda (tierra, etc.) y 
sutil (mente, etc.), son productos de la energía inferior. Las entidades vivientes, 
quienes explotan estas energías inferiores con diferentes propósitos, son la energía 
superior del Señor Supremo y es debido a esta energía que todo el mundo material 
funciona. La manifestación cósmica no tiene poder para actuar a no ser que sea 
movida por la energía superior, la entidad viviente. Las energías siempre son 
controladas por el energético y por lo tanto, las entidades vivientes siempre son 
controladas por el Señor —no tienen existencia independiente. Nunca son igualmente 
poderosas, como creen los hombres poco inteligentes. La diferencia que existe entre 
las entidades vivientes y el Señor, se describe en el Srimad-Bhagavatam como sigue 
(10.87.30): 


aparimitá dhruvás tanubhrto yadi sarva-gatás 
tarhim na sasyateti niyamo dhruva netarathá 
ajani ca yanmayam tad avimucya niyantr 
bhavet samam anujaánatám yad-amatam mata-dustatayd 
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«¡Oh Eterno Supremo! Si las entidades vivientes corporificadas fueran eternas y 
omnipresentes como Tú, entonces no estarían bajo Tu control. Pero si se acepta a las 
entidades vivientes como energías diminutas de Tu Señoría, entonces están sometidas 
de inmediato a Tu control supremo. Por lo tanto, la verdadera liberación implica la 
entrega de las entidades vivientes a Tu control y esa entrega las hará felices. 
Únicamente en esa posición constitucional pueden ser controladores. Por lo tanto, los 
hombres con conocimiento limitado que apoyan la teoría monista de que Dios y las 
entidades vivientes son iguales en todo aspecto, en realidad se desvían ellos mismos 
y a los demás». 

El Señor Supremo Krsna es el único controlador y todas las entidades vivientes son 
controladas por Él. Estas entidades vivientes son Su energía superior porque la 
calidad de su existencia es una y la misma que la del Supremo, pero nunca son 
iguales al Señor en cantidad de poder. Mientras explota la energía inferior sutil y 
burda (la materia), la energía superior (la entidad viviente) olvida su verdadera mente 
e inteligencia espirituales. Este olvido se debe a la influencia de la materia sobre la 
entidad viviente. Pero cuando la entidad viviente se libera de la influencia de la 
energía material ilusoria, alcanza la etapa llamada mukti o liberación. El ego falso, 
bajo la influencia de la ilusión material piensa, «yo soy materia y las adquisiciones 
materiales son mías». Él comprende su posición verdadera cuando se libera de todas 
las ideas materiales, incluyendo el concepto de volverse uno con Dios en todos los 
aspectos. Por lo tanto, uno puede concluir que el Gita confirma que la entidad 
viviente es solamente una de las múltiples energías de Krsna y cuando esta energía se 
libera de la contaminación material se vuelve plenamente consciente de Krsna, o 
liberada. 


TEXTO 6 


Cam A AU 1 


SE PRA SU: ASA E 


etad yonini bhútani 
sarvánity upadháraya 

ahamñ krtsnasya jagatah 
prabhavah pralayas tathá 


etat-estas dos naturalezas; yonini-fuente de nacimiento; bhúutáni-todo lo creado; 
sarvánitodo; iti-asi pues; upadharaya-sabe; aham-—Yo; krtsnasya—que lo incluye 
todo; jagatah-del mundo; prabhavah-la fuente de la manifestación; pralayah- 
aniquilación; tathá—así como también. 


TRADUCCIÓN 


De todo lo que es material y de todo lo que es espiritual en este mundo, has de 
saber por cierto que Yo soy tanto su origen como su disolución. 


SIGNIFICADO 
Todo lo que existe es un producto de la materia y del espíritu. El espíritu es el 


campo básico de la creación y la materia es creada por el espíritu. El espíritu no se 
crea en una determinada etapa del desarrollo material. Más bien, este mundo material 
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se manifiesta únicamente en base a la energía espiritual. Este cuerpo material se 
desarrolla debido a que el espíritu está presente dentro de la materia; un niño pasa 
gradualmente a la adolescencia y luego a la madurez debido a la presencia de esa 
energía superior, el alma espiritual. De forma similar, toda la manifestación cósmica 
de este gigantesco universo se desarrolla debido a la presencia de la Superalma, 
Visnu. Por lo tanto, el espíritu y la materia, los cuales se combinan para manifestar 
esta forma universal gigantesca son originalmente dos energías del Señor y por 
consiguiente el Señor es la causa original de todo. Una parte y porción fragmentaria 
del Señor, es decir, la entidad viviente, puede, mediante la manipulación de la energía 
material, construir un rascacielos, una fábrica o una ciudad, pero no puede crear la 
materia de la nada y ciertamente no puede construir un planeta o un universo. La 
causa del universo es la Superalma, Krsna, el creador supremo de todas las almas 
individuales y la causa original de todas las causas, tal como lo afirma el Katha 
Upanisad: nityo nityanám cetanas cetanaánáam. 


TEXTO 7 


q: A MARRERO UAT | 
ESO 


mattah paratarañ nányat 
kiñicid asti dhanañjaya 

mayi sarvam idamñ protañ 
sutre mani-gana iva 


mattah—más allá de Mi; parataram-superior; nano; anyat—cualquier otra cosa; 
kiñcit-algo; astihay; dhanañjaya—¡oh, conquistador de riquezas!; mayi-en Mi; 
sarvam-todo lo que existe; idam-lo cual vemos; protam—ensartado; sútre-en un hilo; 
mani-ganah-perlas; ¡va-comparado. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh conquistador de riquezas (Arjuna)!, no hay verdad superior a Mí. Todo 
reposa en Mí, tal como perlas ensartadas en un hilo. 


SIGNIFICADO 


Hay una controversia común sobre si la Suprema Verdad Absoluta es personal o 
impersonal. En cuanto al Bhagavad-gita concierne, la Verdad Absoluta es Srí Krsna 
la Personalidad de Dios y esto se confirma a cada paso. En este verso en particular se 
enfatiza que la Verdad Absoluta es una persona. El que la Personalidad de Dios es la 
Suprema Verdad Absoluta es también la afirmación del Brahma-samhita: isvarah 
paramah krsnah sac-cid-ananda-vigrahah; es decir, la Suprema Verdad Absoluta o 
Personalidad de Dios es el Señor Krsna, quien es el Señor primordial, la fuente de 
todo placer, Govinda y la forma eterna de bienaventuranza y conocimiento 
completos. Estas autoridades no dejan lugar a dudas de que la Verdad Absoluta es la 
Persona Suprema, la causa de todas las causas. El impersonalista sin embargo, 
argumenta en base a la versión Védica presentada en el Svetasvatara Upanisad: 
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tato yad uttarataram tad arúpam anámayám ya etad vidur amrtás te bhavanti 
athetare duhkham evápi yanti. 

«En el mundo material se entiende que Brahma, la primera entidad viviente dentro 
del universo es el supremo entre los semidioses, los seres humanos y los animales 
inferiores. Pero más allá de Brahma está la Trascendencia quien no tiene forma 
material y está libre de todas las contaminaciones materiales. Quienquiera que llega a 
conocerle también se vuelve trascendental, pero aquellos que no le conocen sufren 
las miserias del mundo material». 

El impersonalista pone mayor énfasis en la palabra arúpam. Pero este arúpam no 
es impersonal. Ello indica la forma trascendental de eternidad, bienaventuranza y 
conocimiento, tal como se describió en el verso del Brahma-samhita citado 
anteriormente. Otros versos en el Svetasvatara Upanisad corroboran esto de la 
siguiente manera: 


vedaham eta purusam mahantam aditya-varnam tamasah parastát 
tam eva vidván amrta iha bhavati nanyah panthá vidyate ayanáya 
yasmát parañ náparam asti kiñcid yasmánnániyo na jyayo'sti kiñcit 


«Yo conozco a esa Suprema Personalidad de Dios quien es trascendental a todos 
los conceptos materiales de oscuridad. Únicamente aquel que le conoce puede 
trascender las ataduras del nacimiento y de la muerte. No existe otra forma de 
liberación aparte de este conocimiento de esa Persona Suprema. . 

»No hay verdad superior a esa Persona Suprema porque Él es el más excelso. El 
es más pequeño que lo más pequeño y es más grande que lo más grande. El está 
situado como un árbol silencioso e ilumina el cielo trascendental y así como el árbol 
extiende sus raíces, Él difunde Sus extensas energías». 

De estos versos uno concluye que la Suprema Verdad Absoluta es la Suprema 
Personalidad de Dios, quien es omnipresente mediante Sus múltiples energías, tanto 
materiales como espirituales. 


TEXTO 8 


ase Ad AA AREA: 1 
guía: qdd3y de: Y Med 39 1151 


raso' ham apsu kaunteya 
prabháasmi Sasi-suryayoh 

pranavah sarva-vedesu 
sabdah khe paurusam nrsu 


rasah-sabor; aham—Yo; apsu—en el agua; kaunteya—¡oh, hijo de Kuntt!; prabhá 
asmi-Yo soy la luz; sasi-suryayoh—del sol y la luna; pranavah-las tres letras A.U.M.; 
sarva-en todos; vedesu—en los Vedas; sabdah-—vibración sonora; khe—en el éter; 
paurusam—habilidad; nrsu—en el hombre. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Kunti (Arjuna)!, Yo soy el sabor del agua, la luz del sol y de la 
luna, la sílaba om en los mantras Védicos; soy el sonido en el éter y la habilidad 
en el hombre. 


Texto 9 ] Conocimiento del Absoluto 349 


SIGNIFICADO 


Este verso explica cómo el Señor es omnipresente mediante Sus diversas energías 
materiales y espirituales. Se puede percibir al Señor preliminarmente a través de Sus 
diferentes energías y de esta manera se le comprende en forma impersonal. Tal como 
el semidiós del sol es una persona y se le percibe a través de su energía omnipresente, 
la luz del sol, de forma similar, aunque está en Su morada eterna, al Señor se le 
percibe a través de Sus energías difundidas y omnipresentes. El sabor del agua es el 
principio activo del agua. A nadie le gusta beber agua del mar porque el sabor puro 
del agua está mezclado con sal. La atracción por el agua depende de la pureza del 
sabor y su sabor puro es una de las energías del Señor. El impersonalista percibe la 
presencia del Señor en el agua por su sabor y el personalista también glorifica al 
Señor por Su bondad en proveer agua para satisfacer la sed del hombre. Esa es la 
manera de percibir al Supremo. En la práctica, no hay conflicto entre el personalismo 
y el impersonalismo. Aquel que conoce a Dios sabe que el concepto impersonal y el 
concepto personal están simultáneamente presentes en todo y que no hay 
contradicción. Por lo tanto, el Señor Caitanya estableció Su doctrina sublime: 
acintya-bheda y abheda-tattvam —simultáneamente uno y diferente. 

La luz del sol y de la luna también emanan originalmente del brahmajyoti, el cual 
es la refulgencia impersonal del Señor. Del mismo modo, el pranava, o el sonido 
trascendental omkára usado al principio de todos los himnos Védicos para dirigirse al 
Señor Supremo, también emana de Él. Porque los impersonalistas tienen mucho 
miedo de dirigirse a Krsna, el Señor Supremo, mediante Sus innumerables nombres, 
prefieren vibrar el sonido trascendental omkára. Pero ellos no se dan cuenta de que el 
omkara es la representación sonora de Krsna. La jurisdicción de la conciencia de 
Krsna se extiende por todas partes y quién conoce la conciencia de Krsna está 
bendecido. Aquellos que no conocen a Krsna están en ilusión y así, el conocimiento 
de Krsna es liberación, e ignorancia de Él es cautiverio. 


TEXTO 9 


qu da: ga a daa fa 
ad ads Maa Ufa 1181 


punyo gandhah prthivyam ca 
tejas cásmi vibhávasau 
jtvanamñ sarva-bhútesu 
tapas cásmi tapasvisu 


punyah-original; gandhah-—Hfragancia; prthivyam—en la tierra; ca—también; tejah— 
temperatura; ca-—también; asmi-Yo soy; vibhávasau-en el fuego; jivanam—vida; 
sarva-todas; bhútesu—entidades vivientes; tapah—penitencia; ca-también; asmi-Yo 
soy; tapasvisu—en aquellos que practican penitencia. 


TRADUCCIÓN 


Yo soy la fragancia original de la tierra y soy el calor del fuego. Yo soy la vida 
de todo cuanto vive y soy las penitencias de todos los ascetas. 
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SIGNIFICADO 


Punya significa aquello que no está descompuesto; punya significa original. Todas 
las cosas en el mundo material tienen cierto sabor o fragancia, como el sabor y 
fragancia de una flor, o de la tierra, del agua, del fuego, del aire, etc. El sabor 
incontaminado, el sabor original que lo impregna todo es Krsna. De forma similar, 
todo tiene algún determinado sabor original que puede cambiarse con alguna mezcla 
de elementos químicos. Así que en su estado original, todo tiene cierto olor, cierta 
fragancia y cierto sabor. Vibhava significa fuego. Sin fuego no podemos operar las 
fábricas, ni cocinar, etc. y ese fuego es Krsna. El calor del fuego es Krsna. Según la 
medicina Védica, la indigestión se debe a una baja temperatura en el estómago. De 
modo que incluso para la digestión se necesita el fuego. En la conciencia de Krsna 
nos volvemos conscientes que la tierra, el agua, el fuego, el aire y todo principio 
activo, todas las sustancias químicas y todos los elementos materiales existen debido 
a Krsna. La duración de la vida de un hombre también se debe a Krsna. En 
consecuencia, por la gracia de Krsna el hombre puede prolongar su vida o 
disminuirla. Así, la conciencia de Krsna es activa en todas las esferas. 


TEXTO 10 


sia apar Rf ml AAA | 
cgi ds, 119011 


bijam mam sarva-bhútanam 
viddhi partha sanátanam 

buddhir buddhimatám asmi 
tejas tejasvináam aham 


bijam—la semilla; mám—a Mí; sarva-bhúutanam-de todas las entidades vivientes; 
viddhi-trata de entender; pártha—¡oh, hijo de Prthá!; sanátanam—original, eterno; 
buddhih—inteligencia; buddhimatam-de los inteligentes; asmi-Yo soy; tejah— 
habilidad; tejasvinam—de los poderosos; aham-—Yo soy. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Prthá!, has de saber que Yo soy la semilla original de toda 
existencia, la inteligencia de los inteligentes y la habilidad de los hombres 
poderosos. 


SIGNIFICADO 


Bijam significa semilla; Krsna es la semilla de todo. En contacto con la naturaleza 
material, la semilla fructifica en diversas entidades vivientes, móviles e inertes. Las 
aves, las bestias, los hombres y muchas otras criaturas vivientes son entidades 
vivientes móviles; los árboles y las plantas, sin embargo son inertes —no se pueden 
mover, únicamente permanecen de pie. Dentro del ámbito de 8.400.000 especies de 
vida se incluyen todas las entidades; algunas de ellas son móviles y otras son inertes. 
Sin embargo en todos los casos, la semilla de su vida es Krsna. Como se afirma en la 
literatura Védica, el Brahman o la Suprema Verdad Absoluta, es aquello de lo que 
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emana todo. Krsna es el Parabrahman, el Espiritu Supremo. El Brahman es imper- 
sonal y el Parabrahman es personal. El Brahman impersonal está situado en el 
aspecto personal —eso se afirma en el Bhagavad-gita. Por lo tanto, originalmente 
Krsna es la fuente de todo. Él es la raíz. Así como la raíz de un árbol mantiene a todo 
el árbol, Krsna, siendo la raíz original de todas las cosas, mantiene todo en esta 
manifestación material. Esto también se confirma en la literatura Védica. Yato vá 
imani bhutani jayante. «La Suprema Verdad Absoluta es aquella de la cual todo 
nace». Él es el eterno primordial entre todos los eternos. Él es la entidad viviente 
suprema entre todas las entidades vivientes y solo Él mantiene todo tipo de vida. 
Krsna dice también que Él es la raíz de toda inteligencia. A menos que una persona 
sea inteligente, no puede entender a la Suprema Personalidad de Dios, Krsna. 


TEXTO 11 


3 qodd AE ARMAS | 
afaeal q PASA AY 119911 


balamñ balavatam caham 
káma-rága-vivarjitam 

dharmaviruddho bhútesu 
kamo'smi bharatarsabha 


balam-—fuerza; balavatam-de los fuertes; ca—y; aham—Yo soy; kama—pasión; rága— 
apego; vivarjitam—desprovisto de; dharma-aviruddhah-—que no está en contra de los 
principios religiosos; bhútesu—en todos los seres; kamah-—vida sexual; asmi-Yo soy; 
bharatarsabha-¡oh, Señor de los Bharatas! 


TRADUCCIÓN 


Yo soy la fuerza de los fuertes, desprovista de pasión y deseo. Soy la vida sexual 
que no es contraria a los principios religiosos, ¡0h, Señor de los Bharatas 
(Arjuna)! 


SIGNIFICADO 


La fuerza del hombre fuerte debe aplicarse para proteger a los débiles, no para la 
agresión personal. De forma similar la vida sexual de acuerdo a los principios 
religiosos (dharma) debe ser para propagar buenos hijos y no para otra cosa. Así 
pues, la responsabilidad de los padres es la de hacer a sus hijos conscientes de Krsna. 


TEXTO 12 


a a a Mal TASTE Y 1 
a af ata 1 a dy A A 11921 


ye caiva sáttvika bhavá 
rájasás támasáas ca ye 


352 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 7 


matta eveti tán viddhi 
na tv aham tesu te mayi 


ye-todos los cuales; ca—y; eva—ciertamente; sáttvikah-en la bondad; bhaváh- 
estados de existencia; rajasah-en la modalidad de la pasión; támasah-—en la 
modalidad de la ignorancia; ca-—también; ye-aunque; mattah—de Mí; eva—- 
ciertamente; ¡ti—asi; táan—ésos; viddhi-trata de saber; nano; tu-pero; aham—Yo; tesu— 
en ellos; te—ellos; mayi-en Mi. 


TRADUCCIÓN 


Todos los estados de existencia —ya sean en la bondad, la pasión o la 
ignorancia— se manifiestan mediante Mi energía. En un sentido Yo soy todo, 
pero Soy independiente. Yo no estoy bajo las modalidades de esta naturaleza 
material. 


SIGNIFICADO 


Todas las actividades materiales en el mundo se conducen bajo las tres modalidades 
de la naturaleza material. Aunque estas modalidades materiales de la naturaleza son 
emanaciones del Señor Supremo, Krsna, Él no está sometido a ellas. Por ejemplo, 
bajo las leyes del Estado se puede castigar a alguien, pero el rey o legislador no está 
sujeto a esas leyes. De forma similar, todas las modalidades de la naturaleza material 
—la bondad, la pasión y la ignorancia— son emanaciones del Señor Supremo, Krsna, 
pero Krsna no está sujeto a la naturaleza material. Por lo tanto, Él es nirguna, que 
significa que estas gunas, o modalidades, aunque surgen de Él, no le afectan. Esa es 
una de las características especiales de Bhagavan, la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 13 


AR a SA 1 
ara ASTM AA: ASA 119311 


tribhir gunamayair bhavair 
ebhih sarvam idam jagat 
mohitam nabhijanáti 
mám ebhyah param avyayam 


tribhihtres; gunamayaih-—por las tres gunas; bhavaih—estado de existencia; ebhih— 
todos estos; sarvam-el mundo entero; ¡idam-en este mundo; jagat-universo; 
mohitam—engañado; na abhijanátino conoce; mám—a Mí; ebhyah-—por encima de 
estos; param—el Supremo; avyayam-—inagotable. 


TRADUCCIÓN 
Engañado por las tres modalidades (bondad, pasión e ignorancia), el mundo 


entero no me conoce a Mí, que estoy por encima de las modalidades y que soy 
inagotable. 
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SIGNIFICADO 


El mundo entero está hechizado por las tres modalidades de la naturaleza material. 
Aquellos que están confundidos por estas tres modalidades no pueden entender que 
el Supremo Señor Krsna es trascendental a esta naturaleza material. En este mundo 
material todos están bajo la influencia de estos tres gunas y por consiguiente están 
confundidos. 

Por naturaleza, las entidades vivientes tienen tipos particulares de cuerpo y 
actividades psíquicas y biológicas en acuerdo a ellos. Hay cuatro clases de hombres 
que funcionan en las tres modalidades de la naturaleza material. Aquellos que están 
puramente en la modalidad de la bondad se llaman bráhmanas. Aquellos que están 
puramente en la modalidad de la pasión se llaman ksatriyas. Aquellos que están en 
las modalidades tanto de la pasión como de la ignorancia se llaman vaisyas. Aquellos 
que están completamente en la ignorancia se llaman Súdras y aquellos que son menos 
que esto son los animales o los que están en la vida animal. No obstante, estas 
designaciones no son permanentes. Puedo ser bráhmana, ksatriya, vaisya o lo que 
sea —en cualquier caso, esta vida es temporal. Pero aunque esta vida es temporal y no 
sabemos lo que seremos en la próxima vida, aun así, debido al hechizo de esta 
energía ilusoria nos consideramos a la luz de este concepto corporal de vida y así, 
pensamos que somos americanos, indios, rusos o brahmanas, hindúes, musulmanes, 
etc. Y si nos enredamos en las modalidades de la naturaleza material, entonces 
olvidamos a la Suprema Personalidad de Dios quien está detrás de todas esas 
modalidades. Por eso, el Señor Krsna dice que los hombres engañados por estas tres 
modalidades de la naturaleza, no entienden que detrás del escenario material está la 
Divinidad Suprema. 

Hay muchos diferentes tipos de entidades vivientes —seres humanos, semidioses, 
animales, etc.— y todas y cada una de ellas están bajo la influencia de la naturaleza 
material, todas ellas han olvidado a la trascendente Personalidad de Dios. Aquellos 
que están en las modalidades de la pasión y la ignorancia, e incluso aquellos que 
están en la modalidad de la bondad, no pueden ir más allá del concepto del Brahman 
impersonal de la Verdad Absoluta. Ellos se confunden ante el Señor Supremo en Su 
aspecto personal, el cual posee toda belleza, opulencia, conocimiento, fuerza, fama y 
renunciación. Cuando ni siquiera aquellos que están en la bondad pueden entender, 
¿qué esperanzas hay para aquellos en la pasión y la ignorancia? La conciencia de 
Krsna es trascendental a todas estas tres modalidades de la naturaleza material y 
aquellos que en verdad están establecidos en conciencia de Krsna, están realmente 
liberados. 


TEXTO 14 


cd AN IA A AA RA | 
ama Y qua ARA da A 11281 


daivi hy esá gunamayl 
mama mayá duratyayd 

mám eva ye prapadyante 
mayam etam taranti te 
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daivitrascendental; hi-ciertamente; esá—esta; gunamayi-que consiste en las tres 
modalidades de la naturaleza material; mama-Mi; máya—energía; duratyayd-muy 
difícil de superar, mám—-a Mí; eva-ciertamente; ye-aquellos; prapadyante-se 
entregan; máyám etám—esta energía ilusoria; taranti-superar; te—ellos. 


TRADUCCIÓN 


Esta energía divina Mía que consiste en las tres modalidades de la naturaleza 
material es difícil de superar. Pero aquellos que se han entregado a Mí pueden 
cruzarla fácilmente. 


SIGNIFICADO 


La Suprema Personalidad de Dios tiene innumerables energías y todas estas 
energías son divinas. Aunque las entidades vivientes son parte de Sus energías y son 
por lo tanto, divinas, debido al contacto con la energía material su poder superior 
original está cubierto. Estando así cubierto por la energía material, no es posible que 
uno supere su influencia. Como se afirmó anteriormente, tanto la naturaleza material 
como la espiritual siendo emanaciones de la Suprema Personalidad de Dios, son 
eternas. Las entidades vivientes pertenecen a la naturaleza superior eterna del Señor, 
pero debido a la contaminación de la naturaleza inferior o materia, su ilusión es 
también eterna. Es por eso que el alma condicionada es llamada nitya-baddha, o 
eternamente condicionada. Nadie puede trazar la historia de cómo llegó a estar 
condicionada en cierta fecha de la historia material. Por consiguiente, su liberación 
de las garras de la naturaleza material es muy difícil, aun cuando esa naturaleza 
material sea una energía inferior porque la energía material es en última instancia 
dirigida por la voluntad suprema, que la entidad viviente no puede superar. La 
naturaleza material inferior se define aquí como naturaleza divina debido a su 
conexión divina y a que la mueve la voluntad divina. Siendo conducida por la 
voluntad divina, la naturaleza material aunque inferior, actúa de forma muy 
maravillosa en la construcción y destrucción de la manifestación cósmica. Los Vedas 
confirman esto como sigue: 


máyáam tu prakrtim vidyan máyinam tu mahesvaram 


«Aunque maya (ilusión) es falsa o temporal, el fundamento de maya es el mago 
supremo, la Personalidad de Dios, quien es Mahesvara, el controlador supremo». 

Otro significado de guna es cuerda; se entiende que el alma condicionada está 
fuertemente atada por los cuerdas de la ilusión. Un hombre atado de pies y manos no 
puede liberarse —tiene que recibir ayuda de una persona que no esté atada. Ya que los 
que están atados no pueden ayudar a los que están atados, el rescatador tiene que 
estar liberado. Por lo tanto, solo el Señor Krsna, o Su representante fidedigno, el 
maestro espiritual, pueden liberar al alma condicionada. Sin dicha ayuda superior no 
es posible liberarse del cautiverio de la naturaleza material. El servicio devocional o 
la conciencia de Krsna, puede ayudarnos a obtener dicha liberación. Siendo el Señor 
de la energía ilusoria, Krsna le puede ordenar a esta energía infranqueable que libere 
al alma condicionada. Él ordena esta liberación por Su misericordia sin causa hacia el 
alma rendida y por Su afecto paternal por la entidad viviente, quien es originalmente 
un hijo amado del Señor. Por lo tanto, el entregarse a los pies de loto del Señor es la 
única forma de librarse de las garras de la estricta naturaleza material. 
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Las palabras mám eva también son significativas. Mám quiere decir «solo a Krsna 
(Visnu)» y no a Brahma o a Siva. Aunque Brahma y Siva son sumamente elevados y 
casi están al nivel de Visnu, no les es posible a dichas encarnaciones de rajo-guna 
(pasión) y tamo-guna (ignorancia), liberar al alma condicionada de las garras de 
máya. En otras palabras, tanto Brahma como Siva están también bajo la influencia de 
maya. Solo Visnu es el amo de maya; por lo tanto, Él es el único que puede liberar al 
alma condicionada. Los Vedas confirman esto en la frase tvam eva viditva o «la 
libertad es posible solamente al entender a Krsna». Incluso el Señor Siva afirma que 
la liberación solamente se puede alcanzar por la misericordia de Visnu. El Señor Siva 
dice: 


mukti-pradatá sarvesám visnur eva na samsayah 


«No hay duda de que Visnu es quien le otorga la liberación a todo el mundo». 


TEXTO 15 


4 qe HE Aaa AAA | 
AREA SR AAA: 11911 


na mám duskrtino múudhah 
prapadyante narádhamáah 

máyayapahrta-¡ñána 
asuram bhávam asritah 


nano; mám—a Mi; duskrtinah—malvados; múudhah-—necios; prapadyante-se entregan; 
narádhamah-lo más bajo de la humanidad; máyayá—por la energía ilusoria; apahrta— 
robado por la ilusión; ¡Aanah—conocimiento; ásuram—demoniaco; bhávam- 
naturaleza; asritah-aceptando. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos malvados que son burdamente necios, los más bajos de la humanidad, 
cuyo conocimiento les ha sido robado por la ilusión y que participan de la 
naturaleza atea de los demonios, no se entregan a Mí. 


SIGNIFICADO 


En el Bhagavad-gitá se dice que simplemente entregándose a los pies de loto de la 
Suprema Personalidad, Krsna, uno puede superar las rígidas leyes de la naturaleza 
material. Con respecto a esto surge una pregunta: ¿cómo es que los filósofos de 
formación, los científicos, los hombres de negocios, los administradores y todos los 
líderes de los hombres ordinarios, no se abandonan a los pies de loto de Sri Krsna, la 
Personalidad de Dios todopoderosa? Los líderes de la humanidad buscan mukti, o 
liberación de las leyes de la naturaleza material, de diferentes maneras y con grandes 
planes y perseverancia durante una gran cantidad de años y nacimientos. Pero si esa 
liberación es posible simplemente con entregarse a los pies de loto de la Suprema 
Personalidad de Dios, entonces ¿por qué esos líderes trabajadores e inteligentes no 
adoptan este sencillo método? 
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El Grtá contesta a esta pregunta muy francamente. Aquellos líderes de la sociedad 
que son verdaderamente eruditos tales como Brahma, Siva, Kapila, los Kumaras, 
Manu, Vyása, Devala, Asita, Janaka, Prahlada, Bali y posteriormente Madhvacarya, 
Ramanujácarya, Sri Caitanya y muchos otros —quienes son filósofos, políticos, 
educadores, científicos, etc., dignos de confianza— se entregan a los pies de loto de la 
Persona Suprema, la autoridad todopoderosa. Aquellos que en realidad no son 
filósofos, ni científicos, ni educadores, ni administradores, etc., sino que se hacen 
pasar por tales para obtener ganancias materiales, no aceptan el plan o sendero del 
Señor Supremo. Ellos no tienen ni idea de lo que es Dios; simplemente fabrican sus 
propios planes mundanos y por consiguiente, complican los problemas de la 
existencia material con sus vanos intentos de resolverlos. Porque la energía material 
(la naturaleza) es tan poderosa, puede resistir los planes desautorizados de los ateos y 
frustrar el conocimiento de las «comisiones de planeamiento». 

A los ateos fabricantes de planes se les describe aquí con la palabra duskrtina, o 
«malvados». Krtina significa uno que ha ejecutado trabajo meritorio. El ateo que se 
dedica a hacer planes es a veces muy inteligente y también meritorio porque 
cualquier plan gigantesco sea bueno o malo, necesita inteligencia para realizarse. 
Porque el cerebro del ateo se utiliza incorrectamente para oponerse al plan del Señor 
Supremo, el ateo fabricante de planes es llamado duskrtina, que indica que su 
inteligencia y esfuerzos están desencaminados. 

En el Gita se menciona claramente que la energía material trabaja completamente 
bajo la dirección del Señor Supremo. No tiene ninguna autoridad independiente, sino 
que trabaja igual que se mueve una sombra: en relación al movimiento del objeto. 
Pero aun así, la energía material es muy poderosa y el ateo, debido a su 
temperamento impío, no puede saber cómo funciona; ni puede tampoco conocer el 
plan del Señor Supremo. Bajo la ilusión y las modalidades de la pasión y la 
ignorancia, todos sus planes se frustran, como en el caso de Hiranyakasipu y Rávana 
cuyos planes fueron reducidos a polvo, a pesar de que ambos estaban formados 
materialmente como científicos, filósofos, administradores y educadores. Estos 
duskrtinas, o bribones, son de cuatro tipos diferentes y se delinean a continuación: 

(1) Los múdhas son aquellos que son burdamente necios, como las bestias de carga 
que trabajan muy arduamente. Ellos quieren disfrutar a solas los frutos de su labor y 
por lo tanto, no desean compartirlos con el Supremo. El ejemplo típico de la bestia de 
carga es el asno. El amo de esta humilde bestia la hace trabajar muy duro. En 
realidad el asno no sabe para quién trabaja tan duro día y noche. Él se mantiene 
satisfecho llenando su estómago con un manojo de hierba, durmiendo un rato bajo el 
temor de recibir una paliza de su amo y satisfaciendo su apetito sexual con el riesgo 
de ser pateado repetidas veces por el sexo opuesto. A veces, el asno canta poesía y 
filosofía, pero su rebuzno únicamente molesta a los demás. Esa es la posición del 
necio trabajador fruitivo que ignora para quién debiera trabajar. No sabe que karma 
(acción), está hecho para yajña (sacrificio). 

A menudo, aquellos que trabajan muy duro día y noche para disipar la carga de los 
deberes creados por ellos mismos, dicen que no tienen tiempo para escuchar sobre la 
inmortalidad del ser viviente. Para tales múdhas las ganancias materiales, que son 
destructibles, son lo máximo en la vida —a pesar del hecho de que los múdhas 
disfrutan tan solo de una pequeña fracción del fruto de su labor. A veces pasan días y 
noches sin dormir con el fin de obtener ganancia fruitiva y aunque tengan úlceras o 
indigestión, se satisfacen prácticamente sin comer nada; están simplemente absortos 
en trabajar duro día y noche para beneficio de amos ilusorios. Ignorantes de su amo 
verdadero, los trabajadores necios desperdician su valioso tiempo sirviendo a 
Mammón. Lamentablemente, ellos nunca se entregan al amo supremo de todos los 
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amos, ni dedican tiempo a escuchar sobre Él de las fuentes adecuadas. Los cerdos, 
comen fango y no están interesados en dulces hechos con azúcar y ghee. De forma 
similar, el trabajador necio continuará oyendo incansablemente las noticias 
agradables para los sentidos respecto a la fluctuante fuerza mundana que mueve el 
mundo material. 

(2) Otra clase de duskrtina, o impío, se denomina narádhama, o, el más bajo de la 
humanidad. Nara significa ser humano y adhama significa el más bajo. De entre 
8.400.000 diferentes especies de seres vivientes, hay 400.000 especies humanas. De 
entre estas, hay numerosas formas inferiores de vida humana que son en su mayoría 
incivilizadas. Los seres humanos civilizados son aquellos que tienen principios 
regulativos de vida social, política y religiosa. Aquellos que están desarrollados 
política y socialmente pero que no tienen principios religiosos, deben considerarse 
narádhamas. Tampoco es religión aquella religión que no tiene nada que ver con 
Dios porque el propósito de seguir principios religiosos es el de conocer la Verdad 
Suprema y la relación que el hombre tiene con El. En el Grita, la Personalidad de 
Dios afirma claramente que no hay ninguna autoridad superior a Él y que Él es la 
Verdad Suprema. La forma civilizada de vida humana tiene como propósito revivir la 
conciencia perdida de su relación eterna con la Verdad Suprema, la Personalidad de 
Dios, Sri Krsna, quien es omnipotente. Aquel que pierde esta oportunidad es 
clasificado como narádhama. Las escrituras reveladas nos informan que cuando la 
criatura está en el vientre materno (una situación que es extremadamente incómoda) 
le ruega a Dios por su liberación y le promete adorarle únicamente a Él tan pronto 
como salga. Es un instinto natural en todo ser viviente orar a Dios cuando se está en 
dificultades, pues tiene una relación eterna con Dios. Pero después de ser liberado, la 
criatura olvida las dificultades del nacimiento y también olvida a su libertador, 
estando bajo la influencia de maya, la energía ilusoria. 

Es el deber de los tutores de los niños revivir su latente conciencia divina. Los diez 
procesos de ceremonias reformatorias tal como se ordenan en el Manu-smrti, que es 
la guía de los principios religiosos, tienen como propósito revivir la conciencia de 
Dios en el sistema de varnásrama. Sin embargo, ya no se sigue estrictamente ningún 
proceso en ninguna parte del mundo y por ello el 99.9 por ciento de la población es 
narádhama. 

Cuando toda la población se vuelve narádhama, naturalmente toda su supuesta 
educación resulta nula e inválida por acción de la energía todopoderosa de la 
naturaleza física. Según el criterio del Grta, un hombre erudito es aquel que ve de una 
manera igual al brahmana erudito, al perro, a la vaca, al elefante y al comeperros. 
Esa es la visión del verdadero devoto. Sri Nityánanda Prabhu, quien es la 
encarnación de Dios como maestro divino, liberó a los naradhamas típicos, los 
hermanos Jagai y Madhai y mostró cómo se otorga la misericordia de un verdadero 
devoto a los más bajos de la humanidad. De este modo, el narádhama que es 
condenado por la Personalidad de Dios, únicamente puede revivir de nuevo su 
conciencia espiritual por la misericordia de un devoto. 

Sri Caitanya Maháprabhu, al propagar el bhagavata-dharma, o actividades de los 
devotos, ha recomendado que la gente escuche sumisamente el mensaje de la 
Personalidad de Dios. La esencia de este mensaje es el Bhagavad-gitá. Los más bajos 
entre los seres humanos pueden ser redimidos únicamente por este proceso de 
escuchar sumisamente, pero desgraciadamente rehúsan incluso dar recepción auditiva 
a estos mensajes y ¿qué decir de rendirse a la voluntad del Señor Supremo? Los 
narádhamas, o los más bajos de la humanidad, rechazarán por completo el deber 
principal del ser humano. 
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(3) La siguiente clase de duskrtina se llama mayayapahrta-¡ñáana o aquellas 
personas cuyo conocimiento erudito ha sido anulado por la influencia de la energía 
material ilusoria. La mayoría de ellos son individuos muy eruditos —grandes 
filósofos, poetas, literatos, científicos, etc.—, pero la energía ilusoria les confunde y 
por ello desobedecen al Señor Supremo. 

En el momento actual hay un gran número de mayayapahrta-¡ñanas, incluso entre 
los eruditos del Grtá. En el Gita se afirma en un lenguaje sencillo y claro, que Sri 
Krsna es la Suprema Personalidad de Dios. No hay nadie igual o superior a Él. Se le 
menciona como el padre de Brahma, el padre original de todos los seres humanos. De 
hecho, se dice que Srí Krsna no solo es el padre de Brahma, sino también es el padre 
de todas las especies de vida. Él es la raíz del Brahman impersonal y del Paramátma, 
y la Superalma en todas las entidades es Su porción plenaria. Él es la fuente de todo y 
a todo el mundo se le aconseja que se entregue a Sus pies de loto. A pesar de estas 
claras afirmaciones, los mayayápahrta-¡Rana desprecian la Personalidad del Señor 
Supremo, considerándole simplemente un ser humano más. No saben que la forma 
dichosa de vida humana está diseñada en semejanza al aspecto trascendental eterno 
del Señor Supremo. 

Todas las interpretaciones desautorizadas del Gita hechas por la clase de los 
máyayapahrta-¡ñána, que están fuera de la jurisdicción del parampara, son 
obstáculos en el sendero de la comprensión espiritual. Los intérpretes engañados no 
se entregan a los pies de loto de Sr1 Krsna, ni enseñan a otros a seguir este principio. 

(4) La última clase de duskrtina se llama ásuram bhavam ásrita, o aquellos con 
principios demoniacos. Esta clase es abiertamente atea. Algunos de ellos alegan que 
el Señor Supremo nunca puede descender a este mundo material, pero son incapaces 
de dar razones tangibles que expliquen el por qué no. Hay otros que le subordinan al 
aspecto impersonal, aunque en el Gita se declara lo opuesto. Envidioso de la 
Suprema Personalidad de Dios, el ateo presentará numerosas encarnaciones ilícitas, 
elaboradas en la fábrica de su cerebro. Semejantes personas, cuyo principio 
fundamental de la vida es censurar a la Personalidad de Dios, no pueden entregarse a 
los pies de loto de Srí Krsna. 

Sri Yáamunacarya Albandru del Sur de la India dijo, «¡oh, mi Señor! Eres 
desconocido para las personas involucradas en principios ateos a pesar de Tus 
cualidades, características y actividades extraordinarias y a pesar de que todas las 
escrituras reveladas en la cualidad de la bondad confirman Tu personalidad y a pesar 
de que eres reconocido por las autoridades famosas por su profundidad de 
conocimiento en la ciencia trascendental y por estar situadas en las cualidades 
divinas». 

Por lo tanto: (1) las personas burdamente necias, (2) los más bajos de la humanidad, 
(3) los especuladores engañados y (4) los ateos declarados mencionados 
anteriormente, nunca se entregan a los pies de loto de la Personalidad de Dios, a 
pesar de todo el consejo de las escrituras y de las autoridades. 


TEXTO 16 


qa aaa al sal: qefmiso | 
a Fragaá aa muda 11981 
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catur-vidha bhajante mám 
janáh sukrtino 'rjuna 

arto jijfasur artharthií 
¡jñáani ca bharatarsabha 


catuh-vidhah—cuatro clases de; bhajante-prestan servicios; mám—a Mí; janáh— 
personas; sukrtinah—aquellos que son piadosos; arjuna—¡oh, Arjuna!; artah—el 
afligido; jiiñasuh—el inquisitivo; artha-arthizaquel que desea ganancias materiales; 
jñani-aquel que conoce las cosas tal como son; ca—también; bharatarsabha—¡oh, 
grande entre los descendientes de Bharata! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh mejor entre los Bharatas! (Arjuna), cuatro clases de hombres piadosos Me 
prestan servicio devocional: el afligido, el que desea riqueza, el inquisitivo y 
aquel que busca conocimiento del Absoluto. 


SIGNIFICADO 


En contraste con los malvados, estos se adhieren a los principios regulativos de las 
escrituras y se llaman sukrtina, los que obedecen las reglas y regulaciones de las 
escrituras, de la moral y de las leyes sociales y que están más o menos consagrados al 
Señor Supremo. De entre estos hay cuatro clases de hombres —aquellos que a veces 
están afligidos, aquellos que necesitan dinero, aquellos que a veces son inquisitivos y 
aquellos que a veces buscan conocimiento de la Verdad Absoluta. Dichas personas se 
acercan bajo diferentes condiciones al Señor Supremo para prestar servicio 
devocional. Ellos no son devotos puros porque tienen alguna aspiración que 
satisfacer a cambio del servicio devocional. El servicio devocional puro carece de 
toda aspiración y deseo de ganancia material. El Bhakti-rasamrta-sindhu define la 
devoción pura así: 


anukúlyena krsnanusilanam bhaktir uttamáa 


«Uno debe prestar servicio trascendental amoroso al Señor Supremo Krsna, de una 
manera favorable y sin deseo de ganancia o beneficio material por medio de 
actividades fruitivas o de especulación filosófica. Eso es llamado servicio devocional 
puro». 

Cuando estas cuatro clases de personas se acercan al Señor Supremo para prestar 
servicio devocional y se purifican por completo debido a la compañía de un devoto 
puro, ellos también se vuelven devotos puros. En cuanto a los bribones se refiere, 
para ellos el servicio devocional es muy difícil porque sus vidas son irregulares, 
egoístas y sin metas espirituales. Pero incluso algunos de ellos, cuando fortuitamente 
entran en contacto con un devoto puro, también se vuelven devotos puros. 

Aquellos que están siempre ocupados en actividades fruitivas, se acercan al Señor 
con aflicción material, se relacionan con devotos puros y en su aflicción se vuelven 
devotos del Señor. Aquellos que simplemente están frustrados, a veces también 
llegan a contactar con los devotos puros y se vuelven inquisitivos por saber sobre 
Dios. Similarmente, cuando los filósofos áridos se frustran en todos los terrenos del 
conocimiento, a veces desean aprender sobre Dios y se dirigen al Señor Supremo 
para prestarle servicio devocional y así trascienden el conocimiento del Brahman 
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impersonal y del Paramátma localizado y llegan al concepto personal de Dios por la 
gracia del Señor Supremo o por la de Su devoto puro. En general, cuando los 
afligidos, los inquisitivos, los que buscan conocimiento y aquellos que necesitan 
dinero, se liberan de todos los deseos materiales y cuando entienden plenamente que 
la remuneración material no tiene nada que ver con el mejoramiento espiritual, se 
vuelven devotos puros. Mientras no se alcance dicha etapa purificada, los devotos en 
el servicio trascendental del Señor están contaminados con las actividades fruitivas y 
buscan conocimiento mundano, etc. Así pues, es preciso trascender todo esto antes de 
que se pueda llegar a la etapa del servicio devocional puro. 


TEXTO 17 


dl a RR TAMRRARA | 
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tesáam ¡ñant nitya-yukta 
eka-bhaktir visisyate 
priyo hi jñanino'tyartham 
ahamñ sa ca mama priyah 


tesam-—de estos; ¡ñani-aquel que tiene pleno conocimiento; nitya-yuktah-siempre 
ocupado; eka-solo uno; bhaktih-servicio devocional; visisyate-especialmente; 
priyah-muy querido; hi-ciertamente; j¡ñaninah-la persona con conocimiento; 
atyartham-sumamente; aham—Yo soy; sah-él; ca-también; mama-Mío; priyah— 
querido. 


TRADUCCIÓN 


De estos, el sabio que tiene pleno conocimiento, unido a Mí mediante el servicio 
devocional puro, es el mejor. Pues Yo soy muy querido para él y él es muy 
querido para Mí. 


SIGNIFICADO 


Estando libres de todas las contaminaciones de los deseos materiales, los afligidos, 
los inquisitivos, los empobrecidos y los que buscan el conocimiento supremo, pueden 
todos volverse devotos puros. Pero entre ellos, aquel que tiene conocimiento de la 
Verdad Absoluta y está libre de todo deseo material, llega a ser un devoto realmente 
puro del Señor. Y de las cuatro clases, el devoto que tiene pleno conocimiento y que 
al mismo tiempo está ocupado en el servicio devocional es, según dice el Señor, el 
mejor. Al buscar conocimiento, uno se da cuenta que el yo es diferente del cuerpo 
material y cuando avanza más llega al conocimiento del Brahman impersonal y del 
Paramátmá. Cuando uno se purifica completamente, comprende que su posición 
constitucional es la de ser el sirviente eterno de Dios. Así, mediante la compañía de 
los devotos puros, el inquisitivo, el afligido, el que busca mejoramiento material y el 
hombre de conocimiento, todos ellos se vuelven puros. Pero en la etapa preparatoria, 
el hombre que tiene pleno conocimiento del Señor Supremo y que al mismo tiempo 
realiza servicio devocional, es muy querido por el Señor. Quién está situado en el 
conocimiento puro de la trascendencia de la Suprema Personalidad de Dios, es 
protegido en el servicio devocional de forma tal, que las contaminaciones materiales 
no le pueden tocar. 
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TEXTO 18 


3: 9d vd a ara A A 1 
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udarah sarva evaite 

¡ñant tv átmaiva me matam 
asthitah sa hi yuktátma 

mám evanuttamam gatim 


udarah—magnánimos; sarve-todos; eva—ciertamente; etfe—estos; j¡ñani-aquel que 
tiene conocimiento; tu-—pero; aátmá eva—así como Yo; me-Mi; matam-—opinión; 
asthitah-situado; sah-él; hi—ciertamente; yukta-átma—ocupado en el servicio 
devocional; mám—a Mí; eva—ciertamente; anuttamám-la meta suprema; gatim— 
destino. 


TRADUCCIÓN 


Todos estos devotos son indudablemente almas magnánimas, pero aquel que 
está situado en el conocimiento de Mí, Yo considero que en verdad mora en Mí. 
Ocupado en Mi servicio trascendental, él Me alcanza. 


SIGNIFICADO 


No es que otros devotos que tienen un conocimiento menos completo no le sean 
queridos al Señor. El Señor dice que todos ellos son magnánimos porque cualquiera 
que viene al Señor con cualquier propósito es llamado mahátma, un gran alma. Los 
devotos que desean algún beneficio del servicio devocional son aceptados por el 
Señor porque hay un intercambio de afecto. Por afecto le piden al Señor algún 
beneficio material y cuando lo obtienen se satisfacen tanto, que avanzan también en 
el servicio devocional. Pero el devoto situado en el conocimiento pleno es 
considerado muy querido por el Señor porque su único propósito es servir al Señor 
Supremo con amor y devoción. Dicho devoto no puede vivir ni un segundo sin el 
contacto o el servicio al Señor Supremo. De forma similar, el Señor Supremo tiene 
mucho afecto por Su devoto y no puede separarse de él. 

En el Srimad-Bhagavatam (9.4.57), el Señor dice: 


aham bhakta-paradhino hy asvatantra iva dvija 
sáadhubhir grasta-hrdayo bhaktair bhakta-jana-priyah 


«Los devotos están siempre en Mi corazón y Yo siempre estoy en el corazón de los 
devotos. El devoto no conoce nada más allá de Mí ni Yo tampoco puedo olvidar al 
devoto. Hay una relación muy íntima entre Mí y los devotos puros. Los devotos 
puros en pleno conocimiento nunca pierden el contacto con lo espiritual y por eso Me 
son muy queridos». 


TEXTO 19 
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bahúnam janmanám ante 
jñanaván mám prapadyate 
vásudevah sarvam iti 
sa maháatma sudurlabhah 


bahúnam—muchos; janmanám-—nacimientos; ante-después; j¡ñanaván—aquel que 
tiene conocimiento; mám—a Mí; prapadyate—se entrega; vásudevah-—la causa de todas 
las causas; sarvam-—todo; iti-así pues; sah-—dicha; mahátma—-gran alma; sudurlabhah— 
muy difícil de encontrar. 


TRADUCCIÓN 


Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que realmente tiene 
conocimiento se entrega a Mí, conociéndome como la causa de todas las causas y 
todo lo que existe. Tal gran alma se encuentra muy rara vez. 


SIGNIFICADO 


Mientras realiza servicio devocional o rituales trascendentales, la entidad viviente 
después de muchísimos nacimientos, puede situarse realmente en el conocimiento 
trascendental puro de que la Suprema Personalidad de Dios es la meta última de la 
comprensión espiritual. Al principio de la comprensión espiritual, mientras uno esta 
tratando de abandonar su apego al materialismo hay cierta inclinación hacia el 
impersonalismo, pero cuando él avanza más, puede entender que hay actividades en 
la vida espiritual y que estas actividades constituyen el servicio devocional. 
Comprendiendo esto, uno se apega a la Suprema Personalidad de Dios y se entrega a 
Él. En ese momento, uno puede entender que la misericordia del Señor Sri Krsna lo 
es todo, que Él es la causa de todas las causas y que esta manifestación material no es 
independiente de Él. Se da cuenta que el mundo material es un reflejo desvirtuado de 
la variedad espiritual y de que todo tiene relación con el Señor Supremo Krsna. De 
este modo, piensa que todo está relacionado con Vásudeva, Sri Krsna. Dicha visión 
universal de Vásudeva precipita la entrega completa al Señor Supremo StT Krsna, 
como la finalidad más elevada. Tales grandes almas rendidas son muy difíciles de 
encontrar. 

Este verso se explica muy bien en el Tercer Capítulo del Svetásvatara Upanisad: 
«En este cuerpo existen los poderes del hablar, del ver, del oír, de las actividades 
mentales, etc. Pero estos no son importantes si no tienen relación con el Señor 
Supremo. Y porque Vasudeva es omnipresente y todo es Vasudeva, el devoto se 
entrega con pleno conocimiento» (confírmese en el Bhagavad-gitá 7.17 y 11.40). 


TEXTO 20 
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kamais tais tair hrta-¡ñanah 
prapadyante'nya-devatah 

tam tam niyamam ásthaya 
prakrtya niyatah svayd 
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kamaih—por los deseos; taih—por aquellos; taih-por aquellos; hrta—distorsionados; 
jñnanah—conocimiento; prapadyante-se entrega; anya—otro; devatah-semidioses; 
tam—aquello; tam-—aquello; niyamam—reglas; aásthaya-siguiendo; prakrtyá-por 
naturaleza; niyatah—controlados; svayá—por sus propias. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos cuyas mentes están distorsionadas por los deseos materiales se 
entregan a los semidioses y siguen las reglas y regulaciones particulares de 
adoración conforme a sus propias naturalezas. 


SIGNIFICADO 


Aquellos que están libres de todas las contaminaciones materiales, se entregan al 
Señor Supremo y se ocupan en Su servicio devocional. Mientras la contaminación 
material no se limpie completamente, ellos son por naturaleza no devotos. Pero 
incluso aquellos que tienen deseos materiales y que recurren al Señor Supremo, no 
están muy atraídos por la naturaleza externa; debido a que se acercan a la meta 
correcta, muy pronto se liberan de toda la lujuria material. En el Srimad-Bhagavatam 
se recomienda que aunque uno esté libre de todo deseo material, o esté lleno de 
deseos materiales, o desee la liberación de la contaminación material, o si es un 
devoto puro y no desea la gratificación material sensorial, en todos los casos uno 
debe entregarse a Vasudeva y adorarle. 

Se dice en el Bhagavatam que las personas menos inteligentes que han perdido su 
sentido espiritual, se refugian en los semidioses para el cumplimiento inmediato de 
los deseos materiales. Por lo general, tales personas no se dirigen a la Suprema 
Personalidad de Dios porque están bajo determinadas modalidades de la naturaleza 
(ignorancia y pasión) y por lo tanto, adoran a diversos semidioses. Ellas se contentan 
siguiendo las reglas y regulaciones de la adoración. Los adoradores de los semidioses 
son motivados por pequeños deseos y no saben cómo alcanzar la meta suprema, pero 
un devoto del Señor Supremo no se desvía. Debido a que en la literatura Védica hay 
recomendaciones para adorar a diferentes dioses con diferentes propósitos (por 
ejemplo, al enfermo se le recomienda adorar al sol), aquellos que no son devotos del 
Señor, creen que para ciertos propósitos los semidioses son mejores que el Señor 
Supremo. Pero el devoto puro sabe que el Señor Supremo, Krsna, es el amo de todos. 
En el Caitanya-caritamrta se dice que solo la Suprema Personalidad de Dios, Krsna, 
es el amo y que todos los demás son sirvientes. Por lo tanto, el devoto puro nunca se 
dirige a los semidioses para la satisfacción de sus necesidades materiales. El depende 
del Señor Supremo. Y el devoto puro se satisface con cualquier cosa que El le dé. 


TEXTO 21 
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yo yo yám yám tanuñ bhaktah 
sraddhayárcitum icchati 

tasya tasyacalám sraddham 
tám eva vidadhamy aham 


364 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 7 


yah—eso; yah—eso; yam—el cual; yám-el cual; tanum—forma de los semidioses; 
bhaktah-—devoto; sSraddhayá-con fe; arcitum—adorar; icchati-deseos; tasya—de 
aquello; tasya—de aquello; acalam—estable; sraddham—fe; tam—£l; eva—con seguridad; 
vidadhámi-doy; aham—Yo. 


TRADUCCIÓN 


Yo estoy en el corazón de todos como la Superalma. Tan pronto como alguien 
desea adorar a los semidioses, Yo hago firme su fe para que pueda consagrarse a 
alguna deidad en particular. 


SIGNIFICADO 


Dios ha dado independencia a todos; por lo tanto, si una persona desea tener 
disfrute material y muy sinceramente obtener dichas facilidades de los semidioses 
materiales, el Señor Supremo como la Superalma en el corazón de todos, entiende y 
les da facilidades a dichas personas. Como el padre supremo de todas las entidades 
vivientes, El no interfiere con su independencia, sino que les da todas las facilidades 
para que puedan satisfacer sus deseos materiales. Puede que alguien pregunte por qué 
el Dios todopoderoso les da facilidades a las entidades vivientes para que disfruten de 
este mundo material, permitiéndoles caer así en la trampa de la energía ilusoria. La 
respuesta es que si el Señor Supremo como la Superalma no diera dichas facilidades, 
entonces la independencia no tendría sentido. Por lo tanto, Él le da a todo el mundo 
plena independencia —cualquier cosa que uno desee— pero Su instrucción final la 
encontramos en el Bhagavad-grta: el hombre debe abandonar todas las demás 
ocupaciones y entregarse completamente a Él. Eso le hará feliz. 

Tanto la entidad viviente como los semidioses están subordinados a la voluntad de 
la Suprema Personalidad de Dios; por lo tanto, la entidad viviente no puede adorar a 
un semidiós por su propio deseo, ni el semidiós puede otorgarle bendición alguna sin 
la voluntad suprema. Tal como se dice, ni una brizna de hierba se mueve sin la 
voluntad de la Suprema Personalidad de Dios. En general, las personas que están 
afligidas en el mundo material se dirigen a los semidioses, tal como se les aconseja 
en la literatura Védica. Una persona que desea alguna cosa en particular, puede 
adorar a tal o cual semidiós. Por ejemplo, a un enfermo se le aconseja adorar al dios 
del sol; una persona que desea educación puede adorar a la diosa del conocimiento, 
SarasvatI; y una persona que desee una bella esposa deberá adorar a la diosa Uma, la 
esposa del Señor Siva. De este modo, en los sástras (escrituras Védicas) hay 
recomendaciones para las diferentes formas de adoración de los diferentes 
semidioses. Y porque una entidad viviente particular quiere disfrutar de alguna 
determinada facilidad material, el Señor le inspira con un fuerte deseo para lograr esa 
bendición de ese semidiós particular y así ella recibe exitosamente la bendición. La 
modalidad particular de la actitud devocional de la entidad viviente hacia un tipo 
particular de semidiós también es dispuesta por el Señor Supremo. Los semidioses no 
pueden infundir dicha afinidad en las entidades vivientes, pero porque El es el Señor 
Supremo, o la Superalma que está presente en el corazón de todas las entidades 
vivientes, Krsna estimula al hombre para que adore a ciertos semidioses. Los 
semidioses son en realidad diferentes partes del cuerpo universal del Señor Supremo, 
por lo tanto, no tienen independencia. En la literatura Védica (Taittiriya Upanisad, 
Primer Anuváka) se afirma: «La Suprema Personalidad de Dios como la Superalma, 
está también presente dentro del corazón del semidiós; por lo tanto, Él organiza a 
través del semidiós la satisfacción del deseo de la entidad viviente. Pero tanto el 
semidiós como la entidad viviente dependen de la voluntad suprema, no son 
independientes». 
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TEXTO 22 


sa tayá sraddhayá yuktas 
tasyarádhanam thate 

labhate ca tatah kamán 
mayaiva vihitan hi tán 


sah-él; tayá-con eso; sraddhayá—con fe; yuktah—dotado; tasya-su; aráadhanam— 
adoración; ihate-busca; labhate—obtiene; ca—y; tatah-del cual; kámáan-deseos; 
mayá-por Mi; eva=solo; vihitan—egulado; hi-por; tán—esos. 


TRADUCCIÓN 


Dotado de tal fe, él busca los favores de un semidiós en particular y obtiene 
sus deseos. Pero en realidad estos beneficios son otorgados únicamente por Mí. 


SIGNIFICADO 


Los semidioses no pueden otorgar bendición a los devotos sin el permiso del Señor 
Supremo. Puede que la entidad viviente olvide que todo es propiedad del Señor 
Supremo, pero los semidioses no lo olvidan. Así, la adoración de los semidioses y el 
logro de los resultados deseados no se deben a los semidioses, sino a la Suprema 
Personalidad de Dios mediante Su arreglo. La entidad viviente poco inteligente no 
sabe esto y por ello se acerca neciamente a los semidioses para obtener algún 
beneficio. Pero cuando el devoto puro necesita algo, únicamente ora al Señor 
Supremo. Sin embargo, el pedir algún beneficio material no es señal de un devoto 
puro. Una entidad viviente se dirige a los semidioses generalmente porque está loca 
por satisfacer su lujuria. Esto ocurre cuando la entidad viviente desea algo indebido y 
el Señor Mismo no cumple el deseo. En el Caitanya-caritáamrta se dice que aquel que 
adora al Señor Supremo y desea a la vez disfrute material, se contradice en sus 
deseos. El servicio devocional del Señor Supremo y la adoración de un semidiós no 
pueden estar en la misma plataforma porque la adoración de un semidiós es material 
y el servicio devocional al Señor Supremo es completamente espiritual. 

Para la entidad viviente que desea regresar a Dios, los deseos materiales son 
impedimentos. Por lo tanto, al devoto puro del Señor no se le otorgan los beneficios 
materiales deseados por las entidades vivientes menos inteligentes, quienes prefieren 
adorar a los semidioses del mundo material en vez de ocuparse en el servicio 
devocional del Señor Supremo. 


TEXTO 23 
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antavat tu phalam tesam 
tad bhavaty alpa-medhasám 
deván deva-yajo yanti 
mad-bhaktáa yanti mám api 


antavat tu—limitado y temporal; phalam-—frutos; tesám-su; tat-eso; bhavati-se 
vuelve; alpa-medhasám-de aquellos de poca inteligencia; deván—los planetas de los 
semidioses; deva-yajah-los adoradores de los semidioses; yánti-logran; mat-Mis; 
bhaktah-—devotos; yánti-alcanzan; mám—a Mí; api-con seguridad. 


TRADUCCIÓN 


Los hombres de poca inteligencia adoran a los semidioses y sus frutos son 
limitados y temporales. Aquellos que adoran a los semidioses van a los planetas 
de los semidioses, pero al final Mis devotos alcanzan Mi planeta Supremo. 


SIGNIFICADO 


Algunos comentaristas del Grtá dicen que aquel que adora a un semidiós puede 
alcanzar al Señor Supremo, pero aquí se afirma claramente que los adoradores de los 
semidioses van a los diferentes sistemas planetarios donde están situados los diversos 
semidioses. Así, un adorador del sol alcanza el sol y un adorador del semidiós de la 
luna alcanza la luna. De forma similar, si alguien quiere adorar a un semidiós como 
Indra, puede alcanzar el planeta de ese dios particular. No es que todo el mundo, sin 
considerar a que semidiós adora, alcanzará a la Suprema Personalidad de Dios. Aquí 
se niega esto, ya que se afirma claramente que los adoradores de los semidioses van a 
diferentes planetas dentro del mundo material, pero el devoto del Señor Supremo va 
directamente al planeta supremo de la Personalidad de Dios. 

Aquí se podría plantear el punto de que si los semidioses son diferentes partes del 
cuerpo del Señor Supremo, entonces al adorarles se deberá alcanzar el mismo fin. Sin 
embargo, los adoradores de los semidioses son menos inteligentes porque no saben a 
qué parte del cuerpo hay que proveer el alimento. Algunos de ellos son tan necios 
que alegan que hay muchas partes y muchas maneras de abastecer el alimento. Esto 
no es muy sensato. ¿Puede alguien abastecer de alimento al cuerpo a través de los 
oídos o los ojos? Ellos no saben que estos semidioses son diferentes partes del cuerpo 
universal del Señor Supremo y en su ignorancia creen que todos y cada uno de los 
semidioses es un Dios separado y un competidor del Señor Supremo. 

No solamente los semidioses son partes del Señor Supremo, también lo son las 
entidades vivientes ordinarias. En el Srimad-Bháagavatam se afirma que los 
brahmanas son la cabeza del Señor Supremo, que los ksatriyas son los brazos, etc. y 
que todos desempeñan distintas funciones. En cualquier caso, si uno sabe que tanto 
los semidioses como uno mismo son parte y porción del Señor Supremo, su 
conocimiento es perfecto. Pero si no entiende esto, él alcanza diferentes planetas 
donde residen los semidioses. Este no es el mismo destino que alcanza el devoto. 

Los resultados obtenidos mediante las bendiciones de los semidioses son 
perecederos porque dentro de este mundo material todos los planetas, los semidioses 
y sus adoradores son perecederos. En este verso se afirma claramente que todos los 
resultados logrados por medio de la adoración a los semidioses son perecederos y que 
por lo tanto, dicha adoración la realizan las entidades vivientes menos inteligentes. 
Porque el devoto puro está ocupado en la conciencia de Krsna en servicio devocional 
al Señor Supremo y alcanza la eterna existencia bienaventurada que está llena de 
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conocimiento, sus logros y los del adorador común de los semidioses son diferentes. 
El Señor Supremo es ilimitado. Su favor es ilimitado. Su misericordia es ilimitada. 
Por lo tanto, la misericordia del Señor Supremo con Sus devotos puros es ilimitada. 


TEXTO 24 


SA ARPA TAO AASEA: | 
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avyaktam vyaktim apannañ 
manyante mám abuddhayah 

param bhavam ajánanto 
mamavyayam anuttamam 


avyaktam—no manifestado; vyaktim—personalidad; apannam-lograda; manyante— 
piensan; mám—a Mí; abuddhayah-—personas poco inteligentes; param-—supremo; 
bhavam-existencia; ajanantah-sin saber; mama-Mi; avyayam—imperecedero; 
anuttamam-—lo más fino. 


TRADUCCIÓN 


Los hombres sin inteligencia que no Me conocen, piensan que he asumido esta 
forma y personalidad. Debido a su escaso conocimiento, no conocen Mi 
naturaleza superior, la cual es inmutable y suprema. 


SIGNIFICADO 


Aquellos que son adoradores de los semidioses han sido descritos como personas 
poco inteligentes y aquí a los impersonalistas se les describe de forma similar. Aquí, 
el Señor Krsna está hablando ante Arjuna en Su forma personal y aun así, a causa de 
la ignorancia, los impersonalistas alegan que en última instancia el Señor Supremo 
carece de forma. Y amunacarya, un gran devoto del Señor en la sucesión discipular de 
Ramanujácarya ha escrito dos versos muy adecuados al respecto. Él dice, «Mi 
querido Señor, los devotos como Vyásadeva y Naárada Te conocen como la Persona- 
lidad de Dios. Al entender las diversas literaturas Védicas uno puede conocer Tus 
características, Tu forma y Tus actividades y uno puede así entender que Tú eres la 
Suprema Personalidad de Dios. Pero aquellos que están en las modalidades de la 
pasión y la ignorancia, los demonios, los no devotos, no pueden entenderte. Son 
incapaces de entenderte. No importa cuan expertos sean dichos no devotos en 
examinar el Vedánta, los Upanisads y otras literaturas Védicas, a ellos no les es 
posible entender a la Personalidad de Dios». 

En el Brahma-samhitá se afirma que no se puede entender a la Personalidad de 
Dios simplemente estudiando la literatura Vedanta. Solo por la gracia del Señor 
Supremo puede conocerse la Personalidad del Supremo. Por lo tanto, en este verso se 
afirma claramente que no solo los adoradores de los semidioses son poco 
inteligentes, sino que también son poco inteligentes aquellos no devotos que se 
dedican al Vedanta y a la especulación sobre la literatura Védica, sin ningún vestigio 
de la verdadera conciencia de Krsna y para ellos es imposible entender la naturaleza 
personal de Dios. Las personas que están bajo la impresión de que la Verdad 
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Absoluta es impersonal son descritas como asuras, que significa «aquel que 
desconoce el aspecto último de la Verdad Absoluta». En el Srimad-Bhágavatam se 
afirma que la comprensión suprema comienza desde el Brahman impersonal y luego 
se eleva hasta la Superalma localizada —pero la última palabra en la Verdad Absoluta 
es la Personalidad de Dios. Los impersonalistas modernos son aun menos 
inteligentes, pues ni siquiera siguen a su gran predecesor Sañkaracarya, quien ha 
declarado especificamente que Krsna es la Suprema Personalidad de Dios. Por eso, 
sin conocer la Verdad Suprema ellos creen que Krsna es tan solo el hijo de Devaki y 
Vasudeva, o un príncipe, o una entidad viviente poderosa. El Bhagavad-gitá también 
condena esto: «Solo los necios Me consideran una persona ordinaria». El hecho es 
que nadie puede entender a Krsna sin prestar servicio devocional y sin desarrollar 
conciencia de Krsna. El Grita confirma esto. 

Uno no puede entender a la Suprema Personalidad de Dios, Krsna, ni Su forma, ni 
Sus cualidades ni Su nombre, solo por medio de la especulación mental o 
examinando la literatura Védica. Uno debe entenderle mediante el servicio 
devocional. Cuando uno está completamente ocupado en la conciencia de Krsna, 
empezando por cantar el mahámantra —Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare 
Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Rama Ráma, Hare Hare— solamente entonces puede 
uno entender a la Suprema Personalidad de Dios. Los impersonalistas no devotos 
creen que Krsna tiene un cuerpo hecho de esta naturaleza material y que todas Sus 
actividades, Su forma y todo lo demás, son maya. Estos impersonalistas son cono- 
cidos como Mayavadis. Ellos no conocen la verdad última. 

El verso vigésimo afirma claramente: «Aquellos que están cegados por deseos 
desmedidos se entregan a los diversos semidioses». Se acepta que aparte de la 
Suprema Personalidad de Dios, hay semidioses que tienen sus diferentes planetas 
(Bg. 7.23) y el Señor también tiene un planeta. También se afirma que los adoradores 
de los semidioses van a los diferentes planetas de los semidioses y aquellos que son 
devotos del Señor Krsna van al planeta Krsnaloka. A pesar de la claridad de esta 
afirmación, los impersonalistas necios aún mantienen que el Señor es amorfo y que 
estas formas son imposiciones. ¿Acaso por el estudio del Grita se entiende que los 
semidioses y sus moradas son impersonales? Está claro que, ni los semidioses ni 
Krsna, la Suprema Personalidad de Dios son impersonales, todos son personas; el 
Señor Krsna es la Suprema Personalidad de Dios y tiene Su propio planeta y los 
semidioses tienen los suyos. 

Por lo tanto, el argumento monista de que la verdad última es amorfa y de que la 
forma es impuesta, no es una verdad sostenible. Aquí se afirma claramente que no es 
impuesta. Del Grtá podemos entender claramente que las formas de los semidioses y 
la forma del Señor Supremo existen simultáneamente y que el Señor Krsna es sac- 
cid-ánanda, conocimiento eterno y bienaventurado. Los Vedas también confirman 
que la Suprema Verdad Absoluta es anandamaya, o llena de placer bienaventurado y 
que El es abhyasat, es decir que por naturaleza es la fuente de ilimitadas cualidades 
auspiciosas. Y en el Gita, el Señor dice que aunque El es aja (no nace), aún así El 
aparece. Estos son los hechos que debemos entender del Gita. No podemos 
comprender cómo la Suprema Personalidad de Dios puede ser impersonal; la teoría 
de la imposición de los monistas impersonalistas es falsa en lo que a las decla- 
raciones del Gita concierne. Aquí está claro que la Suprema Verdad Absoluta, el 
Señor Krsna, tiene tanto forma como personalidad. 
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TEXTO 25 


6 IPR ARA ATAR: | 
qa ASTRAL 11221 


náaham prakasah sarvasya 
yoga-máya-samávrtah 

múdho'yam nabhijanáti 
loko mam ajam avyayam 


nani, aham—Yo; prakasah—manifiesto; sarvasya—a todos; poga-máya-—potencia 
interna; samáavrtah—cubierto; múdhah-—necios; ayam-estos; nano; abhijanáti- 
pueden entender; lokah—tales personas poco inteligentes; mám—a Mí; ajam—que no 
nace; avyayam—_nagotable. 


TRADUCCIÓN 


Yo nunca Me manifiesto a los necios desprovistos de inteligencia. Para ellos 
estoy cubierto por Mi eterna potencia creadora (yoga-maya); y así, el mundo 
engañado no Me conoce a Mí, que no nazco y soy infalible. 


SIGNIFICADO 


Se puede argúir que, ya que Krsna estuvo presente en esta tierra y fue visible para 
todo el mundo, entonces ¿por qué no se manifiesta ante todos ahora? Pero la realidad 
es que no Se manifestó ante todo el mundo. Cuando Krsna estuvo presente, era poca 
la gente que pudo entender que Él era la Suprema Personalidad de Dios. En la 
asamblea de los Kurus, cuando Sisupala habló contra la elección de Krsna como 
presidente de la asamblea, Bhisma apoyó a Krsna proclamándole como Dios 
Supremo. De forma similar, los Pándavas y unos pocos más sabían que Él era el 
Supremo, pero no todos. Él no Se reveló a los no devotos ni al hombre común. Por lo 
tanto, Krsna dice en el Gitá que con excepción de Sus devotos puros, todas las 
personas le consideran semejante a ellas mismas. Él se manifestó como la fuente de 
todo placer únicamente a Sus devotos. Pero para los demás, para los no devotos sin 
inteligencia, Él estaba cubierto por Su potencia interna. 

En las oraciones de Kunti en el Sr7mad-Bhagavatam (1.8.18), se dice que el Señor 
está cubierto por la cortina de yoga-maya y así las personas ordinarias no le pueden 
entender. Kuntí ora: «¡Oh mi Señor! Tú eres el sustentador del universo entero y el 
servicio devocional a Ti es el principio religioso más elevado. Por lo tanto, Te ruego 
que a mí también me mantengas. Tu forma trascendental está cubierta por yoga- 
máya. El brahmajyoti es la cubierta de la potencia interna ¿tendrías la bondad de 
apartar esa refulgencia resplandeciente que me impide ver Tu sac-cid-ánanda- 
vigraha, Tu forma eterna de bienaventuranza y conocimiento?». 

Esta cortina de yoga-máyad se menciona en el Decimoquinto Capítulo del Grtá. La 
Suprema Personalidad de Dios en Su forma trascendental de bienaventuranza y 
conocimiento, está cubierto por la potencia eterna del brahmajyoti y por esta razón 
los impersonalistas poco inteligentes no pueden ver al Supremo. También en el 
Srimad-Bhagavatam (10.14.7) se encuentra esta oración de Brahma: «¡Oh Suprema 
Personalidad de Dios!, ¡oh, Superalma!, ¡oh, maestro de todo misterio!, ¿quién puede 
calcular Tu potencia y pasatiempos en este mundo? Siempre estás expandiendo Tu 


370 Bhagavad-grta Tal Como Es [ Cap. 7 


potencia eterna y por eso, nadie Te puede entender. Los científicos y académicos 
eruditos pueden examinar la constitución atómica del mundo material o incluso la de 
los planetas, pero sin embargo, aunque estás presente ante ellos, son incapaces de 
calcular Tu energía y potencia». La Suprema Personalidad de Dios, el Señor Krsna, 
no solamente no nace si no que, también es avyaya, inagotable. Su forma eterna es 
bienaventuranza y conocimiento y todas Sus energías son inagotables. 


TEXTO 26 


aa aaa ada ar | 
AREA E qa al q da a A REN 


vedaham samatitáni 
vartamanani carjuna 

bhavisyani ca bhútani 
mám tu veda na kascana 


veda-sé; aham—Yo; sama—_1gualmente; atitani-pasado; vartamanani-presente; ca— 
y; arjuna—¡oh, Arjuna!; bhavisyani-futuro; ca—también; bhútáni-las entidades 
vivientes; mám-—MÍ; tu-pero; veda—conoce; nano; kascana—cualquiera. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Arjuna!, como la Suprema Personalidad de Dios Yo sé todo lo que ha 
ocurrido en el pasado, todo lo que sucede en el presente y todo lo que ha de 
venir. Yo también conozco a todas las entidades vivientes, pero a Mí, nadie Me 
conoce. 


SIGNIFICADO 


Aquí se presenta claramente la cuestión de la personalidad y la impersonalidad. 
Si los impersonalistas consideran que Krsna, la forma de la Suprema Personalidad de 
Dios, es maya, es material, entonces Él al igual que la entidad viviente, cambiaría Su 
cuerpo y olvidaría Su vida pasada. Cualquiera que tenga un cuerpo material no puede 
recordar su vida pasada, ni puede predecir su vida futura, ni las consecuencias de su 
vida presente; por lo tanto, no puede saber qué es lo que sucedió en el pasado, en el 
presente ni en el futuro. A menos que uno esté liberado de la contaminación material 
no puede conocer el pasado, el presente ni el futuro. 

A diferencia del ser humano ordinario, el Señor Krsna dice claramente que Él sabe 
completamente lo que ha sucedido en el pasado, lo que sucede en el presente y lo que 
sucederá en el futuro. En el Cuarto Capítulo hemos visto que el Señor Krsna recuerda 
cuando instruyó a Vivasvaán, el dios del sol, hace millones de años. Krsna conoce a 
todas las entidades vivientes porque El está situado en el corazón de todo ser viviente 
como el Alma Suprema. Pero a pesar de Su presencia en cada entidad viviente como 
la Superalma y de Su presencia más allá del cielo material como la Suprema 
Personalidad de Dios, los poco inteligentes no pueden comprenderle como la Persona 
Suprema. El cuerpo trascendental de Srí Krsna ciertamente no es perecedero. El es 
igual que el sol y máya es como una nube. En el mundo material podemos ver que 
está el sol, hay nubes y que hay diferentes estrellas y planetas. Las nubes pueden 
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cubrir a todos estos en el cielo temporalmente, pero esta cubierta es aparente única- 
mente a nuestra visión limitada. En realidad el sol, la luna y las estrellas no están 
cubiertos. Del mismo modo, máya no puede cubrir al Señor Supremo. Mediante Su 
potencia interna, Él no Se manifiesta a la clase de hombres menos inteligentes. Como 
se afirma en el verso tres de este capítulo, de entre millones y millones de hombres, 
algunos tratan de volverse perfectos en esta forma humana de vida y de entre miles y 
miles de dichos hombres perfeccionados, apenas uno puede entender qué es el Señor 
Krsna. Incluso si alguien se perfecciona mediante la comprensión del Brahman 
impersonal o del Paramátmá localizado, sin estar en conciencia de Krsna no es 
posible de ninguna manera que pueda entender a la Suprema Personalidad de Dios, 
Sri Krsna. 


TEXTO 27 


SOI Gale MA | 
AA qa a A E ROI 


iccha-dvesa samutthena 
dvandva-mohena bharata 

sarva-bhuútáni sammoham 
sarge yanti parantapa 


iccha-deseo; dvesa—odio; samutthena—nacidas; dvandva—dualidad; mohena— 
abrumado; bhárata—¡oh, vástago de Bharata!; sarva—todas; bhutáni-las entidades 
vivientes; sammoham-—en ilusión; sarge—en la creación; yánti-van; parantapa—¡oh, 
conquistador de los enemigos! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh vástago de Bharata! (Arjuna), ¡oh, conquistador de los enemigos! Todas 
las entidades vivientes nacen en la ilusión, abrumadas por las dualidades del 
deseo y del odio. 


SIGNIFICADO 


La verdadera posición constitucional de la entidad viviente es la de estar subor- 
dinado al Señor Supremo, quien es conocimiento puro. Cuando una persona está 
engañada hasta tal punto que se separa de este conocimiento puro, queda controlada 
por la energía ilusoria y no puede entender a la Suprema Personalidad de Dios. La 
energía ilusoria se manifiesta en la dualidad del deseo y del odio. Debido al deseo y 
al odio, la persona ignorante quiere volverse uno con el Señor Supremo y envidia a 
Krsna como la Suprema Personalidad de Dios. 

Los devotos puros, que no están engañados así, ni contaminados por el deseo y el 
odio, pueden entender que el Señor Sri Krsna aparece mediante Sus potencias 
internas, pero aquellos que están engañados por la dualidad y la nesciencia piensan 
que la Suprema Personalidad de Dios es creada por las energías materiales. Esa es su 
desgracia. Dichas personas engañadas, sintomáticamente moran en las dualidades del 
deshonor y el honor, del sufrimiento y la felicidad, de la mujer y el hombre, del bien 
y el mal, del placer y el dolor, etc., pensando, «esta es mi mujer; esta es mi casa; soy 
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el amo de esta casa; soy el esposo de esta mujer». Éstas son las dualidades causadas 
por la ilusión. Aquellos que están engañados así por las dualidades son completa- 
mente necios y por lo tanto, no pueden entender a la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 28 
Ad A UA Sarai QUA PROA | 
d gara ms Al gua: 112511 


yesám tv anta-gatam papam 
janánám punya-karmanám 

te dvandva-moha-nirmukta 
bhajante mám drdha-vratáah 


yesám-—cuyo; tu—pero; anta-gatam-—erradicado por completo; pápam-pecado; 
janánám-de las personas; punya—piadoso; karmanam-—actividades previas; fe—ellas; 
dvandva—dualidad; moha—1lusión; nirmuktah—libres de; bhajante-adoran; mám—a Mí; 
drdha-vratah—con determinación. 


TRADUCCIÓN 


Las personas que han actuado piadosamente en vidas anteriores y en esta, 
cuyas acciones pecaminosas han sido completamente erradicadas y que se 
encuentran libres de la dualidad ilusoria, se ocupan en Mi servicio con 
determinación. 


SIGNIFICADO 


En este verso se menciona quienes son elegibles para la elevación a la posición 
trascendental. Para aquellos que son pecaminosos, ateos, necios y mentirosos es muy 
difícil transcender la dualidad del deseo y del odio. Solo aquellos que han pasado sus 
vidas practicando los principios regulativos de la religión, quienes han actuado 
piadosamente y han conquistado las reacciones pecaminosas, pueden aceptar el 
servicio devocional y elevarse gradualmente al conocimiento puro de la Suprema 
Personalidad de Dios. Entonces, gradualmente pueden meditar en trance en la 
Suprema Personalidad de Dios. Ése es el proceso para situarse en la plataforma 
espiritual. Esta elevación es posible en conciencia de Krsna en compañía de devotos 
puros quienes pueden liberar a una persona de la ilusión. 

Se afirma en el Srimad-Bhagavatam que si uno realmente quiere liberarse tiene 
que prestar servicio a los devotos; pero quien se relaciona con personas materialistas 
está en la senda que conduce a la región más oscura de la existencia. Todos los 
devotos del Señor recorren esta tierra tan solo para rescatar de su ilusión a las almas 
condicionadas. Los impersonalistas no saben que olvidar su posición constitucional 
como subordinados al Señor es la mayor violación de la ley de Dios. A menos que 
uno se reintegre en su propia posición constitucional no es posible entender a la 
Personalidad Suprema ni ocuparse plenamente en Su servicio amoroso trascendental 
con determinación. 
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TEXTO 29 


SAMOA AAA UTA A 1 
da aa: PARA PA ARA RS 


jará-marana-moksáya 
mám ásritya yatanti ye 

te brahma tad viduh krtsnam 
adhyáatmam karma cákhilam 


jará-la vejez; marana—muerte; moksaya—con el propósito de la liberación; mám—a 
Mi; asritya—efuglándose en; yatanti-se esfuerzan; ye—todos aquellos que; te-dichas 
personas; brahma—Brahman; fat-en realidad, eso; viduh—ellos saben; krtsnam-—todo; 
adhyáatmam-—trascendental; karma-actividades fruitivas; ca—también; akhilam— 
enteramente. 


TRADUCCIÓN 


Las personas inteligentes que se esfuerzan por liberarse de la vejez y la muerte, 
se refugian en Mí en el servicio devocional. Ellas son realmente Brahman 
porque conocen absolutamente todo sobre las actividades trascendentales y 
fruitivas. 


SIGNIFICADO 


El nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades afectan a este cuerpo 
material, pero no al cuerpo espiritual. No hay nacimiento, muerte, vejez ni enfer- 
medad para el cuerpo espiritual. Por lo tanto, aquel que obtiene un cuerpo espiritual 
se vuelve un compañero de la Suprema Personalidad de Dios y se ocupa en el 
servicio devocional eterno, está en verdad liberado. Aham brahmasmi: yo soy 
espíritu. Se dice que uno debe entender que es Brahman —alma espiritual. Este 
concepto Brahman de la vida también se encuentra en el servicio devocional, tal 
como se describe en este verso. Los devotos puros están situados trascendentalmente 
en la plataforma del Brahman y conocen todo sobre las actividades trascendentales y 
materiales. 

Las cuatro clases de devotos impuros que se ocupan en el servicio trascendental 
del Señor, alcanzan sus metas respectivas y por la gracia del Señor Supremo, cuando 
son plenamente conscientes de Krsna, disfrutan verdaderamente de la compañía 
espiritual del Señor Supremo. Pero aquellos que son adoradores de los semidioses 
nunca alcanzan al Señor Supremo en Su planeta supremo. Incluso las personas poco 
inteligentes que han comprendido el Brahman, no pueden alcanzar el planeta 
supremo de Krsna conocido como Goloka Vrndavana. Unicamente las personas que 
realizan actividades en conciencia de Krsna (mam asritya) tienen el derecho de 
llamarse Brahman porque realmente se esfuerzan en alcanzar el planeta de Krsna. 
Dichas personas no tienen dudas respecto a Krsna y son así en verdad Brahman. 

Aquellos que se ocupan en adorar la forma o arca, del Señor, o quienes se ocupan 
en la meditación en el Señor simplemente para liberarse del cautiverio material, 
también saben por la gracia del Señor, los significados de Brahman, adhibhúta, etc., 
como lo explica el Señor en el próximo capítulo. 
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TEXTO 30 
aferra a 4 Az; 1 
URSS q Hd Arda: 113ol! 


sadhibhutadhidaivam mám 

sadhiyajñam ca ye viduh 
prayana-kale'pi ca máñ 
te vidur yukta-cetasah 


sa-adhibhúta—el principio que gobierna la manifestación material; adhidaivam-—el 
fundamento de todos los semidioses; mám—a Mí; sa-adhiyajñam-sustentados todos 
los sacrificios; ca—también; ye—aquellos; viduh-saben; prayána—de la muerte; kale— 
en ese momento; api-incluso; ca-y; mám—a Mí; te—ellos; viduh—conocen; yukta- 
cetasah—con mente firme. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos que Me conocen como el Señor Supremo, como el principio 
gobernante de la manifestación material, quienes Me conocen como aquel que 
mantiene a todos los semidioses y el que sustenta todos los sacrificios, pueden 
con mente firme, entenderme y conocerme incluso a la hora de la muerte. 


SIGNIFICADO 


Las personas que actúan en conciencia de Krsna nunca se desvían completamente 
del sendero de la comprensión de la Suprema Personalidad de Dios. Por el contacto 
trascendental con la conciencia de Krsna, uno puede entender como el Señor 
Supremo es el principio gobernante de la manifestación material e incluso de los 
semidioses. Gradualmente, mediante dicha compañía trascendental, uno se convence 
sobre la Suprema Personalidad de Dios Mismo y en el momento de la muerte dicha 
persona consciente de Krsna nunca puede olvidar a Krsna. Naturalmente, ella es así 
promovida al planeta del Señor Supremo, Goloka Vrndavana. 

Este Séptimo Capítulo explica en particular como uno puede volverse una persona 
completamente consciente de Krsna. El comienzo de la conciencia de Krsna es 
relacionarse con personas que son conscientes de Krsna. Dicha relación es espiritual 
y nos pone directamente en contacto con el Señor Supremo y por Su gracia podemos 
entender que Krsna es el Dios Supremo. Al mismo tiempo, uno puede realmente 
entender la posición constitucional de la entidad viviente y como la entidad viviente 
olvida a Krsna y se enreda en actividades materiales. Mediante el desarrollo gradual 
de conciencia de Krsna en buena compañía, la entidad viviente puede entender que 
debido al olvido de Krsna, ella ha sido condicionada por las leyes de la naturaleza 
material. También puede entender que esta forma humana de vida es una oportunidad 
de recuperar la conciencia de Krsna y que debe utilizarse completamente para 
alcanzar la misericordia sin causa del Señor Supremo. 

En este capítulo se han tratado muchos temas: el hombre afligido, el hombre 
inquisitivo, el hombre que sufre de necesidades materiales, el conocimiento del 
Brahman, el conocimiento del Paramátma, la liberación del nacimiento, la muerte y 
las enfermedades y la adoración del Señor Supremo. No obstante, aquel que real- 
mente está elevado en la conciencia de Krsna no se interesa en los diferentes procesos. 
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Él simplemente se ocupa directamente en las actividades de la conciencia de Krsna 
y de esa manera alcanza realmente su posición constitucional como el sirviente 
eterno del Señor Krsna. En dicha situación se complace en escuchar y glorificar al 
Señor Supremo en el servicio devocional puro. Él está convencido de que haciendo 
esto, se cumplirán todos sus objetivos. Ésta fe y determinación se denominan drdha- 
vrata y es el comienzo del bhakti-yoga, el servicio amoroso trascendental. Este es el 
veredicto de todas las escrituras. Este Séptimo Capítulo del Grita es la esencia de esa 
convicción. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Séptimo Capítulo 
del Srimad Bhagavad-gltá, respecto al tema El Conocimiento del Absoluto. 


CAPÍTULO OCHO 


Alcanzando al Supremo 


TEXTO 1 


6 qua fran (4 A Ea | 
afari a (6 pafaca feed 11911 
arjuna uvaca 
kim tad-brahma kim adhyatmam 
kim karma purusottama 


adhibhútam ca kim proktam 
adhidaivam kim ucyate 


arjunah uváca—Arjuna dijo; kim—qué; tat-eso; brahma—brahman; kim-—qué; 
adhyáatmam—<l yo; kim—qué; karma-actividades fruitivas; purusottama—¡oh, Persona 
Suprema!; adhibhútam-la manifestación material; ca—y; kim—qué; proktam-—es 
llamado; adhidaivam-los semidioses; kim-—qué; ucyate-se llama. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna preguntó: ¡Oh mi Señor!, ¡oh Persona Suprema!, ¿qué es el Brahman?, 
¿qué es el yo?, ¿qué son las actividades fruitivas?, ¿qué es esta manifestación 
material? y ¿qué son los semidioses? Por favor, explicame esto. 


SIGNIFICADO 


En este capítulo, el Señor Krsna contesta estas diferentes preguntas de Arjuna que 
empiezan con «¿qué es el Brahman?». El Señor también explica el karma, las 
actividades fruitivas, el servicio devocional y los principios del yoga y el servicio 
devocional en su forma pura. El Srimad-Bhagavatam explica que a la Suprema Verdad 


378 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 8 


Absoluta se le conoce como Brahman, Paramátmaá y Bhagaván. Además, también a la 
entidad viviente, o el alma individual, se le llama Brahman. Arjuna también inquiere 
sobre el atma, que se refiere al cuerpo, al alma y a la mente. De acuerdo al dic- 
cionario Védico, dtmá se refiere a la mente, al alma, al cuerpo y también a los 
sentidos. 

Arjuna se ha dirigido al Señor Supremo como Purusottama, la Persona Suprema, 
lo que significa que él estaba planteando estas preguntas no únicamente a un amigo 
sino a la Persona Suprema, conociéndole como la autoridad suprema, capaz de dar 
respuestas definitivas. 


TEXTO 2 


AR: PA psa RATA | 
AMS q 59 MS RUTA: 1121 


adhiyajñah katham ko'tra 
dehe'smin madhusúdana 

prayana-kále ca katham 
jñeyo'si niyatátmabhih 


adhiyajñah—el Señor del sacrificio; katham—cómo; kah—quién; atra—aquí; dehe—en 
el cuerpo; asmin—en este; madhusúudana—¡oh, Madhusúdana!; prayana-kále—a la hora 
de la muerte; ca—y; katham—cómo; ¡mñeyah-ser conocido; asi-puedes; niyata- 
atmabhih-—por los autocontrolados. 


TRADUCCIÓN 


¿Cómo vive en el cuerpo este Señor del sacrificio y en qué parte vive?, ¡oh, 
Madhusúdana! Y, ¿cómo pueden conocerte a la hora de la muerte aquellos que 
se ocupan en servicio devocional? 


SIGNIFICADO 


El Señor del sacrificio indica a Indra y a Visnu. Visnu es el jefe de los semidioses 
primarios, incluyendo a Brahma y a Siva, e Indra es el jefe de los semidioses 
administrativos. Tanto a Indra como a Visnu se les adora mediante la ejecución de 
yajña. Pero aquí Arjuna pregunta quién es realmente el Señor del yajña (sacrificio) y 
cómo reside el Señor dentro del cuerpo de la entidad viviente. 

Arjuna llama Madhusúdana al Señor porque una vez Krsna mató a un demonio 
llamado Madhu. De hecho estas preguntas, que tienen la naturaleza de dudas, no 
debieron surgir en la mente de Arjuna porque Arjuna es un devoto consciente de 
Krsna. Es por eso que estas dudas son como demonios. Ya que Krsna es tan experto 
en matar demonios, Arjuna le llama Madhusúdana, para que Krsna mate las dudas 
demoniacas que surgen en su mente. 

Ahora bien, la palabra prayana-kále de este verso es muy significativa porque 
cualquier cosa que hagamos en la vida será probada en el momento de la muerte. 
Arjuna teme que en el momento de la muerte aquellos que están en conciencia de 
Krsna olvidarán al Señor Supremo porque en ese momento se trastornan las 
funciones corporales y la mente puede ser presa de un estado de pánico. 
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Por ello, Maharaja Kulasekhara, un gran devoto ora: «Mi querido Señor, que yo 
muera inmediatamente ahora que estoy sano, para que el cisne de mi mente entre en 
el tallo de Vuestros pies de loto». Se usa esta metáfora porque el cisne a menudo se 
complace en entrar en los tallos de las flores de loto —de forma similar, la mente del 
devoto puro es atraída a los pies de loto del Señor. Maharaja Kulasekhara teme que 
en el momento de la muerte su garganta estará tan obstruida que no será capaz de 
cantar los santos nombres, así que es mejor «morir inmediatamente». Arjuna 
pregunta sobre cómo puede la mente permanecer fija en los pies de loto de Krsna en 
tales momentos. 


TEXTO 3 


SER A SAA A | 


yaris fal: PARA: 11311 


sri bhagaván uváca 

aksaram brahma paramam 
svabhávo'dhyátmam ucyate 

bhúta-bhavodbhava-karo 
visargah karma-samiñitah 


sri bhagaván uváca—-la Suprema Personalidad de Dios dijo; aksaram-—ndes- 
tructible; brahma—Brahman; paramam-trascendental; svabhávah—naturaleza eterna; 
adhyáatmam—el yo; ucyate-=se llama; bhúta-bhava-udbhava-karah—acciones que 
producen los cuerpos materiales de las entidades vivientes; visargah—creación; 
karma-actividades fruitivas; samjñitah—es llamado. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Supremo dijo: Se le llama Brahman a la indestructible y tras- 
cendental entidad viviente y a su naturaleza eterna se la llama el yo. La acción 
pertinente al desarrollo de estos cuerpos materiales se llama karma, o sea las 
actividades fruitivas. 


SIGNIFICADO 


El Brahman es indestructible, existe eternamente y su constitución no cambia en 
ningún momento. Pero más allá del Brahman está el Parabrahman. El Brahman se 
refiere a la entidad viviente y el Parabrahman se refiere a la Suprema Personalidad de 
Dios. La posición constitucional de la entidad viviente es diferente de la posición que 
asume en el mundo material. En la conciencia material su naturaleza es la de tratar de 
ser el señor de la materia, pero en la conciencia espiritual (de Krsna), su posición es 
la de servir al Supremo. Cuando la entidad viviente está situada en la conciencia 
material, tiene que asumir varios cuerpos en el mundo material. Eso se llama karma, 
o creación variada realizada por la fuerza de la conciencia material. 

En la literatura Védica a la entidad viviente se la llama j1vatmá y Brahman, pero 
nunca es llamada Parabrahman. La entidad viviente (¡1vatma) asume diferentes 
posiciones —a veces se sumerge en la oscura naturaleza material y se identifica con la 
materia y a veces se identifica con la naturaleza espiritual superior. Y es por eso que 
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se la llama la energía marginal del Señor Supremo. Ella recibe un cuerpo material o 
espiritual conforme a su identificación con la naturaleza material o espiritual. En la 
naturaleza material, ella podrá tomar un cuerpo de entre cualquiera de las 8.400.000 
especies de vida, pero en la naturaleza espiritual solamente tiene un cuerpo. En la 
naturaleza material a veces se manifiesta como un hombre, un semidiós, un animal, 
bestia, ave, etc., de acuerdo a su karma. Para alcanzar los planetas celestiales 
materiales y disfrutar sus facilidades, ella algunas veces realiza sacrificios (yajña), 
pero cuando se agota todo su mérito, regresa otra vez a la tierra en forma humana. 

En el proceso de sacrificio, la entidad viviente hace sacrificios específicos con el 
propósito de alcanzar planetas celestiales específicos y por consiguiente los alcanza. 
Cuando el mérito del sacrificio se agota, la entidad viviente desciende a la tierra en la 
forma de lluvia, luego toma la forma de granos y los granos son ingeridos por el 
hombre y se transforman en semen, el cual fecunda a la mujer y de esa manera la 
entidad viviente alcanza de nuevo la forma humana para realizar sacrificio y así 
repetir el mismo ciclo. De esta forma, la entidad viviente va y viene perpetuamente 
por el sendero material. Sin embargo, la persona consciente de Krsna evita dichos 
sacrificios y adoptando directamente la conciencia de Krsna se prepara así para 
regresar a Dios. 

Los comentaristas impersonalistas del G7tá asumen de forma irrazonable, que en el 
mundo material el Brahman adopta la forma de ¡iva y para respaldar esto hacen 
referencia al Capítulo Quince, verso 7 del Gitá. Pero este verso también habla de la 
entidad viviente como «Mi fragmento eterno». El fragmento de Dios, la entidad 
viviente, puede caer al mundo material, pero el Señor Supremo (4Acyuta) nunca cae. 
Por lo tanto, esta suposición de que el Brahman Supremo asume la forma de ¡va no 
es aceptable. Es importante recordar que en la literatura Védica se distingue al 
Brahman (la entidad viviente) del Parabrahman (el Señor Supremo). 


TEXTO 4 


NE E a: OACI | 
afereisañara e aagdl 37 118 


adhibhútam ksaro bhavah 
purusas cadhidaivatam 

adhiyajño'ham evátra 
dehe deha-bhrtam vara 


adhibhutam-—_la manifestación física; ksarah—cambiando constantemente; bháavah— 
naturaleza; purusah-la forma universal; ca—y; adhidaivatam—incluyendo a todos los 
semidioses como el sol y la luna; adhiyajñah-la Superalma; aham—Yo (Krsna); eva— 
ciertamente; atra—en este; dehe—cuerpo; deha-bhrtam-del ser corporificado; vara—el 
Supremo. 


TRADUCCIÓN 
Se conoce a la naturaleza física por ser perpetuamente mutable. El universo 


es la forma cósmica del Señor Supremo y Yo soy ese Señor al que se representa 
como la Superalma que mora en el corazón de todo ser corporificado. 
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SIGNIFICADO 


La naturaleza física cambia constantemente. Los cuerpos materiales pasan 
generalmente por seis etapas: nacen, crecen, permanecen por algún tiempo, producen 
algunos subproductos, menguan y luego se desvanecen. Esta naturaleza física es 
llamada adhibhútam. El concepto de la forma universal del Señor Supremo, la cual 
incluye a todos los semidioses y sus diferentes planetas es llamada adhidaivatam, ya 
que es creada en cierto momento y será aniquilada en cierto momento. El alma 
individual (j1va) acompaña al cuerpo. La Superalma, la cual es una representación 
plenaria del Señor Krsna, es llamada Paramátmá o adhiyajña y está situada en el 
corazón. La palabra eva es particularmente importante en el contexto de este verso 
porque con esta palabra el Señor enfatiza que el Paramátma no es diferente de Él. La 
Superalma, la Suprema Personalidad de Dios sentada junto al alma espiritual, es 
testigo de las actividades del alma individual y es la fuente de la conciencia. La 
Superalma, le da a el ¡iva una oportunidad para actuar libremente y presencia sus 
actividades. Las funciones de todas estas diferentes manifestaciones del Señor 
Supremo, se vuelven claras automáticamente para el devoto puro consciente de 
Krsna que está dedicado al servicio trascendental del Señor. El neófito, que no puede 
acercarse al Señor Supremo en Su manifestación como la Superalma, contempla la 
gigantesca forma universal del Señor llamada adhidaivatam. Al neófito se le aconseja 
que contemple la forma universal cuyas piernas se consideran los planetas inferiores, 
cuyos ojos se consideran el sol y la luna y cuya cabeza se considera el sistema 
planetario superior. 


TEXTO 5 


FAP Y AMA HEAR PARA | 
q ad a aa AMA MARA AR 112 


anta-káale ca mám eva 
smaran muktva kalevaram 

yah prayáti sa mad-bhavam 
yáti nasty atra samsayah 


anta-kale—al final de la vida; ca-también; mám—a Mi; eva—ciertamente; smaran— 
recordando; muktváa—abandonando; kalevaram—el cuerpo; yah—aquel que; prayáti-va; 
sah-él; mad-bháavam-Mi1 naturaleza; yáti-alcanza; nano; astihay; atra—aquí; 
samsayah—duda. 


TRADUCCIÓN 


Y quienquiera que en el momento de la muerte abandona su cuerpo 
recordándome solamente a Mí, de inmediato alcanza Mi naturaleza. De esto no 
hay duda. 

SIGNIFICADO 


En este verso se enfatiza la importancia de la conciencia de Krsna. Quienquiera que 
abandona su cuerpo en conciencia de Krsna, de inmediato es transferido a la morada 
trascendental del Señor Supremo. La palabra smaran (recordando) es importante. 
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El recuerdo de Krsna no es posible para el alma impura que no ha practicado la 
conciencia de Krsna en servicio devocional. Para recordar a Krsna uno debe cantar el 
mahamantra, Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Rama, Hare 
Rama, Ráma Ráma, Hare Hare, incesantemente, siguiendo los pasos del Señor 
Caitanya, siendo más tolerante que un árbol, más humilde que la hierba y ofreciendo 
todo respeto a los demás, sin esperar respeto a cambio. De esa forma, uno será capaz 
de partir exitosamente del cuerpo recordando a Krsna y así alcanzar la meta suprema. 


TEXTO 6 
47 A AA AAA PARA | 
d md A Ea Agra: 118 


yañ yañ vapi smaran bhavam 
tyajaty ante kalevaram 

taí tam evaiti kaunteya 
sada tad-bháva-bhavitah 


yam yam-todo lo que; vá-cualquiera; api-también; smaran—recordando; bhávam— 
naturaleza; tyajati-abandonar; ante—al final; kalevaram—este cuerpo; tam tam— 
similar; eva—ciertamente; eti—obtiene; kaunteya—¡oh, hijo de Kunti!; sada-siempre; 
tat-ese; bhava—estado de existencia; bhavitah—ecordando. 


TRADUCCIÓN 


Cualquiera que sea el estado de existencia que uno recuerde cuando abandona 
su cuerpo, ese estado alcanzará sin duda. 


SIGNIFICADO 


Aquí se explica el proceso del cambio de la naturaleza de uno en el momento crítico 
de la muerte. ¿Cómo puede uno morir en el estado mental adecuado? Maharaja 
Bharata pensó en un ciervo a la hora de la muerte y por consiguiente fue transferido a 
esa forma de vida. Sin embargo, como un ciervo, Maharaja Bharata pudo recordar 
sus actividades pasadas. Obviamente, el efecto acumulativo de los pensamientos y 
acciones de la vida de uno, influencia sobre los pensamientos en el momento de la 
muerte; por lo tanto, las acciones de esta vida determinan el futuro estado de 
existencia. Si uno está absorto trascendentalmente en el servicio de Krsna, entonces 
su cuerpo siguiente será trascendental (espiritual), no físico. Por lo tanto, cantar Hare 
Krsna es el mejor proceso para cambiar exitosamente el estado de existencia de uno a 
la vida trascendental. 


TEXTO 7 


ATEO PY AMEN YA A | 
qa GAMER 


¿II 
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tasmát sarvesu kalesu 
mám anusmara yudhya ca 
mayy arpita-mano buddhir 
mám evaisyasy asamsayah 


tasmát-por lo tanto; sarvesu-siempre; kálesu—momento; mám—a Mí; anusmara— 
continúa recordando; yudhya—lucha; ca—+también; mayi-a Mi; arpita—entrega; 
manah-—mente; buddhih-—intelecto; mám—a Mí; eva—con seguridad; esyasi-alcanzarás; 
asamsayah—sin duda alguna. 


TRADUCCIÓN 


Por lo tanto Arjuna, siempre debes pensar en Mí en la forma de Krsna y al 
mismo tiempo llevar a cabo tu deber prescrito de luchar. Dedicando a MÍ tus 
actividades y con tu mente y tu inteligencia fijas en Mí, sin duda Me alcanzarás. 


SIGNIFICADO 


Esta instrucción a Arjuna es muy importante para todos los hombres que están 
ocupados en las actividades materiales. El Señor no dice que se deban abandonar los 
deberes u ocupaciones prescritas. Uno los puede continuar y al mismo tiempo pensar 
en Krsna cantando Hare Krsna. Esto le liberará a uno de la contaminación material y 
ocupará la mente y la inteligencia en Krsna. Mediante el canto de los nombres de 
Krsna, uno será transferido sin duda alguna a Krsnaloka, el planeta supremo. 


TEXTO 8 


Ad AAA | 
q 99 a A ARA 1 


abhyáasa-yoga-yuktena 
cetasa nanya-gamina 

paramam purusam divyam 
yáti parthanucintayan 


abhyasa—práctica; yoga-yuktena-estando ocupado en la meditación; cetasá— 
mediante la mente y la inteligencia; na anya-gamina-sin que se desvíe; paramam-—el 
Supremo; purusam-—Personalidad de Dios; divyam-—trascendental; yati-alcanza; 
pártha—¡oh, hijo de Prtha!; anucintayan—pensando constantemente en. 


TRADUCCIÓN 
Aquel que medita en la Suprema Personalidad de Dios, con su mente ocupada 


constantemente en recordarme, sin desviarse del sendero, él, ¡oh, Partha! 
(Arjuna), con seguridad Me alcanza. 
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SIGNIFICADO 


El Señor Krsna enfatiza en este verso la importancia de recordarle. El recuerdo de 
Krsna se revive cantando el mahámantra Hare Krsna. Por esta práctica de cantar y 
oír la vibración sonora del Señor Supremo, se ocupan el oído, la lengua y la mente. 
Ésta meditación mística es muy fácil de practicar y nos ayuda a alcanzar al Señor 
Supremo. Purusam significa disfrutador. Aunque las entidades vivientes pertenecen a 
la energía marginal del Señor Supremo, están contaminadas materialmente. Se creen 
disfrutadoras, pero ellas no son el disfrutador supremo. Aquí se afirma claramente 
que el disfrutador supremo es la Suprema Personalidad de Dios en Sus diferentes 
manifestaciones y expansiones plenarias tales como Naráyana, Vasudeva, etc. 

Los devotos pueden pensar constantemente en el objeto de adoración, el Señor 
Supremo, en cualquiera de Sus aspectos, tales como Naráyana, Krsna, Rama, etc., 
cantando Hare Krsna. Esta práctica les purificará y debido a su canto constante, al 
final de su vida serán transferidos al reino de Dios. La práctica del yoga es la 
meditación en la Superalma interna; de forma similar, al cantar Hare Krsna, uno fija 
su mente siempre en el Señor Supremo. La mente es inquieta y por lo tanto, es 
necesario forzarla a que se ocupe en pensar en Krsna. Se da a menudo el ejemplo de 
la oruga que piensa en convertirse en mariposa y así en la misma vida se transforma 
en mariposa. De forma similar, si pensamos constantemente en Krsna, con certeza al 
final de nuestras vidas tendremos la misma constitución corporal que Krsna. 


TEXTO 9 


RMS RRERIS 
RAT: | 
ql RA rEn- 


Aa A: REA SI 


kavim puránam anusásitaram 
anor antyamsam anusmared yah 

sarvasya dháatáram acintya-rúpam 
aditya-varnam tamasah parastát 


kavim—aquel que lo sabe todo; puránam—el más antiguo; anusásitaram-—el 
controlador; anoh-—del átomo; aniyamsam—más pequeño que; anusmaret-pensando 
siempre; yah-aquel que; sarvasya-de todo; dhátaram—el sustentador; acintya— 
inconcebible; rúpam-—forma; aditya-varnam-—iluminado como el Sol; tamasah-de la 
oscuridad; parastáttrascendental. 


TRADUCCIÓN 


Uno debe meditar en la Persona Suprema como Aquel que lo conoce todo, 
como Aquel que es el más antiguo. Quien es el controlador, más pequeño que lo 
más pequeño, el sustentador de todo. Quien está más allá de todo concepto 
material, el que es inconcebible y Quien es siempre una persona. Él es luminoso 
como el sol y siendo trascendental, está más allá de esta naturaleza material. 
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SIGNIFICADO 


En este verso se menciona el proceso de pensar en el Supremo. El punto más 
importante es que Él no es ni impersonal, ni vacío. No se puede meditar en algo 
impersonal o vacío. Eso es muy difícil. Sin embargo, el proceso de pensar en Krsna 
es muy fácil y de hecho esto se declara aquí. Antes que nada, Él es purusa espiritual, 
Ráma y Krsna y se le describe aquí como kavim; es decir, que Él conoce el pasado, el 
presente y el futuro y por lo tanto, Él lo conoce todo. Él es la personalidad más 
antigua porque es el origen de todo; todo nace de Él. Él es también el controlador 
supremo del universo, es el sustentador e instructor de la humanidad. Él es más 
pequeño que lo más pequeño. La entidad viviente es la diezmilésima parte de la 
punta de un cabello, pero el Señor es tan inconcebiblemente pequeño que entra en el 
corazón de esa partícula. Por lo tanto, es llamado el más pequeño de lo más pequeño. 
Siendo el Supremo Él puede entrar en el átomo y en el corazón de lo más pequeño y 
controlarlo como la Superalma. Aunque Él es tan pequeño, aun así es omnipresente y 
lo mantiene todo. Todos estos sistemas planetarios son sustentados por Él. A veces 
nos preguntamos cómo es que estos grandes planetas flotan en el aire. Aquí se afirma 
que el Señor Supremo mediante Su energía inconcebible, sustenta todos estos 
inmensos planetas y sistemas de galaxias. En relación con esto, la palabra acintya 
(inconcebible) es muy significativa. La energía de Dios está más allá de nuestra 
concepción y más allá de la jurisdicción de nuestro pensamiento y por lo tanto, es 
llamado inconcebible (acintya). ¿Quién puede debatir este punto? Él penetra este 
mundo material y aun así está más allá de él. Ni siquiera podemos entender este 
mundo material, el cual es insignificante comparado al mundo espiritual —entonces, 
¿cómo podemos entender lo que está más allá de él? Acintya significa aquello que 
está más allá de este mundo material, aquello que nuestros argumentos, lógica y 
especulación filosófica, no pueden tocar, aquello que es inconcebible. Por lo tanto, 
las personas inteligentes deben aceptar lo que se afirma en escrituras tales como los 
Vedas, el Gitá y el Srimad-Bhagavatam y seguir los principios que ellas establecen 
evitando argumentos y especulación inútiles. Esto les conducirá hacia la 
comprensión. 


TEXTO 10 


AUTO AAA 
ell qe Avda aa | 
ld E ea fm 119011 


prayana-kále manasá'calena 
bhaktya yukto yoga-balena caiva 
bhruvor madhye pránam ávesya samyak 
sa taíñ parañ purusam upaiti divyam 


prayana-káale-al momento de la muerte; manasá-por la mente; acalena-sin ser 
desviado; bhaktya—con toda devoción; yuktah—ocupado; yoga-balena—por el poder 
del yoga místico; ca—también; eva—ciertamente; bhruvoh-entre las dos cejas; 
madhye—en; pránam—el aire vital; 4vesya—estableciendo; samyak—por completo; sah— 
él; tam—aquello; param-—trascendental; purusam-la Personalidad de Dios; upaiti- 
consigue; divyam—en el reino espiritual. 
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TRADUCCIÓN 


Aquel que a la hora de la muerte fija su aire vital en el entrecejo y se ocupa 
con plena devoción en recordar al Señor Supremo, ciertamente alcanzará a la 
Suprema Personalidad de Dios. 


SIGNIFICADO 


En este verso se afirma claramente que a la hora de la muerte la mente debe estar 
fija en la devoción a la Divinidad Suprema. A aquellos que son expertos en el yoga se 
les recomienda que eleven la fuerza vital al entrecejo, pero para un devoto puro que 
no practica este tipo de poga, la mente siempre debe estar ocupada en la conciencia 
de Krsna para que a la hora de la muerte pueda recordar al Supremo, por Su gracia. 
Esto se explica en el verso catorce. El uso particular de la palabra yoga-balena es 
muy significativo en este verso porque sin la práctica del poga no es posible que uno 
llegue a este estado trascendental de existencia a la hora de la muerte. Uno no puede 
al morir recordar de repente al Señor Supremo, a menos que haya practicado algún 
sistema de yoga, especialmente el sistema de bhakti-yoga. Ya que al morir la mente 
está muy trastornada, durante la vida uno debe practicar la trascendencia a través del 


yoga. 


TEXTO 11 


aer aafaal ací 
Rafa qada adidan: 
ao sad ada 
dd YE A20 qa 112911 


yad aksaram veda-vido vadanti 
visanti yad yatayo vita-ragah 

yad icchanto brahmacaryam caranti 
tat te padam sangrahena pravaksye 


yat-aquello que; aksaram—nagotable; veda-vidah—personas versadas en los Vedas; 
vadanti-dicen; visanti—entran; yat—en el cual; yatayah-grandes sabios; vita-rágah—en 
la orden de vida de renuncia; yat-aquello que; icchantah—deseando; brahmacaryam— 
celibato; caranti-practican; tat-aquello; te-a ti; padam-situación; sangrahena—en 
resumen; pravaksye—explicaré. 


TRADUCCIÓN 


Las personas versadas en los Vedas que pronuncian el omkára y que son 
grandes sabios en la orden de renuncia, entran en el Brahman. Deseando tal 
perfección uno practica el celibato. Ahora te explicaré este proceso mediante el 
cual se puede alcanzar la salvación. 
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SIGNIFICADO 


El Señor Krsna explica que el Brahman, aunque es uno sin segundo, tiene diferentes 
manifestaciones y aspectos. Para los impersonalistas la sílaba om es idéntica con el 
Brahman. Krsna aquí explica el Brahman impersonal en el que entran los sabios de la 
orden de renuncia. 

En el sistema Védico de conocimiento se les enseña a los estudiantes, desde el 
mismo principio, a vibrar el om y aprender sobre el Brahman impersonal último, 
viviendo con el maestro espiritual en completo celibato. De esta forma ellos 
comprenden dos de los aspectos del Brahman. Esta práctica es esencial para el 
avance del estudiante en la vida espiritual, pero en el momento presente es 
completamente imposible llevar dicha vida de brahmacarí (célibe soltero). La 
estructura social del mundo ha cambiado tanto, que no hay posibilidad de practicar el 
celibato desde el principio de la vida estudiantil. Hay muchas instituciones en todo el 
mundo para los diferentes sectores de conocimiento, pero no hay ninguna institución 
reconocida en la que se pueda educar a los estudiantes en los principios de 
brahmacárt. A menos que uno practique el celibato, el avance en la vida espiritual es 
muy difícil. Por lo tanto, el Señor Caitanya ha declarado que de acuerdo a los 
mandatos de las escrituras, para esta era de Kali, no es posible ningún proceso para 
comprender al Supremo excepto el canto del santo nombre del Señor Krsna: Hare 
Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Rama Ráma, 
Hare Hare. 


TEXTO 12 


HASTA AA AA E A A 1 
TARA: AAA ATARUTA 11921 


sarva-dvarani samyamya 
mano hrdi-nirudhya ca 
múrdhny ádhayátmanah pránam 
asthito yoga-dharanám 


sarva-dváaráni-todas las puertas del cuerpo; samyamya—controlando; manah-la 
mente; hrdi-en el corazón; nirudhya—confinando; ca—también; múrdhnien la 
cabeza; adhaya—fijo; atmanah—alma; pránam-el aire vital; asthitah-situado; yoga- 
dháranám-—la situación yóguica. 


TRADUCCIÓN 


La situación yóguica es la del desapego de todas las actividades sensuales. 
Cerrando todas las puertas de los sentidos y fijando la mente en el corazón y el 
aire vital en la parte superior de la cabeza, uno se establece en yoga. 


SIGNIFICADO 


Para practicar yoga en la forma aquí sugerida, uno primero tiene que cerrar la puerta 
a todo disfrute de los sentidos. Esta práctica es llamada pratyahára, o retirar los 
sentidos de los objetos de los sentidos. Los órganos de los sentidos para la 
adquisición del conocimiento, tales como los ojos, oídos, nariz, lengua y tacto, deben 
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controlarse completamente y no debe permitírseles ocuparse en la gratificación. De 
esta forma la mente se enfoca en la Superalma en el corazón y la fuerza vital es 
elevada a la parte superior de la cabeza. En el Sexto Capítulo se describe este proceso 
detalladamente. Pero como se mencionó anteriormente, este método no es práctico en 
esta era. El mejor proceso es la conciencia de Krsna. Si uno siempre es capaz de fijar 
su mente en Krsna en servicio devocional, es muy fácil que permanezca en un 
imperturbable trance trascendental, en samadhi. 


TEXTO 13 


$ ARRE AMET 
YA ASE A AA E AA 11931 


om ity ekaksaram brahma- 
vyáharan mám anusmaran 
yah prayáti tyajan deham 
sa yáti paramam gatim 


om-la combinación de letras omkara; iti-así pues; eka-aksaram-supremo 
indestructible; brahma-—absoluto; vyaharan—vibrando; mám-a Mí (Krsna); 
anusmaran—recordando,; yah-todo aquel; prayati-deje; tyajan—abandonando; deham— 
este cuerpo; sah-—£l; yati-alcanza; paramám—<l supremo; gatim—destino. 


TRADUCCIÓN 


Si después de situarse en esta práctica del yoga y vibrando la sílaba sagrada 
om, la combinación suprema de letras, uno piensa en la Suprema Personalidad 
de Dios y abandona su cuerpo, ciertamente llegará a los planetas espirituales. 


SIGNIFICADO 


Aquí se afirma claramente que el om, el Brahman y el Señor Krsna no son 
diferentes. El sonido impersonal de Krsna es el om, pero el sonido Hare Krsna 
contiene el om. Se recomienda claramente en esta era que si al final de su vida, uno 
abandona este cuerpo cantando el mahámantra Hare Krsna, alcanzará los planetas 
espirituales. De forma similar, aquellos que son devotos de Krsna entran al planeta de 
Krsna o Goloka Vrndavana, mientras que los impersonalistas permanecen en el 
brahmajyoti. Los personalistas también entran en muchos de los innumerables 
planetas del cielo espiritual conocidos como Vaikunthas. 


TEXTO 14 


3d: add A A ERA RR | 
A qa a RRRPA ARA: 119811 
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ananya-cetah satatam 
yo mám smarati nityasah 
tasyaham sulabhah partha 
nitya-yuktasya yoginah 


ananya-cetah-sin desviación; satatam—siempre; yah-—todo aquel; mám-—a Mí 
(Krsna); smarati-recuerda; nityasah—regularmente; tasya-a él; aham-—Yo soy; 
sulabhah—muy fácil de conseguir; páartha—¡oh, hijo de Prtha!; nitya—regularmente; 
yuktasya—ocupado; yoginah—del devoto. 


TRADUCCIÓN 


Para aquel que Me recuerda sin desviación, Yo soy muy fácil de obtener ¡oh, 
hijo de Prthá! debido a su dedicación constante en el servicio devocional. 


SIGNIFICADO 


En este verso se describe el bhakti-voga de los devotos puros de la Divinidad 
Suprema. Los versos precedentes mencionan cuatro diferentes tipos de devotos —los 
afligidos, los inquisitivos, aquellos que buscan ganancia material y los filósofos 
especuladores. También se han descrito diferentes procesos de liberación del enredo 
material tales como el karma-yoga, el ¡hana-yoga y el hatha-yoga. Pero aquí se 
menciona el bhakti-yoga, sin ninguna mezcla con aquellos. En el bhakti-yoga, los 
devotos no desean otra cosa más que Krsna. El devoto con bhakti puro, no desea el 
ascenso a los planetas celestiales ni busca la salvación o la liberación del enredo 
material. Un devoto puro no desea nada. En el Caitanya-caritámrta al devoto puro se 
le llama, niskáama, lo que significa que él no tiene deseo o interés personal. La paz 
perfecta solo le pertenece a él y no a aquellos que se esfuerzan por la ganancia 
personal. El devoto puro solo quiere complacer al Señor Supremo y así el Señor dice 
que Él es muy fácil de alcanzar para aquel que está firmemente consagrado a Él. El 
devoto puede prestarle servicio a cualquiera de las formas trascendentales del Señor 
Supremo y no tiene ninguno de los problemas que plagan a los practicantes de otros 
yogas. El bhakti-yoga es muy sencillo, puro y fácil de realizar. Uno puede comenzar 
tan solo con el canto de Hare Krsna. Krsna es muy misericordioso con aquellos que 
se ocupan en Su servicio y Él ayuda en varias formas al devoto que se entrega 
completamente a Él, para que este pueda entenderle tal como Él es. El Señor le da a 
ese devoto la inteligencia suficiente para que al final pueda alcanzarle en Su reino 
espiritual. 

La cualidad especial que tiene el devoto puro es que siempre piensa en Krsna sin 
considerar el momento o el lugar. No debe haber ningún impedimento. Él debe ser 
capaz de llevar a cabo su servicio en cualquier lugar y en cualquier momento. 
Algunos dicen que el devoto debe permanecer en lugares sagrados tales como 
Vrndavana o alguna ciudad sagrada donde haya vivido el Señor, pero el devoto puro 
puede vivir en cualquier lugar y crear la atmósfera de Vrndávana mediante su 
servicio devocional. Fue Srí Advaita quien le dijo al Señor Caitanya, «¡oh Señor!, 
dondequiera que estés, ahí es Vrndavana». 

El devoto puro recuerda constantemente a Krsna y medita en Él. Éstas son las 
cualidades del devoto puro para quien el Señor es muy fácil de alcanzar. Bhakti-yoga 
es el sistema que el Grta recomienda sobre todos los demás. Generalmente los 
bhakti-yogis se ocupan en cinco diferentes formas: 1) santa-bhakta, ocupado en el 
servicio devocional en neutralidad; 2) dasya-bhakta, ocupado en el servicio devocional 
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como sirviente; 3) sakhya-bhakta, ocupado como amigo; 4) vátsalya-bhakta, 
ocupado como padre o madre; y 5) máadhurya-bhakta, ocupado como amante conyu- 
gal del Señor Supremo. En cualquiera de estas formas, el devoto puro siempre se 
ocupa constantemente en el servicio trascendental amoroso al Señor Supremo y no 
puede olvidar al Señor Supremo y asi para él, el Señor es muy fácil de alcanzar. Un 
devoto puro no puede olvidar al Señor Supremo ni por un momento y de forma 
similar, el Señor Supremo no puede olvidar ni por un momento a Su devoto puro. 
Esta es la gran bendición del proceso consciente de Krsna de cantar el mahámantra 
Hare Krsna. 


TEXTO 15 


AA AA GARA | 


aa Aaa: AS Ral TA: 11921 


mám upetya punar janma 
duhkhalayam asásvatam- 

nápnuvanti mahátmáanah 
samsiddhim paramám gatáh 


mám-—a Mí; upetya—alcanzando; punah-de nuevo; janma—nacimiento; duhkha- 
alayam-—lugar de miserias; asasvatam-—temporal; na—nunca; apnuvanti-alcanzan; 
mahátmáanah-—las grandes almas; samsiddhim—perfección; paramám—última; gatáh— 
alcanzado. 


TRADUCCIÓN 


Después de alcanzarme, las grandes almas que son yogís en devoción, nunca 
regresan a este mundo temporal el cual está lleno de miserias, ya que han 
logrado la perfección más elevada. 


SIGNIFICADO 


Aquel que alcanza la perfección más elevada y llega al planeta supremo, Krsnaloka 
o Goloka Vrndávana, naturalmente no desea regresar debido a que este mundo 
material y temporal, está lleno de las miserias del nacimiento, la vejez, la enfermedad 
y la muerte. En la literatura Védica se describe que el planeta supremo está más allá 
de nuestra visión material y se le considera la meta más elevada. Los mahátmas 
(grandes almas) reciben los mensajes trascendentales de los devotos sabios y así 
desarrollan gradualmente el servicio devocional en conciencia de Krsna y quedan tan 
absortos en el servicio trascendental, que ya no desean la elevación a ninguno de los 
planetas materiales, ni siquiera quieren que se les promueva a ninguno de los 
planetas espirituales. Ellos únicamente quieren la compañía de Krsna y nada más. 
Dichas grandes almas que están en conciencia de Krsna alcanzan la perfección más 
elevada de la vida. En otras palabras, ellas son las almas supremas. 
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TEXTO 16 


mal q E q Lea 119€. 


abrahma-bhuvanál lokah 
punar ávartino'rjuna 

mám upetya tu kaunteya 
punar janma na vidyate 


aábrahma—hasta el planeta Brahmaloka; bhuvanát-de los sistemas planetarios; 
lokah—planetas; punah-de nuevo; avartinah—egresar; arjuna—¡0h, Arjuna!; mám-—a 
Mí; upetya-llegando,; tu—pero; kaunteya—¡oh, hijo de Kuntt!; punah janma—volver a 
nacer; na-—nunca; vidyate—ocurre. 


TRADUCCIÓN 


Desde el planeta más elevado en el mundo material, hasta el más bajo, todos 
son lugares de miseria donde ocurren el nacimiento y la muerte repetidos, pero 
aquel que alcanza Mi morada, ¡oh hijo de Kuntt!, nunca vuelve a nacer. 


SIGNIFICADO 


Todos los tipos de yogis —karma, jñana, hatha, etc.— tienen que llegar tarde o 
temprano a la perfección devocional del bhakti-yoga, o conciencia de Krsna, antes de 
que puedan ir a la morada trascendental de Krsna y nunca más regresar. Aquellos que 
alcanzan los planetas materiales más elevados, o los planetas de los semidioses, están 
sujetos de nuevo al nacimiento y la muerte repetidos. Así como las personas en la 
tierra son elevadas a los planetas superiores, la gente en los planetas superiores tales 
como Brahmaloka, Candraloka e Indraloka caen a la tierra. La práctica del sacrificio 
llamado pañcagni-vidya, recomendado en el Katha Upanisad, mos capacita para 
alcanzar Brahmaloka, pero si en Brahmaloka no se cultiva la conciencia de Krsna, 
entonces se tiene que regresar a la Tierra. Aquellos que progresan en la conciencia de 
Krsna en los planetas superiores, son elevados gradualmente a planetas más y más 
elevados y a la hora de la devastación universal se les transfiere al reino espiritual 
eterno. Cuando ocurre la devastación de este universo material, Brahma y sus 
devotos, quienes están constantemente ocupados en la conciencia de Krsna, son todos 
transferidos al universo espiritual y a planetas espirituales específicos, conforme a 
sus deseos. 


TEXTO 17 


ARA Aaa fa; | 
YA rear dseerafaal ST: 119011 


sahasra-yuga-paryantam 
ahar yad brahmano viduh 

rátrim yuga-sahasrántám 
te'ho-rátra-vido janah 
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sahasra—mil; yuga—milenios; paryantam—constituyen; ahah-—día; yat-aquello; 
brahmanah-de Brahma; viduh-sábelo; rátrim—noche; yuga—milenios; sahasra- 
antám-de igual modo, al final de mil; te-aquello; ahah-ratra-día y noche; vidah- 
entiende; jandh-gente. 


TRADUCCIÓN 


Según cálculos humanos, mil eras juntas es la duración de un solo día de 
Brahma. Y tal es también la duración de su noche. 


SIGNIFICADO 


La duración del universo material es limitada. Se manifiesta en ciclos de kalpas. 
Un kalpa es un día de Brahma y un día de Brahma consiste en mil ciclos de cuatro 
yugas o eras: Satya, Tretáa, Dvarapa y Kali. El ciclo de Satya se caracteriza por la 
virtud, la sabiduría y la religión, estando prácticamente desprovisto de la ignorancia y 
el vicio y el yuga dura 1.728.000 años. En el Tretá-yuga se introduce el vicio y este 
yuga dura 1.296.000 años. En el Dvarapa-yuga hay un deterioro aún mayor de la 
virtud y la religión, el vicio incrementa y este yuga dura 864.000 años. Y finalmente 
en Kali-yuga (el yuga que hemos experimentado durante los últimos 5.000 años) hay 
una abundancia de riña, ignorancia, irreligión y vicio, la verdadera virtud es 
prácticamente inexistente y este yuga dura 432.000 años. En Kali-yuga el vicio 
incrementa hasta tal punto que al final del yuga aparece el Señor Supremo Mismo 
como el Kalki avatara, aniquila a los demonios, salva a Sus devotos y da origen a 
otro Satya-yuga. Entonces el proceso se pone de nuevo en marcha. Estos cuatro 
yugas rotando mil veces, constituyen un día de Brahma el dios creador y lo mismo 
constituye una noche. Brahmá vive por cien de esos «años» y después muere. Por 
cálculos terrestres, estos «cien años» suman 311 trillones y cuarenta millones de años 
terrestres. Según estos cálculos, la vida de Brahmá parece fantástica e interminable, 
pero desde el punto de vista de la eternidad es tan corta como un relámpago. En el 
océano causal hay innumerables Brahmás que surgen y desaparecen como las 
burbujas en el Atlántico. Brahma y su creación son todos parte del universo material 
y por lo tanto, están en constante flujo. 

En el universo material ni siquiera Brahma está libre del proceso de nacimiento, 
vejez, enfermedad y muerte. Sin embargo, Brahma está ocupado directamente en el 
servicio del Señor Supremo en la administración de este universo —por lo tanto, él 
alcanza de inmediato la liberación. A los sannyasís elevados se les promueve al 
planeta particular de Brahmá, Brahmaloka, el cual es el planeta más elevado en el 
universo material y sobrevive a todos los planetas celestiales del estrato superior del 
sistema planetario, pero a su debido tiempo Brahma y todos los residentes de 
Brahmaloka son sometidos a la muerte, de acuerdo a la ley de la naturaleza material. 


TEXTO 18 


SAP: El: MAA | 
TAPA SA Aarrpas 11951 
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avyaktad vyaktayah sarváah 
prabhavanty ahar-agame 

rátry-aágame praliyante 
tatraivávyakta-samjñake 


avyaktat-de lo no manifiesto; vyaktayah—entidades vivientes; sarváah—todas; 
prabhavanti-llegan a ser; ahah-agame—al principio del día; ratri-agame—a la caída 
de la noche; praliyante-son aniquiladas; tatra—allí; eva—ciertamente; avyakta—lo no 
manifiesto; samjñake—-llamado. 


TRADUCCIÓN 


Cuando se manifiesta el día de Brahma, esta multitud de entidades vivientes 
comienzan a existir y a la llegada de la noche de Brahma, son todas aniquiladas. 


SIGNIFICADO 


Los ¡rivas menos inteligentes tratan de permanecer dentro de este mundo material y 
en consecuencia son elevados y degradados en los diversos sistemas planetarios. 
Durante el día de Brahma ellos exhiben sus actividades y al llegar la noche de 
Brahmá son aniquilados. Durante el día ellos reciben diversos cuerpos para las 
actividades materiales y estos cuerpos perecen en la noche. Los jivas (almas 
individuales) permanecen compactados en el cuerpo de Visnu y una y otra vez se 
manifiestan a la llegada del día de Brahmá. Cuando la vida de Brahmá se acaba 
finalmente, todos ellos son aniquilados y permanecen sin manifestarse por millones y 
millones de años. Finalmente, cuando Brahmá nace de nuevo en otro milenio, ellos 
se manifiestan otra vez. De esta forma los jrvas son cautivados por el mundo 
material. Sin embargo, aquellos seres inteligentes que adoptan la conciencia de Krsna 
y cantan Hare Krsna, Hare Ráma en servicio devocional, se transfieren incluso en 
esta vida al planeta espiritual de Krsna y ahí se vuelven eternamente 
bienaventurados, sin estar sujetos a dichos renacimientos. 


TEXTO 19 


Y: E Tari qa qe AR | 
PIPAS: TÁ MAAERUA 119811 


bhúta-gramah sa evayam 
bhútva bhútva praliyate 
rátry-agame'vasah pártha 
prabhavaty ahar-agame 


bhúta-gramah-el conjunto de todas las entidades vivientes; sah-ellas; eva— 
ciertamente; ayam-—esto; bhútva bhútva—naciendo; praliyate-amiquilado; rátricnoche; 
ágame-a la llegada; avasah—automáticamente; páartha-¡oh, hijo de Prtha!; 
prabhavati-se manifiesta; ahah—durante el día; 4game-a la llegada. 


TRADUCCIÓN 


Una y otra vez el día llega y esta multitud de seres está activa; y de nuevo cae 
la noche, ¡oh, Partha! y ellos son irremediablemente disueltos. 
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TEXTO 20 


AER Masas as aaa: | 
Y: q AS 409 AU A RAR Roll 


paras tasmát tu bhávo'nyo 
'vyakto'vyaktát sanátanah 

yah sa sarvesu bhútesu 
nasyatsu na vinasyati 


parah-—trascendental; tasmát-de eso; tu-pero; bháavah—naturaleza; anyah-otra; 
avyaktah-no manifiesta; avyaktat-de lo no manifiesto; sanátanah-—eterna; yah- 
aquello; sah-el cual; sarvesu—toda; bhútesu—manifestación; nasyatsu-siendo 
aniquilada; na-—nunca, vinasyati-aniquilada. 


TRADUCCIÓN 


Mas, existe otra naturaleza, que es eterna y trascendental a esta materia 
manifiesta y no manifiesta. Esta es suprema y nunca es aniquilada. Cuando todo 
en este mundo es aniquilado, esa parte permanece tal como es. 


SIGNIFICADO 


La energía espiritual superior de Krsna es trascendental y eterna. Está más allá de 
todos los cambios de la naturaleza material, la cual se manifiesta y es aniquilada 
durante los días y las noches de Brahma. La energía superior de Krsna es de cualidad 
completamente opuesta a la naturaleza material. En el Séptimo Capítulo se explican 
la naturaleza superior y la inferior. 


TEXTO 21 


TRI GARA: EA TA | 
q qa q Hada dan YA A 112911 


avyakto'ksara ity uktas 
tam áhuh paramám gatim 
ya prapya na nivartante 
tad dháama paramam mama 


avyaktah—no manifiesto; aksarah—nfalible; ¡ti-así pues; uktah—dicho; tam—aquello 
que; dhuh-se conoce; paramám-supremo; gatim—destino; yam—aquello que; prápya— 
obteniendo; na—nunca; nivartante-regresa; tat dháma-esa morada; paramam— 
suprema; mama-—Mío. 


TRADUCCIÓN 


A esa morada suprema se la llama no manifiesta e infalible y es el destino 
supremo. Cuando uno llega allí, nunca regresa. Esa es Mi morada suprema. 
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SIGNIFICADO 


A la morada suprema de la Personalidad de Dios, Krsna, se la describe en el 
Brahma-samhita como cintamani-dháma, un lugar donde se cumplen todos los 
deseos. La morada suprema del Señor Krsna, conocida como Goloka Vrndávana, está 
llena de palacios hechos de piedra de toque. Allí también hay árboles llamados 
«árboles de deseos», que proveen cualquier tipo de comestible que se les pida y hay 
vacas conocidas como vacas surabhi, que suministran una provisión ilimitada de 
leche. En esta morada cientos de miles de diosas de la fortuna (Laksmis) sirven al 
Señor y Él es llamado Govinda, el Señor primordial y la causa de todas las causas. El 
Señor acostumbra a tocar Su flauta (venum kvanantam). Su forma trascendental es la 
más atractiva de todos los mundos —Sus ojos son como pétalos de loto y el color de 
Su cuerpo es como el de las nubes. El es tan atractivo que Su belleza excede a la de 
miles de cupidos. El lleva ropa de color azafrán, una guirnalda alrededor de Su cuello 
y una pluma de pavo real en su cabello. En el Gita, el Señor Krsna da solamente una 
pequeña indicación de Su morada personal (Goloka Vrndavana), la cual es el planeta 
máximo del reino espiritual. En el Brahma-samhitá se da una vívida descripción. La 
literatura Védica afirma que no hay nada superior a la morada de la Divinidad 
Suprema y que esa morada es el destino último. Cuando uno la alcanza, nunca 
regresa al mundo material. La morada suprema de Krsna y Krsna Mismo no son 
diferentes, pues son de la misma cualidad. En esta tierra, la Vrndavana que está a 
ciento treinta y cinco kilómetros al sureste de Delhi, es una réplica de esa suprema 
Goloka Vrndavana localizada en el cielo espiritual. Cuando Krsna descendió a esta 
tierra, Él se divertía en esta comarca particular conocida como Vrndavana, en el 
distrito de Mathura, en la India. 


TEXTO 22 


qe E A A AAA | 
ATAR AA Y q A RN 


purusah sa parah partha 
bhaktya labhyas tv ananyaya 
yasyáantahsthani bhútáni 
yena sarvam idañ tatam 


purusah-la Personalidad Suprema; sah—Él; parah-el Supremo, el cual no tiene 
superior; partha—¡oh, hijo de Prtha!; bhaktyá-por el servicio devocional; labhyah— 
puede conseguirse; tu—pero; ananyaya-—devoción pura y sin desviación; yasya-Su; 
antahstháni-dentro; bhútáanitoda esta manifestación material; yena-por quien; 
sarvam-todo; idam-—todo lo que podamos ver; tatam—está distribuido. 


TRADUCCIÓN 
La Suprema Personalidad de Dios, quien es más grande que todo, es asequible 


mediante la devoción impoluta. Aunque Él está presente en Su morada, es 
omnipresente y todo está situado dentro de El. 
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SIGNIFICADO 


Aquí se afirma claramente que el destino supremo del cual no hay regreso, es la 
morada de Krsna, la Persona Suprema. El Brahma-samhitáa describe esta morada 
suprema como ananda-cinmaya-rasa, un lugar donde todo está lleno de 
bienaventuranza espiritual. Toda la variedad que se manifiesta allí tiene la cualidad 
de la bienaventuranza espiritual —no hay nada material. Según se explicó en el 
Séptimo Capítulo, toda diversidad se expande como la expansión espiritual de la 
Divinidad Suprema Misma, pues la manifestación allí consiste totalmente en energía 
espiritual. En lo que concierne a este mundo material, aunque el Señor siempre está 
en Su morada suprema, Él, no obstante, es omnipresente mediante Su energía 
material. Así, por medio de Sus energías espiritual y material, Él está presente en 
todas partes —tanto en los universos materiales como en los espirituales. 
Yasyantahsthani significa que Él lo sustenta todo, ya sea la energía material o la 
espiritual. 

Aquí se afirma claramente que únicamente mediante el bhakti, o el servicio 
devocional, puede uno entrar al sistema planetario de Vaikuntha (espiritual). En todos 
los Vaikunthas solamente hay una Divinidad Suprema, Krsna, quien Se ha expandido 
en millones y millones de expansiones plenarias. Estas expansiones plenarias tienen 
cuatro brazos y presiden sobre los innumerables planetas espirituales. Se les conoce 
por diferentes nombres —Purusottama, Trivikrama, Kesava, Mádhava, Aniruddha, 
Hrstkesa, Sankarsana, Pradyumna, Sridhara, Vásudeva, Dámodara, Janárdana, 
Narayana, Vamana, Padmanábha, etc. Éstas expansiones plenarias se comparan a las 
hojas de un árbol y al árbol principal se le compara con Krsna. Viviendo en Goloka 
Vrndavana, Su morada suprema, Krsna conduce en forma sistemática todos los 
asuntos de ambos universos (material y espiritual) sin ningún error, por medio del 
poder de Su omnipresencia. 


TEXTO 23 


a amamaañA da MA: 1 
AA AA A RS SEA AAA 1231 


yatra kale tv anávrttim 
avrttim caiva yoginah 

prayáta yáanti tam kalam 
vaksyámi bharatarsabha 


yatra—en aquel; kale-momento; tu—pero; anavrttim-sin regresar; avrttim—regresar; 
ca—también; eva—ciertamente; yoginah-—de diferentes clases de místicos; prayatah- 
aquel que va; yánti-parte; tam-ese; kálam—momento; vaksyami-—describiendo; 
bharatarsabha—¡oh, mejor de los Bharatas! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh mejor de los Bharatas! Ahora te explicaré los diferentes momentos en los 
cuales al abandonar este mundo, se regresa o no se regresa. 
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SIGNIFICADO 


Los devotos puros del Señor Supremo, quienes son almas totalmente entregadas, 
no se preocupan de cuando van a dejar sus cuerpos o mediante que método. Ellos 
dejan todo en manos de Krsna y de esa manera regresan fácil y felizmente a Dios. 
Pero aquellos que no son devotos puros y que en vez de eso dependen de métodos de 
comprensión espiritual tales como karma-yoga, jñhana-yoga, hatha-yoga, etc., deben 
abandonar el cuerpo en un momento adecuado y de esa forma estar seguros de si 
regresarán o no a este mundo de nacimiento y muerte. 

Si el yogí es perfecto, puede seleccionar el tiempo y el lugar para abandonar este 
mundo material, pero si él no es tan perfecto, entonces tendrá que irse de acuerdo a la 
voluntad de la naturaleza. El Señor explica en estos versos el momento más adecuado 
para abandonar el cuerpo y no regresar. De acuerdo a Acárya Baladeva Vidya- 
bhúsana, la palabra sánscrita kála que se usa aquí, se refiere a la deidad regente del 
tiempo. 


TEXTO 24 


ARAN: 7: JUE SATA | 
E RETA Sa Safeal 3: RS! 


agnir jyotir ahah suklah 
san-masa uttarayanam 

tatra prayátá gacchanti 
brahma brahma-vido janáh 


agnihfuego; jyotih-luz; ahah-—día; suklah—blanca; sat-masáh-los seis meses; 
uttarayanam—cuando el sol pasa por el lado Norte; fatra—allí; prayatáh—aquel que va; 
gacchanti-se van; brahma-el Absoluto; brahma-vidah-aquel que conoce el 
Absoluto; janadh-persona. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos que conocen al Brahman Supremo dejan el mundo durante la 
influencia del dios ígneo, en la luz, en un momento auspicioso, durante la 
quincena de la luna y los seis meses cuando el sol viaja por el norte. 


SIGNIFICADO 


Cuando se mencionan el fuego, la luz, el día y la luna, se debe entender que por 
encima de todos ellos hay diversas deidades regentes que organizan la transición del 
alma. A la hora de la muerte, el j1va emprende el sendero hacia una nueva vida. Si 
alguien abandona el cuerpo durante el tiempo anteriormente señalado, ya sea por 
accidente o por disposición, es posible que alcance el brahmajyoti impersonal. Los 
místicos que son avanzados en la práctica del yoga pueden disponer el momento y el 
lugar para abandonar el cuerpo. Los demás no tienen control —si por accidente parten 
en un momento auspicioso, entonces no regresarán al ciclo de nacimiento y muerte, 
pero si no, existe toda posibilidad de que tendrán que regresar. Sin embargo, para el 
devoto puro en conciencia de Krsna no hay temor de regresar, ya sea que abandone el 
cuerpo en un momento auspicioso o desfavorable, por accidente o por disposición. 
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TEXTO 25 


q REA PO UAT AÑO | 


a ara saab Rada 112911 


dhúmo rátris tatha krsnah 
san-másá daksinayanam 

tatra candramasamñ jyotir 
yoglT prapya nivartate 


dhúmah—humo; rátrih—noche; tatha-también; krsnah-la quincena de la luna 
menguante; satf-másah-los seis meses; daksina-ayanam—cuando el sol pasa por el 
lado Sur; tatra—allí; cándramasam—el planeta lunar; jyotih-luz; yogi—el místico; 
prapya—alcanza; nivartate—egresa. 


TRADUCCIÓN 


El místico que deja este mundo durante el humo, la noche, la quincena sin 
luna, durante los seis meses cuando el sol pasa por el sur, o que llega al planeta 
lunar, regresa otra vez. 


SIGNIFICADO 


En el Tercer Canto del Srimad-Bhagavatam se nos informa que aquellos que son 
expertos en las actividades fruitivas y los métodos de sacrificio en la tierra, alcanzan 
la luna al morir. Estas almas elevadas viven en la luna alrededor de 10.000 años 
(según el cálculo de los semidioses) y disfrutan de la vida bebiendo soma-rasa. 
Finalmente ellos regresan a la Tierra. Esto significa que en la luna hay categorías de 
seres vivientes más elevados, aunque no se les pueda percibir mediante los sentidos 
burdos. 


TEXTO 26 


o mad A | 
7: 11281 


sukla-krsne gatí hy ete 
jagatah sasvate mate 

ekayá yáty anávrttim 
anyayáavartate punah 


sukla—luz;, krsne—oscuridad; gati-muriendo; hi-ciertamente; efe-todas estas; 
jagatah—del mundo material; sasvate—los Vedas; mate—en opinión de; ekayá—por una; 
yáti-va, anárvrttim—no regresa; anyayá-—por la otra; dvartate=egresa; punah-de 
nuevo. 
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TRADUCCIÓN 


De acuerdo a los Vedas hay dos formas de dejar este mundo —una en la luz y 
otra en la oscuridad. Cuando uno se va en la luz no regresa; pero cuando uno se 
va en la oscuridad, sí regresa. 


SIGNIFICADO 


Acarya Baladeva Vidyabhúsana cita del Chandogya Upanisad la misma descripción 
de la salida y del regreso. De este modo, aquellos que desde tiempo inmemorial son 
trabajadores fruitivos y especuladores filosóficos, constantemente van y vienen. De 
hecho porque no se entregan a Krsna ellos no alcanzan la salvación final. 


TEXTO 27 


Ad 3d A MAA Fa am | 
AAA 2 AR MARA RO! 


naite srtt partha janan 
yogl muhyati kascana 

tasmát sarvesu káalesu 
yoga-yukto bhavarjuna 


na-—nunca; ete-todos estos; srt-senderos diferentes; partha—¡oh, hijo de Prtha!; 
janan—incluso si saben; yogi-los devotos del Señor; muhyati-se confunde; kascana— 
cualquiera; fasmát-por lo tanto; sarvesu kálesu-siempre; yoga-yuktah—estando 
ocupado en la conciencia de Krsna; bhava-solo vuélvete; arjuna—¡oh, Arjuna! 


TRADUCCIÓN 


Los devotos que conocen estos dos senderos, ¡oh Arjuna!, nunca se confunden. 
Por lo tanto, mantente siempre fijo en la devoción. 


SIGNIFICADO 


Aquí, Krsna le aconseja a Arjuna que no se perturbe por los diferentes senderos 
que el alma puede tomar cuando deja el mundo material. Un devoto del Señor 
Supremo no se debe preocupar, ya sea que se vaya por disposición o por accidente. 
El devoto debe establecerse firmemente en la conciencia de Krsna y cantar Hare 
Krsna. El debe saber que el preocuparse por cualquiera de estos dos senderos es 
problemático. La mejor forma de quedar absorto en la conciencia de Krsna es estar 
siempre adaptado a Su servicio y esto hará seguro, cierto y directo su sendero al reino 
espiritual. La palabra yoga-yukta es especialmente significativa en este verso. Aquel 
que es firme en el yoga, se ocupa constantemente en la conciencia de Krsna en todas 
sus actividades. Sri Rúpa Gosvamí aconseja que uno debe ser desapegado en el 
mundo material y que todos los asuntos deben estar saturados de conciencia de 
Krsna. De esta forma, uno alcanza la perfección. Por eso, el devoto no se perturba 
por estas descripciones porque sabe que su entrada en la morada suprema está 
garantizada por el servicio devocional. 


400 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 8 


TEXTO 28 


ARE ARAAÍR AA 1251 


vedesu yajñesu tapahsu caiva 

dánesu yat punya-phalam pradistam 
atyeti tat sarvam idañ viditvá 

yogT param sthanam upaiti cadyam 


vedesu—en el estudio de los Vedas; yajñesu—en las realizaciones de yajíña, sacrificio; 
tapahsu—someterse a diferentes tipos de austeridades; ca—también; eva—ciertamente; 
dánesu—al dar caridad; yat-aquello que; punya-phalam-—el resultado del trabajo 
piadoso; pradistam—dirigido; atyeti-supera; tat-todos esos; sarvam idam-—todos los 
que ya se han descrito; viditva-sabiendo; yogi—el devoto; param—suprema; sthánam— 
morada; upaiti-alcanza la paz; ca—también; adyam-—original. 


TRADUCCIÓN 


Una persona que acepta el sendero del servicio devocional no está privada de 
los resultados que se obtienen del estudio de los Vedas, la ejecución de sacrificios 
austeros, dar caridad o dedicarse a las actividades filosóficas y fruitivas. Al final, 
ella alcanza la morada suprema. 


SIGNIFICADO 


Este verso es el resumen del Séptimo y el Octavo Capítulo ya que estos capítulos 
tratan particularmente de la conciencia de Krsna y el servicio devocional. Uno tiene 
que estudiar los Vedas bajo la guía del maestro espiritual y someterse a muchas 
austeridades y penitencias mientras se vive bajo su cuidado. El brahmacárí debe 
vivir en la casa del maestro espiritual exactamente como un sirviente, debe pedir 
limosna de puerta en puerta y llevársela al maestro espiritual. Él debe comer 
únicamente bajo la orden del maestro y si el maestro ese día se olvida de llamarle a 
comer, el discípulo ayunará. Estos son algunos de los principios Védicos para 
observar brahmacarya. 

Después de que el discípulo estudia los Vedas bajo la guía del maestro por un 
período de cinco a veinte años, puede volverse un hombre de carácter perfecto. El 
estudio de los Vedas no tiene como propósito la recreación de los especuladores de 
butaca, sino la formación del carácter. Después de este entrenamiento, al brahmacárí 
se le permite entrar en la vida familiar y casarse. Cuando él es un jefe de familia, 
también debe llevar a cabo muchos sacrificios y esforzarse por obtener más 
iluminación. Después de retirarse de la vida de casado, al aceptar la orden de 
vánaprastha, se somete a severas penitencias tales como vivir en el bosque, vestirse 
con cortezas de árbol, dejar de afeitarse, etc. 

Viviendo en las órdenes de brahmacarí, cabeza de familia, vánaprastha y 
finalmente sannyása, uno es elevado al estado perfecto de la vida. Algunos son 
entonces elevados a los reinos celestiales y cuando se vuelven aún más avanzados 
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reciben la liberación en el cielo espiritual, ya sea en el brahmajyoti impersonal, en 
los planetas Vaikuntha o en Krsnaloka. Este es el sendero trazado por las literaturas 
Védicas. 

Sin embargo, la belleza de la conciencia de Krsna consiste en que ocupándose en 
el servicio devocional, uno puede sobrepasar de golpe todos los rituales de las 
diferentes órdenes de vida. 

Uno no debe tratar de entender los Capítulos Séptimo y Octavo del Grtá mediante 
la erudición o la especulación mental, sino oyéndolos en compañía de devotos puros. 
Los Capítulos del Seis al Doce son la esencia del Gita. Si uno tiene la fortuna de 
entender el Gita —especialmente estos seis capítulos intermedios— en compañía de 
devotos, entonces su vida se glorifica de inmediato más allá de todas las penitencias, 
sacrificios, obras de caridad, especulaciones, etc. Uno debe escuchar el Grtá del 
devoto porque al principio del Cuarto Capítulo se afirma que el Gztá solo lo pueden 
entender perfectamente los devotos. Escuchar el Gita de devotos y no de especu- 
ladores mentales es llamado fe. Mediante la compañía de devotos, uno se sitúa en el 
servicio devocional y mediante este servicio, las actividades, la forma, pasatiempos, 
nombre, etc., de Krsna, quedan aclarados y todas las dudas se desvanecen. Entonces, 
una vez que uno elimina tales dudas, el estudio del Gita se vuelve sumamente 
agradable y se desarrolla un gusto y un sentimiento por la conciencia de Krsna. En la 
etapa avanzada, uno se enamora completamente de Krsna y ese es el principio de la 
etapa más elevada y perfecta de la vida, la cual prepara la transferencia del devoto a 
la morada de Krsna en el cielo espiritual, Goloka Vrndivana, donde el devoto entra 
en la felicidad eterna. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Octavo Capítulo 
del Srimad Bhagavad-gltá, respecto al tema: Alcanzando el Supremo. 


CAPÍTULO NUEVE 


El Conocimiento Más Confidencial 


TEXTO 1 


AA 
3d q A MUA REA | 
am frRamaed Asia ERRATA 1191 


sri bhagaván uváca 
idamñ tu te guhyatamam 
pravaksyamy anasúyave 
¡jñanañ vijñana-sahitam 
yaj jñatva moksyase'Subhat 


srt bhagavan uváaca-la Suprema Personalidad de Dios dijo; idam-este; tu-pero; 
te-a ti; guhyatamam—más confidencial; pravaksyámi-estoy hablando; anasúyave-al 
que no es envidioso; ¡Aanam—conocimiento; vijñana—-sabiduria; sahitam—con; yat-el 
cual; ¡ñatva-sabiendo; moksyase-te liberarás; asubhat-de esta miserable existencia 
material. 


TRADUCCIÓN 
El Señor Supremo dijo: Mi querido Arjuna, debido a que nunca Me envidias, 


Yo te impartiré esta sabiduría que es la más secreta, conociendo la cual te 
aliviarás de las miserias de la existencia material. 


SIGNIFICADO 


Cuánto más un devoto oye sobre el Señor Supremo, más se ilumina. Este proceso 
de oír se recomienda en el Srimad-Bhagavatam: «Los mensajes de la Suprema Perso- 
nalidad de Dios están llenos de potencias y estas potencias pueden comprenderse si los 
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temas sobre el Dios Supremo se tratan entre los devotos. Esto no puede lograrse 
relacionándose con especuladores mentales o con eruditos académicos porque se 
trata de sabiduría». 

Los devotos se ocupan constantemente en el servicio al Señor Supremo. El Señor 
entiende la mentalidad y sinceridad de una entidad viviente determinada que se 
ocupa en la conciencia de Krsna y le da la inteligencia para que entienda la ciencia de 
Krsna en compañía de devotos. Las discusiones en relación con Krsna son muy 
potentes y si una persona afortunada tiene dicha compañía y trata de asimilar el 
conocimiento, entonces con seguridad avanzará hacia la comprensión espiritual. El 
Señor Krsna, con el objeto de animar a Arjuna a que se eleve más y más en Su 
potente servicio, describe en este Noveno Capítulo temas más confidenciales de los 
que El ya ha revelado. 

El mismo principio del Bhagavad-gtta, el Primer Capítulo, es más o menos una 
introducción al resto del libro; y en los Capítulos Dos y Tres, el conocimiento 
espiritual allí descrito es llamado confidencial. Los temas tratados en el Séptimo y el 
Octavo Capítulo se relacionan específicamente con el servicio devocional y porque 
proporcionan iluminación en la conciencia de Krsna, se les llama más confidenciales. 
Pero los temas que se describen en el Noveno Capítulo tratan de la devoción pura e 
inmaculada, y es por eso que este Capítulo es llamado el más confidencial. Aquel que 
está situado en el conocimiento más confidencial de Krsna es naturalmente 
trascendental y por lo tanto, aunque esté en el mundo material, no tiene ninguna 
aflicción material. En el Bhakti-rasamrta-sindhu se dice que aun estando situado en 
el estado condicionado de la existencia material, a aquel que tiene un deseo sincero 
de prestar servicio amoroso al Señor Supremo debe considerársele liberado. De 
forma similar, en el Décimo Capítulo del Bhagavad-gita encontraremos que 
cualquiera que así se ocupe es una persona liberada. 

Ahora bien, este primer verso tiene un significado específico. Conocimiento (idam 
jñanam) se refiere al servicio devocional puro, que consiste en nueve diferentes 
actividades: escuchar, cantar, recordar, servir, adorar, orar, obedecer, mantener una 
amistad y entregarlo todo. Por medio de la práctica de estos nueve elementos del 
servicio devocional, uno se eleva a la conciencia espiritual, a la conciencia de Krsna. 
Cuando el corazón se limpia de la contaminación material, uno puede entender esta 
ciencia de Krsna. Simplemente el entender que la entidad viviente no es material no 
es suficiente. Puede que ese sea el principio de la comprensión espiritual, pero uno 
debe reconocer la diferencia que hay entre las actividades del cuerpo y las 
actividades espirituales por medio de las cuales uno entiende que no es el cuerpo. 

En el Séptimo Capítulo ya discutimos la potencia opulenta de la Suprema Persona- 
lidad de Dios, Sus diferentes energías, las naturalezas inferior y superior y toda esta 
manifestación material. Ahora en los Capítulos Nueve y Diez se describirán las 
glorias del Señor. 

La palabra sánscrita anasúyave, en este verso, es también muy significativa. 
Generalmente los comentaristas, aunque sean sumamente eruditos, son todos 
envidiosos de Krsna, la Suprema Personalidad de Dios. Incluso los eruditos más 
eminentes escriben de manera muy poco precisa sobre el Bhagavad-gita. Al ser 
envidiosos de Krsna, sus comentarios son inútiles. Los comentarios dados por los 
devotos del Señor son fidedignos. Nadie puede explicar el Bhagavad-gitá o dar un 
conocimiento perfecto de Krsna si es envidioso. Aquel que critica el carácter de 
Krsna sin conocerle, es un necio. Así, dichos comentarios deben evitarse muy cuida- 
dosamente. Para aquel que entiende que Krsna es la Suprema Personalidad de Dios, 
la Personalidad pura y trascendental, estos capítulos serán muy beneficiosos. 
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TEXTO 2 


fa Ta USARA aan | 
JAME UR JE PASA 1 


raja-vidyá raja-guhyam 
pavitram idam uttamam 

pratyaksávagamam dharmyamñ 
susukham kartum avyayam 


raja-vidyá-el rey de la educación; raja-guhyam-—el rey del conocimiento 
confidencial; pavitram—el más puro; idam-este; uttamam-—trascendental; pratyaksa— 
experimentado directamente; avagamam-—entendido; dharmyam-el principio de la 
religión; susukham—muy feliz; kartum-—de realizar; avyayam—imperecedero. 


TRADUCCIÓN 


Este conocimiento es el rey de la educación, el más secreto de todos los 
secretos. Es el conocimiento más puro y porque da percepción directa del yo 
mediante la comprensión, es la perfección de la religión. Es imperecedero y se 
practica con alegría. 


SIGNIFICADO 


Este capítulo del Bhagavad-grtá, es llamado el rey de la educación porque es la 
esencia de todas las doctrinas y filosofías explicadas anteriormente. En la India hay 
siete filósofos principales: Gautama, Kanáda, Kapila, Yajñavalkya, Sandilya, Vaisva- 
nara y finalmente Vyásadeva, el autor del Vedánta-sútra, así que no hay escasez de 
conocimiento en el campo de la filosofía o conocimiento trascendental. Ahora, el 
Señor dice que este Noveno Capítulo es el rey de todo ese conocimiento, la esencia 
de todo el conocimiento que se puede obtener del estudio de los Vedas y de las 
diferentes clases de filosofía. Es el más confidencial porque el conocimiento tras- 
cendental o confidencial implica entender la diferencia entre el alma y el cuerpo. Y el 
rey de todo conocimiento confidencial culmina en el servicio devocional. 

Por lo general, a la gente no se la educa en este conocimiento confidencial, sino 
que se la educa en el conocimiento externo. En cuanto a la educación ordinaria se 
refiere, la gente está involucrada en tantas materias: política, sociología, física, 
química, matemáticas, astronomía, ingeniería, etc. Existen muchos sectores de 
conocimiento en muchas universidades enormes por todo el mundo, pero 
desafortunadamente no existe ninguna universidad o institución educativa donde se 
instruya la ciencia del alma espiritual. Sin embargo, el alma es la parte más 
importante de este cuerpo; sin la presencia del alma el cuerpo no tiene ningún valor. 
Sin embargo, la gente pone gran énfasis en las necesidades corporales de la vida, sin 
dar importancia al alma vital. 

El Bhagavad-gita, especialmente a partir del Segundo Capítulo, enfatiza la 
importancia del alma. Desde el mismo principio, el Señor dice que este cuerpo es 
perecedero y que el alma es imperecedera. Esa es una parte confidencial del 
conocimiento: simplemente saber que el alma espiritual es diferente de este cuerpo y 
que su naturaleza es inmutable, indestructible y eterna. Pero eso no ofrece ninguna 
información positiva sobre el alma. A veces la gente está bajo la impresión de que el 
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alma es diferente del cuerpo y que cuando el cuerpo se acaba, o uno se libera del 
cuerpo, el alma permanece en el vacío y se vuelve impersonal. Pero en realidad eso 
no es un hecho. ¿Cómo puede el alma, que es tan activa dentro de este cuerpo, ser 
inactiva después de liberarse del cuerpo? Ella es siempre activa. Si es eterna, 
entonces es eternamente activa y sus actividades en el reino espiritual son la parte 
más confidencial del conocimiento espiritual. Por lo tanto, estas actividades del alma 
espiritual constituyen como se indica aquí, el rey de todo el conocimiento, la parte 
más confidencial de todo el conocimiento. 

Este conocimiento es la forma más pura de todas las actividades, tal como se 
explica en la literatura Védica. En el Padma Purána se han analizado las actividades 
pecaminosas del hombre y se muestran como los resultados de pecado tras pecado. 
Aquellos que se ocupan en actividades fruitivas se enredan en diferentes etapas y 
formas de reacciones pecaminosas. Por ejemplo, cuando se siembra una semilla de 
un árbol particular, el árbol no parece crecer inmediatamente sino que toma algún 
tiempo. Primero es un pequeño brote, desarrolla la forma de un árbol, luego florece, 
produce frutas y cuando está maduro, las flores y los frutos son disfrutados por la 
persona que sembró la semilla del árbol. De forma similar, cuando un hombre realiza 
una acción pecaminosa, ésta al igual que la semilla, toma tiempo en fructificar. Hay 
diferentes etapas. La acción pecaminosa puede ya haber sido detenida por el 
individuo, pero los resultados o el fruto de esa acción pecaminosa aún se disfrutan. 
Existen pecados que aún están en forma de semillas y existen otros que ya han 
fructificado y que nos dan su fruto, lo que experimentamos como sufrimiento y dolor, 
tal como se explica en el vigésimo verso del Séptimo Capítulo. 

Una persona que ya ha acabado completamente con las reacciones de todas las 
actividades pecaminosas y que se ocupa plenamente en actividades piadosas estando 
así libre de la dualidad de este mundo material, se ocupa en el servicio devocional de 
la Suprema Personalidad de Dios, Krsna. En otras palabras, aquellos que se ocupan 
realmente en el servicio devocional al Señor Supremo ya están libres de todas las 
reacciones. Para aquellos que se ocupan en el servicio devocional de la Suprema 
Personalidad de Dios, todas las reacciones pecaminosas, ya sea que estén 
fructificadas o que estén almacenadas, o en forma de semilla, se desvanecen 
gradualmente. Por lo tanto, la potencia purificadora del servicio devocional es muy 
fuerte y es llamada pavitram uttamam, lo más puro. Uttamam significa trascendental. 
Tamas significa este mundo material o la oscuridad y uttamam quiere decir aquello 
que es trascendental a las actividades materiales. Las actividades devocionales nunca 
deben considerarse materiales, aunque a veces parece que los devotos se ocupan de la 
misma manera que los hombres ordinarios. No obstante, aquel que puede ver y que 
está familiarizado con el servicio devocional, sabrá que no son actividades 
materiales. Todas ellas son actividades espirituales y devocionales incontaminadas 
por las modalidades de la naturaleza material. 

Se dice que la ejecución del servicio devocional es tan perfecta, que uno puede 
percibir los resultados directamente. Este resultado directo se percibe realmente y 
nosotros tenemos la experiencia práctica de que cualquier persona que canta los 
santos nombres de Krsna (Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare 
Rama, Hare Rama, Ráma Rama, Hare Hare), en el transcurso del tiempo siente cierto 
placer trascendental y muy pronto se purifica de toda la contaminación material. Esto 
se ve efectivamente. Además, si uno no solo se ocupa en oír, sino también en tratar 
de difundir el mensaje de las actividades devocionales o si se ocupa en ayudar a las 
actividades misioneras de la conciencia de Krsna, siente gradualmente el progreso 
espiritual. Este avance en la vida espiritual no depende de ningún tipo de cualifica- 
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ción ni educación previa. El método mismo es tan puro que simplemente por ocu- 
parse en él uno se purifica. 

En el Vedanta-sútra esto también se describe con las siguientes palabras: prakasas 
ca karmany abhyásat. «El servicio devocional es tan potente que simplemente por 
ocuparse en las actividades del servicio devocional, sin duda uno se ilumina». 
Narada, quien resultaba ser el hijo de una sirvienta, no tenía educación ni había 
nacido en una familia elevada, pero cuando su madre se ocupaba en servir a grandes 
devotos, Narada también se ocupaba y a veces en la ausencia de su madre, él mismo 
servía a los grandes devotos. Nárada personalmente dice: «Solamente una vez con su 
permiso, comí los remanentes de su comida y al hacerlo así, todos mis pecados 
fueron erradicados al instante. Estando así ocupado, mi corazón se purificó y en ese 
momento la propia naturaleza del trascendentalista se volvió atractiva para mí» 
(Bhag. 1.5.25). Nárada le cuenta a su discípulo Vyasadeva que en una vida anterior, 
él se ocupó como el joven sirviente de devotos purificados durante los cuatro meses 
de su estancia y que él se relacionaba intimamente con ellos. A veces aquellos sabios 
dejaban remanentes de alimento en sus platos y el muchacho, quien lavaba sus platos, 
deseó probar los remanentes. Así, él preguntó a los grandes devotos si podía 
comerlos y ellos le dieron permiso. Nárada entonces comió esos remanentes y por 
consiguiente se liberó de todas las reacciones pecaminosas. Al seguir comiendo, se 
volvió gradualmente tan puro de corazón como los sabios y desarrolló gradualmente 
el mismo gusto. Los grandes devotos saborean el gusto del incesante servicio 
devocional al Señor, oyendo, cantando, etc. y al desarrollar el mismo gusto Narada 
también quiso oír y cantar las glorias del Señor. Por relacionarse con los sabios de 
esta manera, desarrolló un gran deseo por el servicio devocional. Por lo tanto, él cita 
el Vedanta-sútra (prakasas ca karmany abhyasát): si uno simplemente se ocupa en 
las acciones del servicio devocional, todo se revela automáticamente y uno puede 
entender. Esto se llama prakásah, o percepción directa. 

Narada era en realidad el hijo de una sirvienta. Él no tuvo oportunidad de ir a la 
escuela. Él simplemente ayudaba a su madre y afortunadamente su madre prestó 
algún servicio a los devotos. El niño Nárada también tuvo la oportunidad y 
simplemente mediante el contacto, alcanzó la meta más elevada de todas las 
religiones, el servicio devocional. En el Srimad-Bhagavatam se dice que 
generalmente las personas religiosas no saben que la más alta perfección de la 
religión es la obtención de la etapa del servicio devocional. Generalmente se requiere 
del conocimiento Védico para la comprensión del sendero de la autorrealización. 
Pero en este caso, aunque no estaba educado en los principios Védicos, Nárada 
adquirió el resultado más elevado de los estudios Védicos. Este proceso es tan 
potente que incluso sin realizar regularmente el proceso religioso uno puede elevarse 
a la más alta perfección. ¿Cómo es esto posible? Esto también se confirma en la 
literatura Védica: acáryaván puruso veda. Aquel que se relaciona con los grandes 
ácáryas, aunque no sea instruido o no haya estudiado los Vedas, puede familiarizarse 
con todo el conocimiento necesario para la comprensión. 

El proceso del servicio devocional es muy gozoso. ¿Por qué? El servicio devocional 
consiste en Sravanam kirtanam visnoh. Así que uno simplemente puede oír el canto 
de las glorias del Señor o puede asistir a las conferencias filosóficas sobre el 
conocimiento trascendental impartidas por los acaryas autorizados. Simplemente 
sentándose uno puede aprender; luego puede comer los remanentes de los alimentos 
ofrecidos a Dios, agradables platos apetitosos. El servicio devocional es gozoso en 
cada etapa. Uno puede realizar servicio devocional incluso en la condición de mayor 
pobreza. El Señor dice: patram puspam phalam: El está dispuesto a aceptar cualquier 
clase de ofrenda del devoto, no importa lo que sea. Incluso una hoja, una flor, un 
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poco de fruta, o un poco de agua, que son asequibles en cualquier parte del mundo, 
pueden ser ofrecidos por cualquier persona sin importar su posición social y se 
aceptarán si se ofrecen con amor. Hay muchos ejemplos en la historia. Tan solo por 
probar las hojas de tulasí ofrecidas a los pies de loto del Señor, grandes sabios como 
Sanatkumára se volvieron grandes devotos. Por lo tanto, el proceso devocional es 
muy agradable y puede hacerse con alegría. Dios acepta únicamente el amor con que 
se le ofrecen las cosas. 

Aquí se dice que este servicio devocional existe eternamente. No es como alegan 
los filósofos Mayavadis. Ellos adoptan, a veces, un supuesto servicio devocional y 
continúan su servicio devocional mientras no se liberan, pero al final cuando se 
liberan, «se vuelven uno con Dios». Dicho servicio devocional temporal y 
oportunista no se acepta como servicio devocional puro. El servicio devocional 
verdadero continúa incluso después de la liberación. Cuando el devoto llega al 
planeta espiritual en el reino de Dios, él también se ocupa allí en servir al Señor 
Supremo. Él no intenta volverse uno con el Señor Supremo. 

Como se verá, el servicio devocional verdadero comienza después de la liberación. 
Así, en el Bhagavad-gitá se dice, brahma-bhúta. Después de liberarse o situarse en la 
posición del Brahman, empieza el servicio devocional. Realizando servicio 
devocional uno puede entender al Señor Supremo. Nadie puede entender a la 
Suprema Personalidad de Dios ocupándose en karma-yoga, jñana, astánga-yoga, ni 
cualquier otro yoga independientemente. Sin llegar a la etapa de servicio devocional 
no es posible entender qué es la Personalidad de Dios. En el Srimad-Bhágavatam 
también se confirma que cuando uno se purifica ejecutando el proceso del servicio 
devocional, especialmente oyendo el Srimad-Bhagavatam o el Bhagavad-gitá de 
almas sabias, entonces él puede entender la ciencia de Krsna, o la ciencia de Dios. 
Evam prasanna-manaso bhagavad-bhakti-yogatah. Cuando el corazón se limpia de 
toda necedad, entonces uno puede entender qué es Dios. Así, el proceso de servicio 
devocional, o la conciencia de Krsna, es el rey de toda la educación y el rey de todo 
conocimiento confidencial. Es la forma más pura de religión, se puede llevar a cabo 
gozosamente sin ninguna dificultad, y por eso, uno debe adoptarlo. 


TEXTO 3 


SEAT: YO AE E | 
sn al Rada 11311 


asraddadhánah purusá 
dharmasyásya parantapa 

aprapya mam nivartante 
mrtyu-samsara-vartmani 


asraddadhanah—aquellos que no tienen fe; purusah—dichas personas; dharmasya— 
de este proceso de religión; asya-de ello; parantapa—¡oh, aniquilador de los 
enemigos!; aprápya-sin obtener; mám-—Mi; nivartante-regresan; mrtyu—muerte; 
samsara—la existencia material; vartmani—en el sendero de. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos que no son fieles en el sendero del servicio devocional no pueden 
alcanzarme, ¡oh conquistador de los enemigos!, sino que regresan al nacimiento 
y a la muerte en este mundo material. 
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SIGNIFICADO 


Aquel que carece de fe no puede realizar este proceso del servicio devocional; ése 
es el significado de este verso. La fe se crea mediante la compañía con los devotos. 
La gente desafortunada, incluso después de oír toda la evidencia de la literatura 
Védica de las grandes personalidades, no tiene fe en Dios. Ellos están indecisos y no 
pueden permanecer fijos en el servicio devocional del Señor. Así, la fe es uno de los 
factores más importantes para el progreso en la conciencia de Krsna. En el Caitanya- 
caritámrta se dice que uno debe tener plena convicción de que simplemente por 
servir al Señor Supremo Srí Krsna, uno puede alcanzar la perfección. Eso es llamado 
verdadera fe. En el Srimad-Bhagavatam (3.4.12) se declara que al regar la raíz de un 
árbol, sus ramas, ramitas y hojas se satisfacen y que al proveer de alimento al 
estómago todos los sentidos del cuerpo serán satisfechos y del mismo modo, al 
ocuparse en el servicio trascendental del Señor Supremo, todos los semidioses y 
todas las entidades vivientes se satisfacen automáticamente. 

Después de leer el Bhagavad-gita, uno debe llegar rápidamente a la conclusión del 
Bhagavad-gitá: se deben abandonar todas las demás ocupaciones y adoptar el 
servicio del Señor Supremo, Krsna, la Personalidad de Dios. Si uno está convencido 
de esta filosofía de vida, eso es fe. Ahora bien, el desarrollo de esa fe es el proceso de 
la conciencia de Krsna. 

Existen tres divisiones entre los hombres conscientes de Krsna. Aquellos que no 
tienen fe están situados en la tercera clase. Si ellos se ocupan oficialmente en el 
servicio devocional pero con alguna motivación oculta, no pueden alcanzar la etapa 
más elevada de perfección. Lo más probable es que ellos caigan después de algún 
tiempo. Puede que estén ocupados, pero porque no tienen plena fe y convicción, les 
es muy difícil continuar en la conciencia de Krsna. Tenemos experiencia práctica en 
el desempeño de nuestra actividad misionera que algunas personas llegan y se 
dedican a la conciencia de Krsna con algún motivo oculto y tan pronto como están un 
poco mejor situadas económicamente, abandonan este proceso y regresan a su 
antiguo modo de vida. Es solo a través de la fe que se puede avanzar en la conciencia 
de Krsna. En lo que se refiere al desarrollo de la fe, quién está bien versado en las 
literaturas del servicio devocional y que ha alcanzado la etapa de fe firme es llamado 
una persona de primera clase en conciencia de Krsna. Y en la segunda clase se 
encuentran aquellas personas que no están muy avanzadas en la comprensión de las 
escrituras devocionales, pero que automáticamente tienen una fe firme en que el 
Krsna bhakti, o servicio a Krsna, es el mejor camino y así, de buena fe lo han 
emprendido. De este modo, ellos son superiores a la tercera clase, que ni tienen 
conocimiento perfecto de las escrituras ni buena fe, pero por relación y sencillez, 
tratan de seguir. La persona de tercera clase en la conciencia de Krsna puede caer, 
pero cuando uno está en la segunda o primera clase no cae. Una persona que está en 
la primera clase, con toda seguridad hará progresos y al final alcanzará el resultado. 
En lo que se refiere a la persona de tercera clase en la conciencia de Krsna, aunque 
tenga fe en la convicción de que el servicio devocional a Krsna es muy bueno, no 
tiene conocimiento de Krsna a través de escrituras tales como el Srimad-Bhagavatam 
y el Bhagavad-gitá. A veces estas personas de tercera clase en conciencia de Krsna, 
tienen alguna tendencia hacia el karma-yoga o ¡Aana-yoga y otras veces se perturban, 
pero tan pronto como la infección del karma-yoga o ¡Aana-yoga se desvanece, llegan 
a ser personas de segunda o de primera clase en la conciencia de Krsna. La fe en 
Krsna también se divide en tres etapas y estas se describen en el Srimad-Bhaga- 
vatam. Allí también se explica, en el Undécimo Canto, el apego de primera, segunda 
y tercera clase. Aquellos que no tienen fe, incluso después de oír sobre Krsna y la 
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excelencia del servicio devocional, que piensan que eso es simplemente un elogio, 
encuentran muy dificil el sendero, aun si supuestamente se dedican al servicio 
devocional. Para ellos hay muy poca esperanza de alcanzar la perfección. Por lo 
tanto, la fe es muy importante en el desempeño del servicio devocional. 


TEXTO 4 


ql dd ad SERRA | 
AAA AA A a dear: 1181 


maya tatam idam sarvam 
jagad avyakta-múrtina 

mat-sthani sarva-bhútani 
na caham tesv avasthitah 


mayá-—por Mí; tatam—difundido; idam-—todas estas manifestaciones; sarvam-—todas; 
jagat-manifestación cósmica; avyakta-múrtina-forma no manifiesta; mat-stháni-a 
Mí; sarva-bhutáni-todas las entidades vivientes; na—no; ca—también; aham-—Yo; 
tesu—en ellos; avasthitah-situado. 


TRADUCCIÓN 


Yo penetro todo este universo en Mi forma no manifiesta. Todos los seres están 
en Mí, pero Yo no estoy en ellos. 


SIGNIFICADO 


La Suprema Personalidad de Dios no es perceptible a través de los sentidos burdos 
materiales. Se dice que el nombre, la fama, los pasatiempos, etc. del Señor Srí Krsna, 
no se pueden entender con los sentidos materiales. Él Se revela únicamente a aquel 
que se ocupa en el servicio devocional puro bajo la guía adecuada. En el Brahma- 
samhita se afirma, premáñjana-cchurita... se puede ver a la Suprema Personalidad de 
Dios, Govinda, siempre dentro de uno mismo y fuera de uno mismo, si se ha 
desarrollado una actitud amorosa trascendental hacia Él. Por lo tanto, Él no es visible 
para la gente en general. Aquí se dice que aunque Él es omnipresente y está presente 
en todas partes, los sentidos materiales no le pueden concebir. Pero en realidad, 
aunque no le podemos ver, todo reposa en Él. Como ya hemos discutido en el 
Séptimo Capítulo, la manifestación cósmica material completa es únicamente una 
combinación de sus dos diferentes energías, la energía superior espiritual y la energía 
inferior material. Así como la luz del sol se difunde por todo el universo, la energía 
del Señor se difunde por toda la creación y todo reposa en esa energía. 

Sin embargo, uno no debe concluir que porque Él Se difunde por doquier, Él ha 
perdido Su existencia personal. Para refutar dicho argumento el Señor dice, «Yo 
estoy en todas partes y todo está en Mí, pero aun así, Yo estoy al margen». Por 
ejemplo, un rey encabeza el gobierno que no es más que una manifestación de la 
energía del rey; los diferentes departamentos gubernamentales no son otra cosa que 
las energías del rey y cada departamento reposa en el poder del rey. Pero sin 
embargo, no se puede esperar que el rey esté presente en cada departamento 
personalmente. Este es un ejemplo tosco. De forma similar, todas las manifestaciones 
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que vemos y todas las cosas que existen tanto en el mundo material como en el 
mundo espiritual, reposan en la energía de la Suprema Personalidad de Dios. La 
creación tiene lugar mediante la difusión de Sus diferentes energías y como se afirma 
en el Bhagavad-g¡ta, Él está presente en todas partes por medio de Su representación 
personal, la difusión de Sus diferentes energías. 


TEXTO 5 


434 HAIR YA a A AAA 1 
YA A A AAA AA: 111 


na ca mat-stháni bhútani 
pasya me yogam aisvaram 

bhuúta-bhrn na ca bhúta-stho 
mamátmaá bhuta-bhavanah 


na-nunca; ca—también; mat-sthani-situado en Mí; bhutani-toda la creación; 
pasya-—tan solo ve; me-Mi; yogam aisvaram—poder místico inconcebible; bhúta- 
bhrt-el sustentador de todas las entidades vivientes; na—nunca; ca—también; bhúta- 
sthah-en la manifestación cósmica; mama-Mi; átmá-Yo;, bhúta-bhavanah—es la 
fuente de todas las manifestaciones. 


TRADUCCIÓN 


Y aun así, todo lo creado no descansa en Mí. ¡He aquí Mi opulencia mística! 
Aunque Yo soy quien mantiene a todas las entidades vivientes y aunque estoy en 
todas partes, aun así Mi Yo es la fuente misma de la creación. 


SIGNIFICADO 


El Señor dice que todo reposa en Él. Eso no debe malinterpretarse. El Señor no 
está involucrado directamente en el mantenimiento y sustentación de esta mani- 
festación material. A veces vemos una ilustración de Atlas sosteniendo el globo sobre 
sus hombros; parece estar muy cansado de sostener este gran planeta terráqueo. 
Dicha imagen no debe considerarse en relación a la forma como Krsna sostiene este 
universo creado. Él dice que aunque todo reposa en Él, sin embargo Él esta aparte. 
Los sistemas planetarios flotan en el espacio y este espacio es la energía del Señor 
Supremo. Pero Él es diferente del espacio. Él está situado de manera diferente. Por lo 
tanto, el Señor dice: «Aunque ellos están situados en Mi energía inconcebible, sin 
embargo, Yo, como la Suprema Personalidad de Dios, estoy aparte de ellos». Ésta es 
la opulencia inconcebible del Señor. 

En el diccionario Védico, se dice: «El Señor Supremo realiza pasatiempos 
inconcebiblemente maravillosos, exhibiendo Su energía. Su persona está llena de 
diferentes energías potentes y Su determinación es en sí misma un hecho real. Así es 
como se debe entender a la Suprema Personalidad de Dios». Nosotros podemos 
pensar en hacer algo, pero existen muchos impedimentos y a veces no es posible 
hacer lo que nos gusta. Pero cuando Krsna quiere hacer algo, simplemente por Su 
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voluntad todas las cosas se llevan a cabo tan perfectamente, que uno no puede ni 
imaginar cómo suceden. El Señor explica este hecho: aunque Él es el que mantiene y 
sustenta toda la manifestación material, no toca esta manifestación material. 
Simplemente mediante Su voluntad Suprema todo es creado, todo es sustentado, todo 
es mantenido y todo es aniquilado. No hay diferencia entre Su mente y Él Mismo (así 
como si hay diferencia entre nosotros y nuestra mente material actual) porque Él es 
espiritu absoluto. El Señor está simultáneamente presente en todas las cosas; aun así, 
el hombre ordinario no puede entender como Él está también presente 
personalmente. Él es diferente de esta manifestación material, y aun así, todo reposa 
en Él. Esto se explica aquí como yogam aisvaram, el poder místico de la Suprema 
Personalidad de Dios. 


TEXTO 6 


aura AA a: aaa man 1 
qa AO A ARAHAL EN 


yathakasa-sthito nityam 
váyuh sarvatra-g0 mahán 

tathá sarvani bhutani 
mat-sthanity upadharaya 


yathá—tanto como; akása-sthitah—situado en el espacio; nityam-siempre; váyuh— 
el viento; sarvatra-gah—que sopla por doquier; mahán-—gran; tatháa-de forma similar; 
sarváni-todo; bhutani-los seres creados; mat-stháni-situados en Mí; iti-de este 
modo; upadharaya—trata de entender. 


TRADUCCIÓN 


Así como el poderoso viento soplando por doquier permanece siempre en el 
espacio etéreo, has de saber que de esa misma manera todos los seres descansan 
en Mí. 


SIGNIFICADO 


Para la persona común resulta casi inconcebible como es que la enorme creación 
material reposa en Él. Pero el Señor nos da un ejemplo que nos puede ayudar a 
entender esto. El espacio es la mayor manifestación que podemos concebir. La 
manifestación cósmica yace en el espacio. El espacio permite desde el movimiento 
de los átomos hasta el de los planetas más grandes, el sol y la luna. Aunque el cielo 
sea grande (o el viento o el aire), sin embargo, está situado dentro del espacio. El 
espacio no está más allá del cielo. 

De forma similar, todas las maravillosas manifestaciones cósmicas existen por la 
suprema voluntad de Dios y todas ellas están subordinadas a esa suprema voluntad. 
Como comúnmente se dice, ni una brizna de hierba se mueve sin la voluntad de la 
Suprema Personalidad de Dios. Así, todo se mueve por Su voluntad: por Su voluntad 
todo se está creando, todo se está manteniendo y todo se está aniquilando. Sin 
embargo, Él está aparte de todo, así como el espacio siempre está distante de las 
actividades de la atmósfera. En los Upanisads, se afirma: «Es por temor al Señor 
Supremo que el viento sopla». En el Garga Upanisad también se afirma: «Por orden 
suprema, bajo la superintendencia de la Suprema Personalidad de Dios, la luna, el sol 
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y los grandes planetas se mueven». También en el Brahma-samhitá se declara esto. 
Allí también hay una descripción del movimiento del sol y se dice que el sol es 
considerado uno de los ojos del Señor Supremo y que posee inmensa potencia para 
difundir calor y luz. Sin embargo, se mueve en su órbita prescrita por la orden y la 
voluntad suprema de Govinda. Así, en la literatura Védica podemos encontrar la 
evidencia de que ésta manifestación material, la cual nos parece algo maravilloso y 
grande, está bajo el completo control de la Suprema Personalidad de Dios. Esto se 
explicará más detalladamente en los versos posteriores de este capítulo. 


TEXTO 7 


ARA Ad RR EA MAA 1 
+ qa Pam ESTE 110! 


sarva-bhútani kaunteya 
prakrtim yanti máamikam 

kalpa-ksaye punas táni 
kalpádau visrjamy aham 


sarva-bhútani-todas las entidades creadas; kaunteya—¡oh, hijo de Kuntt!; prakrtim— 
naturaleza; yanti-entran; mámikam—en Mi; kalpa-ksaye—al final del milenio; punah- 
de nuevo; tani-todos esos; kalpa-ádau—al principio del milenio; visrjami—creo; 
aham-—Yo. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Kuntt!, al final del milenio toda la manifestación material entra en 
Mi naturaleza y al comenzar otro milenio, mediante Mi potencia, Yo creo de 
nuevo. 


SIGNIFICADO 


La creación, mantenimiento y aniquilación de esta manifestación material cósmica 
depende por completo de la suprema voluntad de la Personalidad de Dios. «Al final 
del milenio» significa cuando muere Brahmá. Brahma vive cien años y uno de sus 
días se calcula en 4.300.000.000 de nuestros años terrestres. Su noche dura lo mismo. 
Su mes consiste en treinta de dichos días y noches y su año de doce meses. Después 
de cien de dichos años, cuando Brahmá muere, ocurre la devastación o aniquilación; 
esto significa que la energía manifestada por el Señor Supremo se recoge de nuevo 
en Sí Mismo. Entonces, otra vez, cuando hay necesidad de manifestar el mundo 
cósmico, esto se lleva a cabo por Su voluntad: «Aunque Soy uno, Me convertiré en 
muchos». Este es el aforismo Védico. Él se expande en esta energía material y ocurre 
de nuevo la manifestación cósmica completa. 


TEXTO 8 


q Am STA YA: YA | 
YAA PARAR Pda 1151 
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prakrtim sváam avastabhya 
visrjami punah punah 

bhúta-gramam imamñ krtsnam 
avasam prakrter vasát 


prakrtim-—la naturaleza material; svam-—de Mi yo personal; avastabhya—entra en; 
visriami-crear; punah punah—una y otra vez; bhúta-gramam-—todas estas 
manifestaciones cósmicas; imam-estas; krtsnam—en su totalidad; avasam— 
automáticamente; prakrteh-por la fuerza de la naturaleza; vasat—bajo obligación. 


TRADUCCIÓN 


Todo el orden cósmico está subordinado a Mí. Por Mi voluntad se manifiesta 
una y otra vez y por Mi voluntad, al final, es aniquilado. 


SIGNIFICADO 


Esta materia es la manifestación de la energía inferior de la Suprema Personalidad 
de Dios. Esto ya se ha explicado varias veces. En el momento de la creación, la 
energía material se desata como el mahat-tattva, en el cual entra el Señor como Su 
primera encarnación Purusa, Maha-Visnu. El se recuesta dentro del Océano Causal, 
exhala innumerables universos y en cada universo el Señor entra de nuevo como 
Garbhodakasayi-Visnu. Cada universo es creado de esa forma. Él Se manifiesta 
además como el Kstrodakasayi-Visnu y ese Visnu entra en todo —incluso dentro del 
diminuto átomo. Este hecho se explica aquí. Él entra en todo. 

Ahora bien, en cuanto a las entidades vivientes concierne, ellas son impregnadas 
dentro de esta naturaleza material y como resultado de sus acciones pasadas adoptan 
diferentes posiciones. Así, comienzan las actividades de este mundo material. Las 
actividades de las diferentes especies de seres vivientes se inician desde el mismo 
momento de la creación. No es que todo haya evolucionado. Las diferentes especies 
de vida son creadas inmediatamente, junto con el universo. Los hombres, los 
animales, las bestias, las aves —todo se crea simultáneamente porque cualquier deseo 
que tuvieran las entidades vivientes en la última aniquilación, se manifiesta 
nuevamente. Aquí se afirma claramente que las entidades vivientes no tienen nada 
que ver con este proceso. El estado de existencia en su vida pasada, en la creación 
anterior, simplemente se manifiesta otra vez y todo esto se hace simplemente por Su 
voluntad. Ésta es la potencia inconcebible de la Suprema Personalidad de Dios. Y 
después de crear las diferentes especies de vida, el Señor no tiene conexión alguna 
con ellas. La creación se lleva a cabo para acomodar las inclinaciones de las diversas 
entidades vivientes por lo que el Señor no se involucra en ello. 


TEXTO 9 


439 1% 0 Rafa Y | 
3 cana Ay PH 11811 


na ca mam tani karmani 
nibadhnanti dhanañjaya 

udasinavad ásinam 
asaktam tesu karmasu 
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na—nunca; ca-—también; mam-—Mi; tani-todas esas; karmani-actividades; 
nibadhnanti-atan; dhanañjaya—¡oh, conquistador de riquezas!; udásinavat-como 
neutral; asimam-situado; asaktam-sin atracción; tesu—en ellas; karmasu-en las 
actividades. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Dhanañjaya!, todo este trabajo no puede atarme. Yo estoy siempre 
desapegado, sentado como si fuera neutral. 


SIGNIFICADO 


Uno no debe pensar en relación con esto, que la Suprema Personalidad de Dios no 
tiene ocupación. En Su mundo espiritual, Él está siempre ocupado. En el Brahma- 
samhitá, se declara: «Él siempre está participando en Sus eternas y bienaventuradas 
actividades espirituales, pero Él no tiene nada que ver con las actividades 
materiales». Las actividades materiales las llevan a cabo Sus diferentes potencias. El 
Señor siempre es neutral en las actividades materiales del mundo creado. Esta 
neutralidad se explica aquí. Aunque tiene control sobre cada diminuto detalle de la 
materia, Él está situado como si fuera neutral. Se puede dar el ejemplo del juez 
supremo de un tribunal sentado en su estrado. Por su orden muchas cosas ocurren: 
alguien está siendo ahorcado, otro está siendo encarcelado y a otro se le otorga una 
enorme cantidad de riquezas —pero aun así él permanece neutral. Él no tiene nada que 
ver con toda esa ganancia o pérdida. De forma similar, el Señor es siempre neutral, 
aunque Él tiene Su mano en toda esfera de actividad. En el Vedanta-sútra se afirma 
que Él no está situado en las dualidades de este mundo material. Él es trascendental a 
estas dualidades. Ni tampoco está apegado a la creación y aniquilación de este mun- 
do material. Las entidades vivientes adoptan sus diferentes formas en las diversas 
especies de vida, de acuerdo a sus acciones pasadas y el Señor no interfiere en ellas. 


TEXTO 10 


HATAQO APA: EA AAA | 
¿qa Ada SaRada 119011 


mayadhyaksena prakrtih 
suyate sa-caracaram 

hetunanena kaunteya 
jagad viparivartate 


mayá-por Mí; adhyaksena—mediante la superintendencia; prakrtih-la naturaleza 
material; súyate-manifiesta; sa-con; carácaram—móviles e inmóviles; hetuná-—por 
esta razón; anena-esta; kaunteya—¡oh, hijo de Kunti!; jagat-la manifestación 
cósmica; viparivartate—está funcionando. 


TRADUCCIÓN 


Esta naturaleza material funciona bajo Mi dirección, ¡oh, hijo de Kuntt! y 
produce todos los seres móviles e inmóviles. Por orden suya, esta manifestación 
es creada y aniquilada una y otra vez. 
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SIGNIFICADO 


Aquí se afirma claramente que, aunque el Señor Supremo está apartado de todas 
las actividades del mundo material, sigue siendo el director supremo. El Señor 
Supremo es la voluntad suprema y el fundamento de esta manifestación material, 
pero la administración es conducida por la naturaleza material. Krsna también afirma 
en el Bhagavad-grtá que, de todas las entidades vivientes en sus diferentes formas y 
especies, «Yo soy el Padre». El padre pone la semilla del niño en el vientre de la 
madre y de forma similar el Señor Supremo tan solo con Su mirada, inyecta a todas 
las entidades vivientes en el vientre de la naturaleza material y ellas salen en 
diferentes formas y especies de acuerdo con sus últimos deseos y actividades. Todas 
estas entidades vivientes, aunque nacidas bajo la mirada del Señor Supremo, adoptan, 
sin embargo, sus diferentes cuerpos de acuerdo a sus pasadas acciones y deseos. Por 
lo tanto, el Señor no está directamente apegado a esta creación material. Él 
simplemente posa Su mirada sobre la naturaleza material; de este modo la naturaleza 
material se activa y todo se crea de inmediato. Como Él posa Su mirada sobre la 
naturaleza material, es indudable que existe actividad por parte del Señor Supremo, 
pero Él no tiene nada que ver directamente con la manifestación del mundo material. 
Este ejemplo se da en el smrti: cuando alguien tiene ante sí una flor fragante, la 
fragancia es tocada por el poder olfativo de la persona, sin embargo, el olfato y la flor 
están separados el uno del otro. Existe una conexión similar entre el mundo material 
y la Suprema Personalidad de Dios. En realidad, Él no tiene nada que ver con este 
mundo material pero Él crea mediante Su mirada y dispone. En resumen, la 
naturaleza material, sin la superintendencia de la Suprema Personalidad de Dios, no 
puede hacer nada. No obstante, la Personalidad Suprema está desapegada de todas las 
actividades materiales. 


TEXTO 11 


STA Al AE A AAA | 


Ama AA ARE 119911 


avajánanti mam múdháa 
mánusim tanum ásritam 

param bhavam ajánanto 
mama bhúta-mahesvaram 


avajananti-desprecian; mám—Mi; muúdhah—hombres necios; mánusim—en una 
forma humana; tanum—cuerpo; asritam—asumiendo; param-—trascendental; bhávam— 
naturaleza; ajánantah-sin conocer; mama-—Mía; bhúta-de todo lo que existe; 
mahesvaram-—el propietario supremo. 


TRADUCCIÓN 
Los necios Me menosprecian cuando desciendo en forma humana. Ellos no 


conocen Mi naturaleza trascendental y Mi dominio supremo sobre todo lo que 
existe. 
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SIGNIFICADO 


Por las otras explicaciones de los versos anteriores de este capítulo, queda claro 
que la Suprema Personalidad de Dios, aunque aparezca como un ser humano, no es 
un hombre común. La Personalidad de Dios quien dirige la creación, mantenimiento 
y aniquilación de la manifestación cósmica completa, no puede ser un ser humano. 
Sin embargo, hay muchos hombres necios que consideran que Krsna es tan solo un 
hombre poderoso y nada más. En realidad, Él es la Suprema Personalidad original, 
como se confirma en el Brahma-samhitá (iévarah parama krsnah); Él es el Señor 
Supremo. 

Hay muchos ¡Svaras, controladores y parece que uno es superior a otro. En la 
administración ordinaria de los asuntos en el mundo material, encontramos algún 
funcionario o director y por encima de él hay un secretario y por encima de este hay 
un ministro y por encima de él, está el presidente. Cada uno de ellos es un 
controlador, pero uno es controlado por otro. En el Brahma-samhitá se dice que 
Krsna es el controlador supremo; indudablemente hay muchos controladores tanto en 
el mundo material como en el espiritual, pero Krsna es el controlador supremo 
(¡Svarah parama krsnah) y Su cuerpo es sac-cid-ánanda, no material. 

Los cuerpos materiales no pueden realizar los actos maravillosos descritos en los 
versos anteriores. Su cuerpo es eterno, bienaventurado y lleno de conocimiento. 
Aunque El no es un hombre común, los necios le menosprecian y le consideran un 
hombre común. Aquí, Su cuerpo es llamado mánusim porque El actúa tal como un 
hombre, un amigo de Arjuna, un político implicado en la Batalla de Kuruksetra. Él 
actúa en muchas formas tal como un hombre común, pero de hecho Su cuerpo es sac- 
cid-ánanda-vigraha —bienaventuranza eterna y conocimiento absoluto. Esto también 
se confirma en el lenguaje Védico (sac-cid-ananda-rúpaya krsnáya): «Yo ofrezco 
mis reverencias a la Suprema Personalidad de Dios, Krsna, quien es la forma eterna y 
bienaventurada de conocimiento». También hay otras descripciones en lenguaje 
Védico. Tam ekam govindam: «Tú eres Govinda, el placer de los sentidos y de las 
vacas». Sac-cid-ánanda-vigraham: «Y Tu forma es trascendental, llena de 
conocimiento, bienaventuranza y eternidad». 

A pesar de las cualidades trascendentales del cuerpo del Señor Krsna, Su plena 
bienaventuranza y conocimiento, existen muchos supuestos académicos y 
comentaristas del Bhagavad-gitá que ridiculizan a Krsna como si fuera un hombre 
ordinario. El hombre erudito puede que haya nacido como un hombre extraordinario 
debido a sus buenas obras anteriores, pero esta concepción de Srí Krsna se debe a su 
escasa reserva de conocimiento. Y, por eso, es llamado múdha, ya que solo las 
personas necias consideran a Krsna como un ser humano ordinario porque no 
conocen las actividades confidenciales del Señor Supremo y Sus diferentes energías. 
Ellos no saben que el cuerpo de Krsna es un símbolo de conocimiento y 
bienaventuranza plenos, que El es el propietario de todo lo que existe y que El puede 
otorgar la liberación a cualquiera. Debido a que ellos no saben que Krsna posee 
tantas cualidades trascendentales, le menosprecian. 

Tampoco saben que la aparición de la Suprema Personalidad de Dios en este 
mundo material es una manifestación de Su energía interna. Él es el amo de la 
energía material. Como ya se ha explicado en muchas partes, (mama maya 
duratyaya) El afirma que la energía material, aunque es muy poderosa está bajo Su 
control y quienquiera que se entregue a El puede escapar del control de esta energía 
material. Si un alma entregada a Krsna puede escapar de la influencia de la energía 
material, entonces, ¿cómo es posible que el Señor Supremo, quien dirige la creación, 
mantenimiento y aniquilación de la naturaleza cósmica completa, tenga un cuerpo 
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material como nosotros? Por lo tanto, dicha concepción de Krsna es una completa 
necedad. Sin embargo, las personas necias no pueden concebir que la Personalidad 
de Dios, Krsna, quien aparece exactamente como un hombre ordinario, pueda ser el 
controlador de todos los átomos y de la gigantesca manifestación de la forma 
universal. Lo más grande y lo más diminuto están más allá de su concepción, de este 
modo, ellos no pueden ni imaginar que una forma igual que la de un ser humano 
pueda controlar simultáneamente lo infinito y lo diminuto. En realidad, aunque Él 
controla lo infinito y lo finito, Él está separado de toda esta manifestación. Con 
respecto a su yogam aisvaram, Su inconcebible energía trascendental, se afirma 
claramente que Él puede controlar simultáneamente lo infinito y lo finito y que Él 
puede permanecer aparte de ellos. Aunque los necios no puedan ni imaginar cómo es 
que Krsna, quien aparece igual que un ser humano, puede controlar lo infinito y lo 
finito, aquellos que son devotos puros aceptan esto, ya que saben que Krsna es la 
Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, se entregan completamente a Él y se 
ocupan en la conciencia de Krsna, el servicio devocional del Señor. 

Existe mucha polémica entre los impersonalistas y los personalistas con respecto a 
la aparición del Señor como un ser humano. Pero si consultamos el Bhagavad- -gltd y 
el Srimad-Bhágavatam, los textos autoritativos para entender la ciencia de Krsna, 
entonces podemos entender que Krsna es la Suprema Personalidad de Dios. Él no es 
un hombre común, aunque Él apareció en esta tierra como un ser humano ordinario. 
En el Srimad-Bhagavatam, Primer Canto, Primer Capítulo, cuando los sabios 
inquieren sobre las actividades de Krsna, se dice que Su aparición como un hombre, 
confunde al necio. Ningún ser humano pudo realizar los hechos maravillosos que 
Krsna realizó mientras estaba presente en esta tierra. Cuando Krsna apareció ante Su 
padre y Su madre, Vasudeva y Devaki, apareció con cuatro brazos, pero después de 
las oraciones de Sus padres, Él se transformó en un niño ordinario. Su aparición 
como un ser humano, es uno de los aspectos de Su cuerpo trascendental. En el 
Undécimo Capítulo del Grta, también se afirma lo siguiente: tenaiva rúupena etc., 
Arjuna oró por ver de nuevo esa forma de cuatro brazos y cuando Arjuna así se lo 
pidió, Krsna asumió de nuevo Su forma original. Todos estos diferentes aspectos del 
Señor Supremo, ciertamente no son los de un ser humano ordinario. 

Algunos de los que menosprecian a Krsna, quienes están infectados por la filosofía 
Mayavadi, citan el siguiente verso del Srimad-Bhagavatam para demostrar que Krsna 
es solo un hombre común: aham sarvesu bhútesu bhuútátmavasthitah sada: «El 
Supremo está presente en cada entidad viviente». (Bhag. 3.29.21). Mejor tomar nota 
de este verso en particular de los Vaisnava 4caryas como Jiva Gosvami, en vez de 
seguir la interpretación de personas desautorizadas que menosprecian a Krsna. Jiva 
Gosvámi, al comentar ese verso dice que Krsna, en su expansión plenaria como 
Paramátma, está situado en las entidades móviles e inmóviles como la Superalma, 
por lo tanto, cualquier devoto neófito que solamente ponga su atención en el arcá- 
murti, la forma del Señor Supremo en el templo y no respeta a las demás entidades 
vivientes, está adorando inútilmente la forma del Señor en el templo. Existen tres 
clases de devotos del Señor y el neófito está en el nivel más bajo. El devoto neófito 
presta mayor atención a la Deidad en el templo que a los demás devotos, por lo tanto, 
Jiva Gosváami advierte que este tipo de mentalidad debe ser corregida. Un devoto 
debe ver que Krsna está presente en el corazón de todos como el Paramátma; por lo 
tanto, el cuerpo de cada ser es la corporeidad o templo del Señor Supremo y como 
tal, de la misma forma en que se ofrecen respetos al templo del Señor, se debe 
respetar adecuadamente cada uno de los cuerpos en los que mora el Paramátma. Por 
lo tanto, se debe ofrecer a todos el debido respeto y no se les debe negligir. Existen 
también muchos impersonalistas que ridiculizan la adoración en el templo. 
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Ellos dicen que ya que Dios está en todas partes, ¿por qué uno debe limitarse a la 
adoración en el templo? Pero si Dios está en todas partes, ¿no está Él en el templo o 
en la Deidad? Aunque el personalista y el impersonalista lucharán el uno con el otro 
perpetuamente, un devoto perfecto en conciencia de Krsna, sabe que si bien Krsna es 
la Personalidad suprema, Él es omnipresente, tal como se confirma en el Brahma- 
samhitá. Aunque Su morada personal es Goloka Vrndavana y Él permanece siempre 
allí, no obstante, Él también está presente por doquier, en todas partes de la creación 
material y espiritual, mediante Sus diferentes manifestaciones de energía y por medio 
de Su expansión plenaria. 


TEXTO 12 


ari mara masa fa: 1 
dagá da qe at far: 11921 


moghása mogha-karmano 
mogha-¡ñaná vicetasah 

ráaksasim asurtm caiva 
prakrtim mohinim sritah 


moghasah-esperanzas frustradas; mogha-karmánah-—frustrados en las actividades 
fruitivas; mogha-¡ñanah-frustrados en el conocimiento; vicetasah—confundidos; 
ráksasim—demonlacos; dsurim—ateos; ca-y; eva-ciertamente; prakrtim—naturaleza; 
mohinim-—desconcertante; sritah—efugiándose en. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos que están confundidos de este modo, son atraídos por las opiniones 
ateas y demoniacas. En esa condición engañada, sus esperanzas de liberación, 
sus actividades fruitivas y su cultivo del conocimiento, son todas derrotadas. 


SIGNIFICADO 


Hay muchos devotos que asumen el estar en conciencia de Krsna y en el servicio 
devocional, pero que en su corazón no aceptan a la Suprema Personalidad de Dios, 
Krsna, como la Verdad Absoluta. Ellos nunca saborearán el fruto del servicio 
devocional —regresar a Dios. Del mismo modo, aquellos que se ocupan en 
actividades fruitivas y piadosas y quienes en última instancia esperan liberarse de 
este enredo material, tampoco nunca tendrán éxito, ya que ellos también se burlan de 
la Suprema Personalidad de Dios, Krsna. En otras palabras, se debe entender que las 
personas que se mofan de Krsna son demoniacas o ateas. Tal como se describe en el 
Séptimo Capítulo del Bhagavad-grta, semejantes demonios malvados nunca se 
entregan a Krsna. Por lo tanto, sus especulaciones mentales para llegar a la Verdad 
Absoluta, los llevan a la falsa conclusión de que la entidad viviente ordinaria y Krsna 
son uno y lo mismo. Con esa falsa convicción, ellos piensan que el cuerpo de 
cualquier ser humano está, por ahora, solamente cubierto por la naturaleza material y 
que tan pronto como uno se libera de este cuerpo material, no hay ninguna diferencia 
entre Dios y uno mismo. Este intento de volverse uno con Krsna se verá frustrado 
porque es ilusorio. Semejante cultivo ateo y demoniaco de conocimiento espiritual es 
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siempre en vano. Esa es la indicación de este verso. Para dichas personas, el cultivo 
del conocimiento de la literatura Védica, como el Vedánta-sútra siempre los 
desconcierta. 

Por consiguiente, es una gran ofensa considerar que Krsna, la Suprema Personalidad 
de Dios, es un hombre común. Aquellos que así lo hacen, ciertamente están 
engañados porque no pueden entender la forma eterna de Krsna. En el Brhad- 
vaisnava mantra se afirma claramente que aquel que considera que el cuerpo de 
Krsna es material, debe ser expulsado de todos los rituales y actividades del sruti. Y 
si uno por casualidad ve su cara, debe bañarse de inmediato en el Ganges para 
liberarse de la infección. La gente se burla de Krsna porque envidia a la Suprema 
Personalidad de Dios. Ciertamente su destino es nacer una y otra vez en las especies 
de vida ateas y demoniacas. Su verdadero conocimiento permanecerá perpetuamente 
cubierto y gradualmente retrocederán a la región más oscura de la creación. 


TEXTO 13 


Tiana A ad 2 Pm: 
RARA Ml ACA 11931 


mahátmánas tu mám pártha 
daivim prakrtim ásritah 

bhajanty ananya-manaso 
¡jñatvá bhutadim avyayam 


mahátmáanah—las grandes almas; tu—pero; mám—a Mí; pártha—¡oh, hijo de Prtha!; 
daivim—divina; prakrtim—naturaleza; asritah—efugiándose en; bhajanti-prestar 
servicio; ananya-manasah-sin desviación de la mente; ¡ñatvá-sabiendo; bhúta-la 
creación; ádim-—original; avyayam—nagotable. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Prtha!, aquellos que no están engañados, las grandes almas, están 
bajo la protección de la naturaleza divina. Ellos se ocupan completamente en el 
servicio devocional porque Me conocen como la Suprema Personalidad de Dios, 
original e inagotable. 


SIGNIFICADO 


En este verso se da claramente la descripción del mahátmá. El primer signo del 
mahátmá es que ya está situado en la naturaleza divina. Él no está bajo el control de 
la energía material. ¿Y cómo ocurre esto? Eso se explica en el Séptimo Capítulo: 
aquel que se entrega a la Suprema Personalidad de Dios, Srí Krsna, de inmediato se 
libera del control de la naturaleza material. Ése es el requisito. Uno puede liberarse 
del control de la naturaleza material tan pronto como entrega su alma a la Suprema 
Personalidad de Dios. Ésa es la fórmula preliminar. Siendo potencia marginal, tan 
pronto como la entidad viviente se libera del control de la naturaleza material, se 
somete a la guía de la naturaleza espiritual. La guía de la naturaleza espiritual es 
Mamada daivim prakrtim, naturaleza divina. Entonces, cuando uno es ascendido de 
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ese modo —por entregarse a la Suprema Personalidad de Dios— alcanza la plataforma 
de gran alma, mahátma. 

El mahátma no distrae su atención hacia nada que no sea Krsna porque él sabe 
perfectamente bien que Krsna es la Suprema Persona original, la causa de todas las 
causas. No hay duda de ello. Dicho mahátma, o gran alma, progresa relacionándose 
con otros mahátmás, o devotos puros. Los devotos puros ni siquiera son atraídos por 
otros aspectos de Krsna, tales como el Maha-Visnu de cuatro brazos. Ellos están 
simplemente atraídos por la forma de dos brazos de Krsna. Ya que no están atraídos a 
los otros aspectos de Krsna (y qué decir de los semidioses), a ellos no les interesa la 
forma de ningún semidiós o ser humano. Únicamente meditan en Krsna, en 
conciencia de Krsna. Ellos siempre se ocupan firmemente en el servicio del Señor en 
conciencia de Krsna. 


TEXTO 14 


dd Hidra Al AAA Gaal 
MAA A A RARA Za 11981 


satatam kirtayanto mám 
yatantas ca drdha-vratáh 

namasyantas ca máñ bhaktya 
nitya-yukta upasate 


satatam—siempre; kirtayantah—cantando; máam—Mí; yatantah ca—también esfor- 
zándose plenamente; drdha-vratah—con determinación; namasyantah ca—ofreciendo 
reverencias; mám-a Mí; bhaktya-con devoción; nitya-yuktah—ocupados 
perpetuamente; upásate—adoran. 


TRADUCCIÓN 


Siempre cantando Mis glorias, esforzándose con gran determinación y 
postrándose ante Mí, estas grandes almas Me adoran perpetuamente con 
devoción. 


SIGNIFICADO 


No se puede manufacturar un mahátma dando un sello de autorización a un hom- 
bre ordinario. Sus síntomas se describen aquí: un mahatma se ocupa siempre en 
cantar las glorias del Señor Supremo Krsna, la Personalidad de Dios. El no tiene otra 
ocupación. Siempre se ocupa en la glorificación del Señor. En otras palabras, él no es 
un impersonalista. Cuando surge el tema de la glorificación, uno tiene que glorificar 
al Señor Supremo, alabando Su santo nombre, Su forma eterna, Sus cualidades 
trascendentales y Sus pasatiempos excepcionales. Uno tiene que glorificar todas estas 
cosas; es por eso que un mahatmá está apegado a la Suprema Personalidad de Dios. 

A aquel que está apegado al aspecto impersonal del Señor Supremo, el brahmajyoti, 
no se le describe en el Bhagavad-gita como mahatma. A él se le describe de un modo 
diferente en el siguiente verso. Como se describe en el Srimad-Bhagavatam, el 
mahátma siempre se ocupa en diversas actividades del servicio devocional, oyendo y 
cantando sobre Visnu y no de un semidiós o de un ser humano. Eso es devoción: 
sravanam kirtanam visnoh y, smaranam, recordarle. Tal mahátma tiene la firme 
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determinación de alcanzar, en última instancia, la compañía del Señor Supremo en 
cualquiera de los cinco rasas trascendentales. Para alcanzar ese éxito, él se ocupa con 
todas sus actividades —mentales, corporales y vocales, todo— en el servicio del Señor 
Supremo, Sri Krsna. Eso es llamado plena conciencia de Krsna. 

En el servicio devocional hay ciertas actividades llamadas determinadas, tales 
como ayunar en ciertos días, como el undécimo día de la luna, Ekadastí y en el día de 
la aparición del Señor, etc. Todas estas reglas y regulaciones son ofrecidas por los 
grandes ácaryas para aquellos que verdaderamente tienen interés en ser admitidos en 
la compañía de la Suprema Personalidad de Dios en el mundo trascendental. Los 
mahátmás, las grandes almas, observan estrictamente todas estas reglas y regu- 
laciones y por lo tanto, ellos están seguros de que obtendrán el resultado deseado. 

Como se describió en el segundo verso de este capítulo, este servicio devocional 
no solo es fácil, sino que se puede desempeñar con alegría. Uno no necesita 
someterse a ninguna severa penitencia o austeridad. Se puede vivir esta vida en el 
servicio devocional, guiado por un maestro espiritual experto y en cualquier posición, 
como un hombre casado, como sannyást, o como brahmacartí. En cualquier posición 
y en cualquier lugar del mundo, se puede desempeñar este servicio devocional a la 
Suprema Personalidad de Dios y así llegar a ser en realidad un mahátma, una gran 
alma. 


TEXTO 15 


ATRAE ARA ASA ARAS | 
tod YAA gal AAA 1191 


¡jñana-yajñena capy anye 
yajanto mam upasate 

ekatvena prthaktvena 
bahudha visvato-mukham 


¡jñana-yajñenamediante el cultivo de conocimiento; ca—también; api—ciertamente; 
anye-otros; yajantah—adorando; mám-—Mi; upásate—adoran; ekatvena—en la unidad; 
prthaktvena-en la dualidad; bahudha-—diversidad; visvatah-mukham—en la forma 
universal. 


TRADUCCIÓN 


Otros, que se ocupan en el cultivo del conocimiento, adoran al Señor Supremo 
como el uno sin segundo, diversificado en muchos y en la forma universal. 


SIGNIFICADO 


Este verso es el resumen de los versos anteriores. El Señor le dice a Arjuna que 
aquellos que son puros en la conciencia de Krsna y no conocen ninguna otra cosa 
aparte de Krsna, son llamados maháatma; y aún hay otras personas que no están 
exactamente en la posición del mahátma pero que también adoran a Krsna de 
diferentes maneras. Ya se ha descrito a algunos de ellos como el afligido, el destituto 
financieramente, el inquisitivo y aquellos que se ocupan en el cultivo del conocimiento. 
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Pero hay otros que incluso son inferiores y se dividen en tres: 1) aquel que se adora 
a sí mismo como uno con el Señor Supremo, 2) aquel que inventa alguna forma del 
Señor Supremo y la adora y 3) aquel que acepta la forma universal, el visvarúpa de la 
Suprema Personalidad de Dios y la adora. De los tres anteriores, los inferiores, 
aquellos que se adoran a sí mismos como el Señor Supremo creyéndose monistas, 
son los más predominantes. Dichas personas creen que son el Señor Supremo y con 
esta mentalidad se adoran a sí mismas. Éste también es un tipo de adoración a Dios, 
pues ellas pueden entender que no son el cuerpo material sino que en realidad son 
almas espirituales; al menos tal sentido es prominente. Por lo general, los 
impersonalistas adoran al Señor Supremo de este modo. La segunda clase incluye a 
los adoradores de los semidioses, aquellos que imaginan y consideran que cualquier 
forma es una forma del Señor Supremo. Y la tercera clase incluye a aquellos que no 
pueden concebir nada más allá de la manifestación de este universo material. Ellos 
consideran que el universo es la entidad u organismo supremo y lo adoran. El 
universo también es una forma del Señor. 


TEXTO 16 


HE PE AR: EEE | 
HASEHEAASAMEANTE AH 119€ ll 


ahañ kratur aham yajñah 
svadhaham aham ausadham 

mantro' ham aham evajyam 
aham agnir aham hutam 


aham-—Yo,; kratuh—ritual; aham—Yo; yajñah-sacrificio; svadháa—oblación; aham— 
Yo; aham—Yo; ausadham—hierba medicinal; mantrah—canto trascendental; aham—Yo; 
aham-—Yo; eva—ciertamente; ajyam—mantequilla derretida; aham—Yo; agnih-—fuego; 
aham-—Yo; hutam—ofrenda. 


TRADUCCIÓN 


Mas Yo soy el ritual, el sacrificio, la ofrenda a los antepasados, la hierba 
medicinal y el canto trascendental. Yo soy la mantequilla y el fuego y la ofrenda. 


SIGNIFICADO 


El sacrificio conocido como jyotistoma también es Krsna y Él es también el mahá- 
yajña. Las oblaciones ofrecidas al Pitrloka o el sacrificio realizado para complacer al 
Pitrloka, son consideradas un tipo de medicina en forma de mantequilla clarificada y 
ésas también son Krsna. Los mantras cantados en relación a esto también son Krsna. 
Y muchas otras preparaciones, hechas con productos de leche para las ofrendas en los 
sacrificios, también son Krsna. El fuego también es Krsna porque el fuego es uno de 
los cinco elementos materiales y por ello se le considera la energía separada de 
Krsna. En otras palabras, los sacrificios Védicos recomendados en la división karma- 
kánda de los Vedas también, en total, son Krsna. Dicho de otro modo, se entiende que 
aquellos que se ocupan en prestar servicio devocional a Krsna han realizado todos los 
sacrificios recomendados en los Vedas. 
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TEXTO 17 


Aaa sd ma Ya dE: | 
dd A IPR AE AA ARA A 11901 


pitáaham asya jagato 
máta dhátá pitamahah 

vedyañ pavitram omkára 
rk sama yajur eva ca 


pitá—padre; aham—Yo; asya—de este; jagatah—del universo; máatá-madre; dhátá—el 
que apoya; pitamahah—abuelo; vedyam-lo que ha de conocerse; pavitram—aquello 
que purifica; omkarah-la sílaba om; rk-el Rg-veda; sama—el Sáma-veda; yajuh-el 
Yajur-veda; eva—ciertamente; ca—y. 


TRADUCCIÓN 


Yo soy el padre de este universo, la madre, el apoyo y el patriarca. Yo soy el 
objeto del conocimiento, el purificador y la sílaba om. También soy el Rk, el 
Sama y el Yajur (Vedas). 


SIGNIFICADO 


Todas las manifestaciones cósmicas, móviles e inmóviles, se manifiestan mediante 
diferentes actividades de la energía de Krsna. En la existencia material creamos 
diversas relaciones con diferentes entidades vivientes, las cuales no son más que 
energía marginal de Krsna, pero bajo la creación de prakrti algunas de ellas aparecen 
como nuestro padre, madre, abuelo, creador, etc. Pero de hecho son partes y 
porciones de Krsna. Como tales, estas entidades que parecen ser nuestro padre, 
madre, etc., no son otra cosa más que Krsna. En este verso, la palabra dháta significa 
creador. No solamente nuestro padre y nuestra madre son partes y porciones de 
Krsna, sino que sus creadores, la abuela y el abuelo son también Krsna. De hecho 
toda entidad viviente, al ser parte o porción de Krsna, es Krsna. Por lo tanto, todos 
los Vedas tienen como meta únicamente a Krsna. Cualquier cosa que queramos 
conocer a través de los Vedas, no es más que un paso progresivo en la comprensión 
de Krsna. Aquel tema que nos ayuda a purificar nuestra posición constitucional, es 
especialmente Krsna. De forma similar, la entidad viviente que inquiere para 
entender todos los principios Védicos, es también parte y porción de Krsna y como 
tal también es Krsna. En todos los mantras Védicos, la palabra om, llamada pranava, 
es una vibración sonora trascendental y también es Krsna. Y porque en todos los 
himnos de los cuatro Vedas, el Sama, el Yajur, el Re y el Atharva, el pranava u 
omkara es muy importante, se entiende que este es Krsna. 


TEXTO 18 


aaa a: ar Mara: AU E 
Ma: 1: AA Aa MARA 119511 
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gatir bhartá prabhuh sáksí 
nivasah Saranam suhrt 

prabhavah pralayah sthánam 
nidhánam bijam avyayam 


gatih—meta; bhartáa-sustentador; prabhuh-Señor; saksitestigo; nivásah—morada; 
saranam—efugio; suhrt-el amigo más íntimo; prabhavah—creación; pralayah- 
disolución; sthanam-suelo; nidhanam—lugar de reposo; bijam—semilla; avyayam— 
imperecedera. 


TRADUCCIÓN 


Yo soy la meta, el sustentador, el amo, el testigo, la morada, el refugio y el 
amigo más querido. Yo soy la creación y la aniquilación, el fundamento de todas 
las cosas, el lugar de reposo y la eterna simiente. 


SIGNIFICADO 


Gati significa el destino hacia donde deseamos ir. Pero aunque la gente no lo sepa, 
la meta última es Krsna. Aquel que no conoce a Krsna está extraviado y su supuesta 
marcha progresiva es parcial o alucinatoria. Hay muchos que hacen de los diferentes 
semidioses su destino y mediante la rígida ejecución de los métodos estrictos 
respectivos, ellos alcanzan diferentes planetas conocidos como Candraloka, 
Súryaloka, Indraloka, Maharloka, etc. Pero todos esos planetas o lokas, siendo 
creaciones de Krsna, simultáneamente son Krsna y no son Krsna. En realidad dichos 
planetas, siendo manifestaciones de la energía de Krsna, también son Krsna, pero en 
realidad solo sirven como un paso adelante hacia la comprensión de Krsna. Acercarse 
a las diferentes energías de Krsna, es acercarse indirectamente a Krsna. Uno debe 
acercarse directamente a Krsna porque esto ahorrará tiempo y energía. Por ejemplo, 
si existe la posibilidad de ir al último piso de un edificio con la ayuda de un ascensor, 
¿por qué debería uno ir por las escaleras, subiendo peldaño a peldaño? Todo reposa 
en la energía de Krsna; por lo tanto, sin el refugio de Krsna nada puede existir. Krsna 
es el gobernante supremo porque todo le pertenece y todo existe sobre Su energía. 
Krsna, al estar situado en el corazón de todos, es el testigo supremo. Las residencias, 
países o planetas en los cuales vivimos también son Krsna. Krsna es la última meta 
de refugio y por ello, uno debe refugiarse en Krsna ya sea para su protección o para 
la aniquilación de su condición afligida. Y siempre que debamos buscar protección, 
debemos saber que nuestra protección tiene que ser una fuerza viviente. De este 
modo, Krsna es la suprema entidad viviente. Ya que Krsna es la fuente que nos 
genera, o el padre supremo, no puede haber mejor amigo que Krsna, ni nadie puede 
ser un mejor bienqueriente. Krsna es la fuente original de la creación y el reposo 
último después de la aniquilación. Por lo tanto, Krsna es la causa eterna de todas las 
causas. 


TEXTO 19 


AMA A ASA | 
3d da 44 AAA 11981 
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tapáamy aham aham varsam 
nigrhnamy utsrjámi ca 

amrtamñ caiva mrtyus ca 
sad asac caham arjuna 


tapámi-dar calor; aham-—Yo; aham-Yo; varsam-lluvia; nigrhnámi—etengo; 
utsrijami-envío; ca-y; amrtam—inmortalidad; ca—y; eva—ciertamente; mrtyuh—muerte; 
ca-y; sat=ser; asat=no ser; ca—y; aham-—Yo; arjuna—¡oh, Arjuna! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Arjuna!, Yo controlo el calor, la lluvia y la sequía. Yo soy la inmortalidad 
y también soy la muerte personificada. Tanto la existencia como la no existencia 
están en Mí. 


SIGNIFICADO 


Krsna, mediante sus diferentes energías, difunde calor y luz a través de la acción 
de la electricidad y del sol. Durante la estación del verano, es Krsna quien detiene la 
caída de la lluvia del cielo y luego, durante la estación lluviosa, Él proporciona 
torrentes incesantes de lluvia. Krsna es la energía que nos sustenta prolongando la 
duración de nuestra vida y Krsna Se nos presenta al final como la muerte. Analizando 
todas estas diferentes energías de Krsna podemos comprobar que para Krsna no hay 
distinción entre la materia y el espíritu, o en otras palabras, El es tanto la materia 
como el espiritu. Por lo tanto, en la etapa avanzada de la conciencia de Krsna, uno no 
hace tales distinciones. Él ve únicamente a Krsna en todas las cosas. 

Ya que Krsna es tanto la materia como el espíritu, la gigantesca forma universal, la 
cual abarca todas las manifestaciones materiales, también es Krsna y Sus 
pasatiempos en Vrndavana como Syámasundara con dos brazos tocando la flauta, 
son aquellos de la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 20 


trai-vidya mam soma-pah púta-papa 
yajñair istvá svargatim práarthayante 

te punyam ásádya surendra-lokam 
asnanti divyán divi deva-bhogán 


trai-vidyah-los conocedores de los tres Vedas; mám—a Mí; soma-páh-—que beben 
el jugo soma; púta-purificados; pápah-pecados; yajñaih-con sacrificios; istvá— 
después de adorar; svargatim—pasaje al cielo; prarthayante—oran; te—ellos; punyam— 
virtud; aásadya—disfrutando; surendra—de Indra; lokam—el mundo; asnanti-disfrutan; 
divyan—celestial; divi-en el cielo; deva-bhogán—placeres de los dioses. 
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TRADUCCIÓN 


Aquellos que estudian los Vedas y beben el jugo soma, buscando los planetas 
celestiales, Me adoran indirectamente. Ellos nacen en el planeta de Indra donde 
disfrutan de los deleites celestiales. 


SIGNIFICADO 


La palabra trai-vidyah se refiere a los tres Vedas, Sama, Yajur y Rg. Un brahmana 
que ha estudiado estos tres Vedas se llama tri-vedí. Aquel que está muy apegado al 
conocimiento procedente de estos tres Vedas es respetado en la sociedad. 
Desafortunadamente existen muchos grandes eruditos de los Vedas que desconocen 
el significado último de su estudio. Por lo tanto, Krsna aquí declara que Él Mismo es 
la meta última para los tri-vedis. El verdadero tri-vedí se refugia en los pies de loto 
de Krsna y se ocupa en el servicio devocional puro para satisfacer al Señor. El 
servicio devocional empieza con el canto del mantra Hare Krsna y paralelamente, 
tratar de entender a Krsna en verdad. Desafortunadamente, aquellos que solamente 
son estudiantes oficiales de los Vedas, se interesan más en ofrecer sacrificios a los 
diferentes semidioses como Indra, Candra, etc. Por dicho esfuerzo, los adoradores de 
los diferentes semidioses ciertamente se purifican de la contaminación de las 
cualidades inferiores de la naturaleza y en virtud de esto, se elevan al sistema 
planetario superior o los planetas celestiales conocidos como Maharloka, Janaloka, 
Tapoloka, etc. Una vez situado en esos sistemas planetarios superiores, uno puede 
satisfacer sus sentidos cientos de miles de veces mejor que en este planeta. 


TEXTO 21 
dd ya cas faro 
da qu adas aaa 
Ca ARA AAA 
TARA PFHPA AAA 11291 


te tam bhuktva svarga-lokam visalam 
ksine punye martya-lokam visanti 

evamñ trayi-dharmam anuprapanná 
gatágatam kama-kámáa labhante 


te-ellos; tam—ese; bhuktva-disfrutando; svarga-lokam-—el cielo; visalam—vasto; 
ksine-estando agotado; punye—méritos; martya-lokam—el mundo mortal; visanti- 
caen; evam-—así pues; trayitres Vedas; dharmam-—doctrinas; anuprapannáh—- 
siguiendo; gata-agatam—muerte y nacimiento; káma-kamah-deseando disfrutes de 
los sentidos; labhante—alcanzan. 


TRADUCCIÓN 


Cuando han disfrutado así el placer celestial de los sentidos, retornan nueva- 
mente a este planeta mortal. Así, a través de los principios Védicos, ellos solo 
alcanzan una felicidad fugaz. 
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SIGNIFICADO 


Aquel que es ascendido a esos sistemas planetarios superiores, disfruta de una 
duración de vida más larga y de mejores facilidades para el goce de los sentidos pero 
aun así, no se le permite permanecer allí para siempre. Cuando terminan los frutos 
resultantes de sus actividades piadosas uno de nuevo es enviado a este planeta 
terrenal. Aquel que no alcanza la perfección del conocimiento, tal como se indica en 
el Vedanta-sútra (¡janmády asya yatah) o en otras palabras, aquel que fracasa en 
entender a Krsna, la causa de todas las causas, se frustra al no obtener la meta última 
de la vida y de esta manera se ve sujeto a la rutina de ser ascendido a los planetas 
más elevados y luego, otra vez descender, como si estuviera en una noria, que a veces 
sube y a veces baja. El significado es que en vez de ser elevado al mundo espiritual 
donde ya no existe ninguna posibilidad de descender, uno simplemente gira en el 
ciclo de nacimiento y muerte en los sistemas planetarios superiores e inferiores. Es 
mejor que uno se dirija hacia el mundo espiritual para disfrutar vida eterna, llena de 
bienaventuranza y conocimiento y nunca más volver a esta miserable existencia 
material. 


TEXTO 22 


HARI a A SA: aura 
dl HARTA AAA ATREA RR 


ananyas cintayanto mám 
ye janáh paryupásate 

tesám nityabhiyuktanam 
yoga-ksemañ vahámy aham 


ananyah-—ningún otro; cintayantah—<oncentrándose; mám—en Mí; ye-quien; janáh— 
personas; paryupásate-adoran debidamente; tfesám-—ellos; nitya-siempre; 
abhiyuktanam—fijo en la devoción; yoga-ksemam—requisitos; vahami-llevo; aham— 
Yo. 
TRADUCCIÓN 


Pero a quienes Me adoran con devoción, meditando en Mi forma trascen- 
dental, Yo les llevo lo que les falta y les preservo lo que tienen. 


SIGNIFICADO 


Aquel que es incapaz de vivir por un momento sin conciencia de Krsna, no puede 
más que pensar en Krsna las veinticuatro horas, ocupándose en el servicio 
devocional, oyendo, cantando, recordando, ofreciendo oraciones, adorando, sirviendo 
los pies de loto del Señor, ofreciendo otros servicios, cultivando la amistad y 
entregándose completamente al Señor. Dichas actividades son completamente 
auspiciosas y llenas de potencias espirituales; de hecho estas hacen al devoto perfecto 
en la autorrealización. Entonces, su único deseo es alcanzar la compañía de la 
Suprema Personalidad de Dios. Esto es llamado yoga. Por la misericordia del Señor, 
dicho devoto nunca regresa a esta condición material de vida. Ksema se refiere a la 
misericordiosa protección del Señor. El Señor ayuda al devoto a alcanzar conciencia 
de Krsna mediante el yoga y cuando se vuelve plenamente consciente de Krsna, el 
Señor le protege de caer a una condición de vida miserable. 
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TEXTO 23 


ASA MAA ASA AGA: | 
As ama PA ASA 12311 


ye py anya-devata-bhakta 
yajante sraddhayanvitáah 

te'pi mám eva kaunteya 
yajanty avidhi-púrvakam 


ye—aquellos; api-también; anya—otros; devatá-semidioses; bhaktah-devotos; 
yajante—adoran; sraddhayá-anvitah-con fe; te—ellos; api-también; mám-—Mi; eva— 
incluso; kaunteya—¡0h, hijo de Kunti!; yajanti-sacrificio; avidhi-púurvakam—de un 
modo equivocado. 


TRADUCCIÓN 


Todo aquello que un hombre pueda sacrificar a otros dioses, ¡0h hijo de Kunti, 
en realidad está destinado únicamente a Mí, pero se ofrece sin verdadera 
comprensión. 

SIGNIFICADO 


Krsna dice: «Las personas que se dedican a la adoración de los semidioses, no son 
muy inteligentes, aunque de hecho indirectamente me están adorando a Mí». Por 
ejemplo, cuando un hombre riega las hojas y ramas de un árbol sin regar la raíz, lo 
hace sin suficiente conocimiento, o sin observar los principios regulativos. De forma 
similar, el proceso para prestar servicio a las diferentes partes del cuerpo consiste en 
proveer alimentos al estómago. Los semidioses son, por así decirlo, diferentes 
funcionarios y directores en el gobierno del Señor Supremo. Uno tiene que seguir las 
leyes hechas por el gobierno, no por los funcionarios o directores. De forma similar, 
todo el mundo debe ofrecer su adoración únicamente al Señor Supremo. Eso satisfará 
automáticamente a los diferentes funcionarios y directores del Señor. Los 
funcionarios y directores se ocupan como representantes del gobierno, e intentar 
sobornar a los funcionarios y directores, es ilegal. Esto se establece aquí como 
avidhi-púurvakam. En otras palabras, Krsna no aprueba la adoración innecesaria a los 
semidioses. 


TEXTO 24 


SE fe gama Mal A a A 1 
q q amaia Rara a 1281 


ahamñ hi sarva-yajñanam 
bhoktá ca prabhur eva ca 

na tu mám abhijánanti 
tattvenátas cyavanti te 
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aham-—Yo; hi-con seguridad; sarva—de todos; yajhanam-—los sacrificios; bhoktá—el 
disfrutador; ca—y; prabhuh—el Señor; eva-también; ca—y; nano; tu-pero; mám-—Yo; 
abhijananti-conocen; tattvena—realidad; atah—por lo tanto; cyavanti—caen, te—ellos. 


TRADUCCIÓN 


Yo soy el único disfrutador y el único objeto de sacrificio. Aquellos que no 
reconocen Mi verdadera naturaleza trascendental, caen. 


SIGNIFICADO 


Aquí se afirma claramente que hay muchos tipos de ejecuciones de yajña 
recomendadas en las literaturas Védicas, pero en realidad todas ellas tienen como fin 
satisfacer al Señor Supremo. Yajña quiere decir Visnu. En el Segundo Capítulo del 
Bhagavad-gitá, se afirma claramente que uno debe trabajar únicamente para 
satisfacer a Yajña o Visnu. La forma perfecta de la civilización humana, conocida 
como varnásrama-dharma, está hecha específicamente para satisfacer a Visnu. Por 
ello, Krsna dice en este verso, «Yo soy el disfrutador de todos los sacrificios porque 
soy el amo supremo». Sin embargo, las personas poco inteligentes sin conocer este 
hecho, adoran a los semidioses para obtener beneficio temporal. Por lo tanto, ellos 
caen en la existencia material y no alcanzan la meta deseada de la vida. No obstante, 
si alguien tiene algún deseo material que cumplir, es mejor que ore al Señor Supremo 
(aunque esto no sea devoción pura) y así logrará el resultado deseado. 


TEXTO 25 


aa daga cagao gar: | 
YA aa qa aa Aras A 112911 


yanti deva-vrata deván 
pitrn yanti pitr-vratah 

bhútani yanti bhutejya 
yánti mad-yájino pi mám 


yánti-alcanzan; deva-vratah—adoradores de los semidioses; deván—a los semidioses; 
pitrn-a los antepasados; yanti-van; pitr-vratah—adoradores de los antepasados; 
bhútaniza los fantasmas y espíritus; yanti-van; bhútejyah—adoradores de los 
fantasmas y espíritus; yánti-van; mat-Mis; yajinah—devotos; api-también; mám-—a 
Mi. 


TRADUCCIÓN 
Aquellos que adoran a los semidioses, nacerán entre los semidioses; aquellos 
que adoran a los fantasmas y espíritus, nacerán entre tales seres; aquellos que 


adoran a los antepasados, van a los antepasados; y aquellos que Me adoran a 
Mi, vivirán conmigo. 
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SIGNIFICADO 


Si alguien tiene algún deseo de ir a la luna, al sol, o a cualquier otro planeta, puede 
alcanzar el destino deseado siguiendo los principios Védicos específicos 
recomendados para ese propósito. Éstos se describen vívidamente en la sección que 
trata de las actividades fruitivas en los Vedas conocida técnicamente como darsa- 
paurnamási, la cual recomienda la adoración específica a semidioses situados en 
diferentes planetas celestiales. De forma similar, uno puede alcanzar los planetas de 
los pita mediante la ejecución de un yajña específico. Del mismo modo, se puede ir a 
muchos planetas fantasmales y volverse un yaksa, raksa o pisaca. La adoración 
pisaca se llama «artes negras» o «magla negra». Hay muchos hombres que practican 
este arte negro y creen que es espiritualismo, pero dichas actividades son 
completamente materialistas. De forma similar, un devoto puro que adora únicamente 
a la Suprema Personalidad de Dios alcanza sin duda los planetas de Vaikuntha y 
Krsnaloka. Es muy fácil entender, por este importante verso, que si simplemente 
adorando a los semidioses uno puede alcanzar los planetas celestiales, o adorando al 
pitá alcanzar los planetas pita, o practicando las artes negras alcanzar los planetas de 
los fantasmas, ¿por qué no puede el devoto puro alcanzar el planeta de Krsna o 
Visnu? Desgraciadamente mucha gente no tiene información de estos planetas 
sublimes donde Krsna y Visnu viven y debido a que no los conocen, ellos caen. 
Incluso los impersonalistas caen del brahmajyoti. Es por ello que este movimiento 
para la conciencia de Krsna distribuye información sublime a toda la sociedad 
humana, al efecto de que simplemente por cantar el mantra Hare Krsna uno pueda 
perfeccionarse en esta vida y regresar al hogar, volver a Dios. 


TEXTO 26 
a al A Aa O | 
dE APUEARA AAAA 11REN 


patraí puspam phalam toyam 
yo me bhaktya prayacchati 

tad aham bhakty-upahrtam 
asnámi prayatátmanah 


patram—una hoja; puspam—una flor; phalam—una fruta; toyam—agua; yah- 
quienquiera; me-a Mi; bhaktyá—con devoción; prayacchati-ofrece; tat-eso; aham— 
Yo; bhakti-upahrtam-—ofrecido con devoción; asnámi-acepto; prayata-átmanah-de 
aquel que está situado en la conciencia pura. 


TRADUCCIÓN 


Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta o agua Yo 
lo aceptaré. 


SIGNIFICADO 


Aquí el Señor Krsna, habiendo establecido que Él es el único disfrutador, el Señor 
primordial y el objeto verdadero de todas las ofrendas de sacrificio, revela qué tipo 
de sacrificios desea que se le ofrezcan. Si uno desea ocuparse en el servicio devo- 


432 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 9 


cional al Supremo con el propósito de purificarse y alcanzar la meta de la vida —el 
servicio trascendental amoroso a Dios— entonces debe averiguar qué es lo que el 
Señor desea de él. Aquel que ama a Krsna le dará todo lo que El desee y evita ofrecer 
cualquier cosa que sea indeseable o que no haya pedido. Así la carne, el pescado y 
los huevos no se deben ofrecer a Krsna. Si Él deseara tales cosas como ofrenda, lo 
habría dicho así. En lugar de esto, Él solicita claramente que se le den una hoja, una 
fruta, unas flores y agua y Él dice de esta ofrenda, «Yo la aceptaré». Por lo tanto, 
debemos entender que Él no aceptará ni la carne, ni el pescado, ni los huevos. Las 
verduras, cereales, frutas, la leche y el agua son los alimentos aptos para los seres 
humanos y son los que prescribe el Señor Krsna Mismo. Cualquier otra cosa que 
comamos no se le puede ofrecer, ya que Él no la aceptará. Así pues, no podemos 
actuar en el nivel de devoción amorosa si ofrecemos semejantes alimentos. 

En el Tercer Capítulo, verso trece, Srí Krsna explica que solamente los remanentes 
del sacrificio están purificados y aptos para el consumo de aquellos que aspiran a 
avanzar en la vida y liberarse de las garras del enredo material. Él dice en el mismo 
verso, que aquellos que no hacen una ofrenda de sus alimentos solo comen pecado. 
En otras palabras, cada uno de sus bocados simplemente está profundizando su 
enredo en las complejidades de la naturaleza material. Pero, preparar agradables y 
sencillos platos vegetarianos, ofrecerlos ante un cuadro o Deidad del Señor Krsna y 
postrarse y orar para que Él acepte tal humilde ofrenda, nos capacita para avanzar 
firmemente en la vida, purificar el cuerpo y crear tejidos cerebrales finos, lo que 
conducirá a un pensamiento claro. Sobre todo, la ofrenda debe ser hecha con una 
actitud de amor. Krsna no tiene necesidad de alimento puesto que Él ya posee todas 
las cosas que existen, no obstante, Él aceptará la ofrenda de aquel que desea 
complacerle de ese modo. El elemento importante en la preparación, en el servir y en 
el ofrecer, es actuar con amor por Krsna. 

Los filósofos impersonalistas quienes desean sostener que la Verdad Absoluta no 
tiene sentidos, no pueden entender este verso del Bhagavad-gitá. Para ellos, es una 
metáfora o una prueba del carácter mundano de Krsna, el orador del Grtá. Pero en 
realidad, Krsna, la Divinidad Suprema, tiene sentidos y se afirma que Sus sentidos 
son intercambiables; en otras palabras, un sentido puede hacer las funciones de 
cualquier otro. Esto es lo que significa decir que Krsna es absoluto. Si careciera de 
sentidos, difícilmente se le podría considerar pleno en todas las opulencias. En el 
Séptimo Capítulo, Krsna ha explicado que Él impregna la naturaleza material con las 
entidades vivientes. Esto lo hace posando Su mirada sobre la naturaleza material. Y 
así en este caso, el que Krsna oiga las palabras de amor de Su devoto que le ofrece 
los alimentos, es completamente idéntico con el que los coma y de hecho los saboree. 
Este punto debe enfatizarse: debido a Su posición absoluta, Su oír es completamente 
idéntico a Su comer y saborear. Únicamente el devoto que acepta a Krsna tal como Él 
se describe a Sí Mismo, sin interpretación, puede entender que la Suprema Verdad 
Absoluta puede comer alimentos y disfrutarlos. 


TEXTO 27 


ARAN ANA AAN GEA Y | 
AAA AA ARA HE 12 


yat karosi yad asnási 
yaj juhosi dadási yat 
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yat tapasyasi kaunteya 
tat kurusva mad arpanam 


yat—que; karosi—hagas; yat-todo lo que; asnási-comas; yat-todo lo que; juhosi- 
ofrezcas; dadási-regales; yat-todo lo que; pat-todo lo que; tapasyasi-austeridades 
que realices; kaunteya—¡oh, hijo de Kunti!; tat-eso; kurusva—hazlo; mat-a Mí; 
arpanam-—ofrenda. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Kuntt!, todo lo que hagas, todo lo que comas, todo lo que ofrezcas 
y regales, así como también todas las austeridades que realices, debes hacerlas 
como una ofrenda a Mí. 


SIGNIFICADO 


Asi pues, el deber de todos es amoldar su vida de tal forma que no olvide a Krsna 
en ninguna circunstancia. Todo el mundo tiene que trabajar para mantener juntos el 
cuerpo y el alma y Krsna recomienda aquí que uno debe trabajar para Él. Todo el 
mundo necesita comer algo para vivir; por eso, uno debe aceptar los remanentes de 
los alimentos ofrecidos a Krsna. Todo hombre civilizado tiene que llevar a cabo 
algunas ceremonias ritualistas religiosas; por lo tanto, Krsna recomienda «hazlo para 
Mí» y esto se llama arcaná. Todo el mundo tiene la tendencia de dar algo en caridad; 
Krsna dice, «dámelo a Mí» y esto significa que todo el dinero acumulado sobrante 
debe utilizarse para expandir el movimiento para la conciencia de Krsna. Hoy en día 
la gente está muy inclinada al proceso de meditación, el cual no es práctico en esta 
era, pero si alguien practica el meditar en Krsna las veinticuatro horas, cantando el 
mantra Hare Krsna con sus cuentas, es ciertamente el más grande de los yogzs, tal 
como se establece en el Sexto Capítulo del Bhagavad-gita. 


TEXTO 28 


Pd RA PRA: 
En fuel Eta 12311 


subhasubha-phalair evam 
moksyase karma-bandhanaih 

sannyása-yoga-yuktatmáa 
vimukto mám upaisyasi 


subha—bien; asubha—mal; phalaih—resultados; evam—así, moksyase-libre; karma- 
acción; bandhanaih—cautiverio; sannyása—de la renunciación; yoga—el yoga; yukta- 
aátmá-teniendo la mente puesta firmemente en; vimuktah-liberado; mám-a Mí; 
upaisyasi-llegarás. 


TRADUCCIÓN 


De esta forma te librarás de las reacciones de todas las acciones, buenas y 
malas y mediante este principio de renunciación te liberarás y vendrás a Mí. 
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SIGNIFICADO 


Aquel que actúa en conciencia de Krsna, bajo una guía superior, es llamado yukta. 
El término técnico es yukta-vairágya. Esto lo explica más detalladamente Ripa 
Gosvami de la siguiente manera. 

Rúpa Gosvami dice que mientras estemos en este mundo material tenemos que 
actuar; no podemos dejar de actuar. Por lo tanto, si se realizan las acciones y se dan 
los frutos a Krsna, entonces a esto se le llama yukta-vairagya. Situadas, de hecho, en 
la renunciación, dichas actividades limpian el espejo de la mente y a medida que el 
ejecutor gradualmente hace progreso en la comprensión espiritual, se entrega 
completamente a la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, al final se libera y 
esta liberación también se especifica. Mediante esta liberación él no se vuelve uno 
con el brahmajyoti sino que entra en el planeta del Señor Supremo. Esto se menciona 
claramente aquí: mám upaisyasi «él viene a Mí», de regreso al hogar, de regreso a 
Dios. Hay cinco diferentes etapas de liberación y aquí se especifica que el devoto que 
siempre ha vivido aquí su vida bajo la dirección del Señor Supremo, como ya se 
afirmó, ha evolucionado hasta el punto donde él puede, después de dejar este cuerpo, 
regresar a Dios y ocuparse directamente en compañía del Señor Supremo. 

Quienquiera que no tenga ningún otro interés, aparte de dedicar su vida al servicio 
del Señor, es en realidad un sannyási. Dicha persona siempre se considera un 
sirviente eterno, dependiente de la voluntad suprema del Señor. Como tal, cualquier 
cosa que hace, la hace para el beneficio del Señor. Cualquier acción que realiza, la 
hace como un servicio al Señor. Él no presta atención seria a las actividades fruitivas 
o a los deberes prescritos mencionados en los Vedas. Para las personas comunes es 
obligatorio hacer los deberes prescritos mencionados en los Vedas, pero aunque un 
devoto puro que está completamente ocupado en el servicio del Señor, puede a veces 
parecer que va en contra de los deberes Védicos prescritos, esto no es así en realidad. 

Las autoridades Vaisnavas, por lo tanto, dicen que incluso las personas más 
inteligentes no pueden entender los planes y las actividades de un devoto puro. Las 
palabras exactas son vaisnavera kriya mudrá vijñe ná bujhaya. A una persona que 
siempre esta así ocupada en el servicio del Señor, o que siempre piensa y planea 
cómo servir al Señor, se le debe considerar completamente liberada en el presente y 
en el futuro. Su vuelta al hogar, su regreso a Dios, está garantizado. Él está por 
encima de toda crítica materialista, así como Krsna está por encima de toda crítica. 


TEXTO 29 


amiso aq 4 A gasa A E 1 
Y a qa a AA A AY AREA RS 


samo' ham sarva-bhútesu 
na me dvesyo'sti na priyah 
ye bhajanti tu mám bhaktya 
mayi te tesu capy aham 


samah—con la misma disposición; aham—Yo; sarva-bhútesu—a todas las entidades 
vivientes; na—nadie; me-Mío; dvesyah—odioso; asti-es; nani; priyah—querido; ye— 
aquellos; bhajanti-prestan servicio trascendental; tfu-sin embargo; mám-a Mí; 
bhaktyá-con devoción; mayi-a Mí; te-dichas personas; tesu—en ellas; ca—también; 
api-ciertamente; aham—Yo. 
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TRADUCCIÓN 


Yo no envidio ni Soy parcial con nadie. Yo soy igual con todos, pero aquel que 
Me presta servicio con devoción es un amigo, está en Mí y Yo también soy un 
amigo para él. 


SIGNIFICADO 


Aquí podría preguntarse que si Krsna es igual con todos y nadie es Su amigo 
especial, entonces ¿por qué Él tiene un interés especial en los devotos que siempre se 
ocupan en Su servicio trascendental? Pero esto no es una discriminación; esto es 
natural. Cualquier hombre en este mundo material puede que tenga una disposición 
muy caritativa, sin embargo él tiene un interés especial por sus propios hijos. El 
Señor declara que toda entidad viviente —en cualquiera que sea su forma-— es su hijo y 
como tal, Él suministra a todo el mundo una generosa provisión de las necesidades de 
la vida. Él es como una nube que derrama su lluvia por doquier, sin tener en cuenta si 
cae en una roca, en la tierra, o en el agua. Pero a Sus devotos Él les da una atención 
específica. Aquí se mencionan dichos devotos: ellos están siempre en conciencia de 
Krsna y por lo tanto, están siempre situados trascendentalmente en Krsna. 

La propia frase conciencia de Krsna, sugiere que aquellos que están situados en 
dicha conciencia son trascendentalistas vivientes, situados en Él. Aquí dice el Señor 
claramente, «mayi te», «en Mi». Naturalmente como resultado, el Señor también está 
en ellos. Esto es recíproco. Esto también explica las palabras: asti na priyah/ ye 
bhajanti: «En la misma proporción que alguien se entrega a Mí, Yo cuido de él». Esta 
reciprocidad trascendental existe porque tanto el Señor como el devoto son 
conscientes. Cuando un diamante está montado sobre un anillo de oro, este se ve muy 
bonito. El oro es ensalzado y al mismo tiempo el diamante es ensalzado. El Señor y 
la entidad viviente relucen eternamente y cuando la entidad viviente se inclina hacia 
el servicio del Señor Supremo, esta se asemeja al oro. El Señor es un diamante y así 
esta combinación es muy bella. Las entidades vivientes en su estado puro se llaman 
devotos. El Señor Supremo Se convierte en el devoto de Sus devotos. Si no hubiera 
una relación recíproca entre el devoto y el Señor, entonces la filosofía personalista no 
tendría razón de ser. En la filosofía impersonal no hay reciprocidad entre el Supremo 
y la entidad viviente. Pero en la filosofía personalista sí existe. 

A menudo se da el ejemplo de que el Señor es como un árbol de deseos y lo que 
uno quiera de este árbol de deseos, el Señor lo provee. Pero aquí la explicación es 
más completa. Aquí el Señor afirma que es parcial con los devotos. Ésta es la 
manifestación de la misericordia especial del Señor con los devotos. No se debe 
considerar que la reciprocidad del Señor está bajo las leyes del karma. Ésta pertenece 
a la situación trascendental en la cual funcionan el Señor y Sus devotos. El servicio 
devocional al Señor no es una actividad de este mundo material; es parte del mundo 
espiritual donde predominan la eternidad, la bienaventuranza y el conocimiento. 


TEXTO 30 


a Aa Md AAA | 
ara 4 1d: aaa fe A: 113011 
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api cet sudurácaro 
bhajate mám ananya-bhák 
sádhur eva sa mantavyah 
samyag vyavasito hi sah 


apiza pesar de; cef-aunque; suduráacarah-aquel que comete las acciones más 
abominables; bhajate-ocupado en el servicio devocional; mám—a Mí; ananya-bhak—- 
sin desviación; sáadhuh-santo; eva—ciertamente; sah-—€l; mantavyah-ser considerado; 
samyak—completamente; vyavasitah-situado; hi-ciertamente; sah—<l. 


TRADUCCIÓN 


Incluso si alguien comete las acciones más abominables, si está ocupado en el 
servicio devocional, se le debe considerar de carácter santo pues está debida- 
mente situado. 


SIGNIFICADO 


La palabra sudurácáro que se usa en este verso es muy importante y debemos 
entenderla correctamente. Cuando una entidad viviente está condicionada, tiene dos 
clases de actividades: una es condicional y la otra es constitucional. En lo que 
concierne a proteger el cuerpo o respetar las reglas de la sociedad y el estado, 
ciertamente existen diferentes actividades, incluso para los devotos, en relación con 
la vida condicionada y dichas actividades son llamadas condicionales. Además de 
estas, la entidad viviente que es plenamente consciente de su naturaleza espiritual y 
se ocupa en la conciencia de Krsna, o servicio devocional al Señor, tiene actividades 
que son llamadas trascendentales. Dichas actividades se desempeñan en su posición 
constitucional y ellas son técnicamente llamadas servicio devocional. Ahora, en el 
estado condicionado, a veces el servicio devocional y el servicio condicional en 
relación con el cuerpo serán paralelos el uno al otro. Pero también, a veces estas 
actividades se oponen las unas a las otras. Tanto como sea posible, un devoto es muy 
cauteloso de no hacer nada que pueda afectar su integridad. Él sabe que la perfección 
en sus actividades depende de su entendimiento progresivo de la conciencia de 
Krsna. No obstante, a veces puede verse que una persona en la conciencia de Krsna 
comete algún acto que puede verse como de lo más abominable social o 
políticamente. Pero esa caída temporal no le descalifica. En el Srimad-Bhagavatam 
se afirma que si una persona cae, pero está ocupada de todo corazón en el servicio 
trascendental del Señor Supremo, el Señor, estando situado dentro de su corazón, le 
embellece y le perdona esa abominación. La contaminación material es tan fuerte que 
incluso un yog7 plenamente ocupado en el servicio del Señor, a veces queda atrapado; 
pero la conciencia de Krsna es tan fuerte que dicha caída ocasional se rectifica 
inmediatamente. Por lo tanto, el proceso de servicio devocional siempre es un éxito, 
nadie debe ridiculizar a un devoto por alguna caída accidental del sendero ideal, pues 
como se explica en el próximo verso, dichas caídas ocasionales se detendrán a su 
debido tiempo, tan pronto como el devoto esté completamente situado en la 
conciencia de Krsna. 

Por consiguiente, a una persona que está situada en la conciencia de Krsna y que 
se ocupa con determinación en el proceso de cantar Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma Ráma, Hare Hare, se debe 
considerar que está situado en la posición trascendental, incluso si por casualidad o 
por accidente haya caído. Las palabras sáadhur eva, «él es de carácter santo» son muy 
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enfáticas. Son una advertencia para los no devotos de que no se debe menospreciar a 
un devoto por una caída accidental; aún así se le debe considerar de carácter santo, 
aunque haya caído accidentalmente. Y la palabra mantavyah es todavía más enfática. 
Si uno no sigue esta regla y ridiculiza a un devoto por su caida accidental, entonces 
está desobedeciendo la orden del Señor Supremo. El único requisito de un devoto es 
que esté ocupado resuelta y exclusivamente en el servicio devocional. 

Una mancha que se pueda ver en la luna no se vuelve un impedimento para la luz 
de la luna. De forma similar, aunque por accidente el devoto caiga del sendero del 
carácter santo, no le hace abominable. Por otro lado, uno no debe malinterpretar que 
un devoto en el servicio devocional trascendental puede cometer toda clase de 
acciones abominables; este verso se refiere únicamente a un accidente debido al 
fuerte poder de las conexiones materiales. El servicio devocional es más o menos una 
declaración de guerra a la energía ilusoria. Mientras uno no sea lo suficientemente 
fuerte para luchar con la energía ilusoria, puede haber caídas accidentales. Pero 
cuando uno es lo suficientemente fuerte, ya no estará sujeto a dichas caídas, tal como 
se explicó previamente. Nadie debe aprovecharse de este verso para cometer 
necedades y pensar que todavía es un devoto. Si no mejora su carácter mediante el 
servicio devocional, entonces se debe entender que no es un devoto elevado. 


TEXTO 31 


PRO añ ma dra FUER 1 
+A ARS 4 A A: UA 113911 


ksipram bhavati dharmatmá 
sasvac-chantim nigacchati 
kaunteya pratijanthi 
na me bhaktah pranasyati 


ksipram—muy pronto; bhavati-se vuelve; dharma-atmá-virtuoso; sasvat-santim— 
paz duradera; nigacchati-alcanza; kaunteya—¡oh, hijo de Kuntt!; pratijanthi-declara 
justamente; na-nunca; me-Mío; bhaktah—devoto; pranasyati-perece. 


TRADUCCIÓN 


Prontamente él se torna virtuoso y alcanza la paz duradera. ¡Oh hijo de Kunt1, 
declara osadamente que Mi devoto jamás perece. 


SIGNIFICADO 


Esto no debe malinterpretarse. En el Séptimo Capítulo el Señor dice que aquel que 
se ocupa en actividades maliciosas no puede volverse un devoto del Señor. Aquel que 
no es devoto del Señor no tiene en absoluto buenas cualidades. La pregunta entonces 
persiste ¿cómo es posible que una persona que participa en actividades abominables 
—ya sea por accidente o por intención— sea un devoto puro? Esta pregunta es un 
planteamiento acertado. Como se afirma en el Séptimo Capítulo, los malvados que 
nunca se acercan al servicio devocional del Señor, no tienen buenas cualidades, tal 
como se establece en el Srimad-Bhagavatam. Generalmente, un devoto que se dedica 
a las nueve clases de actividades devocionales está ocupado en el proceso de limpiar 
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el corazón de todas las contaminaciones materiales. Él pone a la Suprema 
Personalidad de Dios dentro de su corazón y todas las contaminaciones pecaminosas 
se limpian naturalmente. Pensar continuamente en el Señor Supremo le hace puro por 
naturaleza. De acuerdo a los Vedas, hay una cierta regla que si uno cae de su posición 
exaltada, tiene que someterse a ciertos procesos rituales para purificarse. Pero aquí 
no existe tal condición porque el proceso purificatorio ya existe en el corazón del 
devoto, debido a que recuerda constantemente a la Suprema Personalidad de Dios. 
Por consiguiente, el canto de Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare 
Ráma, Hare Rama, Ráma Ráma, Hare Hare debe continuar sin parar. Esto protegerá 
al devoto de todas las caídas accidentales. Así, él permanecerá perpetuamente libre 
de todas las contaminaciones materiales. 


TEXTO 32 


dal aaa asi E aia: | 
fa dara rasa aa ad RA 11321 


mám hi páartha vyapásritya 
ye pi syuh papa-yonayah 

striyo vaisyás tathá Súdras 
te'pi yanti pará gatim 


mám>—a Mí; hi—ciertamente; partha—¡oh, hijo de Prtháa!; vyapasrityarefugiándose 
particularmente; ye—cualquiera; api-también; syuh-se vuelve; papa-yonayah—nacidos 
en una familia baja; strivyah—mujeres; vaisyah—comerciantes; tathátambién; súdrah— 
hombres de clase inferior; te api-incluso ellos; yánti-van; parám-supremo; gatim— 
destino. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Prthá!, aquellos que se refugian en Mí, aunque sean de un 
nacimiento inferior —mujeres, vaisyas (comerciantes), así como también los 
súdras (obreros)- pueden alcanzar el destino supremo. 


SIGNIFICADO 


El Señor Supremo declara aquí claramente que en el servicio devocional no hay 
distinción entre personas de clase inferior o superior. En el concepto material de la 
vida existen tales divisiones, pero para la persona ocupada en el servicio devocional 
trascendental del Señor, estas no existen. Todo el mundo es elegible para alcanzar el 
destino supremo. En el Srimad-Bhagavatam se afirma que incluso los más bajos, a 
quienes se les llama candálas (comeperros), pueden ser elevados al relacionarse con 
un devoto puro. Por lo tanto, el servicio devocional y la guía de un devoto puro son 
tan potentes que no hay discriminación entre clases inferiores o superiores de 
hombres, cualquiera puede adoptarlos. El hombre más sencillo, que se refugie en el 
devoto puro como el centro de su vida, puede ser purificado mediante la guía 
adecuada. De acuerdo a las diferentes modalidades de la naturaleza material, los 
hombres se clasifican en los que están en la modalidad de la bondad (brahmanas), los 
de la modalidad de la pasión (ksatriyas o administradores), los que están en la mezcla 
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de las modalidades de la pasión y de la ignorancia (vaisyas, o comerciantes) y los que 
están en la modalidad de la ignorancia (súudras, u obreros). Aquellos que son 
inferiores a estos son llamados candálas y nacen en familias pecaminosas. 
Generalmente las clases más elevadas no aceptan a aquellos que nacen en familias 
pecaminosas. Pero el proceso del servicio devocional y el devoto puro del Dios 
Supremo son tan fuertes, que todas las clases inferiores pueden alcanzar la perfección 
máxima de la vida. Esto es posible únicamente cuando uno acepta a Krsna como el 
centro de su vida. Uno debe refugiarse completamente en Krsna. Entonces uno puede 
volverse mucho más grande que los grandes j¡ñanis y yogls. 


TEXTO 33 


E qafaoí: qual Al SAA | 
MARA RAE A ASE AM 113211 


kim punar brahmanah punya 
bhakta rajarsayas tathá 

anityam asukham lokam 
imamñ prapya bhajasva mám 


kim—cuánto; punah-—de nuevo; bráahmanáh-brahmanas; punyah-virtuosos; 
bhaktah-devotos; rájarsayah-reyes santos; tatha—también; anityam—temporal; 
asukham—lleno de sufrimientos; /okam-—planetas; imam-—este; prapya—ganando; 
bhajasva—están ocupados en el servicio amoroso; mám-—a Mi. 


TRADUCCIÓN 


¡Cuánto más grandes son entonces los bráahmanas, los virtuosos, los devotos y 
los reyes santos que en este miserable mundo temporal se ocupan en Mi 
amoroso servicio! 


SIGNIFICADO 


En este mundo material hay diferentes clasificaciones de personas, pero, después 
de todo, este mundo no es un lugar feliz para nadie. Aquí se afirma claramente, 
anityam asukham lokam: este mundo temporal y lleno de miserias no es habitable 
para ningún caballero cuerdo. La Suprema Personalidad de Dios declara que este 
mundo es temporal y lleno de miserias. Algunos de los filósofos, especialmente los 
filósofos de menos importancia, dicen que este mundo es falso, pero nosotros 
podemos entender por el Bhagavad-gitá que el mundo no es falso; es temporal. Hay 
una diferencia entre temporal y falso. Este mundo es temporal, pero hay otro mundo 
que es eterno. Este mundo es miserable, pero el otro mundo es eterno y bienaven- 
turado. 

Arjuna nació en una familia real piadosa. A él también le dijo el Señor «adopta Mi 
servicio devocional y rápidamente regresa a Dios, regresa al hogar». Nadie debe 
permanecer en este mundo temporal lleno como está de miserias. Todo el mundo 
debe apegarse al seno de la Suprema Personalidad de Dios para poder ser 
eternamente feliz. El servicio devocional al Señor Supremo es el único proceso por el 
cual se pueden resolver todos los problemas, de todas las clases de hombres. Por lo 
tanto, todo el mundo debe adoptar la conciencia de Krsna y hacer su vida perfecta. 
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TEXTO 34 


qa Ma gl Ma A EPS | 
ARA JA HARO: 113811 


man-maná bhava mad-bhakto 
mad-yají mám namaskuru 

mám evaisyasi yuktvaivam 
átmanam mat-parayanah 


mat-manáh-siempre pensando en Mí; bhava—vuélvete; mat-Mí; bhaktah-—devoto; 
mat-Mi; yaji—adorador; mám—a Mí; namaskuru—ofrece reverencias; mám—a Mi; eva— 
completamente; esyasi-ven; yuktva evam—estando absorto; atmanam-—tu alma; mat- 
parayanah—consagrado a Mi. 


TRADUCCIÓN 


Ocupa siempre tu mente en pensar en Mí, ofréceme reverencias y adórame. 
Estando completamente absorto en Mí, sin duda alguna vendrás a Mí. 


SIGNIFICADO 


En este verso se indica claramente que la conciencia de Krsna es el único medio 
para liberarse de las garras de este mundo material contaminado. A veces, los 
comentaristas inescrupulosos distorsionan el significado de lo que claramente se 
afirma aquí: que todo servicio devocional debe ofrecerse a la Suprema Personalidad 
de Dios, Krsna. Desafortunadamente los comentaristas inescrupulosos desvían la 
mente del lector hacia aquello que no es factible en absoluto. Dichos comentaristas 
no saben que no hay diferencia entre la mente de Krsna y Krsna. Krsna no es un ser 
humano ordinario; Él es la Verdad Absoluta. Su cuerpo, Su mente y Él Mismo son 
uno y absolutos. Se afirma en el Kurma Purana, como lo cita Bhaktisiddhánta 
Sarasvatr Gosvam1 en sus comentarios Anubhásya del Caitanya-caritámrta, Capitulo 
Quinto, Adi-lila, versos 41-48, «deha-dehi vibhedo'yam nesvare vidyate kvacit», que 
significa que no hay diferencia en Krsna, el Señor Supremo, entre Él Mismo y Su 
cuerpo. Pero, como no conocen esta ciencia de Krsna, los comentaristas ocultan a 
Krsna y separan Su personalidad de Su mente o de Su cuerpo. Aunque esto es pura 
ignorancia de la ciencia de Krsna, algunas personas sacan provecho desviando a la 
gente. 

Algunas personas son demoniacas; también ellas piensan en Krsna, pero 
envidiosamente, así como el rey Karmsa, el tío de Krsna. Él también siempre pensaba 
en Krsna, pero pensaba en Krsna como su enemigo. Él estaba siempre angustiado, 
preguntándose cuando Krsna vendría a matarle. Esa clase de pensamientos no nos 
ayudará. Uno debe pensar en Krsna con amor devocional. Eso es bhakti. Se debe 
cultivar continuamente el conocimiento de Krsna. ¿Cuál es ese cultivo favorable? Es 
aprender de un maestro fidedigno. Krsna es la Suprema Personalidad de Dios y ya 
hemos explicado varias veces que Su cuerpo no es material, sino que es eterno 
conocimiento bienaventurado. Este tipo de discusiones sobre Krsna ayudará a que 
uno se vuelva un devoto. Por otro lado, el estudiar a Krsna de la fuente incorrecta 
resultará improductivo. 
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Por lo tanto, uno debe ocupar la mente en la forma eterna, la forma primordial de 
Krsna; con la convicción en su corazón de que Krsna es el Supremo, debe ocuparse 
en adorarle. Hay cientos de miles de templos en la India para la adoración de Krsna y 
allí se practica el servicio devocional. Cuando esta práctica se lleva a cabo, uno debe 
ofrecer reverencias a Krsna. Uno debe inclinar la cabeza ante la Deidad y ocupar su 
mente, su cuerpo, sus actividades —todo. Eso hará que uno se absorba completamente 
en Krsna sin desviación. Esto le ayudará a ser transferido a Krsnaloka. Uno no debe 
ser desviado por los comentaristas sin escrúpulos. Uno se debe ocupar en los nueve 
diferentes procesos del servicio devocional, comenzando por oír y cantar sobre 
Krsna. El servicio devocional puro es el logro más elevado de la sociedad humana. 

En los Capítulos Séptimo y Octavo del Bhagavad-gita, se ha explicado el servicio 
devocional puro al Señor, aparte del yoga del conocimiento, el yoga mistico y las 
actividades fruitivas. Aquellos que no están plenamente santificados, puede que sean 
atraídos por los diferentes aspectos del Señor como el brahmajyoti impersonal y el 
Paramatmá localizado, pero un devoto puro adopta directamente el servicio al Señor 
Supremo. 

Hay un hermoso poema sobre Krsna en el que se afirma claramente que cualquier 
persona que se ocupa en la adoración de los semidioses no tiene inteligencia alguna y 
no podrá obtener, en ningún momento, la recompensa suprema de Krsna. En el 
principio puede ser que el devoto caiga algunas veces del nivel adecuado, pero de 
todos modos aún debe ser considerado superior a todos los demás filósofos y yogis. 
Uno debe entender que aquel que siempre se ocupa en la conciencia de Krsna es la 
persona santa perfecta. Sus actividades no devocionales accidentales disminuirán y 
muy pronto, sin duda alguna, se situará en la perfección completa. El devoto puro no 
tiene ninguna oportunidad de caer, pues la Divinidad Suprema personalmente cuida 
de Sus devotos puros. Por lo tanto, la persona inteligente debe adoptar directamente 
este proceso de la conciencia de Krsna y vivir felizmente en este mundo material. A 
su debido tiempo, recibirá la suprema recompensa de Krsna. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Noveno Capítulo 
del Srimad Bhagavad-gltá, en relación con El Conocimiento Más Confidencial. 


CAPÍTULO DIEZ 


La Opulencíia del Absoluto 


TEXTO 1 


ANMAT ; 
Y Ya HE YU A 9 a 1 
1AS3 AAA SEA APTA 1191 


sri bhagaván uváca 

bhúya eva maháa-baho 
srnu me paramam vacah 

yat te' ham priyamáanaya 
vaksyami hita-kamyayd 


srT bhagaván uváca—-la Suprema Personalidad de Dios dijo; bhuyah-—otra vez; eva— 
ciertamente; mahá-baho-¡oh, el de los poderosos brazos!; srnu-solamente oye; me— 
Mí; paramam-suprema; vacah-—información; yat-aquello que; te-a ti; aham-—Yo; 
priyamanaya—considerando que eres querido por Mí; vaksyami-—digo; hita-kamyayá— 
para tu beneficio. 


TRADUCCIÓN 
El Señor Supremo dijo: Mi querido amigo, ¡oh Arjuna, el de los poderosos 


brazos!, escucha de nuevo Mi palabra suprema, la que impartiré para tu 
beneficio y la cual te dará gran alegría. 
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SIGNIFICADO 


Parásara Muni explica la palabra paraman de esta manera: aquel que posee en 
plenitud seis opulencias, que tiene plena fuerza, plena fama, riqueza, conocimiento, 
belleza y renunciación, es paramam, O la Suprema Personalidad de Dios. Mientras 
Krsna estaba presente en esta tierra exhibió todas las seis opulencias. Por lo tanto, los 
grandes sabios como Parásara Muni, todos han aceptado a Krsna como la Suprema 
Personalidad de Dios. Ahora, Krsna está instruyendo a Arjuna en un conocimiento 
más confidencial de Sus opulencias y de Sus obras. Previamente, empezando con el 
Séptimo Capítulo, el Señor ya explicó Sus diferentes energías y como actúan. Ahora, 
en este capítulo, El explica a Arjuna Sus opulencias específicas. En el capítulo 
anterior, Él explicó claramente Sus diferentes energías con el fin de establecer la 
devoción con una convicción firme. Una vez más, en este capítulo, El le explica a 
Arjuna Sus manifestaciones y diversas opulencias. 

Cuanto más oye uno sobre el Dios Supremo, más se establece en el servicio 
devocional. Uno debe escuchar siempre sobre el Señor en compañía de devotos; esto 
ensalzará su servicio devocional. Los discursos en la sociedad de devotos pueden 
efectuarse únicamente entre aquellos que realmente ansían estar en conciencia de 
Krsna. Los demás no pueden participar en tales discursos. El Señor le dice 
claramente a Arjuna que porque él le es muy querido, se están efectuando estos 
discursos para su beneficio. 


TEXTO 2 


9 7 GO: qa q HEN: | 
sea dai HENO a al: 11 


na me viduh sura-ganah 
prabhavam na maharsayah 

aham ádir hi devanám 
maharsinam ca sarvasah 


nanunca; me-Mi; viduh—conoce; sura-ganah-los semidioses; prabhavam— 
opulencias; na—nunca; maharsayah-grandes sabios; aham—Yo soy; ádih—el origen; 
hi—iertamente; devanam-—de los semidioses; maharsinám—de los grandes sabios; ca— 
también; sarvasah—en todos los aspectos. 


TRADUCCIÓN 


Ni las huestes de semidioses ni los grandes sabios conocen Mi origen, pues en 
todos los aspectos, Yo soy la fuente de los semidioses y de los sabios. 


SIGNIFICADO 


Como se afirma en el Brahma-samhita, el Señor Krsna es el Señor Supremo. Nadie 
es superior a Él; Él es la causa de todas las causas. Aquí el Señor también afirma 
personalmente que Él es la causa de todos los semidioses y los sabios. Ni siquiera los 
semidioses ni los grandes sabios pueden entender a Krsna; no pueden entender ni Su 
nombre ni Su personalidad, entonces, ¿cuál es la posición de los supuestos eruditos 
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de este diminuto planeta? Nadie puede entender porqué este Dios Supremo viene a la 
Tierra como un ser humano ordinario y realiza actividades tan comunes y a la vez tan 
maravillosas. Uno entonces debe saber que la erudición no es un requisito necesario 
para entender a Krsna. Incluso los semidioses y los grandes sabios han tratado de 
entender a Krsna mediante su especulación mental y han fracasado en ello. En el 
Srimad-Bhagavatam también se dice claramente que ni siquiera los grandes 
semidioses son capaces de entender a la Suprema Personalidad de Dios. Ellos pueden 
especular hasta el límite de sus sentidos imperfectos y pueden alcanzar la conclusión 
opuesta del impersonalismo, de algo no manifestado por las tres cualidades de la 
naturaleza material, o pueden imaginar algo por medio de la especulación mental, 
pero no es posible entender a Krsna mediante dicha especulación necia. 

Aquí el Señor dice indirectamente que si alguien quiere conocer la Verdad Absoluta, 
«heme aquí presente como la Suprema Personalidad de Dios. Yo soy el Supremo». 
Uno deber saber esto. Aunque uno no sea capaz de entender al Señor inconcebible 
que está presente personalmente, no obstante Él existe. Podemos entender a Krsna, 
quien es eterno, lleno de bienaventuranza y conocimiento, simplemente estudiando 
Sus palabras en el Bhagavad-gitá y el Srimad-Bhagavatam. El Brahman impersonal 
puede ser concebido por personas que ya están situadas en la energía inferior del 
Señor, pero no se puede concebir a la Personalidad de Dios a menos que uno esté 
situado en la posición trascendental. 

Debido a que la mayoría de las personas no pueden entender a Krsna en Su 
situación verdadera, Él desciende por Su misericordia sin causa para favorecer a 
dichos especuladores. Incluso a pesar de las actividades extraordinarias del Señor 
Supremo, estos especuladores debido a la contaminación de la energía material, aún 
creen que el Brahman impersonal es el Supremo. Únicamente los devotos que están 
completamente entregados al Señor Supremo pueden entender, por la gracia de la 
Suprema Personalidad, que Él es Krsna. A los devotos del Señor no les interesa el 
concepto del Brahman impersonal de Dios; su fe y devoción les lleva a entregarse 
inmediatamente al Señor Supremo y por la misericordia sin causa de Krsna, ellos 
pueden entender a Krsna. Nadie más puede entenderle. De modo que incluso grandes 
sabios están de acuerdo en: ¿Qué es el atmá, qué es el Supremo? Es Aquel a quien 
tenemos que adorar. 


TEXTO 3 


A ASA a AA APARTA | 
SHE: E HA 40: ATAR 1121 


yo mám ajam anádim ca 
vetti loka-mahesvaram 

asammúdhah sa martyesu 
sarva-páapaih pramucyate 


yah-—todo aquel; mám-—a Mí; ajam-—que no nace; anádim-sin principio; ca-también; 
vetti-conoce; loka-los planetas; mahesvaram—el amo supremo; asammúudhah-sin 
duda; sah-él; martyesu—entre aquellos sujetos a la muerte; sarva-papaih—de todas las 
reacciones pecaminosas; pramucyate-se libera. 
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TRADUCCIÓN 


Aquel que Me conoce como el que no nace, que no tiene origen y como el 
Señor Supremo de todos los mundos —quien entre los hombres está libre del 
engaño, se libera de todos los pecados. 


SIGNIFICADO 


Como se afirma en el Séptimo Capítulo, aquellos que están tratando de elevarse a 
la plataforma del entendimiento espiritual no son hombres ordinarios. Ellos son 
superiores a millones y millones de hombres ordinarios que no tienen ningún 
conocimiento sobre la comprensión espiritual, pero de entre aquellos que realmente 
tratan de entender su situación espiritual, aquel que llega a la comprensión de que 
Krsna es la Suprema Personalidad de Dios, el propietario de todo y el que no nace, es 
la persona con más éxito en la iluminación espiritual. Únicamente en esa etapa, 
cuando se ha entendido completamente la posición suprema de Krsna, puede uno 
liberarse totalmente de toda reacción pecaminosa. 

Aquí, la palabra ajam, que significa no nacido, no debe confundirse con las 
entidades vivientes, a quienes se describe en el Segundo Capítulo como ajam. El 
Señor es diferente de las entidades vivientes que nacen y mueren debido al apego 
material. Las almas condicionadas cambian sus cuerpos, pero Su cuerpo no cambia. 
Incluso cuando viene a este mundo material, Él viene como la misma Personalidad 
que nunca nace; por ello, en el Cuarto Capítulo se dice que el Señor, mediante Su 
potencia interna, no está subordinado a la energía material inferior, sino que está 
siempre situado en la energía superior. 

Él existía antes de la creación y Él es diferente de Su creación. Todos los semidioses 
fueron creados dentro de este mundo material, pero en lo que se refiere a Krsna, se 
dice que Él no es creado; por lo tanto, Krsna es diferente incluso de los grandes 
semidioses como Brahma y Siva. Y debido a que Él es el creador de Brahma, Siva y 
de todos los demás semidioses, Él es la Persona Suprema de todos los planetas. 

Por lo tanto, Srí Krsna es diferente de todo lo que es creado y cualquiera que así le 
conozca, se libera al instante de toda reacción pecaminosa. Uno debe liberarse de 
toda actividad pecaminosa para estar así situado en el conocimiento del Señor 
Supremo. Solamente se le puede conocer mediante el servicio devocional y no por 
ningún otro medio, tal como se afirma en el Bhagavad-gltá. 

Uno no debe tratar de entender a Krsna como un ser humano. Como se afirmó 
anteriormente, solo una persona necia cree que Él es un ser humano. Esto se vuelve a 
expresar aquí de otra manera. El hombre que no es necio, que es lo suficientemente 
inteligente como para entender la posición constitucional de la Divinidad, siempre 
está libre de toda reacción pecaminosa. 

Si a Krsna se le conoce como el hijo de Devaki, entonces ¿cómo es posible que no 
nazca? Eso se explica también en el Srimad-Bhagavatam: cuando Él apareció ante 
Devak1 y Vasudeva, Él no nació como un niño ordinario. Apareció en Su forma origi- 
nal y luego Se transformó en un niño ordinario. 

Cualquier cosa que se haga bajo la dirección de Krsna, es trascendental. No puede 
ser contaminada por las reacciones materiales, las cuales pueden ser auspiciosas o 
desfavorables. El concepto de que existen cosas auspiciosas y desfavorables en el 
mundo material es más o menos una creación mental, ya que no hay nada auspicioso 
en el mundo material. Todo es desfavorable porque la propia máscara material es 
nefasta. Simplemente imaginamos que algo es auspicioso. Lo verdaderamente auspi- 
cioso depende de las actividades en la conciencia de Krsna con plena devoción y servicio. 
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Por consiguiente, si realmente queremos que nuestras actividades sean auspiciosas, 
entonces debemos trabajar bajo la dirección del Señor Supremo. Dichas instrucciones 
se dan en las escrituras autoritativas, tales como el Srimad-Bhágavatam y el 
Bhagavad-gitáa, o a través de un maestro espiritual fidedigno. Debido a que el 
maestro espiritual es el representante del Señor Supremo, su instrucción es 
directamente la instrucción del Señor Supremo. El maestro espiritual, las personas 
santas y las escrituras, dirigen de la misma manera. No hay contradicción entre estas 
tres fuentes. Toda acción que se efectúa bajo dicha dirección está libre de las 
reacciones de las actividades piadosas e impías de este mundo material. La actitud 
trascendental del devoto en la ejecución de actividades es de hecho de renunciación y 
eso es llamado sannyasa. Cualquiera que actúe bajo la dirección del Señor Supremo 
es en verdad un sannyáasí y un yogT y no el hombre que tan solo acepta la vestimenta 
del sannyást, o un pseudoyog?. 


TEXTOS 4-5 


GRAMA: E AA TA: 2: 
ga qa masa] 94 ana Y 118 Il 
aca aa qee ar RS: 
mata ma Hama AA Ta qa: 11 


buddhir ¡jñhanam asammohah 
ksamá satyamñ damah samah 

sukham duhkham bhavo'bháavo 
bhayam cábhayam eva ca 


ahimsá samata tustis 
tapo danam yaso'yasah 
bhavanti bhavá bhutanam 
matta eva prthag-vidhah 


buddhihnteligencia; j¡ñanam—conocimiento; asammohah-—ausencia de duda; 
ksamá-perdón; satyam—veracidad; damah—control de los sentidos; samah—control de 
la mente; sukham-—felicidad; duhkham-—aflicción; bhavah—nacimiento; abhavah— 
muerte; bhayam—temor;, ca-también; abhayam-ausencia de temor; eva—también; ca— 
y; ahimsáno violencia; samata—equilibrio; tustih-satisfacción; tapah—penitencia; 
dánam—caridad; yasah-fama; ayasah-—infamia; bhavanti-se vuelven; bhávah- 
naturalezas; bhutanam-—de las entidades vivientes; mattah—de Mí; eva—iertamente; 
prthak-vidhah-—dispuestas de diversas maneras. 


TRADUCCIÓN 


La inteligencia, el conocimiento, la libertad de la duda y el delirio, el perdón, 
la veracidad, el autocontrol y la tranquilidad, el placer y el dolor, el nacimiento, 
la muerte, el temor, la ausencia de temor, la no violencia, la ecuanimidad, la 
satisfacción, la austeridad, la caridad, la fama y la infamia son creados tan solo 
por Mí. 
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SIGNIFICADO 


Las diferentes cualidades de las entidades vivientes, ya sean buenas o malas, son 
todas creadas por Krsna y se describen aquí. 

Inteligencia se refiere al poder de analizar las cosas con una perspectiva adecuada y 
conocimiento se refiere a la comprensión de qué es el espíritu y qué es la materia. El 
conocimiento ordinario que se obtiene a través de la educación universitaria 
pertenece únicamente a la materia y no se acepta aquí como conocimiento. 
Conocimiento significa saber distinguir entre el espíritu y la materia. En la educación 
moderna no hay conocimiento del espíritu; únicamente se atiende a los elementos 
materiales y a las necesidades corporales. Por lo tanto, el conocimiento académico es 
incompleto. 

Asammohah, libertad de la duda y del delirio, puede lograrse cuando uno no es 
indeciso y cuando entiende la filosofía trascendental. Poco a poco pero con 
seguridad, se libera de la confusión. No se debe aceptar nada ciegamente; todo debe 
aceptarse con cuidado y cautela. Se debe practicar ksama, el perdón y se deben 
excusar las ofensas menores de otros. Satyam, o veracidad, significa que se deben 
presentar los hechos, tal como son, para el beneficio de los demás. No se deben 
tergiversar los hechos. Según las convenciones sociales, se dice que se debe hablar la 
verdad solamente cuando esta sea agradable para los demás. Pero eso no es 
veracidad. Se debe decir la verdad de manera directa y franca, para que otros puedan 
entender cuales son los hechos. Si un hombre es un ladrón y se advierte a la gente 
que lo es, eso es verdad. Aunque la verdad sea a veces desagradable, uno debe 
hablarla sin restringirse. La veracidad exige que se presenten los hechos tal como son 
para el beneficio de todos. Esa es la definición de verdad. 

Autocontrol significa que los sentidos no deben utilizarse para el goce personal 
innecesario. No se prohibe satisfacer las verdaderas necesidades de los sentidos, pero 
el goce innecesario de estos perjudica el avance espiritual. Por lo tanto, se debe 
restringir el uso innecesario de los sentidos. De forma similar, no se debe ocupar la 
mente en pensamientos innecesarios; a esto se le llama samah, o tranquilidad. 
Tampoco debe perderse tiempo deliberando sobre como ganar dinero. Eso es un mal 
uso de la facultad de pensar. Se debe utilizar la mente para entender la necesidad 
principal de los seres humanos y esta se debe presentar autoritativamente. El poder 
de pensamiento debe desarrollarse en compañía de personas que son autoridades en 
las escrituras, personas santas, maestros espirituales y aquellos cuyo pensamiento 
está sumamente desarrollado. 

Sukham, el placer o la felicidad, siempre debe hallarse en aquello que es favorable 
para el cultivo del conocimiento espiritual en la conciencia de Krsna. De igual 
manera, aquello que es doloroso, o que causa aflicción, es aquello que es 
desfavorable para el cultivo de la conciencia de Krsna. Cualquier cosa que sea 
favorable para el desarrollo de la conciencia de Krsna debe aceptarse y cualquier 
cosa que sea desfavorable debe rechazarse. 

Se debe entender que bhava, o nacimiento, se refiere al cuerpo. En lo que se refiere 
al alma, no hay ni nacimiento ni muerte; eso ya lo hemos expuesto al principio del 
Bhagavad-gitá. El nacimiento y la muerte se refieren a la corporificación de uno en 
el mundo material. El temor se debe a la preocupación por el futuro. Una persona en 
conciencia de Krsna no teme porque en virtud de sus actividades, está seguro de 
volver al cielo espiritual, de regresar al hogar, de regresar a Dios. Por eso, su futuro 
es muy brillante. Otros, sin embargo, desconocen qué les depara el futuro; no tienen 
conocimiento de lo que les espera en la vida siguiente. Y por ello, sufren de constante 
ansiedad. 
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Si queremos librarnos de la ansiedad, entonces el mejor método es entender a Krsna 
y situarnos siempre en conciencia de Krsna. De esa manera, estaremos libres de todo 
temor. En el Srimad-Bhágavatam se afirma que el temor es causado por nuestra 
absorción en la energía ilusoria, pero aquellos que están libres de la energía ilusoria, 
aquellos que están seguros de que no son el cuerpo material, sino partes espirituales 
de la Suprema Personalidad de Dios y que, por lo tanto, están ocupados en el servicio 
trascendental a la Divinidad Suprema, no tienen nada que temer. Su porvenir es muy 
brillante. Este temor es una condición de las personas que no están en conciencia de 
Krsna. Abhayam, o la ausencia de temor, es posible únicamente para aquel que está 
en conciencia de Krsna. 

Ahimsa, o la no violencia, significa que uno no debe hacer nada que cause sufri- 
miento o confusión a otros. Las actividades materiales que tantos políticos, 
sociólogos, filántropos, etc. prometen, no producen resultados muy buenos, ya que 
los políticos y filántropos no tienen visión trascendental; ellos no saben lo que es 
realmente beneficioso para la sociedad humana. Ahimsa significa que la gente debe 
formarse de tal modo que pueda lograr la utilización plena del cuerpo humano. El 
cuerpo humano está hecho para la comprensión espiritual, así que cualquier 
movimiento o comisión que no conduzca a esa finalidad, comete violencia contra el 
cuerpo humano. Aquello que aumenta la felicidad espiritual futura de las personas en 
general es llamado no violencia. 

Samatá, ecuanimidad, se refiere a la libertad del apego y la aversión. El estar muy 
apegado o muy desapegado no es lo mejor. Se debe aceptar este mundo material sin 
apego ni aversión. De forma similar, se debe aceptar aquello que es favorable para 
proseguir la conciencia de Krsna; aquello que es desfavorable debe rechazarse. Eso 
es llamado samatá o ecuanimidad. Una persona en conciencia de Krsna no tiene nada 
que rechazar ni nada que aceptar a menos que sea útil para la prosecución de la 
conciencia de Krsna. 

Tustih, satisfacción, significa que uno no debe estar ansioso por acumular más y 
más bienes materiales por medio de la actividad innecesaria. Uno debe estar 
satisfecho con cualquier cosa que se obtenga por la gracia del Señor Supremo; eso es 
llamado satisfacción. Tapas significa austeridad o penitencia. Hay muchas reglas y 
regulaciones en los Vedas que se aplican aquí, tales como levantarse temprano por la 
mañana y bañarse. Algunas veces es muy molesto levantarse temprano por la 
mañana, pero a cualquier molestia voluntaria que se sufra de esta forma, se la llama 
penitencia. De igual manera, hay prescripciones para ayunar ciertos días del mes. Tal 
vez uno no esté inclinado a practicar dichos ayunos, pero debido a su determinación 
de avanzar en la ciencia de la conciencia de Krsna, él debe aceptar esas molestias 
corporales que se recomiendan. Pero uno no debe ayunar innecesariamente o en 
contra de los mandatos Védicos. Uno no debe ayunar con algún propósito político; 
eso se describe en el Bhagavad-grtá como ayuno en ignorancia y cualquier cosa que 
se hace en ignorancia o pasión, no conduce al avance espiritual. Sin embargo, todo lo 
que se hace en la modalidad de la bondad nos hace avanzar y el ayunar en 
conformidad con los mandatos Védicos enriquece el conocimiento espiritual. 

En lo que concierne a la caridad, uno debe dar el cincuenta por ciento de sus 
ingresos para alguna buena causa. Y, ¿cuál es esa buena causa? Es lo que se lleva a 
cabo en términos de conciencia de Krsna. Ésa no es solamente una buena causa, sino 
que es la mejor causa. Porque Krsna es bueno, Su causa también es buena. De modo 
que se debe dar caridad a la persona que trabaja en la conciencia de Krsna. Según la 
literatura Védica, se ordena que se debe dar caridad a los bráahmanas. Esta práctica 
todavía se sigue, aunque no adecuadamente de acuerdo con el mandato Védico. Pero 
aún así, el mandato es que se debe dar caridad a los brahmanas. ¿Por qué? Porque 
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están ocupados en el cultivo superior del conocimiento espiritual. Se supone que el 
brahmana consagra toda su vida a entender el Brahman. Un brahmajana es aquel 
que conoce el Brahman; a él se le llama brahmana. Así, se ofrece caridad a los 
bráahmanas porque están siempre ocupados en servicio espiritual superior y no tienen 
tiempo para ganar su subsistencia. En la literatura Védica se dice que la caridad se 
debe otorgar también al de la vida renunciante, o el sannyásí. Los sannyásis 
mendigan de puerta en puerta no por dinero, sino con fines misioneros. El sistema 
consiste en que van de puerta en puerta para despertar a los que están en la vida 
familiar del sueño de la ignorancia. Debido a que estos están ocupados en asuntos 
familiares y han olvidado el verdadero propósito de su vida —despertar su conciencia 
de Krsna— es la tarea de los sannyásis, presentarse como mendigos ante los que están 
en la vida familiar y animarles a que sean conscientes de Krsna. Como se dice en los 
Vedas, uno debe despertar y alcanzar lo que le corresponde en esta forma humana de 
vida. Este conocimiento y método es distribuido por los sannyásts; por consiguiente, 
la caridad habrá de darse al de la vida de renuncia, a los brahmanas y a buenas 
causas similares, no a cualquier causa caprichosa. 

Yasah, fama, debe estar de acuerdo con el Señor Caitanya, quien dijo que un 
hombre es famoso cuando es conocido como un gran devoto. Esa es verdadera fama. 
Si alguien se ha vuelto un gran hombre en la conciencia de Krsna y esto es sabido, 
entonces él es verdaderamente famoso. Aquel que no tiene dicha fama es infame. 

Todas estas cualidades se manifiestan por todo el universo, en la sociedad humana 
y en la sociedad de los semidioses. Hay muchas formas de humanidad en otros 
planetas y estas cualidades también se encuentran allí. Ahora bien, para aquel que 
quiere avanzar en la conciencia de Krsna, Krsna crea todas estas cualidades, pero la 
persona las desarrolla desde su interior. Aquel que se ocupa en el servicio devocional 
del Señor Supremo desarrolla todas las buenas cualidades, así como lo dispone el 
Señor Supremo. 

De todo lo que encontremos, ya sea bueno o malo, el origen es Krsna. Nada se 
puede manifestar en este mundo material que no esté en Krsna. Eso es conocimiento; 
aunque sabemos que las cosas están situadas de manera diferente, debemos darnos 
cuenta de que todo emana de Krsna. 


TEXTO 6 
HE: E A AER AAA | 
Aga AMAT STA AN A EA: AS: IE 


maharsayah sapta púrve 
catváro manavas tathá 

mad-bhává mánasá jatá 
yesám loka imáh prajáh 


maharsayah-los grandes sabios; sapta-siete; puúrve-antes; catvarah—cuatro; 
manavah—Manus, tathatambién; mat-bhavah—nacidos de Mí; máanasah-—de la mente; 
jatah—nacidos; yesám-de ellos; loke-en los planetas; imah-toda esta; prajáh- 
población. 
TRADUCCIÓN 


Los siete grandes sabios y antes de ellos los cuatro grandes sabios y los Manus 
(progenitores de la humanidad), nacen de Mi mente. Y todas las criaturas en 
estos planetas descienden de ellos. 
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SIGNIFICADO 


El Señor presenta una sinopsis genealógica de la población universal. Brahma es 
la criatura original que nace de la energía del Señor Supremo conocido como 
Hiranyagarbha. Y de Brahma se manifiestan los siete grandes sabios y antes de ellos, 
otros cuatro grandes sabios llamados Sanaka, Sananda, Sanátana y Sanatkumara y 
también los Manus. Todos estos veinticinco grandes sabios son conocidos como los 
patriarcas de las entidades vivientes en todo el universo. Existen innumerables 
universos e innumerables planetas dentro de cada universo y cada planeta está lleno 
de población de distintas variedades. Todas ellas provienen de estos veinticinco 
patriarcas. Brahma se sometió a penitencias durante mil años de los semidioses antes 
de comprender, por la gracia de Krsna, como crear. Luego, de Brahma provinieron 
Sanaka, Sananda, Sanátana y Sanatkumaára, luego Rudra y después los siete sabios. 
De esta forma, todos los bráahmanas y ksatriyas nacen de la energía de la Suprema 
Personalidad de Dios. A Brahmá se le conoce como pitámaha, el abuelo y a Krsna se 
le conoce como prapitamaha, el padre del abuelo. Eso se afirma en el Decimoprimer 
Capítulo del Bhagavad-gita (Bg. 11.39). 


TEXTO 7 


cal Rd AN a a A A qe: 1 
astra aa add A AR 110! 


etám vibhútim yogam ca 
mama yo vetti tattvatah 

so'vikalpena yogena 
yujyate nátra samsayah 


etam—toda esta; vibhútim—opulencia; yogam—también el poder místico; ca—también; 
mama-—Míos; yah—todo aquel; vetti-conoce; tattvatah—en verdad; sah-—€l; avikalpena— 
sin división; yogena—en el servicio devocional; yujyate-ocupado; na-—nunca; atra— 
aquí; samsayah—duda. 


TRADUCCIÓN 


Quién conoce en verdad esta gloria y poder Míos, se dedica al servicio 
devocional puro; de esto no hay duda. 


SIGNIFICADO 


La cima más elevada de la perfección espiritual es el conocimiento de la Suprema 
Personalidad de Dios. A menos que uno esté firmemente convencido de las diferentes 
opulencias del Señor Supremo, no puede ocuparse en el servicio devocional. Por lo 
general, la gente sabe que Dios es grande, pero no sabe en detalle cuan grande es El. 
He aquí los detalles. Si alguien en realidad sabe de qué manera Dios es grande, 
entonces naturalmente se convierte en un alma entregada y se ocupa en el servicio 
devocional al Señor. Cuando uno realmente conoce las opulencias del Supremo, no le 
queda otra alternativa que entregarse a Él. Este conocimiento verdadero puede ser 
entendido gracias a las descripciones del Srimad-Bhagavatam, el Bhagavad-gitá y 
literaturas similares. 
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En la administración de este universo hay muchos semidioses distribuidos por todo 
el sistema planetario y los principales son Brahma, el Señor Siva, los cuatro grandes 
Kumaras y otros patriarcas. Existen muchos antepasados de la población del universo 
y todos ellos nacen del Señor Supremo, Krsna. La Suprema Personalidad de Dios, 
Krsna, es el antepasado original de todos los antepasados. 

Estas son algunas de las opulencias del Señor Supremo. Cuando uno está firme- 
mente convencido de ellas, acepta a Krsna con gran fe, sin ninguna duda y se ocupa 
en el servicio devocional. Todo este conocimiento particular se necesita para 
incrementar el interés de uno en el amoroso servicio devocional al Señor. Uno no 
debe descuidar entender completamente cuan grande es Krsna, ya que al conocer la 
grandeza de Krsna podrá estar fijo en el servicio devocional sincero. 


TEXTO 8 


3 A al Aa: ad gd | 
Sh Ha SA Al al aaa: 1151 


aham sarvasya prabhavo 
mattah sarvam pravartate 
iti matvá bhajante mám 
budha bháva-samanvitah 


aham-—Yo; sarvasya—de todo; prabhavah-la fuente de la generación; mattah-de Mi; 
sarvam-todo; pravartate-emana; iti-así pues; matvá-sabiendo; bhajante-se 
consagran; mám—a Mí; budhah-los eruditos; bhava-samanvitáah—con gran atención. 


TRADUCCIÓN 


Yo soy la fuente de todos los mundos materiales y espirituales. Todo emana de 
Mí. Los sabios que saben esto perfectamente, se dedican a Mi servicio 
devocional y Me adoran con todo su corazón. 


SIGNIFICADO 


Un académico erudito que ha estudiado perfectamente los Vedas, que tiene informa- 
ción de autoridades como el Señor Caitanya y que sabe como aplicar estas 
enseñanzas, puede entender que Krsna es el origen de todo, tanto en el mundo 
material como en el espiritual y porque sabe esto perfectamente, se establece 
firmemente en el servicio devocional del Señor Supremo. Él nunca puede ser 
desviado por ninguna cantidad de comentarios absurdos ni por los necios. Toda la 
literatura Védica concuerda que Krsna es la fuente de Brahma, Siva y todos los 
demás semidioses. En el Atharva-veda se dice, «yo brahmánam vidadháti: púrvam 
yo vai vedáms ca gapayati sma krsnah». «Fue Krsna quien en el principio instruyó a 
Brahma en el conocimiento Védico y quien diseminó el conocimiento Védico en el 
pasado». Además se dice, «atha puruso ha vai narayano'kamayata prajah srjeya ity 
upakramya». «Entonces, la Suprema Personalidad, Narayana, deseó crear a las 
entidades vivientes». También se dice: 


nárayanad brahma jayate, narayanád prajapatih prajáyate, naráyanád 
indro jáyate, naráayanád astau vasavo jayante, narayanad ekádasa 
rudrá jáayante, naráayanad dvádasadityah 
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«De Naráyana nace Brahma y de Narayana también nacen los patriarcas. De 
Narayana nace Indra, de Narayana nacen los ocho Vasus, de Naráyana nacen los once 
Rudras y de Nárayana nacen los doce Adityas». 

En los mismos Vedas se dice: brahmanyo devaki-putrah: «El hijo de Devaki, Krsna, 
es la Personalidad Suprema». Luego se dice: 


eko vai náaráyana ásin na brahma na sano nápo náagni samau neme 
dyav-aprthivi na naksatrani na súryah sa ekakt na ramate tasya 
dhyanantah sthasya yatra chandogaih kriyamanastakadi-samiñaka 
stuti-stomah stomam ucyate 


«En el principio de la creación solo existía la Suprema Personalidad, Naráyana. No 
existían ni Brahma, ni Siva, ni el fuego, ni la luna, ni las estrellas en el cielo, ni el sol. 
Solo existía Krsna, quien crea todo y disfruta de todo». 

En los diversos Puránas, se dice que el Señor Siva nació del más elevado, el Señor 
Supremo Krsna y los Vedas dicen que es al Señor Supremo, al creador de Brahma y 
Siva, a quien se debe adorar. En el Moksa-dharma Krsna también dice, prajapatim ca 
rudramñ cápy aham eva srjami vai tau hi mam na vijantto mama máayá-vimohitau. 
«Los patriarcas, Siva y otros son creados por Mí, aunque ellos no lo saben debido a 
que están engañados por Mi energía ilusoria». En el Varáha Purána se dice también, 
naráyanah paro devas tasmáj játas caturmukhah tasmád rudro'bhavad devah sa ca 
sarvajñatám gatah. «Nárayana es la Suprema Personalidad de Dios y de Él nació 
Brahma, de quien Siva nació». 

El Señor Krsna es la fuente de todas las generaciones y a Él se le llama la causa 
más eficiente de todo. Él dice que debido a que «todo nace de Mí, Yo soy la fuente 
original de todo. Todo está subordinado a Mí; nadie está por encima de Mí». No hay 
ningún controlador supremo aparte de Krsna. Aquel que entiende a Krsna de ese 
modo, de un maestro espiritual fidedigno y de la literatura Védica y ocupa toda su 
energía en la conciencia de Krsna, se vuelve un hombre verdaderamente erudito. En 
comparación, todos los demás, que no conocen a Krsna debidamente, no son más que 
necios. Solo un necio consideraría que Krsna es un hombre ordinario. Una persona 
consciente de Krsna no se debe dejar confundir por los necios; debe evitar todas las 
interpretaciones y comentarios desautorizados sobre el Bhagavad-gitá y proseguir en 
la conciencia de Krsna con determinación y firmeza. 


TEXTO 9 


Aa ARAU AAA: EA | 
PRA A RA Ja a ÍA A 118 


mac-cittá mad-gata-práaná 
bodhayantah parasparam 

kathayantas ca mám nityam 
tusyanti ca ramanti ca 


mat-cittah-con la mente dedicada a Mí por completo; mat-gata-pranah-—vive 
dedicado al servicio de Krsna; bodhayantah-—predicando; parasparam-entre ellos; 
kathayantah catambién hablando; mám-de Mí; nityam—perpetuamente; tusyanti-se 
complacen; ca—también; ramanti-disfrutan de dicha trascendental; ca—también. 
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TRADUCCIÓN 


Los pensamientos de Mis devotos puros moran en Mí, sus vidas están rendidas 
a Mí y derivan gran satisfacción y bienaventuranza iluminándose unos a otros y 
conversando sobre Mí. 


SIGNIFICADO 


Los devotos puros, cuyas características se mencionan aquí, se ocupan plenamente 
en el servicio trascendental amoroso al Señor. Sus mentes no pueden apartarse de los 
pies de loto de Krsna. Sus conversaciones son únicamente sobre temas trascen- 
dentales. Los síntomas de los devotos puros se describen especificamente en este 
verso. Los devotos del Señor Supremo se ocupan las veinticuatro horas del día en 
glorificar los pasatiempos del Señor Supremo. Sus corazones y sus almas están 
constantemente sumergidos en Krsna y disfrutan en conversar sobre El con otros 
devotos. 

En la etapa preliminar del servicio devocional, ellos saborean el placer trascendental 
del servicio en sí y en la etapa madura se sitúan de verdad en el amor a Dios. Una vez 
situados en esa posición trascendental, pueden saborear la perfección más elevada 
que el Señor exhibe en Su morada. El Señor Caitanya compara el servicio devocional 
trascendental con sembrar una semilla en el corazón de la entidad viviente. Hay 
innumerables entidades vivientes viajando por todos los diferentes planetas del 
universo y de entre todas ellas hay algunas que son lo suficientemente afortunadas 
como para conocer a un devoto puro y recibir la oportunidad de entender el servicio 
devocional. Este servicio devocional es exactamente como una semilla y si se 
siembra en el corazón de una entidad viviente y esta sigue oyendo y cantando Hare 
Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Rama Ráma, 
Hare Hare, esa semilla fructifica, así como la semilla de un árbol fructifica al regarla 
regularmente. La planta espiritual del servicio devocional crece y crece gradualmente 
hasta que penetra la cubierta del universo material y entra en la refulgencia 
brahmajyoti en el cielo espiritual. En el cielo espiritual, esa planta también crece más 
y más hasta que alcanza el planeta más elevado, el cual es llamado Goloka 
Vrndavana, el planeta supremo de Krsna. Finalmente la planta se refugia bajo los 
pies de loto de Krsna y reposa allí. Gradualmente, así como una planta da frutos y 
flores, esa planta del servicio devocional también produce frutos y el proceso de 
riego continúa en la forma de cantar y escuchar. Esta planta del servicio devocional 
se describe por completo en el Caitanya-caritamrta. Alí se explica que cuando la 
planta entera se refugia bajo los pies de loto del Señor Supremo, uno se absorbe 
plenamente en el amor a Dios; entonces uno no puede vivir ni siquiera un momento 
sin estar en contacto con el Señor Supremo, así como un pez no puede vivir sin agua. 
En dicho estado, el devoto alcanza realmente las cualidades trascendentales en 
contacto con el Señor Supremo. 

El Srimad-Bhagavatam también está lleno de dichas narraciones sobre la relación 
entre el Señor Supremo y Sus devotos; por eso el Srimad-Bhágavatam es muy 
querido para los devotos. En esta narración no hay nada sobre actividades materiales, 
gratificación de los sentidos o liberación. El Srimad-Bhagavatam es la única 
narración en la que se describe enteramente la naturaleza trascendental del Señor 
Supremo y Sus devotos. Así, las almas que entienden la conciencia de Krsna 
disfrutan continuamente oyendo dichas literaturas trascendentales, tal y como un 
joven y una muchacha disfrutan relacionándose. 
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TEXTO 10 


dí Added asa HA | 
3aña fgao d 4 ARA A 119011 


tesám satata-yuktanam 
bhajatám priti-púrvakam 

dadami buddhi-yogam tam 
yena mam upayanti te 


tesam—a ellos; satata-vuktanam—siempre ocupados; bhajatam—en servicio devo- 
cional; priti-purvakam—con éxtasis amoroso; dadami-Yo doy; buddhi-yogam— 
verdadera inteligencia; tam—eso; yena—por lo cual; mám—a Mí; upayánti-vienen; te— 
ellos. 


TRADUCCIÓN 


A aquellos que están constantemente consagrados y Me adoran con amor, Yo 
les doy la comprensión mediante la cual pueden venir a Mí. 


SIGNIFICADO 


En este verso, la palabra buddhi-yogam es muy significativa. Recordemos que en 
el Segundo Capítulo el Señor, al instruir a Arjuna, dijo que le había hablado de 
muchas cosas y que le instruiría en el método de buddhi-yoga. Ahora se explica el 
buddhi-yoga. Buddhi-yogam en sí es la acción en conciencia de Krsna, esa es la 
inteligencia más elevada. Buddhi significa inteligencia y pogam significa actividades 
místicas o elevación mística. Cuando uno trata de regresar al hogar, regresar a Dios y 
se entrega totalmente a la conciencia de Krsna en el servicio devocional, su acción es 
llamada buddhi-yogam. En otras palabras, buddhi-yogam es el proceso por el cual 
uno sale del enredo de este mundo material. La meta última del progreso es Krsna. 
La gente no sabe esto; por eso es importante relacionarse con los devotos y un 
maestro espiritual fidedigno. Uno debe saber que la meta es Krsna y cuando se asigna 
la meta, entonces recorre el sendero lenta pero progresivamente y alcanza la meta 
final. 

Cuando una persona conoce la meta de la vida, pero es adicta a los frutos de sus 
actividades, está actuando en karma-yoga. Cuando sabe que la meta es Krsna, pero 
disfruta de las especulaciones mentales para entender a Krsna, está actuando en 
jñana-yoga. Y cuando conoce la meta y busca a Krsna completamente en la 
conciencia de Krsna y el servicio devocional, está actuando en bhakti-yoga, O 
buddhi-yoga que es el yoga completo. Este yoga completo es la etapa de la vida más 
elevada y perfecta. 

Puede que una persona tenga un maestro espiritual fidedigno y puede que esté 
apegada a una organización espiritual, pero si aún así, no es lo suficientemente 
inteligente para progresar, entonces Krsna, desde el interior le da instrucciones para 
que pueda al final llegar a Él sin dificultad. El requisito es que una persona se ocupe 
siempre en conciencia de Krsna y que desempeñe toda clase de servicios con amor y 
devoción. Ésta debe hacer algún tipo de trabajo para Krsna y ese trabajo debe hacerse 
con amor. Si un devoto es lo suficientemente inteligente, progresará en el sendero de 
la autorrealización. Si uno es sincero y está consagrado a las actividades del servicio 
devocional, el Señor le da la oportunidad de progresar y finalmente alcanzarle. 
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TEXTO 11 


AMARA AS A: | 
RARA amada arar 119911 


tesám evanukampartham 
aham ajñana-jam tamah 
násayamy átma-bhavastho 

jñana-dipena bhasvatá 


tesáam—para ellos; eva—ciertamente; anukampáa-artham—para otorgarles una 
misericordia especial; aham-—Yo; ajñana-jam-—debido a la ignorancia; tamah- 
oscuridad; nasayami-disipo; átma-dentro; bhávasthah—-ellos mismos; jñána-—del 
conocimiento; dipena—con la lámpara; bhasvatá—brillante. 


TRADUCCIÓN 


Por compasión hacia ellos, Yo, morando dentro de sus corazones, destruyo 
con la refulgente lámpara del conocimiento la oscuridad nacida de la 
ignorancia. 


SIGNIFICADO 


Cuando el Señor Caitanya estaba en Benarés promulgando el canto de Hare Krsna, 
Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma Ráma, Hare 
Hare, miles de personas le seguían. Prakáasánanda, un académico erudito muy 
influyente de Benarés en esa época, despreció al Señor Caitanya por ser un 
sentimental. A veces, los filósofos critican a los devotos porque creen que la mayoría 
de los devotos están en la oscuridad de la ignorancia y que filosóficamente son unos 
sentimentales ingenuos. En realidad, esto no es un hecho. Hay académicos muy, muy 
eruditos que han presentado la filosofía de la devoción, pero incluso si un devoto no 
se beneficia de sus literaturas o de su maestro espiritual, si es sincero en su servicio 
devocional, Krsna Mismo le ayuda desde dentro de su corazón. De este modo, el 
devoto sincero que se ocupa en la conciencia de Krsna no puede existir sin 
conocimiento. El único requisito es que desempeñe servicio devocional en plena 
conciencia de Krsna. 

Los filósofos modernos piensan que sin discernir no se puede obtener cono- 
cimiento puro. Para ellos el Señor ha dado esta respuesta: aquellos que se ocupan en 
servicio devocional puro, aunque carezcan de suficiente formación o aunque no 
tengan suficiente conocimiento de los principios Védicos, son ayudados por el Dios 
Supremo, como se afirma en este verso. 

El Señor le dice a Arjuna que básicamente no hay posibilidad de entender la Verdad 
Suprema, la Verdad Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios, simplemente 
especulando, ya que la Verdad Suprema es tan grande que no es posible entenderle o 
alcanzarle simplemente haciendo un esfuerzo mental. El hombre puede continuar 
especulando por muchos millones de años y si no es devoto, si no es amante de la 
Verdad Suprema, nunca entenderá a Krsna, o sea, la Verdad Suprema. Es únicamente 
mediante el servicio devocional que la Verdad Suprema, Krsna, se complace y por Su 
energía inconcebible Él puede revelarse en el corazón del devoto puro. El devoto 
puro siempre tiene a Krsna dentro de su corazón; por lo tanto, Él es igual que el sol 
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que disipa la oscuridad de la ignorancia. Ésta es la misericordia especial que Krsna 
proporciona al devoto puro. 

Debido a la contaminación producida por la relación con la materia, por muchí- 
simos millones de nacimientos, el corazón de uno siempre está cubierto con el polvo 
del materialismo, pero cuando uno se ocupa en servicio devocional y canta Hare 
Krsna constantemente, el polvo se limpia rápidamente y uno se eleva a la plataforma 
del conocimiento puro. La meta última de Visnu puede alcanzarse únicamente 
mediante este canto y mediante el servicio devocional y no a través de la 
especulación mental o el argumento. El devoto puro no tiene que preocuparse por las 
necesidades de la vida; no tiene que tener ansiedad porque cuando él aparta la 
oscuridad de su corazón, el Señor automáticamente le provee todo, pues Él se 
complace con el servicio devocional amoroso del devoto. Ésa es la esencia de las 
enseñanzas del Gita. Estudiando el Bhagavad-gita, uno puede volverse un alma 
completamente entregada al Señor Supremo y ocuparse en el servicio devocional 
puro. A medida que el Señor se hace cargo, uno se libera por completo de toda clase 
de esfuerzos materialistas. 


3 3d 

a Y aa UA e man 1 

yes arad famfacaas EH 11921 
MERA: q Cara | 

ad ada q el da af A 119311 


arjuna uvaca 
paramí brahma param dháma 
pavitram paramamñ bhaván 
purusam Sasvatam divyam 
adi-devam ajaí vibhum 


TEXTOS 12-13 


ahus tvám rsayah sarve 
devarsir náradas tathá 

asito devalo vyasah 
svayamí caiva bravisi me 


arjunah uváca—Arjuna dijo; param-suprema; brahma-—verdad; param-supremo; 
dháma-sustento; pavitram—el más puro; paramam-supremo; bhaváan—Tú Mismo; 
purusam—personalidad; sáasvatam—original; divyam-—trascendental; ádi-devam—el 
Señor original; ajam—que no nace; vibhum—el más grande; aáhuh-—dicen; tvám—a Ti; 
rsayah-sabios; sarve-todos; devarsih-el sabio entre los semidioses; náradah— 
Narada; tatha-también; asitah-Asita; devalah—Devala; vyasah—Vyása; svayam— 
personalmente; ca—también; eva—ciertamente; bravisi-explicando; me-a mi. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: Tú eres el Brahman Supremo, lo último, la morada y purificador 
supremo, la Verdad Absoluta y la eterna persona divina. Tú eres el Dios 
primordial, trascendental y original, eres el que no nace y la belleza 
omnipresente. Todos los grandes sabios, tales como Nárada, Asita, Devala y 
Vyása, proclaman esto de Ti y ahora Tú Mismo me lo declaras. 
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SIGNIFICADO 


En estos dos versos, el Señor Supremo da una oportunidad al filósofo moderno, 
pues aquí queda claro que el Supremo es diferente del alma individual. Después de 
oír los cuatro versos esenciales del Bhagavad-gitá en este capítulo, Arjuna se liberó 
completamente de toda duda y aceptó a Krsna como la Suprema Personalidad de 
Dios. Él de inmediato declara abiertamente, «Tú eres el Parambrahma, la Suprema 
Personalidad de Dios». Y previamente Krsna afirmó que Él es el creador de todo y de 
todos. Todo semidiós y todo ser humano dependen de Él. Los hombres y los 
semidioses, a causa de la ignorancia, creen que son absolutos e independientes del 
Señor Supremo Krsna. Esa ignorancia es eliminada perfectamente mediante el 
desempeño del servicio devocional. Esto ya fue explicado por el Señor en el verso 
anterior. Ahora, por Su gracia, Arjuna le acepta como la Verdad Suprema, en 
concordancia con el mandato Védico. No es que Arjuna está halagando a Krsna 
llamándole la Suprema Personalidad de Dios, la Verdad Absoluta porque es su amigo 
íntimo. Todo lo que Arjuna dice en estos dos versos está confirmado por la verdad 
Védica. Los mandatos Védicos afirman que solo aquel que adopta el servicio 
devocional al Señor Supremo, puede entenderle, mientras que los demás no pueden. 
Cada una de las palabras de este verso hablado por Arjuna es confirmada por el 
mandato Védico. 

En el Kena Upanisad se afirma que el Brahman Supremo es el lugar de reposo de 
todo y Krsna ya ha explicado que todo reposa en Él. El Mundaka Upanisad confirma 
que al Señor Supremo, en quien todo reposa, solo le pueden comprender aquellos que 
se ocupan constantemente en pensar en Él. Este pensar constantemente en Krsna es 
smaranam, uno de los métodos del servicio devocional. Es únicamente por medio del 
servicio devocional a Krsna que uno puede entender su posición y librarse de este 
cuerpo material. 

En los Vedas se acepta al Señor Supremo como el más puro de los puros. Aquel 
que entiende que Krsna es lo más puro de lo puro puede purificarse de toda actividad 
pecaminosa. Nadie puede desinfectarse de las actividades pecaminosas a menos que 
se entregue al Señor Supremo. La aceptación de Krsna por parte de Arjuna como el 
puro supremo, concuerda con los mandatos de la literatura Védica. Esto también lo 
confirman grandes personalidades, de las cuales Nárada es la principal. Krsna es la 
Suprema Personalidad de Dios y uno debe meditar en Él siempre y disfrutar su 
relación trascendental con Él. 

Él es la existencia suprema y está libre de las necesidades corporales, el nacimiento 
y la muerte. No solo Arjuna confirma esto, sino también todas las literaturas Védicas, 
los Puránas y las historias. En todas las literaturas Védicas se describe a Krsna de 
este modo y el Señor Supremo Mismo también dice en el Cuarto Capítulo, «aunque 
Yo no nazco, aparezco en esta tierra para establecer los principios religiosos». Él es 
el origen supremo; Él no tiene causa porque Él es la causa de todas las causas y todo 
emana de El. Este conocimiento perfecto se puede obtener por la gracia del Señor 
Supremo. 

Aquí, Arjuna se expresa por medio de la gracia de Krsna. Si queremos entender el 
Bhagavad-gitá, debemos aceptar las declaraciones de estos dos versos. Esto es 
llamado el sistema de parampara, la aceptación de la sucesión discipular. A menos 
que uno esté en la sucesión discipular, no puede entender el Bhagavad-gitá. Esto no 
es posible por medio de la supuesta educación académica. Lamentablemente, 
aquellos que están orgullosos de su educación académica, a pesar de tanta evidencia 
en las literaturas Védicas, se aferran a su convicción obstinada de que Krsna es una 
persona ordinaria. 
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TEXTO 14 
qdddd 1 A ada Sa | 
4% admwaa fgóal A arar: 11981 


sarvam etad rtam manye 
yan mám vadasi kesava 

na hi te bhagavan vyaktim 
vidur devá na danaváah 


sarvam-todo; etat-esto; rtam—verdades; manye-yo acepto; yat-lo cual; mám-—a mí; 
vadasi-Tú dices; kesava—¡oh, Krsna!; na—nunca; hi—ciertamente; te-Tu; bhagavan— 
¡oh, Personalidad de Dios!; vyaktim—evelación; viduh-pueden conocer; deváh-los 
semidioses; nani; danavah-los demonios. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Krsna!, acepto totalmente como verdad todo lo que me has dicho. Ni los 
dioses ni los demonios, ¡oh Señor!, conocen Vuestra Personalidad. 


SIGNIFICADO 


Arjuna confirma aquí que las personas de naturaleza atea y demoniaca, no pueden 
entender a Krsna. Ni siquiera los semidioses le conocen, entonces, ¿qué decir de los 
supuestos académicos de este mundo moderno? Por la gracia del Señor Supremo, 
Arjuna ha entendido que la Verdad Suprema es Krsna y que Él es el perfecto. Uno 
debe, por lo tanto, seguir el sendero de Arjuna. Él recibió la autoridad del Bhagavad- 
grta. Como se describe en el Cuarto Capítulo, el sistema parampará de sucesión 
discipular para la comprensión del Bhagavad-gita se perdió y por lo tanto, Krsna 
restableció esa sucesión discipular con Arjuna porque Él consideraba a Arjuna Su 
amigo íntimo y un gran devoto. Por lo tanto, tal como se afirma en nuestra 
Introducción al Grtopanisad, se debe entender el Bhagavad-grtá por medio del 
sistema de parampará. Cuando el sistema de parampará se perdió, Arjuna fue otra 
vez elegido para rejuvenecerlo. 

Se debe emular la aceptación por parte de Arjuna de todo lo que Krsna dice; entonces 
podremos entender la esencia del Bhagavad-gita y solo entonces podremos entender 
que Krsna es la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 15 
Ea dl El Goma | 
qa da dada Saad 119% 11 


svayam evatmanatmanam 
vettha tvam purusottama 

bhúta-bhávana bhútesa 
deva-deva jagat-pate 


460 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 10 


svayam-—personalidad; eva—ciertamente; 4tmana-por Ti; atmánam—Tú mismo; 
vettha—conoces; tvam—Tú; purusottama—¡oh, la más grande de todas las personas!; 
bhúta-bhavana—¡oh, el origen de todo!; bhútesa—¡oh, Señor de todo!; deva-deva—¡oh, 
Señor de todos los semidioses!; jagat-pate—¡oh, Señor del universo entero! 


TRADUCCIÓN 


Ciertamente, solo Tú te conoces a Ti mismo mediante Tus propias potencias, 
¡oh origen de todo, Señor de todos los seres, Dios de dioses!, ¡oh Persona 
Suprema, Señor del universo! 


SIGNIFICADO 


Al Señor Supremo, Krsna, le pueden conocer las personas que tienen una relación 
con El a través del desempeño del servicio devocional, tal como Arjuna y sus 
sucesores. Las personas de mentalidad atea o demoniaca no pueden conocer a Krsna. 
La especulación mental que desvía del Señor Supremo es un pecado serio y aquel 
que no conoce a Krsna no debe tratar de comentar el Bhagavad-grta. El Bhagavad- 
grta es la declaración de Krsna y puesto que es la ciencia de Krsna, debe entenderse a 
través de Krsna tal como lo entendió Arjuna. No se debe recibir de personas ateas. 

A la Verdad Suprema se la comprende en tres aspectos: como el Brahman imper- 
sonal, el Paramátmá localizado y al final, como la Suprema Personalidad de Dios. 
Entonces, en la etapa final de la comprensión de la Verdad Absoluta uno llega a la 
Suprema Personalidad de Dios. Puede que un hombre liberado, e incluso un hombre 
común comprendan el Brahman impersonal o el Paramátma localizado, sin embargo 
puede que no entiendan la personalidad de Dios a través de los versos del Bhagavad- 
grta, los cuales los está hablando esta persona, Krsna. A veces los impersonalistas 
aceptan a Krsna como Bhagaván, o aceptan Su autoridad. Sin embargo, muchas 
personas liberadas no pueden entender a Krsna como Purusottama, la Persona 
Suprema, el padre de todas las entidades vivientes. Por eso, Arjuna se dirige a Él 
como Purusottama. Y si uno llega a conocerle como el padre de todas las entidades 
vivientes, aún así puede que no le conozca como el controlador Supremo; por eso, 
aquí se le describe como Bhitesa, el supremo controlador de todos. 

E incluso si alguien conoce a Krsna como el controlador supremo de todas las 
entidades vivientes, puede que aún no sepa que Él es el origen de todos los 
semidioses; por eso aquí se le llama Devadeva, el Dios adorable de todos los 
semidioses. Y aunque uno le conozca como el Dios adorable de todos los semidioses, 
puede que no sepa que El es el propietario supremo de todo; por eso se le llama 
Jagatpati. De este modo, en este verso se establece la verdad sobre Krsna por medio 
de la comprensión de Arjuna y debemos seguir los pasos de Arjuna para entender a 
Krsna tal como Él es. 


TEXTO 16 


PERO fa aaa: | 
ri a Sia 


vaktum arhasy asesena 
divyá hy atma-vibhútayah 
yabhir vibhútibhir lokan 
imáms tvam vyapya tisthasi 
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vaktum-—decir; arhasi-merecer; asesena—en detalle; divyah-divinas; hi—ciertamente; 
átma-Tú Mismo; vibhútayah-—opulencias; yabhih<con las cuales; vibhutibhih— 
opulencias; lokan—todos los planetas; imán—estos; tvam—Tú; vyapya—omnipresente; 
tisthasi-permaneces. 


TRADUCCIÓN 


Por favor, háblame en detalle de Tus poderes divinos, mediante los cuales Tú 
entras en todos estos mundos y resides en ellos. 


SIGNIFICADO 


En este verso parece que Arjuna ya está satisfecho con su comprensión del Señor 
Supremo, Krsna. Por la gracia de Krsna, Arjuna tiene experiencia personal, 
inteligencia, conocimiento y cualquier otra cosa que una persona pueda tener por 
medio de estos factores y ha entendido a Krsna como la Suprema Personalidad de 
Dios. Para él no hay duda, pero sin embargo le pide a Krsna que explique Su 
naturaleza omnipresente para que en el futuro la gente entienda, especialmente los 
impersonalistas, de que manera Él existe en Su aspecto omnipresente mediante Sus 
diferentes energías. Uno debe saber que Arjuna pregunta esto para el beneficio de la 
gente común. 


TEXTO 17 
$9 fam ARTE a RRA | 
$9 +3 3 M9 RAISA MAA 119011 


katham vidyam aham yogims 
tvámi sadá paricintayan 

kesu kesu ca bhavesu 
cintyo'si bhagavan mayá 


katham—cómo; vidyam aham—he de saber; yogin—¡oh, místico supremo!; tvam—Tú; 
sadá-siempre; paricintayan—pensando; kesu—en lo que; kesu—en lo que; ca—también; 
bhávesu—naturaleza; cintyah asi-eres recordado; bhagavan—¡oh, Supremo!; mayá— 
por mí. 


TRADUCCIÓN 


¿Cómo debo meditar en Ti? ¿En qué diversas formas se Te debe contemplar?, 
¡Oh Señor Bienaventurado! 


SIGNIFICADO 


Como se afirmó en el capítulo anterior, la Suprema Personalidad de Dios está 
cubierta por Su poga-máya. Unicamente las almas entregadas y los devotos pueden 
verle, Ahora, Arjuna está convencido de que Su amigo Krsna, es la Divinidad 
Suprema, pero quiere conocer el proceso general mediante el cual el hombre 
ordinario puede entender al Señor omnipresente. Ningún hombre común, incluyendo 
a los demonios y ateos, puede conocer a Krsna porque El está custodiado por Su 
energía yoga-máyd. Arjuna hace estas preguntas una vez más para el beneficio de estos. 
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El devoto superior se preocupa no solo por su propia comprensión, sino también 
por la de toda la humanidad. Debido a su misericordia, ya que él es un Vaisnava, un 
devoto, Arjuna abre para el hombre ordinario la comprensión de la omnipresencia del 
Supremo. Él se dirige a Krsna específicamente como yogin porque SrT Krsna es el 
amo de la energía yoga-máya, mediante la cual Él se cubre y se descubre al hombre 
común. El hombre común que no tiene amor por Krsna no puede pensar siempre en 
Krsna y por eso, tiene que pensar materialmente. Arjuna está considerando el modo 
de pensar de las personas materialistas de este mundo. Debido a que los materialistas 
no pueden entender a Krsna espiritualmente, se les aconseja concentrar la mente en 
cosas físicas y tratar de ver como Krsna Se manifiesta a través de representaciones 
físicas. 


TEXTO 18 
Rara a RR a Saá | 
q Ya GAR qu A ASA 11951 


vistarenatmano yogam 
vibhútim ca janárdana 

bhúyah kathaya trptir hi 
Srnvato násti me'mrtam 


vistarena-en detalle; atmanah-—de Ti Mismo; yogam—poder místico; vibhútim— 
opulencias; ca-también; janardana—¡oh, destructor de los ateos!; bhúyah-—de nuevo; 
kathaya—describe; trptih-satisfacción; hi-ciertamente; Srnvatah—oyendo; na asti-no 
hay; me-mi; amrtam-—néctar. 


TRADUCCIÓN 


Háblame otra vez en detalle, ¡oh Janárdana! (Krsna), de Tus poderosas 
potencias y glorias, pues nunca me canso de oír Tus nectáreas palabras. 


SIGNIFICADO 


Los sabios de Naimisaranya, encabezados por Saunaka, hicieron una declaración 
similar ante Súta Gosvami. La declaración es: 


vayañ tu na vitrpyama uttama-Sloka-vikrame 
yac chrnvatám rasa-¡náanám svádu svadu pade pade 


«Uno jamás puede saciarse, aún cuando oiga continuamente los pasatiempos 
trascendentales de Krsna, quien es glorificado por los himnos Védicos. Aquellos que 
han entrado en una relación trascendental con Krsna, saborean a cada paso las 
descripciones de los pasatiempos del Señor». Así, Arjuna está interesado en oír sobre 
Krsna, específicamente el modo en que Él permanece como el Señor Supremo 
omnipresente. 

Ahora bien, en lo que respecta al amrtam (néctar), cualquier narración o declaración 
en relación con Krsna es igual que el néctar. Y este néctar puede percibirse a través 
de la experiencia práctica. Los cuentos modernos, la ficción y las historias se 
diferencian de los pasatiempos trascendentales del Señor en que uno se cansará de 
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oír historias mundanas, pero uno nunca se cansa de oír sobre Krsna. Es solo por esta 
razón que la historia del universo entero está repleta con referencias a los 
pasatiempos de las encarnaciones de Dios. Por ejemplo, los Puránas son historias de 
eras pasadas que relatan los pasatiempos de las diversas encarnaciones del Señor. De 
esta manera, el material de lectura permanece fresco para siempre, aunque se lea una 
y otra vez. 


TEXTO 19 


ANSIRE E! 
dd AREA fa ARA | 
MNAE: PAE MAA RARA A 11981 


srT bhagaván uváca 

hanta te kathayisyami 
divya hy atma-vibhúutayah 

pradhanyatah kuru-Srestha 
nasty anto vistarasya me 


sri bhagaván uváca-la Suprema Personalidad de Dios dijo; hanta=sí; te-a ti; 
kathayisyami—hablaré; divyah—divinas; hi—ciertamente; atma-vibhutayah—opulencias 
personales; pradhanyatah-—principalmente; kuru-srestha—¡oh, el mejor de los Kurus!; 
na asti-no hay; antah-límite; vistarasya—a medida; me-Mi. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Sí, te hablaré de Mis esplendorosas mani- 
festaciones, mas solo de las más destacadas, ¡oh Arjuna!, pues Mi opulencia es 
ilimitada. 


SIGNIFICADO 


No es posible entender la grandeza de Krsna y Sus opulencias. Los sentidos del 
alma individual son imperfectos y no le permiten entender la totalidad de los asuntos 
de Krsna. Aun así, los devotos tratan de entender a Krsna, pero no bajo el principio 
de que podrán ser capaces de entender a Krsna completamente en algún momento 
específico o en algún estado de la vida. Más bien, los mismos temas de Krsna son tan 
sabrosos que les parecen néctar. Y los disfrutan de esta manera. Los devotos puros 
obtienen placer trascendental hablando sobre las opulencias de Krsna y Sus diversas 
energías. Por eso, ellos quieren escucharlas y comentarlas. Krsna sabe que las 
entidades vivientes no entienden la extensión de Sus opulencias; por eso Él accede a 
declarar únicamente las manifestaciones principales de Sus diferentes energías. La 
palabra práadhanyatah (principal) es muy importante porque podemos entender 
solamente algunos de los detalles principales del Señor Supremo, ya que Sus 
aspectos son ilimitados. No es posible entenderlos todos. Y vibhúti, como se usa en 
este verso, se refiere a las opulencias mediante las que Él controla toda la 
manifestación. En el diccionario Amara-kosa se afirma que vibhúti indica una 
opulencia excepcional. 

Ni el impersonalista ni el panteísta pueden entender las opulencias excepcionales 
del Señor Supremo, ni tampoco las manifestaciones de Su energía divina. 
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Tanto en el mundo material como en el mundo espiritual Sus energías están 
distribuidas en todas las variedades de manifestación. Ahora Krsna explica lo que el 
hombre común puede percibir directamente; de este modo describe una parte de Su 
variada energía. 


TEXTO 20 


SEAT ASIA ARA | 
SECA TA Y YAMTAA Ua Y 112011 


aham átma gudakesa 
sarva-bhútasaya-sthitah 

aham ádis ca madhyam ca 
bhútanam anta eva ca 


aham-—Yo; átmá-alma; gudakesa—¡oh, Arjuna!; sarva-bhúta-todas las entidades 
vivientes; asaya-sthitah-situado en el interior; aham—Yo soy; ádih—el origen; ca— 
también; madhyam—medio; ca-además; bhutánam-de todas las entidades vivientes; 
antah-—fin; eva—ciertamente; ca-y. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Gudakesa! Soy el Yo que está sentado en los corazones de todas las 
criaturas. Soy el principio, el medio y el fin de todos los seres. 


SIGNIFICADO 


En este verso a Arjuna se le llama Gudakesa, que significa aquel que ha con- 
quistado la oscuridad del sueño. Para aquellos que duermen en la oscuridad de la 
ignorancia, es imposible entender como la Divinidad Suprema se manifiesta en los 
mundos materiales y espirituales. Por lo tanto, el que Krsna se dirija a Arjuna de este 
modo es significativo. Porque Arjuna está por encima de semejante oscuridad, la 
Personalidad de Dios accede a describir Sus distintas opulencias. 

Krsna primero informa a Arjuna que Él es el Yo, o alma de toda la manifestación 
cósmica mediante Su expansión primaria. Antes de la creación material, el Señor 
Supremo, por medio de Su expansión plenaria, acepta las encarnaciones Purusa y a 
partir de Él, todo comienza. Por lo tanto, Él es átmaá, el alma del mahat-tattva, los 
elementos universales. La totalidad de la energía material no es la causa de la 
creación, sino que en realidad es el Maha-Visnu que entra en el mahat-tativa, la 
energía material completa. Él es el alma. Cuando Mahá-Visnu entra en los universos 
manifestados, Él se manifiesta una vez más como la Superalma en todas y cada una 
de las entidades. Tenemos experiencia de que el cuerpo personal de la entidad 
viviente existe debido a la presencia de la chispa espiritual. Sin la existencia de la 
chispa espiritual, el cuerpo no puede desarrollarse. De forma similar, la 
manifestación material no puede desarrollarse a menos que entre en ella el Alma 
Suprema, Krsna. 

La Suprema Personalidad de Dios existe como la Superalma en todos los universos 
manifestados. En el Srimad-Bhagavatam se da una descripción de los tres purusa- 
avatáras. «La Suprema Personalidad de Dios manifiesta tres aspectos como Karano- 
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dakasay1 Visnu, Garbhodakasay1 Visnu y KsirodakasayT Visnu en esta manifestación 
material». El Señor Supremo Krsna, la causa de todas las causas, se recuesta en el 
océano cósmico como Mahá-Visnu o Karanodakasayt Visnu y por lo tanto, Krsna es 
el principio del universo, el sustentador de la manifestación universal y el final de 
toda la energía. 


TEXTO 21 


afara Rosada datan | 
RRA qa EAU 2 112911 


adityanám ahamñ visnur 
jyotisái ravir amsgumán 

maricir marutam asmi 
naksatranám aham Sas 


adityanam-—de los Adityas; aham-Yo soy, visnuh—el Señor Supremo; jyotisam-—de 
todos los cuerpos celestes; ravih-el Sol; amsumáan—radiante; maricih-Marici; 
marutám-de los Maruts; asmi-Yo soy; naksatranam-—de las estrellas; aham-—Yo soy; 
sasila luna. 


TRADUCCIÓN 


De los Adityas Yo soy Visnu, de las luces soy el sol radiante, Yo soy Martci de 
los Maruts y entre las estrellas Yo soy la luna. 


SIGNIFICADO 


Hay doce Adityas, de los cuales Krsna es el principal. Y de entre todos los cuerpos 
celestes que destellan en el cielo, el sol es el principal y en el Brahma-samhita se 
acepta al sol como la refulgencia resplandeciente del Señor Supremo y se considera 
que es uno de Sus ojos. Martci es la deidad controladora de los espacios celestiales. 
Entre las estrellas, la luna es la que más destaca en la noche y así la luna representa a 
Krsna. 


TEXTO 22 


aq amaaisíaa dama ama: | 
Sami AE AAA AA 122 


vedanam sáma-vedo 'smi 
devanám asmi vásavah 
indriyanám manas cásmi 
bhutanám asmi cetana 


vedanám-de todos los Vedas; sama-vedah—el Sáma Veda; asmi-Yo soy; devanam— 
de todos los semidioses; asmi-Yo soy; vasavah—rey celestial; indriyanam—de todos 
los sentidos; manah-la mente; ca-además; asmi-Yo soy; bhútanam-—de todas las 
entidades vivientes; asmi-Yo soy; cetaná—la fuerza viviente. 
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TRADUCCIÓN 


De los Vedas soy el Sama-veda; de los semidioses Yo soy Indra; de los sentidos 
soy la mente y en los seres vivientes soy la fuerza viviente (el conocimiento). 


SIGNIFICADO 


La diferencia entre la materia y el espíritu es que la materia no tiene conciencia 
como la entidad viviente; por lo tanto, esta conciencia es suprema y eterna. La 
conciencia no puede ser producida por una combinación de materia. 


TEXTO 23 


¿50 AREA fa AAA | 
qq apa de: RRE 112311 


rudranám Sankaras cásmi 
vitteso yaksa-raksasám 

vasúnám pávakas cásmi 
meruh Sikharinam aham 


rudránam-—de todos los Rudras; sañkarah-el Señor Siva; ca-también; asmi-Yo 
soy; vittesah—el señor de la tesorería; paksa-raksasám—-de los Yaksas y Ráksasas; 
vasunám—de los Vasus; pávakah-—fuego; ca-además; asmi-Yo soy; meruh—Meru; 
Sikharinám—de todas las montañas; aham—Yo soy. 


TRADUCCIÓN 


De todos los Rudras Yo soy el Señor Siva; de los Yaksas y Ráksasas Yo soy el 
señor de la riqueza (Kuvera); de los Vasus soy el fuego (Agni) y de las montañas 
Yo soy Meru. 


SIGNIFICADO 


Hay once Rudras, de los cuales Sañkara, el Señor Siva, es el predominante. Él es 
la encarnación del Señor Supremo encargado de la modalidad de la ignorancia en el 
universo. De entre los semidioses, Kuvera es el tesorero principal y él es una 
representación del Señor Supremo. Meru es una montaña famosa por sus riqueza en 
recursos naturales. 


TEXTO 24 


gia a qa al RR a Ran 1 
AAÍAME E: RETA AT: 11281 


purodhasám ca mukhyañ mám 
viddhi pártha brhaspatim 

senáninám aham skandah 
sarasám asmi sagarah 
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purodhasám-de todos los sacerdotes; ca—también; mukhyam—l principal; mám— 
Yo; viddhi-entiende; partha—¡oh, hijo de Prtha!; brhaspatim—Brhaspati; senáninám— 
de todos los comandantes; aham—Yo soy; skandah-Kártikeya; sarasám-de todos los 
cuerpos de agua; asmi-Yo soy; sagarah-—el océano. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Arjuna!, de los sacerdotes, conóceme como el principal, Brhaspati, el 
señor de la devoción. De los generales Yo soy Skanda, el señor de la guerra; y de 
las masas de agua Yo soy el océano. 


SIGNIFICADO 


Indra es el semidiós principal de los planetas celestiales y es conocido como el rey 
de los cielos. El planeta que él rige se llama Indraloka. Brhaspati es el sacerdote de 
Indra y debido a que Indra es el principal de todos los reyes, Brhaspati es el principal 
de todos los sacerdotes. Y así como Indra es el principal de todos los reyes, 
igualmente, Skanda, el hijo de Parvati y el Señor Siva, es el principal de todos los 
comandantes militares. Y de todos las masas de agua el océano es la más grande. 
Estas representaciones de Krsna dan solamente indicios de Su grandeza. 


TEXTO 25 
HAU E FREE PAEA | 
aa Sas Ara A: 12211 


maharsinam bhrgur aham 
girám asmy ekam aksaram 

yajñanám japa-yajño'smi 
stháavaránám himálayah 


maharsinam-—entre los grandes sabios; bhrguh—Bhrgu; aham-—Yo soy; girám-—de las 
vibraciones; asmi-Yo soy; ekam aksaram—pranava; yajñanam-—de los sacrificios; 
japa-yajñah—el canto; asmi-Yo soy; sthavaranáam-de las cosas inmóviles; 
himalayah—las montañas Himalayas. 


TRADUCCIÓN 


De los grandes sabios Yo soy Bhrgu; de las vibraciones Soy el om trascen- 
dental. De los sacrificios soy el canto de los santos nombres (japa) y de las cosas 
inmóviles, Yo soy los Himalayas. 


SIGNIFICADO 


Brahma, la primera criatura viviente dentro del universo, creó a varios hijos para 
la propagación de diversos tipos de especies. El más poderoso de sus hijos es Bhrgu, 
quien también es el más grande de los sabios. De todas las vibraciones tras- 
cendentales, el «om» (omkara) representa al Supremo. De todos los sacrificios, el 
canto de Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Rama, Hare Ráma, 
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Rama Ráma, Hare Hare es la representación más pura de Krsna. A veces se reco- 
miendan sacrificios de animales, pero en el sacrificio de Hare Krsna, Hare Krsna, no 
hay cuestión de violencia. Es el más sencillo y puro. Todo lo que es sublime en los 
mundos, es una representación de Krsna. Por lo tanto, los Himalayas, las montañas 
más grandes del mundo, también le representan. El monte llamado Meru se men- 
cionó en un verso anterior, pero a veces Meru es móvil, mientras que los Himalayas 
nunca son móviles. Por lo tanto, los Himalayas son mejores que el monte Meru. 


TEXTO 26 


qa qagano cadfoi a AR: | 
dao aa: gral Pal q: 112El 


asvatthah sarva-vrksanam 
devarsináam ca naradah 

gandharvanám citrarathah 
siddhánam kapilo munih 


asvatthah—el árbol de la higuera; sarva-vrksáanáam-—de todos los árboles; 
devarsinam-—de todos los sabios entre los semidioses; ca—y; náradah-Narada; 
gandharvanam-de los ciudadanos del planeta de los Gandharvas; citrarathah— 
Citraratha; siddhanám-de todos aquello que han alcanzado la perfección; kapilah 
munih—Kapila Muni. 


TRADUCCIÓN 


De todos los árboles Yo soy la higuera sagrada y entre los sabios y semidioses 
soy Nárada. De los cantantes de los dioses (Gandharvas) Yo soy Citraratha y 
entre los seres perfectos soy el sabio Kapila. 


SIGNIFICADO 


La higuera sagrada (asvattha) es uno de los árboles más altos y bellos y la gente 
de la India a menudo lo adoran como uno de sus rituales matutinos diarios. Entre los 
semidioses, ellos también adoran a Narada, quien es considerado el devoto más 
grande del universo. Por lo tanto, él es la representación de Krsna como devoto. El 
planeta Gandharva está lleno de entidades que cantan de manera muy bella y entre 
ellas el mejor cantante es Citraratha. Entre las entidades perpetuamente vivientes, 
Kapila es considerado una encarnación de Krsna y se menciona Su filosofía en el 
Srimad-Bhagavatam. Más tarde, otro Kapila se hizo famoso, pero su filosofía era 
atea. Por lo tanto, existe un abismo entre ellos. 


TEXTO 27 


33:99 mar AS ARAGan | 
Ud SAO ARO A ATA NR! 
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uccalhsravasam asvanam 
viddhi mám amrtodbhavam 

airávatam gajendranam 
naranám ca naradhipam 


uccaihsravasam—Uccaihs$rava; asvanaám—entre los caballos; viddhi—has de saber; 
mám-—Mi;, amrta-udbhavam-producido al batir el océano; airávatam-—Airavata; 
gajendranáam-de los elefantes; naránam—entre los seres humanos; ca-y; 
naradhipam-—<l rey. 


TRADUCCIÓN 


De los caballos conóceme como Uccaih$rava, quien surgió del océano, nacido 
del elixir de la inmortalidad; de los elefantes señoriales Yo soy Airávata y de los 
hombres Yo soy el monarca. 


SIGNIFICADO 


Una vez los semidioses devotos y los demonios (asuras), se pusieron a batir el mar. 
Durante este batir se produjo néctar y veneno y el Señor Siva bebió el veneno. Del 
néctar se produjeron muchas entidades entre las cuales hubo un caballo llamado 
Uccaihsrava. Otro animal que se produjo del néctar fue un elefante llamado Airavata. 
Debido a que estos dos animales fueron producidos del néctar, tienen una 
importancia especial y son representantes de Krsna. 

Entre los seres humanos, el rey es el representante de Krsna porque Krsna es el 
sustentador del universo y los reyes, quienes son asignados debido a sus cualidades 
divinas, son quienes mantienen sus reinos. Los reyes como Maharaja Yudhisthira, 
Maharáaja Pariksit y el Señor Ráma eran todos reyes sumamente virtuosos que 
siempre pensaban en el bienestar de los ciudadanos. En la literatura Védica se 
considera al rey como el representante de Dios. Sin embargo en esta era, con la 
corrupción de los principios de la religión, la monarquía se deterioró y ahora está 
finalmente abolida. Sin embargo, se debe entender que en el pasado la gente era más 
feliz, bajo la protección de reyes virtuosos. 


TEXTO 28 


AMYAAAE  UAAAÍA PAE | 
Hao +a%: QA arafe: 11251 


ayudhanam aham vajrañ 
dhenúnám asmi kamadhuk 

prajanas cásmi kandarpah 
sarpánám asmi vásukih 


ayudhanam-—de todas las armas; aham-—Yo soy; vajram—el rayo; dhenúnam-—de las 
vacas; asmi-Yo soy; káama-dhuk-las vacas surabhi; prajanah—para engendrar hijos; 
ca-y; asmi-Yo soy; kandarpah—Cupido; sarpanam-—de todas las serpientes; asmi-Yo 
soy; vasukih-Vásuki. 
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TRADUCCIÓN 


De las armas Yo soy el rayo; entre las vacas soy la surabhi, productora de 
abundante leche. Entre los procreadores Yo soy Kandarpa, el dios del amor y de 
las serpientes soy Vásuki, la principal. 


SIGNIFICADO 


El rayo es ciertamente un arma poderosa y representa el poder de Krsna. En 
Krsnaloka en el cielo espiritual hay vacas que pueden ser ordeñadas en cualquier 
momento y dan tanta leche como uno desee. Por supuesto que este tipo de vacas no 
existen en este mundo material, pero hay mención de que existen en Krsnaloka. El 
Señor tiene muchas de esas vacas llamadas surabhi. Se afirma que el Señor Se ocupa 
en cuidar los rebaños de vacas surabhi. Kandarpa es el deseo sexual para procrear 
buenos hijos; por lo tanto, Kandarpa es el representante de Krsna. A veces se utiliza 
el sexo con el único fin de gratificar los sentidos; esa clase de actividad sexual no 
representa a Krsna. Pero la actividad sexual para la procreación de buenos hijos se 
llama Kandarpa y representa a Krsna. 


TEXTO 29 


SHA ANA ARO AAA | 
ATA AA E: EUA 112911 


anantas cáasmi nagánáam 
varuno yáadasám aham 

pitrnam aryama cáasmi 
yamah samyamatám aham 


anantah—Ananta; ca-también; asmi-Yo soy; náaganam-—de todas las serpientes; 
varunah—el semidiós que controla el agua; pádasám-—de todos los seres acuáticos; 
aham-—Yo soy; pitrnam—de los antepasados; aryamá—Aryama; ca-además; asmi-Yo 
soy; yamah—el controlador de la muerte; samyamatáam-de todos los reguladores; 
aham-—Yo soy. 
TRADUCCIÓN 


De las serpientes celestiales Naga, soy Ananta; de las deidades acuáticas Yo 
soy Varuna. De los difuntos ancestros soy Aryamá y entre los que hacen cumplir 
la ley, Yo soy Yama, el señor de la muerte. 


SIGNIFICADO 


Entre las muchas serpientes celestiales Naga, Ananta es la más importante, así 
como lo es Varuna entre los seres acuáticos. Ambos representan a Krsna. También 
existe un planeta de antepasados donde preside Aryamaá, quien representa a Krsna. 
Hay muchas entidades vivientes que castigan a los malhechores y entre ellas Yama es 
la principal. Yama está situado en un planeta cerca de este planeta terrestre y después 
de la muerte aquellos que son muy pecaminosos son llevados allí y Yama dispone 
diferentes tipos de castigo para ellos. 
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TEXTO 30 


EA TAM PO: FORTE | 
o a asa 349 AÍTO 113011 


prahladas cásmi daityáanam 
kalah kalayatám aham 
mrganáam ca mrgendro'ham 
vainateyas ca paksinam 


prahladah-—Prahlada; ca—también; asmi-Yo soy; daityáanám-de los demonios; 
kalah—el tiempo; kalayatám—de los subyugadores; aham—Yo soy; mrganám-de los 
animales; ca-y; mrgeendrah-—el león; aham-—Yo soy; vainateyah—Garuda; ca-además; 
paksinam-—de las aves. 


TRADUCCIÓN 


Entre los demonios Daitya Soy el devoto Prahláda; entre los sojuzgadores Yo 
soy el tiempo; entre las bestias soy el león y entre las aves Yo soy Garuda, el 
emplumado portador de Visnu. 


SIGNIFICADO 


Diti y Aditi son dos hermanas. Los hijos de Aditi se llaman Adityas y los hijos de 
Diti se llaman Daityas. Todos los Adityas son devotos del Señor y todos los Daityas 
son ateos. Aunque Prahláda nació en la familia de los Daityas, él fue un gran devoto 
desde su niñez. Debido a su servicio devocional y naturaleza divina, se le considera 
un representante de Krsna. 

Existen muchos principios sojuzgadores, pero el tiempo desgasta todas las cosas en 
el universo material y por lo tanto, representa a Krsna. De todos los animales, el león 
es el más poderoso y feroz y del millón de variedades de aves, Garuda, el portador 
del Señor Visnu, es la más importante. 


TEXTO 31 


q: YAA TE: EA | 
AU Tao aaa set 113911 


pavanah pavatám asmi 
rámah sastra-bhrtam aham 

jhasáanáam makaras cásmi 
srotasám asmi jahnaví 


pavanah-—<el viento; pavatám-—de todo lo que purifica; asmi-Yo soy; ramah-—Rama; 
sastra-bhrtam-—de los portadores de armas; aham-—Yo soy; jhasanam-—de todos los 
seres acuaticos; makarah-el tiburón; ca asmi-Yo también soy; srotasam-—de los ríos 
que fluyen; asmi-Yo soy; jahnavi-el río Ganges. 
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TRADUCCIÓN 


De los purificadores soy el viento; de los esgrimidores de armas Yo soy Ráma; 
de los peces soy el tiburón y de los ríos que fluyen Yo soy el Ganges. 


SIGNIFICADO 


De todos los seres acuáticos, el tiburón es uno de los más grandes y ciertamente el 
más peligroso para el hombre. Por eso, el tiburón representa a Krsna. Y de los ríos, el 
más grande en la India es Madre Ganges. El Señor Rámacandra del Ráamayana, una 
encarnación de Krsna, es el más poderoso de los guerreros. 


TEXTO 32 


Ema Ta Aaa | 
sarafaar farma aa: IICA man, 113211 


sargánám ádir antas ca 
madhyam caivaham arjuna 

adhyátma-vidyá vidyáanám 
vádah pravadatáam aham 


sargánam-—de todas las creaciones; 4ádih—el principio; antah-—el fin; ca-y; madhyam— 
el medio; ca-además; eva—ciertamente; aham—Yo soy; arjuna—¡0h, Arjuna!; 
adhyátma-vidyá—conocimiento espiritual; vidyanam-—de toda la educación; vádah-la 
conclusión natural; pravadatáam—de los argumentos; aham—Yo soy. 


TRADUCCIÓN 


De todas las creaciones Yo soy el principio, el fin y también el medio, ¡oh, 
Arjuna! De todas las ciencias Yo soy la ciencia espiritual del Yo y entre los 
lógicos soy la verdad conclusiva. 


SIGNIFICADO 


Entre las manifestaciones creadas, la totalidad de los elementos materiales es 
primero creada por Maha-Visnu y es aniquilada por el Señor Siva. Brahma es el 
creador secundario. Todos estos elementos creados son diferentes encarnaciones de 
las cualidades materiales del Señor Supremo; por lo tanto, Él es el principio, el medio 
y el fin de toda creación. 

En lo que respecta a la ciencia espiritual del Yo, hay muchas literaturas tales como 
los cuatro Vedas, el Vedanta-sútra, los Puránas, el Srimad-Bhagavatam y el Gita, 
todos estos son representantes de Krsna. Entre los lógicos hay diferentes etapas en la 
argumentación. A la presentación de evidencia se le llama japa. El intento de derrotar 
a otro se llama vitanda y la conclusión final es llamada váda. La verdad conclusiva, 
la finalidad de todos los procesos de razonamiento, es Krsna. 


Texto 34 ] La Opulencia del Absoluto 473 


TEXTO 33 


AMUEPASE 73: AMARA A | 
REA: PO UR Rada: 1331 


aksaránam akaro'smi 
dvandvah samáasikasya ca 

aham eváaksayah kálo 
dhátaham visvato-mukhah 


aksaránám-—de las letras; akárah-la primera; asmi-Yo soy; dvandvah-la dual; 
sámásikasya—compuestos; ca—-y; aham—Yo soy; eva—ciertamente; aksayah—eterno; 
kalah—el tiempo; dhatá-el creador; aham—Yo soy; visvato-mukhah—Brahma. 


TRADUCCIÓN 


De las letras soy la letra A y de las compuestas Yo soy la palabra dual. Yo soy 
también el tiempo inagotable y de los creadores Yo soy Brahma, cuyos múltiples 
rostros se vuelven hacia todos lados. 


SIGNIFICADO 


Akara, la primera letra del abecedario sánscrito, es el principio de la literatura 
Védica. Sin akára, no se puede pronunciar nada; por lo tanto, es el principio del 
sonido. En sánscrito hay también muchas palabras compuestas, de las cuales la 
palabra dual, como Ráma-krsna, es llamada dvandvah. Por ejemplo, Ráma y Krsna 
tienen el mismo ritmo y por lo tanto, se llaman duales. 

Entre todas las clases de destructores, el tiempo es el principal porque el tiempo lo 
mata todo. El tiempo es el representante de Krsna porque a su debido tiempo habrá 
un gran incendio y todo será aniquilado. 

Entre los creadores y las entidades vivientes, Brahmá es el principal. Los diversos 
Brahmás exhiben cuatro, ocho, dieciséis, etc., cabezas respectivamente y son los 
creadores principales en sus respectivos universos. Los Brahmás son representantes 
de Krsna. 


TEXTO 34 


qq: HdRaEigaa MA | 
Ad: aa A Ea ña: Em 1381 


mrtyuh sarva-haras cáaham 
udbhavas ca bhavisyatám 

kirtih Srir vak ca narinám 
smrtir medháa dhrtih ksama 


mrtyuh-la muerte; sarva-harah—que todo lo devora; ca—también; aham-—Yo soy; 
udbhavah-generación; ca-también; bhavisyatam-—del futuro; kirtih-fama; srih vak— 
palabras bellas; ca-también; narimáam-de las mujeres; smrtih—memoria; medhá- 
inteligencia; dhrtih—fidelidad; ksamá-paciencia. 


474 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 10 


TRADUCCIÓN 


Yo soy la muerte que todo lo devora y soy el generador de todas las cosas que 
han de existir. Entre las mujeres Yo soy la fama, la fortuna, el habla, la 
memoria, la inteligencia, la fidelidad y la paciencia. 


SIGNIFICADO 


Tan pronto como un hombre nace, muere a cada momento. Así, la muerte devora a 
todas las entidades vivientes a cada momento, pero el último golpe se llama la muerte 
misma. Esa muerte es Krsna. Todas las especies de vida pasan por seis cambios 
básicos. Nacen, crecen, permanecen por algún tiempo, se reproducen, decaen y 
finalmente se desvanecen. De estos cambios, el primero es la salida del vientre 
materno y eso es Krsna. Lo que se genera primero es el principio de todas las 
actividades futuras. 

Las seis opulencias enumeradas son consideradas femeninas. Si una mujer las posee 
todas o alguna de ellas, se vuelve gloriosa. El sánscrito es un idioma perfecto y es por 
lo tanto, muy glorioso. Después de estudiar, si alguien puede recordar el tema, está 
dotado de buena memoria, o smrti. Uno no tiene porque leer muchos libros sobre 
diferentes temas; la habilidad de recordar unos pocos y citarlos cuando sea necesario 
es también otra opulencia. 


TEXTO 35 


JEAN AN A MAA DAME | 
arar AURA c4gal PAR 113% 


brhat-sama tatha samnam 
gayatri chandasáam aham 

másanám márga-strso'ham 
rtunám kusumákarah 


brhat-sama—el Brhat-sama; tatha—también; samnam-de las canciones del Sáma 
Veda; gayatrilos himnos Gáyatrt; chandasam-de toda la poesía; aham-—Yo soy; 
másanam-—de los meses; márga-strsah—el mes de noviembre y diciembre; aham—Yo 
soy; rtúnám—de todas las estaciones; kusumakarah-la primavera. 


TRADUCCIÓN 


De los himnos Yo soy el Brhat-sáma que se canta al Señor Indra y de la poesía 
Yo soy el verso Gayatrt cantado diariamente por los brahmanas. De los meses Yo 
soy noviembre y diciembre y de las estaciones Yo soy la florida primavera. 


SIGNIFICADO 


El Señor ha explicado ya que de entre todos los Vedas, el Sáma-veda es rico en 
hermosos cánticos interpretados por diferentes semidioses. Uno de estos cantos es el 
Brhat-sama, el cual tiene una melodía exquisita y se canta a media noche. 
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En sánscrito hay reglas definidas que regulan la poesía; la rima y la métrica no se 
escriben caprichosamente, como en muchos de los poemas más modernos. Entre la 
poesía regulada, el Gayatri mantra, el cual cantan los brahmanas debidamente 
cualificados, es la más importante. El GáyatrT mantra es mencionado en el Srimad- 
Bhagavatam porque el Gáyatrt mantra está hecho especialmente para la comprensión 
de Dios y representa al Señor Supremo. Este mantra está destinado para las personas 
avanzadas espiritualmente y cuando uno alcanza éxito en cantarlo, puede entrar en la 
posición trascendental del Señor. Para poder cantar el Gayatrt mantra primero uno 
tiene que adquirir las cualidades de la persona perfectamente situada, las cualidades 
de la bondad de acuerdo a las leyes de la naturaleza material. El Gáyatri mantra es 
muy importante en la civilización Védica y se considera que es la encarnación sonora 
del Brahman. Brahmá es su iniciador y desciende de él a través de la sucesión 
discipular. 

Los meses de noviembre y diciembre son considerados los mejores de todos los 
meses porque en la India se recogen los granos de los campos en esa época y la gente 
se alegra mucho. Por supuesto que la primavera es una estación del agrado universal, 
ya que ni hace demasiado calor ni demasiado frío y las flores y árboles brotan y 
florecen. En primavera también hay muchas ceremonias que conmemoran los 
pasatiempos de Krsna; por lo tanto, se la considera la más alegre de todas las 
estaciones y es la representante del Señor Supremo, Krsna. 


TEXTO 36 


SES SU Sid 
e Janis qa TRAMA 113811 


dyútam chalayatáam asmi 
tejas tejasvinam aham 

jayo'smi vyavasayo'smi 
sattvañ sattvavatám aham 


dyútam-—la apuesta; chalayatam-de todos los tramposos; asmi-Yo soy; tejah— 
esplendor; tejasvinám—de todo lo espléndido; aham-—Yo soy; jayah-la victoria; asmi—- 
Yo soy; vyavasáyah—aventura; asmi-Yo soy; sattvam-la fuerza; sattvavatam-—del 
fuerte; aham—Yo soy. 
TRADUCCIÓN 


Yo soy también la apuesta de los tramposos y de lo espléndido Yo soy el 
esplendor. Yo soy la victoria, soy la aventura y soy la fuerza de los fuertes. 


SIGNIFICADO 


Hay muchas clases de engañadores por todo el universo. De todos los procesos de 
fraude el juego de azar es el mayor y por lo tanto, representa a Krsna. Como el 
Supremo, Krsna puede ser más embaucador que cualquier hombre común. Si Krsna 
decide engañar a una persona, nadie puede superar Su engaño. Su grandeza no es 
solamente unilateral —es multilateral. 

Entre los victoriosos, Él es la victoria. Él es el esplendor de lo espléndido. Entre los 
industrialistas emprendedores Él es el más emprendedor. Entre los aventureros, Él es 


476 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 10 


el más intrépido y entre los fuertes, Él es el más fuerte. Cuando Krsna estaba presente 
en la Tierra, nadie pudo superarle en fuerza. Incluso en Su niñez, Él levantó la Colina 
de Govardhana. Nadie le puede superar en el engaño, nadie le puede superar en 
esplendor, nadie le puede superar en la victoria, nadie le puede superar en la aventura 
y nadie le puede superar en fuerza. 


TEXTO 37 


qua argcaska aus UR | 
FATE A: PARAR PR: BON 


vrsninám vasudevo'smi 
pándavánám dhanañjayah 
muninám apy ahamñ vyásah 
kavinam usaná kavih 


vrsninám—de los descendientes de Vrsni; vasudevah—Krsna en Dvaraka; asmi—Yo 
soy; pandaváanam-—de los Pándavas; dhanañjayah-Arjuna; muninám-—de los sabios; 
api-además; aham—Yo soy; vyásah—Vyása, el compilador de toda la literatura 
Védica; kavinam-de todos los grandes pensadores; usaná—Usana; kavih—el pensador. 


TRADUCCIÓN 


Entre los descendientes de Vrsni Yo soy Vásudeva y de los Pandavas soy 
Arjuna. De los sabios Yo soy Vyása y de los grandes pensadores Yo soy Usana. 


SIGNIFICADO 


Krsna es la Personalidad de Dios Suprema original y Vasudeva es la expansión 
inmediata de Krsna. Tanto Krsna como Baladeva aparecen como los hijos de 
Vasudeva. Entre los hijos de Pandu, Arjuna es famoso y valiente. De hecho, él es el 
mejor de los hombres y por lo tanto, representa a Krsna. Entre los munis, u hombres 
eruditos versados en el conocimiento Védico, Vyasa es el más grande porque explicó 
el conocimiento Védico de muchas maneras para facilitar la comprensión de la masa 
de gente común en esta era de Kali. A Vyása también se le conoce como una 
encarnación de Krsna; por lo tanto, Vyása también representa a Krsna. Los kavis son 
aquellos que son capaces de pensar a fondo sobre cualquier tema. Entre los kavis, 
Usana era el maestro espiritual de los demonios; él era extremadamente inteligente, 
previsor, político y espiritual en todos los aspectos. Así, Usaná es otro representante 
de la opulencia de Krsna. 


TEXTO 38 


qu cama Ha RATA | 
q daa Jan ad amada 113511 
dando damayatám asmi 
nitir asmi jigisatam 
maunam caivasmi guhyáanáam 
¡jñanañ ¡ñanavatám aham 
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dandah—castigo; damayatam—de todos los medios de castigo; asmi-Yo soy; nitih—- 
moralidad; asmi-Yo soy; jigisatam—de los victoriosos; maunam-silencio; ca—y; eva— 
también; asmi-Yo soy; guhyánáam-de los secretos; j¡ñanam—conocimiento; 
¡nanavatam-—de los sabios; aham-—Yo soy. 


TRADUCCIÓN 


Entre los castigos Yo soy la vara de castigo y de aquellos que buscan la victoria 
Yo soy la moralidad. De las cosas secretas, Yo soy el silencio y soy la sabiduría de 
los sabios. 


SIGNIFICADO 


Hay muchos agentes represivos de los cuales, los más importantes son los que 
combaten a los malvados. Cuando se castiga a los malvados, la vara de castigo 
representa a Krsna. Entre aquellos que buscan la victoria en algún campo de 
actividad, el elemento más victorioso es la moralidad. Entre las actividades 
confidenciales de oír, pensar y meditar, el silencio es la más importante porque por 
medio del silencio uno puede progresar muy rápidamente. El sabio es aquel que 
puede discriminar entre la materia y el espíritu, entre las naturalezas superior e 
inferior de Dios. Dicho conocimiento es Krsna Mismo. 


TEXTO 39 


añ daa fs deca | 
4 aa fa ARMAR A AAA 11381 


yac capi sarva-bhútanam 
bijam tad aham arjuna 

na tad asti viná yat syan 
maya bhútam caracaram 


yattodo lo que; ca—también; api-sea; sarva-bhútanam-—de todas las creaciones; 
bijam—la semilla; tat-eso; aham—Yo soy; arjuna—¡oh, Arjuna!; na—no; tat-eso; asti- 
hay; vina-sin; yat-aquello; syat-existe; mayá-por Mi; bhútam—creado; carácaram— 
móvil e inmóvil. 


TRADUCCIÓN 


Aun más, ¡oh Arjuna!, Yo soy la semilla generadora de todas las existencias. 
No hay ningún ser —móvil o inmóvil- que pueda existir sin Mí. 


SIGNIFICADO 


Todo tiene una causa y esa causa o semilla de la manifestación es Krsna. Sin la 
energía de Krsna, nada puede existir; por eso, a Él se le llama omnipotente. Sin Su 
potencia, ni lo móvil ni lo inmóvil puede existir. Cualquier existencia que no esté 
fundada en la energía de Krsna es llamada máya, aquello que no es. 
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TEXTO 40 


Aisa q fal fal ran | 
y Ea: a Rad A 118 ol! 


nánto'sti mama divyanám 
vibhútinám parantapa 

esa tuddesatah prokto 
vibhúter vistaro mayá 


nani; antah—un límite; asti-hay; mama-de Mi; divyanam-—divinas; vibhútinam— 
opulencias; parantapa—¡oh, conquistador de los enemigos!; esah-todo esto; tu— 
aquello; uddesatah—ejemplos; proktah—hablados; vibhuteh—opulencias; vistarah— 
expandidas; maya—por Mi. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh poderoso conquistador de los enemigos! Mis manifestaciones divinas no 
tienen fin. Lo que Yo te he dicho no es más que una mera indicación de Mis 
opulencias infinitas. 


SIGNIFICADO 


Tal como se afirma en la literatura Védica, aunque las opulencias y las energías del 
Supremo se entienden de distintas maneras, no hay límite para dichas opulencias; por 
lo tanto, no se pueden explicar todas las opulencias y energías. A Arjuna se le 
describen solo unos pocos ejemplos para calmar su curiosidad. 


TEXTO 41 


aimara asia am 1 
dida A TA Asis ARA 11891 


yad yad vibhutimat sattvañ 
srimad úrjitam eva vá 

tat tad evavagaccha tvamñ 
mama tejo'msa-sambhavam 


yat yat-cualquiera; vibhuti-las opulencias; mat-que tenga; sattvam-—existencia; 
srimat—hermosas; urjitam—gloriosas; eva—ciertamente; vá—o; tat tat-todas ellas; eva— 
ciertamente; avagaccha—has de saber; tvam-tú; mama-Mi; tejah-del esplendor; 
amsa—parcialmente; sambhavam-—nacido de. 


TRADUCCIÓN 


Has de saber que todas las creaciones hermosas, gloriosas y poderosas brotan 
tan solo de una chispa de Mi esplendor. 
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SIGNIFICADO 


Cualquier existencia hermosa o gloriosa debe entenderse que no es más que una 
manifestación fragmentaria de la opulencia de Krsna, ya sea en el mundo espiritual o 
en el material. Cualquier cosa extraordinariamente opulenta debe considerarse que 
representa la opulencia de Krsna. 


TEXTO 42 


aq seda (4 ada dar | 
Rear pamera Md SUR 118211 


athavá bahunaitena 
kim jñátena tavárjuna 
vistabhyaham idam krtsnam 
ekamsena sthito jagat 


athavá—o; bahuná-muchos; etena—por esta clase; kim—qué; ¡fatena-sabiendo; tava— 
tú; arjuna—¡oh, Arjuna!; vistabhya—completo; aham—Yo; idam-esta; krtsnam—todas 
las manifestaciones; eka-una; amsena-parte; sthithah-situado; jagat-en el universo. 


TRADUCCIÓN 


Pero, ¿qué necesidad hay, Arjuna, de todo este conocimiento detallado? Con 
un solo fragmento de Mí Mismo Yo estoy presente en todo este universo y lo 
sustento. 


SIGNIFICADO 


El Señor Supremo es representado a través de todos los universos materiales al 
entrar en todas las cosas como la Superalma. Aquí, el Señor le dice a Arjuna que no 
sirve de nada entender como las cosas existen en su opulencia y grandeza separadas. 
El debe saber que todas las cosas existen debido a que Krsna entra en ellas como la 
Superalma. Desde Brahma, la entidad más gigantesca, descendiendo a la hormiga 
más pequeña, todos existen porque el Señor ha entrado en cada uno de ellos y los está 
sustentando. 

Aquí se desanima la adoración a los semidioses porque incluso los semidioses más 
importantes, como Brahma y Siva, solo representan una parte de la opulencia del 
Señor Supremo. Él es el origen de todos los que han nacido y nadie es superior a Él. 
Él es samatá, que significa que nadie es superior a Él y que nadie es igual a Él. En el 
Visnu-mantra, se dice que aquel que considera que el Supremo Señor Krsna está en la 
misma categoría que los semidioses —incluso Brahmá o Siva- de inmediato se 
convierte en ateo. No obstante, si uno estudia detalladamente las diferentes 
descripciones de las opulencias y expansiones de la energía de Krsna, entonces uno 
puede entender, sin duda alguna, la posición del Señor Sri Krsna y puede fijar su 
mente en la adoración de Krsna, sin desviación. El Señor es omnipresente por medio 
de la expansión de Su representación parcial, la Superalma, la cual entra en todo lo 
que existe. Es por eso que los devotos puros concentran sus mentes en la conciencia 
de Krsna, en pleno servicio devocional; entonces siempre están situados en la 
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posición trascendental. En este capítulo, en los versos del ocho al once, se indican 
muy claramente el servicio devocional y la adoración de Krsna. Ese es el sendero del 
servicio devocional puro. En este capítulo se ha explicado detenidamente la forma de 
alcanzar la perfección devocional más elevada al relacionarse con la Suprema 
Personalidad de Dios. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Décimo Capítulo 
del Srimad Bhagavad-gitá, respecto al tema: La Opulencia del Absoluto. 


CAPÍTULO ONCE 


La Forma Universal 


TEXTO 1 
HGJUEra Ue E 
A qa misa fal AA 11911 
arjuna uvaca 
mad anugraháya paramam 
guhyam adhyátma-samjñitam 


yat tvayoktam vacas tena 
moho'yañ vigato mama 


arjunah uvaca—Arjuna dijo; mat-anugrahaya-solo para favorecerme; paramam— 
supremo; guhyam—confidencial; adhyatma-espiritual; samjñitam—en lo referente a; 
yat-qué; tvayá-por Ti; uktam-—dicho; vacah-—palabras; tena-por esa; mohah-—lusión; 
ayam-esto; vigatah-se disipó; mama—mi. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: He oído Tus instrucciones sobre temas espirituales confidenciales, 
que tan bondadosamente me has proporcionado y mi ilusión está ahora 
disipada. 


SIGNIFICADO 


Este capítulo revela a Krsna como la causa de todas las causas. Él es incluso la 
causa del Maha-Visnu y de Él emanan los universos materiales. Krsna no es una 
encarnación; Él es la fuente de todas las encarnaciones. Eso ya se ha explicado por 
completo en el último capítulo. 
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Ahora, en lo que se refiere a Arjuna, él dice que su ilusión ha terminado. Esto 
significa que Arjuna ya no cree que Krsna es un simple ser humano, un amigo suyo, 
sino la fuente de todo. Arjuna está muy iluminado y feliz de tener un gran amigo 
como Krsna, pero ahora piensa que aunque él acepte a Krsna como la fuente de todo, 
otros tal vez no. Así que a fin de establecer para todos la divinidad de Krsna, en este 
capítulo le pide a Krsna que muestre Su forma universal. En realidad, cuando uno ve 
la forma universal de Krsna, se asusta tal como Arjuna, pero Krsna es tan bondadoso 
que después de mostrarla, Se convierte de nuevo en Su forma original. Arjuna está de 
acuerdo con lo que Krsna dice varias veces. Krsna habla con él únicamente para 
beneficiarle y Arjuna reconoce que todo esto le sucede por la gracia de Krsna. Ahora 
él está convencido de que Krsna es la causa de todas las causas y que está presente en 
el corazón de todos como la Superalma. 


TEXTO 2 


aaa E aa q BER a | 
AE HSA AREA ARA RI 


bhavapyayau hi bhutanam 
srutau vistaraso mayá 

tvattah kamala-patraksa 
máhátmyam api cavyayam 


bhava—aparición; apyayau-—desaparición; hi—ciertamente; bhutánam-de todas las 
entidades vivientes; srutau-se han oído; vistarasah—detalle; mayá—por mí; tvattah—de 
Ti; kamala-patraksa—¡oh, el de los ojos de loto!; mahatmyam-glorias; api-también; 
ca-y; avyayam-—inagotables. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh el de los ojos de loto!, he oído de Ti en detalle sobre la aparición y la 
desaparición de toda entidad viviente, tal como se realiza a través de Tus 
inagotables glorias. 


SIGNIFICADO 


Arjuna se dirige al Señor Krsna como «el de los ojos de loto» (los ojos de Krsna 
se asemejan a los pétalos de una flor de loto) a causa de su júbilo, pues Krsna le ha 
asegurado en el último verso del capítulo anterior, que Él sustenta el universo entero 
con tan solo un fragmento de Sí Mismo. Él es la fuente de todas las cosas en esta 
manifestación material y Arjuna ha oído esto del Señor en detalle. Además, Arjuna 
sabe que a pesar de que Él es la fuente de todas las apariciones y desapariciones, Él 
está aparte de ellas. Aunque Él es omnipresente, Su personalidad no se pierde. Esa es 
la opulencia inconcebible de Krsna, que Arjuna admite haber entendido enteramente. 


TEXTO 3 


CARA AAA AAA | 
E El 
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evam etad yatháttha 
tvam átmánam paramesvara 
drastum icchámi te rúupam 
aisvaram purusottama 


evam—aquello; etat-esto; yatháttha-—tal como es; tvam—Tú; átmánam-—el alma; 
paramesvara-el Señor Supremo; drastum—para ver; icchámi-yo deseo; te—Tu; 
rúpam-—forma; aisvaram-—divina; purusottama— ¡Oh la mejor de las personalidades! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh, la más grande de todas las personalidades!, ¡oh forma suprema!, aunque 
veo aquí ante mí Tu verdadera posición, no obstante, deseo ver cómo has 
entrado en esta manifestación cósmica. Yo quiero ver esa forma Tuya. 


SIGNIFICADO 


El Señor dijo que debido a que Él entró en el universo material mediante Su 
representación personal, la manifestación cósmica se ha hecho posible y sigue 
existiendo. Ahora bien, en lo que concierne a Arjuna, él está inspirado por las 
declaraciones de Krsna, pero con el propósito de convencer en el futuro a otros que 
quizá piensen que Krsna es una persona ordinaria, él desea verle realmente en Su 
forma universal, para ver como Él actúa desde dentro del universo, aunque Él está 
apartado de este. El que Arjuna le pida permiso al Señor es también significativo. Ya 
que el Señor es la Suprema Personalidad de Dios, Él está presente dentro de Arjuna 
mismo; por lo tanto, Él conoce el deseo de Arjuna y Él puede entender que Arjuna no 
tiene ningún deseo especial de verle en Su forma universal, pues está completamente 
satisfecho con verle en Su forma personal de Krsna. Pero Él también puede entender 
que Arjuna desea ver la forma universal para convencer a los demás pues no tenía 
ningún deseo personal de confirmación. Krsna también entiende que Arjuna quiere 
ver la forma universal para establecer un criterio, pues en el futuro habría muchos 
impostores que se harían pasar por encarnaciones de Dios. Por lo tanto, la gente debe 
tener cuidado; aquel que declara ser Krsna, debe estar preparado para mostrar su 
forma universal para así confirmar a la gente lo que alega. 


TEXTO 4 


AT Y AR A GEA | 
ama q dl A RARAS 1181 


manyase yadi tac chakyam 
maya drastum ¡ti prabho 

yogesvara tato me tvañ 
darsayátmánam avyayam 


manyase-si Tú crees; yadi-si; tat-ésa; Sakyam—capaz de ver; mayaá-por mí; 
drastum-—ver; iti-asi, prabho-¡oh, Señor!; yogesvara—el Señor de todo poder 
místico!; tatah—entonces; me-a mí; tvam—Tú; darsaya—muestra; átmáanam—Tu Ser; 
avyayam-eterno. 
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TRADUCCIÓN 


Si Tú crees que soy capaz de contemplar Tu forma cósmica, ¡oh mi Señor!, ¡oh 
Señor de todo poder místico!, entonces ten la bondad de mostrarme ese Yo 
universal. 


SIGNIFICADO 


Se dice que nadie puede ver, oír, entender, ni percibir al Señor Supremo Krsna, 
mediante los sentidos materiales. Pero si uno se dedica al servicio amoroso 
trascendental al Señor desde el principio, entonces podrá ver al Señor por medio de la 
revelación. Toda entidad viviente es únicamente una chispa espiritual; por lo tanto, 
no es posible ni ver ni entender al Señor Supremo. Siendo un devoto, Arjuna no 
depende de su fuerza especulativa; más bien, admite sus limitaciones como una 
entidad viviente y reconoce la inestimable posición de Krsna. Arjuna pudo entender 
que no es posible para una entidad viviente entender el infinito ilimitado. Si el 
infinito Se revela, entonces es posible entender la naturaleza del infinito mediante la 
gracia del infinito. La palabra yogesvara es también muy significativa aquí, ya que el 
Señor tiene poder inconcebible. Aunque Él es ilimitado, si así lo desea, por Su gracia 
Él puede revelarse. Por lo tanto, Arjuna implora la gracia inconcebible de Krsna. Él 
no le ordena a Krsna. Krsna no está obligado a revelarse a nadie, a no ser que uno se 
entregue completamente en conciencia de Krsna y se ocupe en servicio devocional. 
Por consiguiente, no es posible que las personas que dependen de la fuerza de su 
especulación mental vean a Krsna. 


TEXTO 5 


AUSIRE E] 
qa 4 q Ea adas ARA: | 
MIRAR Ra arre Y 1x1 


sri bhagaván uváca 

pasya me pártha rúpáani 
sataso'tha sahasrasah 

nana-vidhani divyáni 
náná-varnakrtíni ca 


srT bhagaván uvaca—-la Suprema Personalidad de Dios dijo; pasya—solamente mira; 
me-Mio; partha—¡oh, hijo de Prtháa!; rupani-formas; Satasah—cientos; atha—también; 
sahasrasah—miles; náná-vidhani-multicolor; divyani-divinas; náná-diversas; varna— 
coloreadas; akrtini-formas; ca—también. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Mi querido Arjuna, ¡oh hijo de Prtha!, 
contempla ahora Mis opulencias, cientos de miles de diversas formas divinas, 
multicolores como el mar. 
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SIGNIFICADO 


Arjuna quería ver a Krsna en Su forma universal, que, aunque es una forma 
trascendental, se manifiesta únicamente para la manifestación cósmica y está por lo 
tanto, sujeta al tiempo transitorio de esta naturaleza material. Así como la naturaleza 
material es manifestada y no manifestada, del mismo modo, esta forma universal de 
Krsna es manifestada y no manifestada. No está situada eternamente en el cielo 
espiritual como las demás formas de Krsna. En lo que se refiere al devoto, él no ansía 
ver la forma universal, pero debido a que Arjuna quería ver a Krsna de esa manera, 
Krsna revela esta forma. No es posible que un hombre ordinario vea esta forma 
universal. Krsna debe dar el poder para verla. 


TEXTO 6 


AA AA HOR | 
SEAGATE AA EN 


pasyadityaán vasún rudrán 
asvinau marutas tathá 
bahúny adrsta-púrváni 
pasyáscaryáni bharata 


pasyamira; ádityan-los doce hijos de Aditi; vasún—los ocho Vasus; rudran—las 
once formas de Rudra; asvinau-los dos Asvins; marutah-los cuarenta y nueve 
Maruts (los semidioses del viento); tatha-también; bahúni-muchos; adrsta—que 
nunca has visto ni oído; púurvani-antes; pasya—mira; ascaryáni-todo lo maravilloso; 
bhárata—¡oh, mejor de los Bháratas! 


TRADUCCIÓN 


_ ¡Oh mejor de los Bharatas!, observa aquí las diferentes manifestaciones de 
Adityas, Rudras y todos los semidioses. Contempla las muchas cosas que jamás 
nadie ha visto ni oído. 


SIGNIFICADO 
Aunque Arjuna era un amigo personal de Krsna y el más avanzado de los hombres 
sabios, sin embargo, no le era posible saber todo sobre Krsna. Aquí se afirma que los 


seres humanos no han oído ni conocido todas estas formas y manifestaciones. Ahora, 
Krsna revela estas formas maravillosas. 


TEXTO 7 
SPA MPA A AAA | 
mE A Ra RARE 
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ihaikastham jagat krtsnam 
pasyadya sa-carácaram 
mama dehe gudakesa 
yac cányad drastum icchasi 


¡ha—en esto; ekastham—en uno; jagat-el universo; krtsnam—completamente; pasya— 
ver, adya-inmediatamente; sa—con; cara-móvil; acaram-—inmóvil; mama-Mi; dehe— 
en este cuerpo; gudakesa—¡oh, Arjuna!; yat-aquello; ca—también; anyat-otro; 
drastum-—ver; icchasi-tú desees. 


TRADUCCIÓN 


Cualquier cosa que desees ver, puedes verla, a la vez en este cuerpo. Esta 
forma universal puede mostrarte todo lo que ahora desees y también todo lo que 
puedas desear en el futuro. Todo está aquí en forma completa. 


SIGNIFICADO 


Nadie puede ver el universo entero sentado en un solo lugar. Ni siquiera el científico 
más avanzado puede ver lo que sucede en otras partes del universo. Krsna le da a 
Arjuna el poder para ver todo lo que quiera en el pasado, en el presente y en el 
futuro. Así, por la misericordia de Krsna, Arjuna es capaz de verlo todo. 


TEXTO 8 


4 GA ARA EAS AE | 
Ra zañid ag: 9 A AAA 11 


na tu mám sakyase drastum 
anenaiva sva-caksusd 
divyam dadámi te caksuh 
pasya me yogam aisvaram 


na-—nunca; tu—pero; máam—Mí; Sakyase—capaz; drastum—de ver; anena—con estos; 
eva—clertamente; sva-caksusa—-con tus propios ojos; divyam-—divinos; dadámi-doy,; 
te-a ti; caksuh—ojos; pasya—mira; me-Mi; yogam aisvaram—poder místico 
inconcebible. 


TRADUCCIÓN 


Pero no puedes verme con tu visión presente. Así que Te doy ojos divinos para 
que puedas contemplar Mi opulencia mística. 


SIGNIFICADO 


A un devoto puro no le gusta ver a Krsna en ninguna forma excepto en Su forma 
de dos brazos; un devoto debe ver Su forma universal por Su gracia, no con la mente, 
sino con ojos espirituales. Para ver la forma universal de Krsna, a Arjuna no se le 
dice que cambie su mente, sino su visión. La forma universal de Krsna no es muy impor- 
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tante; esto quedará claro en estos versos. Sin embargo, ya que Arjuna quería verla, el 
Señor le da la visión particular necesaria para ver esa forma universal. 

Los devotos que están situados correctamente en una relación trascendental con 
Krsna son atraídos por características amorosas, no por una exhibición atea de 
opulencias. Los compañeros de juego de Krsna, los amigos de Krsna y los padres de 
Krsna, nunca quieren que Krsna muestre Sus opulencias. Ellos están tan inmersos en 
amor puro que ni siquiera saben que Krsna es la Suprema Personalidad de Dios. En 
sus intercambios amorosos se olvidan que Krsna es el Señor Supremo. En el Srimad- 
Bhagavatam se afirma que los niños que juegan con Krsna son todos almas 
sumamente piadosas y que después de muchísimos nacimientos pueden jugar con 
Krsna. Estos muchachos no saben que Krsna es la Suprema Personalidad de Dios. 
Ellos le toman por un amigo personal. Los grandes sabios consideran que la Persona 
Suprema es el Brahman impersonal, los devotos que es la Suprema Personalidad de 
Dios y los hombres ordinarios consideran que es un producto de esta naturaleza 
material. De hecho, al devoto no le interesa ver el visva-rúupa, la forma universal, 
pero Arjuna quería verla para confirmar la declaración de Krsna con el fin de que en 
el futuro la gente pudiera entender que Krsna Se presentó no solo teórica o 
filosóficamente como el Supremo, sino que en realidad Se presentó como tal ante 
Arjuna. Arjuna debe confirmar esto porque Arjuna es el principio del sistema 
parampará. Aquellos que realmente están interesados en entender a la Suprema 
Personalidad de Dios, Krsna y que siguen los pasos de Arjuna, deben entender que 
Krsna no solo Se presentó teóricamente como el Supremo, sino que de hecho Se 
reveló como el Supremo. 

El Señor le dio a Arjuna el poder necesario para ver Su forma universal porque 
como ya hemos explicado, Él sabía que Arjuna no quería particularmente verla. 


TEXTO 9 


qua Sara 
ca dl SARRNA E 1 
AMA MAA A RAR 118 


sañjaya uváaca 

evam uktvá tato rájan 
mahá-yogesvaro harih 

darsayámása parthaya 
paramam rúpam aisvaram 


sañjayah uvaca-Sañjaya dijo; evam—así pues; uktva—diciendo; tatah-—después de lo 
cual; rajan—¡oh, Rey!; mahá-yogesvarah—el mistico más poderoso; harih-la Suprema 
Personalidad de Dios, Krsna; darsayamasa—mostró; parthaya—a Arjuna; paramam-la 
divina; rúpam— forma universal; aisvaram—opulencias. 


TRADUCCIÓN 


Sañjaya dijo: ¡Oh Rey!, hablando así, el Supremo, el Señor de todo poder 
místico, la Personalidad de Dios, exhibió Su forma universal a Arjuna. 
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TEXTOS 10-11 


MPAA 
Pano oia 
CAMA RA | 
aaa dama aan, 119911 


aneka-vaktra-nayanam 
anekadbhuta-darsanam 
aneka-divyabharanam 
divyanekodyatáyudham 
divya-mályambara-dharam 
divya-gandhánulepanam 
sarváscaryamayamñ devam 
anantañ visvato-mukham 


aneka-diversas; vaktra—bocas; nayanam—ojos; aneka—diversos; adbhuta— 
maravillosas; darsanam-—visiones; aneka-muchos; divya-divinos; abharanam— 
ornamentos; divya—divinas; aneka-—diversas; udyata—elevado; a4yudham—armas; 
divya—divinas; málya—guirnaldas; ambara-dharam—cubierto de ropas; divya—divina; 
gandha—Hfragancias; anulepanam—untadas; sarva—todo; áscaryamayam—maravilloso; 
devam-brillante; anantam-—limitado; visvatah-mukham—omnipresente. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna vio en aquella forma universal bocas y ojos ilimitados. Era todo 
maravilloso. La forma estaba adornada con resplandecientes ornamentos 
divinos y ataviada con varios atuendos. Estaba enguirnaldada gloriosamente y 
había muchas esencias de aromas untadas por todo Su cuerpo. Todo era 
espléndido expandiéndose ilimitadamente. Esto lo vio Arjuna. 


SIGNIFICADO 


Estos dos versos indican que las manos, las bocas, las piernas, etc., del Señor no 
tienen límite. Estas manifestaciones están distribuidas por todo el universo y son 
ilimitadas. Por la gracia del Señor, Arjuna pudo verlas mientras permanecía sentado 
en un lugar. Eso se debe a la potencia inconcebible de Krsna. 


TEXTO 12 


RA PEA AMA | 
AM: ARA RITA HET: 119211 


divi súrya-sahasrasya 
bhaved yugapad utthita 

yadi bhah sadrst sá syád 
bhásas tasya mahatmanah 
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divi-en el cielo; súrya—sol; sahasrasya—de muchos miles; bhavet—había; yugapat— 
simultáneamente; utthita-presentes; yadi-si; bháh-luz; sadrsicasi, sá-eso; syát- 
quizá; bhasah—efulgencia; tasya—hay; mahátmanah-—del gran Señor. 


TRADUCCIÓN 


Si cientos de miles de soles surgieran a la vez en el cielo, esto podría semejar 
la refulgencia de la Persona Suprema en aquella forma universal. 


SIGNIFICADO 


Lo que Arjuna vio era indescriptible, aun así, Sañjaya trata de presentar a 
Dhrtarástra una imagen mental de aquella gran revelación. Ni Sañjaya ni Dhrtarastra 
estaban presentes, pero Sañjaya por la gracia de Vyása, podía ver todo lo que sucedía. 
Así, él ahora compara la situación hasta donde se puede entender, con un fenómeno 
imaginable (es decir, miles de soles). 


TEXTO 13 
HA EPA APA | 
32 IC AR QUE 119311 


tatraikastham jagat krtsnam 
pravibhaktam anekadhá 

apasyad deva-devasya 
Sartre pandavas tada 


tatra—allí; ekastham—un lugar; jagat-universo; krtsnam—completamente; 
pravibhaktam-—dividido en; anekadhá-muchos tipos; apasyat-pudo ver; deva- 
devasya-de la Suprema Personalidad de Dios; Sarire-en la forma universal; 
pándavah—Arjuna; tada—en ese momento. 


TRADUCCIÓN 


En ese momento Arjuna pudo ver, en la forma universal del Señor, las 
expansiones ilimitadas del universo situadas en un lugar, aunque divididas en 
muchísimas miles. 


SIGNIFICADO 


La palabra tatra (allí) es muy significativa; indica que tanto Arjuna como Krsna 
estaban sentados en la cuadriga cuando Arjuna vio la forma universal. Los otros que 
estaban en el campo de batalla no pudieron ver esta forma porque Krsna le dio la 
visión únicamente a Arjuna. Arjuna pudo ver en el cuerpo de Krsna muchos miles de 
universos. Como nos enseñan las escrituras Védicas, hay muchos universos y muchos 
planetas. Algunos de ellos están hechos de tierra, algunos son de oro, algunos de 
joyas, algunos son muy grandes, algunos no son tan grandes, etc. Sentado en su 
cuadriga, Arjuna pudo ver todos estos universos. Pero nadie pudo entender lo que 
sucedía entre Arjuna y Krsna. 
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TEXTO 14 


de: a Rernmaal Zeda UA: | 
qua RRA dd PARÍS 119811 


tatah sa vismayavisto 
hrsta-romáa dhanañjayah 

pranamya Sirasá devañ 
krtanjalir abhásata 


tatah—después; sah-—él; vismayavistah—estando sobrecogido por el asombro; hrsta- 
romá—con el vello del cuerpo erizado a causa de su gran éxtasis; dhanañjayah- 
Arjuna; pranamya-ofreciendo reverencias; Sirasá-con la cabeza; devam-—a la 
Suprema Personalidad de Dios; krtanjalih—con las manos juntas; abhásata—-empezó a 
decir. 


TRADUCCIÓN 


Entonces, confundido y asombrado, con el vello erizado, Arjuna comenzó a 
orar con las manos juntas, ofreciendo reverencias al Señor Supremo. 


SIGNIFICADO 


Una vez que la visión divina se revela, la relación entre Krsna y Arjuna cambia 
inmediatamente. Antes, Krsna y Arjuna tenían una relación basada en la amistad, 
pero aquí, después de la revelación, Arjuna ofrece reverencias con gran respeto y con 
las manos juntas él ora a Krsna. Él alaba la forma universal. De este modo, su 
relación es más de asombro que de amistad. Los grandes devotos ven a Krsna como 
la fuente de todas las relaciones. En las escrituras se mencionan doce clases de 
relaciones básicas y todas ellas están presentes en Krsna. Se dice que Él es el océano 
de todas las relaciones que se intercambian entre dos entidades vivientes, entre los 
dioses o entre el Señor Supremo y Sus devotos. 

Se dice que Arjuna fue inspirado por la relación de asombro y que en ese asombro, 
aunque por naturaleza él era muy sobrio, tranquilo y callado, se volvió extático, su 
vello se erizó y comenzó a ofrecer sus reverencias al Señor Supremo con las manos 
juntas. Él por supuesto, no tenía miedo. Él estaba afectado por las maravillas del 
Señor Supremo. El contexto inmediato es el asombro; su amistad amorosa natural 
estaba dominada por el asombro y por eso reaccionó de esta manera. 


TEXTO 15 


ata qafgana FL 9 
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arjuna uvaca 

pasyámi deváms tava deva dehe 
sarváms tatha bhúta-visesa-sanghán 

brahmánam ¡sam kamalasana-stham 
rsims ca sarván uragáms ca divyán 


arjunah uvaca—Arjuna dijo; pasyami-veo;, deván—todos los semidioses; tava—Tu; 
deva—¡oh, Señor!; dehe—en el cuerpo; sarván—todas; tatha—también; bhúta—entidades 
vivientes; visesa-sanghan—reunidos especificamente; brahmánam-—el Señor Brahma; 
isam—el Señor Siva; kamala-ásana-stham-sentado en la flor de loto; rsin—grandes 
sabios; ca—también; sarván—todas; uragáan-serpientes; ca—también; divyan—divinas. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: Mi querido Señor Krsna, veo reunidos en Tu cuerpo a todos los 
semidioses y diversidad de otras entidades vivientes. Veo a Brahma sentado en 
la flor de loto, así como al Señor Siva y muchos sabios y serpientes divinas. 


SIGNIFICADO 


Arjuna ve todo lo que hay en el universo; por lo tanto, él ve a Brahma, quien es la 
primera criatura en el universo y a la serpiente celestial sobre la que yace 
Garbhodakasay1 Visnu en las regiones inferiores del universo. Esta serpiente que 
sirve de lecho se llama Vásuki. También existen otras serpientes conocidas como 
Vasuki. Arjuna puede ver desde Garbhodakasay1 Visnu, hasta la parte más alta del 
universo donde se encuentra el planeta en forma de flor de loto donde reside Brahma, 
la primera criatura del universo. Eso significa que desde el principio hasta el fin, 
Arjuna podía verlo todo mientras estaba sentado en su cuadriga. Esto fue posible por 
la gracia del Señor Supremo, Krsna 


TEXTO 16 


. 


qa al dais EU | 
Ls E | 
aña dar fgeY 119811 


aneka-bahudara-vaktra-netram 
pasyami tvám sarvato'nanta-rúpam 

nantañ na madhyamñ na punas tavadim 
pasyami visvesvara visva-rúpa 


aneka—muchos; bahu—brazos; udara—vientres; vaktra—bocas; netram-ojos; 
pasyámi-yo veo; tvam—a Ti; sarvatah-en todos los lados; ananta-rúpam-—forma 
ilimitada; na antam-sin fin; na madhyam—no medio; na punah-—otra vez no; tava— 
Tus; adim-—principio; pasyami-yo veo; visvesvara-¡Oh Señor del universo!; visva- 
rúpa—en la forma del universo. 
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TRADUCCIÓN 


¡Oh Señor del universo!, yo veo en Tu cuerpo universal muchísimas formas — 
vientres, bocas, ojos— expandidas sin límite. No hay fin, no hay principio y no 
hay medio en todo esto. 


SIGNIFICADO 


. Krsna es la Suprema Personalidad de Dios y Él es ilimitado; así que por medio de 
El, se pudo ver todo. 


TEXTO 17 
rá area aaa y 
AUR ad ARA | 
aa al 3hdal anar 
ERMSRTOAAA TA, 11911 


kiritinam gadinam cakrinam ca 
tejorásim sarvato diptimantam 

pasyami tvám durniriksyam samantad 
diptánalarka-dyutim aprameyam 


kiritinam—con yelmos; gadinam—con mazas; cakrinam—con discos; ca—y; tejahráasim— 
efulgencia; sarvatah-todas partes; diptimantam—resplandeciente; pasyámi-yo veo; 
tvam—Tú; durnirisyam-—difícil de ver; samantát-expandiéndose; dipta-anala—fuego 
llameante; arka—del Sol; dyutim—el fulgor del Sol; aprameyam—inmensurable. 


TRADUCCIÓN 


Tu forma adornada con diversas coronas, mazas y discos, es difícil de ver a 
causa de su deslumbrante refulgencia la cual es ardiente e inmensurable como el 
sol. 


TEXTO 18 
Quel qe afada7 
SHA fia Y Hara 1 
A: AMA 
aa qe ad A 119511 


tvam aksaram paramam veditavyam 
tvam asya visvasya parañ nidhánam 

tvam avyayah sasvata-dharma-goptá 
sanátanas tvam puruso mato me 
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tvam—Tú; aksaram—nagotable; paramam-supremo; veditavyam—para comprenderse; 
tvam—Tú; asya-de este; visvasya-del universo; param-supremo; nidhánam-—base; 
tvam—Tú eres; avyayah—magotable; sásvata-dharma-goptá-sustentador de la religión 
eterna; sanatanah—eterno; tvam—Tú; purusah-—la Personalidad Suprema; matah me—es 
mi opinión. 


TRADUCCIÓN 
Tú eres el objetivo supremo y primordial; Tú eres lo mejor en todos los 


universos, Tú eres inagotable y eres el más antiguo. Tú eres el que mantiene la 
religión, la eterna Personalidad de Dios. 


TEXTO 19 


LS CIEN 
AE AREA, 

aa al tara 
ada Rata AA 119811 


anádi-madhyántam ananta-viryam 
ananta-bahum sasi-súrya-netram 

pasyámi tvám dipta-hutasa-vaktram 
sva-tejasá visvam idañ tapantam 


anádi-sin principio; madhya-sin medio; antam-sin fin; ananta—_ilimitado; viryam— 
glorias; ananta—ilimitados; báahum—brazos; sasi-la luna; súrya—el Sol; netram—ojos; 
pasyami-weo; tvam—Tú; dipta—ardiente; hutása-vaktram—fuego que sale de Tu boca; 
sva-tejasá—por Tu; visvam-—este universo; idam—este; tapantam—alentando. 


TRADUCCIÓN 


Tú eres el origen sin principio, medio, ni fin. Tienes innumerables brazos y el 
sol y la luna se cuentan entre Tus grandes e ilimitados ojos. Con Tu propio 
resplandor calientas todo este universo. 


SIGNIFICADO 


La extensión de las seis opulencias de la Suprema Personalidad de Dios no tiene 
límite. Aquí y en muchas otras partes hay repetición, pero de acuerdo a las escrituras, 
la repetición de las glorias de Krsna no es un defecto literario. Se dice que en un 
momento de confusión, o asombro o de gran éxtasis, se repiten las afirmaciones una 
y otra vez. Esto no es un defecto. 


TEXTO 20 
amaia fe 
AN 7 ag qa: | 
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pad yd HET 1120! 


dyav aprthivyor idam antaram hi 
vyaptam tvayaikena disas ca sarvah 

drstvadbhutam rúpam ugram tavedam 
loka-trayamñ pravyathitam mahátman 


dyau—en el espacio exterior; aprthivyoh-—de la tierra; idam-—esto; antaram—entre; 
hi—ciertamente; vyaptam—impregna; tvayá-por Ti; ekena—por uno; disah—direcciones; 
ca-y; sarváah-todas; drstváa-viendo; adbhutam—maravillosa; rúupam-—forma; ugram— 
terrible; tava—Tu; idam-—este; loka-sistemas planetarios; trayam-—tres; pravyathitam— 
perturbados; mahatman—¡oh, grandioso! 


TRADUCCIÓN 


Aunque Tú eres uno, Te extiendes por todo el cielo, los planetas y todo el 
espacio entre ellos. ¡Oh grandioso!, mientras contemplo esta forma terrible, veo 
que todos los sistemas planetarios están perplejos. 


SIGNIFICADO 


Dyav aprthivyoh (el espacio entre el cielo y la tierra) y lokatrayam (los tres 
mundos), son palabras significativas en este verso, ya que al parecer no solo Arjuna 
vio esta forma universal del Señor, sino que también la vieron en otros sistemas 
planetarios. La visión no fue un sueño. Todos aquellos que estaban espiritualmente 
despiertos con la visión divina la vieron. 


TEXTO 21 


sá Ra qa Rar 
$ragid: muaa UA | 
aia TRAGA 
qa al GRA ea: 11291 


ami hi tvám sura-sañghá visanti 
kecid bhitáh prañjalayo grnanti 
svastity uktváa maharsi-siddha-sanghah 
stuvanti tvam stutibhih puskalabhih 


amittodos aquellos; hi—ciertamente; tvám—a Ti; sura-sanghah-grupos de 
semidioses; visanti-entrando; kecit-algunos de ellos; bhitah-debido al temor; 
prañjalayah—con las manos juntas; grnanti-están ofreciendo oraciones; svasti- 
completa paz; iti-así pues; uktváa—hablando así; maharsi-grandes sabios; siddha- 
sañghah-sabios perfectos; stuvanticcantando himnos; tfváam-—a Ti; stutibhih—con 
oraciones; puskalabhih—himnos Védicos. 
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TRADUCCIÓN 


Todos los semidioses se entregan y entran en Ti. Ellos están muy temerosos y 
con las manos juntas cantan los himnos Védicos. 


SIGNIFICADO 


Los semidioses en todos los sistemas planetarios temieron la aterradora mani- 
festación de la forma universal y su refulgencia resplandeciente y así, ellos 
imploraron protección. 


TEXTO 22 


saca qual A 4 ara 
Rasta HEdSaa | 

US CRES NR El] 
daa al Ramada a 112211 


rudraditya vasavo ye ca sadhyá 
visve'svinau marutas cosmapas ca 

gandharva-yaksásura-siddha-sanghá 
viksante tvám vismitas caiva sarve 


rudra—manifestaciones del Señor Siva; adityah-los Adityas; vasavah-los Vasus; 
ye-todos esos; ca-y; sáadhyáah-los Sádhyas; visve-los Visvadevas; asvinau—-los 
Asvint-kumaras; marutah-los Maruts; ca—y; usmapah-los antepasados; ca-y; 
gandharva-los Gandharvas; yaksa-los Yaksas; asura siddha-los demonios y los 
semidioses perfeccionados; sanghah-las asambleas; viksante—están viendo; tvám—a 
Ti; vismitah—con asombro; ca—también; eva—ciertamente; sarve—todos. 


TRADUCCIÓN 


Las diferentes manifestaciones del Señor Siva, los Adityas, los Vasus, Sádhyas, 
los Visvadevas, los dos A$vins, los Máruts, los antepasados y Gandharvas, los 
Yaksas, los Asuras y todos los semidioses perfeccionados Te contemplan con 
asombro. 


TEXTO 23 
q Hd AA 
. . . 
SS 
E AR AAA, 112211 


rúpam mahat te bahu-vaktra-netram 
mahá-baho bahu-bahúru-pádam 

bahúdaram bahu-damstra-karalam 
drstvá lokah pravyathitás tathaham 
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rúpam-—_a forma; mahat-grandiosa; te-de Ti; bahu—muchas; vaktra—caras; netram— 
ojos; mahá-baho—¡oh, el de los poderosos brazos!; bahu—muchos; bahu-—brazos; úru— 
muslos; pádam-piernas; bahu-udaram—muchos vientres; bahu-damstrá-muchos 
dientes; karalam—horribles; drstva-viendo; lokah-—todos los planetas; pravyathitah— 
perturbados; tatha-—de forma similar; aham-yo. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh el de los poderosos brazos!, todos los planetas con sus semidioses se 
perturban al ver Tus muchos rostros, ojos, brazos, vientres, piernas y Tus 
terribles dientes y así como ellos están perturbados, yo también lo estoy. 

y 


TEXTO 24 


Mu dumApaní 

Arama RAR | 

a al afana 

gh a REA E a 0 11281 


nabhah sprsam diptam aneka-varnam 
vyáttananam dipta-visala-netram 

drstvá hi tvám pravyathitantarátmáa 
dhrtim na vindami samamñ ca visno 


nabhah sprsam—tocando el cielo; diptam—esplandeciendo; aneka—muchos; 
varnam-—colores; vyáatta—abierta; ananam—bocas,; dipta—brillando; visala-muy grande; 
netram—ojos; drstva-viendo; hi-ciertamente; tvám—Tú; pravyathita—perturbado; 
antah-—dentro; dátmá-alma; dhrtim-—firmeza; nano; vindáami-y tengo; samam— 
tranquilidad mental; ca—también; visno—¡oh, Señor Visnu! 


TRADUCCIÓN 
¡Oh Visnu omnipresente!, ya no puedo mantener mi equilibrio. Al ver Tus 


radiantes colores que llenan los cielos y al mirar Tus ojos y bocas, tengo miedo. 


TEXTO 25 


fa a am 
qa dd SRA 112% 


damstrá-karalani ca te mukháni 

drstvaiva kalanala-sannibhani 
diso na jane na labhe ca $Sarma 
prasida devesa jagan-nivasa 
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damstrá—dientes; karalani-asi; ca—también; te-Tus; mukhani—ostros; drstva— 
viendo; eva—así; kalanala-el fuego de la muerte; sannibhani-como si llameara; 
disah-—direcciones; na jane-yo no sé; na labhe-ni obtener; ca sarma-y gracia; 
prasida—complácete; devesa—¡oh, Señor de todos los señores!; jagat-nivasa—efuglo 
de los mundos. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Señor de señores!, ¡oh refugio de los mundos!, por favor sé bondadoso 
conmigo. No puedo mantener mi equilibrio al ver Tus llameantes rostros que 
parecen la muerte misma y Tus aterradores dientes. En todas direcciones, estoy 
confundido. 


TEXTOS 26-27 

a al YA A: 
SS 

ara ua: El 


PG 
aaa APRA: 1 


ami ca tvám dhrtarastrasya putrah 
sarve sahaivávanipala-sanghaih 

bhismo dronah súta-putras tathásau 
sahásmadiyair api yodha-mukhyaih 


vaktráni te tvaramáana visanti 
damstrá-karalani bhayánakáni 

kecid vilagna dasanántaresu 
sandrsyante cúrnitair uttamangaih 


amitodos aquellos; ca—también; tvam—Tú; dhrtarastrasya-de Dhrtarastra; putrah— 
los hijos; sarve—todos; saha eva—junto con; avanipála=eyes guerreros; sañghaih— 
con los grupos; bhismah-Bhismadeva; dronah-—Dronacarya; súuta-putrah-Karna; 
tathatambién; asau-eso; saha-con; asmadiyaih—nuestro; api-también; yodha- 
mukhyaih—líder entre los guerreros; vaktráni-bocas; te-Tus; tvaramanaáh-—temible; 
visanti-entrando; damstrá-dientes; karalani—terribles; bhayanakani-muy temibles; 
kecit-algunos de ellos; vilagnah-siendo atacados; dasanantaresu—entre los dientes; 
sandrsyante-siendo vistos; cúrnitaih—aplastadas; uttama-angaih—por la cabeza. 


TRADUCCIÓN 


Todos los hijos de Dhrtarastra junto con sus reyes aliados, así como Bhisma, 
Drona, Karna y todos nuestros soldados, se precipitan dentro de Tus bocas, sus 
cabezas destrozadas por Tus temibles dientes. También veo que algunos son 
triturados entre Tus dientes. 
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SIGNIFICADO 


En un verso anterior, el Señor prometió mostrar a Arjuna cosas que le interesarían 
mucho. Ahora, Arjuna ve que los líderes del bando opuesto (Bhisma, Drona, Karna, 
todos los hijos de Dhrtarastra y sus soldados y los propios soldados de Arjuna, están 
siendo aniquilados. Esto es una indicación de que Arjuna saldrá victorioso en la 
batalla, a pesar de las grandes pérdidas en ambos bandos. También se menciona aquí 
que Bhisma quien supuestamente es invencible, también será destruido, así como 
también Karna. No solamente serán destruidos los grandes guerreros del otro bando, 
como Bhisma sino que también algunos de los grandes guerreros del lado de Arjuna. 


TEXTO 28 


qa dal seaistganTI: 
Aa SA | 

qa qa a 
fa rada 12311 


yathá nadinám bahavo'mbu-vegah 
samudram evabhimukha dravanti 

tatháa tavami nara-loka-vira 
visanti vaktrany abhivijvalanti 


yathá<omo; nadinam-de los ríos; bahavah—muchas; ambu-vegáah-olas de las 
aguas; samudram—el océano; eva—<iertamente; abhimukhah—hacia; dravanti-se 
deslizan; tatha-de modo similar; tava—-Tus; ami-todos esos; nara-loka-virah—los 
reyes de la sociedad humana; visanti-entrando; vaktráni-en las bocas; 
abhivijvalanti-llameante. 


TRADUCCIÓN 


Tal como los ríos fluyen al mar, así todos estos grandes guerreros entran en 
Tus llameantes bocas y perecen. 


TEXTO 29 
JA AE sde UAT 
Raf ART EuganT | 


q ía Rafa alar 
Caña AO AGA 112811 


yathá pradiptam jvalanam patangá 
visanti nasaya samrddha-vegah 

tathaiva náasaya visanti lokas 
tavapi vaktráani samrddha-vegah 
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yathá—como; pradiptam-—lameante; jvalanam—Huego; patangáh—polillas; visanti— 
entran; nasaya—destrucción; samrddha-plena; vegah-velocidad; tathá eva-de forma 
similar; nasaya-para la destrucción; visanti-entrando; lokah—toda la gente; tava—en 
Tus; api-también; vaktrani-en las bocas; samrddha-vegáh—a toda velocidad. 


TRADUCCIÓN 


Veo a toda la gente precipitándose a toda velocidad en Tus bocas, tal como 
polillas que se arrojan a un fuego llameante. 


TEXTO 30 


qa JAN: En 
APA: | 
SUTEHY 
Aaa: Aqua RS 113011 


lelihyase grasamánah samantál 
lokán samagrán vadanair jvaladbhih 
tejobhir apúrya jagat samagram 
bhásas tavográh pratapanti visno 


lelihyase-lamiendo; grasamánah-devorando; samantát-en todas direcciones; 
lokan—la gente; samagrán—completamente; vadanaih-—por boca; jvaladbhih-con 
ardientes; tejobhih—mediante la refulgencia; apurya—cubriendo; jagat-el universo; 
samagram-todo; bhásah-iluminando; tava—Tus; ugrah-—terribles; pratapanti- 
abrasador; visno—¡oh, Señor omnipresente! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Visnu!, Te veo devorando a toda la gente con Tus llameantes bocas y 
cubriendo el universo con Tus rayos inmensurables. Abrasando los mundos, Tú 
te manifiestas. 


TEXTO 31 


A SATA a AAA 113911 


akhyahi me ko bhaván ugra-rúupo 
namo'stu te deva-vara prasida 

vijñátum icchámi bhavantam ádyam 
na hi prajanámi tava pravrttim 
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akhyahi-por favor explica; me—a mi; kah-quién; bhaván—Tú; ugra-rúpah—forma 
feroz; namah astu—reverencias; te-a Ti; deva-vara—el grande entre los semidioses; 
prasida-sé misericordioso; vijfñatum-solo para saber; icchámi-yo deseo; 
bhavantam—Tú;, aádyam-—el original; nano; hi-ciertamente; prajanámi-sé; tava—Tu; 
pravrttim—misión. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Señor de señores, de forma tan feroz!, por favor dime Quién eres. Te 
ofrezco mis reverencias; por favor se bondadoso conmigo. No sé cual es Tu 
misión y deseo oír de ella. 


TEXTO 32 


ANUSIREIN 
Hasta AREA 


APA q: | 
+4 al A RRA ad 
id: AY A: 113211 


sri bhagaván uváaca 

kalo'smi loka-ksaya-krt pravrddho 
lokán samahartum iha pravrttah 

rte pi tvam na bhavisyanti sarve 
ye vasthitah pratyantkesu yodhah 


sri bhagaván uváca—la Personalidad de Dios dijo; kalah-—el tiempo; asmi-Yo soy; 
loka-los mundos; ksaya-krt=el destructor, pravrddhah—ocupar; lokan—a toda la 
gente; samáhartum-—para destruir; ¿ha—en este mundo; pravrttah—ocupar; rte api-sin 
siquiera; tvám—vosotros; na—nunca; bhavisyanti-serán; sarve-todos; ye—quienes; 
avasthitah-situados; pratyantkesu—en el bando opuesto; yodhah-los soldados. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Yo soy el tiempo, destructor de los mundos y 
he venido a devorar a toda la gente. Con excepción de vosotros (los Pándavas), 
todos los soldados de ambos bandos que están aquí serán matados. 


SIGNIFICADO 


Aunque Arjuna sabía que Krsna era su amigo y la Suprema Personalidad de Dios, 
sin embargo, estaba confundido por las diversas formas exhibidas por Krsna. Por eso, 
continuó preguntando sobre la verdadera misión de esta fuerza devastadora. Está 
escrito en los Vedas que la Verdad Suprema lo destruye todo, incluso a Brahma. 
Yasya brahme ca ksatram ca ubhe bhavata odanah/mrtyur yasyopasecanam ka ittha 
veda yatra sah. A su debido tiempo todos los brahmanas, ksatriyas y todos los demás 
son devorados por el Supremo. 
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Esta forma del Señor Supremo es la de un gigante que lo devora todo y aquí Krsna 
Se presenta en esa forma del tiempo que todo lo devora. Con excepción de algunos 
Pándavas, todos aquellos que estaban presentes en aquel campo de batalla serían 
devorados por Él. 

Arjuna no estaba a favor de la lucha y pensaba que era mejor no luchar; entonces 
no habría frustración. En respuesta, el Señor dijo que aunque él no luchara, todos 
ellos serían destruidos porque ese era Su plan. Si él dejara de luchar, ellos morirían 
de otra manera. La muerte no se podía impedir, aunque él no luchara. De hecho, ellos 
ya estaban muertos. El tiempo es destrucción y todas las manifestaciones han de ser 
aniquiladas por el deseo del Señor Supremo. Esa es la ley de la naturaleza. 


TEXTO 33 


AAA A AA 

a ANS 19 HET | 
med Hed qna 
RFAAR a qa 13311 


tasmát tvam uttistha yaso labhasva 
jitvá satrún bhunksva rajyam samrddham 
mayaivaite nihatáah púrvam eva 
nimitta-matram bhava savyasácin 


tasmát-por lo tanto; tvam—tú; uttistha—-levántate; yasah—fama,; labhasva—ganancia; 
jitva-conquistando; satrúun—enemigos; bhunksva-disfruta; rájyam—reino; 
samrddham-—Hfloreciente; mayáa—por Mí; eva—ciertamente; ete-todos estos; nihatah-ya 
muertos; púrvam eva—por elementos previos; nimitta-mátram—-simplemente vuélvete 
la causa; bhava—conviértete; savyasácin—¡oh, Savyasacin! 


TRADUCCIÓN 


Por lo tanto, levántate y prepárate para luchar. Después de conquistar a tus 
enemigos disfrutarás un reino floreciente. Ellos ya están muertos por disposición 
Mía y tú, ¡oh Savyasácin!, no puedes ser mas que un instrumento en la lucha. 


SIGNIFICADO 


Savyasácin se refiere a aquel que puede disparar flechas con gran destreza en la 
batalla; así a Arjuna se le menciona como un guerrero experto, capaz de lanzar 
flechas para matar a sus enemigos. «Tan solo vuélvete un instrumento»: nimitta- 
mátram. Esta palabra es también muy significativa. El mundo entero se mueve de 
acuerdo al plan de la Suprema Personalidad de Dios. Las personas necias que no 
tienen suficiente conocimiento piensan que la naturaleza se mueve sin plan alguno y 
que todas las manifestaciones no son mas que formaciones accidentales. Existen 
muchos supuestos científicos que sugieren que tal vez fue esto, o que quizás aquello, 
pero no es cuestión de que «tal vez» o «quizás». Hay un plan específico que se está 
llevando a cabo en este mundo material. ¿Cuál es ese plan? Esta manifestación 
cósmica es una oportunidad para que las almas condicionadas regresen a Dios, vuelvan 
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al hogar. Mientras tengan la mentalidad de dominar que las hace tratar de enseño- 
rearse sobre la naturaleza material, ellas están condicionadas. Pero cualquiera que 
pueda entender el plan del Señor Supremo y cultivar la conciencia de Krsna, es el 
más inteligente. La creación y destrucción de la manifestación cósmica están bajo la 
dirección superior de Dios. Por lo tanto, la Batalla de Kuruksetra se luchó de acuerdo 
al plan de Dios. Arjuna rehusaba luchar, pero se le dijo que debía luchar y a la vez 
desear al Señor Supremo. Entonces él sería feliz. Si uno está en plena conciencia de 
Krsna y su vida está consagrada a Su servicio trascendental, él es perfecto. 


TEXTO 34 
a ama a ua a 
$ JA rafa 
SS 
qa día Y AY 113811 


dronam ca bhismam ca jayadrathañ ca 
karnam tathanyáan api yodha-virán 

maya hatáms tvam jahi má vyathistha 
yudhyasva jetási rane sapatnán 


dronam ca-—también Drona; bhismam ca—también Bhisma; jayadratham ca—también 
Jayadratha; karnam-—también Karna; tatha-también; anyán—otros; api—iertamente; 
yodha-viran—grandes guerreros; mayá-por Mí; hatan—ya muertos; tvam-—tú; jahi- 
vuélvete victorioso; má-nunca; vyathisthah+te perturbes; yudhyasva-simplemente 
lucha; jetasi-simplemente conquista; rane—en la lucha; sapatnán—enemigos. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Todos los grandes guerreros —Drona, Bhisma, 
Jayadratha, Karna— ya están destruidos. Tú simplemente lucha y vencerás a tus 
enemigos. 


SIGNIFICADO 


La Suprema Personalidad de Dios hace todos los planes, pero Él es tan bondadoso 
y misericordioso con Sus devotos, que desea dar el mérito a Sus devotos que llevan a 
cabo Su plan de acuerdo con Su deseo. Por lo tanto, la vida se debe llevar de tal 
manera que todos actúen en conciencia de Krsna y entiendan a la Suprema Perso- 
nalidad de Dios a través de un maestro espiritual. Uno puede entender los planes de 
la Suprema Personalidad de Dios por Su misericordia y los planes de los devotos son 
tan buenos como los Suyos. Uno debe seguir tales planes y salir victorioso en la 
lucha por la existencia. 
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TEXTO 35 


EA 3 | 
a e ES! 
$qmicdqaa: rd 
HEEE Cae Po 
ana Mafia: JU 113% 1 


sañjaya uváca 

etac chrutvá vacanañ kesavasya 
krtañjalir vepamánah kiritr 

namaskrtva bhúuya evaha krsnam 
sagadgadañ bhita-bhitah pranamya 


sañjayah uvaca-Sañjaya dijo; etat-asi; srutva-oyendo; vacanam—habla; kesavasya— 
de Krsna; krtañijalih-con las manos juntas; vepamánah—temblando; kirrti-Arjuna; 
namaskrtvá-—ofreciendo reverencias; bhuyah-—otra vez; eva-también; aha krsnam-le 
dijo a Krsna; sa-gadgadam-con una voz entrecortada; bhita-bhitah—asustado; 
pranamya—ofreciendo reverencias. 


TRADUCCIÓN 


Sañjaya dijo a Dhrtaráastra: ¡Oh rey!, después de oír estas palabras de la 
Suprema Personalidad de Dios, Arjuna, temblando, ofreció temerosamente sus 
reverencias con las manos juntas y con voz entrecortada, comenzó a decir lo 
siguiente: 


SIGNIFICADO 


Como ya hemos explicado, debido a la situación creada por la forma universal de 
la Suprema Personalidad de Dios, Arjuna quedó desconcertado debido al asombro; 
así, comenzó a ofrecerle sus reverencias respetuosas a Krsna una y otra vez y con voz 
entrecortada empezó a orar, no como un amigo, sino como un devoto maravillado. 


TEXTO 36 


36H 3ara | 
ar aa qa qa 
SIERRA Y | 
cara aña fa cata 
ad mara a fat: 138 


arjuna uvaca 
sthane hrsikesa tava prakirtya 

jagat prahrsyaty anurajyate ca 
raksamsi bhitani diso dravanti 

sarve namasyanti ca siddha-sangháah 
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arjunah uvaca—Arjuna dijo; sthane—correctamente; hrsikesa—¡oh, amo de todos los 
sentidos!; tava—-Tus; prakirtya-glorias; jagat-el mundo entero; prahrsyati— 
regocijándose; anurajyate—apegándose; raksamsi-los demonios; bhitani-por temor; 
disah-—direcciones; dravanti—huyendo; sarve-todos; namasyanti-ofreciendo respetos; 
ca—también; siddha-sanghah-los seres humanos perfectos. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Hrsikesa!, el mundo se regocija al oír Tu nombre y así todos se apegan a 
Ti. Aunque los seres perfectos Te ofrecen su homenaje respetuoso, los demonios 
tienen miedo y huyen de aquí para allá. Todo esto está hecho en forma justa. 


SIGNIFICADO 


Después de oír de Krsna el resultado de la Batalla de Kuruksetra, Arjuna se volvió 
un devoto iluminado del Señor Supremo. Él admitió que todo lo que Krsna hace es lo 
más adecuado. Arjuna confirmó que Krsna es el sustentador y el objeto de adoración 
para los devotos y el destructor de los indeseables. Sus acciones son igualmente 
buenas para todos. Arjuna aquí entendió que mientras la Batalla de Kuruksetra se 
llevaba a cabo, había muchos semidioses, siddhas y la intelectualidad de los planetas 
superiores, presentes en el espacio exterior y observaban la lucha porque Krsna 
estaba allí presente. Cuando Arjuna vio la forma universal del Señor, los semidioses 
se complacieron con ella, pero otros, los que eran demonios y ateos, no pudieron 
soportar cuando se alababa al Señor. Debido a su temor natural a la forma 
devastadora de la Suprema Personalidad de Dios, ellos huyeron. La manera en que 
Krsna trata tanto a los devotos como a los demonios es alabada por Arjuna. El devoto 
glorifica al Señor en todos los casos porque sabe que cualquier cosa que Él hace es 
para el bien de todos. 


TEXTO 37 


PAR Ad A AAA 
TRA Esa | 
39 2d SMÍRaTa 

Qu AGAR Ad 1301 


kasmác ca te na nameran mahátman 
gartyase brahmaáno py adi-kartre 
ananta devesa jagan-nivása 
tvam aksaram sad-asat tat paramñ yat 


kasmat-¿por qué?; ca—también; te-a Ti; nano; nameran—ofrecer las debidas 
reverencias; mahátman—¡oh, Tú, el grande!; gariyase—eres mejor que; brahmanah- 
Brahma; api—aunque; adi-kartre—el creador supremo; ananta—ilimitado; devesa—Dios 
de los dioses; jagat-nivása—¡oh, refugio del universo!; tvam—Tú eres; aksaram— 
imperecedero; sat-asat—causa y efecto; tat-param-—trascendental; yat-porque. 
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TRADUCCIÓN 


¡Oh grandioso!, quien estás incluso por encima de Brahma, Tú eres el amo 
original, ¿por qué no habrían de ofrecerte su homenaje? ¡Oh ilimitado! ¡Oh 
refugio del universo!, Tú eres la fuente invencible, la causa de todas las causas, 
trascendental a esta manifestación material. 


SIGNIFICADO 


Con esta ofrenda de reverencias, Arjuna indica que Krsna es digno de ser adorado 
por todos. Él es omnipresente y el Alma de todas las almas. Arjuna se dirige a Krsna 
como mahátma, que significa que Él es el más magnánimo e ilimitado. Ananta indica 
que no hay nada que no esté cubierto por la influencia y la energía del Señor 
Supremo y devesa significa que Él es el controlador de todos los semidioses y que 
está por encima de todos ellos. Él es el centro de todo el universo. Arjuna también 
pensó que era correcto que todas las entidades vivientes perfectas y todos los 
semidioses poderosos le ofreciesen sus reverencias respetuosas, ya que nadie es 
superior. Él menciona especialmente que Krsna es superior a Brahmá porque Krsna 
es el creador de Brahma. Brahma nace del tallo de loto que crece del ombligo de 
Garbhodakasayí Visnu, quien es una expansión plenaria de Krsna; por lo tanto, 
Brahma y el Señor Siva, quien nació de Brahma y todos los demás semidioses deben 
ofrecerle sus reverencias respetuosas. Así pues, el Señor es respetado por el Señor 
Siva, Brahmá y otros semidioses semejantes. La palabra aksaram es muy 
significativa porque esta creación material está sujeta a la destrucción, pero el Señor 
está por encima de esta creación material. Él es la causa de todas las causas y siendo 
así, El es superior a todas las almas condicionadas que están dentro de esta naturaleza 
material, así como también a la misma manifestación cósmica material. Por lo tanto, 
Él es el grandioso Supremo. 


TEXTO 38 


<a dd Aqua 113311 


tvam ádi-devah purusah puranas 
tvam asya visvasya parañ nidhánam 
vettási vedyaíñ ca param ca dháma 
tvayá tatam visvam ananta-rúpa 


tvam—Tú; ádi-devah—el Dios Supremo original; purusah—personalidad; puránah— 
antiguo; tvam—Tú; asya—este; visvasya—universo; param-—trascendental; nidháanam— 
refugio; vetftáa-el conocedor; asi-Tú eres; vedyam ca—y lo conocible; param ca-y 
trascendental; dháama—efugio; tvaya—por Ti; tatam—omnipresente; visvam-—universo; 
ananta-rúpa-—forma ilimitada. 
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TRADUCCIÓN 


Tú eres la Personalidad original, la Divinidad, y el único santuario de este 
mundo cósmico manifiesto. Tú conoces todo y eres todo lo conocible. Tú estás 
por encima de las modalidades materiales. ¡Oh forma ilimitada!, ¡Tú te difun- 
des por toda esta manifestación cósmica! 


SIGNIFICADO 


Todo reposa en la Suprema Personalidad de Dios; por lo tanto, Él es el último 
reposo. Nidhánam significa que todo, incluso la refulgencia del Brahman, reposa 
sobre la Suprema Personalidad de Dios Krsna. Él es el conocedor de todo lo que 
sucede en este mundo y si el conocimiento tiene algún fin, Él es el fin de todo el 
conocimiento; por lo tanto, Él es lo conocido y lo conocible. Él es el objeto del 
conocimiento porque Él es omnipresente. Él es trascendental porque es la causa del 
mundo espiritual. El es también la personalidad principal del mundo trascendental. 


TEXTO 39 


RDA ES 
ISMÍEA AAMEA | 

El MASA AR: 
q19 ISA A HA 1381 


váyur yamo 'gnir varunah sasankah 
prajapatis tvam prapitámahas ca 

namo namas te'stu sahasra-krtvah 
punas ca bhúyo'pi namo namas te 


váyuh—aire; yamah—el controlador; agnih—fuego; varunah—agua; sasankah-la luna; 
prajapatih-Brahma; tvam-Tú; prapitamahah-el abuelo; ca— también; namah; 
ofrezco mis respetos; namah te—otra vez Te ofrezco mis respetos; astu—está siendo; 
sahasra-krtvahmil veces; punah ca-y otra vez; bhuyah-—otra vez; api-también; 
namah-ofrezco mis respetos; namah te-ofreciéndote mis respetos. 


TRADUCCIÓN 


¡Tú eres el aire, el fuego, el agua y eres la luna! Tú eres el controlador supremo 
y el abuelo. Por eso, ¡te ofrezco mis reverencias respetuosas mil veces, una y otra 
vez! 


SIGNIFICADO 


Aquí se menciona al Señor como el aire porque el aire es la representación más 
importante de todos los semidioses, siendo omnipresente. Arjuna también se dirige a 
Krsna como el abuelo porque Él es el padre de Brahma, la primera criatura viviente 
en el universo. 
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TEXTO 40 


*: SS 
His d Hd Ya a | 
HaamafapuEd 

ad AA adisfa E: 118oll 


namah purastad atha prsthatas te 
namo'stu te sarvata eva sarva 

ananta-viryámita-vikramas tvamñ 
sarvam samápnosi tato'si sarvah 


namah-—ofreciendo reverencias; purastát-de frente; atha-también; prsthatah-por 
detrás; te-a Ti; namah astu—ofrezco mis respetos; te—a Ti; sarvatah—por todos lados; 
eva sarva—porque Tú lo eres todo; ananta-virya—potencia ilimitada; amita-vikramah— 
fuerza ilimitada; tvam—Tú; sarvam—todo; samáapnosi-cubres; tatah asi-por lo tanto 
Tú eres; sarvah—todo. 


TRADUCCIÓN 


¡Reverencias por delante, por detrás y desde todos lados! ¡Oh fuerza infinita, 
Tú eres el amo del poder ilimitado!, ¡Eres omnipresente y así, lo eres todo! 


SIGNIFICADO 


Debido al amor extático por Krsna, Su amigo Arjuna le ofrece sus respetos desde 
todos los lados. El acepta que es el maestro de todas las potencias y todas las proezas 
y que es muy superior a todos los grandes guerreros reunidos en el campo de batalla. 
En el Visnu Purána se dice: yo'yam tavágato deva samipam devatá-ganah sa tvam 
eva jagat-srastá yatah sarva-gato bhaván. «Quienquiera que venga ante Ti, aunque 
sea un semidiós, lo has creado Tú, ¡oh Suprema Personalidad de Dios!». 


TEXTOS 41-42 


adíd HO ANA AG 
E 
asma afan daa 
A ACA A 113891 
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sakheti matvá prasabhamñ yad uktam 
he krsna he yádava he sakheti 
ajánatá mahimánam tavedam 
maya pramáadat pranayena vapi 


yac cavahásartham asatkrto'si 
vihára-Sayyasana-bhojanesu 
eko'thavapy acyuta tat-samaksam 
tat ksamaye tvám aham aprameyam 


sakhá-amigo; iti-asi; matva—pensando; prasabham—temporal; yat-—cualquier cosa; 
uktam—dicho; he Krsna— ¡oh, Krsna!; he yadava—¡oh, Yádava!; he sakha ¡ti-¡oh mi 
querido amigo!; ajanatá-sin saber; mahimánam-glorias; tava-Tuyas; idam-esto; 
mayá-por mí; pramadáat-por necedad; pranayena—por amor; vá api-o; yat—cualquier 
cosa; ca—también; avahasartham-en broma; asatkrtah—deshonor; asihe hecho; 
vihara—en relajación; sayya-por bromear; dásana-en un lugar de descanso; 
bhojanesu—o al comer juntos; ekah-solo; athavá—o; api-otros; acyuta—¡oh, infalible!; 
tat-samaksam—como Tu competidor; fat-todos esos; ksamaye-perdonar; tvám—Tú; 
aham-—yo; aprameyam—inmensurable. 


TRADUCCIÓN 


En el pasado me he dirigido a Ti como «¡oh Krsna!», «¡oh Yaádava!», «¡oh mi 
amigo!», sin conocer Tus glorias. Por favor perdona cualquier cosa que haya 
hecho por locura o por amor. Te he deshonrado muchas veces mientras 
descansábamos, o mientras nos recostábamos en el mismo lecho o comíamos 
juntos, a veces solos y a veces delante de muchos amigos. Por favor perdóname 
por todas mis ofensas. 


SIGNIFICADO 


Aunque Krsna Se manifiesta ante Arjuna en Su forma universal, Arjuna recuerda su 
relación amistosa con Krsna y por ello le pide que le disculpe por el comportamiento 
informal debido a la amistad. El admite que antes no sabía que Krsna pudiera asumir 
dicha forma universal, aunque Krsna, como su amigo íntimo, se la había explicado. 
Arjuna no sabía cuantas veces le pudo haber ofendido dirigiéndose a Él como «¡oh 
mi amigo!, ¡oh Krsna!, ¡oh Yádava!» etc., sin reconocer Su opulencia. Pero Krsna es 
tan bondadoso y misericordioso que a pesar de dicha opulencia Él actuaba con 
Arjuna como un amigo. Así es la reciprocidad amorosa trascendental entre el devoto 
y el Señor. La relación entre la entidad viviente y Krsna está eternamente establecida; 
no se puede olvidar, como podemos comprobar en el comportamiento de Arjuna. 
Aunque Arjuna vio la opulencia de la forma universal, no pudo olvidar su relación 
amistosa con Krsna. 


TEXTO 43 


Mari Ara ATA 
AA YAA TARA | 
7 Amas aaa: pasa 
APIS 118311 
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pitási lokasya carácarasya 
tvam asya púujyas ca gurur gartyán 
na tvat-samo'sty abhyadhikah kuto'nyo 
loka-traye'py apratima-prabháva 


pita—padre; asi-Tú eres; lokasya—de todo el mundo; cara—móvil; acarasya—-1inmóvil; 
tvam—-Tú eres; asya-de esto; pújyah-—venerable; ca—también; guruh—maestro; 
gariyán—glorioso; na—nunca; tvat-samah—igual a Ti; astihay; abhyadhikah—más 
grande; kutah-cómo es posible; anyah—otro; loka-traye-en los tres sistemas 
planetarios; api-también; apratima—inmensurable; prabhava—poder. 


TRADUCCIÓN 


Tú eres el padre de toda esta manifestación cósmica, el venerable superior y el 
maestro espiritual. Nadie es igual a Ti y nadie puede ser uno contigo. Dentro de 
los tres mundos, Tú eres inmensurable. 


SIGNIFICADO 


El Señor Krsna es digno de adoración tal como el padre es digno de adoración para 
su hijo. Él es el maestro espiritual porque originalmente dio las instrucciones Védicas 
a Brahma y también ahora instruye el Bhagavad-gitá a Arjuna; por lo tanto, Él es el 
maestro espiritual original y cualquier maestro espiritual fidedigno en el momento 
presente, debe ser un descendiente en la línea de sucesión discipular que se origina en 
Krsna. Sin ser un representante de Krsna, nadie puede volverse instructor o maestro 
espiritual del tema trascendental. 

Al Señor se le están ofreciendo reverencias en todos los aspectos. Él es de grandeza 
inmensurable. Nadie puede ser más grande que la Suprema Personalidad de Dios 
Krsna porque nadie es ni igual, ni más elevado que Krsma dentro de ninguna 
manifestación espiritual o material. Todo el mundo es inferior a Él. Nadie puede 
superarle, 

El Señor Supremo Krsna tiene sentidos y un cuerpo iguales a los de un hombre 
ordinario, pero para Él no hay diferencia entre Sus sentidos, Su cuerpo, Su mente y 
Él Mismo. Las personas necias que no le conocen perfectamente dicen que Krsna es 
diferente de Su alma, de Su mente, de Su corazón y todo lo demás. Krsna es 
absoluto; por lo tanto, Sus actividades y potencias son supremas. Se afirma también 
que Él no tiene sentidos como los nuestros. Él puede hacer todas las actividades de 
los sentidos; por lo tanto, Sus sentidos no son ni imperfectos ni limitados. Nadie 
puede ser más grande que Él, nadie puede ser igual a Él y todos son inferiores a Él. 

Aquel que conoce Su cuerpo, actividades y perfección trascendentales, después de 
abandonar su cuerpo, regresa a Él y nunca más vuelve a este mundo miserable. Por lo 
tanto, uno debe saber que las actividades de Krsna son diferentes de las de los demás. 
El mejor curso de acción es seguir los principios de Krsna; eso nos hará perfectos. 
También se afirma que no hay nadie que sea el amo de Krsna; todo el mundo es Su 
sirviente. Solo Krsna es Dios y todos son Sus sirvientes. Todos obedecen Su orden. 
No existe nadie que pueda negar Su orden. Todo el mundo actúa de acuerdo con Su 
dirección, estando bajo Su superintendencia. Tal como se afirma en el Brahma- 
samhita, Él es la causa de todas las causas. 
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TEXTO 44 


TAI APTA PM 


gara ami mlaan | 
fda que aus qu Ma: 
Barea da aEn 1188 il 


tasmát pranamya pranidhaya kayam 
prasádaye tvám aham isam idyam 

piteva putrasya sakheva sakhyuh 
priyah priyayarhasi deva sodhum 


tasmátpor lo tanto; pranamya—después de ofrecer reverencias; pranidháya— 
postrándose; kayam-—el cuerpo; prasádaye-para pedir misericordia; fvam—a Ti; 
aham-yo; isam—al Señor Supremo; 7dyam—quien es el objeto de adoración; pitá iva— 
como un padre; putrasya-de un hijo; sakhá iva-como un amigo; sakhyuh-—de un 
amigo; priyah-—un amante; priyayah-—del más querido; arhasi-Tú debes; devami 
Señor; sodhum-—tolerar. 


TRADUCCIÓN 


Tú eres el Señor Supremo, a quien todos los seres vivientes deben adorar. Así, 
me postro para ofrecerte mis respetos y pedir Tu misericordia. Por favor tolera 
los agravios que haya podido hacerte y sé paciente conmigo, tal como un padre 
lo es con su hijo, un amigo con su amigo, o un amante con su amado. 


SIGNIFICADO 


Los devotos de Krsna se relacionan con Él de diversas maneras; uno puede tratar a 
Krsna como hijo, como esposo, como amigo, como maestro, etc. Krsna y Arjuna 
tienen una relación de amistad. Así como el padre tolera, o el esposo, o el amo 
toleran, así mismo Krsna tolera. 


TEXTO 45 


aq casí El 

q a qafad m7 1 
qda Y ara da «y 

qeia 2d SMA 118211 


adrsta-púrvam hrsito'smi drstvá 
bhayena ca pravyathitam mano me 
tad eva me darsaya deva rúpañ 
prasida devesa jagan-nivasa 
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adrsta-púrvam—nunca antes vista; hrsitah—contento; asmi—estoy; drstvá-al ver; 
bhayena-por temor; ca-también; pravyathitam—perturbado; manah—mente; me—mía; 
tat-por lo tanto; eva—ciertamente; me-a mi; darsaya—muestra; deva—¡oh, Señor!; 
rúpam-la forma; prasida-sé misericordioso; devesa—¡oh, Señor de los señores!; 
jagat-nivasa—¡oh, refugio del universo! 


TRADUCCIÓN 


¡Estoy contento al ver esta forma universal que jamás habia visto, pero al 
mismo tiempo mi mente está perturbada por el temor. Por lo tanto, por favor 
concédeme Tu gracia y revélame de nuevo Tu forma como la Personalidad de 
Dios, ¡oh Señor de señores!, ¡oh refugio del universo! 


SIGNIFICADO 


Arjuna siempre tiene confianza en Krsna porque él es un amigo muy querido y así 
como un amigo querido se alegra de la opulencia de su amigo, Arjuna se regocija al 
ver que su amigo Krsna, es la Suprema Personalidad de Dios y que puede exhibir una 
forma universal tan maravillosa. Pero al mismo tiempo, después de ver esa forma 
universal, teme haber cometido tantas ofensas contra Krsna debido a su amistad pura. 
Así, su mente está perturbada por el temor, aunque no tenía razón para temer. Por lo 
tanto, Arjuna le pide a Krsna que muestre Su forma de Narayana, ya que Él puede 
asumir cualquier forma. Esta forma universal es material y temporal, así como el 
mundo material es temporal. Pero en los planetas Vaikuntha El tiene Su forma 
trascendental con cuatro brazos como Naráyana. Hay innumerables planetas en el 
cielo espiritual y en cada uno de ellos Krsna está presente mediante Sus 
manifestaciones plenarias de diferentes nombres. De modo que, Arjuna deseaba ver 
una de las formas manifestadas en los planetas Vaikuntha. Por supuesto que en todos 
los planetas Vaikuntha la forma de Narayana tiene cuatro brazos y Sus cuatro manos 
sostienen diversos símbolos, una caracola, una maza, un loto y un disco. De acuerdo 
a las diferentes manos que sostienen estos cuatro objetos, se determina el nombre de 
los Narayanas. Todas estas formas son una y la misma para Krsna; por lo tanto, 
Arjuna le pide ver Su aspecto de cuatro brazos. 


TEXTO 46 
RaIñ al gen q | 
da Au asa 
asas qa fard 1188 


kiritinam gadinamñ cakra-hastam 
icchámi tvam drastum aham tathaiva 

tenaiva rúpena catur-bhujena 
sahasra-báho bhava visva-múrte 


kirttinam—con yelmo; gadinam-con maza; cakra-hastam-disco en la mano; 
icchámi-yo deseo; tvam—T1; drastum—ver; aham-yo; tathá eva—en esa posición; tena 
eva—por esa; rúpena-—forma; catur-bhujena—con cuatro brazos; sahasra-báaho—¡oh, el 
de los mil brazos!; bhava-solo conviértete; visva-múrte—¡oh, forma universal! 
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TRADUCCIÓN 


¡Oh Señor universal! Deseo verte en Tu forma de cuatro brazos, con un yelmo 
en la cabeza y con una maza, una rueda, una caracola y una flor de loto en las 
manos. Anhelo verte en esa forma. 


SIGNIFICADO 


En el Brahma-samhitá se afirma que el Señor está eternamente situado en cientos 
y miles de formas y las formas principales son aquellas como Ráma, Nrsimha, 
Narayana, etc. Existen innumerables formas. Pero Arjuna sabía que Krsna es la 
Personalidad original de Dios asumiendo Su forma universal temporal. Ahora pide 
ver la forma de Náarayana, una forma espiritual. Este verso establece sin género de 
duda la declaración del Srimad-Bhagavatam, que Krsna es la Personalidad de Dios 
original y que todos los demás aspectos se originan de El. El no es diferente de Sus 
expansiones plenarias y es Dios en cualquiera de Sus formas innumerables. En todas 
estas formas El posee la lozanía de un joven. Ese es el aspecto constante de la 
Suprema Personalidad de Dios. Aquel que conoce a Krsna se libera inmediatamente 
de toda la contaminación del mundo material. 


TEXTO 47 


q aq A En 1180! 


sri bhagaván uváca 
mayá prasannena tavarjunedam 
rúpam param darsitam átma-yogát 
tejomayam visvam anantam ádyam 
yan me tvad-anyena na drsta-púurvam 


srT bhagavan-uváca--la Suprema Personalidad de Dios dijo; mayá-por Mi; 
prasannena-—*felizmente; tava-a Ti, arjuna—¡oh, Arjuna!; idam-—esta; rúupam-—forma; 
param-—trascendental; darsitam—mostrada; átma-yogat-por Mi potencia interna; 
tejomayam-llena de refulgencia; visvam-todo el universo; anantam-—ilimitada; 
adyam-—original; pat me-aquello que es Mío; tvat anyena—aparte de ti; na drsta- 
púrvam—nadie ha visto antes. 


TRADUCCIÓN 
El Señor Bienaventurado dijo: Mi querido Arjuna, felizmente te muestro esta 


forma universal dentro del mundo material mediante Mi potencia interna. Antes 
de ti, nadie ha visto nunca esta forma ilimitada y de refulgencia deslumbrante. 
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SIGNIFICADO 


Arjuna quiso ver la forma universal del Señor Supremo, así que, debido a Su 
misericordia con Su devoto Arjuna, el Señor Krsna exhibió Su forma universal llena 
de refulgencia y opulencia. Esta forma era deslumbrante como el sol y sus muchos 
rostros cambiaban rápidamente. Krsna mostró esta forma tan solo para satisfacer el 
deseo de Su amigo Arjuna. Krsna manifestó esta forma mediante Su potencia interna, 
que es inconcebible para la especulación humana. Nadie había visto esta forma 
universal del Señor antes que Arjuna, pero debido a que dicha forma se le mostró a 
Arjuna, otros devotos en los planetas celestiales y en otros planetas en el espacio 
exterior la pudieron ver. Ellos no la habían visto antes, pero gracias a Arjuna, ellos 
también la pudieron ver. En otras palabras, por la misericordia de Krsna todos los 
devotos en la línea discipular del Señor pudieron ver la forma universal que se le 
mostró a Arjuna. Alguien ha comentado que Krsna mostró esta forma también a 
Duryodhana cuando Él fue a negociar la paz. Lamentablemente, Duryodhana no 
aceptó la oferta de paz, pero en ese momento, Krsna manifestó algunas de Sus 
formas universales. Pero esas formas son diferentes de la que se mostró a Arjuna. Se 
explica claramente que nadie había visto nunca antes esta forma. 


TEXTO 48 


q dara alA- 

43 Ra fe: 1 
UA: AR SE JAR 

sE aca pora 118511 


na veda-yajñadhyayanair na danair 
na ca kriyabhir na tapobhir ugraih 

evañ rúpah sakya ahamñ nrloke 
drastuñ tvad-anyena kuru-pravira 


na—nunca; veda—estudio Védico; yajña-sacrificio; adhyayanaih—estudiando; na 
dánaih—mediante la caridad; na—nunca; ca—también; kriyabhih—mediante las 
actividades piadosas; na tapobhih—por medio de serias penitencias; ugraih-severas; 
evam-—entonces; rupah-—forma; Sakyah-puede ser vista; aham—Yo; nrloke-en este 
mundo material; drastum—ver; tvattú; anyena—por otro; kuru-pravira—¡oh, el mejor 
de los guerreros Kurus! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh el mejor de los guerreros Kurus!, antes de ti nadie ha visto jamás esta 
forma universal Mía, pues no puede ser vista ni estudiando los Vedas, ni 
ejecutando sacrificios, ni mediante obras de caridad o actividades similares. 
Unicamente tú la has visto. 
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SIGNIFICADO 


En relación a esto, la visión divina debe entenderse claramente. ¿Quién puede tener 
visión divina? Divino significa relacionado con Dios. A menos que uno alcance el 
estado de divinidad como semidiós, no puede tener visión divina. Y ¿qué es un 
semidiós? Se afirma en las escrituras Védicas que aquellos que son devotos del Señor 
Visnu son semidioses. Aquellos que son ateos, es decir, quienes no creen en Visnu, o 
quienes solo reconocen como el Supremo a la parte impersonal de Krsna, no pueden 
tener visión divina. No es posible menospreciar a Krsna y a la vez tener visión 
divina. Uno no puede tener visión divina sin volverse divino. En otras palabras, 
aquellos que tienen visión divina también pueden ver como Arjuna. 

El Bhagavad-grtá da la descripción de la forma universal y antes de Arjuna esta 
descripción era desconocida para todos. Ahora, uno puede tener una idea del visva- 
rúpa después de este episodio; aquellos que en realidad son divinos pueden ver la 
forma universal del Señor. Pero nadie puede ser divino a menos que sea devoto puro 
de Krsna. No obstante, los devotos que realmente están situados en la naturaleza 
divina y que tienen visión divina, no tienen mucho interés en ver la forma universal 
del Señor. Como se describió en el verso anterior, Arjuna deseaba ver la forma de 
Krsna con cuatro brazos como Visnu y él en realidad temía la forma universal. 

En este verso hay algunas palabras significativas, tales como veda-yajñadhyayanaih, 
que se refieren al estudio de la literatura Védica y al tema de las regulaciones de los 
sacrificios. Veda se refiere a toda clase de literatura Védica, es decir los cuatro Vedas 
(Rk, Yajus, Sama y Atharva), los dieciocho Puránas, los Upanisads y el Vedanta- 
sútra. Uno puede estudiar estos en casa o en cualquier otro lugar. Similarmente, hay 
sútras, Kalpa-sútras y Mimáansa-sútras, para estudiar el método de sacrificio. Dánaih 
se refiere a la caridad que se ofrece a una persona adecuada, tal como los que se 
ocupan en el servicio amoroso trascendental del Señor, los bráhmanas y los 
Vaisnavas. De igual manera, las actividades piadosas se refieren al agni-hotra, etc., 
los deberes prescritos de las diferentes castas. Las actividades piadosas y la 
aceptación voluntaria de algunas molestias corporales son llamadas tapasya. 
Entonces uno puede hacer todo esto, puede aceptar penitencias corporales, caridad, 
estudiar los Vedas etc., pero a menos que uno sea devoto como Arjuna, no es posible 
ver esa forma universal. Aquellos que son impersonalistas también imaginan que ven 
la forma universal del Señor, pero del Bhagavad-gritáa entendemos que los 
impersonalistas no son devotos. Por lo tanto, son incapaces de ver la forma universal 
del Señor. 

Hay muchas personas que crean encarnaciones. Ellas afirman falsamente que un 
ser humano ordinario es una encarnación, pero todo esto es una necedad. Debemos 
seguir los principios del Bhagavad-gitá, sino no hay posibilidad de alcanzar el 
conocimiento espiritual perfecto. Aunque el Bhagavad-gitá es considerado el estudio 
preliminar de la ciencia de Dios, aún así es tan perfecto que uno puede distinguir 
todo tal como es. Los seguidores de una pseudoencarnación podrán decir que ellos 
también han visto la encarnación trascendental de Dios, la forma universal, pero esto 
no es aceptable porque aquí se afirma claramente que a menos que uno se vuelva un 
devoto de Krsna, no puede ver la forma universal de Dios. De modo que, antes que 
nada, uno tiene que volverse devoto puro de Krsna y entonces puede declarar que ha 
visto la forma universal. Un devoto de Krsna no puede aceptar ni a encarnaciones 
falsas ni a los seguidores de encarnaciones falsas. 
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TEXTO 49 


qa aaa a aaa 
E Y afgana | 
A: a: qa 
qc A RAR YA 188 


má te vyathá má ca vimúdha-bhavo 
drstvá rúpam ghoram ¡drá mamedam 

vyapetabhih prita-manáh punas tvañ 
tad eva me rúpam idañ prapasya 


má-que no sea; te-a ti; vyatha-molestia; má-—que no sea; ca—también; vimudha- 
bhavah-perplejidad; drstváa-viendo; rúupam-—forma; ghoram—horrible; idrk-como 
esta; mama-Mií; idam-tal como es; vyapetabhih—liberate de todo temor; prita- 
manáh-—ten la mente complacida; punah—otra vez; tvam-—tú; tat-esa; eva—así; me-Mi; 
rúpam-—forma; idam-esta; prapasya—tan solo ve. 


TRADUCCIÓN 


Tu mente se ha trastornado al ver este horrible aspecto Mío. Que ahora se 
acabe. Devoto Mío, libérate de toda perturbación. Con la mente tranquila, 
puedes ver ahora la forma que deseas. 


SIGNIFICADO 


Al principio del Bhagavad-gitá Arjuna estaba preocupado por tener que matar a 
Bhisma y a Drona, su abuelo y su maestro venerables. Pero Krsna dijo que no debía 
temer matar a su abuelo. Cuando intentaron desvestir a Draupadi en la asamblea, 
Bhisma y Drona se callaron y por tal negligencia del deber deben ser matados. Krsna 
le mostró Su forma universal a Arjuna solo para hacerle ver que ellos ya estaban 
muertos debido a sus actividades injustas. Esa escena fué mostrada a Arjuna porque 
los devotos siempre son pacíficos y no pueden hacer tales acciones horribles. El 
propósito de la revelación de la forma universal fue manifestado; ahora Arjuna quería 
ver la forma de cuatro brazos y Krsna se la mostró. Un devoto no tiene mucho interés 
en la forma universal, pues esta no le permite intercambiar sentimientos amorosos. 
Un devoto quiere ofrecer sus respetuosos sentimientos de adoración, así, él quiere ver 
la forma de Krsna con dos brazos o la de cuatro brazos, para poder ser recíproco en 
servicio amoroso con la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 50 


SERES de 
E E RUE Y: | 
aaa q mida 


qa q RRA ol! 
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sañjaya uvaca 
ity arjunam vásudevas tathoktvá 
svakañ rupañ darsayamása bhúyah 
asvasayamása ca bhitam enañ 
bhiútva punah saumya-vapur mahátma 


sañjayah uvaca-Sañjaya dijo; iti-asi; arjunam—a Arjuna; vasudevah-Krsna; tathá— 
de esa manera; uktvá—diciendo; svakam—Su propia; rúpam-—forma; darsayámása— 
mostró; bhúyah—otra vez; asvasayamasa—también le convenció; ca—también; bhitam— 
temeroso; enam-él; bhútva punah—volviéndose otra vez; saumya-vapuh-—hermosa 
forma; mahátmá-el grande. 


TRADUCCIÓN 


Sañjaya dijo a Dhrtarastra: Mientras hablaba así a Arjuna, la Suprema 
Personalidad de Dios, Krsna, exhibió Su verdadera forma de cuatro brazos y 
finalmente le mostró Su forma de dos brazos, animando así al temeroso Arjuna. 


SIGNIFICADO 


Cuando Krsna apareció como el hijo de Vasudeva y Devakt, primero apareció 
como Naráyana, con cuatro brazos, pero cuando Sus padres Se lo suplicaron, Él se 
transformó en un niño aparentemente ordinario. De forma similar, Krsna sabía que 
Arjuna no estaba interesado en ver una forma de Krsna de cuatro brazos, pero ya que 
pidió ver esta forma de cuatro brazos, Él también le mostró de nuevo esta forma y 
luego El Mismo Se mostró en Su forma de dos brazos. La palabra saumya-vapuh es 
muy significativa. Saumya-vapuh es una forma muy hermosa; se conoce como la 
forma más hermosa. Cuando El estaba presente, todos estaban atraídos simplemente 
por la forma de Krsna y debido a que Krsna es el director del universo, Él así, disipó 
el temor de Su devoto Arjuna y le mostró de nuevo Su bella forma de Krsna. En el 
Brahma-samhitáa se afirma que solo una persona cuyos ojos están ungidos con el 
ungiiento del amor puede ver la bella forma de Sri Krsna. 


TEXTO 51 


SRA am | 
q a el da el smaTán | 
sardina da: Edd: RÍA TA: 11291 


arjuna uvaca 

drstvedam mánusañ rúpañ 
tava saumyam janárdana 

idanim asmi samvritah 
sa-cetah prakrtim gatah 


arjunah uváca—Arjuna dijo; drstva-viendo; idam-—esta; mánusam-ser humano; 
rúpam-—forma; tava—-Tú; saumyam—muy bella; janardana-¡oh, castigador de los 
enemigos!; idanim-solo ahora; asmi-estoy; samvrttah-tranquilo; sa-cetah-en mi 
conciencia; prakrtim—mi propia; gatah—estoy. 
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TRADUCCIÓN 


Cuando Arjuna vio así a Krsna en Su forma original, dijo: Viendo esta forma 
semejante a la humana, tan bellísima, mi mente se ha tranquilizado y me he 
restablecido en mi naturaleza original. 


SIGNIFICADO 


Aquí, las palabras mánusamñ rúpam indican claramente que la Suprema Personalidad 
de Dios originalmente tiene dos brazos. A aquellos que desprecian a Krsna como si 
fuera una persona ordinaria aquí se les presenta como ignorantes de Su naturaleza 
divina. Si Krsna es igual que un ser humano ordinario, entonces ¿cómo es posible 
que Él exhiba la forma universal y muestre de nuevo la forma de Nárayana con 
cuatro brazos? Por lo tanto, el Bhagavad-grtá afirma claramente que aquel que cree 
que Krsna es una persona ordinaria y que desvía al lector alegando que el que habla 
es el Brahman impersonal dentro de Krsna, está haciendo la injusticia más grande. 
Krsna ha mostrado realmente Su forma universal así como Su forma de Visnu con 
cuatro brazos. Entonces, ¿cómo es posible que Él sea un ser humano ordinario? Los 
comentarios engañosos sobre el Bhagavad-gita no confunden al devoto puro porque 
conoce las cosas tal como son. Los versos originales del Bhagavad-grtá son tan 
claros como el sol; no necesitan la luz artificial de las lámparas de los comentaristas 
necios. 


TEXTO 52 


ARDIARAA | 
aula dl qeda q | 
ca ¿ua me Ral armar: 11211 


srT bhagaván uváca 

sudurdarsam idañ rúpañ 
drstaván asi yan mama 

devá apy asya rúpasya 
nityam darsana-kanksinah 


sr bhagaván uváca-la Suprema Personalidad de Dios dijo; sudurdasam—muy dificil 
de ver; idam-—esta; rúpam-—forma; drstván asi-tal como has visto; yat-la cual; mama— 
Mía; devah-los semidioses; api asya—también esta; rúpasya—de la forma; nityam— 
eternamente; darsana-kanksinah—siempre aspiran a ver. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Mi querido Arjuna, la forma que tú ves ahora 
es muy difícil de contemplar. Incluso los semidioses siempre buscan la 
oportunidad de ver esta forma que es tan querida. 
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SIGNIFICADO 


En el verso cuarenta y ocho de este capítulo, el Señor Krsna terminó de revelar Su 
forma universal e informó a Arjuna que no es posible ver esta forma mediante 
muchas actividades, sacrificios, etc. Ahora bien, aquí se usa la palabra sudurdarsam, 
indicando que la forma de Krsna con dos brazos es aún más confidencial. Puede que 
uno vea la forma universal de Krsna añadiendo un pequeño matiz de servicio 
devocional a las diversas actividades, como la penitencia, los estudios Védicos, la 
especulación filosófica, etc. Quizá sea posible, pero sin este matiz de bhakti, uno no 
la puede ver; eso se ha explicado ya. Sin embargo, más allá de esa forma universal, la 
forma de Krsna como un hombre con dos brazos es aún más difícil de ver, incluso 
para los semidioses como Brahma y el Señor Siva. Ellos desean verle y tenemos 
evidencias en el Srimad-Bhagavatam de que cuando Él estaba supuestamente dentro 
del vientre de Su madre, Devaki, todos los semidioses del cielo vinieron a ver la 
maravilla de Krsna. Incluso tuvieron que esperar para verle. Quizás una persona 
necia le desprecie, pero esa es una persona ordinaria. En realidad, los semidioses 
como Brahmaá y Siva desean ver a Krsna en Su forma de dos brazos. 

En el Bhagavad-gitá también se confirma que Él no es visible para las personas 
necias que le desprecian. El cuerpo de Krsna, tal como lo confirma el Brahma- 
samhitá y también como Él Mismo lo confirma en el Bhagavad-gítá, es comple- 
tamente espiritual y lleno de bienaventuranza y eternidad. Su cuerpo nunca es como 
un cuerpo material. Pero para algunos que hacen un estudio de Krsna leyendo el 
Bhagavad-gitá y otras escrituras Védicas parecidas, Krsna es un problema. Aquel que 
usa un proceso material, considera a Krsna una personalidad histórica ilustre y un 
filósofo muy erudito. Pero Él no es un hombre ordinario. Aún así algunos creen que, 
aunque Él es tan poderoso, tuvo que aceptar un cuerpo material. En última instancia 
creen que la Verdad Absoluta es impersonal; por lo tanto, creen que a partir de Su 
aspecto impersonal Él asumió un aspecto personal conectado con la naturaleza 
material. Este es un juicio materialista del Señor Supremo. Otro juicio es el 
especulativo. Aquellos que buscan el conocimiento también especulan sobre Krsna y 
le consideran menos importante que la forma universal del Supremo. De este modo, 
algunas personas piensan que la forma universal de Krsna que se manifestó ante 
Arjuna, es más importante que Su forma personal. Según ellos, la forma personal del 
Supremo es algo imaginario. Ellos creen que en última instancia, la Verdad Absoluta 
no es una persona. 

Pero el proceso trascendental se describe en el Bhagavad-grta Capítulo Dos: 
escuchar sobre Krsna de las autoridades. Ese es el verdadero proceso Védico y los 
que realmente están en la línea Védica oyen sobre Krsna de la autoridad y por 
escuchar sobre Krsna continuamente, Krsna Se vuelve muy querido. Como hemos 
discutido varias veces, Krsna está cubierto por Su potencia poga-máya. El no Se 
revela a cualquiera ni tampoco es visto por cualquiera. El único que le puede ver es 
aquel a quien Él Se revela. Esto lo confirma la literatura Védica; aquel que es un 
alma entregada, puede entender realmente la Verdad Absoluta. El trascendentalista 
mediante la continua práctica de la conciencia de Krsna y mediante el servicio 
devocional a Krsna, puede hacer que sus ojos espirituales se abran y ver a Krsna 
mediante la revelación. Dicha revelación no es posible ni siquiera para los 
semidioses; por lo tanto, es difícil incluso que los semidioses entiendan a Krsna y los 
semidioses avanzados siempre anhelan ver a Krsna en Su forma de dos brazos. La 
conclusión es que aunque es muy, muy difícil ver la forma universal de Krsna y esto 
no es posible para cualquiera, es aún más difícil entender Su forma personal como 
Syamasundara. 
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TEXTO 53 


1 dcA AU A AA A AS | 
TR Tafaal 38 qeda Al YA 1123! 


náham vedair na tapasá 
na dánena na cejyayád 

sakya evam-vidho drastumñ 
drstaván asi mám yatháa 


nanunca; aham-—Yo; vedaih-por el estudio de los Vedas; na—nunca; fapasá-—por 
severas penitencias; na—nunca; dáanena-por la caridad; na—nunca; ca—también; 
ijyayáa-por la adoración; sakhyah—es posible; evam-vidhah-así, drastum-—ver; 
drstavan—viendo; asi-tú estás; mám—a Mí; yatháa—como. 


TRADUCCIÓN 


La forma que ahora ves con tus ojos trascendentales no se puede comprender 
con tan solo estudiar los Vedas, ni sometiéndose a severas penitencias, ni por dar 
caridad, ni por la adoración. No es por estos medios que alguien puede verme tal 
como Soy. 


SIGNIFICADO 


Krsna primero apareció ante Sus padres Devaki y Vasudeva, en la forma con cuatro 
brazos y luego Se transformó en la forma de dos brazos. Este misterio es muy dificil 
de entender para aquellos que son ateos o que están desprovistos del servicio 
devocional. Para los eruditos que solamente han estudiado la literatura Védica por 
medio de la especulación o solamente por interés académico, Krsna no es fácil de 
entender. Él tampoco es comprensible para las personas que acuden oficialmente al 
templo a ofrecer adoración. Ellas hacen su visita, pero no pueden entender a Krsna 
tal como es. Se puede entender a Krsna únicamente a través del sendero del servicio 
devocional, como Krsna Mismo lo explica en el siguiente verso. 


TEXTO 54 


q AAA A asa | 
AN 5 Y AO ANS A AA IIS 


bhaktya tv ananyayá sakya 
aham evam-vidho'rjuna 

jñatum drastuñ ca tattvena 
pravestum ca parantapa 


bhaktya—mediante el servicio devocional; tu—pero; ananyayá-sin estar mezclado 
con actividades fruitivas o conocimiento especulativo; sakyah-—posible; aham-—Yo; 
evam-vidhah-de este modo; arjuna—¡oh, Arjuna!; ¡ñatum—conocer; drastum-—ver; ca— 
también; tattvena-de hecho; pravestum-—y entrar en; ca—también; parantapa—¡oh, el 
de los poderosos brazos! 
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TRADUCCIÓN 


Mi querido Arjuna, solo mediante el servicio devocional íntegro es posible 
entenderme tal como Soy, como ahora Estoy ante ti y así verme directamente. 
Solo de esta manera puedes entrar en los misterios de Mi comprensión. 


SIGNIFICADO 


A Krsna se le puede entender solo mediante el proceso del servicio devocional 
íntegro. El explica esto explícitamente en este verso para que los comentaristas 
desautorizados, quienes tratan de entender el Bhagavad-gita mediante el proceso 
especulativo, sepan que simplemente están perdiendo su tiempo. Nadie puede 
entender a Krsna, ni cómo Él nació de unos padres en una forma de cuatro brazos, 
transformándose al instante en una forma de dos brazos. Aquí se afirma claramente 
que nadie le puede ver. Sin embargo, aquellos que son estudiantes con mucha 
experiencia en la literatura Védica, pueden aprender de la misma literatura sobre Él 
de muchas maneras. Hay tantas reglas y regulaciones y si uno realmente quiere 
entender a Krsna, habrá de seguir los principios regulativos descritos en la literatura 
autoritativa. Uno puede hacer penitencia de acuerdo a esos principios. Respecto a la 
caridad, está claro que se debe dar caridad a los devotos de Krsna, quienes se ocupan 
en Su servicio devocional con el propósito de difundir por todo el mundo la filosofía 
de Krsna, o la conciencia de Krsna. La conciencia de Krsna es una bendición para la 
humanidad. Ripa Gosvámi apreció al Señor Caitanya como el hombre caritativo más 
magnánimo porque distribuyó libremente el amor por Krsna, el cual es muy dificil de 
obtener. Y si uno adora como se prescribe en los templos, (en los templos en la India 
siempre hay una estatua, generalmente de Visnu o Krsna), esa es una oportunidad 
para progresar. Para los principiantes en el servicio devocional del Señor, la 
adoración en el templo es muy esencial y esto se confirma en la literatura Védica. 

Aquel que tiene una devoción inquebrantable por el Señor Supremo y es dirigido 
por el maestro espiritual, puede ver a la Suprema Personalidad de Dios a través de la 
revelación. Para aquel que no recibe instrucción personal bajo la guía de un maestro 
espiritual fidedigno, es imposible incluso empezar a entender a Krsna. La palabra tu 
se usa aquí especialmente para indicar que ningún otro proceso puede usarse, ni 
recomendarse, ni tener éxito para entender a Krsna. 

Las formas personales de Krsna, la forma de dos brazos y la de cuatro, son 
completamente diferentes de la forma universal temporal que se le mostró a Arjuna. 
La forma de cuatro brazos es Nárayana y la forma de dos brazos es Krsna; ellas son 
eternas y trascendentales, mientras que la forma universal exhibida a Arjuna es 
temporal. La propia palabra sudurdarsam, que significa difícil de ver, sugiere que 
nadie vio esa forma universal. También sugiere que no había necesidad de mostrarla 
a los devotos. Krsna exhibió esa forma a petición de Arjuna, para que en el futuro, 
cuando alguien se presente como una encarnación de Dios, la gente pueda pedirle 
que muestre su forma universal. 

Krsna cambia de la forma universal a la forma de cuatro brazos de Nárayana y 
luego a Su propia forma natural de dos brazos. Esto indica que las formas de cuatro 
brazos y otras formas mencionadas en la literatura Védica, son todas emanaciones del 
Krsna original de dos brazos. Él es el origen de todas las emanaciones. Krsna es 
diferente incluso de estas formas y qué decir del concepto impersonal. En lo que se 
refiere a las formas de Krsna de cuatro brazos, se afirma claramente que hasta la 
forma de cuatro brazos más idéntica a Krsna (conocida como Maha-Visnu, quien se 
recuesta en el océano cósmico y de cuya respiración los innumerables universos 
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entran y salen) es también una expansión del Señor Supremo. Por lo tanto, uno debe 
adorar en forma conclusiva a la forma personal de Krsna, como la Suprema 
Personalidad de Dios quien es eternidad, bienaventuranza y conocimiento. Él es la 
fuente de todas las formas de Visnu, la fuente de todas las formas de encarnación y la 
Suprema Personalidad original, tal como lo confirma el Bhagavad-gitá. 

En la literatura Védica se afirma que la Suprema Verdad Absoluta es una persona. 
Su nombre es Krsna y a veces Él desciende a esta tierra. De forma similar, en el 
Srimad-Bhágavatam hay una descripción de toda clase de encarnaciones de la 
Suprema Personalidad de Dios y se dice allí que Krsna no es una encarnación de 
Dios, sino la original Suprema Personalidad de Dios Mismo. Krsnas tu bhagaván 
svayam. Del mismo modo, en el Bhagavad-gitáa el Señor dice, mattah parataram 
nányát: «No hay nada superior a Mi forma como la Personalidad de Dios, Krsna». Él 
dice también en otras partes del Bhagavad-grta, aham ádir hi devanám: «Yo soy el 
origen de todos los semidioses». Y después de entender el Bhagavad-gitáa de Krsna, 
Arjuna también confirma esto con las palabras siguientes: param brahma param 
dháma pavitram paramam bhaván: «Ahora entiendo completamente que Tú eres la 
Suprema Personalidad de Dios, la Verdad Absoluta y que eres el refugio de todas las 
cosas». Por consiguiente, la forma universal que Krsna le mostró a Arjuna no es la 
forma original de Dios. La forma original es la forma de Krsna. La forma universal, 
con sus miles y miles de cabezas y brazos, se manifiesta únicamente para llamar la 
atención de aquellos que no tienen amor a Dios. No es la forma original de Dios. 

La forma universal no es atractiva para los devotos puros, quienes aman al Señor 
en diferentes relaciones trascendentales. La Divinidad Suprema intercambia amor 
trascendental en Su forma original de Krsna. Por lo tanto, para Arjuna, quien estaba 
tan íntimamente relacionado con Krsna con amistad, esta forma de la manifestación 
universal no era agradable; más bien era temible. Arjuna, quien es un compañero 
constante de Krsna, debió haber tenido ojos trascendentales; él no era un hombre 
ordinario. Por lo tanto, él no fue cautivado por la forma universal. Puede que esta 
forma le parezca maravillosa a las personas que intentan elevarse mediante las 
actividades fruitivas, pero para las personas que se ocupan en servicio devocional, la 
forma de Krsna de dos brazos es la más querida. 


TEXTO 55 


Seo 
Ada qa Y: Sa ió 


mat-karma-krn mat-paramo 
mad-bhaktah sanga-varjitah 
nirvairah sarva-bhútesu 
yah sa mám eti pandava 


mat-karma-krt-ocupado en hacer Mi trabajo; mat-paramah—con respecto a Mi, el 
Supremo; mat-bhaktah—ocupado en Mi servicio devocional; sañga-varjitah—liberado 
de la contaminación de las actividades previas y de la especulación mental; 
nirvairah-sin enemigos; sarva-bhútesu—hacia todas las entidades vivientes; yah— 
aquel que; sah-—él; mám—a Mi; eti-viene; pandava—¡oh, hijo de Pandu! 
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TRADUCCIÓN 


Mi querido Arjuna, aquel que se ocupa en Mi servicio devocional puro, que 
está libre de las contaminaciones de las actividades previas y de la especulación 
mental, quien es amigable con toda entidad viviente, ciertamente viene a Mí. 


SIGNIFICADO 


Todo aquel que desee acercarse a la Suprema de todas las Personalidades de Dios, 
quien se encuentra en el planeta Krsnaloka en el cielo espiritual y estar íntimamente 
relacionado con la Personalidad Suprema, Krsna, debe aceptar esta fórmula, tal como 
lo establece el Supremo Mismo. Por lo tanto, este verso es considerado la esencia del 
Bhagavad-gitá. El Bhagavad-gíita es un libro dirigido a las almas condicionadas que 
están ocupadas en el mundo material con el fin de enseñorearse sobre la naturaleza y 
que no conocen la verdadera vida espiritual. El Bhagavad-gitá tiene como objeto 
mostrar como uno puede entender su propia existencia espiritual y su relación eterna 
con la Suprema Personalidad Espiritual y enseñarle como regresar a casa, como 
regresar a Dios. Ahora, este es el verso en que se explica claramente el proceso 
mediante el cual uno puede alcanzar el éxito en la actividad espiritual: el servicio 
devocional. En cuanto al trabajo concierne, uno debe transferir toda su energía 
completamente a las actividades de la conciencia de Krsna. Nadie debe hacer ningún 
trabajo excepto aquel en relación con Krsna. Esto se llama Krsna-karma. Uno puede 
estar ocupado en diversas actividades, pero no debe apegarse al resultado del trabajo, 
sino utilizar el resultado para Él. Por ejemplo, alguien puede estar ocupado en los 
negocios, pero para transformar esa actividad en conciencia de Krsna, tiene que hacer 
negocios para Krsna. Si Krsna es el propietario de los negocios, entonces Krsna debe 
disfrutar la ganancia de estos. Si un hombre de negocios tiene en su posesión miles y 
miles de dólares y si tiene que ofrecer todo esto a Krsna, lo puede hacer. Esto es 
trabajo para Krsna. En lugar de construir un gran edificio para la gratificación de sus 
sentidos, puede construir un bello templo para Krsna, instalar la Deidad de Krsna y 
disponer el servicio a la Deidad, como se recomienda en los libros autorizados de 
servicio devocional. Todo esto es Krsna-karma. Uno no debe estar apegado al 
resultado de su trabajo, sino que debe ofrecérselo a Krsna. Uno también debe aceptar 
como prasádam, o alimento, los remanentes de las ofrendas a Krsna. Sin embargo, si 
uno es incapaz de construir un templo para Krsna, se puede ocupar en limpiar el 
templo de Krsna; eso también es Krsna-karma. Se puede cultivar un jardín. 
Cualquiera que tenga tierra —al menos en la India cualquier hombre pobre tiene una 
cierta cantidad de tierra—- puede utilizarla para Krsna, cultivando flores para 
ofrecérselas a Él. Puede sembrar plantas de tulasí porque las hojas de fulasT son muy 
importantes y Krsna ha recomendado esto en el Bhagavad-gita. Krsna desea que se le 
ofrezca una hoja, una flor o un poco de agua —y Él Se satisface. Esta hoja se refiere 
especialmente a la de fulasí. Así que se pueden sembrar plantas de tulasí y regarlas. 
De esta forma, incluso el hombre más pobre puede ocuparse en servicio a Krsna. 
Estos son algunos de los ejemplos de como puede alguien dedicarse a trabajar para 
Krsna. 

La palabra mat-paramah se refiere a aquel que considera que la compañía de Krsna 
en Su morada suprema, es la perfección más elevada de la vida. Dicha persona no 
desea ser elevada a los planetas superiores tales como la luna, el sol o los planetas 
celestiales, ni siquiera al planeta más elevado de este universo, Brahmaloka. Él no 
tiene atracción por eso, lo único que le atrae es transferirse al cielo espiritual. Y aún 
en el cielo espiritual, él no se satisface con fusionarse en la deslumbrante refulgencia 
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brahmajyoti, pues quiere entrar en el planeta espiritual más elevado, Krsnaloka, 
Goloka Vrndavana. Tal persona tiene conocimiento completo de ese planeta y por eso 
no tiene interés en ningún otro. Como indica la palabra mad-bhaktah, él se ocupa 
plenamente en el servicio devocional, específicamente en los nueve procesos de 
ocupaciones devocionales: escuchar, cantar, recordar, adorar, servir los pies de loto 
del Señor, ofrecer oraciones, llevar a cabo las órdenes del Señor, hacer amistad con el 
Señor y entregarle todo a El. Uno puede ocuparse en los nueve procesos 
devocionales, en ocho, en siete, o al menos en uno y con seguridad eso le hará 
perfecto. 

El término sañga-varjitah es muy significativo. Uno debe apartarse de las personas 
que están en contra de Krsna. No solo los ateos están contra Krsna, sino también 
aquellos que están atraídos a las actividades fruitivas y a la especulación mental. Por 
lo tanto, la forma pura del servicio devocional se describe en el Bhakti-rasámrta- 
sindhu de la manera siguiente: anyabhilasita-súunyam ¡ñana-karmady-anavrtam 
anukúlyena krsnáanusilanam bhaktir uttama. En este verso, Srila Rúpa Gosvámi 
afirma claramente que si alguien quiere ocuparse en servicio devocional puro, debe 
estar libre de toda clase de contaminación material. Deberá estar libre de la compañía 
de personas que son adictas a las actividades fruitivas y a la especulación mental. 
Cuando, estando libre de semejante compañía indeseable y de la contaminación de 
deseos materiales, uno cultiva favorablemente el conocimiento de Krsna, eso es 
llamado servicio devocional puro. Anukúlyasya sañkalpah pratikúlyasya varjanam. 
Uno debe pensar y actuar para Krsna favorablemente, no desfavorablemente. Kamsa 
era un enemigo de Krsna. Desde el mismo principio del nacimiento de Krsna, él 
planeó muchas formas de matarle y porque nunca tenía éxito, siempre estaba 
pensando en Krsna. De esta manera mientras trabajaba, mientras comía o mientras 
dormía, siempre estaba consciente de Krsna en todo aspecto, pero esa conciencia de 
Krsna no era favorable y por lo tanto, a pesar de que siempre pensaba en Krsna 
veinticuatro horas al día, se le consideraba un demonio y finalmente Krsna le mató. 
Por supuesto que cualquiera que Krsna mate, obtiene al instante la salvación, pero 
esa no es la meta del devoto puro. El devoto puro ni siquiera quiere salvación. 
Tampoco quiere ser transferido al planeta más elevado, Goloka Vrndavana. Su único 
objetivo es servir a Krsna dondequiera que esté. 

Un devoto de Krsna es amistoso con todos. Por eso se dice aquí que no tiene 
enemigos. ¿Cómo es esto? Un devoto situado en conciencia de Krsna sabe que 
únicamente el servicio devocional a Krsna puede aliviar a una persona de todos los 
problemas de la vida. Él tiene experiencia personal de esto y por lo tanto, quiere 
introducir este sistema, la conciencia de Krsna, en la sociedad humana. En la historia, 
hay muchos ejemplos de devotos del Señor que arriesgaron sus vidas para la 
propagación de la conciencia de Dios. El ejemplo preferido es el Señor Jesucristo. Él 
fue crucificado por los no devotos, pero él sacrificó su vida para propagar la 
conciencia de Dios. Por supuesto que sería superficial pensar que le mataron. 
Similarmente, en la India también hay muchos ejemplos, tales como Thákura 
Haridása. ¿Por qué este riesgo? Porque querían difundir la conciencia de Krsna y eso 
es difícil. Una persona consciente de Krsna sabe que si un hombre sufre, es debido a 
su olvido de su relación eterna con Krsna. Por lo tanto, el mayor beneficio que se 
puede proporcionar a la sociedad humana es aliviar al prójimo de todos los 
problemas materiales. De esta manera, un devoto puro se ocupa en el servicio del 
Señor. Así que, podemos imaginar lo misericordioso que es Krsna con aquellos que 
están ocupados en Su servicio, arriesgando todo por El. Por lo tanto, es seguro que 
dichas personas alcanzarán el planeta supremo después de abandonar el cuerpo. 
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En resumen, tanto la forma universal de Krsna, que es una manifestación temporal, 
como la forma del tiempo que todo lo devora, e incluso la forma de Visnu de cuatro 
brazos, han sido todas exhibidas por Krsna. Así, Krsna es el origen de todas estas 
manifestaciones. No es que Krsna sea una manifestación del visva-rúpa original, o de 
Visnu. Krsna es el origen de todas las formas. Existen cientos y miles de Visnus, pero 
para el devoto ninguna forma de Krsna es más importante que la original de dos 
brazos, Syamasundara. En el Brahma-samhitá se afirma que quienes están apegados 
con amor y devoción a la forma de Krsna como Syámasundara, pueden verle siempre 
dentro del corazón y no pueden ver nada más. Por consiguiente, debemos 
comprender que el significado de este Onceavo Capítulo es que la forma de Krsna es 
esencial y suprema. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Undécimo 
Capitulo del Srimad-Bhagavad-gítá, respecto al tema: La Forma Universal. 


CAPÍTULO DOCE 


Servicio Devocional 


TEXTO 1 


36 3ara | 
Cad AAA A MP Ya | 
4 AMES dl $ AAA: 11911 


arjuna uvaca 

evamñ satata-yukta ye 
bhaktás tvam paryupásate 

ye capy aksaram avyaktam 
tesám ke yoga-vittamah 


arjunah uváca—Arjuna dijo; evam-así; satata-siempre; yuktah—ocupados; ye— 
aquellos; bhaktah-devotos; tvám—a Ti; paryupasate-adoran correctamente; ye— 
aquellos; ca—también; api-otra vez; aksaram—más allá de los sentidos; avyaktam—no 
manifestado; tesám-—de ellos; ke—quién; yoga-vittamáh-los más perfectos. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna preguntó: ¿A quienes se les considera más perfectos: a aquellos que 
están correctamente ocupados en Tu servicio devocional, o a quienes adoran el 
Brahman impersonal, lo no manifestado? 


SIGNIFICADO 
Ahora Krsna ha explicado lo referente a lo personal, lo impersonal y lo universal y 


ha descrito todos los tipos de devotos y yogis. Generalmente a los trascendentalistas 
se les puede dividir en dos clases. Una es el impersonalista y la otra es el personalista. 
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El devoto personalista se ocupa con toda su energía en el servicio del Señor 
Supremo. El impersonalista se ocupa en el servicio de Krsna, pero no directamente, 
sino en la meditación en el Brahman impersonal, lo no manifiesto. 

En este capítulo vemos que de todos los diferentes procesos para la comprensión de 
la Verdad Absoluta, el bhakti-yoga o servicio devocional, es el más elevado. Si uno 
desea verdaderamente tener la compañía de la Suprema Personalidad de Dios, 
entonces debe practicar el servicio devocional. 

Aquellos que adoran directamente al Señor Supremo mediante el servicio devocional 
son llamados personalistas. Aquellos que se ocupan en la meditación del Brahman 
impersonal son llamados impersonalistas. Aquí, Arjuna pregunta cual posición es 
mejor. Hay diferentes maneras de comprender la Verdad Absoluta, pero en este 
capítulo Krsna indica que el bhakti-yoga, o servicio devocional a Él, es el más 
elevado de todos. Es el medio más fácil y directo para estar en contacto con la 
Divinidad. 

En el Segundo Capítulo, el Señor explica que la entidad viviente no es el cuerpo 
material, sino una chispa espiritual, parte de la Verdad Absoluta. En el Séptimo 
Capítulo, Él describe a la entidad viviente como parte y porción del todo supremo y 
recomienda que ésta transfiera plenamente su atención al todo. En el Octavo Capitulo 
se afirma que aquel que piense en Krsna en el momento de la muerte, será transferido 
de inmediato al cielo espiritual, la morada de Krsna. Al final del Sexto Capítulo el 
Señor dice que de entre todos los yogís, se considera el más perfecto a aquel que 
piensa en Krsna interiormente. Así, a través de todo el Gitá se recomienda la 
devoción personal a Krsna como la forma más elevada de comprensión espiritual. Sin 
embargo, todavía hay quienes están atraídos al brahmajyoti o refulgencia impersonal 
de Krsna, que es el aspecto omnipresente de la Verdad Absoluta y es no manifestado 
y está más allá del alcance de los sentidos. A Arjuna le gustaría saber cuál de estos 
dos tipos de trascendentalistas es el más perfecto en el conocimiento. En otras 
palabras, él está aclarando su propia posición porque está apegado a la forma 
personal de Krsna. Él no está apegado al Brahman impersonal. Él quiere saber si su 
posición es segura. La manifestación impersonal del Señor Supremo es un problema 
para la meditación, ya sea en este mundo material o en el mundo espiritual. De 
hecho, uno no puede concebir perfectamente el aspecto impersonal de la Verdad 
Absoluta. Y por ello Arjuna quiere decir, «¿de qué sirve tal pérdida de tiempo?». En 
el Undécimo Capítulo, Arjuna experimentó que estar apegado a la forma personal de 
Krsna es lo mejor porque así él pudo entender todas las otras formas a la vez y su 
amor por Krsna no se perturbó. Esta importante pregunta que Arjuna le hizo a Krsna, 
aclarará la diferencia que existe entre los conceptos personal e impersonal de la 
Verdad Absoluta. 


TEXTO 2 


AINUSIREIN 
mara ql A A ARRE Saa | 
AGA AREA Y YAA AT: 112 
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srT bhagaván uváca 
mayy ávesya mano ye mám 
nitya-yuktá upásate 
sraddhayá parayopetás 
te me yuktatamá matáh 


srT bhagaván uváca-la Suprema Personalidad de Dios dijo; mayi-a Mí; avesya— 
fijando; manah-—la mente; ye—aquel que; mám—a Mi; nitya—siempre; yuktah—ocupado; 
upásate—adoran; sraddhayá—con fe; parayá-+trascendental; upetah-=se ocupa; te— 
ellos; me-Mío,; yuktatamah—el más perfecto; matah—considero. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Yo considero el más perfecto a aquel cuya 
mente está fija en Mi forma personal, dedicado siempre a adorarme con gran fe 
trascendental. 


SIGNIFICADO 


En respuesta a la pregunta de Arjuna, Krsna dice claramente que aquel que se 
concentra en Su forma personal y que le adora con fe y devoción debe ser 
considerado el más perfecto en el yoga. Para aquel que está situado en dicha 
conciencia de Krsna no hay actividades materiales porque Krsna lo hace todo. El 
devoto puro está ocupado constantemente —a veces él canta, a veces escucha o lee 
libros sobre Krsna, otras cocina prasádam o va al mercado a comprar algo para 
Krsna, a veces limpia el templo o lava la vajilla— en cualquier cosa que él hace, no 
deja pasar ni un momento sin consagrar sus actividades a Krsna. Tal acción se hace 
en pleno samadhi. 


TEXTOS 3-4 


A AGARRAR AU | 
AMARA A PERRAS YA 1211 
ARAAÍSAUA 4d AUTE: | 

d aaa aa qaMafed za: 1181 


ye tv aksaram anirdesyam 
avyaktam paryupasate 

sarvatra-gam acintyam ca 
kutastham acalam dhruvam 


sanniyamyendriya-gramam 
sarvatra sama-buddhayah 

te prapnuvanti mam eva 
sarva-bhúta-hite ratah 


ye—aquellos; tu—pero; aksaram—aquello que está más allá de la percepción de los 
sentidos; anirdesyam-—indefinido; avyaktam—no manifestado; paryupásate-se ocupa 
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completamente; sarvatra-gam—omnipresente; acintyam—inconcebible; ca—también; 
kútastham—en el centro; acalam—inmóvil; dhruvam-—fijo; sanniyamya—controlando; 
indriya-g2ramam-—todos los sentidos; sarvatra—en todas partes; sama-buddhayah—con 
igual disposición; te—ellos; prapnuvanti-llegan; mám—a Mí; eva—ciertamente; sarva- 
bhúta-hite—el bienestar de todas las entidades vivientes; ratah—ocupados. 


TRADUCCIÓN 


Pero aquellos que controlando los diferentes sentidos y estando igualmente 
inclinados con todos, adoran por completo a lo no manifestado, lo que está más 
allá de la percepción de los sentidos, a lo omnipresente, inconcebible, fijo e 
inmóvil —el concepto impersonal de la Verdad Absoluta— tales personas, 
dedicadas al bienestar de todos, finalmente Me alcanzan. 


SIGNIFICADO 


Aquellos que no adoran directamente a la Divinidad Suprema, Krsna, sino que 
intentan alcanzar la misma meta mediante un proceso indirecto, al final también 
alcanzan la meta suprema, Sri Krsna. Tal como se declara, «después de muchos 
nacimientos, el hombre de sabiduría busca refugio en Mí, sabiendo que Vasudeva lo 
es todo». Cuando una persona llega al conocimiento completo, después de muchos 
nacimientos, se entrega al Señor Krsna. Si uno se acerca a la Divinidad por medio del 
método que se menciona en este verso, tiene que controlar los sentidos, prestar 
servicio a todo el mundo y dedicarse al bien de todos los seres vivientes. Se deduce 
que uno tiene que acercarse al Señor Krsna, sino no habrá una comprensión perfecta. 
Por lo general hay que realizar muchas penitencias antes de entregarse 
completamente a Él. 

Con el fin de percibir a la Superalma en el interior del alma individual, uno tiene 
que cesar las actividades sensoriales de ver, oír, saborear, trabajar, etc. Entonces uno 
llega a entender que el Alma Suprema está presente en todas partes. Al comprender 
esto uno no envidia a ninguna entidad viviente; no ve diferencia entre un hombre y 
un animal porque únicamente ve el alma y no la cubierta externa. Pero para el 
hombre común este método de la comprensión impersonal es muy dificil. 


TEXTO 5 


PASPA AAA | 
ral ma:a dra 11211 


kleso'dhikataras tesam 
avyaktásakta-cetasám 

avyaktá hi gatir duhkham 
dehavadbhir avapyate 


klesah—problema; adhikatarah—más problemático; tesam-—de ellos; avyakta—no 
manifestado; ásakta—estando apegado; cetasam—de aquellos cuya mente; avyaktá—no 
manifestado; hi—ciertamente; gatih duhkham—el progreso es difícil; dehavadbhih-de 
los seres corporificados; avápyate-se logra. 
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TRADUCCIÓN 


Para aquellos cuyas mentes están apegadas al aspecto no manifestado e 
impersonal del Supremo, el avance es muy penoso. Progresar en esa disciplina es 
siempre muy difícil para aquellos que están corporificados. 


SIGNIFICADO 


Se llama j¡ñana-yogis al grupo de trascendentalistas que sigue el sendero del aspecto 
inconcebible, no manifestado e impersonal del Señor Supremo, y se llama bhakti- 
yogís a las personas que son completamente conscientes de Krsna, ocupadas en el 
servicio devocional al Señor. Ahora, se expresa aquí definitivamente la diferencia 
entre jñana-yoga y bhakti-yoga. El proceso de ¡ñana-yoga, aunque en última 
instancia conduzca a la misma meta, es muy problemático, mientras que el sendero 
del bhakti-yoga, o el proceso de estar en el servicio directo a la Suprema 
Personalidad de Dios, es más fácil y es natural para el alma corporificada. El alma 
individual está corporificada desde tiempo inmemorial y le es muy difícil 
simplemente entender que no es el cuerpo, incluso en teoría. Es por eso que el bhakti- 
yogl acepta a la Deidad de Krsna como su objeto de adoración porque así fija la 
mente en algún concepto corporal, el cual puede aplicarse. Por supuesto que la 
adoración de la Suprema Personalidad de Dios en Su forma dentro del templo, no es 
idolatría. En la literatura Védica hay evidencias de que la adoración puede ser saguna 
y nirguna —del Supremo, con atributos o sin ellos. La adoración de la Deidad en el 
templo es adoración saguna porque se representa al Señor por medio de cualidades 
materiales. Pero la forma del Señor aunque sea representada mediante cualidades 
materiales tales como piedra, madera, o pintura al óleo, no es realmente material. Esa 
es la naturaleza absoluta del Señor Supremo. 

Aquí se puede dar un ejemplo tosco. En la calle podemos encontrar buzones de 
correos y si ponemos nuestras cartas en ellos, naturalmente llegarán sin dificultad a 
su destino. Pero un buzón viejo cualquiera, o una imitación que encontremos en 
cualquier otro sitio no autorizado por la oficina de correos no servirá. De forma 
similar, Dios tiene una representación autorizada en la forma de la Deidad, la cual es 
llamada arca-vigraha. Este arca-vigraha es una encarnación del Señor Supremo. 
Dios aceptará servicio a través de esa forma. El Señor es omnipotente y 
todopoderoso; por lo tanto, a través de su encarnación como el arca-vigraha, El 
puede aceptar los servicios del devoto, solo para la conveniencia del hombre en la 
vida condicionada. 

Así, el devoto no tiene dificultad para llegar directa e inmediatamente al Supremo, 
pero para aquellos que siguen el camino impersonal de la comprensión espiritual, el 
sendero es difícil. Ellos tienen que entender la representación no manifestada del 
Supremo a través de literaturas Védicas como los Upanisads y ellos tienen que 
aprender el lenguaje, tienen que entender todas las sensaciones que están más allá de 
la percepción y tienen que hacer todos estos procesos. Esto no es muy fácil para el 
hombre común. Una persona en conciencia de Krsna, quien está ocupada en el 
servicio devocional, simplemente por medio de la guía del maestro espiritual 
fidedigno, simplemente ofreciendo reverencias regulativas a la Deidad, simplemente 
oyendo las glorias del Señor y simplemente comiendo los remanentes de los 
alimentos ofrecidos al Señor, comprende a la Suprema Personalidad de Dios muy 
fácilmente. No hay duda de que los impersonalistas emprenden innecesariamente un 
sendero penoso, con el riesgo de no entender al final la Verdad Absoluta. Pero el 
personalista se acerca directamente a la Personalidad Suprema sin ningún riesgo, 
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problema, ni dificultad. En el Srimad-Bhagavatam aparece un pasaje similar. Allí se 
declara que si uno tiene que entregarse a la Suprema Personalidad de Dios (este 
proceso de rendición se llama bhakti), pero en vez de ello acepta el inconveniente de 
entender lo que es el Brahman y lo que no es Brahman y pasa toda su vida de esa 
manera, el resultado es sencillamente problemático. Por lo tanto, se aconseja aquí que 
uno no debe tomar este sendero tan problemático de autorrealización porque el 
resultado final es incierto. 

Una entidad viviente es eternamente un alma individual y si quiere fusionarse en el 
todo espiritual, tal vez puede que logre la comprensión de los aspectos de eternidad y 
conocimiento de su naturaleza original, pero no comprende el aspecto de 
bienaventuranza. Por la gracia de algún devoto, dicho trascendentalista, sumamente 
versado en el proceso de jñana-yoga, puede llegar al punto del bhakti-yoga, o 
servicio devocional. En ese momento, la práctica prolongada del impersonalismo se 
vuelve también una fuente de problemas porque él no puede abandonar la idea. Por lo 
tanto, el alma corporificada siempre tiene dificultades con lo no manifiesto, tanto a la 
hora de la práctica como a la hora de la comprensión. Toda alma viviente es 
parcialmente independiente y uno debe tener la certeza que esta comprensión de lo 
no manifestado va en contra de la naturaleza de su yo espiritual bienaventurado. Uno 
no debe adoptar ese proceso. Para toda entidad viviente individual el proceso de la 
conciencia de Krsna, el cual supone una participación total en el servicio devocional 
es el mejor camino. Si uno quiere ignorar este servicio devocional, existe el peligro 
de caer en el ateísmo. Por lo tanto, este proceso de centrar la atención en lo no 
manifiesto, lo inconcebible, lo que está más allá del alcance de los sentidos, como ya 
se expresó en este verso, no se debe alentar en ningún momento especialmente en 
esta era. Esto no es lo que aconseja el Señor Krsna. 


TEXTOS 6-7 


A q aa SAO ARA AAA AA | 
sida ANA Al ara Saa (El 


de aga JARARANTA | 
daña a aa RRRRIASA, 1lo!l 


ye tu sarvani karmáni 

mayi sannyasya mat-parah 
ananyenaiva yogena 

mám dhyayanta upasate 


tesám aham samuddhartá 
mrtyu-samsara-sagarát 

bhavami na cirát partha 
mayy avesita-cetasám 
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ye—aquel que; tu—pero; sarvani-todo; karmani-actividades; mayi-a Mi; sannyasya— 
abandonando; mat-parah—estando apegado a Mí; ananyena-sin división; eva— 
ciertamente; yogena—mediante la práctica de dicho bhakti-yoga; mám-a Mi; 
dhyayantah—meditando; upasate—adoran; tesam—de ellos; aham—Yo; samuddhartá—el 
salvador; mrtyu—muerte; samsára-existencia material; ságarát-del océano; 
bhavami-volverse; na cirát-en poco tiempo; partha—¡oh, hijo de Prtha!; mayi-a Mi; 
avesita—Hfija; cetasáam—de aquellos cuya mente es así. 


TRADUCCIÓN 


Para aquel que Me adora entregándome todas sus actividades y consagrándose 
a Mí sin desviación, que se dedica al servicio devocional y medita siempre en Mí, 
quien ha fijado su mente en Mí, ¡oh hijo de Prtha!, para él Yo soy quien le libera 
prontamente del océano del nacimiento y la muerte. 


SIGNIFICADO 


Aquí se afirma explícitamente que los devotos tiene una gran fortuna de que el 
Señor les libere muy pronto de la existencia material. En el servicio devocional puro, 
uno llega a la comprensión de que Dios es grande y de que el alma individual está 
subordinada a El. Su deber es prestar servicio al Señor, —y si no, entonces le prestará 
servicio a maya. 

Como ya se dijo, al Señor Supremo solamente se le puede apreciar por medio del 
servicio devocional. Por lo tanto, uno debe consagrarse totalmente. Uno debe fijar su 
mente completamente en Krsna para poder alcanzarle. Uno debe trabajar únicamente 
para Krsna. No importa en que clase de trabajo se ocupe uno, pero se debe hacer ese 
trabajo solamente para Krsna. Ese es el criterio del servicio devocional. El devoto no 
desea ningún otro logro aparte de complacer a la Suprema Personalidad de Dios. La 
misión de su vida es complacer a Krsna y él puede sacrificar todo por la satisfacción 
de Krsna, así como lo hizo Arjuna en la Batalla de Kuruksetra. El proceso es muy 
sencillo: uno puede dedicarse a su ocupación y al mismo tiempo cantar Hare Krsna, 
Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma Ráma, Hare 
Hare. Dicho canto trascendental atrae al devoto a la Personalidad de Dios. 

Aquí mismo el Señor Supremo promete que, sin demora alguna, salvará del océano 
de la existencia material al devoto puro que se ocupa de este modo. Aquellos que son 
avanzados en la práctica del yoga pueden transferir voluntariamente el alma a 
cualquier planeta que deseen por medio del sistema de yoga y algunos aprovechan la 
oportunidad de muchas maneras, pero en lo que respecta al devoto, aquí se afirma 
claramente que el Señor Mismo le recoge. El no necesita esperar a volverse muy 
experto para poder transferirse al cielo espiritual. 

En el Varaha-Purána aparece este verso: 


nayámi paramam sthánam arciradi-gatiñ viná 
garuda-skandham aropya yatheccham aniváritah 


El significado de este verso es que el devoto no necesita practicar astánga-yoga para 
transferir su alma a los planetas espirituales. El Señor Supremo Mismo asume la 
responsabilidad. Él afirma claramente que Él Mismo se vuelve su liberador. Un niño 
está completamente al cuidado de sus padres y por eso, su posición es segura. De 
forma similar, el devoto no necesita esforzarse mediante la práctica del yoga, para 
transferirse a otros planetas. Más bien, mediante Su gran misericordia, el Señor 
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Supremo viene de inmediato montado sobre Garuda, Su ave transportadora, e 
inmediatamente libera al devoto de la existencia material. Aunque un hombre que ha 
caído en el mar, luche con todas sus fuerzas y sea muy experto en nadar, no puede 
salvarse a sí mismo. Pero si alguien viene y le saca del agua, entonces es rescatado 
fácilmente. De forma similar, el Señor recoge al devoto de esta existencia material. 
Uno simplemente tiene que practicar el sencillo proceso de la conciencia de Krsna y 
ocuparse completamente en el servicio devocional. Cualquier hombre inteligente 
debe siempre preferir el proceso del servicio devocional a todos los demás senderos. 
Esto se confirma en el VNarayaniya de la siguiente manera: 


yá vai sadhana-sampatti-purusartha-catustaye 
tayá viná tad-apnoti naro narayanásrayah 


El significado de este verso es que uno no debe ocuparse en los diferentes procesos 
de actividad fruitiva, o en cultivar conocimiento mediante el proceso de especulación 
mental. Aquel que se ha consagrado a la Personalidad Suprema puede alcanzar todos 
los beneficios derivados de los otros procesos yóguicos, especulación, rituales, 
sacrificios, obras de caridad, etc. Esa es la bendición específica del servicio 
devocional. 

Simplemente por cantar el santo nombre de Krsna —Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Rama Rama, Hare Hare— el devoto del 
Señor puede dirigirse fácil y felizmente hacia el destino supremo, pero este destino 
no se puede alcanzar mediante ningún otro proceso de religión. 

La conclusión del Bhagavad-gita se establece en el Decimoctavo Capítulo: 


sarva-dharmán parityajya mám ekam saranam vraja 
aham tváañ sarva-pápebhyo moksayisyami má sucah 


Se deben abandonar todos los demás procesos de autorrealización y simplemente 
hacer servicio devocional en conciencia de Krsna. Esto capacita para llegar a la 
perfección más elevada de la vida. No es necesario considerar las acciones 
pecaminosas de su vida pasada porque el Señor Supremo Se hace cargo de él por 
completo. Por lo tanto, uno no debe tratar en vano de salvarse a sí mismo en el 
proceso espiritual. Que todo el mundo se refugie en la suprema y omnipotente 
Divinidad, Krsna. Ésa es la perfección más elevada de la vida. 


TEXTO 8 


qa mM ama AA 3 HA 1 
RARA qa 3d 38 Y HR: 11511 


mayy eva mana ádhatsva 
mayi buddhim nivesaya 
nivasisyasi mayy eva 
ata úurdhvañ na samsayah 
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mayi-a Mí; eva—ciertamente; manah—mente; adhatsva—Hfija; mayi-en Mí; buddhim— 
inteligencia; nivesaya—aplica; nivasisyasi-llevarás; mayiza Mí; eva—ciertamente; 
atah—por lo tanto; urdhvam—más allá; na—nunca; samsayah—duda. 


TRADUCCIÓN 


Tan solo fija tu mente en Mí, la Suprema Personalidad de Dios y ocupa toda 
tu inteligencia en Mí. Así siempre vivirás en Mí, sin ninguna duda. 


SIGNIFICADO 


Aquel que está dedicado al servicio devocional del Señor Krsna, vive en una 
relación directa con el Señor Supremo y así no hay duda de que su posición es 
trascendental desde el mismo principio. El devoto no vive en el plano material —él 
vive en Krsna. El santo nombre del Señor y el Señor no son diferentes; por lo tanto, 
cuando un devoto canta Hare Krsna, Krsna y Su potencia interna bailan en la lengua 
del devoto. Cuando él ofrece alimentos a Krsna, Krsna acepta directamente estos 
alimentos y el devoto se Krsna-iza al comer los remanentes. Aquel que no se ocupa 
en dicho servicio no puede entender como esto es posible, aunque es un proceso que 
se recomienda en el Gita y en otras literaturas Védicas. 


TEXTO 9 


aa fd Aaa A AAN AA RA 1 
aran dd AI YAA Sl 


atha cittam samadhátum 

na Saknosi mayi sthiram 
abhyáasa-yogena tato 

mám icchaptum dhanañjaya 


atha-si, por lo tanto; cittam—mente; samadhátum-—fijando; na-—no; Saknosi—capaz; 
mayi-en Mí; sthiram-—Hfija; abhyása—practica; yogena-por medio del servicio 
devocional; tatah-por lo tanto; mám-a Mí; iccha-deseo; aptum—obtener; 
dhanañjaya—¡oh, Arjuna! 


TRADUCCIÓN 


Mi querido Arjuna, ¡oh, conquistador de riquezas!, si no puedes fijar tu mente 
en Mí sin desviación, entonces sigue los principios regulativos del bhakti-yoga. 
De esta forma desarrollarás un deseo por alcanzarme. 


SIGNIFICADO 


En este verso se indican dos diferentes procesos de bhakti-yoga. El primero se 
aplica a aquel que ya ha desarrollado un apego por Krsna, la Suprema Personalidad 
de Dios, por medio del amor trascendental. Y el otro es para aquel que no ha 
desarrollado un apego por la Persona Suprema mediante el amor trascendental. 
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Para esta segunda clase se prescriben diferentes reglas y regulaciones, que uno 

puede seguir para ser elevado finalmente a la etapa de apego por Krsna. 
Bhakti-voga es la purificación de los sentidos. En el momento presente, en la 
existencia material, los sentidos siempre están impuros al estar ocupados en su propia 
gratificación. Pero los sentidos se pueden purificar mediante la práctica del bhakti- 
yoga y en el estado purificado se ponen directamente en contacto con el Señor 
Supremo. En esta existencia material puede que me ocupe en algún servicio a cierto 
amo, pero en realidad yo no sirvo a mi amo con amor; le sirvo solamente para 
obtener algo de dinero. Y el amo tampoco ama; el recibe servicio de mí y me paga. 
Así que, no se puede hablar de amor. Pero para la vida espiritual, uno debe elevarse 
al estado puro de amor. Esa etapa de amor se puede alcanzar mediante la práctica del 
servicio devocional realizado con los sentidos presentes. 

Este amor a Dios está ahora en un estado latente en el corazón de todos. Allí, el 
amor a Dios se manifiesta en diferentes formas, pero está contaminado por el 
contacto material. Así pues, el contacto con lo material se tiene que purificar y se 
debe revivir ese amor latente y natural por Krsna. Ese es todo el proceso. 

Para practicar los principios regulativos del bhakti-yoga uno debe, bajo la guía de 
un maestro espiritual experto, seguir ciertos principios: uno debe levantarse temprano 
por la mañana, bañarse, entrar al templo y ofrecer oraciones, cantar Hare Krsna, 
luego hay que recoger flores para ofrecer a la Deidad, cocinar alimentos para ofrecer 
a la Deidad, tomar prasádam, etc. Hay diversas reglas y regulaciones que uno debe 
seguir. Y uno debe oír constantemente el Bhagavad-gitá y el Srimad-Bhagavatam de 
los devotos puros. Esta práctica puede ayudar a cualquiera a elevarse al nivel de amor 
por Dios y entonces tiene asegurado su progreso que le lleva al reino espiritual de 
Dios. Esta práctica de bhakti-yoga, bajo reglas y regulaciones, con la guía de un 
maestro espiritual, nos conducirá con seguridad a la etapa de amor por Dios. 


TEXTO 10 
FASES HPA] Y | 
Ada aa paagmaraía 112011 


abhyáase'py asamartho'si 
mat-karma-paramo bhava 

mad-artham api karmáni 
kurvan siddhim avapsyasi 


abhyase—en la práctica de; api-incluso; asamarthah-incapaz; asitú eres; mat- 
karma-Mi1 trabajo; paramah-Supremo; bhava—vuélvete; mat-artham—por Mi; api- 
incluso; karmáni-que; kurvan—realizando, siddhim—perfección; avapsyasi-alcanzar. 


TRADUCCIÓN 


Si no puedes practicar las regulaciones del bhakti-yoga, entonces simplemente 
trata de trabajar para Mí porque trabajando para Mí, llegarás a la etapa 
perfecta. 


SIGNIFICADO 


Aquel que ni siquiera es capaz de practicar los principios regulativos del bhakti- 
yoga, bajo la guía de un maestro espiritual, aún puede ser atraído a esta etapa de perfec- 
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ción trabajando para el Señor Supremo. La manera de realizar este trabajo ya se 
explicó en el verso cincuenta y cinco del Undécimo Capítulo. Uno debe simpatizar 
con la propagación de la conciencia de Krsna. Hay muchos devotos que están 
ocupados en la propagación de la conciencia de Krsna y necesitan ayuda. Entonces, 
aunque uno no pueda practicar directamente los principios regulativos del bhakti- 
yoga, puede tratar de ayudar en dicho trabajo. Todo esfuerzo requiere tierra, capital, 
organización y trabajo. Así como en los negocios se necesita un lugar donde 
establecerse, un capital utilizable, alguna mano de obra y alguna organización para 
expandirse, lo mismo se necesita en el servicio de Krsna. La única diferencia es que 
en el materialismo uno trabaja para la gratificación de los sentidos. Sin embargo, se 
puede hacer el mismo trabajo para la satisfacción de Krsna y esa es una actividad 
espiritual. Si uno tiene suficiente dinero, puede ayudar construyendo una oficina o un 
templo para propagar la conciencia de Krsna. O puede ayudar con las publicaciones. 
Hay diversos campos de actividad y uno se debe interesar en este tipo de actividades. 
Si uno no puede sacrificar el resultado de dichas actividades, la misma persona aún 
puede sacrificar algún porcentaje para propagar la conciencia de Krsna. Este servicio 
voluntario a la causa de la conciencia de Krsna, ayuda a elevarse a un estado superior 
de amor a Dios, con lo cual uno se perfecciona. 


TEXTO 11 


daras ed Aaa: | 
HARHPSAN dd: PE AAA, 119911 


athaitad apy asakto'si 
kartuñi mad-yogam ásritah 

sarva-karma-phala-tyagam 
tatah kuru yatáatmaván 


atha—aunque; etat-esto; api-también; asaktah-incapaz; asi-tú eres; kartum-—de 
realizar; mat-a Mí; yogam-servicio devocional; asritah=efugio; sarva-karma-—todas 
las actividades; phala-los resultados; tyagam-—para la renunciación; tatah-—por lo 
tanto; kuru—haz; yata-atmavan-situado en el propio ser. 


TRADUCCIÓN 


Sin embargo, si eres incapaz de trabajar con esta conciencia, entonces trata 
de actuar abandonando todos los resultados de tu trabajo y trata de situarte en 
el yo. 


SIGNIFICADO 


Puede ser que uno sea incapaz incluso de simpatizar con las actividades de la 
conciencia de Krsna debido a consideraciones sociales, familiares o religiosas, o 
debido a otro tipo de impedimentos. Si uno se apega directamente a las actividades 
de la conciencia de Krsna, puede haber objeción por parte de sus familiares, o 
muchas otras dificultades. A quien tiene semejante problema, se le aconseja que 
sacrifique el resultado acumulado de sus actividades a alguna buena causa. Dichos 
procedimientos se describen en las normas Védicas. Hay muchas descripciones de 
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sacrificios y funciones especiales del pumundi, o trabajo especial en el cual se aplica 
el resultado de las acciones previas de uno. Así, uno puede elevarse gradualmente al 
estado de conocimiento. También vemos que cuando alguien que ni siquiera está 
interesado en las actividades de la conciencia de Krsna, da caridad a algún hospital o 
a alguna otra institución social, él abandona los resultados de sus actividades, los 
cuales obtuvo con grandes esfuerzos. Eso también se recomienda aquí porque 
mediante la práctica del abandono de los frutos de las actividades de uno, él 
ciertamente purifica gradualmente su mente y en ese estado de mente purificada se 
capacita para entender la conciencia de Krsna. Por supuesto que la conciencia de 
Krsna no depende de ninguna otra experiencia porque la misma conciencia de Krsna 
puede purificar la mente, pero si hay impedimentos en la conciencia de Krsna, 
entonces uno puede tratar de abandonar el resultado de su acción. Con respecto a 
esto, se puede aceptar el servicio a la sociedad, a la comunidad, o a la nación, el 
sacrificio por la patria, etc., para poder llegar algún día al estado de servicio 
devocional puro al Señor Supremo. Vemos que en el Bhagavad-gitá se afirma: yatah 
pravrttir bhútanam: Siuno decide sacrificarse por la causa suprema, aunque no sepa 
que la causa suprema es Krsna, él llegará gradualmente a entender por medio del 
método de sacrificio, que Krsna es la causa suprema. 


TEXTO 12 


201% Amas ART 1 
ATARRSANAAARAAA 11921 


sreyo hi ¡jñhanam abhyásaj 
¡jñanad dhyánam visisyate 

dhyánát karma-phala-tyagas 
tyagác chántir anantaram 


sreyahmejor; hi-ciertamente; ¡fanam—conocimiento; abhyását-por la práctica; 
jnanat-mejor que el conocimiento; dhyanam—meditación; visisyate-considerado 
especialmente; dhyanát-de la meditación; karma-phala-tyagah—enunciación a los 
resultados de la acción fruitiva; tyagát=mediante dicha renunciación; santih-—paz; 
anantaram—en adelante. 


TRADUCCIÓN 


Si no puedes emprender esta práctica, entonces dedícate al cultivo del 
conocimiento. Sin embargo, mejor que el conocimiento es la meditación y mejor 
que la meditación es la renunciación a los frutos de la acción porque mediante 
tal renunciación se alcanza la paz mental. 


SIGNIFICADO 


Tal como se mencionó en los versos anteriores, hay dos tipos de servicio 
devocional: el sendero de los principios regulativos y el sendero del apego completo 
por amor a la Suprema Personalidad de Dios. Para aquellos que son realmente 
incapaces de seguir los principios de la conciencia de Krsna, es mejor que cultiven el 
conocimiento porque mediante el conocimiento uno puede ser capaz de entender su 
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verdadera posición. El conocimiento se desarrollará gradualmente hasta el punto de 
la meditación. Por medio de la meditación uno podrá entender a la Suprema 
Personalidad de Dios a través de un proceso gradual. 

Hay procesos que hacen entender que uno mismo es el Supremo y este tipo de 
meditación es preferible si se es incapaz de ocuparse en el servicio devocional. Si 
alguien es incapaz de meditar en tal forma, entonces hay deberes prescritos, tal como 
se ordenan en la literatura Védica para los bráhmanas, vaisyas y Súdras, los cuales 
encontraremos en un capítulo posterior del Bhagavad-grta. Pero en todos los casos 
uno tiene que abandonar el resultado o frutos del trabajo; esto significa emplear el 
resultado del karma para alguna buena causa. En resumen, para llegar a la meta más 
elevada, la Suprema Personalidad de Dios, hay dos procesos: un proceso es por 
medio del desarrollo gradual y el otro proceso es directo. El servicio devocional en 
conciencia de Krsna es el método directo y el otro proceso implica renunciar a los 
frutos de las propias actividades. Entonces uno puede llegar a la etapa del 
conocimiento, luego a la etapa de meditación, después a la etapa de entender a la 
Superalma y luego a la etapa de la Suprema Personalidad de Dios. Se puede proceder 
paso a paso, o por el sendero directo. El proceso directo no es posible para todos; por 
consiguiente, el proceso indirecto también es bueno. Sin embargo, se debe entender 
que a Arjuna no se le recomienda el proceso indirecto porque él ya está en la etapa de 
servicio devocional amoroso al Señor Supremo. Éste es para otros que no están en 
ese nivel; ellos deben seguir el proceso gradual de renunciación, conocimiento, 
meditación y comprensión de la Superalma y del Brahman. Pero en lo que respecta al 
Bhagavad-gitá, lo que se enfatiza es el método directo. A todo el mundo se le 
aconseja que adopte el método directo y se entregue a la Suprema Personalidad de 
Dios, Krsna. 


TEXTOS 13-14 


3881 AAA da: BRUT A | 
fa Aezr q aga: e 119311 
aq: dad añ aaa Gear | 
mañamaza a+: q A A: 119811 


advestáa sarva-bhúutanam 
maitrah karuna eva ca 

nirmamo nirahañkarah 
sama-duhkha-sukhah ksami 


santustah satatam yogl 
yatátmá drdha-niscayah 
mayy-arpita-mano-buddhir 
yo mad-bhaktah sa me priyah 


advestá-no envidioso; sarva-bhutánam-—para todas las entidades vivientes; maitrah— 
amigable; karunah—bondadoso; eva—ciertamente; ca-también; nirmamah-sin sentido 
de propiedad; nirahankarah-sin ego falso; sama-1gualmente; duhkha-la aflicción; 
sukhah—-en la felicidad; ksami-que perdona; santustah-satisfecho; satatam— 
satisfecho; pogi—ocupado en la devoción; yata-atmá-esforzándose; drdhaniscayah— 
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con determinación; mayi-en Mí; arpita-ocupado; manah-—mente; buddhih- 
inteligente; pah-—aquel que; mat-bhaktah-Mi devoto; sah me priyah-—él es muy 
querido por Mí. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que no es envidioso sino que es un amigo bondadoso de todas las 
entidades vivientes, que no se cree el propietario, que está libre de ego falso y es 
ecuánime tanto en la felicidad como en la aflicción, que siempre está satisfecho y 
ocupado en el servicio devocional con determinación y cuya mente e inteligencia 
están en armonía conmigo, él es muy querido por Mí. 


SIGNIFICADO 


Volviendo otra vez al punto del servicio devocional puro, el Señor describe en estos 
dos versos las cualidades trascendentales de un devoto puro. El devoto puro no se 
perturba en ninguna circunstancia y tampoco envidia a nadie. Ni tampoco el devoto 
se vuelve el enemigo de su enemigo; él piensa que alguien actúa como su enemigo 
debido a sus propias fechorías pasadas. Y por eso es mejor sufrir que protestar. En el 
Srimad-Bhagavatam se afirma: tat te nukampám su-samiksyamano. Siempre que un 
devoto está afligido o se encuentra en alguna dificultad, piensa que eso es la 
misericordia del Señor hacia él. Él piensa: «Gracias a mis fechorías pasadas debería 
sufrir mucho más de lo que sufro ahora. Así que es por la misericordia del Señor 
Supremo que no recibo todo el castigo que merezco. Unicamente estoy recibiendo un 
poco, por la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios». Por lo tanto, él 
siempre está tranquilo, callado y paciente, a pesar de muchas condiciones dolorosas. 
El devoto también es siempre bondadoso con todos, incluso con sus enemigos. 
Nirmama significa que el devoto no le concede mucha importancia a la paz ni a los 
problemas relacionados con el cuerpo porque sabe perfectamente bien que no es el 
cuerpo material. Él no se identifica con el cuerpo; por lo tanto, está libre del concepto 
de ego falso y es ecuánime tanto en la alegría como en la aflicción. Él es tolerante y 
está satisfecho con cualquier cosa que venga por la gracia del Señor Supremo. No se 
esfuerza mucho por obtener algo con gran dificultad; por lo tanto, siempre está 
alegre. Él es un místico completamente perfecto porque está fijo en las instrucciones 
recibidas del maestro espiritual y porque sus sentidos están controlados, es 
determinado. A él no le influencian los argumentos falsos porque nadie le puede 
apartar de la determinación fija por el servicio devocional. El está plenamente 
consciente de que Krsna es el Señor eterno, así que nadie le puede perturbar. Todas 
sus cualidades le capacitan para depender completamente del Señor Supremo. Dicho 
nivel de servicio devocional es indudablemente poco común, pero el devoto se sitúa 
en dicha etapa al seguir los principios regulativos del servicio devocional. Además, el 
Señor dice que este devoto es muy querido por Él, ya que el Señor siempre está 
complacido con todas sus actividades en plena conciencia de Krsna. 


TEXTO 15 


rama An rafa A 3: 1 
Ara a a a A A 19 
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yasmán nodvijate loko 
lokán nodvijate ca yah 
harsáamarsa-bhayodvegair 
mukto yah sa ca me priyah 


yasmát-de quien; na-nunca; udvijate-se agita; lokah—personas; lokat-personas; 
na—nunca; udvijate-se perturba; ca—también; yah—cualquiera; harsa-la felicidad; 
amarsa—aflicción; bhaya—temor; udvegaih—con ansiedad; muktah-libre; yah—quien; 
sah—cualquiera; catambién; me-Mío; priyah—muy querido. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que no crea dificultades a nadie y quien no es perturbado por la 
ansiedad, quien es estable en la felicidad y en la aflicción, es muy querido por 
Mí. 


SIGNIFICADO 


Aquí se describen algunas más de las cualidades del devoto. Dicho devoto no pone a 
nadie en dificultad, ansiedad, temor o crea insatisfacción. Ya que el devoto es 
bondadoso con todos, él no actúa en tal forma que cause ansiedad a otros. Al mismo 
tiempo, él no se perturba si otros tratan de causarle ansiedad. Es debido a la gracia 
del Señor que él es tan experto que no le molesta ningún disturbio externo. De hecho, 
debido a que el devoto siempre está absorto en la conciencia de Krsna y ocupado en 
el servicio devocional todas esas circunstancias materiales no le pueden afectar. 
Generalmente, la persona materialista se alegra mucho cuando hay algo para la 
gratificación de sus sentidos y de su cuerpo, pero cuando ve que otros tienen algo 
para la gratificación de sus sentidos que él no tiene, se lamenta y les envidia. Cuando 
espera la venganza de algún enemigo, experimenta un estado de temor; cuando no 
puede llevar algo a cabo exitosamente, se desanima. Pero el devoto siempre es 
trascendental a todas estas perturbaciones; por lo tanto, él es muy querido por Krsna. 


TEXTO 16 


ama: arde sara Maa: 1 
ae arRar a mw a A A: 19€ 


anapeksah Sucir daksa 

udásino gata-vyathah 
sarvarambha-parityagl 

yo mad-bhaktah sa me priyah 


anapeksah-—neutral; sucih—puro; daksah—experto; udasinah-libre de preocupaciones; 
gata-vyathah—libre de toda aflicción; sarva-arambha-—todos los esfuerzos; parityag— 
renunciante; yah—cualquiera; mat-bhaktah-Mi devoto; sah-él; me-Mí; priyah-—muy 
querido. 
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TRADUCCIÓN 


Un devoto que no depende del curso ordinario de las actividades, que es puro, 
experto, sin preocupaciones, libre de todo dolor y que no lucha por obtener 
resultado alguno, es muy querido por Mí. 


SIGNIFICADO 


Al devoto se le puede ofrecer dinero, pero este no debe luchar por obtenerlo. Él no 
se agita si el dinero viene a él automáticamente, por la gracia del Supremo. El 
devoto, naturalmente, se baña por lo menos dos veces al día y se levanta temprano 
para el servicio devocional. De esa forma, él es limpio tanto externa como 
internamente. El devoto siempre es experto porque conoce completamente el sentido 
de todas las actividades de la vida y está convencido respecto a las escrituras 
autoritativas. El devoto nunca forma parte de ningún grupo en particular y por eso 
está libre de preocupaciones. Nunca sufre porque está libre de toda designación; él 
sabe que este cuerpo es una designación y así él está libre cuando hay dolores 
corporales. El devoto puro no se esfuerza por nada que esté en contra de los 
principios del servicio devocional. Por ejemplo, para construir un gran edificio se 
requiere mucha energía y un devoto no emprende tal proyecto si no le beneficia para 
avanzar en su servicio devocional. El puede construir un templo para el Señor y para 
eso, él puede aceptar todo tipo de ansiedad, pero no construye una gran casa para sus 
relaciones personales. 


TEXTO 17 


AA ZAR A EE A MARÍA A AA 
APURAR AAA: A A A 1190 


yo na hrsyati na dvesti 
na Socati na kanksati 
subhásubha-parityagl 
bhaktimán yah sa me priyah 


yah—aquel que; na-—nunca; hrsyati-se complace; na-—nunca; dvesti-se aflige; na— 
nunca; socati-lamenta; na—nunca; kanksati-desea; subha—auspicioso; asubha— 
desfavorable; parityagirenunciante; bhaktimán—devoto; yah—aquel que; sah—<£l es; 
me—por Mí; priyah—querido. 


TRADUCCIÓN 
Aquel que no se aferra ni al placer ni al dolor, que ni se lamenta ni desea, que 


renuncia tanto a las cosas propicias como a las desfavorables, es muy querido 
por Mí. 
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SIGNIFICADO 


El devoto puro ni se alegra, ni se aflige con la ganancia o la pérdida material, ni 
ansía mucho tener un hijo o un discípulo, ni se aflige al no obtenerlos. Si pierde algo 
muy querido por él, no se lamenta. De forma similar, si no obtiene lo que desea, no 
se aflige. Él es trascendental ante todo tipo de actividades auspiciosas, desfavorables 
y pecaminosas. Él está preparado a aceptar todo tipo de riesgos para la satisfacción 
del Señor Supremo. Nada es un impedimento en el desempeño de su servicio 
devocional. Tal devoto es muy querido por Krsna. 


TEXTOS 18-19 


qn: pa 

Ada ay q: aras: 11951 

Jaca at aga da fa 
añ Rara Aa AE 119811 


samah satrau ca mitre ca 

tatha mánapamánayoh 
sitosna-sukha-duhkhesu 

samah sañga-vivarjitah 


tulya-ninda-stutir maunt 
santusto yena kenacit 

aniketah sthira-matir 
bhaktimáan me priyo narah 


samah-—igual; satrau-con el enemigo; ca—también; mitre-con los amigos; ca— 
también; tathá-asií; mána-—honor;, apamánayoh-—deshonor; sita—frío; usna—calor; 
sukha—Hfelicidad; duhkhesu—aflicción; samah—equilibrado; sañga-vivarjitah-libre de 
toda compañía; tulya—1gual; ninda-difamación; stutih-fama; mauni—allado; 
santustah-satisfecho; pena—de algún modo; kena—u otro; cit=si; aniketah-sin tener 
residencia; sthira—fija; matih—determinación; bhaktiman—ocupado en la devoción; 
me-—Mi; priyah—querido; narah—un hombre. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que es ecuánime con los amigos y enemigos, que es equilibrado en el 
honor y el deshonor, el frío y el calor, la felicidad y la aflicción, la fama y la 
infamia, que siempre está libre de la contaminación, siempre silencioso y 
satisfecho con cualquier cosa, que no se preocupa por tener un lugar donde vivir, 
que está fijo en el conocimiento y está ocupado en el servicio devocional, es muy 
querido por Mí. 


SIGNIFICADO 


Un devoto siempre está libre de todas las malas relaciones. A veces alguien es 
alabado y otras es difamado; esa es la naturaleza de la sociedad humana. Pero un 
devoto siempre es trascendental a la fama y la infamia, la aflicción o la felicidad 
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artificiales. Él es muy paciente. No habla de otra cosa que no sean temas sobre 
Krsna; por eso se le llama silencioso. Silencio no significa que uno no debe hablar; 
silencio significa que uno no debe hablar necedades. Se debe hablar únicamente de 
cosas esenciales y la conversación más esencial para el devoto es conversar sobre el 
Señor Supremo. Él es feliz en todas las condiciones; algunas veces obtendrá 
alimentos muy apetitosos y otras no, pero él está satisfecho. Tampoco se preocupa 
por ninguna facilidad residencial. Él vivirá a veces a la sombra de un árbol y otras en 
una construcción palaciega pero no está atraído a ninguna de ellas. Se le llama fijo 
porque está fijo en su determinación y conocimiento. Puede que encontremos alguna 
repetición en la descripción de las cualidades de un devoto, pero esto es solo para 
ilustrar el hecho de que el devoto debe adquirir todas esas cualidades. Sin buenas 
cualidades uno no puede ser un devoto puro. Aquel que no es devoto no tiene buenas 
cualidades. 

Aquel que quiera ser reconocido como devoto, debe desarrollar buenas cualidades. 
Ciertamente, el devoto no se esfuerza para adquirir estas cualidades en otra forma 
que no sea dedicándose a la conciencia de Krsna y el servicio devocional, y estos le 
ayudan automáticamente a desarrollarlas. 


TEXTO 20 


A q aaa AM YU | 
azar Aaa ersdía A BT: (Roll 


ye tu dharmámrtam idamñ 
yathoktam paryupásate 

sraddadháaná mat-paramá 
bhaktas te'tiva me priyah 


ye—aquel que; tu—pero; dharma—generosidad; amrtam—comprensión; idam-este; 
yathá-como; uktam—dicho; paryupásate-se ocupa completamente; sraddadhánah— 
con fe; mat-paramáh—considerando que el Señor Supremo, lo es todo; bhaktah- 
devotos; te-dichas personas; ativa—muy; me-Mi; priyah—queridos. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que sigue este sendero imperecedero del servicio devocional y que se 
dedica completamente con fe, haciendo de Mí la meta suprema, es muy, muy 
querido por Mí. 


SIGNIFICADO 


Este capítulo describe la religión de la ocupación eterna y el proceso de servicio 
trascendental para acercarse al Señor Supremo. Este proceso es muy querido por el 
Señor y Él acepta a una persona que se ocupa en dicho proceso. La pregunta de quién 
es mejor —aquel que se ocupa en el sendero del Brahman impersonal, o aquel que se 
ocupa en el servicio personal a la Suprema Personalidad de Dios— fue planteada por 
Arjuna y el Señor le respondió tan explícitamente, que no hay duda que el servicio 
devocional a la Personalidad de Dios es el mejor de todos los procesos de compren- 
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sión espiritual. En otras palabras, en este capítulo se ha decidido que a través de 
buenas relaciones, uno desarrolla apego por el servicio devocional puro, con lo cual 
acepta a un maestro espiritual fidedigno y empieza a escuchar, cantar y observar los 
principios regulativos del servicio devocional con fe, apego y devoción y así uno se 
ocupa en el servicio trascendental del Señor. En este capítulo se recomienda este 
sendero; por lo tanto, no hay duda de que el servicio devocional es el único sendero 
absoluto para la autorrealización, para alcanzar a la Suprema Personalidad de Dios. 
El concepto impersonal de la Suprema Verdad Absoluta, como se describe en este 
capítulo, se recomienda únicamente hasta el momento en que uno se entrega a la 
autorrealización. En otras palabras, mientras uno no tenga la oportunidad de tener 
contacto con un devoto puro, el concepto impersonal puede ser beneficioso. En el 
concepto impersonal de la Verdad Absoluta, uno trabaja sin el resultado fruitivo, 
medita y cultiva el conocimiento para entender el espíritu y la materia. Esto es 
necesario mientras uno no puede acceder a la compañía de un devoto puro. Si por 
fortuna, uno desarrolla directamente un deseo por ocuparse en la conciencia de Krsna 
en servicio devocional puro, no necesita ir mejorándose paso a paso en la 
comprensión espiritual. El servicio devocional, tal como se describe en los seis 
capítulos intermedios del Bhagavad-gitáa, es más accesible. Uno no necesita 
preocuparse por los materiales necesarios para mantener juntos el alma y el cuerpo, 
ya que por la gracia del Señor todo se lleva a cabo automáticamente. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Duodécimo 
Capitulo del Srimad-Bhagavad-gitáa, respecto al tema: Servicio Devocional. 


CAPÍTULO TRECE 


La Naturaleza, el Disfrutador 
y la Conciencia 


TEXTOS 1-2 


3 3d 

qepd Yes da dl a 4 | 
CARGAR A A A A 191 
Samara ae Ad atada 
taa dd ME: ¿a Za fea: 1121 


arjuna uvaca 
prakrtim purusam caiva 
ksetram ksetrajñam eva ca 
etad veditum icchámi 
jñanam ¡ñeyañ ca kesava 


sri bhagaván uváca 

idam sartram kaunteya 
ksetram ity abhidhiyate 

etad yo vetti tam prahuh 
ksetrajña iti tad-vidah 


arjunah uváca—Arjuna dijo; prakrtim—naturaleza; purusam—<el disfrutador; ca— 
también; eva—ciertamente; ksetram—el cuerpo; ksetrajñham—el conocedor del cuerpo; 
eva—clertamente; ca-también; etat-todo esto; veditum—entender; icchami-yo deseo; 
¡jñanam—conocimiento; ¡jAeyam—el objeto del conocimiento; ca—también; kesava—¡oh, 
Krsna!; srr bhagaván uváca-la Personalidad de Dios dijo; idam-este; sariram— 
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cuerpo; kaunteya—¡oh, hijo de Kuntt!; ksetram—el cam po; iti-asi; abhidhiyate—es 
llamado; etat-este; pah—aquel; vetti-conoce; tam-—€l; prahuh—es llamado; ksetrajñah— 
el conocedor del campo, iti—así; tat-vidah—aquel que conoce. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: ¡Oh mi querido Krsna!, deseo saber sobre prakrti (la naturaleza), 
del purusa (el disfrutador), del campo y del conocedor del campo, del 
conocimiento y del fin del conocimiento. El Señor Bienaventurado entonces dijo: 
A este cuerpo, ¡oh hijo de Kuntt!, se le llama el campo y a aquel que conoce este 
cuerpo es llamado el conocedor del campo. 


SIGNIFICADO 


Arjuna se mostraba inquisitivo sobre prakrti, o la naturaleza, purusa o el disfrutador, 
ksetra, el campo, ksetrajña, su conocedor, del conocimiento y del objeto del 
conocimiento. Cuando preguntó sobre todo esto, Krsna le dijo que a este cuerpo se le 
llama el campo y que a aquel que conoce este cuerpo se le llama el conocedor del 
campo. Este cuerpo es el campo de actividad para el alma condicionada. El alma 
condicionada está atrapada en la existencia material, e intenta enseñorearse sobre la 
naturaleza material. Y así, según su capacidad de dominar la naturaleza material, 
obtiene un campo de actividad. Ese campo de actividad es el cuerpo. ¿Y qué es el 
cuerpo? El cuerpo está hecho de sentidos. El alma condicionada quiere disfrutar la 
gratificación de los sentidos y de acuerdo a su capacidad para disfrutar la 
gratificación de los sentidos, se le ofrece un cuerpo, o campo de actividad. Por lo 
tanto, el cuerpo es llamado ksetra, o el campo de actividad para el alma 
condicionada. Ahora bien, la persona que no se identifica con el cuerpo se llama 
ksetrajña, el conocedor del campo. No es muy difícil entender la diferencia que hay 
entre el campo y su conocedor, entre el cuerpo y el conocedor del cuerpo. Cualquier 
persona puede considerar que desde la niñez hasta la vejez, atraviesa tantos cambios 
en el cuerpo y sin embargo aún sigue siendo una persona. Así existe una diferencia 
entre el conocedor del campo de las actividades y el campo mismo de las actividades. 
Un alma viviente condicionada puede así entender que es diferente del cuerpo. Al 
principio se describe —dehe'smin— que la entidad viviente está dentro del cuerpo y 
que el cuerpo cambia de la infancia a la niñez, de la niñez a la juventud y de la 
juventud a la vejez y la persona que posee el cuerpo sabe que el cuerpo cambia. El 
propietario es claramente el ksetrajña. A veces entendemos que yo soy feliz, que 
estoy furioso, que soy una mujer, que soy un perro, que soy un gato: estos son los 
conocedores. El conocedor es diferente del campo. Aunque usemos muchos objetos — 
nuestra ropa, etc.- sabemos que somos diferentes de esas cosas que usamos. De 
forma similar, mediante un poco de contemplación también entendemos que somos 
diferentes del cuerpo. 

En los primeros seis capítulos del Bhagavad-grtá se describen el conocedor del 
cuerpo, la entidad viviente y la posición mediante la cual uno puede entender al 
Señor Supremo. En los seis capítulos intermedios del Grta, se describen la Suprema 
Personalidad de Dios y la relación que existe entre el alma individual y la Superalma, 
con respecto al servicio devocional. En estos capítulos se definen de modo 
conclusivo la posición superior de la Suprema Personalidad de Dios y la posición 
subordinada del alma individual. Las entidades vivientes son subordinadas en todas 
las circunstancias, pero en su olvido están sufriendo. 
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También se describe que cuando éstas se iluminan mediante las actividades piadosas 
se acercan al Señor Supremo en diferentes situaciones —tales como los afligidos, 
aquellos que necesitan dinero, los inquisitivos y aquellos que buscan conocimiento. 
Eso también se describe. Ahora, empezando por el Capítulo Trece, se explica cómo la 
entidad viviente se pone en contacto con la naturaleza material, cómo es liberada por 
el Señor Supremo mediante los diferentes métodos de actividades fruitivas, el cultivo 
del conocimiento y el desempeño del servicio devocional. También se explica cómo, 
aunque la entidad viviente es completamente diferente del cuerpo material, de alguna 
manera se llega a relacionar con este. 


TEXTO 3 


a añ a AR adaay ara | 
¿rain Ads Ad A 11311 


ksetrajñam capi mám viddhi 
sarva-ksetresu bhárata 

ksetra-ksetrajñayor ¡ñanam 
yat taj ¡jnanam matam mama 


ksetrajñam-—el conocedor; ca—también; api—ciertamente; mám—a Mí; viddhi—conoce; 
sarva-todas; ksetresu—en los campos corporales; bharata—¡oh, hijo de Bharata!; 
ksetra—el campo de actividades (el cuerpo); ksetra-¡Rayoh—el conocedor del campo; 
jñanam—conocimiento; yat-aquello que se enseña; tat-eso; ¡Aanam—conocimiento; 
matam-—opinión; mama—aquello. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh vástago de Bharata! Debes comprender que Yo también soy el conocedor 
dentro de todos los cuerpos y que comprender este cuerpo y a su propietario se 
denomina conocimiento. Esa es Mi opinión. 


SIGNIFICADO 


Al tratar el tema de este cuerpo y del propietario del cuerpo, del alma y la 
Superalma, encontraremos tres diferentes temas de estudio: el Señor, la entidad 
viviente y la materia. En cada campo de actividades, en cada cuerpo, hay dos almas: 
el alma individual y la Superalma. Ya que la Superalma es la expansión plenaria de la 
Suprema Personalidad de Dios, Krsna, Krsna dice: «Yo también soy el conocedor, 
pero Yo no soy el propietario individual del cuerpo. Yo soy el super conocedor. Yo 
estoy presente en cada cuerpo como Paramátmá o Superalma». 

Aquel que estudia el tema del campo de actividad y del conocedor del campo muy 
minuciosamente, de acuerdo con este Bhagavad-gita, puede alcanzar el 
conocimiento. 

El Señor dice: «Yo soy el conocedor del campo de actividades en cada cuerpo 
individual». Puede que el individuo sea el conocedor de su propio cuerpo, pero no 
tiene conocimiento de los demás cuerpos. La Suprema Personalidad de Dios, quien 
está presente en todos los cuerpos como la Superalma, conoce todo sobre todos los 
cuerpos. 
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Él conoce todos los diferentes cuerpos de todas las diversas especies de vida. Puede 
que un ciudadano conozca todo sobre su parcela, pero el rey conoce no solamente su 
palacio, sino todas las propiedades que los ciudadanos individuales poseen. De forma 
similar, uno puede ser individualmente el propietario del cuerpo, pero el Señor 
Supremo es el propietario de todos los cuerpos. El rey es el propietario original del 
reino y el ciudadano es el propietario secundario. De formar similar, el Señor 
Supremo es el propietario supremo de todos los cuerpos. 

El cuerpo consiste en los sentidos. El Señor Supremo es Hrsikesa, que significa el 
controlador de los sentidos. Él es el controlador original de los sentidos, así como el 
rey es el controlador original de todas las actividades del Estado y los ciudadanos son 
los controladores secundarios. El Señor también dice «Yo también soy el 
conocedor». Esto quiere decir que Él es el super conocedor; el alma individual 
conoce solo su cuerpo particular. En la literatura Védica se afirma: 


ksetrani hi sartrani bijam capi subhasubhe 
táni vetti sa yogátma tatah ksetrajña ucyate 


A este cuerpo se le llama ksetra y dentro de él residen el propietario del cuerpo y el 
Señor Supremo, quien conoce tanto al cuerpo como al propietario del cuerpo. Por 
ello, a El se le llama el conocedor de todos los campos. La diferencia que hay entre el 
campo de actividades, el propietario de las actividades y el propietario supremo de 
las actividades, se describe en la forma siguiente. De acuerdo a la literatura Védica, 
se conoce como jáanam al conocimiento perfecto sobre la constitución del cuerpo, la 
constitución del alma individual y la constitución de la Superalma. Ésa es la opinión 
de Krsna. Conocimiento es entender tanto al alma como a la Superalma como una y a 
la vez diferentes. Aquel que no entiende el campo de actividad y el conocedor de la 
actividad, no está situado en el conocimiento perfecto. Se tiene que entender la 
posición de prakrti, la naturaleza, purusa, el disfrutador de la naturaleza y de i$vara, 
el conocedor que domina o controla la naturaleza y al alma individual. Uno no debe 
confundir los tres en sus diferentes capacidades. Uno no debe confundir al pintor, a la 
pintura y al caballete. Este mundo material, el cual es el campo de actividades, es la 
naturaleza, el disfrutador de la naturaleza es la entidad viviente, y por encima de 
ambos está el controlador supremo, la Personalidad de Dios. En el lenguaje Védico 
se afirma: «bhokta bhogyam preritaram ca matvá sarvam proktam trividham 
brahmam etat». Hay tres conceptos del Brahman: prakrti es Brahman como el campo 
de actividades, el ¡iva (el alma individual) es también Brahman y esta tratando de 
controlar la naturaleza material y el controlador de ambos es también Brahman, pero 
Él es el verdadero controlador. 

En este capítulo se explicará también que de los dos conocedores, uno es falible y 
el otro es infalible. Uno es superior y el otro es subordinado. Aquel que entiende que 
los dos conocedores del campo son uno y lo mismo, contradice a la Suprema 
Personalidad de Dios quien aquí establece muy claramente que «Yo soy también el 
conocedor del campo de actividad». Aquel que confunde una cuerda con una 
serpiente no tiene conocimiento. Hay diferentes tipos de cuerpos y hay diferentes 
propietarios de los cuerpos. Los diferentes cuerpos existen debido a que cada alma 
individual tiene su capacidad individual de enseñorearse sobre la naturaleza material. 
Pero el Supremo está también presente en ellos como el controlador. La palabra ca es 
significativa ya que indica el número total de cuerpos. 
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Esa es la opinión de Srila Baladeva Vidyabhúsana: Krsna es la Superalma que está 
presente en cada uno de los cuerpos aparte del alma espiritual. Y Krsna explícita- 
mente dice aquí que la Superalma es el controlador, tanto del campo de actividades 
como del disfrutador finito. 


TEXTO 4 


qu Y AA AGAR AA A | 
aaa ama qa A Y 1181 


tat ksetram yac ca yadrk ca 
yad vikari yatas ca yat 

sa ca yo yat prabhávas ca 
tat samásena me Srnu 


tat-aquel; ksetram—campo de actividades; yat-como; ca—también; yadrk-tal como 
es; ca—también; pat—que es; vikari-cambios; yatah-de los cuales; ca—también; yat—- 
uno; sah-él; ca-también; yah-—uno; yat-qué; prabhavah ca—también influencia; tat- 
eso; samásena—en detalle; me-de Mí; srnu—entiende. 


TRADUCCIÓN 


Ahora, oye por favor Mi breve descripción de este campo de actividad y cómo 
está constituido, cuáles son sus cambios, de dónde se producen, quién es ese 
conocedor del campo de actividades y cuáles son sus influencias. 


SIGNIFICADO 


El Señor está describiendo el campo de actividades y el conocedor del campo de 
las actividades en sus posiciones constitucionales. Se tiene que saber cómo está 
constituido este cuerpo, los materiales de que está hecho, bajo el control de quién 
está trabajando este cuerpo, cómo ocurren los cambios, de dónde vienen los cambios, 
cuáles son las causas, cuáles son las razones, cuál es la última meta del individuo y 
cuál es la verdadera forma del alma individual. Se debe conocer también la diferencia 
entre el alma viviente individual y la Superalma, las diferentes influencias, sus 
potenciales, etc. Uno solamente tiene que entender este Bhagavad-gitá directamente 
de la descripción dada por la Suprema Personalidad de Dios y todo esto se aclarará. 
Pero uno debe tener cuidado de no considerar que la Suprema Personalidad de Dios, 
quien está en cada cuerpo y en cada alma individual, es el jiva. Esto es algo como 
equiparar al potente con el impotente. 


TEXTO 5 


id ARARA: q 1 
23 RRA: 131 
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rsibhir bahudhá gitam 
chandobhir vividhaih prthak 

brahma-sútra-padais caiva 
hetumadbhir viniscitaih 


rsibhih-por los sabios eruditos; bahudhá-de muchas formas; gitam-—descrito; 
chandobhih-los himnos Védicos; vividhaih—en varios; prthak-de diversas maneras; 
brahma-sútra-el Vedanta; padaih-—aforismo; ca-—también; eva—ciertamente; 
hetumadbhih—con la causa y el efecto; viniscitaih—asegurar. 


TRADUCCIÓN 


Este conocimiento del campo de las actividades y del conocedor de las 
actividades, lo describen diversos sabios en diversos escritos Védicos —espe- 
cialmente en el Vedanta-sútra— y es expuesto con plena lógica en cuanto a la 
causa y el efecto. 


SIGNIFICADO 


La Suprema Personalidad de Dios, Krsna es la autoridad Suprema que explica este 
conocimiento. Aun así, como norma, los académicos eruditos y las autoridades 
reconocidas siempre dan evidencia de las autoridades anteriores. Krsna explica este 
punto sumamente polémico con respecto a la dualidad y a la no dualidad del alma y 
la Superalma, refiriéndose a las escrituras, el Vedanta, que son aceptadas como 
autoridad. Primero, El dice que esto está de acuerdo con los diferentes sabios. En 
cuanto a los sabios se refiere, aparte de El mismo, Vyásadeva, el autor del Vedánta- 
sútra, es un gran sabio y en el Vedánta-sútra se explica perfectamente la dualidad. Y 
el padre de Vyasadeva, Parásara, era también un gran sabio y él escribió en sus libros 
de religiosidad: «4ham tvañ ca athanye». «Nosotros —tú, yo y las diversas entidades 
vivientes—- aunque estamos en cuerpos materiales, somos trascendentales. Ahora 
hemos caído en los senderos de las tres modalidades de la naturaleza material de 
acuerdo a nuestro diferente karma. De esta forma, algunos están en niveles más 
elevados y otros están en la naturaleza inferior. Las naturalezas superior e inferior 
existen debido a la ignorancia y se manifiestan en un número infinito de entidades 
vivientes. Pero a la Superalma, que es infalible, no la contaminan las tres cualidades 
de la naturaleza y es trascendental». De forma similar, en los Vedas originales se hace 
la distinción entre el alma, la Superalma y el cuerpo, especialmente en el Katha 
Upanisad. 

Hay una manifestación de la energía del Señor Supremo conocida como annamaya, 
por la cual uno depende simplemente del alimento para su existencia. Esta es una 
comprensión materialista del Supremo. Luego está pranamaya; esto quiere decir que 
después de ser consciente de la Suprema Verdad Absoluta en los alimentos, uno 
puede entender la Verdad Absoluta en los síntomas vitales o en las formas de vida. 
En ¡ñanamaya los síntomas vitales se desarrollan hasta el punto de pensar, sentir y 
desear. Después viene la comprensión del Brahman y la comprensión llamada 
vijñánamaya, mediante la cual, la mente y los síntomas vitales del ser viviente se 
distinguen de la entidad viviente misma. La etapa siguiente y suprema es 
ánandamaya, la comprensión de la naturaleza completamente bienaventurada. De 
este modo, hay cinco etapas en la comprensión del Brahman, la cual es llamada 
brahma puccham. De estas, las tres primeras —annamaya, pranamaya y ¡ñnanamaya— 
abarcan los campos de actividades de los seres vivientes. Trascendental a todos estos 
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campos de actividades está el Señor Supremo, quien es llamado ánandamaya. 
También en el Vedánta-sútra, el Señor Supremo es llamado anandamayo bhyását. 

La Suprema Personalidad de Dios está por naturaleza lleno de felicidad y para 
disfrutar su bienaventuranza trascendental Él se expande en vijñanamaya, pránama- 
ya, jfñanamaya y annamaya. En este campo de actividades el ser viviente es 
considerado el disfrutador y el 4nandamaya es diferente de él. Esto quiere decir que 
si la entidad viviente decide disfrutar acoplándose con el 4nandamaya, entonces se 
vuelve perfecta. Esta es la verdadera imagen del Señor Supremo como el conocedor 
supremo del campo, de la entidad viviente como conocedor subordinado y de la 
naturaleza del campo de actividades. 


TEXTOS 6-7 


RARA RARA A | 
¿añ cl a e FR El 
ss eee 
taa AA APARREA Mo! 


mahá-bhutany ahankaro 
buddhir avyaktam eva ca 

indriyáni dasaikam ca 
pañca cendriya-gocaráh 


iccha dvesah sukham duhkham 
sañghátas cetaná dhrtih 

etat ksetram samasena 
sa-vikaram udahrtam 


mahá-bhutáni-los grandes elementos; ahankárah—ego falso; buddhihanteligencia; 
avyaktam—lo no manifestado; eva—ciertamente; ca—también; indriyáni-los sentidos; 
dasa ekam—once; ca—también; pañca—cinco; ca—también; indriya-gocaraáh—objetos 
de los sentidos; iccha-deseo; dvesah-—odio; sukham-—telicidad; duhkham-aflicción; 
sañnghátah—el conjunto; cetaná-sintomas de vida; dhrtih—convicción; etat-todo esto; 
ksetram—el campo de actividades; samásena—en resumen; sa-vikaram-—interacciones; 
udahrtam—ejemplificado. 


TRADUCCIÓN 


Los cinco grandes elementos, el ego falso, la inteligencia, lo no manifestado, los 
diez sentidos, la mente, los cinco objetos de los sentidos, el deseo, el odio, la 
felicidad, la aflicción, el conjunto total, los síntomas vitales y las convicciones —a 
todos estos se les considera, en resumen, el campo de actividades y sus 
interacciones. 


SIGNIFICADO 


Según todas las declaraciones autoritativas de los grandes sabios, los himnos 
Védicos y los aforismos del Vedánta-sútra, los componentes de este mundo son: 
tierra, agua, fuego, aire y éter. Estos son los cinco grandes elementos (mahábhúta). 


552 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 13 


Después están el ego falso, la inteligencia y el estado no manifestado de las tres 
modalidades de la naturaleza. Después están los cinco sentidos para adquirir cono- 
cimiento: los ojos, los oídos, la nariz, la lengua y el tacto. Luego los cinco sentidos 
de trabajo: la voz, las piernas, las manos, el ano y los genitales. Entonces por encima 
de los sentidos está la mente, la cual es interna y puede ser llamada el sentido interno. 
Por lo tanto, incluyendo la mente hay once sentidos en total. Después están los cinco 
objetos de los sentidos: el olor, el gusto, la forma, el tacto y el sonido. Ahora bien, el 
agregado de estos veinticuatro elementos se llama el campo de actividad. Si uno hace 
un estudio analítico de estos veinticuatro temas, entonces podrá entender muy bien el 
campo de actividad. Después están el deseo, el odio, el placer y el dolor, los cuales 
son interacciones que representan los cinco grandes elementos del cuerpo burdo. Los 
síntomas vitales, representados por la conciencia y la convicción, son la 
manifestación del cuerpo sutil —la mente, el ego y la inteligencia. Estos elementos 
sutiles están incluidos dentro del campo de actividades. 

Los cinco grandes elementos son una representación burda del ego falso sutil. Estos 
son una representación en el concepto material. La conciencia está representada por 
la inteligencia, de la cual las tres modalidades de la naturaleza material son la etapa 
no manifestada. Las tres modalidades de la naturaleza material no manifestadas se 
llaman pradhaána. 

Aquel que desea conocer los veinticuatro elementos en detalle junto con sus 
interacciones, debe estudiar la filosofía más detalladamente. En el Bhagavad-gitá 
solo se da un resumen. 

El cuerpo es la representación de todos estos factores y hay cambios en el cuerpo 
que son seis en total: el cuerpo nace, crece, permanece, genera subproductos, después 
comienza a decaer y en la última etapa se desvanece. Por lo tanto, el campo es algo 
material no permanente. Sin embargo el ksetrajña, el conocedor del campo, su 
propietario, es diferente. 


TEXTOS 8-12 


Uds Mp EAS AA 1921 


amánitvam adambhitvam 
ahimsá ksantir árjavam 
acaryopásanam Saucam 
sthairyam átma-vinigrahah 
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indriyarthesu vairagyam 
anahañkara eva ca 

janma-mrtyu-jaraá-vyadhi- 
duhkha-dosanudarsanam 


asaktir anabhisvangah 
putra-dára-grhádisu 

nityam ca sama-cittatvam 
istanistopapattisu 


mayi cananya yogena 
bhaktir avyabhicárini 

vivikta-desa-sevitvam 
aratir jana-samsadi 


adhyátma-j¡ñana-nityatvañ 
tattva-¡ñanártha-darsanam 

etaj ¡ñanam iti proktam 
ajñanam yad ato 'nyathá 


amaánitvam—humildad; adambhitvam—ausencia de orgullo; ahimsá-no violencia; 
ksantihtolerancia; arjavam-sencillez; 4carya-upasanam-—acercarse a un maestro 
espiritual fidedigno; saucam-—limpieza; sthairyam—constancia; átma-vinigrahah— 
control; indriya-arthesu—en lo que respecta a los sentidos; vairagyam—renunciación; 
anahankarah-—estar sin egoísmo falso; eva—ciertamente; ca—también; janma— 
nacimiento; mrtyu—muerte; jará-vejez; vyadhi-enfermedad; duhkha-aflicción; dosa— 
falta; anudarsanam—observando; asaktih-sin apego; anabhisvangah-sin compañía; 
putra—hijo; dáara—esposa; grha-adisu—hogar, etc; nityam-—eterno; ca—también; sama- 
cittatvam—equilibrio; ista-deseable; anista-indeseable; upapattisu—habiendo 
obtenido; mayi-a Mi; ca—también; ananya-yogena—mediante el servicio devocional; 
bhaktih—devoción; avyabhicarini—constante, pura; vivikta-solitarios; desa—lugar; 
sevitvam—aspirando; aratih-sin apego; jana-la gente en general; sa sadi-masa; 
adhyátma-con respecto al yo; jñaána—conocimiento; nityatvam-—eternidad; tattva- 
jñana—conocimiento de la verdad; artha—el objeto; darsanam-—Hfilosofía; etat-todo 
esto; ¡fanam—conocimiento; ¿ti-así pues; proktam-—declarado; ajñánam-—ignorancia; 
yat-aquello que; atah—de esto; anyathá—otros. 


TRADUCCIÓN 


Humildad, carencia de orgullo, no violencia, tolerancia, sencillez, acercarse a 
un maestro espiritual fidedigno, limpieza, constancia y autocontrol; 
renunciación a los objetos de la gratificación de los sentidos, ausencia de ego 
falso, percepción de lo malos que son el nacimiento, la enfermedad, la vejez y la 
muerte; desapego de los hijos, de la esposa, del hogar y todo lo demás, 
estabilidad mental ante los eventos placenteros o desagradables; devoción 
constante y pura por Mí, recurrir a los lugares solitarios, desapego de la masa 
general de personas; aceptar la importancia de la autorrealización, y la 
búsqueda filosófica de la verdad absoluta —así Yo declaro que todo esto es 
conocimiento y lo que es contrario a esto es ignorancia. 


554 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 13 


SIGNIFICADO 


Algunos hombres poco inteligentes a veces confunden este proceso de conocimiento 
con la interacción del campo de actividad. Pero en realidad, este es el verdadero 
proceso de conocimiento. Si uno acepta este proceso, entonces existe la posibilidad 
de llegar a la Verdad Absoluta. Esto no es la interacción de los diez elementos, como 
se describió anteriormente. Este es, en realidad, el medio para salir de ella. De todas 
las descripciones del proceso de conocimiento, el punto más importante está escrito 
en la primera línea del décimo verso: el proceso del conocimiento culmina en el 
servicio devocional puro al Señor. Por lo tanto, si uno no se acerca, o si uno no es 
capaz de acercarse al servicio trascendental del Señor entonces los otros diecinueve 
factores no tienen ningún valor en particular. Pero si uno adopta el servicio 
devocional con plena conciencia de Krsna, los otros diecinueve factores del 
conocimiento automáticamente se desarrollan en su interior. El principio de aceptar a 
un maestro espiritual, tal como se menciona en el séptimo verso, es esencial. Incluso 
para aquel que adopta el servicio devocional este principio es de la mayor 
importancia. La vida trascendental empieza cuando uno acepta a un maestro 
espiritual fidedigno. La Suprema Personalidad de Dios $rí Krsna, claramente afirma 
aquí que este proceso de conocimiento es el verdadero camino. Cualquier cosa que se 
especule más allá de esto es una necedad. 

En lo que se refiere al conocimiento aquí explicado, los factores pueden ser 
analizados de la siguiente manera: humildad significa que uno no debe estar ansioso 
por tener la satisfacción de recibir honores de los demás. El concepto material de la 
vida nos hace estar muy ansiosos por recibir honores de los demás, pero desde el 
punto de vista del hombre que está situado en el conocimiento perfecto —que sabe 
que no es este cuerpo— cualquier cosa, honor o deshonor en relación con el cuerpo, es 
inútil. Uno no debe estar ansiando este engaño material. La gente está muy ansiosa 
de ser famosa por su religión y por consiguiente, a veces se observa que sin entender 
los principios de religión uno ingresa en algún grupo, el cual en realidad no sigue los 
principios de la religión y luego quiere proclamarse mentor religioso. En lo que 
respecta al verdadero avance en la ciencia espiritual, uno debe hacerse un examen 
para ver cuanto progresa. Él puede juzgar por estos factores. 

Generalmente se interpreta por no violencia el no matar ni destruir el cuerpo, pero 
en realidad no violencia significa no causar sufrimiento a los demás. La gente en 
general está atrapada por la ignorancia en el concepto material de la vida y sufre 
perpetuamente las aflicciones materiales. Entonces, a menos que uno eleve a la gente 
al conocimiento espiritual, él está practicando la violencia. Uno debe hacer lo más 
que pueda para distribuir verdadero conocimiento a la gente, para que puedan 
iluminarse y dejar este enredo material. Eso es no violencia. 

Tolerancia significa que uno debe practicar el soportar el deshonor y el insulto de 
los demás. Si uno se ocupa en el avance del conocimiento espiritual, habrá muchos 
insultos y mucha deshonra por parte de los demás. Esto es de esperar porque la 
naturaleza material está constituida así. Incluso un niño como Prahlada, quien con 
solo cinco años de edad se ocupaba en el cultivo del conocimiento espiritual, se vio 
en peligro cuando su padre se volvió antagonista de su devoción. El padre trató de 
matarle de muchas formas, pero Prahlada lo toleró. Entonces, para avanzar en el 
conocimiento espiritual puede que haya muchos impedimentos, pero debemos ser 
tolerantes y continuar nuestro progreso con determinación. 

Sencillez quiere decir que, sin diplomacia, uno debe ser tan directo que pueda 
exponer la verdad tal como es, incluso a un enemigo. En lo que se refiere a la 
aceptación de un maestro espiritual, eso es esencial porque sin la instrucción de un 
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maestro espiritual fidedigno, uno no puede progresar en la ciencia espiritual. Uno 
debe acercarse a un maestro espiritual con toda humildad y ofrecerle toda clase de 
servicios para que él se complazca en otorgar sus bendiciones al discípulo. Debido a 
que el maestro espiritual fidedigno es un representante de Krsna, si él otorga 
cualquier bendición a su discípulo, eso hará que el discípulo avance inmediatamente 
sin que el discípulo siga los principios regulativos. O bien, los principios regulativos 
serán más fáciles para aquel que ha servido al maestro espiritual sin reservas. 

La limpieza es esencial para hacer avance en la vida espiritual. Hay dos clases de 
limpieza: externa e interna. La limpieza externa significa tomar un baño, pero para la 
limpieza interna uno tiene que pensar siempre en Krsna y cantar Hare Krsna, Hare 
Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Rama, Ráma Ráma, Hare Hare. 
Este proceso limpia la mente del polvo acumulado del karma pasado. 

Constancia significa que uno debe ser muy determinado para progresar en la vida 
espiritual. Sin dicha determinación, uno no puede hacer un progreso tangible. Y 
autocontrol quiere decir que uno no debe aceptar nada que sea perjudicial para el 
sendero del progreso espiritual. Uno debe acostumbrarse a hacer esto y rechazar 
cualquier cosa que esté en contra del sendero del progreso espiritual. Esto es 
verdadera renunciación. Los sentidos son tan fuertes que siempre están ansiosos por 
la gratificación sensorial. Uno no debe complacer estas exigencias las cuales no son 
necesarias. Los sentidos solo se deben gratificar para mantener el cuerpo apto de 
manera que uno pueda desempeñar su deber de avanzar en la vida espiritual. El 
sentido más importante e incontrolable es la lengua. Si uno puede controlar la lengua, 
entonces hay grandes posibilidades que controle los demás sentidos. La función de la 
lengua es saborear y vibrar. Por lo tanto, mediante una regulación sistemática, la 
lengua siempre debe ocuparse en saborear los remanentes de los alimentos ofrecidos 
a Krsna y en cantar Hare Krsna. En lo que respecta a los ojos, no se les debe permitir 
ver nada más que la hermosa forma de Krsna. Eso controlará los ojos. De forma 
similar, los oídos deben ocuparse en escuchar sobre Krsna y la nariz en oler las flores 
ofrecidas a Krsna. Este es el proceso del servicio devocional y aquí se entiende que el 
Bhagavad-gitá simplemente expone la ciencia del servicio devocional. El servicio 
devocional es el objetivo principal y exclusivo. Los comentaristas del Bhagavad-gitá 
que carecen de inteligencia tratan de desviar la mente del lector hacia otros temas, 
pero no existe ningún otro tema en el Bhagavad-grtá aparte del servicio devocional. 

Ego falso significa aceptar este cuerpo como uno mismo. Cuando uno entiende que 
no es este cuerpo y que es alma espiritual, ese es el ego verdadero. El ego existe. El 
ego falso se condena, pero no así el ego verdadero. En la literatura Védica se dice: 
aham brahmasmi. Yo soy Brahman, yo soy espíritu. Este «yo soy», el sentido del yo, 
también existe en la etapa liberada de la autorrealización. Este sentido de «yo soy» es 
el ego, pero cuando el sentido de «yo soy» se aplica a este cuerpo falso, es el ego 
falso. Cuando el sentido del yo se aplica a la realidad, eso es verdadero ego. Hay 
algunos filósofos que dicen que debemos abandonar nuestro ego, pero no podemos 
abandonar nuestro ego porque ego significa identidad. Debemos, por supuesto, 
abandonar la falsa identificación con el cuerpo. 

Se debe tratar de entender el sufrimiento que supone aceptar el nacimiento, la 
enfermedad, la vejez y la muerte. En las diversas literaturas Védicas existen 
descripciones del nacimiento. En el Srimad-Bhágavatam, el mundo del embrión, la 
permanencia del niño en el vientre de la madre, su sufrimiento, etc., todo se describe 
muy gráficamente. Se debe entender completamente que el nacimiento es doloroso. 
Debido a que olvidamos cuanto dolor hemos sufrido dentro del vientre de la madre, 
no creamos ninguna solución a la repetición del nacimiento y la muerte. De forma 
similar, a la hora de la muerte, existen toda clase de sufrimientos y estos también se 
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mencionan en las escrituras autoritativas. Estos temas deben ser discutidos. Y en lo 
que a la enfermedad y a la vejez concierne, todo el mundo tiene experiencia práctica. 
Nadie quiere enfermar y nadie quiere envejecer, pero esto es inevitable. A menos que 
tengamos una visión pesimista de esta vida material, considerando el sufrimiento que 
hay en el nacimiento, en la muerte, en la vejez y en la enfermedad, no habrá estímulo 
para que avancemos en la vida espiritual. 

En lo que respecta al desapego de los hijos, de la esposa y del hogar, esto no quiere 
decir que uno no tenga que tener ningún sentimiento por ellos. Ellos son objetos 
naturales de afecto, pero cuando no son favorables para el progreso espiritual, 
entonces uno no debe apegarse a ellos. El mejor proceso para hacer el hogar 
agradable es la conciencia de Krsna. Si uno está situado en plena conciencia de 
Krsna, puede hacer que su hogar sea muy feliz porque este proceso de la conciencia 
de Krsna es muy fácil. Uno solamente necesita cantar Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Rama Ráma, Hare Hare, aceptar los 
remanentes de los alimentos ofrecidos a Krsna, conversar sobre libros como el 
Bhagavad-gitá y el Srimad-Bhagavatam y ocuparse en la adoración de la Deidad. 
Estas cuatro cosas nos harán felices. Uno debe educar a su familia de esta forma. Los 
miembros de la familia pueden sentarse por la mañana y por la noche y cantar juntos 
Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma 
Ráma, Hare Hare. Si uno puede amoldar su vida familiar de esta forma para 
desarrollar conciencia de Krsna, siguiendo estos cuatro principios, entonces no hay 
necesidad de cambiar de la vida de familia a la vida de renuncia. Pero si ésta no 
congenia, si no es favorable para el avance espiritual, entonces se debe abandonar la 
vida familiar. Uno debe sacrificarlo todo para comprender o servir a Krsna, así como 
Arjuna lo hizo. Arjuna no quería matar a los miembros de su familia pero cuando 
entendió que su familia era un impedimento para su comprensión de Krsna, aceptó la 
instrucción de Krsna, luchó y los mató. En todos los casos, uno debe desapegarse de 
la felicidad y la aflicción de la vida familiar porque en este mundo nunca se puede 
ser completamente feliz ni completamente miserable. La felicidad y la aflicción son 
factores concomitantes de la vida material. Uno debe aprender a tolerar, tal como se 
aconseja en el Bhagavad-g1t4. Uno nunca puede restringir el ir y venir de la felicidad 
y la aflicción, por lo tanto, uno debe estar desapegado del modo de vida materialista 
y automáticamente mantenerse equilibrado en ambos casos. Generalmente, cuando 
conseguimos algo deseable estamos muy felices y cuando obtenemos algo 
indeseable, nos afligimos. Pero si verdaderamente estamos situados en la posición 
espiritual, estas cosas no nos agitarán. Para llegar a esa plataforma tenemos que 
practicar servicio devocional inquebrantable; el servicio devocional a Krsna sin 
desviación significa ocuparse en los nueve procesos del servicio devocional, cantar, 
escuchar, adorar, ofrecer respetos, etc., como se describió en el último verso del 
Noveno Capítulo. Se debe seguir ese proceso. Cuando uno se adapta al modo de vida 
espiritual, naturalmente no querrá mezclarse con hombres materialistas. Esto iría en 
contra de sus principios. Uno puede examinarse a sí mismo, viendo cuan inclinado 
está a vivir en un lugar solitario sin compañía indeseable. Naturalmente un devoto no 
tiene atracción por hacer deporte innecesariamente, o por ir al cine, o por disfrutar de 
algún acontecimiento social porque entiende que esto es simplemente una pérdida de 
tiempo. Hay muchos filósofos y eruditos investigadores que estudian la vida sexual o 
algún otro tema, pero de acuerdo al Bhagavad-grta, dicho trabajo de investigación y 
especulación filosófica no tienen ningún valor. Eso es más o menos algo absurdo. De 
acuerdo al Bhagavad-grta, uno debe hacer un estudio mediante la discreción 
filosófica sobre la naturaleza del alma. Uno debe estudiar para entender lo que 
concierne al propio yo. Eso es lo que aquí se recomienda. 
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En lo que concierne a la autorrealización, se afirma claramente aquí que el bhakti- 
yoga es especialmente práctico. Tan pronto como se habla de devoción, uno debe 
considerar la relación entre la Superalma y el alma individual. El alma individual y la 
Superalma no pueden ser uno, al menos no en la concepción del bhakti, el concepto 
devocional de la vida. Como claramente se afirma, este servicio del alma individual 
al Alma Suprema es eterno, nityam. Así que el bhakti, o servicio devocional, es 
eterno. Uno debe establecerse en esa convicción filosófica, sino será solamente una 
pérdida de tiempo, ignorancia. 

Esto se explica en el Srimad-Bhagavatam: vadanti tat tattva-vidas tattvam yaj 
jñanam advayam. «Aquellos que realmente conocen la Verdad Absoluta saben que al 
Ser Supremo se le comprende en tres diferentes fases como Brahman, Paramátmá y 
Bhagaváan» (Bhag. 1.2.11). Bhagavaán es la última palabra en la comprensión de la 
Verdad Absoluta; por lo tanto, uno debe ascender hasta ese nivel de comprensión de 
la Suprema Personalidad de Dios y así ocuparse en el servicio devocional al Señor. 
Esa es la perfección del conocimiento. 

Empezando por practicar la humildad, hasta el punto de la comprensión de la 
Suprema Verdad, la Personalidad de Dios Absoluta, este proceso es algo así como 
una escalera que comienza en la planta baja y asciende hasta el piso más alto. Ahora 
bien, en esta escalera hay mucha gente que ha llegado al primer piso, al segundo, al 
tercer piso etc., pero a menos que llegue al piso más alto, el cual es la comprensión 
de Krsna, él está en una etapa inferior de conocimiento. Si alguien quiere competir 
con Dios y al mismo tiempo avanzar en el conocimiento espiritual, se frustrará. Se 
afirma claramente que sin humildad, la comprensión es nociva. Creerse Dios es el 
mayor engreimiento. Aunque la entidad viviente siempre es pateada por las estrictas 
leyes de la naturaleza material, aun así, debido a su ignorancia piensa, «Yo soy 
Dios». Uno debe ser humilde y saber que está subordinado al Señor Supremo. 
Debido a la rebelión contra el Señor Supremo, uno queda subordinado a la naturaleza 
material. Se debe conocer esta verdad y estar convencido de ella. 


TEXTO 13 


Al AREA ARMAR | 
SHO dl A ARA 119311 


¡ñeyam yat tat pravaksyámi 
yaj jñatva'mrtam asnute 

anádimat param brahma 
na sat tan násad ucyate 


¡ñeyam—lo conocible; yat—aquello; tat-lo cual; pravaksyami-ahora explicaré; yat- 
lo cual; ¡Ratva-conociendo; amrtam—néctar; asnute-sabor; anádi-sin principio; mat- 
param-subordinado a Mí; brahma—espíritu; nani; sat—causa; tat-eso; nani; asat 
efecto; ucyate—es llamado. 


TRADUCCIÓN 


Ahora te explicaré lo conocible y al conocerlo saborearás lo eterno. Esto no 
tiene principio y está subordinado a Mí. Se llama Brahman, el espíritu y yace 
más allá de la causa y el efecto de este mundo material. 
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SIGNIFICADO 


El Señor ha explicado el campo de actividades y el conocedor del campo. Él 
también ha explicado el proceso para conocer al conocedor del campo de actividades. 
Ahora Él explica lo conocible, tanto el alma como la Superalma respectivamente. 
Entendiendo al conocedor, tanto al alma como la Superalma, uno puede saborear el 
néctar de la vida. Como se explica en el Segundo Capítulo, la entidad viviente es 
eterna. Esto también se confirma aquí, no existe fecha específica en la cual nació el 
jiva. Ni nadie puede trazar la historia de cuando jivátmá se manifestó del Señor 
Supremo. Por lo tanto, no tiene principio. La literatura Védica confirma esto: na 
jayate mryate vá vipascit. El conocedor del cuerpo nunca nace, nunca muere y está 
lleno de conocimiento. En la literatura Védica también se establece al Señor Supremo 
como pradhána-ksetrajña-patir-gunesah. El Señor Supremo, como la Superalma, es 
el principal conocedor del cuerpo y es el amo de las tres modalidades de la naturaleza 
material. En el smrti se dice: dása-bhúto harer eva nányasvaiva kadacana. Las 
entidades vivientes están eternamente al servicio del Señor Supremo. El Señor 
Caitanya en sus enseñanzas también lo confirma; por lo tanto, la descripción del 
Brahman mencionada en este verso, es en relación con el alma individual y cuando la 
palabra Brahman se aplica a la entidad viviente, se debe entender que ella es 
viiñanam brahma en lugar de ananta-brahma. Ananta-brahma es la Brahman 
Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 14 


add: aaa qadtsfe 
qa: pais ada SÍ 11981 


sarvatah pani-pádam tat 
sarvato'ksi-Siro-mukham 

sarvatah srutimal loke 
sarvam ávrtya tisthati 


sarvatah-—en todas partes; pani-manos; padam-—piernas; fat-eso; sarvatah-—por todos 
lados; aksi-ojos; sirah—cabezas; mukham—caras; sarvatah-—por todos lados; Srutimat— 
oyendo; loke—en el mundo; sarvam—en todos lados; avrtya—cubriendo; tisthati—existe. 


TRADUCCIÓN 


Por doquier están Sus manos y piernas, Sus ojos y rostros y Él lo oye todo. De 
esta manera existe la Superalma. 


SIGNIFICADO 


Así como el sol existe difundiendo sus rayos ilimitados, del mismo modo existe la 
Superalma, o la Suprema Personalidad de Dios. Él existe en Su forma omnipresente y 
en Él existen todas las entidades vivientes individuales, empezando por el primer 
gran maestro, Brahma, descendiendo hasta las pequeñas hormigas. Existen ilimitadas 
cabezas, piernas, manos y ojos, e ilimitadas entidades vivientes y todas existen dentro 
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de la Superalma y en Ella. Por lo tanto, la Superalma es omnipresente. Sin embargo, 
el alma individual no puede decir que tiene sus manos, sus piernas y sus ojos en todas 
partes, eso no es posible. Si piensa que ahora que está bajo la ignorancia no es 
consciente de que sus manos y piernas están difundidas por doquier, pero que en 
cuanto obtenga el conocimiento adecuado llegará a ese estado, su pensamiento es 
contradictorio. Esto quiere decir que el alma individual, habiendo sido condicionada 
por la naturaleza material, no es suprema. El Supremo es diferente del alma 
individual. El Señor Supremo puede extender Su mano sin ningún límite; el alma 
individual no puede. En el Bhagavad-gtta el Señor dice que si alguien le ofrece una 
flor, o una fruta, o un poco de agua, El lo acepta. Si el Señor está tan lejos, ¿cómo 
puede Él aceptar las cosas? Esta es la omnipotencia del Señor: aunque Él está situado 
en Su propia morada, lejos, muy lejos de la tierra, Él puede extender Su mano para 
aceptar lo que cualquiera le ofrezca. Esa es Su potencia. En el Brahma-samhitá se 
afirma, goloka eva nivasati: aunque Él siempre está ocupado en pasatiempos en Su 
planeta trascendental, Él es omnipresente. El alma individual no puede alegar que 
ella es omnipresente. Por lo tanto, este verso describe al Alma Suprema, la 
Personalidad de Dios, no al alma individual. 


TEXTO 15 


SES Gu 
30 aa fol UR A 11911 
sarvendriya-gunabhásam 
sarvendriya-vivarjitam 


asaktam sarva-bhrc caiva 
nirgunam guna-bhoktr ca 


sarve-todos; indriya-sentidos; guna—cualidades; ábhasam-la fuente original; 
sarva—todos; indriya=sentidos; vivarjitam—estando sin; asaktam-sin apego; sarva- 
bhrt=el sustentador de todos; ca—también; eva—ciertamente; nirgunam-sin cualidades 
materiales; guna bhoktr-simultáneamente amo de las gunas; ca—también. 


TRADUCCIÓN 


La Superalma es la fuente original de todos los sentidos, y sin embargo no 
tiene sentidos. Es desapegado aunque es el que mantiene a todos los seres 
vivientes. Él trasciende las modalidades de la naturaleza y al mismo tiempo es el 
amo de todas las modalidades de la naturaleza material. 


SIGNIFICADO 


El Señor Supremo, aunque es la fuente de todos los sentidos de las entidades 
vivientes, no tiene sentidos materiales como ellas. De hecho, las almas individuales 
tienen sentidos espirituales, pero en la vida condicionada estos están cubiertos por los 
elementos materiales y por lo tanto, las actividades de los sentidos se exhiben a 
través de la materia. Los sentidos del Señor Supremo no están cubiertos de ese modo. 
Sus sentidos son trascendentales y por ello se llaman nirguna. Guna quiere decir las 
modalidades materiales, pero Sus sentidos no tienen cubiertas materiales. 
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Se debe entender que Sus sentidos no son exactamente como los nuestros. Aunque 
El es la fuente de todas nuestras actividades sensoriales, El tiene Sus sentidos 
trascendentales que no están contaminados. Esto se explica muy bien en el 
Svetáasvatara Upanisad, en el verso: sarvatah páni-pádam. La Suprema Personalidad 
de Dios no tiene manos que estén contaminadas materialmente, pero tiene Sus manos 
y acepta cualquier sacrificio que se le ofrezca. Esa es la diferencia que hay entre el 
alma condicionada y la Superalma. Él no tiene ojos materiales, pero tiene ojos —si no, 
¿cómo podría ver? Él lo ve todo, pasado, presente y futuro. Él vive en el corazón de 
la entidad viviente y El sabe lo que hemos hecho en el pasado, lo que hacemos ahora 
y lo que nos espera en el futuro. Esto también se confirma en el Bhagavad-gita: El 
conoce todo, pero nadie le conoce a El. Se dice que el Señor Supremo no tiene 
piernas como nosotros, pero puede viajar a través del espacio porque Él tiene piernas 
espirituales. En otras palabras, el Señor no es impersonal, Él tiene Sus ojos, piernas, 
manos y todo lo demás y como somos parte y porción del Señor Supremo, nosotros 
también tenemos estas cosas. Pero Sus manos, piernas, ojos y sentidos no están 
contaminados por la naturaleza material. 

El Bhagavad-gtta también confirma que cuando el Señor aparece, Él aparece tal 
como Él es, mediante Su potencia interna. Él no está contaminado por la energía 
material porque Él es el Señor de la energía material. En la literatura Védica 
encontramos que toda Su persona es espiritual. Él tiene Su forma eterna llamada sac- 
cid-inanda-vigraha. Él está lleno de toda opulencia. Él es el propietario de toda la 
riqueza y el poseedor de toda la energía. El es el más inteligente y está lleno de 
conocimiento. Estos son algunos de los síntomas de la Suprema Personalidad de 
Dios. El es el sustentador de todas las entidades vivientes y el testigo de toda 
actividad. Por lo que podemos entender de la literatura Védica, el Señor Supremo 
siempre es trascendental. Aunque no veamos Su cabeza, Su rostro, Sus manos o Sus 
piernas, Él las tiene y cuando nos elevemos a la situación trascendental, entonces 
podremos ver la forma del Señor. Debido a los sentidos contaminados materialmente, 
no podemos ver Su forma. Por lo tanto, los impersonalistas quienes todavía están 
afectados materialmente, no pueden entender a la Personalidad de Dios. 


TEXTO 16 


da AMARE Aa A | 
gaara qe aa a dd 119811 


bahir antas ca bhutánam 
acaram caram eva ca 

súksmatvát tad avijñeyam 
dúurastham cántike ca tat 


bahih—fuera; antah—dentro; ca—también; bhutanam-—de todas las entidades vivientes; 
acaram-—inmóviles; caram—móviles; eva-también; ca-y; suksmatvat-debido a que es 
sutil; tat-aquello; avijñeyam—desconocido; dirastham—muy lejos; ca antike-también 
cerca; ca—y; tat-aquello. 
TRADUCCIÓN 


La Suprema Verdad existe tanto interna como externamente, en lo móvil y en 
lo inmóvil. Él está más allá del poder de los sentidos materiales de ver y conocer; 
y aunque está muy, muy lejos, El también está cerca de todos. 
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SIGNIFICADO 


Por la literatura Védica entendemos que Narayana, la Suprema Persona, reside 
tanto en el exterior como en el interior de cada entidad viviente. Él está presente 
tanto en el mundo espiritual, como en el mundo material. Aunque Él está muy, muy 
lejos, a la vez, Él está cerca de nosotros. Estas son las declaraciones de la literatura 
Védica. Ásino dira vrajati Sayano yati sarvatah. Y debido a que Él está siempre 
inmerso en la bienaventuranza trascendental, no podemos entender como disfruta de 
Su opulencia completa. No podemos ver ni entender con estos sentidos materiales. Es 
por ello que en el lenguaje Védico se dice que para entenderle, nuestra mente 
material y nuestros sentidos materiales no pueden actuar. Pero aquel que ha 
purificado sus sentidos y su mente mediante la práctica del servicio devocional en 
conciencia de Krsna, puede verle constantemente. Se confirma en el Brahma- 
samhita, que el devoto que ha desarrollado amor por el Dios Supremo le puede ver 
siempre, sin cesar y también se confirma en el Bhagavad-gitá (11.54) que a El se le 
puede ver y entender únicamente mediante el servicio devocional. Bhaktya 
tvananyayá sakyah. 


TEXTO 17 


a a y aa A AA | 
NR A A AS MÍAS A 119011 


avibhaktam ca bhútesu 
vibhaktam iva ca sthitam 

bhúta-bhartr ca taj ¡ñeyam 
grasisnu prabhavisnu ca 


avibhaktam-sin división; ca—también; bhútesu—en cada ser viviente; vibhaktam— 
dividido; iva—como si; ca—también; sthitam-situado; bhuta-bhartr—el sustentador de 
todas las entidades vivientes; ca—también; tat-eso; ¡Reyam—comprenderse; grasisnu— 
devora; prabhavisnu—desarrolla; ca—también. 


TRADUCCIÓN 


Aunque la Superalma parece estar dividida, nunca lo está. Él existe como una 
unidad. Aunque es el sustentador de cada entidad viviente, debe entenderse que 
El lo devora y lo desarrolla todo. 


SIGNIFICADO 


El Señor está situado como la Superalma en el corazón de todos. ¿Significa esto 
que se ha dividido? No, en realidad El es uno. Aquí se da el ejemplo del sol: al 
mediodía el sol está situado en un lugar, pero si alguien recorre cinco mil kilómetros 
en todas direcciones y pregunta: «¿dónde está el sol?», todos le dirán que está 
brillando sobre su cabeza. En la literatura Védica se da este ejemplo para mostrar que 
aunque El es indivisible, El se sitúa como si estuviera dividido. También se dice en la 
literatura Védica que Visnu está presente en todas partes mediante Su omnipotencia, 
así como el sol aparece en muchos lugares para muchas personas. Y el Señor 
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Supremo, aunque Él es el sustentador de cada entidad viviente, lo devora todo en el 
momento de la aniquilación. Esto fue confirmado en el Undécimo Capítulo cuando el 
Señor dijo que Él había venido a devorar a todos los guerreros reunidos en 
Kuruksetra. El menciona también que en la forma del tiempo, El también devora. El 
es el aniquilador, el que mata a todos. Cuando la creación ocurre, Él desarrolla a 
todos desde su estado original y en el momento de la aniquilación Él los devora. Los 
himnos Védicos confirman el hecho de que Él es el origen de todas las entidades 
vivientes y el reposo de todo. Después de la creación, todas las cosas reposan en Su 
omnipotencia y después de la aniquilación, todo vuelve a reposar otra vez en Él. Así 
lo confirman los himnos Védicos. Yato vá imáni bhútani Jayante yena Jatáni e 


TEXTO 18 


AREA RETA: RAR | 
ad Y AMA EA aa ARA 19511 


Jyotisam api taj jyotis 
tamasah param ucyate 
¡jñanam ¡ñeyañ ¡ñana-gamyam 
hrdi sarvasya visthitam 


jyotisam—en todos los objetos luminosos; api-también; tat-aquello; jyotih-la 
fuente de luz; tamasah-de la oscuridad; param—más allá; ucyate-se dice; ¡fñanam— 
conocimiento; ¡ñeyam-ser conocido; j¡ñana-gamyam—acercarse por el conocimiento; 
hrdi-en el corazón; sarvasya—de cada ser; visthitam=situado. 


TRADUCCIÓN 


Él es la fuente de luz de todos los objetos luminosos. Él está más allá de la 
oscuridad de la materia y es el no manifestado. El es el conocimiento, el objeto 
del conocimiento y la meta del conocimiento. El está situado en el corazón de 
todos. 


SIGNIFICADO 


La Superalma, la Suprema Personalidad de Dios, es la fuente de luz de todos los 
objetos luminosos como el sol, la luna, las estrellas, etc. En la literatura Védica 
encontramos que en el reino espiritual no hay necesidad de sol ni de luna, debido a la 
refulgencia del Señor Supremo. En el mundo material, ese brahmajyoti, la 
refulgencia espiritual del Señor, está cubierta por el mahat-tattva, los elementos 
materiales; por lo tanto, en este mundo material necesitamos la ayuda del sol, la luna, 
la electricidad, etc. para tener luz. Pero en el mundo espiritual no hay necesidad de 
dichas cosas. Se afirma claramente en la literatura Védica, que debido a Su 
refulgencia luminosa todo está iluminado. Por lo tanto, está claro que Su situación no 
está en el mundo material. Él está situado en el mundo espiritual el cual está muy, 
muy lejos, en el cielo espiritual. Eso se confirma también en la literatura Védica. 
Áditya- varnam tamasah parastát. Él es igual que el sol, eternamente luminoso, pero 
Él está lejos, muy lejos de la oscuridad de este mundo material. Su conocimiento es 
trascendental. La literatura Védica confirma que el Brahman es conocimiento trascen- 
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dental concentrado. El Señor Supremo, quien está situado en el corazón de todos, le 
da conocimiento a aquel que está ansioso de ser transferido a ese mundo espiritual. 

Un mantra Védico dice: tam ha devam átma-buddhi-prakasam mumuksur vai 
saranam aham prapadye. Uno debe entregarse a la Suprema Personalidad de Dios si 
en realidad desea la liberación. En cuanto a la meta del conocimiento último se 
refiere, también se confirma en la literatura Védica: tam eva viditvátimrtyum eti. 
«Solo por conocerte a Ti uno puede superar la frontera del nacimiento y la muerte». 
Él está situado en el corazón de todos como el controlador supremo. El Supremo 
tiene piernas y manos distribuidos por todas partes y eso no se puede decir del alma 
individual. Por lo tanto, se debe admitir que hay dos conocedores del campo de 
actividad, el alma individual y la Superalma. Las manos y las piernas de uno están 
distribuidos localmente, pero las manos y las piernas de Krsna están distribuidos por 
todas partes. Esto se confirma en el Svetasvatara Upanisad: sarvasya prabhum 
isanam sarvasya Saranam brhat. Esa Suprema Personalidad de Dios, la Superalma, 
es el prabhu o amo de todas las entidades vivientes; por lo tanto, El es el refugio 
último de todas las entidades vivientes. Luego no se puede negar el hecho de que la 
Superalma Suprema y el alma individual son siempre diferentes. 


TEXTO 19 
sh dl Y an dl A AA: | 
Us Valga Agraria 119811 


iti ksetram tatha ¡ñanam 
¡ñeyam coktumñ samásatah 

mad-bhakta etad vijñaya 
mad-bhavayopapadyate 


iti-así pues; ksetram—el campo de las actividades (el cuerpo); tatha—también; 
jñanam—conocimiento; jñeyam-lo conocible; ca—también; uktam-descrito; 
samásatah—en resumen; mat-bhaktah-Mi devoto; etat-todo esto; vijñaya—después de 
entender; mat-bhavaya—Mi naturaleza; upapadyate—alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Así, Yo he descrito en forma resumida el campo de actividades (el cuerpo), el 
conocimiento y lo conocible. Solo Mis devotos pueden entender esto por 
completo y de esa forma alcanzan Mi naturaleza. 


SIGNIFICADO 


El Señor ha descrito en resumen el cuerpo, el conocimiento y lo conocible. Este 
conocimiento consiste en tres cosas: el conocedor, lo conocible y el proceso de 
conocer. Cuando estos se combinan, son llamados vijñánam, o la ciencia del 
conocimiento. El conocimiento perfecto pueden entenderlo directamente los devotos 
puros del Señor. Los demás no lo pueden entender. Los monistas dicen que en la 
última etapa estos tres aspectos se vuelven uno, pero los devotos no aceptan esto. El 
conocimiento y el desarrollo del conocimiento significan entenderse a sí mismo en 
conciencia de Krsna. Estamos siendo guiados por la conciencia material, pero tan 
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pronto como transferimos toda la conciencia a las actividades de Krsna y 
comprendemos que Krsna es todo, entonces alcanzamos el verdadero conocimiento. 
En otras palabras, el conocimiento no es más que la etapa preliminar para entender 
perfectamente el servicio devocional. 


TEXTO 20 


qe qa Ya figandl Sm | 
feria quis RE APARTA, Roll 


prakrtim purusam caiva 
viddhyanádi ubhayv api 

vikarams ca gunáms caiva 
viddhi prakrti-sambhaván 


prakrtim—naturaleza material; purusam-las entidades vivientes; ca—también; eva— 
ciertamente; viddhi-debes saber; anádi-sin principio; ubhau—ambos; api-también; 
vikaran—transformación; ca—también; gunan-—las tres modalidades de la naturaleza; 
ca—también; eva-ciertamente; viddhi-conoce; prakrti-naturaleza material; 
sambhaván-=se producen de. 


TRADUCCIÓN 


Se debe comprender que tanto la naturaleza material como las entidades 
vivientes no tienen principio. Sus transformaciones y las modalidades de la 
materia son productos de la naturaleza material. 


SIGNIFICADO 


Mediante este conocimiento pueden entenderse el cuerpo, el campo de actividades y 
los conocedores del cuerpo (tanto la Superalma como el alma individual). El cuerpo 
es el campo de actividad y se compone de naturaleza material. Es el alma individual 
la que está corporificada. La entidad viviente, o purusa, disfruta de las actividades 
del cuerpo. El es un conocedor y el otro es la Superalma. Se debe entender, por 
supuesto, que tanto la Superalma como la entidad individual son diferentes 
manifestaciones de la Suprema Personalidad de Dios. La entidad individual está en la 
categoría de Su energía y la Superalma está en la categoría de Su expansión personal. 

Tanto la naturaleza material como la entidad viviente son eternas; es decir, que 
existieron antes de la creación. La manifestación material proviene de la energía del 
Señor y también las entidades vivientes son energía del Señor Supremo, pero estas 
últimas provienen de la energía superior. Ambas existían antes que este cosmos fuera 
manifestado. La naturaleza material estaba absorbida en la Suprema Personalidad de 
Dios, Maha-Visnu y cuando fue necesario, se manifestó mediante el mahat-tattva. De 
forma similar, las entidades vivientes también están en Él y debido a que están 
condicionadas, son adversas a servir al Señor Supremo. Así, no se les permite entrar 
en el cielo espiritual. Después de la aniquilación de la naturaleza material, a las 
entidades vivientes se les da de nuevo una oportunidad de actuar en el mundo 
material y prepararse para entrar en el mundo espiritual. Ese es el misterio de esta 
creación material. 
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En realidad la entidad viviente es originalmente parte y porción espiritual del Señor 
Supremo, pero debido a su naturaleza rebelde, queda condicionada dentro de la 
naturaleza material. No importa realmente cómo es que estas entidades vivientes o 
entidades superiores del Señor Supremo se han puesto en contacto con la naturaleza 
material. Sin embargo, la Suprema Personalidad de Dios sabe cómo y porqué ocurrió 
realmente esto. El Señor dice en las escrituras que aquellos atraídos por esta 
naturaleza material están sometidos a una dura lucha por la existencia. Pero debemos 
saber con certeza, por las descripciones de estos pocos versos, que todas las 
influencias y transformaciones de la naturaleza material debidas a las tres 
modalidades, son también productos de la naturaleza material. Todas las 
transformaciones y variedades en relación con las entidades vivientes son debidas al 
cuerpo. En lo que al espíritu concierne, todas las entidades vivientes son iguales. 


TEXTO 21 


PROA dq: HERO | 
qe qual Ma ¿qa 11291 


karya-karana-kartrtve 
hetuh prakrtir ucyate 

purusah sukha-duhkhanam 
bhoktrtve hetur ucyate 


karya—efecto; karana-la causa; kartrtve—en lo que respecta a la creación; hetuh-el 
instrumento; prakrtih—naturaleza material; ucyate-se dice que es; purusah-las 
entidades vivientes; sukha—felicidad; duhkhanam-—de la aflicción; bhoktrtve—en el 
disfrute; hetuh—instrumento; ucyate-se dice que es. 


TRADUCCIÓN 


Se dice que la naturaleza es la causa de todas las actividades y efectos 
materiales, mientras que la entidad viviente es la causa de los diversos 
sufrimientos y goces de este mundo. 


SIGNIFICADO 


Las diferentes manifestaciones del cuerpo y de los sentidos de las entidades 
vivientes se deben a la naturaleza material. Existen 8.400.000 especies de vida 
diferentes y estas variedades son la creación de la naturaleza material. Éstas surgen 
de los diferentes placeres sensoriales de la entidad viviente, quien, de este modo, 
desea vivir en uno u otro cuerpo. Cuando es puesta en diferentes cuerpos, esta 
disfruta de diferentes tipos de felicidad y sufrimiento. Su felicidad y su sufrimiento 
materiales se deben a su cuerpo y no a ella misma tal como es. En su estado original 
no hay duda de que disfruta; por lo tanto, ése es su verdadero estado. Ella está en el 
mundo material debido al deseo de enseñorearse sobre la naturaleza material. En el 
mundo espiritual no existe tal cosa. El mundo espiritual es puro, pero en el mundo 
material todos luchan arduamente para conseguir víctimas que ofrezcan diferentes 
placeres al cuerpo. Tal vez sea más claro decir que este cuerpo es el resultado de los 
sentidos. Los sentidos son instrumentos para satisfacer el deseo. Ahora bien, la suma 
total —el cuerpo y los instrumentos de los sentidos— son ofrecidos por la naturaleza 
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material y como se verá claramente en el próximo verso, la entidad viviente es 
bendecida o condenada con circunstancias creadas de acuerdo a sus deseos y 
actividades pasadas. De acuerdo a nuestros deseos y actividades, la naturaleza 
material nos pone en diferentes ámbitos residenciales. El ser mismo es la causa de 
que él obtenga tales lugares de residencia y del disfrute o sufrimiento que le 
acompañan. Una vez situado en algún tipo particular de cuerpo, queda bajo el control 
de la naturaleza porque el cuerpo, siendo materia, actúa de acuerdo a las leyes de la 
naturaleza. En esa situación, la entidad viviente no tiene poder para cambiar esas 
leyes. Supongamos que a una entidad viviente se la pone en el cuerpo de un perro, 
tan pronto como está situada en el cuerpo de un perro debe actuar como un perro. No 
puede actuar de otra manera. Y si la entidad viviente es puesta en un cuerpo de cerdo, 
entonces es forzada a comer excremento y a actuar como un cerdo. Así mismo, si a la 
entidad viviente se la pone en el cuerpo de un semidiós, debe actuar de acuerdo a su 
cuerpo. Esta es la ley de la naturaleza. Pero en todas las circunstancias, la Superalma 
está con el alma individual. Eso se explica en los Vedas de la siguiente manera: dvá 
suparná sayujá sakhaya. El Señor Supremo es tan bondadoso con la entidad viviente 
que Él siempre acompaña al alma individual y en todas las circunstancias está 
presente como la Superalma, el Paramátma. 


TEXTO 22 


qe9: A RE RATA 
PO TASA ACRASAE 11221 


purusah prakrti-stho hi 
bhuñkte prakrti-j¡an gunán 
karanañ guna-sañgo'sya 
sad-asad-yoni-janmasu 


purusah-—la entidad viviente; prakrti-sthah—estando situada en la energía material; 
hi—ciertamente; bhunkte-disfruta; prakrti-jan—producida por la naturaleza material; 
gunán—las modalidades de la naturaleza; karanam-la causa; guna-sangah—contacto 
con las modalidades de la naturaleza; asya—de la entidad viviente; sat-asat—bien y 
mal; yoni-especies de vida; janmasu—nacimientos. 


TRADUCCIÓN 


La entidad viviente en la naturaleza material sigue de este modo los senderos 
de la vida disfrutando de las tres modalidades de la naturaleza. Esto se debe a su 
contacto con esa naturaleza material. Y así, se encuentra con el bien y el mal en 
las diversas especies. 


SIGNIFICADO 


Este verso es muy importante para llegar a entender como las entidades vivientes 
transmigran de un cuerpo a otro. En el Segundo Capítulo se explica que la entidad 
viviente transmigra de un cuerpo a otro, así como uno se cambia de ropa. Este 
cambio de ropa se debe a su apego por la existencia material. Mientras uno esté 
cautivado por esta manifestación falsa, tiene que continuar transmigrando de un cuerpo 
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a otro. Debido a su deseo de enseñorearse sobre la naturaleza material, él es puesto 
en dichas circunstancias indeseables. Bajo la influencia del deseo material, la entidad 
nace a veces como semidiós, a veces como hombre, a veces como una bestia, como 
un pájaro, como un gusano, como un ser acuático, como un santo, como un insecto. 
Esto es lo que está sucediendo. Y en todos los casos, la entidad viviente se cree el 
amo de sus circunstancias, sin embargo, está bajo la influencia de la naturaleza 
material. 

Aquí se explica como ella es puesta en esos diferentes cuerpos. Esto es debido al 
contacto con las diferentes modalidades de la naturaleza. Por lo tanto, uno tiene que 
elevarse más allá de las tres modalidades materiales y situarse en la posición 
trascendental. Eso se llama conciencia de Krsna. A menos que uno esté situado en 
conciencia de Krsna, su conciencia material le obligará a transferirse de un cuerpo a 
otro porque tiene deseos materiales desde tiempo inmemorial. Pero él tiene que 
cambiar ese concepto. Ese cambio puede efectuarse únicamente escuchando de las 
fuentes autoritativas. El mejor ejemplo está aquí: Arjuna oye la ciencia de Dios de 
parte de Krsna. Si la entidad viviente se somete a este proceso de escuchar, perderá 
su deseo tanto tiempo albergado de dominar la naturaleza material y gradual y 
proporcionalmente, en la medida en que reduzca su antiguo deseo de dominar, llega a 
disfrutar de felicidad espiritual. En un mantra Védico se dice que a medida que uno 
se vuelve sabio en compañía de la Suprema Personalidad de Dios, saborea 
proporcionalmente su eterna vida bienaventurada. 


TEXTO 23 


ZERO A Mal Al RA: | 
qa al Casa: 7 112311 


upadrastáanumantá ca 
bharta bhokta mahesvarah 
paramátmeti capy ukto 
dehe'smin purusah parah 


upadrastá-supervisor; anumantá-sancionador; ca—también; bhartá-amo; bhoktá— 
disfrutador supremo; mahesvarah—el Señor Supremo; paramátmá—la Superalma, iti— 
también; ca—y; api uktah-=se dice; dehe-en este cuerpo; asmin—este; purusah— 
disfrutador; parah—trascendental. 


TRADUCCIÓN 


Sin embargo en este cuerpo existe alguien más, un disfrutador trascendental 
que es el Señor, el propietario supremo, quien existe como el supervisor y el 
sancionador y a quien se le conoce como la Superalma. 


SIGNIFICADO 


Aquí se declara que la Superalma, quien siempre está con el alma individual es la 
representación del Señor Supremo. No es una entidad viviente ordinaria. Debido a 
que los filósofos monistas toman al conocedor del cuerpo como una unidad, ellos 
piensan que no hay diferencia entre la Superalma y el alma individual. Para aclarar esto, 
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el Señor dice que Él es la representación del Paramátma en todos los cuerpos. Él es 
diferente del alma individual; Él es parah, trascendental. El alma individual disfruta 
las actividades de un campo en particular, pero la Superalma está presente no como 
un disfrutador finito, ni como alguien que toma parte en las actividades corporales, 
sino como el testigo, el supervisor, el sancionador y el disfrutador supremo. Su 
nombre es Paramátma, no átmá y Él es trascendental. Está inconfundiblemente claro 
que el atmá y el Paramátmaá son diferentes. La Superalma, el Paramátma, tiene 
piernas y manos en todas partes, pero el alma individual no. Y porque es el Señor 
Supremo, Él está presente internamente para sancionar el deseo de disfrute material 
del alma individual. Sin la sanción del Alma Suprema, el alma individual no puede 
hacer nada. El ser individual es bhakta o el mantenido y Él es bhukta o el 
sustentador. Existen innumerables entidades vivientes y Él permanece dentro de estas 
como un amigo. 

El hecho es que las entidades vivientes individuales son eternamente parte y porción 
del Señor Supremo y ambos están muy íntimamente relacionados como amigos. Pero 
la entidad viviente tiene la tendencia a rechazar la sanción del Señor Supremo y a 
actuar independientemente en un intento de dominar la naturaleza suprema y debido 
a que tiene esa tendencia, es llamada energía marginal del Señor Supremo. La 
entidad viviente puede estar situada en la energía material o en la energía espiritual. 
Mientras esté condicionada por la energía material, el Señor Supremo, como su 
amigo, la Superalma, permanece con ella tan solo para hacerle regresar a la energía 
espiritual. El Señor siempre anhela traerla de vuelta a la energía espiritual. Pero la 
entidad viviente, debido a su diminuta independencia, está constantemente 
rechazando el contacto con la luz espiritual. Este mal uso de su independencia es la 
causa de esta lucha material en la naturaleza condicionada. Por lo tanto, el Señor 
siempre está dando instrucciones desde el interior y desde el exterior. Desde el 
exterior, Él da instrucciones como este Bhagavad-gitá, e internamente, trata de 
convencerla de que sus actividades en el campo material no la conducen a la 
verdadera felicidad. Él dice: «Tan solo abandónalas y vuelve tu fe hacia Mí, entonces 
serás feliz». Así, la persona inteligente que pone su fe en el Paramátmá o la Suprema 
Personalidad de Dios, empieza a avanzar hacia una vida eterna y bienaventurada de 
conocimiento. 


TEXTO 24 


qu A O RR AA: E | 
ada adams q a ass 18 


ya evam vetti purusam 
prakrtim ca gunaih saha 
sarvathá vartamáno pi 
na sa bhiúyo'bhijayate 


yah—cualquiera; evam-así; vetti-entiende; purusam-la entidad viviente; prakrtim— 
la naturaleza material; ca—y; gunaih-las modalidades de la naturaleza material; saha— 
con; sarvathá-por todos los medios; vartamanah-situado; api-a pesar de; na—nunca; 
sahél; bhúuyah-—otra vez; abhijayatenace. 
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TRADUCCIÓN 


Aquel que comprende esta filosofía concerniente a la naturaleza material, a la 
entidad viviente y a la interacción de las modalidades de la naturaleza, es seguro 
que alcanza la liberación. El no nacerá de nuevo aquí, sin importar su posición 
actual. 


SIGNIFICADO 


La comprensión clara de la naturaleza material, de la Superalma, del alma individual 
y cómo están relacionados, nos hace elegibles para liberarnos y volver a la atmósfera 
espiritual sin ser forzados a regresar a esta naturaleza material. Ese es el resultado del 
conocimiento. El propósito del conocimiento es entender claramente que la entidad 
viviente ha caído fortuitamente en esta existencia material. Mediante su esfuerzo 
personal en compañía de autoridades, personas santas y el maestro espiritual, uno 
tiene que entender su posición y entonces volver a la conciencia espiritual o 
conciencia de Krsna, comprendiendo el Bhagavad-grta, tal como lo explica la 
Personalidad de Dios. Entonces es un hecho que uno nunca volverá a esta existencia 
material; él será transferido al mundo espiritual para vivir una vida eterna, 
bienaventurada y de conocimiento. 


TEXTO 25 


ARTAR TAR REA | 
3 are a PRA AR 11221 


dhyánenátmani pasyanti 
kecid átmánam átmaná 

anye sankhyena yogena 
karma-yogena capare 


dhyánena—por la meditación; atmani—el yo; pasyanti-ven; kecit-uno; atmánam-la 
Superalma; atmaná-por la mente; anye—otros; sankhyena—por la discusión filosófica; 
yogena-por el sistema de yoga; karma-yogena—por las actividades sin deseo fruitivo; 
ca—también; apare—otros. 


TRADUCCIÓN 


Algunos perciben a esa Superalma por medio de la meditación, otros mediante 
el cultivo del conocimiento y otros a través del trabajo sin deseo fruitivo. 


SIGNIFICADO 


Aquí el Señor le informa a Arjuna que la búsqueda de la autorrealización por parte 
del alma condicionada puede dividirse en dos categorías distintas. Aquellos que son 
ateos, agnósticos y escépticos están más allá del sentido de la comprensión espiritual, 
pero hay otros que tienen fe en su comprensión de la vida espiritual y son llamados 
trabajadores que han renunciado a los resultados fruitivos. Aquellos que siempre 
tratan de establecer la doctrina del monismo, también se cuentan entre los ateos y 
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agnósticos. En otras palabras, solamente los devotos de la Suprema Personalidad de 
Dios son verdaderamente aptos para la comprensión espiritual porque ellos entienden 
que más allá de esta naturaleza material existe el mundo espiritual y la Suprema 
Personalidad de Dios, quien Se expande como el Paramátma, la Superalma dentro de 
todos, el Dios Omnipresente. Por supuesto que existen aquellos que tratan de 
entender a la Suprema Verdad Absoluta mediante el cultivo del conocimiento y 
pueden contarse como segunda clase. Los filósofos ateos analizan este mundo 
material en veinticuatro elementos y ponen al alma individual como el elemento 
veinticinco. Cuando sean capaces de entender que la naturaleza del alma individual 
es trascendental a los elementos materiales, también serán capaces de entender que 
por encima del alma individual existe la Suprema Personalidad de Dios. Él es el 
elemento veintiséis. Así, gradualmente llegarán al nivel de servicio devocional en 
conciencia de Krsna. Aquellos que trabajan sin resultados fruitivos son también 
perfectos en su actitud y se les da una oportunidad para avanzar hacia la plataforma 
de servicio devocional en conciencia de Krsna. Aquí se afirma que hay gente que 
tiene conciencia pura y que trata de descubrir a la Superalma mediante la meditación 
y cuando descubren a la Superalma dentro de ellos mismos, se sitúan 
trascendentalmente. Así mismo, hay otros que también tratan de entender el Alma 
Suprema mediante el cultivo del conocimiento y hay otros que cultivan el sistema de 
hatha-yoga y que tratan de satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios mediante 
actividades pueriles. 


TEXTO 26 


3 daa: FAA SUE | 
as ARA FA GRO: 11261 


anye tv evam ajánantah 
srutváanyebhya upásate 

te'pi catitaranty eva 
mrtyumñ sruti-parayanah 


anye-otros; tu—pero; evam—este; ajanantah-sin conocimiento espiritual; Srutva— 
por oír; anyebhyah-—de otros; upasate-empiezan a adorar; te-ellos; api-también; ca— 
y; atitaranti-trascienden; eva—ciertamente; mrtyum—el sendero de la muerte; Sruti- 
parayanah-inclinado al proceso de oír. 


TRADUCCIÓN 


Además existen aquellos que, aunque no están versados en el conocimiento 
espiritual, comienzan a adorar a la Persona Suprema al oír a otros sobre Él. 
Debido a su tendencia a oír de las autoridades, ellos también trascienden el 
sendero del nacimiento y la muerte. 


SIGNIFICADO 


Este verso es particularmente aplicable a la sociedad moderna porque en la sociedad 
moderna prácticamente no hay ninguna educación en los temas espirituales. Puede 
que algunas personas parezcan ser ateos, agnósticos, o filósofos, pero de hecho no existe 
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ningún conocimiento de filosofía. En cuanto al hombre ordinario, si es un alma 
buena, entonces existe la oportunidad de que avance mediante la escucha. Este 
proceso de oír es muy importante. El Señor Caitanya, quien predicó la conciencia de 
Krsna en el mundo moderno, dio gran importancia a oír porque si el hombre común 
simplemente escucha a las fuentes autorizadas, puede progresar, especialmente, 
según el Señor Caitanya, si escucha la vibración trascendental Hare Krsna, Hare 
Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Rama, Ráma Ráma, Hare Hare. 
Por lo tanto, se afirma que todas las personas deben beneficiarse oyendo de las almas 
sabias y gradualmente volverse aptas para entenderlo todo. Entonces la adoración al 
Señor Supremo tendrá lugar sin duda alguna. El Señor Caitanya ha dicho que en esta 
era nadie necesita cambiar su posición, mas bien debe abandonar el esfuerzo por 
entender la Verdad Absoluta mediante el razonamiento especulativo. Uno debe 
aprender a ser sirviente de aquellos que están situados en el conocimiento del Señor 
Supremo. Si uno es lo suficientemente afortunado como para refugiarse en un devoto 
puro, oír de él sobre la autorrealización y seguir sus pasos, él gradualmente se elevará 
a la posición de un devoto puro. En este verso en particular se recomienda 
enfáticamente el proceso de escuchar y esto es muy adecuado. Aunque el hombre 
común a menudo no está tan capacitado como los supuestos filósofos, oír fielmente 
de la persona autoritativa le ayudará a trascender esta existencia material y regresar al 
hogar, regresar a Dios. 


TEXTO 27 
rad RRA ARS | 
BARRAS MAR RON 


yávat samjayate kiñcit 
sattvañ sthavara-jangamam 
ksetra-ksetrajña-samyogát 
tad viddhi bharatarsabha 


yavat—cualquier cosa; samjayate-sucede; kiñicit-cualquier cosa; sattvam-—existencia; 
sthavara—inmóvil; ¡jaúnggamam—móvil; ksetra—el cuerpo; ksetrajña—el conocedor del 
cuerpo; samyogát-unión entre; tat viddhi-debes saberlo; bharatarsabha—¡oh, jefe de 
los Bharatas! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh principal de los Bháratas!, cualquier cosa que veas que existe tanto móvil 
como inmóvil, es únicamente la combinación entre el campo de actividades y el 
conocedor del campo. 


SIGNIFICADO 


En este verso se explica tanto la naturaleza material como la entidad viviente, las 
cuales existían antes de la creación del cosmos. Cualquier cosa que es creada no es 
más que una combinación de la entidad viviente y de la naturaleza material. Existen 
muchas manifestaciones tales como los árboles, las montañas y las colinas las cuales 
son inmóviles y hay muchas existencias que son móviles y todas ellas no son más 
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que combinaciones de la naturaleza material y la naturaleza superior, la entidad 
viviente. Sin el toque de la naturaleza superior, la entidad viviente, nada puede 
crecer. Por lo tanto, la relación entre la naturaleza y la materia continúa eternamente 
y el Señor Supremo es quien efectúa esta combinación; en consecuencia, Él es el 
controlador tanto de la naturaleza superior como de la inferior. La naturaleza material 
es creada por Él, a la naturaleza superior se la sitúa en esta naturaleza material y así 
suceden todas estas actividades y manifestaciones. 


TEXTO 28 


qn ay 409 Red UREA 1 
FARRTAA Y: TAR E AR NI 


samam sarvesu bhútesu 
tisthantami paramesvaram 

vinasyatsv avinasyantam 
yah pasyati sa pasyati 


samam-—igualmente; sarvesu—en todas; bhútesu—entidades vivientes; tisthantam— 
residiendo; paramesvaram-la Superalma; vinasyatsu-en lo destructible; 
avinasyantam—no destruido; yah—cualquiera; pasyati-ve; sah-él; pasyati-realmente 
ve. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que ve a la Superalma acompañando al alma individual en todos los 
cuerpos y que comprende que ni el alma ni la Superalma se destruyen jamás, él 
realmente ve. 


SIGNIFICADO 


Quienquiera que pueda ver tres cosas —el cuerpo, el propietario del cuerpo, o el 
alma individual y el amigo del alma individual, unidas en buena compañía— 
realmente posee conocimiento. Aquellos que no están en contacto con el amigo del 
alma son ignorantes; ellos simplemente ven el cuerpo y cuando el cuerpo es destruido 
piensan que todo se ha acabado, pero en realidad esto no es así. Después de la 
destrucción del cuerpo, tanto el alma como la Superalma existen y continuarán 
existiendo eternamente, en muchas formas diversas, tanto móviles como inmóviles. 
La palabra sánscrita paramesvaram se traduce a veces como el alma individual 
porque el alma es el amo del cuerpo y después de la destrucción del cuerpo, se 
transfiere a otra forma. Él es, de este modo, el amo. Pero otras personas interpretan 
que este paramesvaram es la Superalma. En ambos casos tanto la Superalma como el 
alma individual permanecen. No son destruidas. Aquel que puede verlo de esta 
manera, puede en realidad ver lo que sucede. 


TEXTO 29 


qn ae ada Amara | 
4 Rama dd AM a IA 128 
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samam pasyan hi sarvatra 
samavasthitam 18varam 

na hinasty átmanátmánam 
tato yáti param gatim 


samam-—igualmente; pasyan—viendo; hi-ciertamente; sarvatra-en todo lugar; 
samavasthitam—igualmente situadas; Isvaram-la Superalma; nano; hinasti-se 
degrada; dtmaná-por la mente; atmánam-el alma; tatah yáti-entonces alcanza; 
parám-el trascendental; gatim—destino. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que ve a la Superalma en todos los seres vivientes, situada igualmente 
en todas partes, no se degrada mediante su mente. De este modo se acerca al 
destino trascendental. 


SIGNIFICADO 


Al aceptar que su existencia material es solamente un gran sufrimiento, la entidad 
viviente puede situarse en su existencia espiritual. Si uno entiende que el Supremo 
está situado en todas partes en Su manifestación como Paramátma; si uno puede ver 
la presencia de la Suprema Personalidad de Dios en todas las cosas vivientes, no se 
degrada y por lo tanto, avanza gradualmente hacia el mundo espiritual. La mente por 
lo general es adicta a los procesos egocéntricos; pero cuando la mente se vuelve 
hacia la Superalma, uno avanza en la comprensión espiritual. 


TEXTO 30 


qeda 3 SAO ERRATA qa: | 
Y AR dara E AE 113ol! 


prakrtyaiva ca karmáni 
kriyamanáni sarvasah 
yah pasyati tatháatmánam 
akartaram sa pasyati 


prakrtyá-la naturaleza material; eva—ciertamente; ca-—también; karmáni-acti- 
vidades; kriyamanani-ocupadas en hacer; sarvasah-en todos los aspectos; yah- 
cualquiera que; pasyati-ve; tatha—+también; atmánam-sí mismo; akartáram—<el que 
no hace; sah-£l; pasyati-ve perfectamente. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que puede ver que todas las actividades las realiza el cuerpo, el cual es 
creado de naturaleza material y que ve que el yo no hace nada, él realmente ve. 


SIGNIFICADO 
Este cuerpo lo hace la naturaleza material bajo la dirección de la Superalma y 


cualquiera de las actividades que ocurren en relación con el cuerpo de uno, no son 
sus propias obras. Cualquier cosa que se supone que uno debe hacer, ya sea para la 
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felicidad o para el sufrimiento, es forzado a hacerla debido a la constitución corporal. 
Sin embargo, el yo está fuera de todas estas actividades corporales. Este cuerpo le es 
dado de acuerdo a sus deseos pasados. El cuerpo se le ofrece para que actúe en 
consecuencia y satisfaga los deseos. Prácticamente hablando, el cuerpo es una 
máquina diseñada por el Señor Supremo para satisfacer los deseos. A causa de los 
deseos, uno es puesto en circunstancias difíciles sufriendo o disfrutando. Cuando esta 
visión trascendental de la entidad viviente se desarrolla, hace que uno se separe de las 
actividades corporales. Aquél que tiene dicha visión es realmente un vidente. 


TEXTO 31 


TA AUAMAA RRA A | 


dq Ya 4 far Sa quad dal 11391 


yadáa bhúta-prthag-bhávam 
eka-stham anupasyati 

tata eva ca vistaram 
brahma sampadyate tada 


yadá—cuando; bhúta-las entidades vivientes; prthak-bhávam-—entidades separadas; 
eka-stham-situadas en una; anupasyati-trata de ver a través de la autoridad; tatah 
eva—después; ca—también; vistaram—expandido; brahma—el Absoluto; sampadyate— 
alcanza; tadáa-en ese momento. 


TRADUCCIÓN 


Cuando un hombre sensato deja de ver diferentes identidades, las cuales se 
deben a los diferentes cuerpos materiales, alcanza el concepto del Brahman. De 
este modo, él ve que los seres están expandidos por doquier. 


SIGNIFICADO 


Cuando uno puede ver que los diversos cuerpos de las entidades vivientes surgen 
debido a los diferentes deseos del alma individual y no pertenecen realmente al alma 
misma, uno realmente ve. En el concepto material de la vida vemos a alguien como 
semidiós, a alguien como ser humano, como perro, gato, etc. Ésta es la visión 
material, no la visión real. Esta diferenciación material se debe a un concepto 
material de la vida. Después de la destrucción del cuerpo material, este alma 
espiritual es una. El alma espiritual, debido al contacto con la naturaleza material, 
obtiene diferentes tipos de cuerpo. Cuando alguien puede ver esto, obtiene visión 
espiritual; así al liberarse de las diferenciaciones como las de hombre, animal, 
grande, bajo, etc., su conciencia se embellece y uno se vuelve apto para desarrollar la 
conciencia de Krsna en su identidad espiritual. El modo en el que él entonces ve las 
cosas se explicará en el siguiente verso. 


TEXTO 32 


ACARREAR: | 
RRA AA A PAR A SR 1132 
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anáditván nirgunatvát 
paramátmáyam avyayah 
sartra-stho pi kaunteya 
na karoti na lipyate 


anáditvat-debido a la eternidad; nirgunatvat-debido a lo trascendental; param— 
más allá de la naturaleza material; atmá-espiritu; ayam-—esto; avyayah—inagotable; 
sartra-sthah api-aunque esté morando en el cuerpo; kaunteya—¡oh, hijo de Kuntt!; na 
karoti-nunca hace nada; na lipyate—ni se enreda. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos que tienen la visión de eternidad pueden ver que el alma es 
trascendental, eterna y que está más allá de las modalidades de la naturaleza. A 
pesar del contacto con el cuerpo material, ¡oh Arjuna!, el alma ni hace nada ni 
se enreda. 


SIGNIFICADO 


Parece que una entidad viviente nace debido al nacimiento del cuerpo material, 
pero en realidad la entidad viviente es eterna; no nace y a pesar de estar situada en un 
cuerpo material, ella es trascendental y eterna. Por lo tanto, no se la puede destruir. 
Por naturaleza está llena de bienaventuranza. No se ocupa en ninguna de las 
actividades materiales; es por ello que las actividades realizadas debido a su contacto 
con los cuerpos materiales no la enredan. 


TEXTO 33 


Jal ad ear Ma | 
add de qa ua 113311 


yathá sarva-gatam sauksmyad 
akasam nopalipyate 

sarvatrávasthito dehe 
tathátma nopalipyate 


yathá-como; sarva-gatam—omnipresente; sauksmyát-—debido a que es sutil; 
akasam-el cielo; na—nunca; upalipyate-se mezcla; sarvatra-en todas partes; 
avasthitah-situada; dehe-en el cuerpo; tathá-dicho; átma-el yo; na-—nunca; 
upalipyate-se mezcla. 


TRADUCCIÓN 


Aunque el cielo es omnipresente, no se mezcla con nada debido a su naturaleza 
sutil. De igual manera el alma, situada en la visión del Brahman, no se mezcla 
con el cuerpo, aunque esté situada en ese cuerpo. 
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SIGNIFICADO 


El aire entra en el agua, en el barro, en el excremento y en cualquier cosa que 
existe; sin embargo no se mezcla con nada. De forma similar, la entidad viviente, 
aunque está situada en diversidad de cuerpos, es ajena a ellos debido a su naturaleza 
sutil. Por lo tanto, es imposible ver con los ojos materiales cómo la entidad viviente 
está en contacto con este cuerpo y cómo sale de él después de la destrucción del 
cuerpo. Ningún científico puede determinar esto. 


TEXTO 34 


q ARRE: PE ARA Ta | 
dl A q PA MPRAÍA HA 11381 


yathá prakasayaty ekah 
krtsnam lokam imam ravih 
ksetram ksetrí tatha krtsnam 
prakasayati bharata 


yathá-como; prakasayati-ilamina; ekah-uno; krtsnam—todo; lokam-—universo; 
iman—<ste; ravih—l sol; ksetram—este cuerpo; ksetriel alma; tatha-de forma similar; 
krtsnam=todo; prakásayatiilamina; bharata—¡oh, hijo de Bharata! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Bharata! Así como un único sol ilumina todo este universo, del 
mismo modo la entidad viviente, una dentro del cuerpo, ilumina todo el cuerpo 
mediante la conciencia. 


SIGNIFICADO 


Existen diversas teorías con respecto a la conciencia. Aquí en el Bhagavad-gíta, se 
da el ejemplo del sol y la luz del sol. Así como el sol está situado en un lugar pero 
ilumina todo el universo, del mismo modo, una pequeña partícula de alma 
espiritual, aunque está situada en el corazón de este cuerpo, ilumina todo el cuerpo 
mediante la conciencia. Por lo tanto, la conciencia es la prueba de la presencia del 
alma, así como la luz del sol es la prueba de la presencia del sol. Cuando el alma está 
presente en el cuerpo, hay conciencia por todo el cuerpo y tan pronto como el alma se 
va del cuerpo, no hay más conciencia. Esto lo puede entender fácilmente cualquier 
persona inteligente. Por lo tanto, la conciencia no es un producto de las 
combinaciones de la materia. Es el síntoma de la entidad viviente. La conciencia de 
la entidad viviente, aunque cualitativamente una con la conciencia Suprema, no es 
suprema porque la conciencia de un cuerpo particular no se comparte con la de otro 
cuerpo. Pero la Superalma, la cual está situada en todos los cuerpos como el amigo 
del alma individual, es consciente de todos los cuerpos. Esa es la diferencia entre la 
conciencia suprema y la conciencia individual. 
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TEXTO 35 


HARTA MAGA 
amm a Y Pl ] q 113% 


ksetra-ksetrajñayor evam 
antarañ ¡ñána-caksusá 
bhúta-prakrti-moksañ ca 
ye vidur yánti te param 


ksetra—cuerpo; ksetrajñayoh—del propietario del cuerpo; evam—aquel; antaram-—la 
diferencia; ¡ñana-caksusáa—mediante la visión del conocimiento; bhúta-la entidad 
viviente; prakrti-la naturaleza material; moksam-la liberación; ca—también; ye—aquel 
que; viduh—conocen,; yánti-llegan; te-ellos; param—al Supremo. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que conscientemente ve la diferencia entre el cuerpo y el propietario del 
cuerpo y puede comprender el proceso de liberación de este cautiverio, también 
alcanza la meta suprema. 


SIGNIFICADO 


El significado de este Decimotercer Capítulo es que uno debe conocer la diferencia 
entre el cuerpo, el propietario del cuerpo y la Superalma. Al principio, una persona de 
fe debe procurarse buena compañía para poder oír sobre Dios y así iluminarse 
gradualmente. Si uno acepta a un maestro espiritual, puede aprender a distinguir 
entre la materia y el espíritu y este se volverá el peldaño para obtener más 
iluminación espiritual. Un maestro espiritual enseña a sus discípulos a liberarse del 
concepto material de la vida mediante diversas instrucciones. Por ejemplo, en el 
Bhagavad-gitá encontramos que Krsna instruye a Arjuna para liberarle de las 
consideraciones materialistas. 

Se puede entender que este cuerpo es materia; este puede ser analizado en sus 
veinticuatro elementos. Esa es la manifestación burda. Y la manifestación sutil es la 
mente y los efectos psicológicos. Y los síntomas de la vida son la interacción de estos 
aspectos. Pero por encima de todo, existe el alma y también la Superalma. El alma y 
la Superalma son dos. Este mundo material funciona mediante la combinación del 
alma y los veinticuatro elementos materiales. Aquel que puede ver la constitución de 
toda la manifestación material como una combinación del alma y los elementos 
materiales y que también puede ver la situación del Alma Suprema, se hace elegible 
para ser transferido al mundo espiritual. Estas cosas son para contemplar y entender y 
uno debe tener una comprensión completa de este capítulo con la ayuda del maestro 
espiritual. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Decimotercer 
Capitulo del Srimad-Bhagavad-gitá, respecto al tema: La Naturaleza, el Disfrutador 
y la Conciencia. 


CAPÍTULO CATORCE 


Las Tres Modalidades de la 
Naturaleza Materíal 


TEXTO 1 


| 
O: RA AA AAA | 
a q: ad 9d AAA TA: 1191 
sri bhagaván uváca 
param bhúuyah pravaksyami 
¡jñananam ¡ñanam uttamam 
yaj jñatva munayah sarve 
parám siddhim ito gatah 


srT bhagaván uváca—-la Suprema Personalidad de Dios dijo; param—trascendental; 
bhúyah-de nuevo; pravaksyami-Yo hablaré; ¡fanánám-de todo el conocimiento; 
jñanam—conocimiento; uttamam-el supremo; yat-el cual; ¡ñatvá-conociendo; 


munayah-—los sabios; sarve-todo; param-—trascendental; siddhim—perfección; itah-de 
este mundo; gatah—alcanzan. 


TRADUCCIÓN 
El Señor Bienaventurado dijo: Yo te declararé de nuevo esta sabiduría 


suprema, lo mejor de todo el conocimiento, conociendo la cual, todos los sabios 
han alcanzado la suprema perfección. 


SIGNIFICADO 


Desde el Séptimo Capitulo hasta el final del Capítulo Doce, Srí Krsna revela en 
detalle la Verdad Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios. Ahora, el Señor en per- 
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sona está iluminando aún más a Arjuna. Si uno entiende este capítulo a través del 
proceso de la especulación filosófica, llegará a comprender el servicio devocional. En 
el Decimotercer Capítulo se explicó claramente que desarrollando el conocimiento en 
forma humilde, uno puede posiblemente liberarse del enredo material. Se ha 
explicado también que la entidad viviente se encuentra enredada en este mundo 
material debido a su contacto con las modalidades de la naturaleza. Ahora en este 
capítulo, la Personalidad Suprema explica qué son esas modalidades de la naturaleza, 
cómo actúan, cómo atan y cómo dan liberación. El Señor Supremo declara que el 
conocimiento explicado en este capítulo es superior al conocimiento dado hasta ahora 
en los demás capítulos. Mediante la comprensión de este conocimiento, diversos 
grandes sabios alcanzan la perfección y se transfieren al mundo espiritual. El Señor 
explica ahora el mismo conocimiento de una forma mejor. Este conocimiento es muy, 
muy superior a todos los demás procesos de conocimiento explicados hasta ahora y 
conociéndolo, muchos alcanzan la perfección. Por lo tanto, se espera que aquel que 
entienda este Decimocuarto Capítulo alcanzará la perfección. 


TEXTO 2 


33 AMA EA ATAR: | 
e al 


idañ ¡jñanam upasritya 
mama sáadharmyam ágatah 

sarge 'pi nopajayante 
pralaye na vyathanti ca 


idam-—este; jfñanam—conocimiento; upasritya—refugiándose en; mama-—Mi; 
sáadharmyam-—naturaleza; ágatah—alcanzan; sarge api-incluso en la creación; na— 
nunca; upajayante—-entra; pralaye—en la aniquilación; na—ni; vyathanti-se perturban; 
ca—también. 


TRADUCCIÓN 


Al establecerse en este conocimiento uno puede alcanzar la naturaleza 
trascendental, la cual es igual a Mi propia naturaleza. Así establecido, uno no 
nace en el momento de la creación ni se perturba en el momento de la 
disolución. 


SIGNIFICADO 


Después de adquirir el conocimiento trascendental perfecto, uno adquiere igualdad 
cualitativa con la Suprema Personalidad de Dios, liberándose de la repetición del 
nacimiento y de la muerte. Uno sin embargo, no pierde su identidad como alma 
individual. En toda la literatura Védica, podemos ver que las almas liberadas que han 
llegado a los planetas trascendentales del cielo espiritual, siempre dependen de los 
pies de loto del Señor Supremo, estando ocupados en Su servicio amoroso 
trascendental. Así pues, los devotos no pierden sus identidades individuales ni 
siquiera después de la liberación. 
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Generalmente, en el mundo material cualquier conocimiento que adquirimos está 
contaminado por las tres modalidades de la naturaleza material. Pero el conocimiento 
que no está contaminado por las tres modalidades de la naturaleza material es 
llamado conocimiento trascendental. Tan pronto como uno se sitúa en ese 
conocimiento trascendental, está en la misma plataforma que la Persona Suprema. 
Aquellos que no tienen conocimiento sobre el cielo espiritual, mantienen que, 
después de liberarse de las actividades materiales de la forma material, esta identidad 
espiritual queda sin forma, sin ninguna diversidad. Sin embargo, así como en este 
mundo existe diversidad material, en el mundo espiritual también hay diversidad. 
Aquellos que ignoran esto piensan que la existencia espiritual es opuesta a la 
variedad material. Pero en realidad en el cielo espiritual uno adquiere una forma 
espiritual. Existen actividades espirituales y la situación espiritual es llamada vida 
devocional. Se dice que esa atmósfera no está contaminada y que allí uno es igual en 
calidad al Señor Supremo. Para obtener dicho conocimiento uno debe desarrollar 
todas las cualidades espirituales. A aquel que de esta manera desarrolla las cualidades 
espirituales, no le afectan ni la creación ni la destrucción del mundo material. 


TEXTO 3 


q farc AA CAE | 
Ha: aaa dd Maa Ara 13 


mama yonir mahad-brahma 
tasmin garbham dadhámy aham 
sambhavah sarva-bhutáanam 
tato bhavati bharata 


mama-Mi; yonih-la fuente del nacimiento; mahat-la existencia material completa; 
brahma-supremo; tasmin—en ese; garbham—embarazo; dadhami-creo; aham-—Yo; 
sambhavah-—la posibilidad; sarva-bhutánám-de todas las entidades vivientes; tatah— 
después; bhavati-se vuelve; bharata—¡oh, hijo de Bharata! 


TRADUCCIÓN 


La sustancia material total llamada Brahman, es la fuente del nacimiento y es 
ese Brahman al que Yo impregno, haciendo posible el nacimiento de todos los 
seres vivientes, ¡oh, hijo de Bharata! 


SIGNIFICADO 


Esta es una explicación del mundo: todo lo que sucede es debido a la combinación 
de ksetra y ksetrajña, o el cuerpo y el alma espiritual. Esta combinación de la 
naturaleza material y la entidad viviente la hace posible el Mismo Dios Supremo. El 
mahat-tattva es la causa total de la manifestación cósmica total y debido a que en la 
sustancia total de la causa material existen las tres modalidades de la naturaleza, a 
veces es llamada Brahman. La Suprema Personalidad impregna esa sustancia total y 
así se hacen posibles los innumerables universos. Esta sustancia material total, el 
mahat-tattva, se describe como Brahman en la literatura Védica: tasmád etad brahma 
náma-rúpam annamñ ca jáayate. Dentro de ese Brahman la Persona Suprema impregna 
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las simientes de las entidades vivientes. Los veinticuatro elementos, empezando por 
la tierra, el agua, el fuego y el aire, son todos energía material, llamada Mahá- 
brahman, o el gran Brahman, la naturaleza material. Como se explica en el Séptimo 
Capítulo, más allá de esta naturaleza hay otra superior —la entidad viviente. La 
naturaleza superior se mezcla con la naturaleza material por la voluntad de la 
Suprema Personalidad de Dios y a partir de ahí todas las entidades vivientes nacen de 
esta naturaleza material. 

El escorpión pone sus huevos en las pilas de arroz y a veces se dice que el escorpión 
nace del arroz. Pero el arroz no es la causa del escorpión. En realidad, los huevos 
fueron puestos por la madre. De forma similar, la naturaleza material no es la causa 
del nacimiento de las entidades vivientes. La simiente la da la Suprema Personalidad 
de Dios y solamente parece que surgen como productos de la naturaleza material. Así 
toda entidad viviente, de acuerdo a sus actividades pasadas, tiene un cuerpo diferente 
creado por esta naturaleza material y la entidad puede disfrutar o sufrir de acuerdo a 
sus acciones pasadas. El Señor es la causa de todas las manifestaciones de las 
entidades vivientes en este mundo material. 


TEXTO 4 


qa Pl a: aaa a: 
dal sa Tea isa: Md 1181 


sarva-yonisu kaunteya 
múrtayah sambhavanti yah 
tasa brahma mahad yonir 
aham bija-pradah pita 


sarva-yonisu—en todas las especies de vida; kaunteya—¡oh, hijo de Kuntt!; 
múrtayah-—formas; sambhavanti-a medida que aparecen; yáh-el cual; tasam-—todas 
ellas; brahma—el supremo; mahat yonih-la fuente del nacimiento en la sustancia 
material; aham—Yo Mismo, bija-pradah-—que aporta la simiente; pita—el padre. 


TRADUCCIÓN 


Se debe entender que todas las especies de vida, ¡oh hijo de KuntT!, aparecen 
debido a su nacimiento en la naturaleza material y que Yo soy el padre que 
aporta la simiente. 


SIGNIFICADO 


En este verso se explica claramente que la Suprema Personalidad de Dios, Krsna, 
es el padre original de todas las entidades vivientes. Las entidades vivientes son 
combinaciones de la naturaleza material y de la naturaleza espiritual. Dichas 
entidades vivientes no se ven solo en este planeta, sino en todos los planetas, incluso 
en el más elevado donde está situado Brahmá. En todas partes hay entidades 
vivientes; las hay dentro de la tierra, hay entidades vivientes incluso dentro del agua 
y el fuego. Todas esas existencias se deben a la madre, la naturaleza material y al 
proceso por el cual Krsna aporta la simiente. El significado es que las entidades 
vivientes, son impregnadas en el mundo material, y surgen y se forman en el 
momento de la creación de acuerdo a sus acciones pasadas. 
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TEXTO 5 


q SEA ZA IO: PEA | 
Rafa HET de ARMA 21 


sattvah rajas tama iti 
gunah prakrti-sambhaváh 
nibadhnanti maha-baho 
dehe dehinam avyayam 


sattvam-—la modalidad de la bondad; rajah-la modalidad de la pasión; tamah-la 
modalidad de la ignorancia; iti-así, gunah-las cualidades; prakrti-naturaleza 
material; sambhaváh-producido de; nibadhnanti-así condiciona; mahá-baho—¡oh, el 
de los poderosos brazos!; dehe-en este cuerpo; dehinam-la entidad viviente; 
avyayam-eterna. 


TRADUCCIÓN 


La naturaleza material consiste en tres modalidades —bondad, pasión e 
ignorancia. Cuando la entidad viviente se pone en contacto con la naturaleza, 
queda condicionada por estas modalidades. 


SIGNIFICADO 


Siendo trascendental, la entidad viviente no tiene nada que ver con la naturaleza 
material. Sin embargo, debido a que ha quedado condicionada por el mundo material, 
está actuando bajo el hechizo de las tres modalidades de la naturaleza material. 
Debido a que las entidades vivientes poseen diferentes cuerpos en función de los 
diferentes aspectos de la naturaleza, son inducidas a actuar de acuerdo a esa 
naturaleza. Esta es la causa de los diversos tipos de felicidad y aflicción. 


TEXTO 6 


E q Mo ARPRAAAAAA, | 
qua AA maA AMA 11El 


tatra sattvam nirmalatvat 

prakasakam anáamayam 
sukha-sangena badhnáti 

jñana-sangena cánagha 


tatra—después; sattvam-—la modalidad de la bondad; nirmalatvát-siendo la más pura 
del mundo material; prakásakam—iluminadora; anámayam-sin ninguna reacción 
pecaminosa; sukha—felicidad; sañgena—compañía; badhnáti—condiciona; ¡ñána— 
conocimiento; sañgena-compañía; ca—también; anagha—¡oh, tú que estás libre de 
pecado! 
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TRADUCCIÓN 


¡Oh tú, inmaculado!, la modalidad de la bondad, siendo más pura que las 
demás, es iluminadora y libera de todas las reacciones pecaminosas. Aquellos 
que se sitúan en esa modalidad desarrollan conocimiento, pero quedan 
condicionados por un concepto de felicidad. 


SIGNIFICADO 


Las entidades vivientes condicionadas por la naturaleza material son de varios 
tipos. Una es feliz, otra es muy activa y otra es indefensa. Todos estos tipos de 
manifestaciones psicológicas son las causas del estado condicionado de las entidades 
dentro de la naturaleza. En esta sección del Bhagavad-gitá se explica cómo ellas 
están condicionadas en diferentes formas. Primero se considera la modalidad de la 
bondad. El efecto de desarrollar la modalidad de bondad en el mundo material es que 
uno se vuelve más sabio que aquellos condicionados de otra manera. Un hombre 
situado en la modalidad de la bondad no está tan afectado por las miserias materiales 
y tiene un sentido de avance en el conocimiento material. El representante típico es el 
brahmana, quien está supuestamente situado en la modalidad de la bondad. Este 
sentimiento de felicidad es debido a la comprensión de que en la modalidad de la 
bondad uno está más o menos libre de las reacciones pecaminosas. De hecho, en la 
literatura Védica se dice que la modalidad de la bondad quiere decir un mayor 
conocimiento y una sensación de felicidad superior. 

La dificultad aquí es que cuando una entidad viviente está situada en la modalidad 
de la bondad, se condiciona al sentir que es avanzada en el conocimiento y que es 
mejor que los demás. De esta forma queda condicionada. Los mejores ejemplos son 
el científico y el filósofo: cada uno de ellos está muy orgulloso de su conocimiento y 
debido a que generalmente mejoran sus condiciones de vida, ellos sienten una 
especie de felicidad material. Este sentimiento de felicidad avanzada en la vida 
condicionada, los ata a la modalidad de la bondad de la naturaleza material. De esta 
forma, ellos están atraídos hacia el trabajo en la modalidad de la bondad y mientras 
ellos tengan una atracción a trabajar de esa manera, tendrán que tomar algún tipo de 
cuerpo bajo las modalidades de la naturaleza. Por consiguiente, no hay probabilidad 
de liberación, o de ser transferido al mundo espiritual. Uno puede volverse repetida- 
mente un filósofo, un científico, o un poeta y una y otra vez enredarse en las mismas 
desventajas del nacimiento y de la muerte. Pero, debido a la ilusión de la energía 
material, uno piensa que ese tipo de vida es agradable. 


TEXTO 7 


Sima E IUAFARGA | 
dd AAA CRA O 


rajo ráagátmakam viddhi 
trsna-sanga-samudbhavam 

tan nibadhnáti kaunteya 
karma-sañgena dehinam 
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rajah-la modalidad de la pasión; raga-atmakam-—nacida del deseo o de la lujuria; 
viddhi-conoce; trsná-anhelo; sanga-compañía; samudbhavam-producida de; fat- 
eso; nibadhnáti-está atado; kaunteya—¡oh, hijo de Kunti!; karma-sangena—en 
contacto con la actividad fruitiva; dehinam-—del ser corporificado. 


TRADUCCIÓN 


La modalidad de la pasión nace de los deseos y anhelos ilimitados, ¡oh hijo de 
Kuntt! y debido a esto uno se ata a las actividades materiales fruitivas. 


SIGNIFICADO 


La modalidad de la pasión se caracteriza por la atracción entre el hombre y la 
mujer. La mujer tiene atracción por el hombre y el hombre tiene atracción por la 
mujer. Esto se llama la modalidad de la pasión. Y cuando la modalidad de la pasión 
aumenta, uno desarrolla anhelo por el goce material. Él quiere disfrutar la 
gratificación de los sentidos. Para gratificarse los sentidos, un hombre en la 
modalidad de la pasión quiere tener algo de honor en la sociedad, o en la nación y 
quiere tener una familia feliz, con buenos hijos, esposa y casa. Estos son los 
productos de la modalidad de la pasión. Mientras uno anhela estas cosas, tiene que 
trabajar muy duro. Por lo tanto, aquí se afirma claramente que él se relaciona con los 
frutos de sus actividades y así queda atado a dichas actividades. Con el fin de 
complacer a su esposa, a sus hijos, a la sociedad y mantener su prestigio, uno tiene 
que trabajar. Por lo tanto, todo el mundo material está más o menos en la modalidad 
de la pasión. Se considera que la civilización moderna es avanzada de acuerdo a las 
pautas de la modalidad de la pasión. En el pasado se consideraba que la condición 
avanzada era estar en la modalidad de la bondad. Si no hay liberación para aquellos 
en la modalidad de la bondad, ¿qué decir de aquellos que están enredados en la 
modalidad de la pasión? 


TEXTO 8 
Herr fafa eA HARRA | 
aa amamataseamíd ara 11311 


tamas tv ajñana-jam viddhi 
mohanamñ sarva-dehinám 

pramádalasya-nidrábhis 
tan nibadhnáti bharata 


tamah-—la modalidad de la ignorancia; tu-pero; ajñana-jam—productos de la 
ignorancia; viddhi-conociendo; mohanam-—delirio; sarva-dehináam—de todos los seres 
corporificados; pramáda-locura; álasya-indolencia; nidrabhih-sueño; tat-eso; 
nibadhnáti-ata; bhárata—¡oh, hijo de Bharata! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Bharata!, la modalidad de la ignorancia causa el delirio de todas 
las entidades vivientes. El resultado de esta modalidad es la locura, la indolencia 
y el sueño, los cuales atan al alma condicionada. 
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SIGNIFICADO 


En este verso la aplicación específica de la palabra tu es muy significativa. Esta 
significa que la modalidad de la ignorancia es una cualidad muy peculiar del alma 
corporificada. Esta modalidad de la ignorancia es justamente lo opuesto a la 
modalidad de la bondad. En la modalidad de la bondad, mediante el desarrollo del 
conocimiento uno puede entender las cosas como son, pero la modalidad de la 
ignorancia es justamente lo opuesto. Todo aquel que está bajo el hechizo de la 
modalidad de la ignorancia se vuelve loco y un loco no puede entender las cosas tal 
como son. En vez de avanzar, uno se degrada. La definición de la modalidad de la 
ignorancia se expone en la literatura Védica: bajo el hechizo de la ignorancia uno no 
puede entender las cosas tal como son. Por ejemplo, cualquiera puede ver que su 
abuelo ha muerto y que por lo tanto, él también morirá; el hombre es mortal. El niño 
que él concibe también morirá. Por lo tanto, la muerte es segura. Sin embargo, la 
gente está acumulando dinero locamente y trabajando muy duro todo el día y la 
noche, sin darle importancia al espíritu eterno. Esto es una locura. En su locura, ellos 
son muy reacios a progresar en la comprensión espiritual. Dichas personas son muy 
perezosas. Cuando se les invita a reunirse para adquirir conocimiento espiritual, no 
tienen mucho interés. Ellos ni siquiera son activos, como el hombre que es 
controlado por la modalidad de la pasión. Así, otro síntoma de aquel que está inmerso 
en la modalidad de la ignorancia es que duerme más de lo necesario. Seis horas de 
sueño son suficientes, pero un hombre en la modalidad de la ignorancia duerme al 
menos diez o doce horas al día. Dicho hombre tiene siempre un aspecto abatido y es 
adicto a las sustancias embriagantes y a dormir. Estos son los síntomas de una 
persona condicionada por la modalidad de la ignorancia. 


TEXTO 9 


qa qa ARA TS AO A | 
ERAN] 


sattvam sukhe sañjayati 
rajah karmani bhárata 

jñanam ávrtya tu tamah 
pramaáde sañjayaty uta 


sattvam—la modalidad de la bondad; sukhe—en la felicidad; sañjayati—desarrolla; 
rajah-la modalidad de la pasión; karmani-los frutos de las actividades; bharata—¡oh, 
hijo de Bharata!; jñanam—conocimiento; davrtya—cubriendo; tu-—pero; tamah-la 
modalidad de la ignorancia; pramáde—en la locura; sañjayati-desarrolla; uta—se dice. 


TRADUCCIÓN 


La modalidad de la bondad le condiciona a uno a la felicidad, la pasión le 
condiciona a los frutos de la acción y la ignorancia a la locura. 


SIGNIFICADO 


Una persona en la modalidad de la bondad está satisfecha con su trabajo o su 
objetivo intelectual, así como un filósofo, un científico, o un educador puede que se 
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ocupen en un campo particular del conocimiento y puede que estén satisfechos de esa 
forma. Un hombre en las modalidades de la pasión y de la bondad se puede ocupar en 
una actividad fruitiva; él posee tanto como puede y lo gasta en buenas causas. A 
veces trata de abrir hospitales, dona a instituciones de caridad, etc. Estos son los 
síntomas de aquel que está en la modalidad de la pasión. Y la modalidad de la 
ignorancia cubre el conocimiento. En la modalidad de la ignorancia, cualquier cosa 
que uno hace no es buena, ni para sí mismo ni para nadie. 


TEXTO 10 


AMA A MÍA Ara | 
qa m4 Hu: 4 SHA 119011 


rajas tamas cábhibhúya 
sattvam bhavati bharata 

rajah sattvañ tamas caiva 
tamah sattvamñ rajas tathá 


rajah-la modalidad de la pasión; tamah-la modalidad de la ignorancia; ca— 
también; abhibhúya—+también superando; sattvam-la modalidad de la bondad; 
bhavati-se vuelve prominente; bharata—¡oh, hijo de Bharata!; rajah-la modalidad de 
la pasión; sattvam—la modalidad de la bondad; tamah-la modalidad de la ignorancia; 
ca—también; eva-así; tamah-la modalidad de la ignorancia; sattvam-la modalidad de 
la bondad; rajah-—la modalidad de la pasión; tathá-asi. 


TRADUCCIÓN 


A veces la modalidad de la pasión se vuelve prominente venciendo a la 
modalidad de la bondad, ¡oh, hijo de Bharata! A veces la modalidad de la 
bondad vence a la de la pasión y en ocasiones la modalidad de la ignorancia 
vence a la bondad y a la pasión. De esta forma, siempre hay una competencia 
por la supremacía. 


SIGNIFICADO 


Cuando la modalidad de la pasión predomina, vence a las modalidades de la 
bondad e ignorancia. Cuando predomina la modalidad de la bondad, son vencidas la 
pasión y la ignorancia. Y cuando la modalidad de la ignorancia es predominante, 
vence a la pasión y a la bondad. Esta competencia continúa siempre. Por lo tanto, 
aquel que realmente intente avanzar en la conciencia de Krsna, tiene que trascender 
estas tres modalidades. La predominancia de una cierta modalidad de la naturaleza se 
manifiesta en las relaciones de uno, en sus actividades, en el comer, etc. Todo esto se 
explicará en capítulos posteriores. Pero si uno lo desea, puede desarrollar, mediante 
la práctica, la modalidad de la bondad y vencer así a las modalidades de la ignorancia 
y de la pasión. De forma similar, uno puede desarrollar la modalidad de la pasión y 
vencer a la de la bondad y a la de la ignorancia. O uno puede desarrollar la 
modalidad de la ignorancia y vencer a la de la bondad y a la de la pasión. Aunque 
existen estas tres modalidades de la naturaleza material, si uno es determinado, puede 
ser bendecido por la modalidad de la bondad y trascendiendo la modalidad de la 
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bondad uno puede situarse en la bondad pura, a la cual se la llama el estado 
vásudeva, un estado en el cual se puede entender la ciencia de Dios. Se puede 
entender en que modalidad está uno situado por las actividades particulares que 
manifiesta. 


TEXTO 11 


HdgRY ASA SUS | 
ar Ya dal faieds ARA 119911 


sarva-dvaresu dehe'smin 
prakasa upajayate 
jñanañ yada tada vidyad 
vivrddham sattvam iti uta 


sarva-dvaresu-todas las puertas; dehe asmin—en este cuerpo; prakasah-la cualidad 
de la iluminación; upajayate-desarrolla; ¡Adánam—conocimiento; yadá—cuando; tadá— 
en ese momento; vidyat-debe saber; vivrddham—aumento; sattvam—-la modalidad de 
la bondad; iti—así; uta—dijo. 


TRADUCCIÓN 


Las manifestaciones de la modalidad de la bondad pueden experimentarse 
cuando todas las puertas del cuerpo son iluminadas por el conocimiento. 


SIGNIFICADO 


Hay nueve puertas en el cuerpo: dos ojos, dos oídos, dos orificios nasales, la boca, 
el genital y el ano. Cuando el síntoma de la bondad se ilumina en cada puerta, se 
debe entender que uno ha desarrollado la modalidad de la bondad. En la modalidad 
de la bondad, uno puede ver las cosas en la posición correcta, puede oír las cosas en 
la posición correcta y puede saborear las cosas en la posición correcta. Uno se limpia 
interior y exteriormente. En cada puerta existe un desarrollo de los síntomas de 
felicidad y esa es la posición de la bondad. 


TEXTO 12 


A AAA: PAUTA: EJE | 
Sad ua (138 MASA 119211 


lobhah pravrttir árambhah 
karmanám asamah sprhá 

rajasy etani jayante 
vivrddhe bharatarsabha 


lobhah—codicia; pravrttih—anmhelo; arambhah-esfuerzo; karmanám-—de las 
actividades; asamah-incontrolable; sprha-—deseo; rajasi-en la modalidad de la pasión; 
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etánitodo esto; jayante-desarrolla; vivrddhe-cuando hay un exceso; bhara- 
tarsabha—¡oh, líder de los descendientes de Bharata! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh principal de los Bharatas!, cuando hay un aumento en la modalidad de la 
pasión, se desarrollan los síntomas de gran apego, deseo incontrolable, anhelo y 
esfuerzo intenso. 


SIGNIFICADO 


Aquel que está situado en la modalidad de la pasión nunca está satisfecho con la 
posición que ya ha adquirido; él anhela incrementar su posición. Si quiere construir 
una casa residencial, él hace todo lo que puede para tener una casa palaciega, como si 
pudiera residir en esa casa eternamente. Y desarrolla un gran anhelo por la 
gratificación de los sentidos. La gratificación de los sentidos no tiene fin. Él siempre 
quiere permanecer con su familia, en su casa y continuar el proceso de la 
gratificación de los sentidos. Esto nunca cesa. Se debe entender que todos esos 
síntomas son característicos de la modalidad de la pasión. 


TEXTO 13 


3 9er a Mural me a a 1 
HERA Sa 3g pora 119211 


aprakaso 'pravrttis ca 
pramádo moha eva ca 

tamasy etani jayante 

vivrddhe kuru-nandana 


aprakasah—oscuridad; apravrttihnactividad; ca—-y; pramádah-—locura; mohah- 
ilusión; eva—ciertamente; ca—también; tamasi-de la modalidad de la ignorancia; 
etáni—estas; jayante-se manifiestan; vivrddhe-se desarrolla; kuru-nandana—¡oh, hijo 
de Kuru! 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Kuru!, cuando hay un aumento en la modalidad de la ignorancia, 
se manifiestan la locura, la ilusión, la inercia y la oscuridad. 


SIGNIFICADO 


Cuando no hay iluminación, el conocimiento está ausente. Aquel que está en la 
modalidad de la ignorancia no actúa mediante un principio regulativo; él quiere 
actuar caprichosamente sin ningún propósito. Aunque tiene la capacidad de trabajar, 
no hace ningún esfuerzo. Esto se llama ilusión. A pesar de que sigue habiendo 
conciencia, la vida es inactiva. Estos son los síntomas de aquel que está en la 
modalidad de la ignorancia. 
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TEXTO 14 


Y HA 1398 q IA A TR | 
dama APAGAR 12811 


yadá sattve pravrddhe tu 
pralayam yáti deha-bhrt 

tadottama-vidáam lokán 
amalán pratipadyate 


yadá—cuando; sattve-la modalidad de la bondad; pravrddhe—en desarrollo; tu-pero; 
pralayam-—disolución; yáti-va;, deha-bhrt-corporificado; tadáa-en ese momento; 
uttama-vidam-de los grandes sabios; lokán—los planetas; amalán—-puros; 
pratipadyate—alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Cuando uno muere en la modalidad de la bondad, alcanza los planetas 
superiores puros. 


SIGNIFICADO 


Aquel que está en la bondad, alcanza los sistemas planetarios superiores como 
Brahmaloka o Janaloka y allí disfruta de felicidad divina. La palabra amalán es 
significativa; quiere decir libre de las modalidades de la pasión y de la ignorancia. En 
el mundo material hay impurezas, pero la modalidad de la bondad es la forma más 
pura de existencia en el mundo material. Existen diferentes tipos de planetas para 
diferentes tipos de entidades vivientes. Aquellos que mueren en la modalidad de la 


bondad son elevados a los planetas donde viven los grandes sabios y los grandes 
devotos. 


TEXTO 15 


SA ql Mal PRA SM | 
q AREA AAA SRA 1191 


rajasi pralayam gatvá 
karma-sañgisu jayate 

tathá pralinas tamasi 
múdha-yonisu jayate 


rajasi-en la pasión; pralayam-—disolución; gatvá—alcanzando; karma-sañgisu—en 
contacto con las actividades fruitivas; jayate-nace; tatha-después; pralinah— 
disolviéndose; famasi-en la ignorancia; múdha—animal; yonisu-especies; jayate— 
nace. 
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TRADUCCIÓN 


Cuando uno muere en la modalidad de la pasión, nace entre aquellos que se 
ocupan en actividades fruitivas; y cuando muere en la modalidad de la 
ignorancia, nace en el reino animal. 


SIGNIFICADO 


Algunas personas tienen la impresión de que cuando el alma alcanza la plataforma 
de la vida humana, nunca vuelve a descender. Esto es incorrecto. Según este verso, si 
uno desarrolla la modalidad de la ignorancia, después de su muerte es degradado a la 
forma de vida animal. De allí uno tiene que elevarse otra vez, por medio del proceso 
evolutivo, para volver otra vez a la forma de vida humana. Por lo tanto, aquellos que 
verdaderamente toman en serio la vida humana, deben adoptar la modalidad de la 
bondad y en buena compañía, trascender las modalidades y situarse en conciencia de 
Krsna. Ese es el objetivo de la vida humana. De lo contrario, no hay ninguna garantía 
de que el ser humano alcance otra vez la condición humana. 


TEXTO 16 


AO: q RE: aa AS A | 
UR + Gama A: OA 11981 


karmanah sukrtasyahuh 
sáttvikam nirmalañ phalam 

rajasas tu phalam duhkham 
ajñanam tamasah phalam 


karmanah-de trabajo; sukrtasya-en la modalidad de la bondad; á4huh-dicho; 
sáttvikam—en la modalidad de la bondad; nirmalam—purificado; phalam-—el resultado; 
rajasah-de la modalidad de la pasión; tu—pero; phalam-—el resultado; duhkham— 
miseria; ajñanam—necedad; tamasah-de la modalidad de la ignorancia; phalam-—el 
resultado. 


TRADUCCIÓN 


Actuando en la modalidad de la bondad uno se purifica. Las obras realizadas 
en la modalidad de la pasión producen sufrimiento y las acciones que se realizan 
en la modalidad de la ignorancia resultan en necedad. 


SIGNIFICADO 


Mediante las actividades piadosas en la modalidad de la bondad, uno se purifica; 
es por eso que los sabios que están libres de toda ilusión están situados en el plano de 
la felicidad. De forma similar, las actividades que están en la modalidad de la pasión 
únicamente son miserables. Cualquier actividad que se haga para la felicidad material 
está destinada a fracasar. Por ejemplo, si uno quiere tener un rascacielos, se tiene que 
padecer tanta miseria humana antes de que se pueda construir el gran rascacielos. 
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El financiador tiene que atravesar muchas dificultades para amasar una gran fortuna 
y aquellos que se afanan como esclavos en la construcción del edificio tienen que 
realizar un trabajo físico muy duro. Las miserias están ahí. Por lo tanto, el Bhagavad- 
grtá dice que en cualquier actividad realizada bajo el hechizo de la modalidad de la 
pasión, existe definitivamente mucha miseria. Puede que haya un poco de supuesta 
felicidad mental —tengo esta casa o este dinero- pero esta no es la verdadera 
felicidad. En lo que concierne a la modalidad de la ignorancia, el ejecutor carece de 
conocimiento y por lo tanto, el resultado de todas sus actividades es la miseria actual 
y después él continuará hacia la vida animal. La vida animal siempre está llena de 
miserias, aunque bajo el hechizo de la energía ilusoria, maya, los animales no 
entienden esto. 

La matanza de los pobres animales se debe también a la modalidad de la ignorancia. 
Los que matan animales no saben que en el futuro el animal tendrá un cuerpo apto 
para matarles a ellos. Esa es la ley de la naturaleza. En la sociedad humana, si uno 
mata a un hombre tiene que ser ahorcado. Esa es la ley del estado. A causa de la 
ignorancia, la gente no percibe que existe un estado completo controlado por el Señor 
Supremo. Cada criatura viviente es hijo del Señor Supremo y Él no tolera que se 
mate ni siquiera a una hormiga. Uno tiene que pagar por ello. Entonces, el tomarse la 
libertad de matar animales para darle gusto a la lengua, es el tipo de ignorancia más 
burda. Un ser humano no tiene necesidad de matar animales porque Dios ha 
proporcionado tantas cosas buenas. Si aun así, uno se complace en comer carne, debe 
entenderse que actúa en ignorancia y que se está forjando un futuro muy oscuro. La 
matanza de las vacas es la más depravada de todas las clases de matanzas de 
animales porque la vaca nos da toda clase de placer al proveer la leche. La matanza 
de vacas es un acto de la ignorancia más burda. En la literatura Védica, las palabras 
gobhih prinita-matsaram indican que aquel que estando completamente satisfecho 
con la leche, desea matar a la vaca, está en la más burda ignorancia. Hay también una 
oración en la literatura Védica que declara: 


namo brahmanya-deváya go-brahmana-hitáya ca 
jagaddhitáya krsnáya govindáaya namo namah 


«Mi Señor, Tú eres el bienqueriente de las vacas y de los bráhmanas y Tú eres el 
bienqueriente de toda la sociedad humana y del mundo entero». El significado es que 
en esta oración se da especial mención a la protección de las vacas y los brahmanas. 
Los bráhmanas son el símbolo de la educación espiritual y las vacas son el símbolo 
del alimento más valioso; a estas dos criaturas vivientes, los brahmanas y las vacas, 
se les debe dar toda protección —ese es el verdadero progreso de la civilización. En la 
sociedad humana moderna se neglige el conocimiento espiritual y se fomenta la 
matanza de las vacas. Entonces, se debe entender que la sociedad humana está 
avanzando en la dirección equivocada y se está abriendo el camino hacia su propia 
condenación. Una civilización que guía a los ciudadanos a convertirse en animales en 
sus próximas vidas, ciertamente no es una civilización humana. Obviamente la 
civilización humana actual está gravemente extraviada debido a las modalidades de 
la pasión y de la ignorancia. Ésta es una era muy peligrosa y todas las naciones deben 
cuidarse de proveer el proceso más fácil, la conciencia de Krsna, para salvar a la 
humanidad del mayor peligro. 


Texto 17 ] Las Tres Modalidades de la Naturaleza Material 593 


TEXTO 17 


aaa am al 3H 03 3 | 
queme! qa MadisaAAa Y 11911 


sattvat sañjayate ¡ñanam 
rajaso lobha eva ca 

pramáda-mohau tamaso 
bhavato'¡ñhanam eva ca 


sattvátrde la modalidad de la bondad; sañjayate-se desarrolla; ¡ñanam— 
conocimiento; rajasah-de la modalidad de la pasión; lobhah—codicia; eva— 
ciertamente; ca—también; pramáda-locura; mohau-—ilusión; tamasah-—de la modalidad 
de la ignorancia; bhavatah-=se desarrollan; ajhánam-—necedad; eva—ciertamente; ca— 
también. 


TRADUCCIÓN 


De la modalidad de la bondad se desarrolla el conocimiento verdadero; de la 
modalidad de la pasión se desarrolla la aflicción; y de la modalidad de la 
ignorancia se desarrollan la necedad, la locura y la ilusión. 


SIGNIFICADO 


Ya que la civilización actual no congenia mucho con las entidades vivientes, se 
recomienda la conciencia de Krsna. Por medio de la conciencia de Krsna la sociedad 
desarrollará la modalidad de la bondad. Cuando se desarrolle la modalidad de la 
bondad, las personas verán las cosas tal como son. En la modalidad de la ignorancia 
las personas son como animales y no pueden ver las cosas claramente. Por ejemplo, 
en la modalidad de la ignorancia ellos no ven que matando a un animal se están 
arriesgando a que ese mismo animal les mate en la vida siguiente. Debido a que las 
personas no están educadas en el conocimiento verdadero, se vuelven irresponsables. 
Para detener esta irresponsabilidad, debe existir una educación que desarrolle la 
modalidad de la bondad de la gente en general. Cuando ellas se eduquen realmente 
en la modalidad de la bondad, se volverán sobrias, con pleno conocimiento de las 
cosas tal como son. Entonces las personas serán felices y prósperas. Aunque la 
mayoría de la gente no sea feliz ni próspera, si un cierto porcentaje de la población 
desarrolla conciencia de Krsna y se sitúa en la modalidad de la bondad, entonces 
existe la posibilidad de paz y prosperidad para todo el mundo. Por el contrario, si el 
mundo se entrega a las modalidades de la pasión y de la ignorancia, no puede haber 
paz ni prosperidad. En la modalidad de la pasión la gente se vuelve codiciosa y su 
anhelo por el goce de los sentidos no tiene límite. Puede verse que incluso si se tiene 
suficiente dinero y una situación adecuada para la gratificación de los sentidos, no 
existe ni felicidad ni paz mental. Eso no es posible, ya que uno está situado en la 
modalidad de la pasión. Si uno realmente quiere la felicidad, su dinero no le ayudará; 
él tiene que elevarse a la modalidad de la bondad practicando la conciencia de Krsna. 
Aquel que se ocupa en la modalidad de la pasión no solamente es infeliz 
mentalmente, sino que su profesión y su ocupación son también muy penosas. El 
tiene que idear muchos planes y esquemas para adquirir suficiente dinero para 
mantener su status quo. Todo esto es miserable. En la modalidad de la ignorancia, la 
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gente se vuelve loca. Estando afligidas por sus circunstancias se refugian en la 
intoxicación y así se hunden más en la ignorancia. Su futuro en la vida es muy 
OSCUTO. 


TEXTO 18 


38 Ta TERA ma RBA asa: | 
SIARRA 37 TA AA: 11951 


úrdhvam gacchanti sattva-sthá 
madhye tisthanti rajasah 
jaghanya-guna-vrtti-stha 
adho gacchanti tamasah 


úrdhvam—hacia arriba; gacchanti-va; sattva-sthah-—uno que está situado en la 
modalidad de la bondad; madhye—en el medio; tisthanti-moran; rajasah—aquellos 
que están en la modalidad de la pasión; jaghanya—abominable; guna—cualidad; vrtti- 
sthah—ocupación; adhah-—abajo; gacchanti-van, támasáah-las personas en la 
modalidad de la ignorancia. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos que están situados en la modalidad de la bondad ascienden 
gradualmente a los planetas superiores; aquellos que están en la modalidad de 
la pasión viven en los planetas terrenales y aquellos que están en la modalidad 
de la ignorancia descienden a los mundos infernales. 


SIGNIFICADO 


En este verso se exponen más explícitamente los resultados de las acciones en las 
tres modalidades de la naturaleza. Hay un sistema planetario superior que consta de 
planetas celestiales, donde todo el mundo es sumamente elevado. De acuerdo al 
grado de desarrollo de la modalidad de la bondad, la entidad viviente puede 
transferirse a diferentes planetas de este sistema. El planeta más elevado es 
Satyaloka, o Brahmaloka, donde reside la persona principal de este universo, el Señor 
Brahma. Ya hemos visto que difícilmente podemos calcular la maravillosa condición 
de vida en Brahmaloka, pero la condición de vida más elevada, la modalidad de la 
bondad, puede llevarnos a esto. 

La modalidad de la pasión está mezclada. Está en el medio, entre las modalidades 
de la bondad y de la ignorancia. Una persona no es siempre pura, pero incluso si ella 
estuviera situada puramente en la modalidad de la pasión, permanecería únicamente 
en esta tierra como un rey o un hombre rico. Pero debido a que hay mezclas, uno 
también puede descender. La gente en esta tierra que está en la modalidades de la 
pasión o de la ignorancia, no puede por la fuerza acercarse con máquinas a los 
planetas más elevados. En la modalidad de la pasión existe también la posibilidad de 
volverse loco en la vida siguiente. 

La cualidad más baja, la modalidad de la ignorancia, se describe aquí como 
abominable. El resultado de desarrollar la ignorancia es muy, muy arriesgado. 
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Es la cualidad más baja en la naturaleza material. Por debajo del nivel humano hay 
ocho millones de especies de vida: aves, bestias, reptiles, árboles, etc. y de acuerdo al 
desarrollo de la modalidad de la ignorancia, la gente es degradada a esas condiciones 
abominables. La palabra táamasáh es muy significativa aquí. Tamasah indica a 
aquellos que permanecen continuamente en la modalidad de la ignorancia sin 
elevarse a una modalidad superior. Su futuro es muy oscuro. 

Para los hombres que están en la modalidad de la pasión y de la ignorancia existe 
la oportunidad de elevarse a la modalidad de la bondad y ese sistema se llama 
conciencia de Krsna. Pero aquel que no aprovecha esta oportunidad, ciertamente 
continuará en las modalidades inferiores. 


TEXTO 19 


A NA: Pa AE REA | 
yaa a a aga ASES 11981 


nányañ gunebhyah kartáram 
yadá drastanupasyati 

gunebhyas ca param vetti 
mad-bhavam so'dhigacchati 


na-—nunca; anyam-—otro que; gunebhyah-de las cualidades; kartáram—el ejecutor; 
yadá-—cuando; drastáa anupasyati-aquel que ve adecuadamente; gunebhyah-—de las 
modalidades de la naturaleza; ca—y; param-—trascendental; vetfti-conoce; mat- 
bhávam—a Mi naturaleza espiritual; sah-él; adhigacchati-es promovido. 


TRADUCCIÓN 


Cuando veas que en todas las actividades no hay nada más allá de estas 
modalidades de la naturaleza y que el Señor Supremo es trascendental a todas 
esas modalidades, entonces podrás conocer Mi naturaleza espiritual. 


SIGNIFICADO 


Uno puede trascender todas las actividades de las modalidades de la naturaleza 
material con tan solo entenderlas correctamente, aprendiendo de las almas 
apropiadas. El verdadero maestro espiritual es Krsna y Él está impartiendo este 
conocimiento espiritual a Arjuna. De forma similar, uno tiene que aprender esta 
ciencia de las actividades en función de las modalidades de la naturaleza, de aquellos 
que están completamente situados en la conciencia de Krsna. Sino, la vida de uno se 
desencaminará. Con la instrucción de un maestro espiritual fidedigno, una entidad 
viviente puede llegar a conocer su posición espiritual, su cuerpo material, sus 
sentidos, cómo está atrapada y como está bajo el hechizo de las modalidades de la 
naturaleza. Ella se encuentra desamparada estando en las garras de esas modalidades, 
pero cuando puede ver su verdadera posición, entonces puede alcanzar la plataforma 
trascendental, teniendo la oportunidad de la vida espiritual. En realidad la entidad 
viviente no es el ejecutor de las diferentes actividades. Ella es forzada a actuar 
porque está situada en un tipo particular de cuerpo dirigido por alguna modalidad 
particular de la naturaleza material. A menos que uno tenga la ayuda de una autoridad 
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espiritual, no puede entender en qué posición está situado realmente. Mediante el 
contacto con un maestro espiritual fidedigno, uno puede ver su posición verdadera y 
mediante tal comprensión puede establecerse en plena conciencia de Krsna. Un 
hombre en conciencia de Krsna no está controlado por el hechizo de las modalidades 
de la naturaleza material. Ya se ha afirmado en el Séptimo Capítulo que aquel que se 
ha entregado a Krsna se alivia de las actividades de la naturaleza material. Por lo 
tanto, para aquel que es capaz de ver las cosas tal como son, la influencia de la 
naturaleza material cesa gradualmente. 


TEXTO 20 


rada Rad tragan 
HAS ARAS Es 


gunan etan atitya trin 
deht deha-samudbhaván 
janma-mrtyu-jará-duhkhair 
vimukto'mrtam asnute 


gunán—cualidades; etán—todas estas; atitya—trascendiendo; trin—tres; dehi—cuerpo; 
deha—cuerpo; samudbhaván-producidas de; janma—nacimiento; mrtyu-la muerte; 
jará-la vejez; duhkhaih-sufrimientos; vimuktah-estando liberado de; amrtam— 
néctar; asnute—disfruta. 


TRADUCCIÓN 


Cuando el ser corporificado es capaz de trascender estas tres modalidades, 
puede liberarse del nacimiento, la muerte, la vejez y sus sufrimientos y puede 
disfrutar del néctar incluso en esta vida. 


SIGNIFICADO 


En este verso se explica cómo uno puede permanecer en la posición trascendental 
en plena conciencia de Krsna, incluso en este cuerpo. La palabra sánscrita dehí 
significa corporificado. Aunque uno esté dentro de este cuerpo material, mediante su 
avance en el conocimiento espiritual puede liberarse de la influencia de las 
modalidades de la naturaleza. Él puede disfrutar la felicidad de la vida espiritual 
incluso en este cuerpo porque después de dejar este cuerpo ciertamente va al cielo 
espiritual. Pero incluso en este cuerpo puede disfrutar de felicidad espiritual. En otras 
palabras, el servicio devocional en conciencia de Krsna es señal de la liberación de 
este enredo material, esto se explicará en el Decimoctavo Capítulo. Cuando uno se 
libera de la influencia de las modalidades de la naturaleza material, entra en el 
servicio devocional. 


TEXTO 21 


3H 3ara | 
+anime | 
far: +9 Adal dada 112911 
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arjuna uvaca 

kair lingais trin gunan etán 
atito bhavati prabho 

kim acáarah katham caitáams 
trin gunan ativartate 


arjunah uvaca—Arjuna dijo; kaih—por cuáles; lingaih—sintomas; trin—tres; gunán— 
cualidades; etan—todas estas; atitah-—trasciende; bhavati-se vuelve; prabho-¡mi 
Señor!; kim—qué; acarah—comportamiento; katham—qué; ca—también; etfán—estas; 
trin—tres; gunán—ualidades; ativartate-trasciende. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna preguntó: ¡Oh mi querido Señor!, ¿cuáles son los síntomas por los que 
se conoce a aquel que es trascendental a esas modalidades?, ¿cuál es su 
comportamiento? y ¿cómo trasciende las modalidades de la naturaleza? 


SIGNIFICADO 


En este verso, las preguntas de Arjuna son muy pertinentes. Él quiere conocer los 
síntomas de una persona que ya ha trascendido las modalidades materiales. En primer 
lugar pregunta sobre los síntomas de esa persona trascendental. ¿Cómo se puede 
entender que ha trascendido ya la influencia de las modalidades de la naturaleza 
material? La segunda pregunta es sobre cómo vive y cuáles son sus actividades. ¿Son 
reguladas o no reguladas? Luego Arjuna pregunta sobre los medios por los cuales él 
puede alcanzar la naturaleza trascendental. Eso es muy importante. A menos que uno 
conozca los medios directos mediante los cuales pueda estar siempre situado 
trascendentalmente, no es posible manifestar estos síntomas. Así, todas estas 
preguntas hechas por Arjuna son muy importantes y el Señor las responde. 


TEXTOS 22-25 


ARMAR | 
qeria qa a AeAa Y Us | 
3 


Aa 


2% qua a ART AE Ra! 
zea al a rara | 

1 Ada Asafasta AFA 1123! 
¡Aa AA: MORIR: | 
JA ARRARCRARER: 12811 
aaa Pataaa: | 
afanan aurdtd: q 3 112% 


srT bhagaván uváca 

prakasamñ ca pravrttim ca 
moham eva ca pandava 

na dvesti sampravrttani 
na nivrttani kanksati 
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udásinavad ásino 
gunair yo na vicályate 

guna vartanta ity evam 
yo vatisthati nengate 


sama-duhkha-sukhah svasthah 
sama-lostasma-kañcanah 

tulya-priyapriyo dhiras 
tulya-nindatma-samstutih 


mánapamánayos tulyas 
tulyo mitrari-paksayoh 

sarvárambha-parityágl 
gunátitah sa ucyate 


srT bhagaván uváca-la Suprema Personalidad de Dios dijo; prakasam ca-e 
iluminación; pravrttim ca—y apego; moham-—ilusión; eva ca—también; pandava—¡oh, 
hijo de Pándu!; na dvesti-no odia; sampravrttani-aunque desarrollado; na nivrttáani—- 
ni deteniendo el desarrollo; kanksati-desea; udasinavat-como si fuera neutral; 
asinah-situado; gunaih-por las cualidades; yah—aquel que; na—nunca; vicályate-se 
agita; gunah-las cualidades; vartante-está situado; ¡ti evam—conociendo así; yah— 
aquel que; avatisthati-permanece; na-—nunca; ingate-fluctuante; sama-—1gual; 
duhkha—en la aflicción; sukhah—en la felicidad; svasthah—estando él mismo situado; 
sama-con ecuanimidad; losta-trozo de tierra; asma-—piedra; kañcanah-—oro; tulya— 
con igual disposición; priya—querido; apriyah-indeseable; dhirah—firme; tulya— 
igualmente; nindá—en la difamación; atma-samstutih-y en la alabanza de sí mismo; 
mána—el honor; apamánayoh—en el deshonor; tulyah—ecuánime; tulyah—ecuánime; 
mitra-amigos; ari-enemigos; paksayoh-en un bando; sarva-—todos; arambha- 
esfuerzo; parityagirenunciante; guna-atitahtrascendental a las modalidades 
materiales de la naturaleza; sah-—él; ucyate-se dice que es. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Aquel que no odia la iluminación, el apego ni 
la ilusión cuando están presentes, ni los añora cuando desaparecen; quien está 
situado como indiferente, estando más allá de estas reacciones materiales de las 
modalidades de la naturaleza, quien permanece firme sabiendo que solo las 
modalidades están activas; quien considera del mismo modo el placer y el dolor 
y que ve de igual manera un terrón, una piedra y un pedazo de oro; quien es 
sabio y considera que la alabanza y el reproche son lo mismo; quien es 
inmutable en el honor y en la deshonra; que trata igual a los amigos y a los 
enemigos; quien ha abandonado todos los proyectos fruitivos —se dice que dicho 
hombre ha trascendido las modalidades de la naturaleza. 


SIGNIFICADO 


Arjuna ha presentado tres diferentes preguntas y el Señor las contesta una tras otra. 
En estos versos Krsna primero indica que la persona situada trascendentalmente no 
envidia a nadie, ni anhela nada. Cuando una entidad viviente permanece en este 
mundo material cubierto por el cuerpo material, se entiende que está bajo el control 
de una de las tres modalidades de la naturaleza material. Cuando ella está realmente 
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fuera del cuerpo, entonces está fuera de las garras de las modalidades materiales de la 
naturaleza. Pero mientras uno no esté fuera del cuerpo material, debe ser neutral. Uno 
debe ocuparse en el servicio devocional del Señor para olvidar automáticamente su 
identificación con el cuerpo material. Cuando uno está consciente del cuerpo 
material, solamente actúa para la gratificación de los sentidos, pero cuando transfiere 
la conciencia a Krsna, la gratificación de los sentidos cesa automáticamente. Uno no 
necesita este cuerpo material, ni necesita aceptar los dictados del cuerpo material. 
Las cualidades de las modalidades materiales en el cuerpo, actuarán, pero como alma 
espiritual, el yo es ajeno a dichas actividades. ¿Cómo se vuelve ajeno? No desea 
disfrutar del cuerpo ni salir de él. Situado trascendentalmente de esta forma, el 
devoto se libera automáticamente. Él no necesita tratar de librarse de la influencia de 
las modalidades de la naturaleza material. 

La siguiente pregunta concierne al comportamiento de una persona situada 
trascendentalmente. La persona situada materialmente es afectada por los supuestos 
honor y deshonra que se ofrecen al cuerpo, pero la persona situada trascen- 
dentalmente no es afectada por esos falsos honores y deshonras. El realiza su deber 
en conciencia de Krsna y no le importa si un hombre le honra o le deshonra. Él 
acepta las cosas que son favorables para su deber en la conciencia de Krsna, de lo 
contrario no tiene necesidad de nada material, ya sea una piedra u oro. Él ve a todo el 
mundo que le ayuda a realizar su conciencia de Krsna como un amigo querido y no 
odia a su supuesto enemigo. Tiene una disposición ecuánime y lo ve todo en el 
mismo nivel porque sabe perfectamente bien que no tiene nada que ver con la 
existencia material. Los asuntos sociales y políticos no le afectan porque conoce la 
posición de los trastornos y perturbaciones temporales. Él no intenta hacer nada para 
sí mismo. Él puede hacer cualquier esfuerzo para Krsna pero no hace nada para su 
propia persona. Por ese comportamiento uno llega realmente a situarse 
trascendentalmente. 


TEXTO 26 


qa is afara aan dad | 
q MAA ASE Pa El 


mám ca yo 'vyabhicarena 
bhakti-yogena sevate 

sa gunan samatityaitan 
brahma-bhúyaya kalpate 


mám-—a Mí; ca—también; yah-persona; avyabhicarena-sin falta; bhakti-yogena— 
por el servicio devocional; sevate-presta servicio; sah-él; gunán—todas las 
modalidades de la naturaleza material; samatitya—trascendiendo; etan—todas estas; 
brahma-bhúyaya-ser elevado a la plataforma del Brahman; kalpate—es considerado. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que se ocupa plenamente en el servicio devocional, que no cae en 
ninguna circunstancia, de inmediato trasciende las modalidades de la naturaleza 
material y así llega al nivel del Brahman. 
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SIGNIFICADO 


Este verso es una respuesta a la tercera pregunta de Arjuna: ¿Cuáles son los medios 
para alcanzar la posición trascendental? Como se explicó antes, el mundo material 
está actuando bajo el hechizo de las modalidades de la naturaleza material. Uno no se 
debe perturbar por las actividades de las modalidades de la naturaleza; en lugar de 
poner su conciencia en dichas actividades, él puede transferir su conciencia a las 
actividades de Krsna. Las actividades de Krsna se conocen como bhakti-yoga —actuar 
siempre para Krsna. Esto incluye no solo a Krsna, sino a Sus diferentes expansiones 
plenarias tales como Ráma y Narayana. Él tiene innumerables expansiones. Aquel 
que se ocupa en el servicio de cualquiera de las formas de Krsna, o de Sus 
expansiones plenarias, se considera que está situado trascendentalmente. Uno debe 
notar también que todas las formas de Krsna son completamente trascendentales, 
bienaventuradas, llenas de conocimiento y eternas. Dichas personalidades de Dios 
son omnipotentes y omniscientes y poseen todas las cualidades trascendentales. 
Entonces, si uno se ocupa en el servicio de Krsna o de Sus expansiones plenarias con 
determinación firme, puede superar fácilmente las modalidades de la naturaleza, 
aunque ellas son muy difíciles de superar. Esto ya se explicó en el Séptimo Capítulo. 
Aquel que se entrega a Krsna supera de inmediato la influencia de las modalidades 
de la naturaleza material. Estar en conciencia de Krsna o en el servicio devocional, 
significa adquirir la ecuanimidad de Krsna. El Señor dice que Su naturaleza es eterna, 
bienaventurada y llena de conocimiento y que las entidades vivientes son partes y 
porciones del Supremo, así como las partículas de oro son parte de una mina de oro. 
Por lo tanto, la posición espiritual de la entidad viviente es tan buena como el oro, tan 
buena en calidad como Krsna. La diferencia de individualidad continúa, de lo 
contrario el bhakti-yoga no tendría sentido. Bhakti-yoga significa que el Señor existe, 
que el devoto existe y que la actividad de intercambio de amor entre el Señor y el 
devoto existe. Por lo tanto, la individualidad de las dos personas está presente en la 
Suprema Personalidad de Dios y en la persona individual, de otra forma el bhakti- 
yoga no tendría significado. Si uno no está situado en la misma posición 
trascendental que el Señor, uno no puede servir al Señor Supremo. Para ser el 
asistente personal de un rey, uno debe adquirir las cualidades necesarias. Así pues, la 
cualidad necesaria es volverse Brahman, es decir, estar libre de toda contaminación 
material. Se afirma en la literatura Védica: brahmaiva san brahmapyeti. Uno puede 
alcanzar el Brahman Supremo volviéndose Brahman. Esto significa que uno debe 
volverse cualitativamente uno con el Brahman. Al alcanzar el Brahman uno no pierde 
su identidad eterna de Brahman como alma individual. 


TEXTO 27 


IU E AASTAARAARA Y | 
MIRA A MA GERRÍARA A 1ROI 


brahmano hi pratisthaham 
amrtasyavyayasya ca 

sasvatasya ca dharmasya 
sukhasyaikantikasya ca 
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brahmanah-del brahmajyoti impersonal; hi-ciertamente; pratistha—el reposo; 
aham-—Yo soy; amrtasya—de lo imperecedero; avyayasya—de lo inmortal; ca—también; 
sasvatasya—de lo eterno; ca—y; dharmasya-—de la posición constitucional; sukhasya— 
felicidad; aikántikasya—última; ca-también. 


TRADUCCIÓN 


Y Yo soy el fundamento del Brahman impersonal, el cual es la posición 
constitucional de la felicidad última y que es inmortal, imperecedero y eterno. 


SIGNIFICADO 


La constitución del Brahman es la inmortalidad, la perdurabilidad, la eternidad y 
la felicidad. Brahman es el comienzo de la comprensión trascendental. Paramátma, la 
Superalma, es lo intermedio, o la segunda etapa en la comprensión trascendental y la 
Suprema Personalidad de Dios es la comprensión última de la Verdad Absoluta. Por 
consiguiente, tanto el Paramátma como el Brahman impersonal están dentro de la 
Persona Suprema. En el Séptimo Capítulo se explica que la naturaleza material es la 
manifestación de la energía inferior del Señor Supremo. El Señor impregna la 
naturaleza material inferior con los fragmentos de la naturaleza superior y ese es el 
toque espiritual en la naturaleza material. Cuando una entidad viviente condicionada 
por esta naturaleza material empieza el cultivo del conocimiento espiritual, se eleva 
gradualmente desde la posición de la existencia material hasta el concepto Brahman 
del Supremo. 

Éste logro del concepto Brahman de la vida constituye la primera etapa en la 
autorrealización. En esta etapa la persona que entiende el Brahman es trascendental a 
la posición material, pero su comprensión del Brahman no es realmente perfecta. Si 
él quiere, puede continuar permaneciendo en la posición del Brahman y luego 
elevarse gradualmente a la comprensión del Paramátma y después a la comprensión 
de la Suprema Personalidad de Dios. Hay muchos ejemplos de esto en la literatura 
Védica. Los cuatro Kumáras se situaron primero en el concepto Brahman impersonal 
de la verdad, pero luego se elevaron gradualmente a la plataforma del servicio 
devocional. Aquel que no se puede elevar más allá del concepto impersonal del 
Brahman, corre el riesgo de caer. En el Srimad-Bhagavatam se afirma que aunque 
una persona se eleve al estado del Brahman impersonal, si no avanza más allá, si no 
tiene información de la Persona Suprema, su inteligencia no está perfectamente clara. 
Por lo tanto, a pesar de ser elevado a la plataforma de Brahman, existe la posibilidad 
de caer si uno no se ocupa en el servicio devocional al Señor. En el lenguaje Védico 
también se dice: raso vai sah; rasa hy evayam labdhvanandt bhavati. «Cuando uno 
entiende a la Personalidad de Dios, la fuente de placer, Krsna, en verdad se vuelve 
trascendentalmente bienaventurado». El Señor Supremo es pleno en seis opulencias y 
cuando un devoto se acerca a Él hay un intercambio de esas seis opulencias. El 
sirviente del rey disfruta a un nivel casi igual que el rey. Y así, la felicidad eterna, la 
felicidad imperecedera y la vida eterna acompañan al servicio devocional. Es por ello 
que la comprensión del Brahman, la eternidad, y el estado imperecedero se incluyen 
en el servicio devocional. Esto ya lo posee una persona que se ocupa en el servicio 
devocional. 

La entidad viviente, aunque es Brahman por naturaleza, tiene el deseo de 
enseñorearse sobre el mundo material y debido a esto cae. En su posición 
constitucional una entidad viviente está por encima de las tres modalidades de la 
naturaleza material, pero el contacto con la naturaleza material la enreda en las dife- 
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rentes modalidades de la naturaleza material, la bondad, la pasión y la ignorancia. Su 
deseo de dominar el mundo material es debido al contacto con esas tres modalidades. 
Si se dedica al servicio devocional en plena conciencia de Krsna, ella se sitúa 
inmediatamente en la posición trascendental y su deseo ilícito de controlar la 
naturaleza material se disipa. Por consiguiente, el proceso del servicio devocional 
que comienza con escuchar, cantar y recordar —los nueve métodos prescritos para 
desempeñar servicio devocional- se debe practicar en la compañía de devotos. 
Gradualmente mediante dicha compañía y la influencia del maestro espiritual, se 
disipa el deseo material de dominar y uno se sitúa firmemente en el servicio 
trascendental amoroso al Señor. Este método se prescribe desde el verso veintidós 
hasta el último verso de este capítulo. El servicio devocional al Señor es muy 
sencillo: uno debe dedicarse siempre al servicio del Señor, debe tomar los 
remanentes de alimento ofrecido a la Deidad, oler las flores ofrecidas a los pies de 
loto del Señor, ver los lugares donde el Señor realizó Sus pasatiempos tras- 
cendentales, leer sobre las diferentes actividades del Señor y Su reciprocidad de amor 
con Sus devotos, cantar siempre la vibración trascendental Hare Krsna, Hare Krsna, 
Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Rama, Hare Ráma, Ráma Ráma, Hare Hare y observar 
todos los días de ayuno que conmemoran las apariciones y desapariciones del Señor 
y Sus devotos. Siguiendo dicho proceso uno se desapega completamente de todas las 
actividades materiales. Aquel que puede situarse de este modo en el brahmajyoti, es 
igual en calidad a la Suprema Personalidad de Dios. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Decimocuarto 
Capítulo del Srimad-Bhagavad-gitá, respecto al tema: Las Tres Modalidades de la 
Naturaleza Material. 


CAPÍTULO QUINCE 


El Yoga de la Persona Suprema 


TEXTO 1 


ARMAR | 
FAA MERA 
Saa qa mía del da 4 acfad 1191 


sri bhagaván uváca 

úrdhva-múulam adhah-Sakham 
asvattham prahur avyayam 

chandámsi yasya parnáni 
yas tam veda sa veda-vit 


srí bhagaván uváca-la Suprema Personalidad de Dios dijo; urdhva-múlam—con las 
raíces arriba; adhah—hacia abajo; sakham-—ramas; asvattham—una higuera sagrada; 
prahuh-—dicho; avyayam-—eterno; chandamsi-los himnos Védicos; yasya—del cual; 
parnáni-las hojas; yah-—cualquiera; tfam-eso; veda—conoce; sah-€l; veda-vit-el 
conocedor de los Vedas. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: Hay una higuera sagrada que tiene sus raíces 
hacia arriba y sus ramas hacia abajo y cuyas hojas son los himnos Védicos. 
Aquel que conoce este árbol es el conocedor de los Vedas. 


SIGNIFICADO 


Después de hablar de la importancia del bhakti-yoga, se podría preguntar, «¿cuál es 
el objetivo de los Vedas?». En este capítulo se explica que el propósito del estudio de 
los Vedas es entender a Krsna. Por lo tanto, aquel que está en conciencia de Krsna y 
que se dedica al servicio devocional ya conoce los Vedas. 
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Se compara aquí al enredo de este mundo material con una higuera sagrada. Para 
aquel que está ocupado en actividades fruitivas, la higuera sagrada no tiene fin. El 
vaga de rama en rama, repetidamente. El árbol de este mundo material no tiene fin y 
para aquel que está apegado a este árbol, no hay posibilidad de liberación. A los 
himnos Védicos, que tienen por objeto elevarnos, se les llama las hojas de este árbol. 
Las raíces de este árbol crecen hacia arriba porque empiezan en el planeta más 
elevado de este universo, donde está situado Brahmá. Si uno puede entender este 
indestructible árbol de la ilusión, entonces puede salir de él. 

Debemos entender este proceso de desenredo. En los capítulos previos se ha 
explicado que hay muchos procesos para salirse del enredo material y hasta el 
Decimotercer Capítulo, hemos visto que el servicio devocional al Señor Supremo es 
el mejor camino. Ahora bien, tenemos que el principio básico del servicio devocional 
es el desapego de las actividades materiales y el apego al servicio trascendental del 
Señor. Al principio de este capítulo se habla sobre el proceso para romper el apego al 
mundo material. La raíz de esta existencia material crece hacia arriba. Esto significa 
que se origina de la sustancia material total, desde el planeta más elevado del 
universo. De allí se expande todo el universo, con muchas ramas que representan los 
diferentes sistemas planetarios. Los frutos representan los resultados de las 
actividades de las entidades vivientes, es decir, religión, desarrollo económico, 
gratificación de los sentidos y liberación. 

Ahora bien, en este mundo material no tenemos la experiencia práctica de ningún 
árbol que tenga sus ramas hacia abajo y sus raíces hacia arriba, pero sí existe tal cosa. 
Ese árbol puede encontrarse junto a un estanque. Nosotros podemos ver que los 
árboles de la orilla se reflejan en el agua con sus ramas hacia abajo y sus raíces hacia 
arriba. En otras palabras, el árbol de este mundo material es solamente un reflejo del 
verdadero árbol del mundo espiritual. Este reflejo del mundo espiritual está situado 
en el deseo, así como el reflejo de un árbol está situado en el agua. El deseo es la 
causa de que las cosas se sitúen en esta luz material reflejada. Aquel que quiera salir 
de esta existencia material debe conocer este árbol a fondo, a través del estudio 
analítico y entonces puede cortar su relación con él. 

Este árbol, siendo el reflejo del verdadero árbol, es una réplica exacta. Todo existe 
en el mundo espiritual. Los impersonalistas aceptan a Brahma como la raíz de este 
árbol material y de acuerdo a la filosofía sankhya, de la raíz aparece la prakrti, el 
purusa, luego los tres gunas, después los cinco elementos burdos (pañca- 
mahábhúta), luego los diez sentidos (dasendriya), la mente, etc. Ellos dividen todo el 
mundo material de esta forma. Si Brahma es el centro de todas las manifestaciones, 
entonces este mundo material es la manifestación de 180 grados desde el centro y los 
otros 180 grados los constituyen el mundo espiritual. El mundo material es el reflejo 
desvirtuado y así pues el mundo espiritual debe tener la misma diversidad, pero en 
realidad. Prakrti es la energía externa del Señor Supremo y purusa es el Señor 
Supremo Mismo y eso se explica en el Bhagavad-gita. Ya que esta manifestación es 
material, también es temporal. Un reflejo es temporal, ya que algunas veces se ve y 
otras no se ve. Pero el origen de donde se manifiesta el reflejo es eterno. Se debe 
cortar el reflejo material del verdadero árbol. Cuando se dice que una persona conoce 
los Vedas, se asume que sabe como cortar el apego a este mundo material. Si uno 
conoce ese proceso, él realmente conoce los Vedas. Aquel que está atraído por los 
formulismos ritualistas de los Vedas, está atraído por las bellas hojas verdes del árbol. 
El no conoce exactamente el propósito de los Vedas. El propósito de los Vedas, tal 
como lo revela la Suprema Personalidad de Dios Mismo, es derribar este árbol 
reflejado y alcanzar el verdadero árbol del cielo espiritual. 
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TEXTO 2 


SIA TA TA TUE AAA: | 
394 AAA RA Paga ARA 11 


adhas cordhvamñ prasrtás tasya sakhá 
guna-pravrddhá visaya-praválah 

adhas ca múulany anusantatáni 
karmáanubandhini manusya-loke 


adhah—hacia abajo; ca—y; úrdhvam—hacia arriba; prasrtah-extendidas; tasya-Sus; 
sakhah—ramas;, guna-las modalidades de la naturaleza material; pravrddháah- 
desarrolladas; visaya—objetos de los sentidos; pravalah—amillas; adhah—hacia abajo; 
ca-y, muúulani-raices; anusantatani-extendidas; karma-de acuerdo al trabajo; 
anubandhini—atado; manusya-loke—en el mundo de la sociedad humana. 


TRADUCCIÓN 


Las ramas de este árbol se extienden hacia abajo y hacia arriba, nutridas por 
las tres modalidades de la naturaleza material. Las ramitas son los objetos de los 
sentidos. Este árbol también tiene raíces que descienden y que están ligadas a las 
acciones fruitivas de la sociedad humana. 


SIGNIFICADO 


Aquí se da una descripción más amplia de la higuera. Sus raíces se extienden en 
todas direcciones. En las partes inferiores, están las diversas manifestaciones de 
entidades vivientes, tales como seres humanos, animales, caballos, vacas, perros, 
gatos, etc. Estos están situados en las partes inferiores de las ramas, mientras que en 
las partes superiores, están las formas más elevadas de entidades vivientes: los 
semidioses, los Gandharvas (hadas) y muchas otras especies superiores de vida. Así 
como un árbol se nutre con agua, este árbol se nutre con las tres modalidades de la 
naturaleza material. A veces vemos que un terreno es árido debido a la carencia de 
suficiente agua y a veces un terreno es muy verde; de forma similar, donde las 
modalidades de la naturaleza material son proporcionalmente mayores en cantidad, 
en esa proporción se manifiestan las diferentes especies de vida. 

Se considera que las ramitas del árbol son los objetos de los sentidos. Mediante el 
desarrollo de las diferentes modalidades de la naturaleza, desarrollamos diferentes 
sentidos y a través de los sentidos disfrutamos diferentes variedades de objetos de los 
sentidos. El origen de los sentidos —los oídos, la nariz, los ojos, etc.- se les considera 
las ramitas superiores, adaptadas al disfrute de los diferentes objetos de los sentidos. 
Las hojas son el sonido, la forma, el tacto —los objetos de los sentidos. Las raíces 
secundarias son los subproductos de diferentes variedades de sufrimiento y goce de 
los sentidos. De este modo desarrollamos apego y aversión. Se considera que las 
tendencias hacia la piedad y la impiedad son las raíces secundarias, las cuales se 
extienden en todas direcciones. 

La verdadera raíz viene de Brahmaloka y las otras raíces están en los sistemas 
planetarios humanos. Después de que uno disfruta los resultados de las actividades 
virtuosas en los sistemas planetarios superiores, desciende a esta tierra y renueva su 
karma, sus actividades fruitivas, para su ascenso. Este planeta de seres humanos se 
considera el campo de actividades. 
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TEXTOS 3-4 


q ul JA 
TA A EA a AA | 
SERA EA ecHo- 

Ha aea qe fal 11311 
dd: 9d daria 
amada + Rada Y 1 
a ama qe que 

Td: af: 99 Tf Sil 


na rupam asyeha tathopalabhyate 
nánto na cádir na ca sampratistha 

asvattham enam suvirudha-múlam 
asañga-sastrena drdhena chittva 


tatah padam tat parimargitavyam 
yasmin gatá na nivartanti bhúuyah 

tam eva cadyam purusam prapadye 
yatah pravrttih prasrtá puránt 


na—no; rúpam-la forma; asya-de este árbol; ¡ha-en este; tatha—también; 
upalabhyate-se puede percibir; na-nunca; antah—fin; na-nunca; ca—también; adih— 
principio; na—nunca; ca—también; sampratistha-la base; asvattham—higuera sagrada; 
enam-—Keste; suvirúdha—fuertemente; múlam-—enraizado; asañga-sastrena—con el arma 
del desapego; drdhena—Hfuerte; chittva—cortando; tatah—después de; padam-situación; 
tat-eso; parimargitavyam—hay que buscarlo; yasmin—a donde; gatáah-yendo; na— 
nunca; nivartantiregresa; bhúyah—otra vez; tam—a Él; eva—ciertamente; ca—también; 
ádyam—original; purusam-—la Personalidad de Dios; prapadye—<ntregarse; yatah-—de 
quien; pravrttih—el principio; prasrtá—extensión; puráni-muy antiguo. 


TRADUCCIÓN 


La verdadera forma de este árbol no se puede percibir en este mundo. Nadie 
puede entender donde acaba, donde empieza, o donde está su base. Pero con 
determinación uno debe derribar este árbol con el arma del desapego. Haciendo 
eso, uno debe buscar ese lugar del cual, habiendo ido una vez jamás se regresa y 
allí entregarse a esa Suprema Personalidad de Dios a partir de quien todo ha 
comenzado y en quien todo mora desde tiempo inmemorial. 


SIGNIFICADO 


Ahora se afirma claramente que la verdadera forma de esta higuera sagrada no se 
puede entender en este mundo material. Ya que la raíz está hacia arriba, la extensión 
del verdadero árbol se halla al otro lado. Nadie puede ver cuan lejos el árbol se 
extiende, ni puede ver el principio de este árbol. Aún así, uno tiene que encontrar la 
causa. «Yo soy el hijo de mi padre, mi padre es el hijo de tal o cual persona, etc.». 
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Buscando de esta forma, uno llega a Brahmá quien es generado por Garbho- 
dakasay1 Visnu. Finalmente, cuando de esta forma uno llega a la Suprema Perso- 
nalidad de Dios, ese es el final del trabajo de investigación. Uno tiene que buscar el 
origen de este árbol, la Suprema Personalidad de Dios, por medio de la compañía de 
personas que conocen a esta Suprema Personalidad de Dios. Entonces, mediante la 
comprensión, uno se desapega gradualmente de este falso reflejo de la realidad y por 
medio del conocimiento uno puede cortar la conexión y situarse realmente en el 
verdadero árbol. 

La palabra asaúga es muy importante en relación con esto porque el apego al 
disfrute de los sentidos y a enseñorearse sobre la naturaleza material es muy fuerte. 
Por lo tanto, uno debe aprender el desapego por medio de la discusión de la ciencia 
espiritual, basada en las escrituras autoritativas y debe escuchar a las personas que 
realmente tienen conocimiento. Como resultado de este tipo de discusiones en la 
compañía de devotos, uno llega a la Suprema Personalidad de Dios. Entonces, lo 
primero que uno debe hacer es entregarse a Él. Aquí se da la descripción de ese lugar 
de donde, al ir, nadie regresa a este falso árbol reflejado. La Suprema Personalidad de 
Dios, Krsna, es la raíz original de quien todo ha emanado. Para obtener la gracia de 
esa Personalidad de Dios, uno solamente necesita entregarse y este es el resultado de 
desempeñar servicio devocional escuchando, cantando, etc. Él es la causa de la 
extensión de este mundo material. Esto ya lo ha explicado el Señor Supremo Mismo: 
aham sarvasya prabhavah. «Yo soy el origen de todo». Por lo tanto, para salir del 
enredo de esta fuerte higuera de la vida material, uno debe entregarse a Krsna. Tan 
pronto como uno se entrega a Krsna, se desapega automáticamente de esta extensión 
material. 


TEXTO 5 


ARE: TERA Ad 


nirmána-moha jita-sanga-dosá 
adhyátma-nityá vinivrtta-kamah 

dvandvair vimuktah sukha-duhkha-samjñair 
gacchanty amúudhah padam avyayam tat 


nir=sin; mána—respeto; mohah-—ilusión; jita-habiendo conquistado; sañga— 
compañía; dosah-defectuosos; adhyatma-—espiritual; nityah—eternidad; vinivrtta— 
compañero; kamah-—lujurias, dvandvaih-con dualidad; vimuktah-liberado; sukha- 
duhkha—felicidad y aflicción; samiñaih-llamados; gacchanti-alcanza; amudhah-sin 
confusión; padam-situación; avyayam-eterna; fat-esa. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que está libre de la ilusión, del prestigio falso y de la falsa compañía, 
que comprende lo eterno, que ha terminado con la lujuria material y está libre 
de la dualidad de la felicidad y la aflicción y que sabe cómo entregarse a la 
Persona Suprema, alcanza ese reino eterno. 
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SIGNIFICADO 


Aquií se describe muy bien el proceso de entrega. El primer requisito es que uno 
no debe estar engañado por el orgullo. Debido a que el alma condicionada está 
engreída creyéndose el señor de la naturaleza material, es muy difícil que se entregue 
a la Suprema Personalidad de Dios. Uno debe saber mediante el cultivo del 
verdadero conocimiento que no es el Señor de la naturaleza material; la Suprema 
Personalidad de Dios es el Señor. Cuando uno está libre del delirio causado por el 
orgullo, puede iniciar el proceso de entrega. Para aquel que siempre está esperando 
algún honor en este mundo material, no es posible entregarse a la Persona Suprema. 
El orgullo se debe a la ilusión porque aunque uno viene aquí, permanece por poco 
tiempo y luego se va, tiene la necia idea de que es el señor del mundo. De ese modo, 
uno complica todas las cosas y siempre tiene problemas. El mundo entero se mueve 
bajo esta impresión. La gente considera que la Tierra, este planeta, pertenece a la 
sociedad humana y ellos han dividido la tierra bajo la falsa impresión de que ellos 
son los propietarios. Uno tiene que salir de esta noción falsa de que la sociedad es la 
propietaria de este mundo. Cuando nos liberamos de dicha noción falsa nos 
liberamos de todas las relaciones falsas causadas por los afectos familiar, social y 
nacional. Estas falsas ideas nos atan a este mundo material. Después de esta etapa, 
uno tiene que desarrollar conocimiento espiritual. Él tiene que cultivar el conoci- 
miento de lo que es realmente suyo y de lo que no lo es. Y cuando uno tiene una 
comprensión de las cosas tal como son, se libera de todos los conceptos dualistas 
tales como felicidad y aflicción, placer y dolor. El se llena de conocimiento; entonces 
le es posible entregarse a la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 6 


q grada A al A a | 
agar A Hada dga a AA len 


na tad bhásayate súryo 

na Sasáanko na pavakah 
yad gatvá na nivartante 

tad dháma paramam mama 


na—no; tat-eso; bhasayate-ilumina; suryah—el Sol; nani, sasankah-la luna; na— 
ni; pavakah-—fuego, electricidad; yat-donde; gatva-yendo; na—nunca; nivartante— 
regresa; tat dhama—esa morada; paramam-suprema; mama—Mía. 


TRADUCCIÓN 


Esa morada Mía, no está iluminada por el sol o la luna, ni por la electricidad. 
Aquel que la alcanza, nunca regresa a este mundo material. 


SIGNIFICADO 
Aquí se describe el mundo espiritual, la morada de la Suprema Personalidad de 


Dios, Krsna —la cual es conocida como Krsnaloka, Goloka Vrndavana. En el cielo 
espiritual no hay necesidad de la luz del sol, o de la luna, el fuego o la electricidad, 
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porque todos los planetas son auto-luminosos. En este universo solamente tenemos 
un planeta que es auto-luminoso, el sol, pero en el cielo espiritual todos los planetas 
son auto-luminosos. La refulgencia brillante de todos esos planetas (llamados 
Vaikunthas) constituye el cielo radiante conocido como brahmajyoti. De hecho, la 
refulgencia emana del planeta de Krsna, Goloka Vrndavana. Parte de esa refulgencia 
resplandeciente queda cubierta por el mahat-tattva, el mundo material. Aparte de 
esto, la mayor parte de aquel cielo refulgente está lleno de planetas espirituales a los 
cuales se los llama Vaikunthas, el principal de los cuales es Goloka Vrndavana. 

Mientras una entidad viviente permanezca en este oscuro mundo material se 
encuentra en la vida condicionada, pero tan pronto como alcanza el cielo espiritual, al 
cortar el árbol falso y desvirtuado de este mundo material, ella se libera. Entonces no 
existe la posibilidad de que regrese aquí. En esta vida condicionada la entidad 
viviente se considera a sí misma el señor de este mundo material, pero en su estado 
liberado, ella entra en el reino espiritual y se convierte en compañera del Señor 
Supremo. Allí disfruta bienaventuranza eterna, vida eterna y conocimiento pleno. 

Uno debería quedar cautivado por esta información, desear transferirse a ese mundo 
eterno y desligarse de este falso reflejo de realidad. Para aquel que está demasiado 
apegado a este mundo material es muy difícil cortar ese apego, pero si adopta la 
conciencia de Krsna, tiene la posibilidad de desapegarse gradualmente. Uno debe 
buscar la compañía de los devotos, aquellos que están en conciencia de Krsna. Uno 
debe buscar una sociedad dedicada a la conciencia de Krsna y aprender a desempeñar 
servicio devocional. De esta forma uno puede cortar su apego por el mundo material. 
Uno no puede desapegarse de la atracción al mundo material simplemente 
vistiéndose con ropas de color azafrán. Él debe apegarse al servicio devocional del 
Señor. Por lo tanto, uno debe aceptar muy seriamente que el servicio devocional, tal 
como se menciona en el Duodécimo Capítulo, es la única forma de salirse de esta 
falsa imagen del verdadero árbol. En el Capítulo Catorce se describe la conta- 
minación de todos los tipos de procesos debido a la naturaleza material. Únicamente 
se describe al servicio devocional como puramente trascendental. 

Las palabras paramamñ mama son muy importantes aquí. En realidad, cada esquina 
y rincón son propiedad del Señor Supremo, pero el mundo espiritual es paramam, 
lleno de seis opulencias. En los Upanisads también se confirma que en el mundo 
espiritual no hay necesidad de la luz del sol o de la luna porque todo el cielo espi- 
ritual está iluminado por la potencia interna del Señor Supremo. Esa morada suprema 
se puede alcanzar únicamente mediante la entrega y de ninguna otra manera. 


TEXTO 7 


mara tras a: qa: | 
SHO PRE PA MO 


mamaivamso jiva-loke 
jiva-bhútah sanátanah 

manah sasthanindriyani 
prakrti-stháni karsati 


mama-—Mi; eva—ciertamente; armsah—partículas fragmentarias; ¡rva-loke=mundo de 
la vida condicionada; jzva-bhútah-la entidad viviente condicionada; sanátanah— 
eterna; manah—mente; sasthani-seis; indriyáni-sentidos; prakrti-naturaleza material; 
sthani-situada; karsati-luchando arduamente. 
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TRADUCCIÓN 


Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes 
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada están luchando 
arduamente con los seis sentidos, que incluyen la mente. 


SIGNIFICADO 


En este verso se da claramente la identidad del ser viviente. La entidad viviente 
es la parte y porción fragmentaria del Señor Supremo —eternamente. No es que 
adquiere su individualidad en esta vida condicionada y que en su estado liberado se 
vuelve una con el Señor Supremo. Ella es fragmentada eternamente. Se dice 
claramente, sanátanah. De acuerdo con la versión Védica, el Señor Supremo se 
manifiesta y expande en innumerables expansiones. A las expansiones primarias se 
las llama Visnu-tattva y a las expansiones secundarias se las llama entidades 
vivientes. En otras palabras, Visnu-tattva es la expansión personal y las entidades 
vivientes son expansiones separadas. Por medio de Su expansión personal, Él se 
manifiesta en diversas formas como el Señor Ráma, Nrsimhadeva, Visnumúrti y 
todas las deidades predominantes de los planetas Vaikuntha. Las expansiones 
separadas, las entidades vivientes, son eternamente sirvientes. Las expansiones 
personales de la Suprema Personalidad de Dios, las identidades individuales de la 
Divinidad, siempre están presentes. De forma similar, las expansiones separadas de 
entidades vivientes tienen sus identidades. Como partes y porciones fragmentarias 
del Señor Supremo, las entidades vivientes también tienen cualidades fragmentarias, 
de las cuales la independencia es una de ellas. Toda entidad viviente tiene un alma 
individual, su individualidad personal y una diminuta forma de independencia. Por el 
mal uso de esa independencia uno se convierte en un alma condicionada y por el uso 
correcto de la independencia uno siempre permanece liberado. En ambos casos él es 
cualitativamente eterno, tal como lo es el Señor Supremo. En su situación liberada, 
está libre de esta condición material y está bajo la ocupación del servicio 
trascendental amoroso al Señor; en su estado de vida condicionada uno está 
dominado por las modalidades de la naturaleza material y se olvida del servicio 
trascendental amoroso al Señor. Como resultado, tiene que luchar muy duro para 
mantener su existencia en el mundo material. 

Las entidades vivientes, no únicamente los seres humanos, los gatos y los perros, 
sino incluso los controladores más grandes del mundo material —Brahma, el Señor 
Siva, y también Visnu— son todos partes y porciones de la Suprema Personalidad de 
Dios. Todos ellos son eternos, no son manifestaciones temporales. La palabra karsati 
(esforzándose o luchando duramente) es muy significativa. El alma condicionada está 
atada, como si estuviera encadenada con grilletes de acero. Está atada por el ego 
falso y la mente es el principal agente que la conduce en esta existencia material. 
Cuando la mente está en la modalidad de la bondad, sus actividades son buenas; 
cuando la mente está en la modalidad de la pasión, sus actividades son 
problemáticas; y cuando la mente está en la modalidad de la ignorancia, viaja entre 
las especies inferiores de vida. Sin embargo, este verso deja claro que el alma 
condicionada está cubierta por el cuerpo material junto con la mente y los sentidos y 
cuando está liberada, esta cubierta material perece, pero su cuerpo espiritual se 
manifiesta en su capacidad individual. En el Madhyandi-náyana-sruti encontramos la 
siguiente información: sa vá esa brahma-nistha idam sariram marttyam atisriya 
brahmabhisampadya brahmaná pasyati brahmana Srnoti brahmanaivedam sarvam 
anubhavati. Aquí se afirma que cuando la entidad viviente abandona el estado corpo- 
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ral material y entra en el mundo espiritual, ella revive su cuerpo espiritual y en su 
cuerpo espiritual puede ver a la Suprema Personalidad de Dios cara a cara. Ella 
puede oír y hablar con Él cara a cara y puede entender a la Suprema Personalidad de 
Dios tal como Él es. De los smrti también se entiende que en los planetas espirituales 
todo el mundo vive en cuerpos que tienen las mismas características que el de la 
Suprema Personalidad de Dios. En lo que a la estructura corporal respecta, allí no 
hay diferencia entre las entidades vivientes, partes y porciones y las expansiones del 
Visnumuúrti. En otras palabras, en el momento de la liberación la entidad viviente 
recibe un cuerpo espiritual por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios. 

La palabra mamaivamsah (partes y porciones fragmentarias del Señor Supremo) 
también es muy significativa. La porción fragmentaria del Señor Supremo no es 
como alguna pieza material rota. Ya hemos aprendido en el Segundo Capítulo que al 
espíritu no se lo puede cortar en pedazos. A este fragmento no se lo puede concebir 
materialmente. No es como la materia, la cual se puede romper en pedazos y otra vez 
volverla a unir. Ese concepto no se puede aplicar aquí porque se usa la palabra 
sánscrita sanátana (eterno). La porción fragmentaria es eterna. Al principio del 
Segundo Capítulo también se afirma que (dehino'smin yatha) en todos y cada uno de 
los cuerpos individuales está presente la porción fragmentaria del Señor Supremo. 
Esa porción fragmentaria, cuando se libera del enredo corporal, revive su cuerpo 
espiritual original en el cielo espiritual, en un planeta espiritual y disfruta de la 
compañía del Señor Supremo. Sin embargo, aquí se entiende que la entidad viviente 
siendo parte y porción fragmentaria del Señor Supremo, es cualitativamente una, así 
como las partes y porciones del oro también son oro. 


TEXTO 8 


a aca aaa: 
a a rad 


sartrañ yad avapnoti 
yac capy utkramatisvarah 
grhitvaitani samyáti 
vayur gandhán ivásayát 
sartram—cuerpo; yat-tanto como; avápnoti—obtiene; yat-aquello que; ca—también; 
api-virtualmente; utkramati-abandona; Isvarah-el señor del cuerpo; grhitva— 


tomando; etani-todos estos; samyáti-se va; vayuh—el aire; gandhán—aromas; iva- 
como; asayát-de la flor. 


TRADUCCIÓN 


La entidad viviente en el mundo material, lleva sus diferentes conceptos de 
vida de un cuerpo a otro, tal como el aire transporta los aromas. 


SIGNIFICADO 
Aquí se describe a la entidad viviente como 7svara, el controlador de su propio 


cuerpo. Si lo desea, puede cambiar su cuerpo a un nivel más elevado y si lo desea 
puede trasladarse a una clase inferior. Existe una mínima independencia. El cambio 
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al que su cuerpo se somete depende de ella. A la hora de la muerte, la conciencia que 
haya creado la transportará al siguiente tipo de cuerpo. Si ha creado una conciencia 
como la de un perro o un gato, con seguridad cambiará a un cuerpo de perro o de 
gato. Y si él ha fijado su conciencia en las cualidades divinas, cambiará a la forma de 
un semidiós. Y si es consciente de Krsna, será transferido a Krsnaloka en el mundo 
espiritual y se relacionará con Krsna. Es una alegación falsa el que después de la 
aniquilación de este cuerpo todo se acaba. El alma individual transmigra de un 
cuerpo a otro y su cuerpo y actividades presentes son la base de su próximo cuerpo. 
Uno obtiene un cuerpo diferente de acuerdo al karma y tiene que dejar este cuerpo a 
su debido tiempo. Aquí se afirma que el cuerpo sutil, el cual transporta el concepto 
del siguiente cuerpo, desarrolla otro cuerpo en la siguiente vida. Este proceso de 
transmigrar de un cuerpo a otro y de luchar mientras se está en el cuerpo, se llama 
karsati, o la lucha por la existencia. 


TEXTO 9 


a 39: aa a ad ao a 1 
ars mar far 1181 


srotram caksuh sparganam ca 
rasanam ghranam eva ca 

adhistháya manas cayam 
visayan upasevate 


srotram—oidos; caksuh—ojos; sparsanam—tacto; ca—también; rasanam-lengua; 
ghránam-la capacidad olfativa; eva-también; ca-y; adhisthaya—estando situados en; 
manah—mente; ca-—también; ayam-esta; visayan-los objetos de los sentidos; 
upasevate-disfruta. 


TRADUCCIÓN 


Aceptando así otro cuerpo burdo, la entidad viviente obtiene un cierto tipo de 
oído, lengua, nariz y sentido del tacto, que se agrupan alrededor de la mente. De 
este modo, ella disfruta un grupo particular de objetos de los sentidos. 


SIGNIFICADO 


En otras palabras, si la entidad viviente adultera su conciencia con las cualidades 
de los gatos y los perros, en su próxima vida obtiene un cuerpo de perro o de gato y 
lo disfruta. La conciencia es originalmente pura, como el agua, pero si mezclamos 
agua con algún color, ésta cambia. De forma similar, la conciencia es pura, ya que el 
alma espiritual es pura. Pero la conciencia cambia de acuerdo a la conexión con las 
cualidades materiales. La verdadera conciencia es conciencia de Krsna. Por lo tanto, 
cuando uno se sitúa en conciencia de Krsna, él se encuentra en su vida pura. Pero si 
su conciencia está adulterada con algún tipo de mentalidad material, en su próxima 
vida obtiene el cuerpo que le corresponde. Él no obtiene necesariamente un cuerpo 
humano otra vez; él puede obtener el cuerpo de un gato, un perro, un cerdo, un 
semidiós o cualquiera de las otras formas, ya que hay 8.400.000 especies. 
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TEXTO 10 
3 AR IA ARA a UA | 
FET AAA IEA AMAS: 112011 


utkramantam sthitam vapi 
bhuñjanam va gunánvitam 

vimudhá nánupasyanti 
pasyanti ¡ñana-caksusah 


utkramantam—abandonando el cuerpo; sthitam-situado en el cuerpo; vapi-ya sea; 
bhunjanam-—disfrutando; vá—o; guna-anvitam—bajo el hechizo de las modalidades de 
la naturaleza material; vimúudhah-—personas necias; na—nunca; anupasyanti-pueden 
ver; pasyantizuno puede ver; jñana-caksusah-—uno que tiene los ojos del 
conocimiento. 


TRADUCCIÓN 


Los necios no pueden comprender cómo una entidad viviente puede abandonar 
su cuerpo, ni tampoco pueden entender qué tipo de cuerpo disfruta bajo el 
hechizo de las modalidades de la naturaleza, pero aquel cuyos ojos están 
entrenados en el conocimiento, puede ver todo esto. 


SIGNIFICADO 


La palabra ¡ñana-caksusah es muy significativa. Sin tener conocimiento no se 
puede entender cómo la entidad viviente abandona su presente cuerpo, ni qué tipo de 
cuerpo tomará en su próxima vida, ni siquiera por qué está viviendo en un tipo 
particular de cuerpo. Esto requiere de una gran cantidad de conocimiento, entendido 
del Bhagavad-gitá y varias literaturas similares oídas de un maestro espiritual 
fidedigno. Aquel que está entrenado para percibir todas estas cosas es afortunado. 
Bajo el hechizo de la naturaleza material, toda entidad viviente abandona el cuerpo 
bajo ciertas circunstancias, vive bajo ciertas circunstancias y disfruta bajo ciertas 
circunstancias. Como resultado, ella sufre diferentes tipos de felicidad y aflicción 
bajo la ilusión del disfrute de los sentidos. Las personas que están por siempre 
engañadas por la lujuria y el deseo, pierden toda la capacidad de entender su cambio 
de cuerpo y su permanencia en un cuerpo particular. Ellas no pueden entender esto. 
Sin embargo, aquellos que han desarrollado conocimiento espiritual pueden ver que 
el espiritu es diferente del cuerpo y que están cambiando su cuerpo y disfrutando de 
diferentes maneras. Una persona situada en tal conocimiento puede entender cómo la 
entidad viviente condicionada sufre en esta existencia material. Por lo tanto, aquellos 
que están sumamente evolucionados en la conciencia de Krsna, hacen todo lo posible 
por dar este conocimiento a la gente en general porque sus vidas condicionadas son 
muy penosas. Ellos deben salir de dicha vida y ser conscientes de Krsna y liberarse 
para así transferirse al mundo espiritual. 


TEXTO 11 


ql ARMAR AAA | 
MAREA A RRA: 11991 
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yatanto yoginas cainam 
pasyanty átmany avasthitam 
yatanto py akrtátmáno 
nainañ pasyanty acetasah 


yatantah—esforzándose; yoginah—trascendentalistas; ca—también; enam-esto; 
pasyanti-pueden ver; átmani-en el propio ser; avasthitam-situado; yatantah—aunque 
esforzándose; api-aunque; akrta-atmanah-sin la autorrealización; na—no; enam— 
esto; pasyanti-pueden ver; acetasah—mente no desarrollada. 


TRADUCCIÓN 


El trascendentalista que se esfuerza y que está situado en la autorrealización, 
puede ver todo esto con claridad. Pero aquellos que no están situados en la 
autorrealización no pueden ver lo que sucede, aunque así lo intenten. 


SIGNIFICADO 


Hay muchos trascendentalistas en el sendero de la autorrealización espiritual, pero 
aquel que no está situado en la autorrealización no puede ver cómo las cosas cambian 
en el cuerpo de la entidad viviente. La palabra yoginah es significativa en relación 
con esto. En la actualidad hay muchos supuestos yogís y hay muchas supuestas 
sociedades de yogís, pero de hecho ellos están ciegos en lo que se refiere a la 
autorrealización. Ellos son tan solo adictos a algún tipo de ejercicio gimnástico y 
están satisfechos si el cuerpo está bien formado y sano. Ellos no tienen otra 
información. A ellos se les llama yatanto'py akrtátmanah. Aunque se esfuerzan en un 
supuesto sistema de yoga, no están autorrealizados. Dichas personas no pueden 
entender el proceso de la transmigración del alma. Únicamente aquellos que 
verdaderamente están situados en el sistema de yoga y han comprendido el yo, el 
mundo y el Señor Supremo, en otras palabras, los bhakti-yogís, aquellos que se 
ocupan en el servicio devocional puro en conciencia de Krsna, pueden entender como 
suceden las cosas. 


TEXTO 12 


Taca ds STARS | 
Aa aaa ad AE AA 11921 


yad áaditya-gatam tejo 
jagad bhasayate'khilam 

yac candramasi yac cágnau 
tat tejo viddhi mámakam 


yat-aquello que; aditya-gatam—en la luz del Sol; tejah—esplendor; jagat-el mundo 
entero; bhasayate-1lumina; akhilam—enteramente; yat-aquello que; candramasi-en 
la luna; yat-aquello que; ca—también; agnau—en el fuego; tat-ese; tejah—esplendor; 
viddhi-entiende; mámakam-—de Mi. 
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TRADUCCIÓN 


El esplendor del sol, el cual disipa la oscuridad de este mundo, viene de Mí. Y 
el esplendor de la luna y el esplendor del fuego también vienen de Mí. 


SIGNIFICADO 


Los que carecen de inteligencia no pueden entender como es que las cosas suceden. 
El principio del conocimiento se puede establecer entendiendo lo que el Señor 
explica aquí. Todo el mundo ve el sol, la luna, el fuego y la electricidad. Uno 
simplemente debe tratar de entender que el esplendor del sol, el esplendor de la luna 
y el esplendor de la electricidad y el fuego, emanan de la Suprema Personalidad de 
Dios. En tal concepto de vida, al comienzo de la conciencia de Krsna, yace un 
enorme avance para el alma condicionada en este mundo material. Las entidades 
vivientes son en esencia partes y porciones del Señor Supremo y con esto, El está 
dando la indicación sobre cómo pueden regresar a Dios, regresar al hogar. Podemos 
entender por este verso que el sol ilumina todo el sistema solar. Existen diferentes 
universos y sistemas solares y también existen diferentes soles, lunas y planetas. La 
luz del sol se debe a la refulgencia espiritual del Señor Supremo en el cielo espiritual. 
Con la salida del sol empiezan las actividades de los seres humanos. Ellos encienden 
fuego para preparar sus alimentos, para poner en marcha las fábricas, etc. Se hacen 
tantas cosas con la ayuda del fuego. Es por eso que la salida del sol, el fuego y la luz 
de la luna son muy agradables para las entidades vivientes. Sin su ayuda, ninguna 
entidad viviente puede vivir. Entonces, si uno puede entender que la luz y el 
esplendor del sol, la luna y el fuego emanan de la Suprema Personalidad de Dios, 
Krsna, entonces comenzará su conciencia de Krsna. Todos los vegetales se nutren de 
la luz de la luna. La luz de la luna es tan agradable que la gente puede entender 
fácilmente que ellos viven debido a la misericordia de la Suprema Personalidad de 
Dios, Krsna. Sin Su misericordia no puede haber sol, sin Su misericordia no puede 
haber luna y sin Su misericordia no puede haber fuego y sin la ayuda del sol, la luna 
y el fuego nadie puede vivir. Estos son algunos pensamientos para suscitar la 
conciencia de Krsna en el alma condicionada. 


TEXTO 13 


MATA A AA RARA | 
qa Ad q: A a AA: 11921 


gám ávisya ca bhútáni 
dharayámy aham ojasá 

pusnámi causadhih sarvah 
somo bhútvá rasátmakah 


gám-los planetas; dvisya—entrando; ca—también; bhútáni-las entidades vivientes; 
dhárayámi-sustentando; aham-—Yo; ojasá-por Mi energía; pusnáami-mutriendo; ca—y; 
ausadhihtodos los vegetales; sarvah-—todos; somah-la luna; bhútva-volviendo; 
rasa-átmakah-—proveyendo el jugo. 
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TRADUCCIÓN 


Yo entro en cada planeta y mediante Mi energía ellos permanecen en órbita. 
Yo me convierto en la luna y de tal modo proveo el jugo vital a todos los 
vegetales. 


SIGNIFICADO 


Se entiende que todos los planetas flotan en el aire únicamente debido a la energía 
del Señor. El Señor entra en cada átomo, en cada planeta y en cada ser viviente. Eso 
se explica en el Brahma-samhitá. Allí se dice que una porción plenaria de la Suprema 
Personalidad de Dios, Paramátma, entra en los planetas, el universo, la entidad 
viviente e incluso en el átomo. Así, debido a que Él entra, todo se manifiesta 
adecuadamente. Cuando el alma espiritual está presente un hombre vivo puede flotar 
en el agua, pero cuando la chispa viviente está fuera del cuerpo y el cuerpo está 
muerto, se hunde. Claro que, cuando se descompone flota igual que la paja y otras 
cosas, pero tan pronto como el hombre muere se hunde de inmediato en el agua. De 
forma similar, todos estos planetas flotan en el espacio y esto es debido a la entrada 
de la energía suprema de la Suprema Personalidad de Dios. Su energía sustenta a 
cada planeta como si fuera un puñado de polvo. Si alguien sostiene un puñado de 
polvo no hay posibilidad de que el polvo se caiga, pero si lo arroja al aire, se caerá. 
De forma similar, estos planetas que flotan en el aire son de hecho sostenidos por el 
puño de la forma universal del Señor Supremo. Mediante Su fuerza y energía, todas 
las cosas móviles e inmóviles permanecen en sus lugares. Se dice que es debido a la 
Suprema Personalidad de Dios, que el sol brilla y los planetas se mueven con 
estabilidad. Si no fuera por Él, todos los planetas se dispersarían tal como el polvo en 
el aire y perecerían. De forma similar, es debido a la Suprema Personalidad de Dios 
que la luna nutre a todos los vegetales. 

Debido a la influencia de la luna, los vegetales se vuelven deliciosos. Sin la luz de 
la luna los vegetales no podrían crecer ni tendrían un sabor suculento. La sociedad 
humana trabaja, vive cómodamente y disfruta de la comida gracias al suministro del 
Señor Supremo. De lo contrario, la humanidad no podría sobrevivir. La palabra 
rasátmakah es muy significativa. Todo se vuelve sabroso por obra del Señor 
Supremo a través de la influencia de la luna. 


TEXTO 14 


E amd qa aa dam: 1 
UTERO: TAE ASA 119811 


aham vaisvanaro bhútva 
práninam deham ásritah 

práanapána-samayuktah 
pacámy annam catur-vidham 


aham-Yo; vaisvanarah—mediante Mi porción plenaria como el fuego de la 
digestión; bhutva-volviéndome; práninam-todas las entidades vivientes; deham— 
cuerpo; asritah-situado; prana-el aire que sale; apána—el aire que desciende; 
samayuktah-mantener el equilibrio; pacámi-—digerir, annam-—alimentos; catuh- 
vidham—cuatro tipos de. 
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TRADUCCIÓN 


Yo soy el fuego de la digestión en todo cuerpo viviente y Yo soy el aire vital 
que sale y entra, por medio del cual Yo digiero los cuatro tipos de alimentos. 


SIGNIFICADO 


De acuerdo al Sastra Ayur-védico, entendemos que hay un fuego en el estómago, 
que digiere toda la comida que recibe. Cuando el fuego no arde, no tenemos hambre 
y cuando el fuego funciona, nos da hambre. A veces cuando el fuego no funciona 
muy bien, se requiere tratamiento. En cualquier caso, este fuego es representante de 
la Suprema Personalidad de Dios. Los mantras Védicos también confirman que el 
Señor Supremo, o Brahman, está situado en forma de fuego dentro del estómago y 
digiere todo tipo de alimentos. Por lo tanto, ya que El ayuda en la digestión de todo 
tipo de alimentos, la entidad viviente no es independiente en el proceso de comer. A 
menos que el Señor Supremo le ayude a digerir, no hay posibilidad de comer. Así, El 
produce y digiere el alimento y por Su gracia nosotros disfrutamos de la vida. En el 
Vedanta-sútra también se confirma esto: sabdadibhyo'ntah pratisthanáac ca. El Señor 
está situado dentro del sonido y dentro del cuerpo, dentro del aire e incluso dentro del 
estómago como la fuerza digestiva. Hay cuatro tipos de alimento: unos se tragan, 
otros se mastican, algunos se lamen, otros se succionan y Él es la fuerza digestiva 
para todos ellos. 


TEXTO 15 


aa a 3 ERRATA A 1 
ada qdrena dal dar ipacfada AMA 119% 


sarvasya cáham hrdi sannivisto 
mattah smrtir ¡jhanam apohanam ca 

vedais ca sarvair aham eva vedyo 
vedanta-krd veda-vid eva caham 


sarvasya-de todos los seres vivientes; ca—y; aham-—Yo; hrdi-en el corazón; 
sannivistah—estando situado; mattah—de Mí; smrtih—recuerdo; ¡fñanam—conocimiento; 
apohanam ca-y el olvido; vedaih-a través de los Vedas; ca—también; sarvaih—todos; 
aham—Yo; eva—ciertamente; vedyah—conocible; vedánta-krt-el compilador del 
Vedanta; veda-vit-el conocedor de los Vedas; eva—ciertamente; ca—y; aham—Yo. 


TRADUCCIÓN 
Yo estoy situado en el corazón de todos y de Mí vienen la memoria, el 


conocimiento y el olvido. Yo soy quien ha de ser conocido en todos los Vedas; 
ciertamente, Yo soy el compilador del Vedánta y el conocedor de los Vedas. 
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SIGNIFICADO 


El Señor Supremo está situado como Paramátma en el corazón de todos y es a 
partir de Él que todas las actividades se inician. La entidad viviente olvida todo sobre 
su vida pasada, pero tiene que actuar de acuerdo a la dirección del Señor Supremo 
quien es el testigo de todo su trabajo. Por lo tanto, ella empieza su trabajo de acuerdo 
a sus acciones pasadas. Se le provee del conocimiento necesario y se le da la 
memoria y también ella olvida su vida pasada. De esta manera, el Señor no es 
solamente omnipresente; Él también está situado en cada corazón individual. Él 
otorga los diferentes resultados fruitivos. Él no es solamente objeto de adoración 
como el Brahman Impersonal, como la Suprema Personalidad de Dios y como el 
Paramátma localizado, sino también como la forma de la encarnación de los Vedas. 
Los Vedas dan la guía correcta a la gente para que puedan amoldar su vida 
adecuadamente y regresen a Dios, regresen al hogar. Los Vedas ofrecen conocimiento 
sobre la Suprema Personalidad de Dios Krsna y Krsna, en Su encarnación como 
Vyásadeva, es el compilador del Vedanta-sútra. El comentario sobre el Vedanta-sútra 
por Vyáasadeva en el Srimad-Bhagavatam, da la verdadera comprensión del Vedanta- 
sútra. El Señor Supremo es tan completo que para la salvación del alma 
condicionada, Él provee y digiere el alimento, Él es el testigo de su actividad, Él es el 
que da conocimiento en la forma de los Vedas y como la Suprema Personalidad de 
Dios, Sri Krsna, es el maestro del Bhagavad-gitá. Él es el objeto de adoración para el 
alma condicionada. Así, Dios es totalmente bondadoso; Dios es todo misericordioso. 

Antahpravistah sásta janáanám. La entidad viviente olvida en cuanto abandona su 
presente cuerpo, pero empieza de nuevo su trabajo, iniciado por el Señor Supremo. 
Aunque ella olvida, el Señor le da la inteligencia para que renueve su trabajo desde 
donde lo dejó en su vida pasada. 

La entidad viviente, no únicamente disfruta o sufre en este mundo de acuerdo al 
dictado del Señor Supremo situado localmente en el corazón, sino que recibe de Él la 
oportunidad de entender los Vedas. Si uno es serio en entender el conocimiento 
Védico entonces Krsna le da la inteligencia que necesite. ¿Por qué Él presenta el 
conocimiento Védico para su entendimiento? Porque la entidad viviente necesita 
entender a Krsna individualmente. La literatura Védica confirma esto: yo'sau sarvair 
vedair giyate. En toda la literatura Védica, empezando por los cuatro Vedas, el 
Vedanta-sútra, los Upanisads y los Puránas, se celebran las glorias del Señor 
Supremo. A Él se le alcanza realizando rituales Védicos, discutiendo la filosofía 
Védica y adorando al Señor en servicio devocional. Por lo tanto, el propósito de los 
Vedas es entender a Krsna. Los Vedas nos dan la guía para entender a Krsna y el 
proceso de comprensión. La meta final es la Suprema Personalidad de Dios. El 
Vedanta-sútra confirma esto con las siguientes palabras: fat tu samanvayat. Uno 
puede alcanzar la perfección entendiendo la literatura Védica y puede entender su 
relación con la Suprema Personalidad de Dios llevando a cabo los diferentes 
procesos. De este modo, puede uno acercarse a Él y alcanzar al final la meta 
suprema, la cual no es otra que la Suprema Personalidad de Dios. Sin embargo, en 
este verso se definen claramente el propósito de los Vedas, la comprensión de los 
Vedas y la meta de los Vedas. 


TEXTO 16 


gara qe A aaa Ud A | 
E Aa TA Peris: ed 119€ll 
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dvav imau purusau loke 
ksaras caksara eva ca 

ksarah sarváni bhúutani 
kútastho'ksara ucyate 


dvau-dos; imau-en este (mundo); purusau-las entidades vivientes; loke—en el 
mundo; ksarah-—falibles; ca—y; aksarah-—nfalibles; eva—ciertamente; ca—y; ksarah— 
las falibles; sarvani-todas; bhutani-las entidades vivientes; kutasthah—en unidad; 
aksarah—infalible; ucyate-se dice. 


TRADUCCIÓN 


Existen dos clases de seres, los falibles y los infalibles. En el mundo material 
toda entidad es falible y en el mundo espiritual a toda entidad viviente se la 
llama infalible. 


SIGNIFICADO 


Como ya se explicó, el Señor compiló el Vedanta-sútra en Su encarnación como 
Vyásadeva. Aquí, el Señor da en resumen el contenido del Vedanta-sútra: El dice que 
las entidades vivientes son innumerables y pueden dividirse en dos clases —las 
falibles y las infalibles. Las entidades vivientes son eternamente partes y porciones 
separadas de la Suprema Personalidad de Dios. Cuando están en contacto con el 
mundo material son llamadas jiva-bhútah y las palabras sánscritas que se dan aquí, 
sarváni bhutáni, significan que ellas son falibles. 

Sin embargo aquellas que están en unidad con la Suprema Personalidad de Dios 
son llamadas infalibles. Unidad no significa que no tienen individualidad, sino que 
no hay desunión. Todas ellas están en armonía con el propósito de la creación. Por 
supuesto que en el mundo espiritual no existe tal cosa como la creación, pero se 
explica ese concepto ya que la Suprema Personalidad de Dios ha declarado en el 
Vedanta-sútra que El es la fuente de todas las emanaciones. 

De acuerdo a la afirmación del Señor Krsna, la Suprema Personalidad de Dios, hay 
dos clases de hombres. Los Vedas dan evidencia de esto, así que no hay duda sobre 
ello. Las entidades vivientes que están luchando en este mundo con la mente y los 
cinco sentidos, tienen sus cuerpos materiales, los cuales están cambiando mientras las 
entidades vivientes estén condicionadas. El cuerpo de uno cambia debido al contacto 
con la materia; la materia cambia y así parece que la entidad viviente cambia. Pero en 
el mundo espiritual el cuerpo no está hecho de materia; por lo tanto, no hay cambio. 
En el mundo material la entidad viviente atraviesa por seis cambios —nacimiento, 
crecimiento, permanencia, reproducción, deterioro y desvanecimiento. Estos son los 
cambios del cuerpo material. Pero en el mundo espiritual el cuerpo no cambia; no 
hay vejez, no hay nacimiento, no hay muerte. Allí todo existe en unidad. Todo esto se 
explica más claramente como sarváni-bhútáni: toda entidad viviente que ha entrado 
en contacto con la materia, empezando desde el primer ser creado Brahma hasta la 
pequeña hormiga, está cambiando su cuerpo, por lo tanto, todas ellas son falibles. Sin 
embargo, en el mundo espiritual todos están siempre liberados en unidad. 


TEXTO 17 
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uttamah purusas tv anyah 
paramátmety udahrtah 

yo loka-trayam ávisya 
bibharty avyaya isvarah 


uttamah-—_la mejor; purusah—personalidad; tu—pero; anyah—otra; param—el Supremo; 
átmá—l Ser; iti-así, udahrtah-se dice; yah—aquel que; loka—del universo; trayam-—las 
tres divisiones; avisya-entrando; bibharti-manteniendo; avyayah—inagotable; 
isvarah-—el Señor. 


TRADUCCIÓN 


Aparte de estas dos, existe la personalidad viviente más grande, el Señor 
Mismo, Quien ha entrado en estos mundos y los mantiene. 


SIGNIFICADO 


Este verso se expresa muy bellamente en el Katha Upanisad y el Svetasvatara 
Upanisad. Allí se afirma claramente que por encima de las innumerables entidades 
vivientes, de las cuales algunas están condicionadas y algunas están liberadas, está la 
Personalidad Suprema quien es el Paramátmá. El verso de los Upanisads dice lo 
siguiente: nityo nityanám cetanas cetanánám. El significado es que entre todas las 
entidades vivientes, tanto condicionadas como liberadas, hay una personalidad 
viviente suprema, la Suprema Personalidad de Dios, quien las mantiene y les da todas 
las facilidades para disfrutar de acuerdo con sus diferentes obras. Esa Suprema 
Personalidad de Dios está situada en el corazón de todos como Paramátma. Un 
hombre sabio que puede entenderle, es elegible para alcanzar la paz perfecta y 
ningún otro. 

Es incorrecto pensar que el Señor Supremo y las entidades vivientes están en el 
mismo nivel o que son iguales en todos los aspectos. Siempre existe la cuestión de 
superioridad e inferioridad en sus personalidades. Esta palabra particular uttama es 
muy significativa. Nadie puede superar a la Suprema Personalidad de Dios. Loke es 
también significativa porque en el Paurusa, una literatura Védica, se afirma: lokyate 
vedártho'nena. Este Señor Supremo, en su aspecto localizado como Paramátma, 
explica el propósito de los Vedas. El siguiente verso también aparece en los Vedas: 


táavad esa samprasádo'smác 
chartrát samutthaya param 

jyoti-rúpam sampadya svena 
rúpenabhinispadyate sa uttamah purusah 


«La Superalma sale del cuerpo y entra en el brahmajyoti impersonal; entonces, en Su 
forma, Él permanece en Su identidad espiritual. Ese Supremo es llamado la 
Personalidad Suprema». Esto significa que la Personalidad Suprema exhibe y difunde 
Su refulgencia espiritual, la cual es la iluminación máxima. Esa Personalidad 
Suprema también tiene un aspecto localizado como el Paramátma. Encarnándose Él 
Mismo como el hijo de Satyavati y Parasara, Él explica el conocimiento Védico 
como Vyasadeva. 
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TEXTO 18 


raras caariaa aa: | 
arista al da 3 fed: GOYA: 11951 


yasmát ksaram atito' ham 
aksarad api cottamah 

ato'smi loke vede ca 
prathitah purusottamah 


yasmát-porque; ksaram—a los falibles; atitahtrascendental; aham—Yo; aksarát-de 
los infalibles; api-mejor que eso; ca—y; uttamah—el mejor; atah—por lo tanto; asmi— 
Yo soy; loke-en el mundo; vede—en la literatura Védica; ca—y; prathitah—celebrado; 
purusottamah—<como la Personalidad Suprema. 


TRADUCCIÓN 


Porque Yo soy trascendental y me encuentro más allá tanto de lo falible como 
de lo infalible y porque Soy el más grande, se Me celebra, tanto en el mundo 
como en los Vedas, como esa Persona Suprema. 


SIGNIFICADO 


Nadie puede superar a la Suprema Personalidad de Dios, Krsna —ni las almas 
condicionadas ni las almas liberadas. Por lo tanto, Él es la más grande de las 
personalidades. Entonces, aquí queda claro que las entidades vivientes y la Suprema 
Personalidad de Dios son individuales. La diferencia es que las entidades vivientes, 
tanto en el estado condicionado como en el estado liberado, no pueden superar en 
cantidad las potencias inconcebibles de la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 19 


A Aaa STA JONA | 
a qfagsía A AAA AA 11981 


yo mám evam asammúdho 
Janati purusottamam 

sa sarva-vid bhajati mám 
sarva-bhávena bhárata 


yah—cualquiera; mám—a Mi; evam—ciertamente; asammúdhah-sin duda; janati- 
conoce; purusottamam-la Suprema Personalidad de Dios; sah-él; sarva-vit-el 
conocedor de todo; bhajati-presta servicio devocional; mám—a Mí; sarva-bháavena— 
en todos los aspectos; bharata—¡oh, hijo de Bharata! 


TRADUCCIÓN 


Todo aquel que sin dudar Me conoce como la Suprema Personalidad de Dios, 
se debe entender que es el conocedor de todo y por ello se ocupa en pleno ser- 
vicio devocional, ¡oh, hijo de Bharata! 
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SIGNIFICADO 


Hay muchas especulaciones filosóficas sobre la posición constitucional de las 
entidades vivientes y la Suprema Verdad Absoluta. Ahora en este verso, la Suprema 
Personalidad de Dios explica claramente que cualquiera que conoce a Krsna como la 
Persona Suprema, es realmente el conocedor de todo. El conocedor imperfecto 
simplemente continúa especulando sobre la Verdad Absoluta, pero el conocedor 
perfecto, sin perder su valioso tiempo, se ocupa directamente en la conciencia de 
Krsna, el servicio devocional al Señor Supremo. Este hecho se ha enfatizado en todo 
el Bhagavad-grta, a cada paso. Y aun así, hay tantos comentaristas obstinados del 
Bhagavad-gitá, quienes consideran que la Suprema Verdad Absoluta y las entidades 
vivientes son uno y lo mismo. 

Al conocimiento Védico se le llama Sruti, aprender mediante la recepción auditiva. 
Se debe recibir el mensaje Védico realmente de autoridades como Krsna y Sus 
representantes. Aquí Krsna distingue todo muy bien y uno debe escuchar de esa 
fuente. Simplemente oír como los cerdos no es suficiente; uno debe ser capaz de 
entender a las autoridades. No es que uno deba simplemente especular de un modo 
académico. Uno debe oír sumisamente del Bhagavad-grtáa que estas entidades 
vivientes siempre están subordinadas a la Suprema Personalidad de Dios. Todo aquel 
que sea capaz de entender esto, de acuerdo a la Suprema Personalidad de Dios, Srí 
Krsna, conoce el propósito de los Vedas; nadie más conoce el propósito de los Vedas. 

La palabra bhajate es muy significativa. En muchos lugares se expresa la palabra 
bhajate en relación con el servicio al Señor Supremo. Si una persona se ocupa en 
plena conciencia de Krsna en el servicio devocional del Señor, se comprende que ha 
entendido todo el conocimiento Védico. En el Vaisnava parampara se dice que si uno 
se ocupa en el servicio devocional de Krsna, entonces no hay necesidad de un 
proceso espiritual para entender a la Suprema Verdad Absoluta. Él ya ha llegado a su 
posición porque está ocupado en el servicio devocional al Señor. Él ha concluido 
todos los procesos preliminares de comprensión; de forma similar, si alguien, 
después de especular por cientos de miles de vidas, no llega al punto de que Krsna es 
la Suprema Personalidad de Dios y de que uno debe rendirse allí, toda su 
especulación de tantos años y vidas es una inútil pérdida de tiempo. 


TEXTO 20 
3 Maa TEACAR AU | 
Taca AGARRAR Rol 


iti guhyatamam Sástram 
idam uktam mayánagha 
etad buddhvá buddhimán syát 
krta-krtyas ca bharata 


iti-asi; guhyatamam—el más confidencial; sastram—escritura revelada; ¡dam-este; 
uktam—revelado; maya—por Mi; anagha—¡oh, tú que estás libre del pecado!; efat-esta; 
buddhvá—comprensión; buddhiman—inteligente; syát=uno se vuelve; krta-krtyah—el 
más perfecto; ca—y; bharata—¡oh, hijo de Bharata! 
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TRADUCCIÓN 


Esta es la parte más confidencial de las escrituras Védicas y ahora te la revelo, 
¡oh, tú, que estás libre de pecado! Aquél que entienda esto se volverá sabio y sus 
esfuerzos conocerán la perfección. 


SIGNIFICADO 


El Señor explica claramente aquí que ésta es la esencia de todas las escrituras 
reveladas. Y uno debe comprender esto como lo ha dado la Suprema Personalidad de 
Dios. De este modo, uno se volverá inteligente y perfecto en el conocimiento 
trascendental. En otras palabras, entendiendo esta filosofía de la Suprema 
Personalidad de Dios y ocupándose en Su servicio trascendental, todo el mundo 
puede liberarse de todas las contaminaciones de las modalidades de la naturaleza 
material. El servicio devocional es un proceso de comprensión espiritual. 
Dondequiera que exista el servicio devocional, la contaminación material no puede 
coexistir. El servicio devocional al Señor y el Señor Mismo son uno y lo mismo 
porque ambos son espirituales —la energía interna del Señor Supremo. Se dice que el 
Señor es el sol y a la ignorancia se la llama oscuridad. Donde el sol está presente, no 
hay posibilidad de oscuridad. Por lo tanto, dondequiera que el servicio devocional 
esté presente bajo la guía adecuada de un maestro espiritual fidedigno no hay 
posibilidad de ignorancia. 

Todo el mundo debe adoptar esta conciencia de Krsna y dedicarse al servicio 
devocional para purificarse y volverse inteligente. A menos que uno llegue a esta 
posición de comprender a Krsna y ocuparse en el servicio devocional, no es 
perfectamente inteligente, no importa que tan inteligente se sea en la estimación de 
algún hombre común. 

La palabra anagha, con la cual se nombra a Arjuna, es significativa. Anagha, o 
aquel que está libre de pecado, significa que a menos que uno esté libre de todas las 
reacciones pecaminosas, es muy difícil que comprenda a Krsna. Uno tiene que 
liberarse de toda la contaminación y de todas las actividades pecaminosas; entonces 
puede entender. Pero el servicio devocional es tan puro y potente que tan pronto 
como uno se ocupa en el servicio devocional, automáticamente llega a la etapa donde 
se está libre del pecado. 

Mientras se desempeña servicio devocional en compañía de devotos puros en plena 
conciencia de Krsna, es necesario eliminar por completo ciertas cosas. La cosa más 
importante que se tiene que superar es la flaqueza de corazón. La primera caída la 
causa el deseo de enseñorearse sobre la naturaleza material. De este modo uno 
abandona el amoroso servicio trascendental del Señor Supremo. La segunda flaqueza 
de corazón es que mientras más uno incrementa la propensión a enseñorearse de la 
naturaleza material, más se apega a la materia y a la posesión de la materia. Los 
problemas de la existencia material se deben a estas flaquezas del corazón. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Decimoquinto 
Capitulo del Srimad-Bhagavad-gita, respecto al tema: Purusottama-yoga, El Yoga de 
la Persona Suprema. 


CAPÍTULO DIECISÉIS 


Las Naturalezas Divina y Demoníaca 


TEXTOS 1-3 


9 ARA: | 
a Aa AA ESTAR SITSTS 11911 
ARA ALHAMA: AAA | 
al saca ada RAMA 1121 
ds ml YA: aaa AAA 
qa aaa Casa ARA 11311 


sri bhagaván uváca 

abhayam sattva-samsuddhir 
¡jñana-yoga-vyavasthitih 

dánañ damas ca yajñas ca 
svadhyáyas tapa árjavam 


ahimsá satyam akrodhas 
tyagah santir apaisunam 

dayá bhútesv aloluptvam 
márdavamñ hrir acapalam 


tejah ksamáa dhrtih saucam 
adroho nátimanitá 

bhavanti sampadam daivim 
abhijátasya bharata 
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srT bhagaván uváca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; abhayam-la ausencia 
de temor; sattva-samsuddhih-la purificación de la existencia propia; jñána— 
conocimiento; yoga-—de vincularse; vyavasthitih-la situación; dánam-—la caridad; 
damah ca-y controlando la mente; yajñah ca-y la ejecución de sacrificios; 
svádhyáayah—el estudio de la literatura Védica; tapah-la austeridad; drjavam-la 
sencillez; ahimsa-la no violencia; satyam-—la veracidad; akrodhah—Bl estar libre de 
ira; tyagah-la renunciación; santih-la tranquilidad; apaisunam-la aversión a buscar 
defectos; dayá-la misericordia; bhútesu—hacia todas las entidades vivientes; 
aloluptvam—el estar libre de codicia; máardavam-la gentileza; hrih-la modestia; 
acápalam-la determinación; tejah—el vigor; ksamá-el perdón; dhrtih-la fortaleza; 
saucam-la limpieza; adrohah-el estar libre de envidia; na—no; atimanitáa—el esperar 
honor; bhavanti-se vuelven; sampadam-las cualidades; daivim-—trascendental; 
abhijatasya—aquel que ha nacido de; bharata—¡oh, hijo de Bharata! 


TRADUCCIÓN 


El Señor Bienaventurado dijo: La ausencia de temor, la purificación de la 
propia existencia, el cultivo del conocimiento espiritual, la caridad, el 
autocontrol, la ejecución de sacrificios, el estudio de los Vedas, la austeridad y la 
sencillez; la no violencia, la veracidad, el estar libre de la ira; la renunciación, la 
tranquilidad, la aversión a buscar defectos en los demás, la compasión y la 
ausencia de codicia; la gentileza, la modestia y la firme determinación; el vigor, 
el perdón, la fortaleza, la limpieza, la carencia de envidia y pasión por el honor — 
estas cualidades trascendentales, ¡oh hijo de Bharata!, pertenecen a los hombres 
piadosos dotados con la naturaleza divina. 


SIGNIFICADO 


Al principio del Decimoquinto Capítulo se explicó la higuera de este mundo 
material. A las raíces adicionales que salen de esta se las comparó con las actividades 
de las entidades vivientes, algunas auspiciosas y otras desafortunadas. También en el 
Noveno Capítulo se explicaron los devas, o seres divinos y los asuras, seres impíos o 
demonios. Ahora bien, de acuerdo a los ritos Védicos se considera que las actividades 
en la modalidad de la bondad son auspiciosas para el progreso en el sendero de la 
liberación, dichas actividades son conocidas como deva-prakrti, trascendentales por 
naturaleza. Aquellos que están situados en la naturaleza trascendental hacen progreso 
en el sendero de la liberación. Por otro lado, para aquellos que actúan en las 
modalidades de pasión e ignorancia, no hay posibilidad de liberación. Ellos tendrán 
que permanecer en este mundo material como seres humanos, o descender entre las 
especies de animales, o incluso a formas de vida inferiores. En este Decimosexto 
Capítulo, el Señor explica tanto la naturaleza trascendental y sus cualidades 
consiguientes, como también la naturaleza demoniaca y sus cualidades. Él también 
explica las ventajas y las desventajas de estas cualidades. 

La palabra abhijatasya, en referencia a aquel que nace con las cualidades 
trascendentales o tendencias divinas, es muy significativa. Al hecho de concebir un 
hijo en una atmósfera divina se le conoce en las literaturas Védicas como 
Garbhádhana-samskára. Si los padres quieren un hijo con las cualidades divinas, 
ellos deben seguir los diez principios del ser humano. También hemos estudiado en el 
Bhagavad-gitá, que la vida sexual para procrear buenos hijos es Krsna Mismo. No se 
condena la vida sexual siempre y cuando se utilice el proceso en la conciencia de 
Krsna. Aquellos que están en conciencia de Krsna al menos no deben concebir hijos 
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como lo hacen los perros y los gatos, sino que los deben concebir con el propósito de 
que se vuelvan conscientes de Krsna después de su nacimiento. Esa debe ser la 
ventaja de los hijos nacidos de un padre y una madre absortos en la conciencia de 
Krsna. 

La institución social conocida como varnásrama-dharma —la institución que divide 
a la sociedad en cuatro secciones o castas— no está hecha para dividir a la sociedad 
humana de acuerdo al nacimiento. Dichas divisiones son creadas de acuerdo con la 
capacidad educacional. Su propósito es el de mantener a la sociedad en un estado de 
paz y prosperidad. A las cualidades mencionadas aquí se las describe como 
cualidades trascendentales, cuyo objetivo es hacer que la persona progrese en la 
comprensión espiritual y así se libere del mundo material. En la institución 
varnásrama el sannyást, la persona en la orden de vida de renuncia se considera la 
cabeza, el maestro espiritual de todas las otras posiciones y órdenes sociales. Se 
considera que el bráhmana es el maestro espiritual de las otras tres secciones de la 
sociedad, es decir, los ksatriyas, los vaisyas y los Súdras, pero al sannyast, el cual 
está a la cabeza de la institución, también se le considera el maestro espiritual de los 
bráahmanas. La primera cualidad del sannyásí es la ausencia de temor. Ya que el 
sannyásí debe estar solo sin ningún apoyo o garantía de apoyo, simplemente tiene 
que depender de la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios. Si él piensa, 
«después de dejar mis relaciones, ¿quién me protegerá?», él no debe aceptar la orden 
de renuncia. Uno debe estar completamente convencido de que Krsna, o la Suprema 
Personalidad de Dios, en Su aspecto localizado como Paramaátmá, siempre está 
dentro de uno, que Él lo está viendo todo y siempre sabe lo que uno tiene intención 
de hacer. Así, uno debe tener una firme convicción de que Krsna, como Paramátma, 
cuidará del alma entregada a Él. Uno debe pensar «nunca estaré solo». «Incluso si 
vivo en las regiones más oscuras del bosque, Krsna me acompañará y Él me dará 
toda protección». A esa convicción se la llama abhayam, sin temor. Este estado 
mental es necesario en una persona que está en la orden de vida de renuncia. 
Entonces, él tiene que purificar su existencia. En la orden de renuncia hay tantas 
reglas y regulaciones que deben seguirse. 

La más importante de todas es que al sannyásí se le prohíbe estrictamente tener 
ningún tipo de relación íntima con una mujer. Incluso se le prohíbe hablar con una 
mujer en un lugar apartado. El Señor Caitanya era un sannyásT ideal y cuando Él 
estaba en Purí, sus devotas ni siquiera podían acercarse a ofrecerle sus respetos. A 
ellas se les aconsejaba que ofrecieran sus reverencias desde lejos. Esto no es un signo 
de odio a las mujeres como clase, sino que el no tener conexión intima con mujeres 
es una regulación estricta que se le impone al sannyásí. Uno debe seguir las reglas y 
regulaciones de un estado particular de vida con el objeto de purificar su existencia. 
Para un sannyási las relaciones íntimas con mujeres y la posesión de riquezas para la 
gratificación de los sentidos están estrictamente prohibidas. El sannyasí ideal fue el 
Señor Caitanya mismo y de Su vida podemos aprender que Él era muy estricto en lo 
que respecta a las mujeres. Aunque El es considerado la encarnación más liberal de 
Dios al aceptar a las almas condicionadas más caídas, Él siguió estrictamente las 
reglas y regulaciones de la orden de vida de sannyasa, en lo que se refiere a la 
compañía de mujeres. Uno de Sus compañeros personales llamado Chota Haridasa, 
convivía personalmente con el Señor Caitanya junto con Sus otros compañeros 
personales confidenciales, pero de una u otra manera este Chota Haridasa miró 
lujuriosamente a una joven y el Señor Caitanya era tan estricto que de inmediato le 
rechazó del grupo de Sus compañeros personales. El Señor Caitanya dijo, «para un 
sannyásí o para cualquiera que aspira a salirse de las garras de la naturaleza material 
y que trata de elevarse hacia la naturaleza espiritual y regresar al hogar, de vuelta al 
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supremo, para él, mirar hacia las posesiones materiales y las mujeres para gratificar 
los sentidos —ni siquiera disfrutándolas sino tan solo mirarlas con esa propensión— es 
tan condenable que mejor es que se hubiera suicidado antes de experimentar dichos 
deseos ilícitos». Así, estos son los procesos para la purificación. 

El siguiente punto es jáana-yoga-vyavasthitih: dedicarse al cultivo del cono- 
cimiento. La vida de sannyást está hecha para distribuir conocimiento a los 
matrimonios y a otros que han olvidado su verdadera vida de avance espiritual. Se 
supone que el sannyásí mendiga de puerta en puerta para su propia subsistencia, pero 
esto no significa que él es un mendigo. La humildad también es una de las cualidades 
de la persona situada trascendentalmente y es por pura humildad que el sannyasí va 
de puerta en puerta, no precisamente con el objeto de mendigar, sino para ver a los 
que están en la vida familiar y despertarles a la conciencia de Krsna. Este es el deber 
de un sannyásí. Si él es realmente avanzado y si así se lo ordena su maestro 
espiritual, él debe predicar la conciencia de Krsna con lógica y comprensión, pero si 
él no es tan avanzado, no debe aceptar la orden de vida de renuncia. Pero incluso si 
ha aceptado la orden de vida de renuncia sin tener suficiente conocimiento, él debe 
ocuparse completamente en oír del maestro espiritual fidedigno, para cultivar el 
conocimiento. Un sannyast, o aquel que está en la orden de renuncia, debe estar libre 
de temor y situado en sattva-samsuddhih (pureza) y jhana-yoga (conocimiento). 

El siguiente elemento es la caridad. La caridad está pensada para los que están en 
la vida familiar. Aquellos que están en la vida de familia deben ganarse la vida por 
medios honrados y gastar el cincuenta por ciento de sus ingresos para propagar la 
conciencia de Krsna alrededor del mundo. Así, el cabeza de familia debe dar caridad 
a las sociedades institucionales que se dedican a eso. La caridad se debe dar al 
receptor adecuado. Hay diferentes tipos de caridad, tal como se explicará más 
adelante, caridad en las modalidades de bondad, pasión e ignorancia. La caridad en la 
modalidad de la bondad se recomienda en las escrituras, pero la caridad en las 
modalidades de la pasión y de la ignorancia no se recomienda porque no es más que 
un desperdicio de dinero. Se debe dar caridad únicamente para propagar la 
conciencia de Krsna por todo el mundo. Eso es caridad en la modalidad de la bondad. 

Luego, en lo que respecta a damah (autocontrol), no es solo para las otras órdenes 
de la sociedad religiosa, sino que es especialmente para el que está casado. Aunque él 
tiene una esposa, el hombre casado no debe usar innecesariamente sus sentidos para 
la vida sexual. Para los matrimonios hay restricciones incluso en la vida sexual, en la 
cual se deben ocupar únicamente para propagar hijos. Sí él no necesita hijos, no debe 
disfrutar de la vida sexual con su esposa. La sociedad moderna disfruta la vida sexual 
con métodos anticonceptivos u otros métodos más abominables para evitar la 
responsabilidad de los hijos. Esto no está en la categoría trascendental sino que es 
demoniaco. Si alguien, aun estando casado, quiere progresar en la vida espiritual, 
debe controlar su vida sexual y no debe engendrar ningún hijo sin el propósito de 
servir a Krsna. Si es capaz de concebir hijos que estarán en conciencia de Krsna, uno 
puede producir cientos de hijos, pero si no se tiene esta capacidad, uno no debe 
entregarse a ello solamente para el placer de los sentidos. 

El sacrificio es otra práctica que deben realizar los casados porque los sacrificios 
requieren una gran cantidad de dinero. Las otras órdenes de vida llamadas 
brahmacarya, vanaprastha y sannyása, no tienen dinero; ellos viven mendigando. 
Así, la ejecución de diferentes tipos de sacrificios es para los casados. Ellos deben 
hacer los sacrificios agni-hotra, tal como se prescribe en la literatura Védica, pero en 
el momento actual dichos sacrificios son muy caros y no es posible para ningún 
cabeza de familia hacerlos. El mejor sacrificio que se recomienda en esta era se llama 
sañkirtana-yajña, el canto de Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare 
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Rama, Hare Ráma, Ráma Ráma, Hare Hare. Este es el mejor y el más barato de todos 
los sacrificios; todo el mundo puede emprenderlo y beneficiarse. De modo que, estos 
tres puntos, la caridad, el control de los sentidos y la ejecución de sacrificio están 
destinados a los casados. 

Luego, svadhyayah, o el estudio Védico, tapas o austeridad y árjavam, gentileza o 
sencillez, son para brahmacarya o la vida de estudiante. Los brahmacaris no deben 
tener ninguna conexión con mujeres; deben llevar una vida de celibato y ocupar la 
mente en el estudio de la literatura Védica para el cultivo del conocimiento espiritual. 
Esto se llama svadhyayah. Tapas, o austeridad, está especialmente destinada a la vida 
de retirado. Uno no debe permanecer en la vida familiar durante toda su vida; él 
siempre debe recordar que hay cuatro divisiones en la vida, brahmacarya, grhastha, 
váanaprastha y sannyása. Entonces, después de la vida de grhastha, o vida de familia, 
uno debe retirarse. Si alguien vive por cien años, él debe utilizar veinticinco años en 
la vida de estudiante, veinticinco en la vida de casado, veinticinco en la vida de 
retirado y veinticinco en la orden de renuncia. Éstas son las regulaciones de la 
disciplina religiosa Védica. El hombre retirado de la vida familiar debe practicar 
austeridades del cuerpo, la mente y la lengua. Eso es tapasyáa. Toda la sociedad 
varnásrama-dharma está hecha para tapasyá. Sin tapasyá o austeridad, ningún ser 
humano puede obtener la liberación. La teoría de que no hay necesidad de austeridad 
en la vida, de que uno puede continuar especulando y todo irá bien, no se recomienda 
ni en la literatura Védica ni en el Bhagavad-grta. Semejantes teorías son fabricadas 
por los espiritualistas farsantes quienes tratan de conseguir más seguidores. Si hay 
restricciones, reglas y regulaciones la gente no se verá atraída. Por lo tanto, aquellos 
que en el nombre de la religión quieren seguidores únicamente por las apariencias, no 
restringen la vida de sus estudiantes ni sus propias vidas. Pero dicho método no es 
aprobado por los Vedas. 

En lo que respecta a la sencillez, no es que solamente una orden de vida particular 
debe seguir este principio, es para todos; ya sea que esté en el brahmacarya-ásrama, 
grhastha ágsrama, o vanaprastha-ásrama. Uno debe vivir muy sencillamente. 

Ahimsá significa no impedir la vida progresiva de ninguna entidad viviente. No se 
debe pensar que ya que la chispa espiritual nunca muere incluso después de la muerte 
del cuerpo, no hay nada malo en matar animales para gratificar los sentidos. Ahora la 
gente es adicta a comer animales, a pesar de tener una amplia provisión de granos, 
frutas y leche. No hay necesidad de matar animales. Este mandato es para todo el 
mundo. Cuando no hay otra alternativa uno puede matar un animal, pero este debe 
ser ofrecido en sacrificio. En cualquier caso, cuando hay suficiente provisión de 
alimento para la humanidad, las personas que desean avanzar en la vida espiritual no 
deben ser violentos con los animales. Verdadera ahimsá significa no detener la vida 
progresiva de nadie. Los animales también están avanzando en su vida evolutiva, 
transmigrando de una categoría de vida animal a otra. Si se mata a un animal 
particular, entonces se detiene su progreso. 

Si un animal está en un cuerpo particular por cierta cantidad de días o de años y se 
le mata prematuramente, entonces él tiene que regresar otra vez a esa forma de vida 
para completar los días restantes con el objeto de que se le promueva a otra especie 
de vida. Por lo tanto, su progreso no se debe detener simplemente por satisfacer el 
paladar de uno. Esto es llamado ahimsa. 

Satyam. Esta palabra significa que uno no debe tergiversar la verdad por algún 
interés personal. En la literatura Védica hay algunos pasajes difíciles, pero el 
significado o el propósito se debe aprender de un maestro espiritual fidedigno. Ese es 
el proceso para entender los Vedas. Sruti significa que uno debe escuchar de la 
autoridad. Uno no debe fabricar una interpretación para su interés personal. 
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Hay muchos comentarios del Bhagavad-gitáa que malinterpretan el texto original. 
Se debe presentar el verdadero sentido de la palabra y eso se debe aprender de un 
maestro espiritual fidedigno. 

Akrodhah significa controlar la ira. Incluso si existe una provocación se debe ser 
tolerante, pues en cuanto uno se pone furioso, todo su cuerpo se contamina. La ira es 
el producto de la modalidad de la pasión y de la lujuria, por lo que aquel que está 
situado en el plano trascendental debe contenerse. Apaisunam significa que uno no 
debe buscar defectos en los demás o corregirles innecesariamente. Por supuesto, 
llamar ladrón a alguien que lo es no es buscar defectos, pero llamar ladrón a una 
persona honrada es una gran ofensa por parte de alguien que está progresando en la 
vida espiritual. Ar? significa que uno debe ser muy modesto y no debe hacer ningún 
acto que sea abominable. Acápalam, determinación, significa que uno no debe 
agitarse o frustrarse al intentar hacer algo. Puede que uno fracase en algún intento, 
pero uno no se debe lamentar por eso; se debe progresar con paciencia y 
determinación. La palabra tejah que se usa aquí es para los ksatriyas. Los ksatriyas 
siempre deben ser muy fuertes, para ser capaces de darles protección a los débiles. 
Ellos no deben hacerse pasar por no violentos. Si se requiere de violencia, deben 
hacer uso de ella. 

Saucam significa limpieza, no solo de cuerpo y mente, sino también en los tratos 
de uno. Esto se aplica en especial a los comerciantes, que no deben negociar en el 
mercado negro. Natimáanita, no esperar honor, se les aplica a los Suúdras, la clase 
trabajadora, que, según las disposiciones Védicas se considera la inferior de las 
cuatro clases. Ellos no deben enorgullecerse con un prestigio u honor innecesarios, y 
deben permanecer en su propia posición. Los Sudras tienen el deber de ofrecerles 
respeto a las clases superiores, para la preservación del orden social. 

Todas estas dieciséis cualidades que se han mencionado son trascendentales. Se 
deben cultivar en función de las diferentes clases sociales. La conclusión es que 
aunque las condiciones materiales son desoladoras, si todas las clases de hombres 
cultivan esas cualidades por medio de la práctica, entonces, gradualmente, es posible 
ascender hasta el plano más elevado de la comprensión trascendental. 


TEXTO 4 


cai cisfana a: ERAS A | 
33m ASIA A Auca, 1181 


dambho darpo'bhimánas ca 
krodhah parusyam eva ca 
ajñanam cabhijátasya 
pártha sampadam ásurim 
dambhah-—orgullo; darpah—arrogancia; abhimanah—engreimiento; ca—y; krodhah— 
ira; parusyam—aspereza; eva-ciertamente; ca-y; ajñanam-ignorancia; ca-y; 


abhijatasya—aquel que nace; partha—¡oh, hijo de Prtha!; sampadam-—naturaleza; 
asuríim—demoniaca. 


TRADUCCIÓN 


La arrogancia, el orgullo, la ira, la vanidad, la aspereza y la ignorancia —estas 
cualidades pertenecen a aquellos de naturaleza demoniaca, ¡oh, hijo de Prtha! 
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SIGNIFICADO 


En este verso se describe el camino seguro al infierno. Los seres demoniacos 
quieren hacer una farsa de la religión y avance en la ciencia espiritual, aunque no 
siguen los principios. Ellos siempre son arrogantes u orgullosos de poseer algún tipo 
de educación o cierta riqueza. Ellos desean ser adorados por los demás y exigen 
respetabilidad aunque no infunden respeto. Se enfadan mucho por cosas triviales y 
hablan ásperamente, sin delicadeza. No saben lo que se debe hacer y lo que no se 
debe hacer. Ellos hacen todo caprichosamente, de acuerdo con su propio deseo y no 
reconocen a ninguna autoridad. Estas cualidades demoniacas las adquieren desde el 
principio de sus cuerpos, en el vientre de sus madres y a medida que crecen, ellos 
manifiestan todas estas cualidades nefastas. 


TEXTO 5 


2 aaa Asaagá HT | 
q qa a casa MUSA 112 


daivi sampad vimoksaya 
nibandhayásurt mata 

má sucah sampadam daivim 
abhijáto'si pandava 


daivitrascendental; sampat—naturaleza; vimoksaya—hechas para la liberación; 
nibandháya—para el cautiverio; ásuri—cualidades demoniacas; matá-se considera; 
má-—no; sucah-—te preocupes; sampadam—naturaleza; daivim—trascendentales; 
abhijatah—nacido; asi-tú eres; pandava—¡oh, hijo de Pándu! 


TRADUCCIÓN 


Las cualidades trascendentales conducen a la liberación, mientras que las 
cualidades demoniacas conducen al cautiverio. No te preocupes, ¡oh, hijo de 
Pándu!, pues tú naciste con cualidades divinas. 


SIGNIFICADO 


El Señor Krsna animó a Arjuna diciéndole que no había nacido con cualidades 
demoniacas. Su participación en la lucha no era demoniaca porque él estaba 
considerando los pros y los contras. Él consideraba si se debía o no matar a personas 
respetables como Bhisma y Drona, de este modo él no estaba actuando bajo la 
influencia de la ira, el prestigio falso o con dureza. Por lo tanto, él no estaba en la 
categoría de los demonios. Para un ksatriya, un militar, el disparar flechas al enemigo 
se considera trascendental y abstenerse de dicho deber es demoniaco. Por lo tanto, no 
había motivo para que Arjuna se lamentara. Todo aquel que sigue los principios 
regulados de las diferentes órdenes de la vida está situado trascendentalmente. 
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TEXTO 6 


aquel sta Sm Ta 4 | 
da RE o a 


dvau bhúta-sargau loke'smin 
daiva ásura eva ca 
daivo vistarasah prokta 
ásuraí pártha me Srnu 


dvau-—dos; bhúta-sargau-seres vivientes creados; loke-en este mundo; asmin—este; 
daivah-divino; asurah—demoniaco; eva-ciertamente; ca—y; daivah-—divino; 
vistarasah-muy extensamente; proktah—dicho; asuram—demoniaco; partha—¡oh, hijo 
de Prthá!; me-de Mí; srnu—tan solo oye. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Prthá!, en este mundo hay dos tipos de seres creados. A uno se le 
llama divino y al otro demoniaco. Ya te he explicado detalladamente las 
cualidades divinas. Ahora oye de Mí sobre las demoniacas. 


SIGNIFICADO 


Habiéndole asegurado a Arjuna que había nacido con cualidades divinas, el Señor 
Krsna describe ahora la manera de ser demoniaca. Las entidades vivientes 
condicionadas en este mundo se dividen en dos clases. Aquellas que nacen con 
cualidades divinas siguen una vida regulada; es decir, se atienen a los mandatos de 
las escrituras y a las autoridades. Uno debe llevar a cabo sus deberes a la luz de las 
escrituras autoritativas. Esta mentalidad es llamada divina. Aquel que no sigue los 
principios regulativos tal como se formulan en las escrituras y que actúa de acuerdo a 
sus caprichos, es llamado demoniaco o asúrico. No existe ningún otro criterio aparte 
de la obediencia a los principios regulativos de las escrituras. En la literatura Védica 
se menciona que tanto los semidioses como los demonios nacen del Prajápati; la 
única diferencia es que una clase obedece los mandatos Védicos y la otra no. 


TEXTO 7 


Aa AAA SA RT 
4 3 1% ara a 9 y fa 11 


pravrttim ca nivrttim ca 

janá na vidur ásuráh 
na Saucañ nápi cácáro 

na satyam tesu vidyate 


pravrtim—acción correcta; ca-también; nivrttim—acción incorrecta; ca—y; janáh— 
personas; na—nunca; viduh-saben; ásurah-en calidad demoniaca; na—nunca; 
saucam-—limpieza; nani; api-también; ca—y; ácáarah-comportamiento; na—nunca; 
satyam-—verdad; tesu—en ellos; vidyate—hay. 
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TRADUCCIÓN 


Aquellos que son demoniacos no saben lo que se debe hacer y lo que no se 
debe hacer. Ni limpieza, ni comportamiento correcto, ni veracidad se encuentra 
en ellos. 


SIGNIFICADO 


En toda sociedad humana civilizada existe algún sistema de reglas y regulaciones 
de las escrituras que se siguen desde el principio, especialmente entre los Aryos, 
aquellos que adoptan la civilización Védica y a quienes se les conoce como la gente 
civilizada más avanzada. Se supone que aquellos que no siguen los mandatos de las 
escrituras son demonios. Por eso aquí se afirma que los demonios no conocen las 
reglas de las escrituras ni tienen inclinación alguna a seguirlas. La mayoría de ellos ni 
las conocen, e incluso si algunos de ellos las conocen, no tienen la tendencia a 
seguirlas. No tienen fe ni desean actuar en función de los mandatos Védicos. Los 
demonios no son limpios ni externa ni internamente. Uno siempre debe cuidar de 
mantener su cuerpo limpio bañándose, cepillándose los dientes, cambiando sus ropas, 
etc. En lo que a la limpieza interna concierne, uno siempre debe recordar los santos 
nombres de Dios y cantar Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare 
Rama, Hare Ráma, Ráma Ráma, Hare Hare. A los demonios ni les gustan, ni siguen 
todas estas normas para la limpieza externa e interna. 

En lo que se refiere al comportamiento, hay muchas reglas y regulaciones que 
guían la conducta humana, tal como las del Manu-samhita, el cual es la ley de la raza 
humana. Incluso hoy en día aquellos que son hindúes siguen el Manu-samhita. Las 
leyes sobre las herencias y otras legalidades se derivan de este libro. Ahora bien, en 
el Manu-samhitá se afirma claramente que a la mujer no se la debe dar libertad. Esto 
no significa que las mujeres deben ser tratadas como esclavas, sino que ellas son 
como los niños. A los niños no se les da libertad, pero eso no significa que se les trata 
como esclavos. Los demonios han negligido dichos mandatos y piensan que a la 
mujer se la tiene que dar tanta libertad como al hombre. Sin embargo, esto no ha 
mejorado la condición social del mundo. De hecho, a la mujer se le debe dar 
protección en cada etapa de la vida. Ella debe ser protegida por su padre durante su 
infancia, por su marido en su juventud y por sus hijos mayores durante su vejez. Este 
es el comportamiento social correcto de acuerdo al Manu-samhita. Pero la educación 
moderna ha creado artificialmente un concepto engreído de la vida femenina, por lo 
tanto, el matrimonio es hoy en día prácticamente una imaginación en la sociedad 
humana. Ni tampoco la condición moral de la mujer es buena en el momento 
presente. Por lo tanto, los demonios no aceptan ninguna instrucción que sea buena 
para la sociedad y debido a que ellos no siguen la experiencia de los grandes sabios, 
ni las reglas y regulaciones establecidas por ellos, la condición social de la gente 
demoniaca es muy miserable. 


TEXTO 8 


SEARÍAS q STE | 
IMERERE PASAR, 11511 
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asatyam apratistham te 
jagad áhur anisvaram 

aparaspara-sambhiútam 
kim anyat kama-haitukam 


asatyam-—irreal; apratistham-sin fundamento; te—ellos; jagat-la manifestación 
cósmica; dhuh-se dice; anisvaram-sin un controlador; aparaspara—por mutua 
lujuria; sambhútam—causado; kim anyat=no hay otra causa; kama-haitukam-se debe 
únicamente a la lujuria. 


TRADUCCIÓN 


Ellos dicen que este mundo es irreal, que no tiene ningún fundamento y que 
no hay ningún Dios que lo controle. Se produce del deseo sexual y no tiene 
ninguna otra causa que la lujuria. 


SIGNIFICADO 


Los seres demoniacos concluyen que este mundo es una fantasmagoría. No hay 
ninguna causa ni efecto, ni controlador ni propósito; todo es irreal. Ellos dicen que 
esta manifestación cósmica surge debido a las acciones y reacciones materiales 
casuales. No creen que el mundo fue creado por Dios con algún propósito. Ellos 
tienen su propia teoría; que el mundo ha surgido por sí mismo y que no hay razón 
para creer que hay un Dios detrás de este. Para ellos no existe diferencia entre la 
materia y el espíritu y no aceptan al Espíritu Supremo. Todo es únicamente materia y 
se supone que todo el cosmos es una masa de ignorancia. Según ellos, todo es vacío y 
cualquier manifestación que existe se debe a nuestra percepción ignorante. Ellos dan 
por hecho que toda manifestación de diversidad es un despliegue de ignorancia. Así 
como en un sueño podemos crear tantas cosas que en realidad no existen, y luego, 
cuando nos despertamos vemos que todo ha sido únicamente un sueño. Pero el hecho 
es que, aunque los demonios dicen que la vida es un sueño, son muy expertos en 
disfrutar este sueño. Y de este modo, en vez de adquirir conocimiento, se implican 
más y más en su mundo de ensueños. Ellos concluyen que así como un niño es 
únicamente el resultado de la relación sexual entre el hombre y la mujer, este mundo 
nace sin alma alguna. Para ellos, lo que ha producido a los seres vivientes es 
solamente una combinación de materia y no hay posibilidad de la existencia del 
alma. Así como muchas criaturas vivientes surgen de la transpiración y de un cuerpo 
muerto sin causa alguna, del mismo modo todo el mundo viviente ha surgido de las 
combinaciones materiales de la manifestación cósmica. 

Por lo tanto, la naturaleza material es la causa de esta manifestación y no existe 
ninguna otra causa. Ellos no creen en las palabras de Krsna en el Bhagavad-gita: 
mayádhyaksena prakrtih súyate sa-carácaram. «Todo el mundo material se mueve 
bajo Mi dirección». En otras palabras, entre los demonios no hay conocimiento 
perfecto de la creación de este mundo; cada uno de ellos tiene su propia teoría 
particular. Según ellos, una interpretación de las escrituras es tan buena como 
cualquier otra, ya que ellos no creen que exista un patrón de comprensión en los 
mandatos de las escrituras. 
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TEXTO 9 


qa HAS SE: | 
ei A Sasiea: 1181 


etám drstim avastabhya 
nastátmáno"Ipa-buddhayah 

prabhavanty ugra-karmánah 
ksayaya jagato'hitah 


etám—así, drstim—visión; avastabhya—aceptando; nasta—perdido; atmáanah-ser; 
alpa-buddhayah—poco inteligentes; prabhavanti-prosperan; ugra-karmánah—en 
actividades dolorosas; ksayaya—para la destrucción; jagatah-—del mundo; ahitáah- 
perjudicial. 


TRADUCCIÓN 


Siguiendo tales conclusiones, los seres demoniacos, quienes están perdidos y 
no tienen inteligencia, se ocupan en obras perjudiciales y horribles destinadas a 
destruir el mundo. 


SIGNIFICADO 


Los seres demoniacos están ocupados en actividades que llevarán al mundo a la 
destrucción. El Señor afirma aquí que ellos son poco inteligentes. Los materialistas, 
los cuales no tienen ningún concepto sobre Dios, piensan que están progresando. 
Pero de acuerdo al Bhagavad-grtá, ellos carecen de inteligencia y están desprovistos 
de todo buen juicio. Ellos tratan de disfrutar de este mundo material al máximo y por 
lo tanto, siempre se ocupan en inventar algo para la gratificación de los sentidos. 
Dichos inventos materialistas son considerados el avance de la civilización humana, 
pero el resultado es que la gente se vuelve más y más violenta y más y más cruel, 
cruel con los animales y cruel con los demás seres humanos. No tienen idea de cómo 
comportarse unos con otros. La matanza de animales es muy predominante entre la 
gente demoniaca. Dichas personas son consideradas los enemigos del mundo porque 
al final ellos inventarán o crearán algo que traerá la destrucción de todo. 
Indirectamente, este verso anticipa la invención de las armas nucleares de las cuales 
todo el mundo está hoy en día muy orgulloso. En cualquier momento puede estallar 
la guerra y esas armas atómicas pueden causar grandes estragos. Dichas cosas son 
creadas únicamente para la destrucción del mundo y esto se indica aquí. Esas armas 
se inventan en la sociedad humana debido al ateísmo; no están destinadas a la paz y 
la prosperidad del mundo. 


TEXTO 10 


e 
Aroa Asa: 11901 


kámam asritya duspúuram 
dambha-mána-madanvitah 
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mohaád grhitvasad-grahán 
pravartante'Suci-vratáh 


kamam-—lujuria; asritya—efugiándose en; duspúram—insaciable; dambha—orgullo; 
mána-prestiglo falso; mada-anvitah—absorto en el engreimiento; mohát-por la 
ilusión; grhitva-tomando; asat-no permanentes; grahán—cosas; pravartante—- 
prosperan; asuci-sucio; vratah—determinados. 


TRADUCCIÓN 


Los seres demoniacos, refugiándose en la lujuria insaciable, en el orgullo y en 
el falso prestigio y estando así engañados, siempre se entregan a trabajos sucios, 
atraídos por lo que no es permanente. 


SIGNIFICADO 


Aquí se describe la mentalidad demoniaca. La lujuria de los demonios nunca se 
sacia. Ellos continuarán aumentando más y más sus insaciables deseos de disfrute 
material. Aunque siempre están llenos de ansiedades debido a que han aceptado cosas 
que no son permanentes, continúan ocupándose en dichas actividades debido a la 
ilusión. No tienen ningún conocimiento y no pueden darse cuenta de que están 
siguiendo el camino equivocado. Al aceptar cosas que no son permanentes, dichas 
personas demoniacas crean su propio Dios, crean sus propios himnos y los cantan 
según les conviene. El resultado es que ellos se atraen más y más por dos cosas —el 
goce sexual y la acumulación de riqueza material. La palabra asuci-vratah, voto 
impuro, es muy significativa en relación a esto. Semejantes personas demoniacas 
únicamente se sienten atraídas al vino, las mujeres, los juegos de azar y a comer 
carne; esos son sus asuci, o hábitos impuros. Forzados por el orgullo y el prestigio 
falso, ellos crean algunos principios de religión los cuales no son aprobados por los 
mandatos Védicos. Aunque dichas personas demoniacas son las más abominables del 
mundo, sin embargo, por medios artificiales el mundo crea un honor falso para ellos. 
Aunque se están deslizando hacia el infierno, se consideran a sí mismos muy 
avanzados. 


TEXTOS 11-12 


RARA A ASÍ: | 
+A Cara ad: 119911 
ARMS: PERRA | 
3 PARAR ARA 119211 


cintam aparimeyam ca 
pralayántám upásritah 

kamopabhoga-paramá 
etávad iti niscitah 


asa-pasa-satair baddhah 
káma-krodha-paráyanah 

Ihante kama-bhogartham 

anyayenártha-sañcayán 
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cintám-—temores y ansiedades; aparimeyam—nmensurable; ca—y; pralaya-antám— 
hasta el punto de la muerte; upasritah—habiéndose refugiado en ellos; káma- 
upabhoga-la gratificación de los sentidos; paramáh-la meta más elevada de la vida; 
etávat-asi; iti-de esta forma; niscitah—determinan; a4sa-pasa-enredo en una red de 
esperanzas; sataih—por cientos; baddhah-estando atados; kama—lujuria; krodha-ira; 
parayanah-siempre situados en esa mentalidad; 7hante-desean; kama-—lujuria; 
bhoga-disfrute de los sentidos; artham—con ese propósito; anyáyena—legalmente; 
artha—=1queza; safcayán—acumula. 


TRADUCCIÓN 


Ellos creen que gratificar los sentidos hasta el final de la vida es la necesidad 
más importante de la civilización humana. De este modo su ansiedad no tiene 
fin. Estando atados por cientos y miles de deseos, por la lujuria y la ira, 
consiguen dinero por medios ilegales para la gratificación de los sentidos. 


SIGNIFICADO 


Los seres demoniacos aceptan que el disfrute de los sentidos es la meta última de 
la vida y ellos mantienen este concepto hasta la muerte. Ellos no creen en una vida 
después de la muerte y no creen que uno acepta diferentes tipos de cuerpos de 
acuerdo a su propio karma, o actividades en este mundo. Sus planes de vida son 
interminables y continúan preparando un plan tras otro, los cuales nunca se acaban. 
Tenemos la experiencia personal de un hombre con tal mentalidad demoniaca, quien 
incluso en el momento de la muerte, pedía al doctor que prolongara su vida cuatro 
años más porque aún no había completado sus planes. Dichas personas necias no 
saben que el doctor no puede prolongar la vida ni siquiera por un momento. Cuando 
llega el aviso, no hay consideración del deseo del hombre. Las leyes de la naturaleza 
no permiten un segundo más allá de lo que uno está destinado a disfrutar. 

La persona demoniaca, quien no tiene fe en Dios ni en la Superalma dentro de sí 
misma, realiza todo tipo de actividades pecaminosas únicamente para la gratificación 
de los sentidos. Ella no sabe que hay un testigo sentado en su corazón. La Superalma 
observa las actividades del alma individual. Como se afirma en la literatura Védica, 
en los Upanisads, hay dos aves posadas en un árbol; una actúa y disfruta o sufre los 
frutos de las ramas y la otra lo está presenciando. Pero aquel que es demoniaco no 
tiene conocimiento de la escritura Védica, ni tiene fe alguna y por eso se siente con 
libertad de hacer cualquier cosa para el goce de los sentidos, sin considerar las 
consecuencias. 


TEXTOS 13-15 


3 q as qAa RA AAA | 
3anaficata A Maa OS 

sl mal dd RAS AMA 

sq0sers auf falsa al 11981 
areas elsa AER AA | 
Ja aa aa Fama: 119211 
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idam adya maya labdham 
imam prápsye manoratham 

idam astidam api me 
bhavisyati punar dhanam 


asau mayá hatah satrur 
hanisye cáparán api 

isvaro'ham ahamñ bhogí 
siddho'ham balaván sukhí 


adhyo'bhijanaván asmi 
ko'nyo'sti sadrso mayá 

yaksye dasyáami modisya 
ity ajñana-vimohitah 


idam-esto, adya—hoy; mayá-por mí; labdham-ganado; imam-—esto; prapsye— 
ganaré; manoratham-de acuerdo con mis deseos; idam-esto; asti-hay; idam-—esto; 
api-también; me—mi; bhavisyati-aumentará en el futuro; punah—otra vez; dhanam— 
riqueza; asau—eso; mayá-por mí; hatah—ha sido matado; satruh—enemigo; hanisye— 
mataré; ca—también; aparán—otros; api—ciertamente; ¿svarah—el señor; aham-yo soy; 
aham-yo soy, bhogr-el disfrutador; siddhah—perfecto; aham-yo soy; balaván— 
poderoso; sukhi—feliz; adhyah—=rico; abhijanavan—rodeado de parientes aristócratas; 
asmi-yo soy; kah-—quién más; anyah-otro; asti-hay; sadrsah—como; mayá-yo; 
yaksye-sacrificaré; dasyami-daré caridad; modisye-me regocijaré; iti-así; ajñana-la 
ignorancia; vimohitah—engañados por. 


TRADUCCIÓN 


La persona demoniaca piensa: «Hoy tengo tanta riqueza y ganaré más de 
acuerdo a mis ardides. Todo esto es mío ahora y aumentará más y más en el 
futuro. Él es mi enemigo y lo he matado; y mis otros enemigos también morirán. 
Yo soy el señor de todo, soy el disfrutador, soy perfecto, poderoso y feliz. Soy el 
hombre más rico rodeado de parientes aristocráticos. No hay nadie tan poderoso 
y feliz como yo. Realizaré sacrificios, daré algo de caridad y así me regocijaré». 
De esta forma, tales personas son engañadas por la ignorancia. 


TEXTO 16 


Hama asian: | 
HO AA aa SAA 1128 


aneka-citta-vibhrantá 
moha-jála-samavrtah 
prasaktah káama-bhogesu 
patanti narake'Sucau 


aneka—numerosas; citta-vibhrantah—perplejos por las ansiedades; moha-—de 
ilusiones; jála-por una red; samávrtah-—rodeados; prasaktah—apegados; káma- 
lujuria; bhogesu—gratificación de los sentidos; patanti-se desliza; narake—al infierno; 
asucau—Impuro. 
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TRADUCCIÓN 


Confundido asi por diversas ansiedades y atado por una red de ilusiones, uno 
se apega excesivamente al disfrute de los sentidos y cae al infierno. 


SIGNIFICADO 


El hombre demoniaco no conoce límite a su deseo de adquirir dinero. Ese deseo es 
ilimitado. Él piensa solamente en cuántos bienes tiene en este preciso momento y en 
planes para reinvertir más y más esa riqueza. Por ese motivo, él no duda en actuar de 
cualquier manera pecaminosa y así trafica en el mercado negro para la gratificación 
ilegal. Él está enamorado de las posesiones que ya tiene tales como tierra, familia, 
casa, cuenta bancaria y siempre hace planes para aumentarlas. Él confía en su propia 
fuerza y no sabe que cualquier cosa que gana se debe a sus buenas acciones pasadas. 
A él se le da una oportunidad de acumular tales cosas, pero no tiene ningún concepto 
de las causas pasadas. Él simplemente piensa que toda su riqueza se debe a su propio 
esfuerzo. Una persona demoniaca cree en la fuerza de su trabajo personal, no en la 
ley del karma. De acuerdo a la ley del karma, un hombre nace en una familia 
elevada, o se vuelve rico, o tiene una buena educación, o es muy bello, debido a 
buenas obras en el pasado. El ser demoniaco piensa que todas estas cosas son 
accidentales y se deben a la fuerza de su habilidad personal. Él no percibe ninguna 
disposición detrás de toda la diversidad de personas, belleza y educación. Cualquiera 
que compite con dicho hombre demoniaco es su enemigo. Hay mucha gente 
demoniaca y cada una es la enemiga de la otra. Esta enemistad se hace más y más 
profunda —entre personas, luego entre familias, después entre sociedades y por último 
entre naciones. Es por eso que existen conflictos constantes, guerra y enemistad por 
todo el mundo. 

Cada persona demoniaca piensa que puede vivir a costa del sacrificio de todos los 
demás. Generalmente una persona demoniaca se cree a sí misma el Dios Supremo y 
el predicador demoniaco le dice a sus seguidores: «¿Por qué buscáis a Dios en otra 
parte? Vosotros mismos sois Dios. Vosotros podéis hacer cualquier cosa que deseéis. 
No creáis en Dios. Deshaceros de Dios. Dios está muerto». Ésta es la prédica de los 
seres demoniacos. 

Aunque la persona demoniaca ve que otros son igualmente ricos e influyentes, o 
incluso más, piensa que nadie es más rico que él, ni nadie es más influyente que él. 
En lo que a la promoción al sistema planetario superior concierne, él no cree en la 
ejecución de yajñas o sacrificios. Los demonios piensan que ellos fabricarán su 
propio proceso de yajña y prepararán alguna máquina con la cual serán capaces de 
llegar a cualquier planeta superior. El mejor ejemplo de tal hombre demoniaco fue 
Ravana. Él presentó un programa a la gente mediante el cual prepararía una escalera 
para que cualquiera pudiera llegar a los planetas celestiales sin llevar a cabo 
sacrificios, tal como se prescriben en los Vedas. De forma similar, en la era actual, 
dichos hombres demoniacos se esfuerzan por llegar a los sistemas planetarios 
superiores por medio de algún dispositivo mecánico. Estos son ejemplos de la 
confusión. El resultado es que sin saberlo, se están deslizando hacia el infierno. Aquí 
la palabra sánscrita moha-jála es muy significativa. Jála significa red; así como los 
peces capturados en una red, ellos no tienen manera de salir. 
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TEXTO 17 


MAREA: Esa Uarmalaad: | 
A MARA CAMARMA 119011 


atma-sambhavitah stabdha 
dhana-máana-madanvitah 
yajante nama-yajñais te 
dambhenavidhi-púrvakam 


atma-sambhavitah-autocomplacientes; stabdhahmpudentes; dhana-mána—iqueza 
y prestigio falso; mada-anvitah—absortos en el orgullo; yajante—ejecutan sacrificios; 
náma-—Únicamente en nombre; yajñaih-con dichos sacrificios; te—ellos; dambhena— 
por el orgullo; avidhi-púrvakam-sin seguir ninguna regla ni regulación. 


TRADUCCIÓN 


Engreídos y siempre insolentes, engañados por la riqueza y el prestigio falso, 
a veces realizan sacrificios únicamente de nombre, sin seguir ninguna regla ni 
regulación. 


SIGNIFICADO 


Creyéndose los más grandes, sin hacer caso a ninguna autoridad o escritura, los 
seres demoniacos a veces ejecutan supuestos ritos religiosos o de sacrificio. Y ya que 
no creen en la autoridad, ellos son muy insolentes. Esto se debe a la ilusión causada 
por acumular algo de riqueza y prestigio falso. A veces dichos demonios asumen el 
papel de predicador, desvían a la gente y se les llega a conocer como reformadores 
religiosos o como encarnaciones de Dios. Ellos hacen ostentación de ejecución de 
sacrificios, o adoran a los semidioses, o confeccionan su propio Dios. La gente 
común los proclama Dios y les adoran y los necios les consideran avanzados en los 
principios de la religión o en los principios del conocimiento espiritual. Ellos adoptan 
los hábitos de la orden de renuncia y con esa ropa se ocupan en toda clase de 
necedades. En realidad hay muchas restricciones para aquel que ha renunciado a este 
mundo. Sin embargo, los demonios no hacen caso a dichas restricciones. Ellos 
piensan que cualquier sendero que uno pueda crear es su propio sendero; no existe 
tal cosa como un sendero establecido que uno debe seguir. Aquí se enfatiza 
especialmente la palabra avidhi-púrvakam que significa ignorar las reglas y 
regulaciones. Estas cosas siempre son debidas a la ignorancia y a la ilusión. 


TEXTO 18 
33 33 4 aa a aa: | 
ATTE ACIASARART: 112311 
ahankaram balam darpañ 
kamam krodham ca samsritah 


mám átma-para-dehesu 
pradvisanto 'bhyasúuyakah 
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ahañnkaram—ego falso; balam—fuerza; darpam—orgullo; kamam—lujuria; krodham— 
ira; ca-también; samsritah—_habiéndose refugiado en; mam-—Mí; aátma-lo de uno 
mismo; para-dehesu-en otros cuerpos; pradvisantah—blasfema; abhyasúyakah— 
envidiosos. 


TRADUCCIÓN 


Confundido por el ego falso, la fuerza, el orgullo, la lujuria y la ira, el demonio 
se torna envidioso de la Suprema Personalidad de Dios, quien se encuentra en su 
propio cuerpo y en los cuerpos de los demás y blasfema contra la religión 
verdadera. 


SIGNIFICADO 


Una persona demoniaca, estando siempre en contra de la supremacía de Dios, no 
le gusta creer en las escrituras. Él es envidioso tanto de las escrituras como de la 
existencia de la Suprema Personalidad de Dios. Esto es causado por su supuesto 
prestigio y su acumulación de riqueza y fuerza. No sabe que la vida presente es una 
preparación para la vida siguiente. Al no saber esto, él de hecho envidia tanto a su 
propio yo como al de los demás. Él comete violencia contra otros cuerpos y contra el 
suyo propio. No le importa el control supremo de la Personalidad de Dios porque no 
tiene conocimiento. Estando envidioso de las escrituras y de la Suprema Personalidad 
de Dios, él presenta argumentos falsos en contra de la existencia de Dios y niega la 
autoridad de las escrituras. Se cree independiente y poderoso en toda acción. El 
piensa que ya que nadie es igual a él en fuerza, poder, o en riqueza, puede actuar de 
cualquier manera y nadie le puede detener. Si tiene algún enemigo que pudiera 
obstruir el progreso de sus actividades sensuales, él hace planes para derribarle 
usando su propio poder. 


TEXTO 19 


e (6d: PUAARY ATA | 
farsa AY 11981 


tan aham dvisatah krúran 
samsáresu naradhamán 

ksipamy ajasram asubhán 
asurisv eva yonisu 


tan—aquellos; aham—Yo; dvisatah-—envidiosos; krúuran—malévolos; samsáresu—en el 
océano de la existencia material; naradhamán—-los más bajos de la humanidad; 
ksipami-pongo; ajasram—innumerable; asubhán—desfavorable; ásurisu—-demoniacas; 
eva—ciertamente; yonisu—en los vientres. 


TRADUCCIÓN 


A aquellos que son envidiosos y maliciosos, quienes son los más bajos entre los 
hombres, Yo les arrojo al océano de la existencia material, en varias especies de 
vida demoniaca. 
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SIGNIFICADO 


En este verso se indica claramente que poner a un alma individual particular en un 
cuerpo particular es la prerrogativa de la voluntad suprema. La persona demoniaca 
puede no estar de acuerdo en aceptar la supremacía del Señor y es un hecho que 
puede actuar de acuerdo a sus propios caprichos, pero su próximo nacimiento 
dependerá de la decisión de la Suprema Personalidad de Dios y no de sí mismo. En el 
Srimad-Bhagavatam, Tercer Canto, se dice que a un alma individual después de su 
muerte se le pone dentro del vientre de una madre, donde obtiene un tipo particular 
de cuerpo bajo la supervisión del poder superior. Por eso encontramos tantas especies 
de vida —animales, insectos, hombres, etc.— en la existencia material. Todas son 
dispuestas por el poder superior. No son accidentales. En lo que respecta al ser 
demoniaco, aquí se dice claramente que a ellos se les pone perpetuamente dentro de 
los vientres de demonios y así continúan siendo envidiosos y lo más bajo de la 
humanidad. Dichas especies de vida demoniaca se considera que están siempre llenas 
de lujuria, son siempre violentas, odiosas y siempre sucias. Ellas son igual que 
muchas de las bestias en la jungla. 


TEXTO 20 


amd amara qa HASTA | 
qa Aa dd AAA AA Moll 


asurii yonim apanna 
múdhá janmani janmani 
mám aprapyaiva kaunteya 
tato yanty adhamám gatim 


asurim—demoniacas; ponim—especies; ápannah—obteniendo; mudhah-_los necios; 
janmani janmani-en nacimiento tras nacimiento; mám—a Mi; aprapya-sin alcanzar; 
eva—ciertamente; kaunteya—¡oh, hijo de Kuntt!; tatah-en consecuencia; yánti-van; 
adhamám—condenado; gatim—destino. 


TRADUCCIÓN 


Obteniendo nacimiento repetido entre las especies de vida demoniaca, tales 
personas nunca pueden acercarse a Mí. Gradualmente se hunden en el más 
abominable tipo de existencia. 


SIGNIFICADO 


Se sabe que Dios es todo misericordioso, pero aquí encontramos que Dios nunca 
tiene misericordia con los seres demoniacos. Se afirma claramente que a la gente 
demoniaca se les pone en vientres de demonios similares vida tras vida y al no 
alcanzar la misericordia del Señor Supremo, caen más y más hasta que finalmente 
obtienen cuerpos como los de los gatos, perros y cerdos. Se afirma claramente que 
esos demonios prácticamente no tienen oportunidad de recibir la misericordia de 
Dios en ningún estado de vida posterior. En los Vedas también se establece que 
dichas personas se hunden gradualmente hasta convertirse en perros y cerdos. 


Texto 24 ] Las Naturalezas Divina y Demoniaca 643 


Entonces, se puede alegar en relación a esto que a Dios no se le debe presentar 
como el todo misericordioso, si El no es misericordioso con dichos demonios. En 
respuesta a esto, en el Vedánta-sútra encontramos que el Señor Supremo no siente 
odio por nadie. El que ponga a los asuras, los demonios, en el nivel de vida más 
bajo, es simplemente otro aspecto de su misericordia. A veces el Señor Supremo mata 
a los asuras, pero esta muerte también es beneficiosa para ellos, ya que en la 
literatura Védica vemos que cualquiera que el Señor Supremo mate, se libera. En la 
historia hay casos de muchos asuras —Ravana, Kamsa, Hiranyakasipu— a quienes el 
Señor Se les apareció en diferentes encarnaciones únicamente para matarles. Por lo 
tanto, a los asuras se les muestra la misericordia de Dios, si es que ellos son los 
suficientemente afortunados para que Él les mate. 


TEXTO 21 
Riad RRE AAA: | 
FU: PURA SURE AS 129 


tri-vidham narakasyedamñ 
dváram násanam átmanah 

kamah krodhas tatha lobhas 
tasmáad etat trayam tyajet 


tri-vidham-tres clases de; narakasya—infernal; idam-este; dváaram—puetta; 
nasanam-—destructivas; átmanah-—del ser; kamah—Tujuria; krodhah-ira; tathá-así 
como; lobhah—codicia; tasmát-por lo tanto; etat-estas; trayam-—tres; tyajet-debes 
abandonar. 


TRADUCCIÓN 


Hay tres puertas que conducen a este infierno —la lujuria, la ira y la codicia. 
Todo hombre cuerdo debe abandonarlas pues conducen a la degradación del 
alma. 

SIGNIFICADO 


Aquí se describe el principio de la vida demoniaca. Uno trata de satisfacer su 
lujuria y cuando no puede, surgen la ira y la codicia. Un hombre cuerdo que no 
quiere deslizarse a las especies de vida demoniaca, debe tratar de abandonar estos 
tres enemigos que pueden matar al yo, hasta tal grado que no habrá posibilidad de 
liberación de este enredo material. 


TEXTO 22 


cd: Aa rta 
TARA RA A ad IRA 1122 


etair vimuktah kaunteya 
tamo-dvarais tribhir narah 
ácaraty átmanah sreyas 
tato yati param gatim 
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etaih-por estas; vimuktah-siendo liberado; kaunteya—¡oh, hijo de Kunti!; tamah- 
dvaraih—de las puertas de la ignorancia; tribhih—+tres tipos de; narah-—una persona; 
acaratirealiza; átmanah-ser; Sreyah—bendición; tatah-en consecuencia; yáti-va; 
parám-—al supremo; gatim—destino. 


TRADUCCIÓN 


El hombre que se ha escapado de estas tres puertas al infierno, ¡oh hijo de 
KuntI!, se ocupa en actos que conducen a la autorrealización y así alcanza 
gradualmente el destino supremo. 


SIGNIFICADO 


Uno debe tener mucho cuidado con estos tres enemigos de la vida humana: la 
lujuria, la ira y la codicia. Cuanto más una persona esté libre de la lujuria, la ira y la 
codicia, más se purifica su existencia. Entonces él puede seguir las reglas y 
regulaciones prescritas en la literatura Védica. Siguiendo los principios regulativos 
de la vida humana, uno se eleva gradualmente a la plataforma de la comprensión 
espiritual. Si se es tan afortunado para elevarse a la plataforma de la conciencia de 
Krsna mediante esta práctica, entonces el éxito está garantizado. En la literatura 
Védica se prescriben los métodos de acción y reacción para capacitarnos a llegar al 
estado de purificación. En su conjunto el método se basa en abandonar la lujuria, la 
codicia y la ira. Cultivando el conocimiento de este proceso, puedes ser ascendido a 
la posición más elevada de la autorrealización; esta autorrealización se perfecciona 
en el servicio devocional. En ese servicio devocional se garantiza la liberación del 
alma condicionada. Por lo tanto, de acuerdo al sistema Védico se han instituido las 
cuatro órdenes de vida y los cuatro estados de vida, llamados el sistema de castas y el 
sistema del orden espiritual. Existen diferentes reglas y regulaciones para las 
diferentes castas o divisiones de la sociedad y si una persona es capaz de seguirlas, 
será elevada automáticamente a la plataforma más elevada de la comprensión 
espiritual. Entonces ella obtendrá la liberación sin ninguna duda. 


TEXTO 23 


q MEAR 14d PHP: | 
a aa 


yah Sastra-vidhim utsrjya 
vartate kama-karatah 

na sa siddhim avapnoti 
na sukhañ na parám gatim 


yah—cualquiera; sSáastra-vidhim-las regulaciones de las escrituras; utsrjya— 
abandonando; vartate-permanece; káma-karatah—actuando caprichosamente con 
lujuria; na—nunca; sah-él; siddhim-—perfección; avápnoti-alcanza; na—nunca; 
sukham-—felicidad; na-nunca; parám-—el supremo; gatim—estado de la perfección. 
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TRADUCCIÓN 


Pero aquel que desecha los mandatos de las escrituras y actúa de acuerdo a sus 
propios caprichos, no alcanza ni la perfección, ni la felicidad, ni el destino 
supremo. 

SIGNIFICADO 


Como se describió anteriormente, el sastra-vidhim o la instrucción del sastra, se da a 
las diferentes castas y Órdenes de la sociedad humana. Se espera que todo el mundo 
siga esas reglas y regulaciones. Si alguien no las sigue y actúa caprichosamente de 
acuerdo a su lujuria, codicia y deseo, entonces nunca será perfecto en su vida. En 
otras palabras, un hombre puede conocer todas estas cosas en forma teórica, pero si 
no las aplica en su propia vida, entonces se le conocerá como el más bajo de la 
humanidad. Se espera que en la forma humana de vida la entidad viviente sea cuerda 
y siga las regulaciones que se dan para elevar su vida a la plataforma más elevada, 
pero si no las sigue, entonces se degradará. Pero incluso si esta sigue las reglas y 
regulaciones y los principios morales y en última instancia no llega a la etapa de 
comprensión del Señor Supremo, entonces todo su conocimiento se echará a perder. 
Por lo tanto, uno debe elevarse gradualmente a la plataforma de conciencia de Krsna 
y el servicio devocional; es en ese preciso momento cuando uno puede alcanzar el 
estado de perfección más elevado y no de ninguna otra manera. 

La palabra káma-caratah es muy significativa. Una persona que viola a propósito 
las reglas actúa con lujuria. Ella sabe que está prohibido y aún así lo hace. Eso se 
llama actuar caprichosamente. Ella sabe que eso debe hacerse, pero aún así no lo 
hace; por eso se la llama caprichosa. Semejantes personas están destinadas a ser 
condenadas por el Señor, dichas personas no pueden tener la perfección que le 
corresponde a la vida humana. La vida humana está hecha especialmente para 
purificar la existencia de uno y aquel que no sigue estas reglas y regulaciones no 
puede purificarse, ni tampoco puede alcanzar la verdadera etapa de felicidad. 


TEXTO 24 
HE qa dd Arma | 
AA AERIAR A PAATRA MRSI 


tasmác cháastram pramánam te 
karyakarya-vyavasthitau 

jñátva sastra-vidhanoktam 
karma kartum iháarhasi 


tasmát-por lo tanto; sástram-—las escrituras; pramanam-—evidencia; te-—tu; kárya— 
deber; akarya-y actividades prohibidas; vyavasthitau—en determinar; ¡jñatvá— 
conociendo; sástra-de las escrituras; vidhána-las regulaciones; uktam—como lo 
declaran; karma—obras; kartum—hacer; ¡ha arhasi-debes hacerlo. 


TRADUCCIÓN 


Uno debe entender lo que es el deber y lo que no lo es, por medio de las reglas 
y regulaciones de las escrituras. Conociendo dichas reglas y regulaciones, uno 
debe actuar para poder elevarse gradualmente. 
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SIGNIFICADO 


Como se afirma en el Decimoquinto Capítulo, todas las reglas y regulaciones de los 
Vedas están pensadas para conocer a Krsna. Si uno entiende a Krsna por el 
Bhagavad-gitá y se sitúa en conciencia de Krsna dedicándose al servicio devocional, 
ha alcanzado la perfección más elevada del conocimiento ofrecido por la literatura 
Védica. El Señor Caitanya Maháprabhu hizo este proceso muy fácil: Él le pedía a la 
gente que simplemente cantara Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ 
Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma Ráma, Hare Hare, dedicarse al servicio devocional 
del Señor y comer los remanentes de los alimentos ofrecidos a la Deidad. Se entiende 
que aquel que está ocupado directamente en todas estas actividades devocionales ha 
estudiado toda la literatura Védica. Él ha llegado a la conclusión perfectamente. Por 
supuesto que para las personas comunes que no están en conciencia de Krsna o que 
no se ocupan en el servicio devocional, lo que se debe hacer y lo que no se debe 
hacer tiene que ser decidido por los mandatos de los Vedas. Uno debe actuar en 
conformidad, sin argumentar. A eso se llama seguir los principios de los Sástras o 
escrituras. Los sástras carecen de los cuatro defectos que son visibles en el alma 
condicionada: sentidos imperfectos, la propensión a engañar, la certeza de cometer 
errores y la certeza de estar en ilusión. Estos cuatro defectos principales de la vida 
condicionada descalifican para establecer reglas y regulaciones. Y es por eso que las 
reglas y regulaciones tal como se describen en los Sástras —estando por encima de 
esos defectos— son aceptadas sin alteración por todos los grandes santos, 4cáryas y 
grandes almas. 

En la India hay muchos grupos en el campo de la comprensión espiritual y 
generalmente se clasifican en dos: el impersonalista y el personalista. Sin embargo, 
ambos guían sus vidas de acuerdo con los principios de los Vedas. Sin seguir los 
principios de las escrituras, uno no puede elevarse a la etapa de perfección. Por 
consiguiente, a aquel que realmente entiende el significado de los Sastras se le 
considera afortunado. 

En la sociedad humana, la aversión a los principios que llevan a entender a la 
Suprema Personalidad de Dios es la causa de todas las caídas. Esa es la ofensa más 
grande en la vida humana. Por ello, máya, la energía material de la Suprema 
Personalidad de Dios, siempre nos causa problemas en la forma de los tres tipos de 
miserias. Esta energía material está constituida por las tres modalidades de la 
naturaleza material. Uno tiene que elevarse por lo menos a la modalidad de la bondad 
antes de que se pueda abrir el sendero de la comprensión del Señor Supremo. Si uno 
no se eleva al nivel de la modalidad de la bondad, permanecerá en la ignorancia y la 
pasión, las cuales son la causa de la vida demoniaca. Aquellos que están en las 
modalidades de la pasión y la ignorancia desprecian las escrituras, desprecian al 
hombre santo, desprecian la comprensión adecuada del maestro espiritual y no les 
importan las regulaciones de las escrituras. A pesar de oír las glorias del servicio 
devocional, no son atraídos. De este modo, ellos elaborarán su propio proceso de 
elevación. Estos son algunos de los defectos de la sociedad humana que conducen a 
la condición demoniaca de vida. Sin embargo, si uno es capaz de ser guiado por un 
maestro espiritual adecuado y fidedigno que pueda llevarlo al sendero de elevación, a 
la etapa superior, entonces su vida se vuelve un éxito. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Decimosexto 
Capitulo del Srimad-Bhagavad-gitá, respecto al tema: Las Naturalezas Divina y 
Demoniaca. 


CAPÍTULO DIECISIETE 


Las Divisiones de la Fe 


TEXTO 1 


SRA arm | 
A ERAS AA AGA | 
di MSI] APO ARA SE: 1191 


arjuna uvaca 

ye sáastra-vidhim utsrjya 
yajante sraddhayanvitah 

tesam nistha tu ka krsna 
sattvam áho rajas tamah 


arjunah uváca—Arjuna dijo; ye-aquellos; sastra-vidhim-—las regulaciones de las 
escrituras; utsriya—renunciando; yajante-adora; sraddhayá-plena fe; anvitah— 
poseído de; tesam-—de ellos; nistha—fe; tu-pero; ka-qué es aquello; krsna—¡oh, 
Krsna!; sattvam-en la bondad; a4ho-dicho; rajah-en la pasión; tamah-en la 
Ignorancia. 


TRADUCCIÓN 
Arjuna dijo, ¡oh Krsna!, ¿cuál es la situación de aquel que no sigue los 


principios de las escrituras, sino que adora según su propia imaginación? ¿Está 
en bondad, pasión o en ignorancia? 


SIGNIFICADO 


En el Cuarto Capítulo, verso treinta y nueve, se dice que una persona que es fiel a 
un tipo particular de adoración se eleva gradualmente a la etapa de conocimiento y 
alcanza la etapa más elevada y perfecta de paz y prosperidad. 
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En el Decimosexto Capítulo se concluye que a aquel que no sigue los principios 
establecidos por las escrituras se le llama asura, demonio y a aquel que sigue 
fielmente los mandatos de las escrituras se le llama deva, o semidiós. Ahora bien, si 
alguien sigue con fe ciertas reglas no mencionadas en los mandatos de las escrituras, 
¿cuál es su posición? Esta duda de Arjuna deberá ser aclarada por Krsna. Aquellos 
que crean algún tipo de dios seleccionando a un ser humano y poniendo su fe en él, 
¿adoran en bondad, pasión o ignorancia? ¿Alcanzan estas personas la etapa perfecta 
de la vida? ¿Les es posible situarse en el verdadero conocimiento y elevarse a la 
etapa de perfección más elevada? ¿Tienen éxito en su esfuerzo aquellos que no 
siguen las reglas y regulaciones de las escrituras, pero que tienen fe en algo y adoran 
a dioses, semidioses y hombres? Arjuna plantea estas preguntas a Krsna. 


TEXTO 2 


ARDIATAA | 
Bra mah 2 ai al Ear | 
ara asa da que AR di 11211 


sr bhagaván uváca 

tri-vidhá bhavati sraddhá 
dehinam sá svabháva-ja 

sáttvikt rajasí caiva 
tamasT ceti tam Srnu 


srT bhagaván uváca—-la Suprema Personalidad de Dios dijo; tri-vidhá—tres clases; 
bhavati-se vuelve; sraddhá-la fe; dehinam-—del ser corporificado; sá-esa; sva-bháva- 
jade acuerdo a su modalidad de la naturaleza material; sáttviki-modalidad de la 
bondad; rajasi-la modalidad de la pasión; ca—también; eva—ciertamente; tamasi-en 
la modalidad de la ignorancia; ca-—y,; iti-así; tam—esa; srnu—oye de Mi. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Supremo dijo: De acuerdo a las modalidades de la naturaleza que el 
alma corporificada ha adquirido, su fe puede ser de tres clases —bondad, pasión 
o ignorancia. Ahora oye sobre estas. 


SIGNIFICADO 


Aquellos que conocen las reglas y regulaciones de las escrituras, pero que a causa 
de la pereza o la indolencia dejan de seguirlas, son gobernados por las modalidades 
de la naturaleza material. De acuerdo con sus actividades previas en las modalidades 
de la bondad, la pasión o la ignorancia, ellos adquieren una naturaleza que es de una 
cualidad específica. La relación de la entidad viviente con las diferentes modalidades 
de la naturaleza existe perpetuamente desde que la entidad viviente está en contacto 
con la naturaleza material. De este modo, ella adquiere diferentes tipos de mentalidad 
de acuerdo a su conexión con las modalidades materiales. Pero esta naturaleza puede 
cambiarse si uno se relaciona con un maestro espiritual fidedigno y se atiene a sus 
reglas y a las escrituras. Gradualmente uno puede cambiar su posición de la igno- 
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rancia a la bondad, o de la pasión a la bondad. La conclusión es que la fe ciega en 
una modalidad particular de la naturaleza no puede ayudar a una persona a elevarse a 
la etapa de la perfección. Uno tiene que considerar las cosas cuidadosamente, con 
inteligencia, en compañía de un maestro espiritual fidedigno. Así, uno puede cambiar 
su posición a una modalidad superior de la naturaleza. 


TEXTO 3 


ARRA AA A MÍA Ara | 
Fama qu A RE: E Ya E 1121 


sattvanurupa sarvasya 
sraddhá bhavati bhárata 
sraddhamayo'yañ puruso 
yo yac chraddhah sa eva sah 


sattva-anurúpa-de acuerdo con la existencia; sarvasya—de todo el mundo; sraddhá— 
fe; bhavati-se vuelve; bharata-¡oh, hijo de Bhárata!; sraddhá-—fe; mayah-llena; 
ayam-esto; purusah-—entidad viviente; yah—cualquiera; yat-aquello; sraddhah-—He; 
sah—aquello; eva—ciertamente; sah-él. 


TRADUCCIÓN 


De acuerdo a la existencia de uno bajo las diversas modalidades de la 
naturaleza, desarrolla un tipo particular de fe. Se dice que el ser viviente es de 
una fe particular de acuerdo a las modalidades que ha adquirido. 


SIGNIFICADO 


Todo el mundo, quienquiera que sea, tiene un tipo particular de fe. Pero su fe se 
considera buena, apasionada o ignorante según la naturaleza que haya adquirido. Así, 
de acuerdo con su tipo particular de fe, uno se relaciona con ciertas personas. Ahora 
bien, lo cierto es que toda entidad viviente como se afirma en el Decimoquinto 
Capítulo, es originalmente parte y porción fragmentaria del Señor Supremo. Por lo 
tanto, uno es originalmente trascendental a todas las modalidades de la naturaleza 
material. Pero cuando uno se olvida de su relación con la Suprema Personalidad de 
Dios y entra en contacto con la naturaleza material en la vida condicionada, este 
genera su propia posición al relacionarse con las diferentes variedades de la 
naturaleza material. La fe y la existencia artificiales que resultan de esto son 
únicamente materiales. Aunque uno sea influenciado por alguna impresión o algún 
concepto de la vida, sin embargo, originalmente es nirguna o trascendental. Por lo 
tanto, él tiene que limpiarse de la contaminación material que ha adquirido a fin de 
recuperar su relación con el Señor Supremo. Ese es el único sendero de regreso sin 
temor: la conciencia de Krsna. Si uno está situado en conciencia de Krsna, entonces 
ese sendero para su elevación a la etapa de la perfección está garantizado. Si uno no 
adopta este sendero de autorrealización, entonces con seguridad será dirigido por la 
influencia de las modalidades de la naturaleza. 
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La palabra $raddhá, o fe, es muy significativa en este verso. Sraddhá o fe siempre 
proviene de las obras de bondad. Uno podrá tener fe en un semidiós, en algún dios 
creado, o en alguna elaboración mental. Se supone que es la fe sólida en algo lo que 
produce las obras de bondad material. Pero en la vida material condicionada ninguna 
obra de la naturaleza material está completamente purificada. Estas están mezcladas. 
No están en la bondad pura. La bondad pura es trascendental; en la bondad purificada 
se puede entender la verdadera naturaleza de la Suprema Personalidad de Dios. 
Mientras la fe de uno no esté completamente situada en la bondad purificada, la fe 
está sujeta a la contaminación por cualquiera de las modalidades de la naturaleza 
material. Las modalidades contaminadas de la naturaleza material se expanden hasta 
el corazón. Por tanto, la fe de uno se establece según la posición del corazón en 
contacto con una modalidad particular de la naturaleza material. Se debe entender 
que si el corazón de uno está en la modalidad de la bondad, su fe también estará en la 
modalidad de la bondad. Si su corazón está en la modalidad de la pasión, su fe 
también estará en la modalidad de la pasión. Y si su corazón está en la modalidad de 
la oscuridad o ilusión, su fe también estará contaminada del mismo modo. De esta 
manera, encontramos diferentes tipos de fe en este mundo y existen diferentes tipos 
de religiones debido a los diferentes tipos de fe. El verdadero principio de la fe 
religiosa está situado en la modalidad de la bondad pura, pero debido a que el 
corazón está sucio encontramos diferentes tipos de principios religiosos. De este 
modo, de acuerdo a los distintos tipos de fe existen diferentes clases de adoración. 


TEXTO 4 


ad aña dara STA: | 
AMARA ASA AMAT SA: 1181 


yajante sáttvika deván 
yaksa-raksamsi rajasah 

pretáan bhúta-ganáms cánye 
yajante tamasá janáh 


yajante—adoran; sáttvikah—aquellos que están en la modalidad de la bondad; deván— 
los semidioses; yaksa-raksáamsi rajasah-aquellos que están en la modalidad de la 
pasión adoran a los demonios; pretan—espiritus de los muertos; bhúta-ganán— 
fantasmas; ca anye—y otros; yajante—adoran; támasáh-—la modalidad de la ignorancia; 
janáh-gente. 


TRADUCCIÓN 
Los hombres en la modalidad de la bondad adoran a los semidioses; aquellos 
en la modalidad de la pasión adoran a los demonios; y aquellos en la modalidad 
de la ignorancia adoran a los fantasmas y a los espíritus. 


SIGNIFICADO 


En este verso la Suprema Personalidad de Dios describe los diferentes tipos de 
adoradores de acuerdo con sus actividades externas. Según los mandatos de las escri- 
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turas, es únicamente la Suprema Personalidad de Dios quien es digna de adoración, 
pero aquellos que no están muy versados en los mandatos de las escrituras o no son 
muy fieles a ellas, adoran a diferentes objetos de acuerdo con sus situaciones 
específicas en las modalidades de la naturaleza material. Aquellos que están situados 
en la bondad generalmente adoran a los semidioses. Los semidioses incluyen a 
Brahma, Siva y otros tales como Indra, Candra y el dios del sol. Existen diferentes 
semidioses. Aquellos que están en la bondad adoran a un semidiós particular con 
algún propósito determinado. De forma similar, aquellos que están en la modalidad 
de la pasión adoran a los demonios. Nosotros recordamos que durante la Segunda 
Guerra Mundial, un hombre en Calcuta adoraba a Hitler porque gracias a la guerra, él 
acumuló una gran cantidad de riqueza traficando en el mercado negro. De forma 
similar, aquellos que están en las modalidades de la pasión y la ignorancia 
generalmente eligen como Dios a un hombre poderoso. Ellos creen que se puede 
adorar a cualquiera como Dios y que obtendrán los mismos resultados. 

Ahora bien, aquí se describe claramente que aquellos que están en la modalidad de 
la pasión adoran y crean semejantes dioses y los que están situados en la modalidad 
de la ignorancia, en la oscuridad, adoran a los espíritus de los difuntos. A veces la 
gente hace adoración en la tumba de algún difunto. El servicio sexual también se 
considera que está en la modalidad de la ignorancia. Del mismo modo, en las remotas 
aldeas de la India hay adoradores de fantasmas. Hemos visto que en la India la gente 
de clase inferior a veces va al bosque y si saben que un fantasma vive en un árbol, 
adoran al árbol y le ofrecen sacrificios. Estas diferentes clases de adoración no son en 
realidad adoración a Dios. La adoración a Dios es para personas que están situadas 
trascendentalmente en la bondad pura. En el Srimad-Bhagavatam se dice, sattvam 
visuddham vásudeva-Sabditam. «Cuando un hombre está situado en la bondad pura, 
adora a Vasudeva». El significado es que aquellos que están completamente 
purificados de las modalidades materiales de la naturaleza y que están situados 
trascendentalmente, pueden adorar a la Suprema Personalidad de Dios. 

Se supone que los impersonalistas están situados en la modalidad de la bondad y 
adoran a cinco clases de semidioses. Adoran al Visnu impersonal, o la forma de 
Visnu en el mundo material la cual es conocida como el Visnu filosofado. Visnu es la 
expansión de la Suprema Personalidad de Dios, pero los impersonalistas debido a que 
en última instancia no creen en la Suprema Personalidad de Dios, imaginan que la 
forma de Visnu es solo otro aspecto del Brahman impersonal; de forma similar, ellos 
imaginan que el Señor Brahma es la forma impersonal en la modalidad material de la 
pasión. Así, a veces describen cinco clases de dioses como objeto de adoración, pero 
porque creen que la verdad real es el Brahman impersonal, en última instancia 
desechan todos sus objetos de adoración. En conclusión, las diferentes cualidades de 
las modalidades materiales de la naturaleza pueden purificarse mediante el contacto 
con personas que son de naturaleza trascendental. 


TEXTOS 5-6 


arafed ae que Y quí sm: | 
ATAR: PREMISA: 11211 
PUE: TRA 


AMAAAdE: | 
ARES! cui NE 
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asástra-vihitam ghoram 
tapyante ye tapo janáh 

dambháhankara-samyuktah 
kama-raga-balanvitah 


karsayantah Sarira-stham 
bhúta-gramam acetasah 

mám caivantah sartra-stham 
tán viddhy ásura-niscayán 


asástra—que no se menciona en las escrituras; vihitam—dirigidas; ghoram—dañinas 
para los demás; tapyante=se someten a penitencias; ye-aquellos; tapah—austeridades; 
janah-personas; dambha—orgullo; ahankara—egoísmo; samyuktah—ocupados; káma— 
lujuria; rága—el apego; bala—fuerza; anvitáah-incitados por; karsayantah— 
atormentando; Sarira-stham-situado dentro del cuerpo; bhúta-grámam-la 
combinación de los elementos materiales; acetasah—por tal mentalidad desorientada; 
mám>—a Mí; ca—también; eva—ciertamente; antah—dentro; sarira-stham-situado en el 
cuerpo; tán—ellos; viddhi-entienden; ásura—-demonios; niscayán—ciertamente. 


TRADUCCIÓN 


Quienes se someten a austeridades y penitencias severas que no se recomiendan 
en las escrituras y las realizan a causa del orgullo, el egotismo, la lujuria y el 
apego, que son impulsados por la pasión y que atormentan tanto a sus órganos 
corporales como a la Superalma que reside en su interior, se les conoce como 
demonios. 


SIGNIFICADO 


Hay personas que elaboran modos de austeridad y penitencia que no se mencionan 
en los mandatos de las escrituras. Por ejemplo, ayunar con algún propósito oculto tal 
como el de promover una finalidad puramente política, no se menciona en las 
instrucciones de las escrituras. Las escrituras recomiendan el ayuno para el avance 
espiritual y no para ninguna finalidad política o propósito social. Las personas que 
adoptan dichas austeridades son según el Bhagavad-gitá ciertamente demoniacas. 
Sus actos van en contra de los mandatos de las escrituras y no son beneficiosos para 
la gente en general. En realidad actúan por orgullo, ego falso, lujuria y apego por el 
goce material. Mediante dichas actividades se perturba no solo la combinación de los 
elementos materiales con los que el cuerpo está construido, sino también a la 
Suprema Personalidad de Dios Mismo que vive dentro del cuerpo. Este tipo de ayuno 
o austeridades desautorizados con algún fin político, ciertamente perturban mucho a 
los demás. Estos no se mencionan en la literatura Védica. Una persona demoniaca 
podrá pensar que puede forzar a su enemigo o a otros bandos a acceder a su deseo 
mediante este método, pero a veces muere a causa de tal ayuno. Estos actos no son 
aprobados por la Suprema Personalidad de Dios y Él dice que quienes se ocupan en 
ellos son demonios. Semejantes demostraciones son insultos a la Suprema 
Personalidad de Dios porque se efectúan desobedeciendo los mandamientos de las 
escrituras Védicas. La palabra acetasah es significativa en relación a esto —las 
personas de condición mental normal deben obedecer los mandatos de las escrituras. 
Aquellos que no están en esta posición negligen y desobedecen las escrituras y 
elaboran sus propios métodos de austeridades y penitencias. Uno debe recordar 
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siempre la finalidad última de la gente demoniaca, tal como se describe en el capítulo 
anterior. El Señor les obliga a nacer en el vientre de personas demoniacas. Por con- 
siguiente, seguirán viviendo bajo principios demoniacos vida tras vida, sin conocer 
su relación con la Suprema Personalidad de Dios. Sin embargo, si estas personas son 
lo suficientemente afortunadas como para ser guiadas por un maestro espiritual que 
pueda dirigirlas hasta el sendero de la sabiduría Védica, pueden salir de este enredo y 
finalmente alcanzar la meta suprema. 


TEXTO 7 


araña qa Añada maña Br 1 
REMERA aa Ai Man JU] 101 


aháras tv api sarvasya 
tri-vidho bhavati priyah 

yajñas tapas tatháa danam 
tesám bhedam imam srnu 


ahárah-comen;, tu—ciertamente; api-también; sarvasya—de todos; tri-vidhah-—tres 
clases; bhavati-hay; priyah-—querido; yajñah-—el sacrificio; tapah-la austeridad; 
tatha—también; danam-la caridad; tesam-de ellos; bhedam-las diferencias; i¡mam— 
así; srnu—oye. 


TRADUCCIÓN 


Incluso la comida que se ingiere es de tres clases, en función a las tres 
modalidades de la naturaleza material. Lo mismo se aplica a los sacrificios, las 
austeridades y la caridad. Escucha y te diré como se distinguen. 


SIGNIFICADO 


En función de las diferentes situaciones y modalidades de la naturaleza material, 
existen diferencias en la manera de comer, de hacer sacrificios, austeridades y obras 
de caridad. Todas no se realizan en el mismo nivel. Aquellos que pueden entender 
analíticamente qué clases de ejecuciones son y bajo que modalidad de la naturaleza 
material están, son en verdad sabios; aquellos que consideran que todas las clases de 
sacrificio, alimento o caridad son iguales, no pueden discriminar y son necios. Hay 
predicadores que sostienen que uno puede hacer lo que quiera y alcanzará la 
perfección. Pero estos guías necios no actúan de acuerdo a las instrucciones de las 
escrituras. Ellos están inventando métodos y desorientando a la gente en general. 


TEXTOS 8-10 
MARA | 
SS NS E al 


Fada: | 
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AAA MA YA AN A | 
3384 Aa Misa AMABA 119011 


áyuh-sattva-balárogya- 
sukha-priti-vivardhanah 

rasyáh snigdhah sthiráa hrdya 
ahárah sáttvika-priyah 


katv-amla-lavanáty-usna- 
tiksna-rúuksa-vidahinah 

ahárá ráajasasyestá 
duhkha-sokamaya-pradah 


yata-yamamh gata-rasañ 
puti paryusitam ca yat 

ucchistam api camedhyam 
bhojanam tamasa-priyam 


ayuh—duración de la vida; sattva-existencia; bala—fuerza; arogya-salud; sukha— 
felicidad; prti-satisfacción; vivardhanah—aumentando; rasyah-jugosa; snigdhah— 
grasa; sthirah—perdurable; hrdyah-agradable al corazón; aharáh—comida; sáttvika—- 
bondad; priyah-sabrosa; katu—amargo; amla—ácido; lavana-salada; ati-usna-muy 
picante; tIksna—áspero; rúksa-seca; vidahinah—ardiendo; aharáh—comida; rajasasya— 
en la modalidad de la pasión; istah-sabrosa; duhkha-—aflicción; soka—sufrimiento; 
ámaya-pradah-que causa enfermedad; yata-yáamam—-comida cocinada tres horas 
antes de ser ingerida; gata-rasam-—insípida; púti-maloliente; paryusitam— 
descompuesta; ca—también; yat-aquello que; ucchistam-sobras de lo comido por 
otros; api-también; ca—y; amedhyam-intocable; bhojanam—comiendo; táamasa—en la 
modalidad de la oscuridad; priyam-—querido. 


TRADUCCIÓN 


Los alimentos en la modalidad de la bondad aumentan la duración de la vida, 
purifican la existencia y dan fuerza, salud, felicidad y satisfacción. Tales 
alimentos nutritivos son dulces, jugosos, engordan y son sabrosos. Los alimentos 
que son demasiado amargos, demasiado agrios, salados, ásperos, secos y 
picantes, les gustan a la gente que está en las modalidades de la pasión. Dichos 
alimentos causan dolor, sufrimiento y enfermedad. Los alimentos cocinados más 
de tres horas antes de ser ingeridos, que son insípidos, rancios, podridos, 
descompuestos e impuros, son alimentos que le gustan a las personas en la 
modalidad de la ignorancia. 


SIGNIFICADO 


El propósito del alimento es incrementar la duración de la vida, purificar la mente 
y ayudar a la fuerza corporal. Este es su único propósito. En el pasado, las grandes 
autoridades seleccionaron aquellos alimentos que ayudaban mejor a la salud y 
aumentaban la duración de la vida, como los productos lácteos, el azúcar, el arroz, el 
trigo, las frutas y las verduras. Estos alimentos les son muy queridos a aquellos que 
están en la modalidad de la bondad. Otros alimentos tales como el maíz tostado y la 


Texto 11 ] Las Divisiones de la Fe 655 


melaza, aunque por sí solos no saben muy bien, se pueden hacer sabrosos 
mezclándolos con leche u otros alimentos. Entonces, dichos alimentos están en la 
modalidad de la bondad. Todos estos alimentos son puros por naturaleza. Son muy 
distintos a las cosas intocables como la carne y el licor. Los alimentos grasos como se 
mencionó en el octavo verso, no tienen relación con la grasa animal que se obtiene 
del matadero. La grasa animal se obtiene en la forma de leche, la cual es el más 
maravilloso de todos los alimentos. La leche, la mantequilla, el queso y productos 
similares, proveen grasa animal en una forma que elimina la necesidad de matar a 
criaturas inocentes. Es únicamente debido a una mentalidad brutal que esta matanza 
se lleva a cabo. El método civilizado de obtener la grasa necesaria es mediante la 
leche. Matar es de infrahumanos. La proteína se obtiene abundantemente de los 
guisantes, dhall, trigo integral, etc. 

Los alimentos en la modalidad de la pasión, que son amargos, demasiado salados o 
demasiado picantes o mezclados con mucha pimienta picante, causan sufrimiento al 
producir mucosidad en el estómago, creando enfermedad. Los alimentos en la 
modalidad de la ignorancia u oscuridad son esencialmente los que no son frescos. 
Cualquier alimento cocinado más de tres horas antes de comerse (excepto prasádam, 
alimento ofrecido al Señor) se considera que está en la modalidad de la oscuridad. 
Debido a que se descomponen, dichos alimentos despiden un mal olor, el cual a 
menudo atrae a las personas en esta modalidad pero repulsan a aquellas que están en 
la modalidad de la bondad. 

Se pueden comer los remanentes de alimento solo cuando sean parte de una comida 
ofrecida primero al Señor Supremo o que primero fue comida por personas santas, 
especialmente el maestro espiritual. Aparte de eso, las sobras de alimentos deben 
considerarse en la modalidad de la oscuridad y aumentan la infección o la 
enfermedad. Dichos alimentos, aunque muy apetitosos para las personas que están en 
la modalidad de la oscuridad, no les gustan a aquellos que están en la modalidad de la 
bondad quienes ni siquiera los tocan. El mejor alimento es el remanente de lo que se 
ofrece a la Suprema Personalidad de Dios. En el Bhagavad-grta el Señor Supremo 
dice que Él acepta preparaciones de verduras, harina y leche, cuando se le ofrecen 
con devoción. Patram puspañ phalam toyam. Por supuesto que la devoción y el 
amor son las cosas principales que la Suprema Personalidad de Dios acepta. Pero 
también se menciona que el prasadam se debe preparar de una manera en particular. 
Cualquier alimento preparado conforme al mandato de las escrituras y ofrecido a la 
Suprema Personalidad de Dios, puede comerse aunque haya sido preparado hace 
muchísimo tiempo porque este alimento es trascendental. Por lo tanto, para hacer que 
el alimento sea antiséptico, comestible y sabroso para todas las personas, uno debe 
ofrecerlo a la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 11 


ipod fafagal Y gsm | 
Js mdfd da: HAT A AA: 119911 


aphalakanksibhir yajño 
vidhi-drsto ya ijyate 

yastavyam eveti manah 
samádhaya sa sáttvikah 
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aphala-kañksibhih-—desprovistos del deseo de obtener resultado; yajñah-sacrificio; 
vidhi-de acuerdo con; drstah-—dirección; yah—cualquiera; ijpate—realiza; yastavyam— 
debe ser realizado; eva—iertamente; ¡ti-así; manah—mente; samádhaya—Hfija en; sah— 
él; sattvikah—está en la modalidad de la bondad. 


TRADUCCIÓN 


De los sacrificios, aquel sacrificio que se realiza de acuerdo al deber y a las 
reglas de las escrituras y sin esperar recompensa, es de la naturaleza de la 
bondad. 


SIGNIFICADO 


La tendencia general es la de ofrecer sacrificio con algún propósito en mente, pero 
se afirma aquí que el sacrificio se debe hacer sin ningún tipo de deseo. Este debe 
hacerse como una cuestión de deber. Tomemos por ejemplo la ejecución de rituales 
en los templos o en las iglesias. Generalmente se realizan con el propósito de algún 
beneficio material, pero eso no está en la modalidad de la bondad. Uno debe ir al 
templo o iglesia como una cuestión de deber, ofrecer respeto a la Suprema 
Personalidad de Dios y ofrecer flores y alimentos. Todo el mundo piensa que es inútil 
ir al templo tan solo para adorar a Dios. Pero la adoración para beneficio económico 
no se recomienda en los mandatos de las escrituras. Uno debe ir simplemente a 
ofrecer respetos a la Deidad. Eso nos situará en la modalidad de la bondad. Es deber 
de todo hombre civilizado obedecer los mandatos de las escrituras y ofrecer respeto a 
la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 12 


AÑTAR Y +S araña aa Y 1 
3d ads q A E TSE 119211 


abhisandhaya tu phalam 
dambhartham api caiva yat 
ijyate bharata-Srestha 
tam yajñam viddhi rajasam 


abhisandhaya-—deseando; tu—pero; phalam—l resultado; dambha—orgullo; artham— 
beneficios materiales; api-también; ca—y; eva—ciertamente; yat-aquello que; ijyate—- 
adorar; bharata-srestha—¡oh, líder de los Bháratas!; tam—eso; yajñam=sacrificio; 
viddhi-sabe; rajasam—en la modalidad de la pasión. 


TRADUCCIÓN 
Pero aquel sacrificio que se realiza por beneficios o fines materiales o que se 


realiza ostentosamente, por orgullo, es de la naturaleza de la pasión, ¡oh líder de 
los Bharatas! 
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SIGNIFICADO 


A veces los sacrificios y rituales se realizan para la elevación al reino celestial o 
para obtener algunos beneficios materiales en este mundo. Dichos sacrificios o 
ejecuciones ritualistas se considera que están en la modalidad de la pasión. 


TEXTO 13 


. 


PAE TAAAGÍA UA | 
agiaried Ys qua aaa 119311 


vidhi-hinam asrstánnam 
mantra-hinam adaksinam 

sraddhá-virahitam yajñam 
táamasamñ paricaksate 


vidhi-hinam-sin la guía de las escrituras; asrsta-annam-sin la distribución de 
prasadam; mantra-hinam-sin el canto de los himnos Védicos; adaksinam-sin dar 
remuneraciones a los sacerdotes; Sraddhá-—te; virahitam-sin; yajñam-sacrificio; 
támasam-—en la modalidad de la ignorancia; paricaksate-se debe considerar. 


TRADUCCIÓN 


Y aquel sacrificio que se realiza desafiando los mandatos de las escrituras, en 
el que no se distribuye alimento espiritual ni se cantan himnos, ni se ofrece 
remuneración a los sacerdotes y que carece de fe —ese sacrificio es de la 
naturaleza de la ignorancia. 


SIGNIFICADO 


La fe en la modalidad de la oscuridad o ignorancia en realidad es falta de fe. A 
veces la gente adora a algún semidiós únicamente para ganar dinero y luego gastan el 
dinero en diversiones ignorando los mandatos de las escrituras. Esos alardes 
ceremoniales de religiosidad no son aceptados como genuinos. Todos ellos están en 
la modalidad de la oscuridad; estos producen una mentalidad demoniaca y no 
benefician a la sociedad humana. 


TEXTO 14 


CMA MARA | 
Sada a ar qu 3d 11981 


deva-dvija-guru-prajña- 
pújanam saucam arjavam 

brahma-caryam ahimsá ca 
sartrañ tapa ucyate 
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deva—el Señor Supremo; dvija-los brahmanas, guru—el maestro espiritual; prájña— 
personalidades venerables; pujanam-—adoración; Saucam-—limpieza; árjavam—- 
sencillez; brahma-caryam—celibato; ahimsáno violencia; ca—también; Sartiram—en 
relación al cuerpo; tapah—austeridad; ucyate=se dice que es. 


TRADUCCIÓN 


La austeridad del cuerpo consiste en esto: la adoración al Señor Supremo, a 
los bráhmanas, al maestro espiritual y a los superiores como el padre y la 
madre. La limpieza, la sencillez, el celibato y la no violencia también son 
austeridades del cuerpo. 


SIGNIFICADO 


La Divinidad Suprema explica aquí las diferentes clases de austeridad y penitencia. 
Primero Él explica las austeridades y penitencias que se practican con el cuerpo. Uno 
debe ofrecer o aprender a ofrecer respeto a Dios o a los semidioses, a los perfectos, a 
los brahmanas cualificados, al maestro espiritual y a los superiores como el padre, la 
madre o a cualquier persona que esté versada en el conocimiento Védico. A estos se 
les debe ofrecer el respeto adecuado. Uno debe practicar la limpieza personal externa 
e interna y también debe aprender a comportarse de manera sencilla. No debe hacer 
nada que no sea sancionado por los mandatos de las escrituras. Él no debe incurrir en 
la actividad sexual fuera del matrimonio, pues en las escrituras se sanciona 
únicamente el sexo dentro del matrimonio, no de otra forma. A esto se le llama 
celibato. Estas son las penitencias y austeridades en lo que respecta al cuerpo. 


TEXTO 15 
3H al a Mad a | 
Eran da asa ql 3 119211 


anudvega-karam váakyam 
satyamñ priya-hitam ca yat 

svadhyayabhyasanam caiva 
vanmayamñ tapa ucyate 


anudvega—que no agitan; karam-—que producen; vákyam—palabras; satyam-—veraces; 
priya—queridas; hitam—beneficiosas; ca—también; yat-lo cual; svádhyaya—estudio 
Védico; abhyasanam—práctica; ca—también; eva—ciertamente; vanmayam_—de la voz; 
tapah—austeridad; ucyate=se dice que es. 


TRADUCCIÓN 


La austeridad del habla consiste en hablar veraz y beneficiosamente y en 
evitar el lenguaje que ofende. También se deben recitar los Vedas con regu- 
laridad. 
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SIGNIFICADO 


No se debe hablar de tal modo que agite la mente de los demás. Por supuesto que 
cuando un maestro habla puede decir la verdad para instruir a sus estudiantes, pero 
dicho maestro no debe hablar a otros que no sean sus alumnos si el hacerlo agitará 
sus mentes. Esto es penitencia en lo que respecta al habla. Aparte de esto, no se 
deben hablar necedades. Cuando alguien habla en círculos espirituales, sus 
afirmaciones deben ser respaldadas por las escrituras. Uno debe citar de inmediato la 
autoridad de las escrituras para respaldar lo que dice. Al mismo tiempo, dichas 
conversaciones deben ser muy agradables para el oído. Mediante tales discusiones 
uno puede obtener el máximo beneficio y elevar a la sociedad humana. Existe una 
variedad ilimitada de literatura Védica y esto es lo que uno debe estudiar. A esto se le 
llama penitencia del habla. 


TEXTO 16 


aa: RS AMARA: | 
mar ldda AE 11981 


manah-prasáadah saumyatvam 
maunam atma-vinigrahah 

bháva-samsuddhir ity etat 
tapo manasam ucyate 


manah-prasadah-satisfacción de la mente; saumyatvam-sin duplicidad con los 
demás; maunam-gravedad; dtma-uno mismo; vinigrahah—control; bháva-la 
naturaleza; samsuddhih-purificación; iti-así; etat-eso es; tapah—austeridad; 
mánasam-—de la mente; ucyate-se dice que es. 


TRADUCCIÓN 


Y la serenidad, la sencillez, la gravedad, el autocontrol y la pureza de 
pensamiento, son las austeridades de la mente. 


SIGNIFICADO 


Volver la mente austera es desapegarla de la gratificación de los sentidos. Ésta debe 
estar tan adiestrada que pueda pensar siempre en hacer el bien a los demás. Lo mejor 
para educar a la mente es la gravedad de pensamiento. Uno no debe desviarse de la 
conciencia de Krsna y siempre debe evitar la gratificación de los sentidos. El 
purificar la naturaleza de uno significa volverse consciente de Krsna. La satisfacción 
de la mente puede obtenerse únicamente retrayendo la mente de los pensamientos de 
la gratificación de los sentidos. Cuanto más pensamos en el goce de los sentidos, más 
insatisfecha se vuelve la mente. En la era actual ocupamos la mente innecesariamente 
de tantas maneras diferentes para la gratificación de los sentidos y así no hay 
posibilidad de que la mente se satisfaga. El mejor curso de acción es dirigir la mente 
hacia la literatura Védica, que está llena de historias satisfactorias, como los Puránas 
y el Mahabharata. Uno puede beneficiarse de este conocimiento y así purificarse. La 
mente debe estar desprovista de duplicidad y uno debe pensar en el bien de todos. 
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Silencio significa que uno siempre está pensando en la autorrealización. La persona 
en conciencia de Krsna observa el silencio perfecto en este sentido. Control de la 
mente significa desapegar la mente del goce de los sentidos. Uno debe ser franco en 
sus tratos y con ello purificar su existencia. Todas estas cualidades juntas constituyen 
la austeridad de las actividades mentales. 


TEXTO 17 


4 Ya dl Maa Ae: 1 
SPA: a UE 119011 


sraddhayá parayá taptam 
tapas tat tri-vidhañ naraih 

aphalakanksibhir yuktaih 
sáttvikam paricaksate 


sraddhayá—con fe; parayá—Htrascendental; taptam—ejecutada; tapah—austeridad; tat—- 
esa; tri-vidham-—tres clases; naraih—por los hombres; aphala-akanksibhih-sin deseos 
por los frutos; yuktaih—ocupados; sáttvikam—en la modalidad de la bondad; pari- 
caksate—es llamado. 


TRADUCCIÓN 


Esta austeridad triple practicada por los hombres cuya finalidad no es la de 
lograr algun beneficio material para ellos mismos sino complacer al Supremo, es 
de la naturaleza de la bondad. 


TEXTO 18 


gaara q qa a A | 
fra az A USE SAGA 119511 


satkára-mána-pújartham 
tapo dambhena caiva yat 

kriyate tad iha proktam 
rajasamñ calam adhruvam 


satkára—espeto; mána—honor; púja-artham—para la adoración; tapah—austeridad; 
dambhena—con orgullo; ca—también; eva—ciertamente; yat-la cual es; kriyate— 
realizada; tat-eso; ¡ha—en este mundo; proktam-se dice; rajasam—en la modalidad de 
la pasión; calam—fluctuante; adhruvam—temporal. 


TRADUCCIÓN 


Se dice que esas penitencias y austeridades ostentosas que se realizan con el 
fin de ganar respeto, honor y veneración, están en la modalidad de la pasión. 
Estas no son ni estables ni permanentes. 
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SIGNIFICADO 


A veces se ejecutan penitencias y austeridades para atraer a la gente y para recibir 
honor, respeto y adoración de los demás. Las personas en la modalidad de la pasión 
lo disponen todo para ser adoradas por sus subordinados y permiten que les laven los 
pies y que les ofrezcan riquezas. Dichos arreglos hechos artificialmente mediante la 
ejecución de penitencias, se considera que están en la modalidad de la pasión. Los 
resultados son temporales; puede que continúen por algún tiempo pero no son 
permanentes. 


TEXTO 19 


qeria aaa fade | 
waa al AMA EEan, 119811 


múdha-grahenátmanah yat 
pidayá kriyate tapah 

parasyotsádanártham vá 
tat tamasam udahrtam 


múdha—necios; grahena-con esfuerzo; átmanah-de uno mismo; yat-lo cual; 
pidayámediante la tortura; kriyate=se realiza; tapah—penitencia; parasya—a los 
demás; utsadanartham—causar la aniquilación; vá-o; tat-eso; támasam-—en la 
modalidad de la oscuridad; udáahrtam-se dice que está. 


TRADUCCIÓN 


Y aquellas penitencias y austeridades que se realizan neciamente por medio 
de la tortura obstinada de uno mismo, o para destruir o perjudicar a los demás, 
se dice que están en la modalidad de la ignorancia. 


SIGNIFICADO 


Hay casos de penitencia necia realizada por demonios como HiranyakaSipu, quien 
ejecutó penitencias austeras para volverse inmortal y matar a los semidioses. Él oró a 
Brahmaá para obtener dichas cosas, pero al final fue destruido por la Suprema Perso- 
nalidad de Dios. El someterse a penitencias para lograr algo que es imposible 
ciertamente está en la modalidad de la ignorancia. 


TEXTO 20 


ada aa mAs qu | 
2d $ 39 3 dan a EA lol 


dátavyam iti yad dánam 
diyate'nupakarine 

dese kále ca pátre ca 
tad danam sáttvikam smrtam 
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dáatavyam—que merece darse; ¡ti-asi; yat-aquello que; danam—caridad; diyate-que 
se da; anupakarine—a cualquier persona sin tener en cuenta el bien hecho; dese—-en un 
lugar adecuado; kále-en un momento adecuado; ca—también; pátre-una persona 
adecuada; ca—y; tat-eso; danam—caridad; sáttvikam—en la modalidad de la bondad; 
smrtam-—considerada. 


TRADUCCIÓN 


Aquel obsequio que se da como deber, en el tiempo y lugar adecuados a una 
persona digna y sin esperar retribución, se considera caridad en la modalidad 
de la bondad. 


SIGNIFICADO 


En la literatura Védica se recomienda que se dé caridad a una persona ocupada en 
actividades espirituales. No existe ninguna recomendación de dar caridad 
indiscriminadamente. Siempre se debe considerar la perfección espiritual. Por lo 
tanto, se recomienda dar caridad en un lugar de peregrinaje durante un eclipse lunar o 
solar o al final del mes, o a un brahmana digno, o a un Vaisnava (devoto), o en los 
templos. Este tipo de caridad se debe dar sin ninguna consideración de recompensa. 
A veces se da caridad a los pobres por compasión, pero si el pobre no es digno de 
recibir caridad, entonces no hay avance espiritual. En otras palabras, en la literatura 
Védica no se recomienda la caridad indiscriminada. 


TEXTO 21 


AAA PERA al YA: | 
duda as dad Sd AA RN 


yat tu pratyupakarártham 
phalam uddisya vá punah 
diyate ca pariklistam 
tad dánam rájasam smytam 


yat-aquello que; fu—pero; prati-upakara-artham—con el fin de obtener alguna 
retribución; phalam—resultado; uddisya—deseando; vá-o; punah-—de nuevo; diyate-se 
da en caridad; ca—también; pariklistam-de mala gana; tat-esa; danam-—caridad; 
rajasam—en la modalidad de la pasión; smrtam-se entiende que es. 


TRADUCCIÓN 
Pero la caridad que se realiza con esperanzas de obtener alguna retribución, 


o con el deseo de resultados fruitivos, o de mala gana, se dice que es caridad en 
la modalidad de la pasión. 
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SIGNIFICADO 


Las obras de caridad a veces se llevan a cabo para elevarse al reino celestial y en 
ocasiones, con muchos problemas y con arrepentimiento después. «¿Por qué he 
gastado tanto de esta manera?». A veces también se hace caridad por obligación, a 
petición de un superior. Se dice que estas clases de caridad se hacen en la modalidad 
de la pasión. 

Hay muchas fundaciones caritativas que ofrecen sus donativos a instituciones donde 
se lleva a cabo la gratificación de los sentidos. Estas obras de caridad no se 
recomiendan en las escrituras Védicas. Se recomienda únicamente dar caridad en la 
modalidad de la bondad. 


TEXTO 22 


AAPS AEAAAAA A | 
SEPARA AMARE, 112211 


adesa-káale yad danam 
apátrebhyas ca diyate 
asatkrtam avajñatam 
tat tamasam udahrtam 


adesa—un lugar impuro; kále-=un momento impuro; yat—aquella que es; danam— 
caridad; apatrebhyah-a personas que no lo merecen; ca—también; diyate-se da; 
asatkrtam-sin respeto; avajñatam-sin la atención adecuada; tat-eso; tamasam—en la 
modalidad de la oscuridad; udáahrtam-se dice que está. 


TRADUCCIÓN 


Y la caridad que se realiza en un lugar y tiempo inadecuados y que se da a 
personas indignas, sin respeto y con desprecio, es caridad en la modalidad de la 
ignorancia. 


SIGNIFICADO 


Aquí no se alienta dar contribuciones que se usen para la intoxicación y los juegos 
de azar. Ese tipo de contribución está en la modalidad de la ignorancia. Dicho tipo de 
caridad no es beneficiosa, sino más bien fomenta a las personas pecadoras. 
Similarmente, si alguien da caridad a la persona adecuada pero sin respeto ni 
atención, se dice que ese tipo de caridad también está en la modalidad de la 
oscuridad. 


TEXTO 23 


$ qa da aaa: Ea: 1 
tarda dela qna fafeal: Ya 11221 


om-tat-sad iti nirdeso 
brahmanas tri-vidhah smrtah 

brahmanas tena vedas ca 
yajñas ca vihitah pura 
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om-—indicación del Supremo; tat-eso; sat-eterno; iti-aquello; nirdesah-indicación; 
brahmanah-del Supremo; tri-vidhah-—tres clases; smrtah-se considera; brahmanah- 
los brahmanas; tena—por lo tanto; vedah-la literatura Védica; ca-también; yajñah—- 
sacrificio; ca—también; vihitah-sacrificio; pura—anteriormente. 


TRADUCCIÓN 


Desde el principio de la creación las tres sílabas —om tat sat- se han usado para 
indicar a la Suprema Verdad Absoluta (Brahman). Eran entonadas por los 
bráhmanas mientras cantaban los himnos Védicos y durante los sacrificios para 
la satisfacción del Supremo. 


SIGNIFICADO 


Se ha explicado que la penitencia, el sacrificio, la caridad y los alimentos se dividen 
en tres categorías: las modalidades de la bondad, la pasión y la ignorancia. Pero ya 
sean de primera, de segunda o de tercera clase, todos están condicionados, 
contaminados por las modalidades materiales de la naturaleza. Cuando se dirigen al 
Supremo —om tat sat, la Suprema Personalidad de Dios, el eterno—, se convierten en 
medios de elevación espiritual. En los mandatos de las escrituras se indica dicho 
objetivo. Estas tres palabras, om tat sat, indican particularmente a la Verdad 
Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios. En los himnos Védicos siempre se 
encuentra la palabra om. 

Aquel que actúa sin seguir las regulaciones de las escrituras no alcanzará la Verdad 
Absoluta. Él obtendrá algún resultado temporal, pero no la finalidad última de la 
vida. La conclusión es que las obras de caridad, sacrificios y penitencia deben 
hacerse en la modalidad de la bondad. Cuando se realizan en las modalidades de la 
pasión y la ignorancia, ciertamente son de calidad inferior. Las tres palabras om tat 
sat se recitan en conjunción con el santo nombre del Señor Supremo, como por 
ejemplo om tad visnoh. Cuando quiera que se entone un himno Védico o el santo 
nombre del Señor Supremo, se le añade om. Esto es lo que indica la literatura Védica. 
Estas tres palabras son sacadas de los himnos Védicos. Om ity etad brahmano 
nedistam náma indica la primera meta. Luego tattvamasi indica la segunda meta. Y 
sad eva saumya indica la tercera meta. Combinadas, se convierten en om tat sat. 
Previamente cuando Brahma la primera entidad viviente creada realizó sacrificios 
pronunció estos tres nombres de la Suprema Personalidad de Dios. La sucesión 
discipular mantiene el mismo principio. Por lo tanto, este himno tiene un gran 
significado. El Bhagavad-gitá recomienda por lo tanto, que cualquier obra debe 
hacerse para om tat sat, o para la Suprema Personalidad de Dios. Cuando uno realiza 
penitencia, caridad y sacrificio con estas tres palabras, está actuando en conciencia de 
Krsna. La conciencia de Krsna es una ejecución científica de las actividades 
trascendentales que nos capacita para regresar al hogar, regresar a Dios. No existe 
pérdida de energía cuando se actúa de esta forma trascendental. 


TEXTO 24 


q FUERA AREA: | 
gd farma: add Saa 112811 
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tasmád om ity udahrtya 
yajña-dana-tapah-kriyah 

pravartante vidhanoktáah 
satatam brahma-vádinám 


tasmát-por lo tanto; om—empezando con om; iti-así pues; udahrtya-indicando; 
yajña-sacrificio; dana—caridad; tapah—penitencia; kriyah—ejecuciones; pravartante— 
empieza; vidhána-uktah-de acuerdo con la regulación de las escrituras; satatam— 
siempre; brahma-vadinam-—de los trascendentalistas. 


TRADUCCIÓN 


De este modo, los trascendentalistas emprenden los sacrificios, la caridad y las 
penitencias, empezando siempre con om, para alcanzar al Supremo. 


SIGNIFICADO 


Om tad visnoh paramam padam. Los pies de loto de Visnu son la plataforma 
devocional suprema. Toda función que se haga en nombre de la Suprema 
Personalidad de Dios, asegura la perfección de toda actividad. 


TEXTO 25 


ACATRAUA +3 AR (epa: | 
amaia fafaar: Rad MEarrÍañ: 12211 


tad ity anabhisandhaya 
phalam yajña-tapah-kriyah 

dána-kriyas ca vividhah 
kriyante moksa-kanksibhih 


tat-aquello; iti-ellos; anabhisandhaya-sin resultado fruitivo; phalam-—el resultado 
del sacrificio; yajña—sacrificio; tapah—penitencia; kriyah—actividades; dana—caridad; 
kriyah—actividades; ca-—también; vividhah-—variedad; kriyante—hechos; moksa- 
kanksibhih-aquellos que realmente desean la liberación. 


TRADUCCIÓN 


Uno debe hacer sacrificio, penitencia y caridad con la palabra tat. El propósito 
de tales actividades trascendentales es liberarse del enredo material. 


SIGNIFICADO 


Para ser elevado a la posición espiritual, uno no debe actuar para obtener ganancia 
material alguna. Las acciones deben llevarse a cabo para la ganancia última de ser 
transferido al reino espiritual, de regreso al hogar, de regreso a Dios. 


TEXTOS 26-27 


aga Ar A AAA | 
RO PAN A Ar: a Ys REN 


666 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 17 


qa ía q a aña: AR Ara 1 
+54 3 qe araña 11m 


sad-bháve sadhu-bháve ca 
sad ity etat prayujyate 

prasaste karmani tathá 
sac-chabdah pártha yujyate 


yajñe tapasi dáne ca 
sthitih sad iti cocyate 

karma caiva tad-arthiyam 
sad ity evabhidhiyate 


sat-bhave—en el sentido de la naturaleza del Supremo; sadhu-bhave—en el sentido 
de la naturaleza de la devoción; ca-también; sat-el Supremo; iti-así; etat-esta; 
prayujyate-se usa; prasaste-fidedignas; karmani-actividades; tatha—también; sat- 
sabdah—el sonido; partha—¡oh, hijo de Prtháa!; yujyate-se usa; yajñe-sacrificio; 
tapasi—penitencia; dane—caridad; ca—también; sthitih-situado; sat-el Supremo; iti- 
así; ca-y; ucyate-pronunciado; karma-—trabajo; ca—también; eva—ciertamente; fat- 
eso; arthiyam-con el propósito; sat-el Supremo; iti-así; eva—ciertamente; 
abhidhiyate-se practica. 


TRADUCCIÓN 


La Verdad Absoluta es el objetivo del sacrificio devocional y se indica por la 
palabra sat. Esas obras de sacrificio, de penitencia y de caridad, fieles a la 
naturaleza absoluta, se llevan a cabo para complacer a la Persona Suprema, ¡oh 
hijo de Prtha! 


SIGNIFICADO 


Las palabras prasaste karmani, o deberes prescritos, indican que hay muchas 
actividades prescritas en la literatura Védica que son procesos purificatorios, 
empezando desde el cuidado de los padres hasta el final de la vida de uno. Dichos 
procesos purificatorios se adoptan para la liberación última de la entidad viviente. En 
todas estas actividades se recomienda que debe vibrarse om fat sat. Las palabras sad- 
bháve y sádhu-bháve indican la situación trascendental. Aquel que actúa en 
conciencia de Krsna es llamado sattva y a quien es plenamente consciente de las 
actividades en conciencia de Krsna se le llama svarúpa. En el Srimad-Bhagavatam se 
dice que el tema trascendental se vuelve claro en la compañía de devotos. Sin buena 
compañía uno no puede obtener conocimiento trascendental. Cuando se inicia a una 
persona o se le ofrece el cordón sagrado, se vibran las palabras om tat sat. De forma 
similar, en todo tipo de ejecuciones yóguicas, se invoca om tat sat, el objetivo 
supremo. Estas palabras om tat sat se utilizan para perfeccionar todas las actividades. 
Este om tat sat supremo hace que todo sea completo. 


TEXTO 28 
SAGA Ed A UE Pd A | 
So EA 
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asraddhayá hutam dattam 
tapas taptam krtam ca yat 
asad ity ucyate partha 
na ca tat pretya no iha 


asraddhayá-sin fe; hutam—realizado; dattam—dado; tapah-penitencia; taptam— 
ejecutado; krtam—realizado; ca—también; yat-lo que; asat-falso; iti-así; ucyate-se 
dice que es; partha—¡oh, hijo de Prtha!; na—nunca; ca—también; tat-eso; pretya— 
después de la muerte; no—ni; ¡ha—en esta vida. 


TRADUCCIÓN 


Pero los sacrificios, las austeridades y las caridades que se llevan a cabo sin fe 
en el Supremo no son permanentes, ¡oh hijo de Prthá!, a pesar de los ritos que se 
realicen. Se llaman asat y son inútiles tanto en esta vida como en la siguiente. 


SIGNIFICADO 


Cualquier cosa que se haga sin el objetivo trascendental —ya sea sacrificio, caridad 
o penitencia— es inútil. Por lo tanto, en este verso se declara que dichas actividades 
son abominables. Todo debe hacerse para el Supremo en conciencia de Krsna. Sin 
dicha fe y sin la guía adecuada, nunca puede haber fruto. En todas las escrituras 
Védicas se aconseja tener fe en el Supremo. En la prosecución de todas las 
instrucciones Védicas, la meta última es la comprensión de Krsna. Nadie puede tener 
éxito sin seguir este principio. Por lo tanto, el mejor método es el de actuar desde el 
mismo principio en conciencia de Krsna, bajo la guía de un maestro espiritual 
fidedigno. Esa es la manera de hacer que todo tenga éxito. 

En el estado condicionado la gente es atraída por la adoración de semidioses, 
fantasmas, o Yaksas como Kuvera. La modalidad de la bondad es mejor que las 
modalidades de la pasión y la ignorancia, pero aquel que adopta directamente la 
conciencia de Krsna, es trascendental a todas las tres modalidades de la naturaleza 
material. Aunque existe un proceso de elevación gradual, si uno mediante la 
compañía de devotos puros, adopta directamente la conciencia de Krsna, ese es el 
mejor camino. Y eso es lo que se recomienda en este capítulo. Para obtener éxito de 
esta manera, uno debe primero encontrar al maestro espiritual adecuado y recibir 
formación bajo su guía. Uno puede entonces alcanzar la fe en el Supremo. Cuando 
esa fe madura con el transcurso del tiempo, es llamada amor a Dios. Este amor es la 
meta última de las entidades vivientes. Uno por lo tanto, debe adoptar la conciencia 
de Krsna directamente. Ese es el mensaje de este Decimoséptimo Capítulo. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Decimoséptimo 
Capitulo del Srimad-Bhagavad-gttáa, en el tema Las Divisiones de la Fe. 


CAPÍTULO DIECIOCHO 


Conclusión- 
La Perfección de la Renunciación 


TEXTO 1 


3H 3ara | 
AAA Hal TARA An | 


AMA A cal ARIAS 1191 


arjuna uvaca 

sannyásasya mahábaho 
tattvam icchami veditum 

tyagasya ca hrsikesa 
prthak kesinisúdana 


arjunah uvaca—Arjuna dijo; sannyásasya—renunciación; maha-báho—¡oh, el de los 
poderosos brazos!; tattvam—verdad; icchami-yo deseo; veditum—entender; tyagasya— 
de la renunciación; ca—también; hrsikesa-¡oh, amo de los sentidos!; prthak— 
diferentemente; kesi-nisúdana—¡oh, destructor del demonio Kest! 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: ¡Oh el de los poderosos brazos!, deseo comprender el propósito 
de la renunciación (tyága) y el de la orden de vida de renuncia (sannyasa), ¡oh 
destructor del demonio Kes1i, Hrsikesa! 


SIGNIFICADO 


En realidad, el Bhagavad-gitá se termina en diecisiete capítulos. El Decimoctavo 
Capítulo es un resumen suplementario de los temas que se trataron anteriormente. 


670 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 18 


En cada capítulo del Bhagavad-gitá el Señor Krsna enfatiza que el servicio devo- 
cional a la Suprema Personalidad de Dios es la finalidad última de la vida. Este 
mismo punto se resume en el Decimoctavo Capítulo como el sendero más confi- 
dencial del conocimiento. En los primeros seis capítulos, se enfatizó el servicio 
devocional: yoginám api sarvesám... «Y de todos los yogís o trascendentalistas, aquel 
que siempre piensa en Mí en su interior, es el mejor». En los seis capítulos siguientes 
se discutieron el servicio devocional, su naturaleza y actividad. En los seis capítulos 
finales se describieron el conocimiento, la renunciación, las actividades de la 
naturaleza material y de lo trascendental y el servicio devocional. Se concluyó que 
todo acto debe hacerse en conjunción con el Señor Supremo, resumido con las 
palabras om tat sat, las cuales indican a Visnu, la Persona Suprema. En la tercera 
parte del Bhagavad-gitá se estableció el servicio devocional con el ejemplo de los 
ácaryas anteriores y el Brahma-sútra, o Vedanta-sútra, el cual cita que el servicio 
devocional es el propósito último de la vida y nada más. Ciertos impersonalistas 
consideran que tienen el monopolio del conocimiento del Vedanta-sútra, pero en 
realidad el Vedánta-sútra está hecho para entender el servicio devocional, pues el 
Señor Mismo es el autor del Vedanta-sútra y Él es Su conocedor. Eso se describe en 
el Decimoquinto Capítulo. En cada escritura, en cada Veda, el servicio devocional es 
el objetivo. Eso se explica en el Bhagavad-gtta. 

Así como en el Segundo Capítulo se describió una sinopsis del tema completo, de 
forma similar, en el Decimoctavo Capítulo también se presenta un resumen de toda la 
instrucción. Se indica que el propósito de la vida es la renunciación y el logro de la 
posición trascendental por encima de las tres modalidades materiales de la 
naturaleza. Arjuna desea aclarar los dos diferentes temas del Bhagavad-grtá a saber: 
la renunciación (tyaga) y la orden de vida de renuncia (sannyása). Así, él pregunta el 
significado de estas dos palabras. 

Las dos palabras que se usan en este verso para dirigirse al Señor Supremo — 
Hrstkesa y Kesinisúdana— son significativas. Hrsikesa es Krsna, el amo de todos los 
sentidos, quien siempre puede ayudarnos a alcanzar la serenidad mental. Arjuna le 
pide que resuma todo de tal forma que él pueda permanecer ecuánime. No obstante, 
tiene algunas dudas y a las dudas siempre se las compara con los demonios. El, por lo 
tanto, se dirige a Krsna como Kesinisúdana. Kesi fue un demonio muy formidable a 
quien el Señor mató; ahora, Arjuna está esperando que Krsna mate al demonio de la 
duda. 


TEXTO 2 


ARMAR | 
PRA PA AE RAE an faz; | 
ARAS ARA ET: 11211 


sri bhagaván uváca 

kamyanám karmanám nyáasam 
sannyásamñ kavayo viduh 

sarva-karma-phala-tyagam 
prahus tyagam vicaksanah 
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sri bhagaván uváca—-la Suprema Personalidad de Dios dijo; kamyanám—con deseo; 
karmanám-las actividades; nyasam—enunciación; sannyásam-—la orden de vida de 
renuncia; kavayah-los eruditos; viduh—conocen; sarva—todas; karma-las actividades; 
phala-de los resultados; tyáagam—enunciación; práhuh-—llaman; tyágam— 
renunciación; vicaksanah-los que tienen experiencia. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Supremo dijo: Los sabios llaman renunciación (tyága) a abandonar 
los resultados de todas las actividades. Y los hombres sumamente eruditos 
llaman a ese estado, la orden de vida de renuncia (sannyasa). 


SIGNIFICADO 


Es preciso abandonar la ejecución de actividades por los resultados. Esta es la 
instrucción del Bhagavad-gitá. Pero no hay que abandonar las actividades que 
conducen al conocimiento espiritual avanzado. Esto se aclarará en el siguiente verso. 
En las literaturas Védicas hay muchas prescripciones de métodos para hacer 
sacrificio con algún propósito particular. Para obtener un buen hijo o para obtener 
elevación a los planetas superiores hay ciertos sacrificios que realizar pero los 
sacrificios motivados por los deseos se deben detener. Sin embargo, no se debe 
abandonar el sacrificio para la purificación del corazón de uno o para el avance en la 
ciencia espiritual. 


TEXTO 3 


AS Al A AAA: | 
Ia A AAA A 11311 


tyajyam dosavad ity eke 
karma práhur manisinah 

yajña-dana-tapah-karma 
na tyajyam iti capare 


tvajyam—debe abandonarse; dosavat-como algo maligno; ¡ti-así pues; eke-un 
grupo; karma—trabajo; prahuh-—dicen; manisinah-de los grandes pensadores; yajña— 
sacrificio; dána-la caridad; tapah-y la penitencia; karma-—trabajo; na-—nunca; 
tyajyam-=se deben abandonar, ¡ti-así pues; ca—ciertamente; apare—otros. 


TRADUCCIÓN 


Algunos eruditos declaran que se deben abandonar todas las clases de 
actividades fruitivas, mientras que otros sabios sostienen que los actos de 
sacrificio, caridad y penitencia nunca se deben abandonar. 


SIGNIFICADO 
En las escrituras Védicas hay muchas actividades que son motivo de disputa. Por 


ejemplo, se dice que a un animal se le puede matar en un sacrificio, sin embargo 
algunos sostienen que la matanza de animales es algo completamente abominable. 
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Aunque la matanza de un animal en un sacrificio se recomienda en la literatura 
Védica, no se considera que el animal es matado. El sacrificio tiene por objeto darle 
una nueva vida al animal. A veces, al animal se le da una nueva vida animal después 
de ser matado en el sacrificio y a veces se le promueve de inmediato a la forma de 
vida humana. Pero entre los sabios hay diferentes opiniones. Algunos dicen que la 
matanza de animales siempre se debe evitar y otros dicen que para un sacrificio 
específico la matanza es buena. Ahora, el Señor Mismo va aclarando todas estas 
diferentes opiniones sobre la actividad de sacrificio. 


TEXTO 4 


Ra UA A AR MEAN | 
ami E qe Ara ada: sl 


niscayam srnu me tatra 
tyage bharata-sattama 

tyago hi purusa-vyaghra 
tri-vidhah samprakirtitah 


niscayam—ciertamente; srnu—oye; me-de Mí; tatra—allí, tyage—con respecto al tema 
de la renunciación; bharata-sattama-¡oh, el mejor de los Bhaáratas!; tyadgah- 
renunciación; hi—ciertamente; purusa-vyaghra—¡oh, tigre entre los seres humanos!; 
tri-vidhah-tres clases; sampraktrtitah-se declara. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh mejor entre los Bháratas!, oye ahora de Mí sobre la renunciación. ¡Oh 
tigre entre los hombres!, en las escrituras se declara que hay tres clases de 
renunciación. 


SIGNIFICADO 


Aunque existen diferentes opiniones sobre la renunciación, aquí la Suprema 
Personalidad de Dios, Sri Krsna, expresa Su juicio, que debe tomarse como 
definitivo. Después de todo, los Vedas son diferentes leyes dadas por el Señor. Aquí, 
el Señor está presente personalmente y Su palabra se debe aceptar como definitiva. 
El Señor dice que el proceso de la renunciación debe ser considerado en base a las 
modalidades de la naturaleza material en las que se realiza. 


TEXTO 5 


AAA A AA PRA A | 
qa q qua daa AAÍSUIA 111 


yajña-dana-tapah-karma 
na tyajyam karyam eva tat 


Texto 6 ] Conclusión— La Perfección de la Renunciación 673 


yajño danam tapas caiva 
pavanani manisinam 


yajña-sacrificio; dana-la caridad; tapah-la penitencia; karma-actividades; na— 
nunca; tyajyam-se debe abandonar; karyam—tiene que hacerse; eva—ciertamente; tat- 
eso; yajñah-sacrificio; danam-—caridad; tapah-penitencia; ca—también; eva— 
ciertamente; pavanani-purificando; manisinam—incluso de las grandes almas. 


TRADUCCIÓN 


Las obras de sacrificio, caridad y penitencia no deben abandonarse, sino que 
deben realizarse. De hecho, los sacrificios, la caridad y la penitencia purifican 
incluso a las grandes almas. 


SIGNIFICADO 


Los yogis deben actuar para el avance de la sociedad humana. Hay muchos procesos 
purificatorios para hacer avanzar al ser humano hacia la vida espiritual. La ceremonia 
de matrimonio por ejemplo, se considera uno de esos sacrificios y se llama vivaha- 
yajña. ¿Debe un sannyási que está en la orden de vida de renuncia y que ha 
abandonado sus relaciones familiares, fomentar la ceremonia de matrimonio? Aquí, 
el Señor dice que cualquier sacrificio destinado al bienestar de la humanidad nunca 
se debe abandonar. El vivaha-yajña, la ceremonia de matrimonio, tiene como 
propósito regular la mente humana con el fin de que esté tranquila para el avance 
espiritual. Para la mayoría de los hombres, este vivaha-yajña debe ser fomentado 
incluso por las personas en la orden de vida de renuncia. Los sannyásis nunca deben 
relacionarse con mujeres, pero eso no quiere decir que aquel que está en las etapas 
inferiores de la vida, un hombre joven, no debe aceptar una esposa en la ceremonia 
de matrimonio. Todos los sacrificios prescritos están destinados a alcanzar al Señor 
Supremo. Por lo tanto, en las etapas inferiores, no deben abandonarse. De forma 
similar, la caridad es para la purificación del corazón. Si se da caridad a personas 
adecuadas, como se describió anteriormente, ello conduce a una vida espiritual 
avanzada. 


TEXTO 6 


CA q PO A AR AA A | 
Pda A UA Ad HARTA E 


etány api tu karmáni 
sañgamñ tyaktva phalani ca 
kartavyániti me partha 
niscitam matam uttamam 


etáni-todas estas; api—ciertamente; tu—debe; karmáni-actividades; sangam— 
compañía; tyaktva=renunciando; phaláni—resultados; ca—también; kartavyáni-como 
deber; ¡fi-así pues; me-Mi; partha—¡oh, hijo de Prtha!; niscitam—definitiva; matam— 
opinión; uttamam-—la mejor. 
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TRADUCCIÓN 


Todas estas actividades deben hacerse sin ninguna esperanza por el resultado. 
Deben realizarse como una cuestión de deber, ¡oh hijo de Prtha! Esa es Mi 
opinión final. 


SIGNIFICADO 


Aunque todos los sacrificios son purificadores, no se debe esperar ningún resultado 
de dichas ejecuciones. En otras palabras, se deben abandonar todos los sacrificios 
que tienen como propósito el avance material en la vida, pero nunca deben detenerse 
los sacrificios que purifican la propia existencia y que nos elevan al plano espiritual. 
Se debe fomentar todo lo que conduce a la conciencia de Krsna. En el Srimad- 
Bhagavatam también se dice que se debe aceptar cualquier actividad que conduce al 
servicio devocional del Señor. Ese es el criterio más elevado de la religión. Un 
devoto del Señor debe aceptar cualquier tipo de obra, sacrificio o caridad que le 
ayude en el desempeño del servicio devocional al Señor. 


TEXTO 7 


FA q AA0: HON uE | 
ARRE RAMA: ara: 110 


niyatasya tu sannyásah 
karmano nopapadyate 

mohát tasya parityagas 
támasah parikirtitah 


niyatasya—-los deberes prescritos; fu—pero; sannyasah—enunciación; karmanah-las 
actividades; na-—nunca; upapadyate-se merece; mohát-por la ilusión; tasya—de cual; 
parityagah—enunciación; tamasah—en la modalidad de la ignorancia; parikirtitah-se 
declara. 


TRADUCCIÓN 


Nunca se debe renunciar a los deberes prescritos. Si debido a la ilusión, uno 
abandona sus deberes prescritos, se dice que tal renunciación está en la 
modalidad de la ignorancia. 


SIGNIFICADO 


Se debe abandonar el trabajo para la satisfacción material, pero se recomiendan las 
actividades que nos ascienden a la actividad espiritual, tales como cocinar para el 
Señor Supremo, ofrecerle el alimento y luego aceptarlo. Se dice que una persona en 
la orden de vida de renuncia no debe cocinar para sí misma. Cocinar para uno mismo 
está prohibido, pero cocinar para el Señor Supremo no lo está. De forma similar, un 
sannyási puede llevar a cabo una ceremonia de matrimonio para ayudar a su 
discípulo a avanzar en la conciencia de Krsna. Si uno renuncia a dichas actividades, 
se debe entender que está actuando en la modalidad de la oscuridad. 
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TEXTO 8 


gama 1 PRA | 


a 3 E AN da AMES A 11 


duhkham ity eva yat karma 
kaya-klesa-bhayat tyajet 

sa krtvá rájasañ tyagamñ 
naiva tyaga-phalam labhet 


duhkham-—nteliz; iti-así pues; eva—ciertamente; yat-aquello que; karma—trabajo; 
kaya—el cuerpo; klesa—dificil; bhayat-por temor; tyajet-temor; sah—aquello; krtva— 
después de hacer; rájasam—en la modalidad de la pasión; tyagam—enunciación; na 
eva—ciertamente no; tyaga—enunciado; phalam-—los resultados; labhet-gana. 


TRADUCCIÓN 


Se dice que aquel que abandona los deberes prescritos por difíciles o por temor, 
está en la modalidad de la pasión. Dicha acción nunca conduce a la elevación de 
la renuncia. 


SIGNIFICADO 


Aquel que está en conciencia de Krsna no debe dejar de ganar dinero por temor a 
estar realizando actividades fruitivas. Si trabajando uno puede utilizar su dinero en la 
conciencia de Krsna, o si levantándose temprano por la mañana puede avanzar en su 
conciencia trascendental de Krsna, no debe desistir por temor, ni porque dichas 
actividades se consideren difíciles. Esta clase de renunciación está en la modalidad 
de la pasión. El resultado del trabajo en dicha modalidad de la pasión es siempre 
miserable. Incluso si una persona renuncia al trabajo con ese espíritu, nunca obtiene 
el resultado de la renunciación. 


TEXTO 9 


+auada q Mad fRads a | 
a Hal + a 4 AM aaa ad: 11811 


karyam ity eva yat karma 
niyatam kriyate'rjuna 

sañgamñ tyaktva phalam caiva 
sa tyagah sáttviko matah 


karyam—debe hacerse; iti-así pues; eva—así pues; yat-aquello que; karma—trabajo; 
niyatam—prescrito; kriyate—realizado; arjuna—¡oh, Arjuna!; sangam—compañía; 
tyaktva-abandonando; phalam—<l resultado; ca—también; eva—ciertamente; sah-eso; 
tyagah—enunciación; sáttvikah—en la modalidad de la bondad; matah—en Mi opinión. 
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TRADUCCIÓN 


Pero aquel que realiza su deber prescrito solo porque debe hacerse y que 
renuncia a todo apego por el fruto —-su renunciación es de la naturaleza de la 
bondad, ¡oh Arjuna! 


SIGNIFICADO 


Los deberes prescritos se deben desempeñar con esta mentalidad. Uno debe actuar 
sin apego por el resultado, debe desconectarse de las modalidades del trabajo. Un 
hombre trabajando en la conciencia de Krsna en una fábrica no está conectado con el 
trabajo de la fábrica, ni con los obreros en ella. Simplemente trabaja para Krsna. Y 
cuando entrega el resultado a Krsna, está actuando trascendentalmente. 


TEXTO 10 


1 2d + pal a | 
antaras dara foam: 119011 


na dvesty akusalam karma 
kusale nanusajjate 

tyagt sattva-samavisto 
medhávi chinna-samsayah 


na-—nunca; dvesti-odia; akusalam-—desfavorable; karma-—trabajo; kusale-en lo 
auspicioso; na-—ni; anusajjate-se apega; tyági-el renunciante; sattva-la bondad; 
samávistah—absorto en; medhavianteligente; chinna—ortado; samsayah-—todas las 
dudas. 


TRADUCCIÓN 


Aquellos que están situados en la modalidad de la bondad, que no odian el 
trabajo desfavorable, ni están apegados al trabajo propicio, no tienen dudas en 
cuanto al trabajo. 


SIGNIFICADO 


Se dice en el Bhagavad-grta que uno no puede abandonar el trabajo en ningún 
momento. Por lo tanto, aquel que trabaja para Krsna y no disfruta los resultados 
fruitivos, quien ofrece todo a Krsna, es en verdad un renunciante. Hay muchos 
miembros de la Sociedad Internacional para la Conciencia de Krsna que trabajan 
duramente en su oficina, en la fábrica o en algún otro lugar y todo lo que ganan lo 
donan a la Sociedad. Dichas almas sumamente elevadas son en realidad sannyasis y 
están situados en la orden de vida de renuncia. Aquí se explica claramente cómo 
renunciar a los frutos del trabajo y con qué propósito se debe renunciar a ellos. 


TEXTO 11 


4 daa TR A PARO: | 
q een a arar 11991 
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na hi deha-bhrta sakyam 
tyaktuñ karmany asesatah 
yas tu karma-phala-tyagt 
sa tyagity abhidhiyate 


na-nunca; hi—ciertamente; deha-bhrtá-del ser corporificado; sakyam—posible; 
tyaktum—renunciar; karmáni-actividades de; asesatah—completamente; yah tu— 
cualquiera que; karma—trabajo; phala—resultado; tyagi—el renunciante; sah-—él; tyag— 
el renunciante; ¡tfi-así pues; abhidhiyate=se dice. 


TRADUCCIÓN 


Ciertamente, es imposible para un ser corporificado abandonar todas las 
actividades. Por ello, se dice que aquel que renuncia a los frutos de la acción es 
quien en verdad ha renunciado. 


SIGNIFICADO 


Una persona en conciencia de Krsna que actúa con conocimiento de su relación con 
Krsna, siempre está liberada. Por lo tanto, no tiene que disfrutar ni sufrir los 
resultados de sus actos después de la muerte. 


TEXTO 12 
ames M9 3 AR 40: on 1 
RAEARA YA AG aaa A 19 


anistam istam misram ca 
tri-vidham karmanah phalam 
bhavaty atyaginám pretya 
na tu sannyásinam kvacit 


anistam—que conduce al infierno; istam—que conduce al cielo; misram—o mezcla; 
ca—o; tri-vidham-tres clases; karmanah-—trabajo; phalam-—el resultado; bhavati-se 
vuelve; atyaginam-—del renunciante; pretya—después de la muerte; na tu-pero no; 
sannyásinám—de la orden de renuncia; kvacit-en cualquier momento. 


TRADUCCIÓN 


Para aquel que no es renunciado, los tres frutos de la acción —-lo deseable, lo 
indeseable y lo mixto- se acumulan después de la muerte. Pero aquellos que 
están en la orden de vida de renuncia no tienen que sufrir ni disfrutar tales 
resultados. 


SIGNIFICADO 


Una persona en conciencia de Krsna o en la modalidad de la bondad no odia a 
nadie ni a nada que moleste a su cuerpo. Ella trabaja en el lugar y tiempo adecuados 
sin temer los efectos problemáticos de su deber. Tal persona, situada en la 
trascendencia, debe entenderse que es la más inteligente y está más allá de toda duda 
en sus actividades. 
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TEXTOS 13-14 


3d Hara PROA Aaa A 1 


aa paa Aaa Aga APA 119311 
afÑEn q ed PU A Aaa | 
ffvaIA quel dd daa TEA 119811 


pañcaitáni mahá-baho 
karanani nibodha me 

sankhye krtante proktáani 
siddhaye sarva-karmanám 


adhisthanam tatha karta 
karanamñ ca prthag-vidham 

vividhas ca prthak cesta 
daivamñ caivátra pañcamam 


pañca—cinco; etáni-todas estas; maha-baho-¡oh, el de los poderosos brazos!; 
karanani-causa; nibodha-solo entiende; me-de Mí; sankhye—en los Vedas; krtánte—- 
después de hecho; proktáni-dicho; siddhaye-la perfección; sarva—todas; karmanám— 
actuadas; adhistháanam—<l lugar; tathátambién; kartáa—el trabajador; karanam ca-e 
instrumentos; prthak-vidham-—diferentes clases; vividhah ca-—variedades; prthak- 
separados; cestah—esfuerzos; daivam—el Supremo; ca-—también; eva—ciertamente; 
atra—aquí; pañcamam—cinco. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Arjuna, el de poderosos brazos!, aprende de Mí sobre los cinco factores 
que ocasionan el cumplimiento de toda acción. La filosofía sankhya los declara 
como el lugar de la acción, el ejecutante, los sentidos, el esfuerzo y finalmente la 
Superalma. 


SIGNIFICADO 


Se podría preguntar que ya que cualquier actividad que se realiza debe tener alguna 
reacción, ¿cómo es que la persona que está en conciencia de Krsna no sufre ni 
disfruta las reacciones de sus obras? El Señor cita la filosofía Vedánta para ilustrar 
cómo esto es posible. Él dice que hay cinco causas para todas las actividades y para 
el éxito en ellas y uno debe conocer estas cinco causas. Sañnkhya significa el tronco 
del conocimiento y Vedanta es la última rama del conocimiento aceptado por todos 
los acaryas principales. Incluso Sañkara acepta el Vedanta-siitra como tal. Por lo 
tanto, se debe consultar dicha autoridad. 

La Superalma está investida con la voluntad última, como se afirma en el Gíta, 
«sarvasya caham hrdi». Él ocupa a todo el mundo en ciertas actividades. Los actos 
que se realizan bajo Su dirección desde el interior, no producen ninguna reacción, ni 
en esta vida ni en la vida después de la muerte. 

Los instrumentos de la acción son los sentidos y mediante los sentidos el alma 
actúa de diversas maneras y para todas y cada una de las acciones hay un esfuerzo 
diferente. Pero todas las actividades de uno dependen de la voluntad de la Superalma, 
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quien está situada dentro del corazón como un amigo. El Señor Supremo es la super 
causa. Bajo estas circunstancias, aquel que actúa en conciencia de Krsna bajo la 
dirección de la Superalma situada dentro del corazón, naturalmente no está atado por 
ninguna actividad. Aquellos que están en completa conciencia de Krsna en última 
instancia no son responsables de sus acciones. Todo depende de la voluntad suprema, 
la Superalma, la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 15 


ROA MOR A 1 
e ia 119321 


sartra-vanmanobhir yat 
karma prarabhate narah 

nyayyam vá viparitam va 
pañcaite tasya hetavah 


sartra—<l cuerpo; vák-—el habla; manobhih-—por la mente; yat—cualquier cosa; karma— 
trabajo; prarabhate-comienza; narah—una persona; nyayyam-—correcto; vá-o; 
viparttam-lo opuesto; vá-o; pañca—cinco; ete-todos estos; tasya-sus; hetavah— 
causas. 


TRADUCCIÓN 


Cualquier acción correcta o incorrecta que un hombre realice con el cuerpo, 
la mente o el habla, es causada por estos cinco factores. 


SIGNIFICADO 


Las palabras «correcta» e «incorrecta» son muy significativas en este verso. El 
trabajo correcto es el que se realiza en función de las instrucciones prescritas en las 
escrituras y el trabajo incorrecto es el que se realiza en contra de los principios de los 
mandatos de las escrituras. Pero cualquier cosa que se haga requiere estos cinco 
factores para su completa ejecución. 


TEXTO 16 
A Aaa +9 q | 
apagan q aaa qíÍa: 119€ 


tatraivañ sati kartáram 
átmánam kevalamñ tu yah 

pasyaty akrta-buddhitván 
na sa pasyati durmatih 


tatra—allí; evam-—así pues; sati-siendo así; kartaram—del que trabaja; dtmánam— 
alma; kevalam-solamente; tu—pero; yah—cualquiera; pasyati-ve; akrta-buddhitvat- 
debido a la falta de inteligencia; na-—nunca; sah-él; pasyati-ve; durmatih—necio. 
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TRADUCCIÓN 


Por lo tanto, quien se cree el único ejecutor sin considerar los cinco factores, 
ciertamente no es muy inteligente y no puede ver las cosas tal como son. 


SIGNIFICADO 


Una persona necia no puede entender que la Superalma está situada como un amigo 
en su interior y que dirige sus acciones. Aunque las causas materiales son el lugar, el 
ejecutor, el esfuerzo y los sentidos, la causa final es el Supremo, la Personalidad de 
Dios. Por lo tanto, uno tiene que ver no solamente las cuatro causas materiales, sino 
también la suprema causa eficiente. Aquel que no ve al Supremo, se cree él mismo el 
instrumento. 


TEXTO 17 


qa rea ma aa a fem 1 
caña siena du a Aerea 1190 


yasya nahankrto bhávo 
buddhir yasya na lipyate 
hatvapi sa imál lokan 
na hanti na nibadhyate 


yasya-—de aquel que; na-nunca; ahankrtah—ego falso; bhavah—naturaleza; buddhih— 
inteligencia; yasya-aquel que; na—nunca; lipyate-está apegado; hatváa api-aunque 
mate; sah-él; imán—este; lokán—-mundo; na—nunca; hanti-mata; na—nunca; 
nibadhyate-se enreda. 


TRADUCCIÓN 


Aquel que no está motivado por el ego falso, cuya inteligencia no está 
enredada, aunque mate hombres en este mundo, no es él el que mata. Ni 
tampoco está atado por sus acciones. 


SIGNIFICADO 


En este verso el Señor informa a Arjuna que el deseo de no luchar surge del ego 
falso. Arjuna se creía el ejecutor de la acción, pero no consideró la sanción suprema 
interna y externa. Si uno no sabe que la sanción suprema existe, ¿para qué actuar? 
Pero quien conoce el instrumento del trabajo, a sí mismo como el ejecutante y al 
Señor Supremo como el sancionador supremo, es perfecto en hacerlo todo. Dicha 
persona nunca está en ilusión. La actividad personal y la responsabilidad surgen del 
ego falso y del ateísmo, o de la carencia de conciencia de Krsna. Cualquiera que 
actúa en conciencia de Krsna bajo la dirección de la Superalma, o la Suprema 
Personalidad de Dios, aunque mate, no mata. Ni tampoco es afectado nunca por la 
reacción de dicha matanza. Cuando un soldado mata bajo la orden de un oficial 
superior, no está sujeto a juicio. Pero si un soldado mata por su propia cuenta, 
entonces ciertamente será juzgado por la ley. 
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TEXTO 18 


ad q aaa ART Paca | 
+$u 54 pd ART: PRES: 119511 


tri-vidha karma-codaná 
karanam karma karteti 
tri-vidhah karma-sañgrahah 


¡jñanam—conocimiento; ¡ñeyam—el objetivo; parijñata—el conocedor; tri-vidhá-tres 
clases; karma-—trabajo; codaná—impetu; karanam-los sentidos; karma-—el trabajo; 
kartá-el autor; iti-así pues; tri-vidhah-tres clases; karma-—trabajo; sañngrahah- 
acumulación. 


TRADUCCIÓN 


El conocimiento, el objeto del conocimiento y el conocedor son los tres factores 
que motivan la acción; los sentidos, el trabajo y el ejecutor constituyen la base 
triple de la acción. 


SIGNIFICADO 


Hay tres clases de ímpetu para el trabajo cotidiano: el conocimiento, el objeto del 
conocimiento y el conocedor. Los instrumentos del trabajo, el trabajo mismo y el 
trabajador son llamados los constituyentes del trabajo. Cualquier trabajo hecho por 
cualquier ser humano tiene estos elementos. Antes de que uno actúe hay algún 
ímpetu el cual es llamado inspiración. Cualquier resolución a la que se llegue antes 
que se realice el trabajo es una forma sutil de trabajo. 

Luego, el trabajo asume la forma de acción. Primero uno tiene que atravesar por los 
procesos psicológicos de pensar, sentir y desear y eso es llamado ímpetu. En realidad, 
la fe para hacer actividades se llama conocimiento. La inspiración para trabajar es lo 
mismo si viene de las escrituras o de la instrucción del maestro espiritual. Cuando la 
inspiración y el trabajador están presentes, entonces la actividad en sí se lleva a cabo 
con la ayuda de los sentidos. La mente es el centro de todos los sentidos y el objeto 
es el trabajo mismo. Estas son las distintas fases del trabajo, tal como se describen en 
el Bhagavad-grta. La suma total de todas las actividades es llamada acumulación del 
trabajo. 


TEXTO 19 


a + a a a a ua: | 
Ad RRA TARRO AAA 119811 


jñanam karma ca kartá ca 
tridhaiva guna-bhedatah 

procyate guna-sankhyáne 
yathávac chrnu tany api 
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¡ñanam—conocimiento; karma-—trabajo; ca-también; kartá—trabajador; ca—también; 
tridhá-tres clases; eva—ciertamente; guna-bhedatah-en función de las diferentes 
modalidades de la naturaleza material; procyate—=se dice; guna-sankhyáne—en función 
de las diferentes modalidades; yathávat-como actúan; srnu—oye; táni-todas ellas; 
api-—también. 


TRADUCCIÓN 


De acuerdo con las tres modalidades de la naturaleza material, hay tres clases 
de conocimiento, acción y ejecutantes de la acción. Escucha mientras las 
describo. 


SIGNIFICADO 


En el Decimocuarto Capítulo se describieron en detalle las tres divisiones de las 
modalidades de la naturaleza material. En ese capítulo se dijo que la modalidad de la 
bondad es iluminadora, la modalidad de la pasión materialista y que la modalidad de 
la ignorancia conduce a la pereza y a la indolencia. Todas las modalidades de la 
naturaleza material causan ataduras; no son fuentes de liberación. Incluso en la 
modalidad de la bondad uno está condicionado. En el Decimoséptimo Capítulo se 
describieron los diferentes tipos de adoración hecha por diferentes tipos de hombres 
en diversas modalidades de la naturaleza material. En este verso el Señor desea 
hablar sobre los diferentes tipos de conocimiento, los trabajadores y el trabajo en sí, 
de acuerdo con las tres modalidades materiales. 


TEXTO 20 


as dd mama 1 
ar fa qa fe RRA Moll 


sarva-bhútesu yenaikam 
bhávam avyayam iksate 
avibhaktam vibhaktesu 
taj jñanam viddhi sáttvikam 
sarva-bhútesu—-en todas las entidades vivientes; yena—por quien; ekam-—una; 
bháavam-situación; avyayam-—imperecedera; Iksate-ve; avibhaktam-—indiviso; 


vibhaktesu—en los innumerables que están divididos; tat-eso; ¡Aanam—conocimiento; 
viddhi-sabe; sattvikam—en la modalidad de la bondad. 


TRADUCCIÓN 


Ese conocimiento mediante el cual se ve una naturaleza espiritual indivisa en 
todas las existencias, indivisa dentro de lo dividido, es conocimiento en la mo- 
dalidad de la bondad. 


SIGNIFICADO 


Una persona que ve un alma espiritual en todo ser viviente, ya sea semidiós, ser 
humano, animal, ave, bestia, acuático o planta, posee conocimiento en la modalidad 
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de la bondad. En todas las entidades vivientes hay un alma espiritual, aunque tengan 
diferentes cuerpos en función de su trabajo previo. Como se describió en el Séptimo 
Capítulo, la manifestación de la fuerza viviente en todos los cuerpos se debe a la 
naturaleza superior del Señor Supremo. De este modo, el ver esa única naturaleza 
superior, esa fuerza viviente dentro de cada cuerpo, es ver en la modalidad de la 
bondad. Esa energía viviente es imperecedera, aunque los cuerpos sean perecederos. 
La diferencia se percibe en función del cuerpo porque hay muchas formas de 
existencia material en la vida condicionada; por eso parecen estar divididos. Dicho 
conocimiento impersonal conduce finalmente a la autorrealización. 


TEXTO 21 


Ei IsalA Aida caia 
pi Ye9 dsd AE SAA 112911 


prthaktvena tu yaj ¡jñanam 
nána-bhavan-prthag-vidhan 
vetti sarvesu bhútesu 
taj jñánam viddhi rajasam 


prthaktvena-debido a la división; tu-—pero; yat ¡ñanam—qué conocimiento; náná- 
bháván-situaciones múltiples; prthak-vidháan—diferentemente; vefti-uno que sabe; 
sarvesu-en todas; bhutesu-entidades vivientes; fat jñánam-ese conocimiento; 
viddhi-debe conocerse; rájasam—en función de la pasión. 


TRADUCCIÓN 


Ese conocimiento por medio del cual se ven diferentes tipos de entidades 
vivientes morando en diferentes cuerpos, es conocimiento en la modalidad de la 
pasión. 

SIGNIFICADO 


El concepto de que el cuerpo material es la entidad viviente y que con la destrucción 
del cuerpo la conciencia también se destruye, es llamado conocimiento en la 
modalidad de la pasión. De acuerdo a ese conocimiento, los cuerpos difieren unos de 
otros debido al desarrollo de diferentes tipos de conciencia; aparte de esto no existe 
un alma separada que manifiesta la conciencia. El cuerpo en sí es el alma y no existe 
un alma separada más allá de este cuerpo. De acuerdo a ese conocimiento la 
conciencia es temporal. O lo que es más, no hay almas individuales, sino que hay un 
alma omnipresente que está llena de conocimiento y este cuerpo es una 
manifestación de ignorancia temporal. O bien, más allá de este cuerpo no hay ningún 
individuo en especial ni un Alma Suprema. Todos estos conceptos son considerados 
productos de la modalidad de la pasión. 


TEXTO 22 


Y PRA APRA | 
aaa Y AMARA, 11221 
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yat tu krtsnavad ekasmin 
karye saktam ahaitukam 

atattvárthavad alpañ ca 
tat tamasam udahrtam 


yat-aquello que; tu—pero; krtsnavat-el total de todo; ekasmin—en uno; karye— 
trabajo; saktam—apegado; ahaitukam—-sin causa; atattva-arthavat-sin realidad; 
alpam—y muy escaso; ca—y; tat-eso; támasam—en la modalidad de la oscuridad; 
udahrtam-se dice. 


TRADUCCIÓN 


Y se dice que ese conocimiento por el cual uno se apega a un tipo de trabajo 
como si lo fuera todo, sin comprender la verdad y el cual es muy escaso, está en 
la modalidad de la oscuridad. 


SIGNIFICADO 


El «conocimiento» del hombre común siempre está en la modalidad de la oscuridad 
O ignorancia, ya que toda entidad viviente en la vida condicionada nace en la 
modalidad de la ignorancia. Aquel que no desarrolla conocimiento a través de las 
autoridades o mandatos de las escrituras, tiene conocimiento limitado al cuerpo. No 
está interesado en actuar en función de las instrucciones de las escrituras. Para él, 
Dios es el dinero y conocimiento significa la satisfacción de las exigencias 
corporales. Dicho conocimiento no tiene conexión con la Verdad Absoluta. Es más o 
menos como el conocimiento de los animales ordinarios: el conocimiento del comer, 
dormir, defenderse y aparearse. Dicho conocimiento se describe aquí como el 
producto de la modalidad de la oscuridad. En otras palabras, al conocimiento 
relacionado con el alma espiritual más allá de este cuerpo se le llama conocimiento 
en la modalidad de la bondad y el conocimiento que produce muchas teorías y 
doctrinas en virtud de la lógica mundana y la especulación mental es producto de la 
modalidad de la pasión. Y se dice que el conocimiento que únicamente se refiere a 
mantener el cuerpo cómodo está en la modalidad de la ignorancia. 


TEXTO 23 


Fad ARAS: PA | 
IRMA PA AER 112211 


niyatam sañga-rahitam 
araga-dvesatah krtam 

aphala-prepsunáa karma 
yat tat sáttvikam ucyate 


niyatam—egulativo; sanga-rahitam-sin apego; arága-dvesatah-sin amor ni odio; 
krtam—hecha; aphala-prepsuná-sin resultado fruitivo; karma—actos; yat—o cual; tat- 
esa; sáttvikam—en la modalidad de la bondad; ucyate-se le llama. 
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TRADUCCIÓN 


En cuanto a las acciones se refiere, aquella acción que está de conformidad con 
el deber, que se realiza sin apego, sin amor ni odio por aquel que ha renunciado 
a los resultados fruitivos, se llama acción en la modalidad de la bondad. 


SIGNIFICADO 


Los deberes ocupacionales regulados, tal como están prescritos en las escrituras de 
acuerdo a las diferentes órdenes y divisiones de la sociedad, que son realizados sin 
apego y sin reclamar derecho de propiedad y que por lo tanto, son sin amor ni odio, 
llevados a cabo en conciencia de Krsna, para la satisfacción del Supremo sin buscar 
la satisfacción personal, se denominan acciones en la modalidad de la bondad. 


TEXTO 24 


1 PAGA A EERO al | 
FA RARA ASA, 112.811 


yat tu kamepsuná karma 
sahañkarena vá punah 
kriyate bahulayásam 
tad rajasam udahrtam 


yat-aquello que; tu—pero; kama-ipsuná—con un resultado fruitivo; karma—trabajo; 
sahankarena-con ego; vá-o; punah-de nuevo; kriyaterealizado; bahula-ayáasam— 
con gran esfuerzo; tat—eso; rajasam—en la modalidad de la pasión; udahrtam-se dice 
que está. 


TRADUCCIÓN 


Pero la acción que se realiza con gran esfuerzo por aquel que busca gratificar 
sus deseos y la cual se lleva a cabo con un sentido de ego falso, se llama acción en 
la modalidad de la pasión. 


TEXTO 25 


aq dl Rama a ea | 
ARO PA AAA 11221 


anubandham ksayam himsam 
anapeksya ca paurusam 
mohád arabhyate karma 
yat tat tamasam ucyate 


anubandham—cautiverio futuro; ksayam-—destrucción; himsam-—violencia; anapeksya— 
sin considerar las consecuencias; ca—también; paurusam—que causan sufrimiento a 
los demás; mohat-por ilusión; arabhyate-comenzado; karma-—trabajo; yat-eso; tat- 
que; támasam—en la modalidad de la ignorancia; ucyate—se dice que está. 
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TRADUCCIÓN 


Y aquella acción que se realiza en la ignorancia y la ilusión, sin considerar el 
cautiverio o las consecuencias futuras, la cual infringe daño y es impráctica, se 
dice que es acción en la modalidad de la ignorancia. 


SIGNIFICADO 


Uno tiene que dar cuenta de sus propias acciones al Estado o a los agentes del 
Señor Supremo llamados los Yamaditas. El trabajo irresponsable es devastador 
porque destruye los principios regulativos de los mandatos de las escrituras. A 
menudo está basado en la violencia y causa sufrimiento a otras entidades vivientes. 
Dicho trabajo irresponsable se lleva a cabo a la luz de la experiencia personal. Esto 
se llama ilusión. Y todo este trabajo ilusorio es un producto de la modalidad de la 
Ignorancia. 


TEXTO 26 


qeaisacaral A 
RrRcaiñARe, + as Cea NT 


mukta-sañgo 'nahamvádi 
dhrty-utsaha-samanvitah 

siddhy-asiddhyor nirvikarah 
kartá sáttvika ucyate 


mukta-sangah-—liberado de toda relación material; anaham-vádi-sin ego falso; 
dhrti-utsaha-con gran entusiasmo; samanvitah—calificado en ese modo; siddhi- 
perfección; asiddhyoh-—fracaso; nirvikarah-sin cambio; kartá-el trabajador; 
sáttvikah—en la modalidad de la bondad; ucyate=se dice que es. 


TRADUCCIÓN 


El trabajador que está libre de todo apego material y ego falso, que es 
entusiasta y resuelto y que es indiferente al éxito o al fracaso, es un trabajador 
en la modalidad de la bondad. 


SIGNIFICADO 


Una persona en conciencia de Krsna siempre es trascendental a las modalidades 
materiales de la naturaleza. No espera los resultados del trabajo a su cargo porque 
está por encima del ego falso y el orgullo. Sin embargo, siempre se mantiene 
entusiasta hasta que completa dicho trabajo; no se preocupa por el sufrimiento que 
tiene que atravesar; siempre está entusiasta. No le interesan ni el éxito ni el fracaso; 
se mantiene ecuánime tanto en el sufrimiento como en la felicidad. Dicho trabajador 
está situado en la modalidad de la bondad. 
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TEXTO 27 


sl 
ao: + Ta ORO: RON 


rágl karma-phala-prepsur 
lubdho himsatmako'Sucih 

harsa-sokanvitah karta 
rájasah parikirtitah 


rági-muy apegado; karma-phala—al fruto del trabajo; prepsuh—deseando; lubdhah— 
codicioso; himsa-atmakah-y siempre envidioso; asucih-sucio; harsa-Soka-anvitah— 
complicado con la alegría y la aflicción; karta-dicho trabajador; rajasah-en la 
modalidad de la pasión; parikirtitah-se declara. 


TRADUCCIÓN 


Pero aquel trabajador que está apegado a los frutos de su labor y que quiere 
disfrutarlos apasionadamente, que es codicioso, envidioso, impuro y que es 
movido por la felicidad y la aflicción, es un trabajador en la modalidad de la 
pasión. 


SIGNIFICADO 


Una persona se apega demasiado a cierto tipo de trabajo o a su resultado porque 
tiene demasiado apego al materialismo, al hogar, a la esposa y a los hijos. Dicha 
persona no tiene deseo por la elevación superior en la vida. Únicamente se interesa 
en hacer que este mundo sea lo más cómodo posible materialmente. Por lo general, 
es muy codicioso y cree que todo lo que obtiene es permanente y nunca se perderá. 
Dicha persona envidia a los demás y está preparada a hacer cualquier fechoría para la 
gratificación de sus sentidos. Por lo tanto, ella es sucia y no le importa si su ganancia 
es pura o impura. Es muy feliz si su trabajo tiene éxito y se aflige mucho cuando 
fracasa. Así es un hombre en la modalidad de la pasión. 


TEXTO 28 


39: Md: Ed: 1 Rs | 
ford dde a al ama 3 1125Il 


ayuktah prakrtah stabdhah 
satho naiskrtiko'lasah 

visadi dirgha-sútri ca 
kartá támasa ucyate 


ayuktah-sin referencia a los mandatos de las escrituras; prakrtah—materialista; 
stabdhah—obstinado; sathah—engañador; naiskrtikah—experto en insultar a los demás; 
alasah—perezoso; visadi-malhumorado,; dirgha-sútrinegligente; ca-también; kartá— 
trabajador; tamasah—en la modalidad de la ignorancia; ucyate—=se dice que está. 
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TRADUCCIÓN 


Y aquel trabajador que siempre está ocupado en obras que van en contra de 
los mandatos de las escrituras, que es materialista, obstinado, embustero y 
experto en insultar a los demás, que es perezoso, siempre malhumorado y 
negligente, es un trabajador en la modalidad de la ignorancia. 


SIGNIFICADO 


En los mandatos de las escrituras encontramos qué clase de trabajo debe hacerse y 
qué clase de trabajo no debe hacerse. A aquellos que no les importan esos mandatos, 
se ocupan en trabajo que no debe hacerse y dichas personas son por lo general 
materialistas. Ellas trabajan de acuerdo con las modalidades de la naturaleza, no de 
acuerdo con los mandatos de las escrituras. Dichos trabajadores no son muy amables 
y generalmente son siempre maliciosos y expertos en insultar a otros. Son muy 
perezosos; aunque tengan algún deber, no lo hacen correctamente y lo dejan a un 
lado para hacerlo después. Por eso, parecen estar malhumorados. Ellos son 
negligentes; cualquier cosa que puede hacerse en una hora la prolongan por años. 
Dichos trabajadores están situados en la modalidad de la ignorancia. 


TEXTO 29 


qa yla Jufard Y 1 
AAA q A ARA 19 


buddher bhedam dhrtes caiva 
gunatas tri-vidham Srnu 

procyamánam asesena 
prthaktvena dhanañjaya 


buddheh-de inteligencia; bhedam-las diferencias; dhrteh-de la constancia; ca— 
también; eva—ciertamente; gunatah—por las modalidades de la naturaleza material; 
tri-vidham-las tres clases de; srnu-—tan solo oye; procyamánam-tal como lo he 
descrito; asesena—-en detalle; prthaktvena-de forma diferente; dhanañjaya—¡oh, 
conquistador de riquezas! 


TRADUCCIÓN 


Ahora, ¡oh conquistador de riquezas!, por favor escucha mientras Yo te explico 
en detalle las tres clases de comprensión y determinación según las tres 
modalidades de la naturaleza. 


SIGNIFICADO 


Ahora, después de explicar el conocimiento, el objeto del conocimiento y el 
conocedor en tres diferentes divisiones de acuerdo a las modalidades de la naturaleza 
material, el Señor explica de la misma manera la inteligencia y la determinación del 
trabajador. 
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TEXTO 30 
A a FRA A PRA AAA | 
ud md A MR E a a aña 13ol! 


pravrttim ca nivrttim ca 
karyakarye bhayábhaye 

bandham moksañ ca ya vetti 
buddhih sá partha sáttvikt 


pravrttim—mereciendo; ca—también; nivrttim-sin merecer; ca-también; kárya— 
trabajo; akárye—reacción; bhaya—+temeroso; abhaye—ausencia de temor; bandham— 
obligación; moksam ca-y liberación; yá—aquello que; vefti-conoce; buddhih- 
comprensión; sá-esa; partha—¡oh, hijo de Prtha!; sattviki-en la modalidad de la 
bondad. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Prtháa!, aquella comprensión en virtud de la cual se sabe qué es lo 
que se debe hacer y qué es lo que no se debe hacer, a qué temer y a qué no temer, 
qué es lo que ata y qué es lo que libera, esa comprensión está establecida en la 
modalidad de la bondad. 


SIGNIFICADO 


Las acciones que se realizan en función de las instrucciones de las escrituras son 
llamadas pravrtti, o acciones que merecen hacerse y las acciones que no van en esa 
dirección, no deben hacerse. Aquel que no conoce las instrucciones de las escrituras, 
se enreda en las acciones y reacciones del trabajo. La comprensión que discrimina 
por medio de la inteligencia, está situada en la modalidad de la bondad. 


TEXTO 31 


AAA A PR APRA Y | 
RARAS JE: a a rs 11391 


yayá dharmam adharmañ ca 
karyam cakaryam eva ca 
ayathávat prajanáti 
buddhih sá partha ráajast 


yayá-por el cual; dharmam-—los principios de la religión; adharmam ca—< irreligión; 
karyam-—trabajo; ca—también; akaryam-—lo que no debe hacerse; eva—ciertamente; ca— 
también; ayathavat-imperfectamente; prajanáti-conoce; buddhihanteligencia; sá— 
esa; partha—¡oh, hijo de Prthá!; rájasi-en la modalidad de la pasión. 
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TRADUCCIÓN 


Y esa comprensión que no puede distinguir entre la forma de vida religiosa y 
la irreligiosa, entre la acción que se debe hacer y la que no se debe hacer, tal 
comprensión imperfecta, ¡oh hijo de Prtha!, está en la modalidad de la pasión. 


SIGNIFICADO 


La inteligencia en la modalidad de la pasión siempre actúa de manera perversa. 
Ésta acepta religiones que en realidad no son religiones y rechaza la verdadera 
religión. Todas las perspectivas y actividades están desorientadas. Los hombres de 
inteligencia apasionada ven a una gran alma como un hombre ordinario y toman a un 
hombre ordinario por una gran alma. Creen que la verdad no es verdad y aceptan lo 
que no es verdad como la verdad. En toda actividad simplemente toman el camino 
equivocado; por lo tanto, su inteligencia está en la modalidad de la pasión. 


TEXTO 32 


TE AAA A AAA AAA | 
aida a: al am amet 11321 


adharmamñ dharmam iti yá 
manyate tamasavría 

sarvárthán viparttáams ca 
buddhih sá partha tamasí 


adharmam-1rreligión; dharmam—eligión; iti-así pues; ya—lo cual; manyate—cree; 
tamasá-por ilusión; avrta—cubierta; sarva-arthan—todas las cosas; viparitan—en la 
dirección equivocada; ca—también; buddhih—nteligencia; sáa—esa; páartha—¡oh, hijo de 
Prtha!; tamasi-la modalidad de la ignorancia. 


TRADUCCIÓN 


Esa comprensión que considera que la irreligión es religión y que la religión 
es irreligión, que está bajo el hechizo de la ilusión y la oscuridad y que siempre 
se esfuerza en la dirección equivocada, ¡oh Partha!, está en la modalidad de la 
ignorancia. 


TEXTO 33 


qa A a Mama | 
AMARA Y a a aña 133 


dhrtya yaya dharayate 
manah-pránendriya-kriyah 
yogenavyabhicarinyá 
dhrtih sá partha sáttviki 
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dhrtyáa-determinación; yaya-por la cual; dhárayate-se sostiene; manah—mente; 
prána-la vida; indriya-los sentidos; kriyah-las actividades; yogena—mediante la 
práctica del yoga; avyabhicarinya-inquebrantable; dhrtih-determinación; sá—esa; 
pártha—¡oh, Páartha!; sáttviki-en la modalidad de la bondad. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Prtha!, esa determinación que es inquebrantable, que se mantiene 
con constancia mediante la práctica del yoga y que controla así la mente, la vida 
y los actos de los sentidos, está en la modalidad de la bondad. 


SIGNIFICADO 


El yoga es un medio para entender al Alma Suprema. Aquel que está firmemente 
fijo en el Alma Suprema con determinación, concentrando su mente, vida y 
actividades sensoriales en el Supremo, se ocupa en la conciencia de Krsna. Ese tipo 
de determinación está en la modalidad de la bondad. La palabra avyabhicarinya es 
muy significativa, pues se refiere a las personas que están ocupadas en la conciencia 
de Krsna y que nunca son desviadas por ninguna otra actividad. 


TEXTO 34 


AG ARA q ARAS | 
qa Pare ga: a aa asa asi 


yaya tu dharma-kámartháan 
dhrtya dháarayate'rjuna 

prasañgena phalákankst 
dhrtih sá partha rajasí 


yayá—con la cual; tu—pero; dharma-káma-arthán—para la religiosidad y el desarrollo 
económico; dhrtyáa—por determinación; dharayate—en dichos terminos; arjuna—¡0h, 
Arjuna!; prasangena-por aquello; phala-akáanksi-deseando el resultado fruitivo; 
dhrtih—determinación; sá—aquella; partha—¡oh, hijo de Prthá!; rajasi-en la modalidad 
de la pasión. 


TRADUCCIÓN 


Y aquella determinación en virtud de la cual uno se aferra al resultado fruitivo 
en la religión, el desarrollo económico y la gratificación de los sentidos, es de la 
naturaleza de la pasión, ¡oh Arjuna! 


SIGNIFICADO 


Cualquier persona que siempre desea los resultados fruitivos de las actividades 
religiosas o económicas, cuyo único deseo es la gratificación de los sentidos y cuya 
mente, vida y sentidos están ocupados de esa manera, está en la modalidad de la 
pasión. 
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TEXTO 35 
AAA a fa Hama A | 
4 RRE qa a: a al ma an 


yayá svapnam bhayam sokam 
visadam madam eva ca 

na vimuñcati durmedha 
dhrtih sá pártha tamasí 


yayá—mediante la cual; svapnam-sueño; bhayam-—temor;, Sokam-—lamentación; 
visadam—mal humor; madam-ilusión; eva—ciertamente; ca-—también; na-—nunca; 
vimuñcati-es liberado; durmedháh-aquel que carece de inteligencia; dhrtih- 
determinación; sá-—esa; pártha—¡oh, hijo de Prtháa!; tamasi-en la modalidad de la 
Ignorancia. 


TRADUCCIÓN 


Y esa determinación que no puede ir más allá del sueño, del temor, la 
lamentación, el malhumor y la ilusión, esa determinación carente de inteligencia 
está en la modalidad de la oscuridad. 


SIGNIFICADO 


No se debe concluir que una persona en la modalidad de la bondad no sueña. Aquí 
sueño significa dormir demasiado. El sueño siempre está presente; ya sea en la 
modalidad de la bondad, la pasión o la ignorancia, el sueño es un fenómeno natural. 
Pero aquellos que no pueden evitar dormir demasiado, que no pueden evitar el 
orgullo de disfrutar objetos materiales y que siempre sueñan con enseñorearse sobre 
el mundo material, cuya vida, mente y sentidos están ocupados de esa forma, se 
considera que están en la modalidad de la ignorancia. 


TEXTOS 36-37 
qa fed AR q A a | 
ARA A Gard a UA 11381 
quel foma AROS ROA | 


qa aña PAG AAA 13! 


sukham tv idanim tri-vidham 
srnu me bharatarsabha 

abhyasád ramate yatra 
duhkhantam ca nigacchati 


yat tad agre visam iva 
parináame'mrtopamam 

tat sukham sáttvikam proktam 
átma-buddhi-prasáda-jam 
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sukham-—felicidad; tu—pero; idanim—ahora,; tri-vidham-—tres clases; srnu—oye; me— 
de Mí; bharatarsabha-¡oh, el mejor entre los Bharatas!; abhyasat-mediante la 
práctica; ramate-disfrutador; yatra-donde; duhkha-la aflicción; antam-—fin; ca- 
también; nigacchati-gana; yat-aquello que; fat-eso; agre—al principio; visam iva— 
como veneno; parináme-al final; amrta—néctar; upamam—comparado con; fat-esa; 
sukham-—tfelicidad; sáttvikam—en la modalidad de la bondad; proktam-se dice; átma— 
el ser; buddhi-la inteligencia; prasáda-j¡am=satisfactoria. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh el mejor de los Bharatas!, ahora por favor escucha de MÍ sobre las tres 
clases de felicidad que el alma condicionada disfruta y por medio de las cuales a 
veces llega al final de toda aflicción. Aquello que al principio es como si fuera 
veneno, pero que al final es como néctar y que despierta a la autorrealización, se 
dice que es felicidad en la modalidad de la bondad. 


SIGNIFICADO 


Un alma condicionada trata de disfrutar de la felicidad material una y otra vez. De 
esta manera mastica lo ya masticado, pero a veces en el curso de dicho disfrute, se 
alivia del enredo material debido al contacto con una gran alma. En otras palabras, un 
alma condicionada siempre está ocupada en algún tipo de gratificación de los 
sentidos, pero cuando debido a una buena compañía entiende que eso es Únicamente 
una repetición de la misma cosa y despierta a su verdadera conciencia de Krsna, a 
veces se alivia de dicha aparente felicidad repetitiva. 

En búsqueda de la autorrealización uno tiene que seguir muchas reglas y 
regulaciones para controlar la mente y los sentidos y concentrar la mente en el Yo. 
Todos estos procedimientos son muy difíciles, amargos como veneno, pero si uno 
tiene éxito en seguir las regulaciones y llega a la posición trascendental, comienza a 
beber verdadero néctar y disfruta de la vida. 


TEXTO 38 


ESPE RPIMIB EU Salas dl 
aora faaa qua TA EA 1251 


visayendriya-samyogad 

yat tad agre'mrtopamam 
pariname visam iva 

tat sukham rájasam smrtam 


visaya—los objetos de los sentidos; indriya—-los sentidos; samyogát-la combinación; 
yat-aquello; fat-cuyo; agre-al principio; amrta-upamam-—así como el néctar; 
parináme-al final; visam iva-como el veneno; tat-esa; sukham-—felicidad; rajasam— 
en la modalidad de la pasión; smrtam-=se considera. 


TRADUCCIÓN 


Aquella felicidad que se deriva del contacto de los sentidos con sus objetos y 
que parece néctar al principio, pero que al final es como veneno, se dice que es 
de la naturaleza de la pasión. 
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SIGNIFICADO 


Un joven y una muchacha se encuentran y los sentidos impulsan al joven a verla, 
tocarla y a tener relaciones sexuales. Al principio puede que esto complazca mucho a 
los sentidos, pero al final o después de algún tiempo, resulta exactamente como 
veneno. Se separan o hay divorcio, hay lamentación, hay sufrimiento, etc. Dicha 
felicidad siempre está en la modalidad de la pasión. La felicidad que proviene de una 
combinación de los sentidos y de los objetos de los sentidos siempre es causa de 
sufrimiento y debe evitarse por todos los medios. 


TEXTO 39 
7 agad a qa aa: | 
FESAmRaES FAMA, 113811 


yad agre canubandhe ca 
sukham mohanam átmanah 
nidrálasya-pramádottham 
tat tamasam udahrtam 


yat-aquello que; agre—al principio; ca—también; anubandhe—atando; ca—también; 
sukham-—tfelicidad; mohanam-—ilusión; atmanah-del yo; nidra-durmiendo; alasya— 
pereza; pramáda—lusión; uttham—producto de; tat-eso; tamasam—en la modalidad de 
la ignorancia; udahrtam-se dice que está. 


TRADUCCIÓN 


Y esa felicidad que está ciega a la autorrealización, que es un delirio de 
principio a fin, que surge del sueño, de la pereza y de la ilusión, se dice que es de 
la naturaleza de la ignorancia. 


SIGNIFICADO 


Aquel que encuentra placer en la pereza y en dormir, ciertamente está en la 
modalidad de la oscuridad y el que no tiene ni idea de cómo actuar y cómo no actuar, 
también está en la modalidad de la ignorancia. Para la persona en la modalidad de la 
ignorancia todo es ilusión. No hay felicidad ni al principio ni al final. Para la persona 
en la modalidad de la pasión puede que haya algún tipo de felicidad efímera al 
principio y sufrimiento al final, pero para la persona en la modalidad de la 
ignorancia, solo hay sufrimiento tanto al principio como al final. 


TEXTO 40 


q daa aa ar fea day al qa: 1 
q e aa RR: 1180! 


na tad asti prthivyam vá 
divi devesu vá punah 
sattvaí prakrti-jair muktam 
yad ebhih syat tribhir gunaih 
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nano; tat-eso; asti-hay; prthivyam—dentro del universo; vá—o; divi-en el sistema 
planetario superior; devesu—entre los semidioses; vá-o; punah-de nuevo; sattvam— 
existencia; prakrti-jaih—bajo la influencia de la naturaleza material; muktam-— 
liberado; yat-eso; ebhih-por esto; syát-asi se vuelve; tribhih-por tres; gunaih— 
modalidades de la naturaleza material. 


TRADUCCIÓN 


No existe ser alguno, ya sea aquí o entre los semidioses en los sistemas 
planetarios superiores, que esté libre de las tres modalidades de la naturaleza 
material. 


SIGNIFICADO 


El Señor resume aquí la total influencia de las tres modalidades de la naturaleza 
material por todo el universo. 


TEXTO 41 


RUE TEO a UY | 
AO A rara: 1891 


brahmana-ksatriya-visam 
sudráanám ca parantapa 

karmáni pravibhaktani 
svabháva-prabhavair gunaih 


brahmana-los brahmanas; ksatriya-los ksatriyas; visam-—los vaisyas; súudranám— 
los Súdras; ca—y; parantapa-¡oh, subyugador de los enemigos!; karmáni-las 
actividades; pravibhaktáni-se dividen; svabháva-su propia naturaleza; prabhavaih—- 
nacida de; gunaih-—por las modalidades de la naturaleza material. 


TRADUCCIÓN 


Los bráhmanas, los ksatriyas, los vaisyas y los Siúidras se distinguen por sus 
cualidades de trabajo, ¡oh castigador del enemigo!, conforme a las modalidades 
de la naturaleza. 


TEXTO 42 


q a A ara A | 
A RRA SA EMS 11821 


samo damas tapah Saucañ 
ksantir árjavam eva ca 

¡jñanamñ vijñanam ástikyam 
brahma-karma svabhava-jam 
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samah-—tranquilidad; damah-—autocontrol; tapah-austeridad; Saucam-—pureza; 
ksantihtolerancia; drjavam—honradez; eva—ciertamente; ca-y; jñanam-sabiduria; 
vijñanam—conocimiento; astikyam—eligiosidad; brahma-—de un brahmana; karma— 
deber; svabhava-jam-—nacido de su propia naturaleza. 


TRADUCCIÓN 


La tranquilidad, el autocontrol, la austeridad, la pureza, la tolerancia, la 
honradez, la sabiduría, el conocimiento y la religiosidad éstas son las 
cualidades con las cuales trabajan los bráahmanas. 


TEXTO 43 


dl dl Ya 78 ARISTA | 
AOS A PA EMS 118211 


sauryam tejo dhrtir daksyam 
yuddhe capy apalayanam 

dánam isvara-bhávas ca 
ksáatram karma svabhava-jam 


sauryam-—heroísmo; tejah—poder; dhrtih-determinación; daksyam-—ingenio; 
yuddhe-en la batalla; ca-y; api-también; apalayanam—que no huye; dánam—- 
generosidad; ¿Svara—liderazgo; bhávah—naturaleza; ca—y; ksatram-ksatriya;, karma— 
deber; svabhava-jam-—nacido de su propia naturaleza. 


TRADUCCIÓN 


El heroísmo, el poder, la determinación, la iniciativa, el valor en la batalla, la 
generosidad y el liderazgo son las cualidades de trabajo para los ksatriyas. 


TEXTO 44 


PROMESA ESTAS | 
aa 5 GRA MASA 11881 


krsi-goraksya-vanijyam 
vaisya-karma svabháva-jam 

paricaryátmakam karma 
sudrasyáapi svabhava-jam 


krsi-arando; go-vacas; raksya-—protección; vánijyam—comercio; vaispa-valSya; 
karma-deber; svabháva-jam—nacido de su propia naturaleza; paricaryá-servicio; 
aátmakam-—naturaleza; karma-—deber; súdrasya—del Sidra; api-también; svabháava- 
jam-—nacido de su propia naturaleza. 
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TRADUCCIÓN 


La agricultura, la protección de las vacas y el comercio, son las cualidades de 
trabajo para los vaisyas y para los stidras están la labor y el servicio a los demás. 


TEXTO 45 


aa Hurd: aa amd A 1 
aria A qa TR TRY 1841 


sve sve karmany abhiratah 
samsiddhim labhate narah 

svakarma-niratah siddhim 
yathá vindati tac chrnu 


sve—propio; sve—propio; karmani-en el trabajo; abhiratah-siguiendo; samisiddhim— 
la perfección; labhate-logra; narah—un hombre; svakarma-—mediante su propio 
deber; niratah-ocupado; siddhim-—perfección; yatháa-como; vindati-logra; tat-eso; 
srnu—escucha. 


TRADUCCIÓN 


Siguiendo las cualidades de su trabajo todo hombre puede llegar a ser perfecto. 
Ahora por favor escucha de Mí como se puede hacer esto. 


TEXTO 46 


Y: aaa da ada qm 1 
aio qna ff ff ama: 1188 


yatah pravrttir bhútanam 
yena sarvam idañ tatam 

svakarmaná tam abhyarcya 
siddhim vindati manavah 


yatah-de quien; pravrttih-la emanación; bhúutanam-de todas las entidades 
vivientes; yena—por quien; sarvam-—todo; idam-esto; tatam-es omnipresente; 
svakarmaná-en sus propios deberes; tam—Él; abhyarcya—adorando; siddhim-la 
perfección; vindati-alcanza; manavah—un hombre. 


TRADUCCIÓN 


Adorando al Señor, quien es la fuente de todos los seres y quien es om- 
nipresente, el hombre puede alcanzar la perfección, realizando su propio deber. 


698 Bhagavad-grtá Tal Como Es [ Cap. 18 


SIGNIFICADO 


Como se afirma en el Decimoquinto Capítulo, todos los seres vivientes son partes 
y porciones fragmentarias del Señor Supremo. Como tal, el Señor Supremo es el 
principio de todas las entidades vivientes. Esto se confirma en el Vedánta-sútra — 
janmády asya yatah. El Señor Supremo, por lo tanto, es el principio de vida de toda 
entidad viviente. Y el Señor Supremo, mediante Sus dos energías, Su energía externa 
y Su energía interna, es omnipresente. Por lo tanto, uno debe adorar al Señor 
Supremo junto con sus energías. Generalmente los devotos Vaisnavas adoran al 
Señor Supremo junto con Su energía interna. Su energía externa es un reflejo 
desvirtuado de la energía interna. La energía externa es el trasfondo, pero el Señor 
Supremo mediante la expansión de Su porción plenaria como el Paramátma, está 
situado en todas partes. El es la Superalma de todos los semidioses, todos los seres 
humanos, todos los animales, en todas partes. Es por eso que uno debe saber que 
como parte y porción del Señor Supremo, es su deber prestar servicio al Supremo. 
Todo el mundo debe ocuparse en el servicio devocional al Señor en plena conciencia 
de Krsna. Eso es lo que se recomienda en este verso. 

Todo el mundo debe pensar que Hrsikesa, el amo de los sentidos, está ocupándolo 
en determinado tipo de trabajo. Y que con el resultado del trabajo que uno realiza, se 
debe adorar a la Suprema Personalidad de Dios, Sri Krsna. Si uno siempre piensa de 
esta manera, en plena conciencia de Krsna, entonces, por la gracia del Señor, se 
vuelve completamente consciente de todo. Esa es la perfección de la vida. El Señor 
dice en el Bhagavad-gitá, tesáam ahaí samuddharta. El Señor Supremo se encarga 
personalmente de la liberación de dicho devoto. Esa es la perfección más elevada de 
la vida. En cualquier ocupación a la que uno esté dedicado, si sirve al Señor Supremo 
alcanzará la perfección más elevada. 


TEXTO 47 


AS SS ES RSC 
ema A paa fan 118 ol 


sreyán sva-dharmo vigunah 
para-dharmát svanusthitát 

svabhava-niyatam karma 
kurvan nápnoti kilbisam 


sreyan—mejor;, sva-dharmah-la ocupación de uno; vigunah—realizada imperfecta- 
mente; para-dharmát-la ocupación de otro; svanusthitathecha perfectamente; 
svabhava-niyatam-—deberes prescritos conforme a la naturaleza de uno; karma- 
trabajo; kurvan—realizando; na—nunca; ápnoti-obtiene; kilbisam—reacciones 
pecaminosas. 


TRADUCCIÓN 


Es mejor dedicarse a la propia ocupación aunque puede que se realice 
imperfectamente, que aceptar la ocupación de otro y hacerla perfectamente. Las 
reacciones pecaminosas nuncan afectan a los deberes prescritos que van de 
acuerdo a la naturaleza propia. 
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SIGNIFICADO 


En el Bhagavad-gtta se prescribe el deber ocupacional propio. Como ya se discutió 
en versos anteriores, se prescriben los deberes del brahmana, del ksatriya, del vaisya 
y del súdra de acuerdo a las modalidades particulares de la naturaleza. Uno no debe 
imitar el deber de otro. Un hombre que por naturaleza está atraído a la clase de 
trabajo que hacen los súdras, no debe declararse bráhmana artificialmente, aunque 
haya nacido en una familia de brahmanas. De esta forma, uno debe trabajar según su 
propia naturaleza; ningún trabajo es abominable si se realiza en el servicio del Señor 
Supremo. El deber ocupacional de un bráhmana ciertamente está en la modalidad de 
la bondad. Pero si una persona, por su naturaleza no está en la modalidad de la 
bondad, no debe imitar el deber ocupacional del bráahmana. Para un ksatriya O 
administrador, hay muchas cosas abominables; un ksatriya tiene que ser violento para 
matar a sus enemigos y a veces un ksatriya tiene que decir mentiras por diplomacia. 
Este tipo de violencia y duplicidad acompañan a los asuntos políticos, pero no se 
supone que un ksatriya abandone su deber ocupacional y trate de hacer los deberes 
de un brahmana. 

Uno debe actuar para satisfacer al Señor Supremo. Por ejemplo, Arjuna era un 
ksatriya. Él dudaba en luchar contra el otro bando. Pero si esta lucha se realiza para 
Krsna, la Suprema Personalidad de Dios, no hay porqué temer la degradación. 
También en el campo de los negocios a veces un comerciante tiene que decir tantas 
mentiras a fin de sacar alguna ganancia. Si no lo hace así, no puede haber ganancia. A 
veces el comerciante dice, «¡oh mi querido cliente, con usted no hago ninguna 
ganancia!», pero uno debe saber que sin ganancia el comerciante no puede existir. 
Por lo tanto, si el comerciante dice que no hace ganancia, se debe considerar esto una 
simple mentira. Pero el comerciante nunca debe pensar que debido a que está 
dedicado a una ocupación en la cual el mentir es obligatorio, debe abandonar su 
profesión y dedicarse a la profesión de bráhmana. Eso no se recomienda. Si uno 
sirve a la Suprema Personalidad de Dios con su trabajo, entonces no importa si es 
ksatriya, vaisya o Súdra. Incluso los brahmanas, quienes realizan diferentes tipos de 
sacrificio, a veces tienen que matar porque a veces se sacrifican animales en dichas 
ceremonias. De forma similar, si un ksatriya mata a un enemigo en el desempeño de 
su deber, no incurre en pecado. En el Tercer Capítulo se han explicado estos temas 
clara y detalladamente; todo hombre debe trabajar para el propósito de yajña, o para 
Visnu, la Suprema Personalidad de Dios. Cualquier cosa que se haga para la 
gratificación personal de los sentidos es causa de cautiverio. La conclusión es que 
todo el mundo debe estar ocupado según la modalidad particular de la naturaleza que 
haya adquirido y debe decidir trabajar únicamente para servir la causa suprema del 
Señor Supremo. 


TEXTO 48 


q A AO AREA A | 
aia E Aa ATRAE: 1185 


saha-jañ karma kaunteya 
sa-dosam api na tyajet 

sarvarambhaá hi dosena 
dhúmenagnir ivavrtah 
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saha-jam—nacido simultáneamente; karma-—trabajo; kaunteya—¡oh, hijo de Kuntt!; 
sa-dosam-—defectuoso; api-aunque; na—nunca; tyajet-que debe abandonarse; sarva- 
arambháh-toda empresa; hi-ciertamente es; dosena-con defecto; dhúmena—con 
humo; agnih—fuego; iva-como; avrtah—cubierto. 


TRADUCCIÓN 


Todo esfuerzo es cubierto por algún tipo de defecto, así como al fuego lo cubre 
el humo. Por lo tanto, uno no debe abandonar el trabajo que nace de su 
naturaleza, ¡oh hijo de Kuntt!, aunque dicho trabajo esté lleno de defectos. 


SIGNIFICADO 


En la vida condicionada todo trabajo está contaminado por las modalidades 
materiales de la naturaleza. Aunque uno sea un bráhmana, tiene que hacer sacri- 
ficios en los que es necesario matar animales. De igual manera, un ksatriya, por más 
piadoso que sea, tiene que luchar contra el enemigo. No lo puede evitar. De forma 
similar, un comerciante, por más piadoso que sea, a veces tiene que ocultar su 
ganancia para mantener el negocio, o a veces negociar en el mercado negro. Estas 
cosas son necesarias; no se pueden evitar. De forma similar, incluso si un hombre es 
un Sudra que sirve a un mal amo, tiene que llevar a cabo su orden, aunque esta no se 
debiera hacer. A pesar de estos defectos uno debe continuar cumpliendo sus deberes 
prescritos, pues nacen de su propia naturaleza. 

Aquí se da un ejemplo muy bueno. Aunque el fuego sea puro, aun así existe el 
humo. El humo no contamina el fuego. Aunque en el fuego hay humo, el fuego aún 
es considerado el más puro de todos los elementos. Si uno prefiere abandonar el 
trabajo de un ksatriya y adoptar la ocupación de un bráhmana, no está asegurado de 
que en la ocupación de un brahmana no haya deberes desagradables. Uno puede 
concluir entonces que en el mundo material nadie puede estar completamente libre de 
la contaminación de la naturaleza material. Este ejemplo del fuego y el humo es muy 
adecuado en relación a esto. Cuando en invierno uno saca una piedra del fuego, a 
veces el humo molesta los ojos y otras partes del cuerpo, pero aun así, uno debe 
utilizar el fuego a pesar de esas condiciones perturbadoras. De igual manera, uno no 
debe abandonar su ocupación natural porque haya algunos elementos perturbadores. 
Más bien, uno debe estar determinado a servir al Señor Supremo a través de su deber 
ocupacional en conciencia de Krsna. Ese es el punto de perfección. Cuando se realiza 
un tipo determinado de ocupación para la satisfacción del Señor Supremo, todos los 
defectos de esa ocupación particular se purifican. Cuando los resultados del trabajo 
se purifican, estando conectados con el servicio devocional, uno se vuelve perfecto al 
ver el yo interior y eso es autorrealización. 


TEXTO 49 


sua: qa Sara RAEE: | 
SAR 1 TABA 11881 


asakta-buddhih sarvatra 
jitatmá vigata-sprhah 

naiskarmya-siddhim paramám 
sannyásenadhigacchati 
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asakta-buddhih-inteligencia desapegada; sarvatra—en todas partes; jita-atmá- 
control de la mente; vigata-sprhah-sin deseos materiales; naiskarmya-siddhim-la 
perfección de la no reacción; paramám-—suprema; sannyásena—por la orden de vida 
de renuncia; adhigacchati-alcanza. 


TRADUCCIÓN 


Se pueden obtener los resultados de la renunciación simplemente mediante el 
autocontrol, por desapegarse de las cosas materiales y haciendo caso omiso a los 
placeres materiales. Esa es la etapa más elevada y perfecta de la renunciación. 


SIGNIFICADO 


La verdadera renunciación significa que uno debe siempre considerarse una parte 
y porción del Señor Supremo. Y por eso, no tiene ningún derecho a disfrutar los 
resultados de su trabajo. Ya que es parte y porción del Señor Supremo, los resultados 
de su trabajo deben ser disfrutados por el Señor Supremo. Esa es verdadera 
conciencia de Krsna. La persona que actúa en conciencia de Krsna es en realidad un 
sannyást, alguien que está en la orden de vida de renuncia. Mediante tal mentalidad 
esta satisfecho porque en realidad está actuando para el Supremo. De este modo, él 
no está apegado a nada material; se acostumbra a no complacerse en nada que esté 
más allá de la felicidad trascendental derivada del servicio al Señor. Se supone que 
un sannyásí está libre de las reacciones de sus actividades pasadas, pero una persona 
que está en conciencia de Krsna automáticamente alcanza esa perfección sin siquiera 
aceptar la supuesta orden de renuncia. Este estado mental es llamado yogárúdha, o la 
etapa perfecta del yoga, tal como se afirma en el Tercer Capítulo: yas tv átma-ratir 
eva syát. Aquel que está satisfecho en sí mismo no tiene temor a ninguna clase de 
reacción de su actividad. 


TEXTO 50 


Af ae aa a dama Ata A 1 
qqrada +A RE ME AT UT 1% ol 


siddhim prapto yathá brahma 
tathapnoti nibodha me 
samásenaiva kaunteya 
nistha jñanasya ya pará 


siddhim—perfección; práptah—alcanzando; yathá-como; brahma-el Supremo; 
tathá-—así, apnoti-alcanza; nibodha-trata de entender; me-de Mi; samásena-—de 
forma resumida; eva—iertamente; kaunteya—¡0h, hijo de Kunti!; nistha-la etapa; 
jñanasya—del conocimiento; yá—la cual; pará—trascendental. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh hijo de Kunt1!, aprende de Mí brevemente cómo uno puede alcanzar la 
etapa de perfección suprema, Brahman, actuando de la manera que ahora voy a 
resumir. 
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SIGNIFICADO 


El Señor describe a Arjuna la forma de alcanzar la etapa más elevada de la 
perfección simplemente con dedicarse a su deber ocupacional, ejecutando ese deber 
para la Suprema Personalidad de Dios. Uno alcanza la etapa suprema del Brahman 
simplemente renunciando al resultado de su trabajo para la satisfacción del Señor 
Supremo. Ese es el proceso de la autorrealización. La verdadera perfección del 
conocimiento es alcanzar la conciencia de Krsna pura; eso se describe en los 
siguientes versos. 


TEXTOS 51-53 


Saa fra qe gaara FA A | 
AEREA MER ARA A 1132911 
Rad cari ACERA: | 
arma Aa da A: 112211 
HEN SS q PA AO ARTE | 

fa Fa: ara SRA Pa 113 


buddhya visuddhaya yukto 
dhrtyáatmanam niyamya ca 

sabdádin visayams tyaktvá 
rága-dvesau vyudasya ca 


vivikta-sevi laghv-ast 
yata-vak-kaya-máanasah 

dhyána-yoga-paro nityam 
vairágyam samupasritah 


ahañkaram balam darpañ 
kamam krodham parigraham 

vimucya nirmamah Santo 
brahma-bhuyaya kalpate 


buddhyá—por la inteligencia; visuddhaya<ompletamente purificada; yuktah—dicha 
ocupación; dhrtya-determinación; dtmánam-ser, niyamya—egulado; ca—también; 
sabdádin—_los objetos de los sentidos tales como el sonido, etc; visayan—los objetos 
de los sentidos; tyaktva-abandonando; rága—apegos; dvesau—odio; vyudasya— 
habiéndolo dejado de lado; ca—también; vivikta-sevi-viviendo en un lugar recluido; 
laghu-asi-comiendo poca cantidad; yata vák—control del habla; kaya-el cuerpo; 
mánasah—control de la mente; dhyana-yoga-parah-siempre absorto en un trance; 
nityam-—veinticuatro horas al día; vairágyam-—<esapego; samupásritah—tomando 
refugio en; ahankaram—el ego falso; balam-la fuerza falsa; darpam-el orgullo falso; 
kamam-—ujuria; krodham-ira; parigraham-—aceptación de cosas materiales; vimucya— 
estando liberado; nirmamah-sin sentido de posesión; santah—apacible; brahma- 
bhúyaya-—volverse autorrealizado; kalpate-se entiende. 
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TRADUCCIÓN 


Estando purificado por medio de su inteligencia y controlando la mente con 
determinación, abandonando los objetos de la gratificación de los sentidos, 
estando libre del apego y del odio, aquel que vive en un lugar apartado, que 
come poco y controla el cuerpo y la lengua, que siempre está en trance y está 
desapegado, que carece de ego falso, fuerza falsa, orgullo falso, lujuria e ira y 
que no acepta cosas materiales, tal persona ciertamente es elevada a la posición 
de la autorrealización. 


SIGNIFICADO 


Cuando uno se purifica por medio del conocimiento, se mantiene en la modalidad 
de la bondad. De esta manera, uno se vuelve el controlador de la mente y siempre 
está en trance. Ya que no está apegado a los objetos de la gratificación de los 
sentidos, no come más de lo que requiere y controla las actividades de su cuerpo y 
mente. No tiene ego falso porque no acepta que él mismo es el cuerpo. Tampoco 
tiene deseo de cebar el cuerpo y hacerlo fuerte aceptando muchas cosas materiales ya 
que no tiene un concepto corporal de la vida, no es falsamente orgulloso. Está 
satisfecho con todo lo que se le ofrezca por la gracia del Señor y nunca se enfada por 
la ausencia de la gratificación de los sentidos. Tampoco se esfuerza en adquirir los 
objetos de los sentidos. Así, cuando está completamente libre del ego falso, se 
desapega de todas las cosas materiales y esa es la etapa de autorrealización del 
Brahman. Esa etapa se denomina la etapa brahma-bhiúta. Cuando uno está libre del 
concepto material de la vida, se vuelve apacible y no puede agitarse. 


TEXTO 54 


UT: EA A AAA A ÍA 1 
q: A AS ARS AA RA IS 


brahma-bhútah prasannátmá 
na Socati na kanksati 

samah sarvesu bhútesu 
mad-bhaktim labhate parám 


brahma-bhútah-siendo uno con el Absoluto; prasanna-átmá—completamente 
jubiloso; na—nunca; socati-se lamenta; na—nunca; kanksati-desea; samah—con la 
misma disposición; sarvesu—todas; bhútesu-las entidades vivientes; mat-bhaktim—Mi1 
servicio devocional; labhate—gana; parám—Hrascendental. 


TRADUCCIÓN 


Quien está de este modo situado trascendentalmente, comprende al instante 
el Brahman Supremo. Nunca se lamenta ni desea tener nada; tiene una 
disposición ecuánime con toda entidad viviente. En ese estado, alcanza el 
servicio devocional puro a Mí. 
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SIGNIFICADO 


Para el impersonalista alcanzar la etapa de brahma-bhúta, convertirse en uno con 
el Absoluto, es la última palabra. Pero para el personalista o devoto puro, uno tiene 
que avanzar aún más para ocuparse en el servicio devocional puro. Esto quiere decir 
que quien está ocupado en servicio devocional puro al Señor Supremo, ya está en un 
estado de liberación llamado brahma-bhúta, unidad con el Absoluto. Sin ser uno con 
el Supremo, el Absoluto, no se le puede prestar servicio. En el concepto absoluto no 
hay diferencia entre el servido y el sirviente; sin embargo la distinción existe en el 
sentido espiritual más elevado. 

En el concepto material de la vida, cuando uno trabaja para la gratificación de los 
sentidos, hay miseria, pero en el mundo absoluto, cuando uno está ocupado en el 
servicio devocional puro, no hay miseria. El devoto en conciencia de Krsna no tiene 
nada que lamentar o desear. Ya que Dios es completo, una entidad viviente que está 
ocupada en el servicio de Dios en conciencia de Krsna, también se vuelve completa 
en sí misma. Esta es como un río limpio de toda agua sucia. Ya que un devoto puro 
no tiene otro pensamiento aparte de Krsna, naturalmente está siempre gozoso. No se 
lamenta por ninguna ganancia o pérdida materiales porque está satisfecho en el 
servicio al Señor. No tiene ningún deseo de goce material porque él sabe que toda 
entidad viviente es la parte y porción fragmentaria del Señor Supremo y por 
consiguiente es un sirviente eterno. En el mundo material, él no considera que 
alguien es superior y que otro es inferior; las posiciones de superioridad o 
inferioridad son efímeras y un devoto no tiene nada que ver con apariciones y 
desapariciones efímeras. Para él la piedra y el oro tienen el mismo valor. Esta es la 
etapa de brahma-bhiúta y el devoto puro alcanza esta etapa muy fácilmente. En esa 
etapa de existencia, la idea de volverse uno con el Brahman Supremo y aniquilar la 
propia individualidad resulta infernal, la idea de alcanzar el reino celestial resulta 
fantasmagórica y los sentidos son como los colmillos rotos de una serpiente. Así 
como no hay temor de una serpiente con los colmillos rotos, del mismo modo no hay 
temor de los sentidos cuando están automáticamente controlados. El mundo es 
miserable para la persona infectada materialmente, pero para un devoto el mundo 
entero es igual que Vaikuntha, o el cielo espiritual. Para un devoto la personalidad 
más elevada en este universo material no es más importante que una hormiga. Se 
puede alcanzar dicha etapa por la misericordia del Señor Caitanya, quien predicó el 
servicio devocional puro en esta era. 


TEXTO 55 


APA AMAS ARALAR dad: | 
dd A dad aa fard de 11 


bhaktya mám abhijanati 
yáváan yas cásmi tattvatah 

tato mám tattvato jñatva 
visate tad-anantaram 


bhaktyá-mediante el servicio devocional puro; mám—a Mi; abhijanáati-uno puede 
conocer; yavan—tanto como; yah ca asmi-tal como soy; tattvatah—en verdad; tatah— 
después de eso; mám—a Mí; tattvatah-mediante la verdad; ¡ñatvá—conociendo; 
visate-entra; tat-seguidamente; anantaram—después. 
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TRADUCCIÓN 


Se puede entender a la Suprema Personalidad tal como Él es, únicamente por 
medio del servicio devocional. Y cuando uno tiene plena conciencia del Señor 
Supremo mediante tal devoción, puede entrar en el reino de Dios. 


SIGNIFICADO 


La Suprema Personalidad de Dios, Krsna y Sus porciones plenarias no son 
comprensibles ni para los no devotos, ni mediante la especulación mental. Si alguien 
quiere entender a la Suprema Personalidad de Dios, tiene que adoptar el servicio 
devocional puro bajo la guía de un devoto puro. De otro modo, la verdad sobre la 
Suprema Personalidad de Dios siempre quedará oculta. Ya se afirmó (náham 
prakasah) que Él no Se revela a todo el mundo. Nadie puede entender a Dios con tan 
solo la erudición académica o la especulación mental. Únicamente aquel que está en 
realidad ocupado en la conciencia de Krsna y en el servicio devocional puede 
entender qué es Krsna. Los títulos universitarios no son muy útiles. 

Aquel que está completamente versado en la ciencia de Krsna se cualifica para 
entrar en el reino espiritual, la morada de Krsna. El volverse Brahman no significa 
que uno pierde su identidad. El servicio devocional está ahí y mientras ese servicio 
devocional exista tiene que existir Dios, el devoto y el proceso de servicio 
devocional. Dicho conocimiento nunca se desvanece, ni siquiera después de la 
liberación. La liberación implica el liberarse del concepto de la vida material; en la 
vida espiritual existe la misma distinción, la misma individualidad, pero en 
conciencia de Krsna pura. Uno no debe malinterpretar que la palabra visate, «entra en 
Mí» sostiene la teoría monista de que uno se vuelve homogéneo con el Brahman 
impersonal. No. Visate significa que uno puede entrar en la morada del Señor 
Supremo con su individualidad para ocuparse en Su compañía y prestarle servicio. 
Por ejemplo, un pájaro verde entra en un árbol verde no para volverse uno con el 
árbol, sino para disfrutar de las frutas de éste. Generalmente los impersonalistas dan 
el ejemplo de un río que desemboca y se fusiona en el océano. Quizás esto sea fuente 
de felicidad para el impersonalista, pero el personalista mantiene su individualidad 
personal como un ser acuático en el océano. Si profundizamos en el océano 
encontramos muchas entidades vivientes. El conocimiento de la superficie del océano 
no es suficiente; se debe tener conocimiento completo de los seres acuáticos que 
viven en sus profundidades. 

Debido a su servicio devocional puro, un devoto puede entender en verdad las 
cualidades trascendentales y las opulencias del Señor Supremo. Como se afirma en el 
Undécimo Capítulo, solo mediante el servicio devocional puede uno entender. Aquí 
se confirma lo mismo: uno puede entender a la Suprema Personalidad de Dios 
mediante el servicio devocional y entrar en Su reino. Después de alcanzar la etapa de 
brahma-bhúta, o libertad de los conceptos materiales, el servicio devocional empieza 
con escuchar sobre el Señor Supremo. Cuando uno oye sobre el Señor Supremo, la 
etapa de brahma-bhúta se desarrolla automáticamente y la contaminación material — 
la codicia y la lujuria por el goce de los sentidos— se desvanece. A medida que la 
lujuria y los deseos desaparecen del corazón del devoto, este se apega más al servicio 
del Señor y por dicho apego se libera de la contaminación material. En ese estado de 
vida él puede entender al Señor Supremo. Esta es también la afirmación del Srimad- 
Bhagavatam. El proceso de bhakti o servicio trascendental también continúa después 
de la liberación. El Vedánta-sútra también confirma esto: aprayanát tatrapi hi 
drstam. 
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Esto significa que después de la liberación el proceso del servicio devocional 
continúa. En el Srimad-Bhagavatam se define la verdadera liberación devocional 
como el restablecimiento de la entidad viviente en su propia identidad, su propia 
posición constitucional. La posición constitucional ya se explicó: toda entidad 
viviente es parte y porción fragmentaria del Señor Supremo. Por lo tanto, su posición 
constitucional es servir. Después de la liberación este servicio nunca cesa. La 
verdadera liberación consiste en liberarse de los conceptos falsos de la vida. 


TEXTO 56 


apaivafa Hal pío AAA: | 
Harare ad YH 11 El 


sarva-karmány api sadá 
kurvano mad-vyapáasrayah 

mat-prasadád avápnoti 
sasvatam padam avyayam 


sarva-todas; karmáni-actividades; api-aunque; sadá-siempre; kurvanah— 
realizando; mat-—bajo Mí; vyapasrayah-protección; mat-MI, prasadát—misericordia; 
avápnoti—alcanza; sasvatam—la eterna; padam—morada; avyayam—Imperecedera. 


TRADUCCIÓN 


Aunque esté ocupado en toda clase de actividades, Mi devoto, bajo Mi 
protección, alcanza la morada eterna e imperecedera por Mi gracia. 


SIGNIFICADO 


La palabra mad-vyapásrayah significa bajo la protección del Señor Supremo. Para 
liberarse de la contaminación material, un devoto puro actúa bajo la dirección del 
Señor Supremo o de Su representante el maestro espiritual. Para el devoto puro no 
hay limitación de tiempo. Siempre, las veinticuatro horas, está ocupado el cien por 
ciento en actividades bajo la dirección del Señor Supremo. Para el devoto que se 
ocupa así en conciencia de Krsna, el Señor es muy, muy bondadoso. A pesar de todas 
las dificultades, al final se le sitúa en la morada trascendental, Krsnaloka. Su entrada 
allí está garantizada; no hay duda de ello. En esa morada suprema no existe el 
cambio; todo es eterno, imperecedero y lleno de conocimiento. 


TEXTO 57 


Adal AAA AA EA AA | 
[SARA ARA: Had Aa IZ! 


cetasá sarva-karmáni 
mayi sannyasya mat-parah 
buddhi-yogam upasritya 
maccittah satatam bhava 
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cetasá—por la inteligencia; sarva-karmáni-toda clase de actividades; mayi-a Mi; 
sannyasya—abandonando; mat-parah-Mi protección; buddhi-yogam-—actividades 
devocionales; upasritya—refugiándose en; mat-cittah-conciencia; satatam— 
veinticuatro horas al día; bhava—tan solo vuélvete. 


TRADUCCIÓN 


En todas las actividades tan solo depende de Mí y trabaja siempre bajo Mi 
protección. En tal servicio devocional, sé plenamente consciente de Mí. 


SIGNIFICADO 


Cuando alguien actúa en conciencia de Krsna, no actúa como amo del mundo. Uno 
debe actuar completamente bajo la guía del Señor Supremo, como un sirviente. Un 
sirviente no tiene independencia individual. Solamente actúa por orden del amo. Un 
sirviente que actúa de parte del amo supremo, no tiene afecto por la ganancia ni la 
pérdida. Simplemente desempeña su deber fielmente de acuerdo a la orden del Señor. 
Ahora bien, uno podría cuestionar que Arjuna estaba actuando bajo la guía personal 
de Krsna, pero cuando Krsna no está presente, ¿cómo uno debe actuar? Si uno actúa 
de acuerdo a la dirección de Krsna en este libro, así como también bajo la guía del 
representante de Krsna, entonces el resultado será el mismo. La palabra sánscrita 
mat-parah es muy importante en este verso. Indica que uno no tiene ninguna 
finalidad en la vida aparte de la de actuar en conciencia de Krsna exclusivamente 
para satisfacer a Krsna. Y mientras uno trabaja de esta manera, debe pensar solo en 
Krsna: «He sido designado por Krsna para desempeñar este deber en particular». Al 
actuar de tal forma, naturalmente uno tiene que pensar en Krsna. Esta es perfecta 
conciencia de Krsna. Sin embargo, uno debe observar que después de hacer algo 
caprichosamente, no debe ofrecer el resultado al Señor Supremo. Ese tipo de deber 
no está en el servicio devocional de la conciencia de Krsna. Uno debe actuar según la 
orden de Krsna. Este es un punto muy importante. La orden de Krsna viene a través 
de la sucesión discipular del maestro espiritual fidedigno. Por ello, la orden del 
maestro espiritual debe aceptarse como el deber primordial de la vida. Si uno obtiene 
un maestro espiritual fidedigno y actúa de acuerdo a su dirección, entonces su 
perfección de la vida en la conciencia de Krsna está garantizada. 


TEXTO 58 


Aa: HAGO AAA | 
39 ARRE MA EA EN 


mac-cittah sarva-durgáni 
mat-prasadat tarisyasi 

atha cet tvam ahañkáran 
na Srosyasi vinanksyasi 


mat-Mií; cittah—conciencia; sarva-todos; durgáni-los impedimentos; mat-Mi; 
prasáadat-Mi misericordia; tarisyasi-superarás; atha—por lo tanto; cet=s1; tvam-—tú; 
ahankarat-por el ego falso; na—no; srosyasi-oyes; vinanksyasi-entonces te perderás. 
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TRADUCCIÓN 


Si te vuelves consciente de Mí, por Mi gracia superarás todos los obstáculos 
de la vida condicionada. Pero, si no trabajas con tal conciencia sino que actúas a 
través del ego falso, sin oírme, estarás perdido. 


SIGNIFICADO 


Una persona en plena conciencia de Krsna no ansía indebidamente realizar los 
deberes de su existencia. Los necios no pueden entender esta gran libertad de toda 
ansiedad. Para aquel que actúa en conciencia de Krsna, el Señor Krsna Se vuelve el 
amigo más íntimo. Él siempre vela por la comodidad de Su amigo y Él Se da a Sí 
Mismo a Su amigo, el cual está ocupado en trabajar con tanta devoción las 
veinticuatro horas del día para complacer al Señor. Por lo tanto, nadie debe dejarse 
llevar por el ego falso del concepto corporal de la vida. Uno no debe creerse 
falsamente independiente de las leyes de la naturaleza material ni libre de actuar. Él 
ya está sujeto a las severas leyes materiales. Pero tan pronto como actúa en 
conciencia de Krsna él está liberado, libre de las perplejidades materiales. Uno debe 
observar muy cuidadosamente que aquel que no está activo en la conciencia de Krsna 
se pierde en el remolino material del océano de nacimiento y muerte. Ningún alma 
condicionada sabe realmente qué es lo que debe hacer y qué es lo que no debe hacer, 
pero una persona que actúa en conciencia de Krsna es libre de actuar porque todo se 
lo induce Krsna desde su interior y se lo confirma el maestro espiritual. 


TEXTO 59 


ES AA 
Ray ara aer AREA 11281 


yad ahankáram ásritya 
na yotsya iti manyase 

mithyaisa vyavasayas te 
prakrtis tvam niyoksyati 


yat=por lo tanto; ahankaram—ego falso; asritya-refugiándose; na—no; yotsya— 
lucharé; ¡ti-así pues; manyase-piensas; mithya esah-—todo esto es falso; vyavasáyah 
te-tu determinación; prakrtih—naturaleza material; tvam-—tú; niyoksyati-te ocuparás. 


TRADUCCIÓN 


Si no actúas de acuerdo a Mi dirección y no luchas, entonces tomarás una 
dirección equivocada. Por tu naturaleza, tendrás que empeñarte en la guerra. 


SIGNIFICADO 


Arjuna era un militar y había nacido con la naturaleza del ksatriya. Por lo tanto, su 
deber natural era luchar. Pero debido al ego falso temía que al matar a su maestro, 
abuelo y amigos, habría reacciones pecaminosas. En realidad se estaba considerando 
el amo de sus acciones, como si estuviera dirigiendo los buenos y malos resultados 
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de tal trabajo. Él se olvidó que la Suprema Personalidad de Dios estaba allí presente, 
instruyéndole que luchara. Ese es el olvido del alma condicionada. La Suprema 
Personalidad da instrucciones sobre qué es bueno y qué es malo y uno simplemente 
tiene que actuar en conciencia de Krsna para alcanzar la perfección de la vida. Nadie 
puede conocer su destino como lo puede hacer el Señor Supremo; por lo tanto, el 
mejor curso de acción es aceptar la guía del Señor Supremo y actuar. Nadie debe 
negligir la orden de la Suprema Personalidad de Dios, o la orden del maestro 
espiritual quien es el representante de Dios. Uno debe actuar para llevar a cabo la 
orden de la Suprema Personalidad de Dios, sin dudar —eso le mantendrá a salvo bajo 
todas las circunstancias. 


TEXTO 60 


Era A Ag: A AVI | 
+ A AMERRRRRSA q Eo! 


svabháava-jena kaunteya 
nibaddhah svena karmaná 

kartuñ necchasi yan mohat 
karisyasy avaso pi tat 


sva-bháva-jena—por la propia naturaleza de uno; kaunteya—¡oh, hijo de Kuntt!; 
nibaddhah—condicionado; svena—por sus propias; karmaná-actividades; kartum— 
hacer; nano; icchasi-como; yat-aquello; mohát-por ilusión; karisyasi-actuarás; 
avasah—imperceptiblemente; api-incluso; tat-eso. 


TRADUCCIÓN 


Bajo la ilusión, ahora rehúsas actuar de acuerdo a Mi instrucción. Pero, 
forzado por tu propia naturaleza, tendrás que actuar de todos modos. ¡Oh hijo 
de Kuntt! 


SIGNIFICADO 


Si uno rehúsa actuar bajo la dirección del Señor Supremo, entonces es forzado a 
actuar por las modalidades en las que está situado. Todo el mundo está bajo el 
hechizo de una combinación particular de las modalidades de la naturaleza y actúa de 
esa manera. Pero cualquiera que actúe voluntariamente bajo la dirección del Señor 
Supremo se vuelve glorioso. 


TEXTO 61 


34 aaa zaasaja REÍ 1 
AAA AAA ARA 159 


isvarah sarva-bhúutanam 
hrd-dese'rjuna tisthati 

bhrámayan sarva-bhútáni 
yantrarudháni mayayd 
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isvarah—el Señor Supremo; sarva-bhutanám-de todas las entidades vivientes; hrt- 
dese-en el recinto del corazón; arjuna—¡oh, Arjuna!; tisthatireside; bhramayan— 
haciendo viajar; sarva-bhútánittodas las entidades vivientes; yantra—máquina; 
árúdháani-estando situadas de este modo; máyayá—bajo el hechizo de la energía 
material. 


TRADUCCIÓN 


El Señor Supremo está situado en el corazón de todos, ¡oh Arjuna!, y dirige el 
vagar de todas las entidades vivientes quienes están sentadas como en una 
máquina hecha de energía material. 


SIGNIFICADO 


Arjuna no era el conocedor supremo y su decisión de luchar o no estaba confinada 
a su limitada discreción. El Señor Krsna enseñó que el alma individual no lo es todo. 
La Suprema Personalidad de Dios, o Él Mismo, Krsna, la Superalma localizada, se 
sienta en el corazón dirigiendo al ser viviente. Después de cambiar cuerpos la entidad 
viviente olvida sus hechos pasados, pero la Superalma como el conocedor del 
pasado, presente y futuro, continúa siendo testigo de todas sus actividades. Es por 
ello que todas las actividades de las entidades vivientes son dirigidas por esta 
Superalma. La entidad viviente obtiene lo que merece y es llevada por el cuerpo 
material que es creado en la energía material bajo la dirección de la Superalma. Tan 
pronto como una entidad viviente es situada en un determinado tipo de cuerpo, tiene 
que trabajar bajo el hechizo de esa situación corporal. Una persona sentada en un 
automóvil de alta velocidad va más rápido que alguien sentado en un automóvil más 
lento, aunque los seres vivientes, los conductores, sean iguales. De forma similar, por 
orden del Alma Suprema, la naturaleza material crea un determinado tipo de cuerpo 
para un determinado tipo de entidad viviente, de manera que trabaje de acuerdo a sus 
deseos pasados. La entidad viviente no es independiente. Uno no debe creerse 
independiente de la Suprema Personalidad de Dios. El individuo siempre está bajo Su 
control. Por consiguiente, su deber es entregarse y ese es el mandato del verso 
siguiente. 


TEXTO 62 


9 AO E A MA | 
IATA MA AA AAA TARA ER 


tam eva Saranañ gaccha 
sarva-bhavena bharata 

tat prasadát parám Santim 
sthaánam prapsyasi sasvatam 


tam-—a Él; eva—ciertamente; saranam—entrega; gaccha-—ve; sarva-bhávena—en todos 
los aspectos; bhárata—¡oh, hijo de Bharata!; tat-prasadáat-por Su gracia; parám— 
trascendental; sántim-—paz; stháanam-la morada; práapsyasi-obtendrás; sasvatam— 
eterna. 
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TRADUCCIÓN 


¡Oh vástago de Bharata!, entrégate a Él completamente. Por Su gracia 
alcanzarás la paz trascendental y la morada suprema y eterna. 


SIGNIFICADO 


Una entidad viviente, por lo tanto, debe entregarse a la Suprema Personalidad de 
Dios quien está situado en el corazón de todos y eso la aliviará de todas las clases de 
miserias de esta existencia material. Por dicha entrega uno no solo se liberará de 
todas las miserias en esta vida, sino que al final alcanzará al Dios Supremo. En la 
literatura Védica se describe el mundo trascendental como tad visnoh paramam 
padam. Ya que toda la creación es el reino de Dios, todo lo material es en realidad 
espiritual, pero paramam padam se refiere especificamente a la morada eterna, la 
cual se llama el cielo espiritual o Vaikuntha. 

En el Decimoquinto Capítulo del Bhagavad-gitá se afirma: «Sarvasya cahamñ hrdi 
sannivistah». El Señor está sentado dentro del corazón de todos, por lo tanto, esta 
recomendación de que uno se entregue a la Superalma situada en el interior significa 
que uno debe entregarse a la Suprema Personalidad de Dios, Krsna. Arjuna ya ha 
aceptado a Krsna como el Supremo. En el Décimo Capítulo se le aceptó como param 
brahma param dháma. Arjuna ha aceptado a Krsna como la Suprema Personalidad 
de Dios y la morada suprema de todas las entidades vivientes, no solo debido a su 
experiencia personal, sino también a causa de las evidencias de las grandes 
autoridades como Narada, Asita, Devala y Vyasa. 


TEXTO 63 
34d AAA EEE A | 
fura añ ql Pe 113! 


iti te jñanam akhyátam 
guhyad guhyataram mayá 

vimrsyaitad asesena 
yathecchasi tathá kuru 


iti-así pues; tfe-a ti; ¡fñanam—conocimiento; akhyáatam—descrito; guhyát- 
confidencial; guhyataram—aún más confidencial; mayá-por Mí; vimrsya— 
deliberando; etat-aquello; asesena—ompletamente; yatha-como tu; icchasi-desees; 
tathá—eso; kuru—ealiza. 


TRADUCCIÓN 


De este modo, te he explicado lo más confidencial de todo el conocimiento. 
Delibera sobre esto plenamente y luego haz lo que desees. 


SIGNIFICADO 


El Señor ya ha explicado a Arjuna el conocimiento de brahma-bhúta. Aquel que 
está en la condición de brahma-bhúta es gozoso; nunca se lamenta ni desea nada. Eso 
se debe al conocimiento confidencial. Krsna también revela el conocimiento de la 
Superalma. Este también es conocimiento del Brahman, pero es superior. 
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Aquí el Señor Krsna le dice a Arjuna que este puede hacer lo que elija. Dios no 
interfiere en la pequeña independencia de la entidad viviente. En el Bhagavad-gita, el 
Señor ha explicado en todos los aspectos cómo puede uno elevar su condición de 
vida. El mejor consejo que se le impartió a Arjuna es entregarse a la Superalma 
sentada en su corazón. Mediante la discriminación adecuada, uno debe acceder a 
actuar de acuerdo con la orden de la Superalma. Eso ayudará a situarse constan- 
temente en conciencia de Krsna, la más elevada y perfecta etapa de la vida humana. 
La Personalidad de Dios directamente le está ordenando a Arjuna que luche. 
Entregarse a la Suprema Personalidad de Dios constituye el máximo bien para las 
entidades vivientes. No es para el beneficio del Supremo. Antes de entregarse uno es 
libre, en cuanto le permite su inteligencia, para deliberar sobre el tema; esa es la 
mejor manera de aceptar la instrucción de la Suprema Personalidad de Dios, dicha 
instrucción también viene a través del maestro espiritual, el representante fidedigno 
de Krsna. 


TEXTO 64 


30 A q a | 


ANTE YY 
sesfa Y E pa Jem A RA 118! 


sarva-guhyatamam bhúyah 
srnu me paramam vacah 
isto'si me drdham iti 
tato vaksyami te hitam 


sarva-guhyatamam—el más confidencial; bhúuyah-de nuevo; srnu—tan solo oye; 
me-de Mi; paramam-la suprema; vacah-—instrucción; istah asi-eres muy querido por 
Mi; me-de Mí; drdham—muy,; iti-así pues; tatah—por lo tanto; vaksyami—hablando; 
te—para tu; hitam—beneficio. 


TRADUCCIÓN 


Puesto que eres Mi muy querido amigo, Yo te estoy explicando la parte más 
confidencial del conocimiento. Oye esto de Mí, pues es para tu beneficio. 


SIGNIFICADO 


El Señor le ha dado a Arjuna el conocimiento confidencial de la Superalma dentro 
del corazón de todos y ahora le da la parte más confidencial de este conocimiento: 
tan solo entrégate a la Suprema Personalidad de Dios. Al final del Noveno Capítulo 
Él dijo, «Tan solo piensa en Mí». La misma instrucción se repite aquí para enfatizar 
la esencia de las enseñanzas del Bhagavad-gttá. Esta esencia no es comprensible para 
el hombre ordinario, sino para aquel que de hecho es muy querido por Krsna, un 
devoto puro de Krsna. Esta es la instrucción más importante de toda la literatura 
Védica. Lo que Krsna dice con respecto a esto es la parte más esencial del 
conocimiento y no solo Arjuna sino todas las entidades vivientes deben ponerlo en 
práctica. 


Texto 66 |] Conclusión— La Perfección de la Renunciación 713 


TEXTO 65 


Al Ma gel Has a EPS | 
qa q A asma Basa A El 


manmaná bhava mad-bhakto 
mad-yají mam namaskuru 

mam evaisyasi satyam te 
pratijane priyo'si me 


man-manah-—pensando en Mi; bhava—tan solo vuélvete; mat-bhaktah-M1 devoto; 
mat-yáaji-M1 adorador; mám—a Mí; namaskuru—ofrece tus reverencias; mám-—a Mí; 
eva—ciertamente; esyasi-venir; satyam—en verdad; te-a ti; pratijane-Yo prometo; 
priyah—querido; asi-eres; me—por Mi. 


TRADUCCIÓN 


Piensa siempre en Mí y vuélvete Mi devoto. Adórame y ofréceme tu homenaje. 
Así sin duda vendrás a Mí. Yo te prometo esto porque tú eres Mi muy querido 
amigo. 


SIGNIFICADO 


La parte más confidencial del conocimiento es que uno debe volverse un devoto 
puro de Krsna, siempre pensar en Él y actuar para Él. Uno no debe volverse un 
meditador oficial. La vida debe moldearse de tal manera que uno siempre tenga la 
oportunidad de pensar en Krsna. Se debe siempre actuar de tal modo que todas las 
actividades cotidianas estén conectadas con Krsna. Se debe organizar la vida de 
manera que durante las veinticuatro horas no se pueda más que pensar en Krsna. Y la 
promesa del Señor es que quienquiera que esté en dicha conciencia pura de Krsna, 
ciertamente regresará a la morada de Krsna, donde se relacionará con Krsna, cara a 
cara. Esta parte, la más confidencial del conocimiento, se le habla a Arjuna porque es 
el querido amigo de Krsna. Todo aquel que sigue el sendero de Arjuna puede llegar a 
ser un amigo querido de Krsna y obtener la misma perfección que Arjuna. 

Estas palabras enfatizan que la mente debe concentrarse en Krsna —la misma forma 
con dos manos sosteniendo una flauta, el joven azulado con un bello rostro y con 
plumas de pavo real en Sus cabellos. Existen descripciones de Krsna en el Brahma- 
samhitá y otras literaturas. Uno debe fijar su mente en esta forma original de Dios, 
Krsna. Uno ni siquiera debe distraer su atención hacia otras formas del Señor. El 
Señor tiene múltiples formas como Visnu, Nárayana, Rama, Varaha, etc., pero un 
devoto debe concentrar su mente en la forma que estaba presente ante Arjuna. La 
concentración de la mente en la forma de Krsna, constituye la parte más confidencial 


del conocimiento y a Arjuna se le revela esto porque es el amigo más querido de 
Krsna. 


TEXTO 66 
ES 
3 A FA ERRE TA EEN 
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sarva-dharmaán parityajya 
mám ekam Saranam vraja 

aham tváam sarva-páapebhyo 
moksayisyámi má Sucah 


sarva-dharmán—todas las variedades de religión; parityajya—abandonando; mám— 
a Mí; ekam-solamente; Saranam-—entregarse; vraja-ve; aham-—Yo; tvám-—tu; sarva— 
todas; papebhyah-de las reacciones pecaminosas; moksayisyami-liberaré; má-—no; 
sucah-—te preocupes. 


TRADUCCIÓN 


Abandona todas las variedades de religión y tan solo entrégate a Mí. Yo te 
libraré de toda reacción pecaminosa. No temas. 


SIGNIFICADO 


El Señor ha descrito varias clases de conocimiento, procesos de religión, 
conocimiento del Brahman Supremo, conocimiento de la Superalma, conocimiento 
de los diferentes tipos de órdenes y estados de vida social, conocimiento de la orden 
de vida de renuncia, conocimiento del desapego y del control de la mente y los 
sentidos, meditación, etc. El ha descrito de muchas formas los diferentes tipos de 
religión. Ahora, resumiendo el Bhagavad-gitá, el Señor dice que Arjuna debe 
abandonar todos los procesos que se le han explicado; él simplemente debe 
entregarse a Krsna. Esa entrega le salvará de toda clase de reacciones pecaminosas, 
ya que el Señor promete protegerle personalmente. 

En el Octavo Capítulo se dijo que solamente aquel que se ha liberado de todas las 
reacciones pecaminosas puede adoptar la adoración del Señor Krsna. Así que alguien 
podría pensar que a menos que esté libre de todas las reacciones pecaminosas no 
puede adoptar el proceso de entrega. Para resolver esas dudas aquí se dice que 
incluso si uno no está libre de toda reacción pecaminosa, simplemente por el proceso 
de entregarse a Srí Krsna, él es liberado automáticamente. No hay necesidad de 
esfuerzos extenuantes para liberarse de las reacciones pecaminosas. Uno debe aceptar 
a Krsna sin dudar como el salvador supremo de todas las entidades vivientes y 
entregarse a Él con amor y fe. 

De acuerdo con el proceso devocional uno debe aceptar únicamente los principios 
religiosos que le conducirán en última instancia al servicio devocional del Señor. Uno 
puede hacer un deber ocupacional específico de acuerdo a su posición en la orden 
social, pero si realizando su deber no llega al punto de conciencia de Krsna, todas sus 
actividades son en vano. Todo aquello que no conduzca a la etapa perfecta de 
conciencia de Krsna debe ser evitado. Uno debe confiar que, en todas las 
circunstancias, Krsna le protegerá de todas las dificultades. No hay necesidad de 
pensar como preservar juntos el cuerpo y el alma. Krsna se encargará de eso. Uno 
siempre debe sentirse desamparado y considerar que Krsna es el único fundamento 
para su progreso en la vida. Tan pronto como uno se ocupa seriamente en el servicio 
devocional al Señor, en plena conciencia de Krsna, se libera de inmediato de toda la 
contaminación de la naturaleza material. Existen diferentes procesos religiosos y 
procesos purificatorios mediante el cultivo del conocimiento, la meditación en el 
sistema de yoga místico, etc., pero aquel que se entrega a Krsna no tiene que 
ocuparse en tantos métodos. Esa simple entrega a Krsna le evitará perder el tiempo 
innecesariamente. Así uno puede progresar de inmediato y liberarse de toda reacción 
pecaminosa. 
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Uno debe estar atraído por la hermosa imagen de Krsna. Su nombre es Krsna 
porque El es el todo atractivo. Aquel que se siente atraído por la bella, todopoderosa 
y omnipotente imagen de Krsna es afortunado. Hay diversas clases de trascen- 
dentalistas —algunos de ellos están apegados a la visión del Brahman impersonal, 
otros son atraídos por el aspecto de la Superalma, etc.—, pero el trascendentalista más 
perfecto es aquel que es atraído por el aspecto personal de la Suprema Personalidad 
de Dios y por encima de todo aquel que es atraído por la Suprema Personalidad de 
Dios como Krsna Mismo. En otras palabras el servicio devocional a Krsna en plena 
conciencia, es la parte más confidencial del conocimiento y esta es la esencia de todo 
el Bhagavad-grtáa. Los karma-yogis, los filósofos empíricos, los místicos y los 
devotos, son todos llamados trascendentalistas, pero aquel que es un devoto puro es 
el mejor de todos. Las palabras específicas que se usan aquí, má sucah «no temas, no 
dudes, no te preocupes», son muy significativas. Puede que uno esté perplejo de 
cómo se pueden abandonar todo tipo de formas religiosas y tan solo entregarse a 
Krsna, pero dicha preocupación es inútil. 


TEXTO 67 


sa d AURA ANP PEA | 
q AR A A AA ASA E! 


idamñ te natapaskaya 
nabhaktáya kadácana 
na cásusrúsave vacyam 
na ca mám yo'bhyasúyati 


idam-—esto; te-—tu; na—nunca; atapaskaya—aquel que no es austero; na—nunca; 
abhaktáya—aquel que no es devoto; kadacana—en cualquier momento; na—nunca; ca— 
también; asusrúusave—aquel que no está ocupado en el servicio devocional; vacyam— 
hablarse; na—nunca; ca—también; mám-de Mi; yah—ualquiera que; abhyasúyati—- 
envidioso. 


TRADUCCIÓN 


Este conocimiento confidencial no debe explicarse a aquellos que no son 
austeros, ni devotos, ni están dedicados al servicio devocional, ni a aquel que Me 
envidia. 


SIGNIFICADO 


Las personas que no se han sometido a las austeridades del proceso religioso, que 
nunca han tratado de hacer servicio devocional en conciencia de Krsna, que nunca 
han atendido a un devoto puro y especialmente aquellos que son conscientes de 
Krsna creyendo que es una personalidad histórica o que envidian la grandeza de 
Krsna, a ellos no se les debe contar esta parte más confidencial del conocimiento. A 
veces, sin embargo, encontramos que incluso las personas demoniacas que envidian 
a Krsna, adorando a Krsna de una manera diferente, adoptan la profesión de 
explicar el Bhagavad-gitá con fines lucrativos, pero cualquiera que realmente desea 
entender a Krsna, debe evitar dichos comentarios sobre el Bhagavad-gitá. De hecho, 
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el propósito del Bhagavad-grtá no es comprensible para aquellos que son sensuales — 
incluso si alguien no es sensual y sigue estrictamente las disciplinas que se ordenan 
en las escrituras Védicas, si no es un devoto, él tampoco puede entender a Krsna. 
Incluso si uno se hace pasar por devoto de Krsna, pero no está ocupado en las 
actividades de la conciencia de Krsna, tampoco podrá entender a Krsna. Hay muchas 
personas que envidian a Krsna porque Él explicó en el Bhagavad-gitá que Él es el 
Supremo y que nada está por encima de Él, ni nada es igual a Él. Hay muchas 
personas que tienen envidia de Krsna. A dichas personas no se les debe hablar del 
Bhagavad-gitá, pues no lo pueden entender. No hay posibilidad de que personas que 
carecen de fe entiendan a Krsna y el Bhagavad-grta. Nadie debe tratar de comentar el 
Bhagavad-gtitá sin entender a Krsna de la autoridad de un devoto puro. 


TEXTO 68 


Y 3d A Ta APRA | 
$ EA A AMARA: SSI 


ya ida paramamñ guhyam 
mad-bhaktesv abhidhasyati 

bhakti mayi parám krtvá 
mám evaisyaty asamsayah 


yah—cualquiera; idam—esto; paramam-lo más; guhyam—confidencial; mat-Mios; 
bhaktesu—entre los devotos de; abhidhásyati-explica; bhaktim-servicio devocional; 
mayi-a Mí; parám-—trascendental; krtva—habiendo hecho; mám-a Mí; eva- 
ciertamente; esyati—viene; asamsayah-sin duda. 


TRADUCCIÓN 


Para aquel que explica este secreto supremo a los devotos, el servicio 
devocional está garantizado y al final regresará a Mí. 


SIGNIFICADO 


Por lo general se aconseja que el Bhagavad-gitá se trate únicamente entre devotos, 
ya que aquellos que no son devotos nunca entenderán ni a Krsna ni el Bhagavad-gttaá. 
Aquellos que no aceptan a Krsna tal como Él es y al Bhagavad-gitá tal como es, no 
deben tratar de explicar el Bhagavad-gita caprichosamente y convertirse en 
ofensores. Se debe explicar el Bhagavad-grtá a personas que están listas para aceptar 
a Krsna como la Suprema Personalidad de Dios. Este es un tema exclusivamente para 
devotos y no para los especuladores filosóficos. Sin embargo, cualquiera que 
sinceramente trate de presentar el Bhagavad-gitá tal como es, avanzará en las 
actividades devocionales y alcanzará el estado devocional puro en la vida. Como 
resultado de dicha devoción pura, irá con seguridad de regreso al hogar, de vuelta al 
Supremo. 


TEXTO 69 


73 AAA AAA MARA: | 
add 7 a A aaa rad fa Es 
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na ca tasmán manusyesu 
kascin me priya-krttamah 

bhavitá na ca me tasmád 
anyah priyataro bhuvi 


na-—nunca; ca-y; tasmát-por lo tanto; manusyesu—entre la humanidad; kascit- 
cualquiera; me-Mi; priya-krttamah—más querido; bhavitá-se volverá; na—n1; ca-y; 
me-Mi; tasmáat-que él; anyah—otro; priyatarah—más querido; bhuvi-en este mundo. 


TRADUCCIÓN 


No hay ningún sirviente más querido por Mí en este mundo, ni nunca habrá 
uno más querido. 


TEXTO 70 
Tas Y Y 3 ue garcarant!: | 
amada ERE: AIR A AÑ: 1100! 


adhyesyate ca ya imam 
dharmyam samvádam ávayoh 
¡jñana-yajñena tenáham 
istah syám ¡ti me matih 


adhyesyate-estudiará; ca—también; yah—aquel; imam-esta, dharmyam-sagrada; 
samvádam—conversación; dvayoh—nuestra; ¡ñana—conocimiento; yajñena—por el 
sacrificio; tena—por él; aham-—Yo; istah—adorado; syam-seré; iti-así pues; me-Mi; 
matih—opinión. 


TRADUCCIÓN 


Y Yo declaro que el que estudia esta conversación sagrada Me adora con su 
inteligencia. 


TEXTO 71 


AAA are A A 1 
asa q: PRAT 1119911 


sraddháván anasúyas ca 
srnuyad api yo narah 

so'pi muktah subhál lokán 
prapnuyát punya-karmanám 
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sraddhávan—Hiel; anasúyah ca-y no envidioso; srnuyat-oye; api—ciertamente; yah— 
quien; narah—hombre; sah api-el también; muktah-siendo liberado; subhán— 
auspiciosos; lokan—planetas; prapnuyáat-alcanza; punya-karmanám-—del pasado. 


TRADUCCIÓN 


Y aquel que escucha con fe y sin envidia, se libera de la reacción pecaminosa 
y alcanza los planetas donde moran los piadosos. 


SIGNIFICADO 


En el verso sesenta y siete de este capítulo, el Señor prohibió explícitamente que 
se hablara el Gita a quienes le envidian. En otras palabras el Bhagavad-gitá es 
solamente para devotos, pero sucede que algunas veces un devoto del Señor dará una 
clase abierta y en esa clase no se espera que todos los estudiantes sean devotos. ¿Por 
qué estas personas dan clases públicas? Se explica aquí que aunque no todo el mundo 
es devoto, sin embargo hay muchos hombres que no tienen envidia de Krsna. Estos 
tienen fe en Él como la Suprema Personalidad de Dios. Si esas personas oyen sobre 
el Señor de un devoto fidedigno, el resultado es que se liberarán inmediatamente de 
todas las reacciones del pecado y después de eso alcanzarán el sistema planetario 
donde están situadas todas las personas virtuosas. Por lo tanto, con tan solo oír el 
Bhagavad-gitá, incluso una persona que no trata de volverse devoto puro logra el 
resultado de las actividades virtuosas. De este modo, un devoto puro del Señor le da a 
todo el mundo una oportunidad de liberarse de todas las reacciones pecaminosas y 
volverse un devoto del Señor. 

Generalmente aquellos que están libres de reacción pecaminosa son virtuosos. 
Dichas personas adoptan muy fácilmente la conciencia de Krsna. La palabra punya- 
karmanám es aquí muy significativa. Esta se refiere a la ejecución de un gran 
sacrificio. Aquellos que son justos en la ejecución del servicio devocional pero que 
no son puros, pueden alcanzar el sistema planetario de la estrella polar o sea 
Dhruvaloka, donde preside Dhruva Maharaja. Él es un gran devoto del Señor y tiene 
un planeta especial al que se le llama la estrella polar. 


TEXTO 72 


seda 1d RO AA | 
FRAME: MUA YAA NON 


kaccid etac chrutam pártha 
tvayaikagrena cetasá 

kaccid ajñana-sammohah 
pranastas te dhanañjaya 


kaccit=ya sea; etat-esto; srutam—oido; partha—¡oh, hijo de Prtha!; tvaya—por ti; 
ekágrena—con toda la atención; cetasá-por la mente; kaccit-ya sea; ajñaána— 
ignorancia; sammohah-la ilusión; pranastah-—disipada; te-de ti; dhanañjaya—¡oh, 
conquistador de riquezas! (Arjuna) 
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TRADUCCIÓN 


¡Oh conquistador de riquezas, Arjuna!, ¿has oído esto atentamente con tu 
mente? Y, ¿se disiparon ya tus ilusiones e ignorancia? 


SIGNIFICADO 


El Señor estaba actuando como el maestro espiritual de Arjuna. Por lo tanto, era Su 
deber preguntar a Arjuna si había entendido todo el Bhagavad-gitá en su perspectiva 
correcta. Si no, el Señor estaba preparado para volver a explicar cualquier punto, o 
todo el Bhagavad-gita si fuera necesario. En realidad, quienquiera que oiga el 
Bhagavad-gitá de un maestro espiritual fidedigno como Krsna, o de Su representante, 
experimentará que toda su ignorancia se disipa. El Bhagavad-gitá no es un libro 
ordinario escrito por un poeta o autor de ficción; es hablado por la Suprema 
Personalidad de Dios. Cualquier persona, si es lo suficientemente afortunada como 
para oir estas enseñanzas de Krsna o de Su representante espiritual fidedigno, es 
seguro que se volverá una persona liberada y saldrá de la oscuridad de la ignorancia. 


TEXTO 73 


SRA am | 
2 ma: RSS AMARA | 
Rasa Taza: + qu qa 193! 


arjuna uvaca 

nasto mohah smrtir labdha 
tvat prasadan mayácyuta 

sthito'smi gata-sandehah 
karisye vacanañ tava 


arjunah uváca—Arjuna dijo; nastah—disipada; mohah-—lusión; smrtih-memoria; 
ladbhá=ecobrada; tvat-prasáadat-por Tu misericordia; mayá-—por mí; acyuta—¡oh, 
infalible Krsna!; sthitah-situado; asmi—estoy; gata—eliminadas; sandehah-—todas las 
dudas; karisye—haré; vacanam-la orden; tava—Tuya. 


TRADUCCIÓN 


Arjuna dijo: Mi querido Krsna, ¡oh infalible!, ahora mi ilusión se ha ido. Por 
Tu misericordia he recobrado mi memoria y ahora estoy firme y libre de duda, 
preparado para actuar de acuerdo a Tus instrucciones. 


SIGNIFICADO 


La posición constitucional de una entidad viviente, representada por Arjuna, es que 
tiene que actuar según la orden del Señor Supremo. Ella está destinada a la 
autodisciplina. Sri Caitanya Maháprabhu dice que la posición verdadera del ser 
viviente es la de sirviente eterno del Señor Supremo. Olvidando este principio, la entidad 
viviente queda condicionada por la naturaleza material, pero al servir al Señor Supremo, 
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se vuelve un sirviente liberado de Dios. La posición constitucional del ser viviente es 
ser sirviente; él tiene que servir o a la maya ilusoria o al Señor Supremo. Si sirve al 
Señor Supremo, está en su condición normal, pero si prefiere servir a la energía 
externa ilusoria, entonces ciertamente quedará bajo cautiverio. En ilusión, el ser 
viviente sirve en este mundo material. Él está atado por su lujuria y sus deseos, sin 
embargo se cree amo del mundo. Esto se llama ilusión. Cuando una persona se libera, 
su ilusión termina y se entrega voluntariamente al Supremo para actuar de acuerdo a 
Sus deseos. La última ilusión, la última trampa de máya para atrapar al ser viviente, 
es la proposición que él es Dios. La entidad viviente piensa que ya no es un alma 
condicionada, sino Dios. Es tan poco inteligente que ni siquiera piensa que si fuera 
Dios, entonces ¿cómo es posible que tenga dudas? Eso no lo considera. Así, esa es la 
última trampa de la ilusión. En realidad, liberarse de la energía ilusoria es entender a 
Krsna, la Suprema Personalidad de Dios y acceder a actuar de acuerdo a Su orden. La 
palabra mohah es muy importante en este verso. Mohah se refiere a aquello que es 
opuesto al conocimiento. De hecho, el verdadero conocimiento es la comprensión de 
que todo ser viviente es eternamente el sirviente del Señor. Pero en lugar de 
considerarse a sí misma en esa posición, la entidad viviente piensa que no es 
sirviente, sino que es el amo de este mundo material, pues quiere enseñorearse sobre 
la naturaleza material. Esa es su ilusión. Esta ilusión puede ser superada por la 
misericordia del Señor o por la misericordia de un devoto puro. Cuando se termina 
esa ilusión, uno accede a actuar en conciencia de Krsna. 

Conciencia de Krsna es actuar de acuerdo con la orden de Krsna. Un alma 
condicionada, ilusionada por la energía externa de la materia, no sabe que el Señor 
Supremo es el amo, está pleno de conocimiento y es el propietario de todo. Cualquier 
cosa que El desee se la puede otorgar a Sus devotos; El es el amigo de todos y está 
especialmente inclinado hacia Su devoto. Él es el controlador de esta naturaleza 
material y de todas las entidades vivientes. Él también es el controlador del tiempo 
inagotable y es pleno en todas las opulencias y todas las potencias. La Suprema 
Personalidad de Dios incluso puede darse El Mismo al devoto. Aquel que no le 
conoce está bajo el hechizo de la ilusión; no se vuelve devoto sino un sirviente de 
maya. Arjuna, sin embargo, después de escuchar el Bhagavad-gita de la Suprema 
Personalidad de Dios se liberó de toda ilusión. El pudo entender que Krsna era no 
solo su amigo, sino la Suprema Personalidad de Dios. Y de hecho entendió a Krsna. 
Asi, el estudiar el Bhagavad-grtá es entender a Krsna en verdad. Cuando una persona 
tiene pleno conocimiento, naturalmente se entrega a Krsna. Cuando Arjuna entendió 
que el plan de Krsna era reducir el aumento innecesario de población, estuvo de 
acuerdo en luchar según el deseo de Krsna. Una vez más tomó sus armas —su arco y 
flechas— para luchar bajo la orden de la Suprema Personalidad de Dios. 


TEXTO 74 
q Sam | 
3 ARRIA ÍA A EA: 
a E US 


sañjaya uvaca 

ity aham vásudevasya 
párthasya ca mahátmanah 

samvádam imam asrausam 
adbhutam roma-harsanam 
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sañjayah uvaca-Sañjaya dijo; iti-así pues; aham—yo; váasudevasya—de Krsna; 
párthasya—de Arjuna; ca—también; mahátmanah-dos grandes almas; samvádam— 
conversando; ¿¡mam-esto; asrausam—oido; adbhutam—maravilla; roma-harsanam—el 
vello erizándose. 


TRADUCCIÓN 


Sañjaya dijo: He oído así la conversación de dos grandes almas, Krsna y 
Arjuna. Y tan maravilloso es ese mensaje que mi vello se eriza. 


SIGNIFICADO 


Al principio del Bhagavad-gita, Dhrtarastra preguntó a su secretario Sañjaya, ¿qué 
sucedió en el Campo de Batalla de Kuruksetra? El estudio completo fue relatado por 
la gracia de su maestro espiritual, al corazón de Sañjaya y él explicó así el tema del 
campo de batalla. La conversación fue maravillosa porque una conversación tan 
importante entre dos grandes almas nunca había sucedido antes y nunca más volvería 
a suceder. Es maravillosa porque la Suprema Personalidad de Dios habla sobre Sí 
Mismo y de Sus energías a la entidad viviente, a Arjuna, un gran devoto del Señor. Si 
seguimos las huellas de Arjuna para entender a Krsna, entonces nuestra vida será 
feliz y exitosa. Sañjaya comprendió esto y en la medida en que lo empezó a entender, 
relató la conversación a Dhrtarastra. Ahora se concluye que dondequiera que estén 
Krsna y Arjuna, hay victoria. 


TEXTO 75 


AMAR dada UA | 
AN ANITA: EA MO 


vyása-prasádác chrutaván 
etad guhyam ahamñ param 

yogam yogesvarát krsnát 
saksát kathayatah svayam 


vyása-prasadat-por la misericordia de Vyasadeva; srutavan—oido; etat-esto; 
guhyam—confidencial; aham-yo;, param—el supremo; yogam—misticismo; 
yogesvarát-del amo de todo misticismo; krsnát-de Krsna; saksat-directamente; 
kathayatah—hablando; svayam—personalmente. 


TRADUCCIÓN 


Por la misericordia de Vyasa, he oído estas conversaciones, las más 
confidenciales, directamente del maestro de todo misticismo, Krsna, quien le 
hablaba personalmente a Arjuna. 


SIGNIFICADO 


Vyasa era el maestro espiritual de Sañjaya y Sañjaya admite que fue por su 
misericordia que pudo entender a la Suprema Personalidad de Dios. Esto significa 
que uno tiene que entender a Krsna, no directamente, sino a través del medio del 
maestro espiritual. El maestro espiritual es el medio transparente, aunque es cierto 
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que la experiencia es directa. Este es el misterio de la sucesión discipular. Cuando el 
maestro espiritual es fidedigno, entonces uno puede escuchar el Bhagavad-gitá 
directamente, tal como Arjuna lo oyó. Hay muchos místicos y yogís por todo el 
mundo, pero Krsna es el maestro de todos los sistemas de yoga. La instrucción de 
Krsna está establecida explícitamente en el Bhagavad-gítá —entregarse a Krsna. Él 
que lo hace así es el pogí más elevado. Esto se confirma en el último verso del Sexto 
Capítulo. Yoginám api sarvesám. 

Naárada es el discípulo directo de Krsna y el maestro espiritual de Vyasa. Por lo 
tanto, Vyasa es tan fidedigno como Arjuna porque viene en la sucesión discipular y 
Sañjaya es el discípulo directo de Vyasa. Así, por la gracia de Vyasa sus sentidos se 
purificaron y pudo ver y oír a Krsna directamente. Aquel que oye a Krsna 
directamente puede entender este conocimiento confidencial. Si uno no viene a la 
sucesión discipular, no puede oír a Krsna y por ello su conocimiento es siempre 
imperfecto, al menos en lo que se refiere a la comprensión del Bhagavad-gltá. 

En el Bhagavad-gita, se explican todos los sistemas de yoga: karma-yoga, jñána- 
yoga y bhakti-yoga. Krsna es el maestro de todo este misticismo. Sin embargo, se 
debe entender que así como Arjuna fue lo suficientemente afortunado para entender a 
Krsna directamente, de forma similar por la gracia de Vyasa, Sañjaya también pudo 
oír a Krsna directamente. En realidad no hay diferencia entre oír directamente de 
Krsna u oír directamente de Krsna por medio de un maestro espiritual fidedigno 
como Vyása. El maestro espiritual también es el representante de Vyasadeva. De 
acuerdo al sistema Védico, en el día del nacimiento del maestro espiritual los 
discípulos observan la ceremonia llamada Vyása-púja. 


TEXTO 76 
a aa y 
$us: q EA A ERE: llwEl 


rajan samsmrtya samsmrtya 
samvádam imam adbhutam 

kesavarjunayoh punyam 
hrsyámi ca muhur muhuh 


rajan—¡oh, Rey!; samsmrtya—recordando; samsmrtya—recordando; samvádam— 
mensaje; imam-este; adbhutam—maravilloso; kesava-Señor Krsna; arjunayoh-y 
Arjuna; punyam-—piadoso; hrsyami-deleitando; ca—también; muhuh muhuh-siempre, 
constantemente. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Rey!, al evocar una y otra vez este sagrado y maravilloso diálogo entre 
Krsna y Arjuna, me deleito, emocionándome a cada momento. 


SIGNIFICADO 


La comprensión del Bhagavad-gitá es tan trascendental que quienquiera que esté 
versado en los temas de Arjuna y Krsna se vuelve virtuoso y no puede olvidar esas 
conversaciones. Esta es la posición trascendental de la vida espiritual. En otras 
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palabras, aquel que escucha el Gita de la fuente correcta, directamente de Krsna, 
alcanza plena conciencia de Krsna. El resultado de la conciencia de Krsna es que uno 
se ilumina cada vez más y más y disfruta la vida con emoción, no solamente por 
algún tiempo, sino a cada momento. 


TEXTO 77 


HE A TRA FRA El: | 
fer A RRA Y YA: Y: 11! 


tac ca samsmrtya samsmrtya 
rúpam atyadbhutam hareh 

vismayo me mahán rájan 
hrsyámi ca punah punah 


tat-aquello; ca-también; samsmrtya—recordando; samsmrtya—ecordando; rúpam— 
forma; ati-grande; adbhutam—maravillosa; hareh-del Señor Krsna; vismayah— 
asombro; me-mi; mahan—-grande; rajan—¡oh, Rey!; hrsyami-disfrutando; ca— 
también; punah punah—una y otra vez. 


TRADUCCIÓN 


¡Oh Rey!, cuando recuerdo la maravillosa forma del Señor Krsna, me asombro 
aún más y me regocijo una y otra vez. 


SIGNIFICADO 


Parece ser que Sañjaya por la gracia de Vyása, también pudo ver la forma universal 
de Krsna que se exhibió a Arjuna. Por supuesto se dice que el Señor Krsna nunca 
había exhibido dicha forma antes. Esta se le exhibió únicamente a Arjuna, sin 
embargo, algunos grandes devotos también pudieron ver la forma universal de Krsna 
cuando se la mostró a Arjuna y Vyasa era uno de ellos. Él es uno de los grandes 
devotos del Señor y se le considera una poderosa encarnación de Krsna. Vyasa reveló 
esto a su discípulo Sañjaya, quien recordaba esa forma maravillosa de Krsna que se 
le exhibió a Arjuna y la disfrutaba repetidamente. 


TEXTO 78 


4 NE Pq qe az | 
E aia aaa AfRfRAa 119s1 


yatra yogesvarah krsno 

yatra pártho dhanur-dharah 
tatra Srir vijayo bhútir 

dhruvá nitir matir mama 
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yatra—donde; yogesvarah—el maestro del misticismo; krsnah—el Señor Krsna; 
yatra—donde; parthah—<l hijo de Prthá; dhanur-dharah—el portador de arco y flechas; 
tatra—alli; srih—opulencia; vijayah—victoria; bhutih-poder excepcional; dhruva— 
ciertamente; nitih-moralidad; matih mama—es mi opinión. 


TRADUCCIÓN 


Dondequiera que esté Krsna, el maestro de todos los místicos y dondequiera 
que esté Arjuna, el arquero supremo, ciertamente allí estarán también la 
opulencia, la victoria, el poder extraordinario y la moralidad. Esa es mi opinión. 


SIGNIFICADO 


El Bhagavad-gitá empezó con una pregunta de Dhrtarástra. Él tenía esperanzas 
en la victoria de sus hijos con la asistencia de grandes guerreros como Bhisma, Drona 
y Karna. El tenía esperanzas de que la victoria estuviera de su lado. Pero después de 
describir la escena en el campo de batalla, Sañjaya le dijo al Rey, «Tú estás pensando 
en la victoria, pero mi opinión es que donde Krsna y Arjuna estén presentes, habrá 
toda buena fortuna». Él confirmó directamente que Dhrtarástra no podía esperar la 
victoria para su bando. La victoria era cierta para el bando de Arjuna porque Krsna 
estaba allí. El que Krsna aceptara el puesto de conductor de la cuadriga de Arjuna, 
era una exhibición de otra opulencia. Krsna está colmado de todas las opulencias y la 
renunciación es una de ellas. Hay muchos casos de dicha renunciación, pues Krsna es 
también el maestro de la renunciación. 

En realidad la disputa era entre Duryodhana y Yudhisthira. Arjuna estaba luchando 
de parte de su hermano mayor, Yudhisthira. Porque Krsna y Arjuna estaban del bando 
de Yudhisthira, la victoria de Yudhisthira estaba asegurada. La batalla era para decidir 
quién regiría el mundo y Sañjaya predijo que el poder sería transferido a Yudhisthira. 
También se predijo aquí que Yudhisthira después de ganar la victoria en esta batalla, 
prosperaría más y más porque era no solamente justo y piadoso, sino que era también 
un moralista estricto. Nunca dijo una mentira en toda su vida. 

Hay muchas personas poco inteligentes que toman el Bhagavad-grta como una 
discusión de temas entre dos amigos en un campo de batalla. Pero un libro de este 
tipo no puede considerarse escritura. Algunos pueden protestar que Krsna incitó a 
Arjuna a que luchara lo cual es inmoral, pero la realidad de la situación está 
claramente establecida: el Bhagavad-gita es la instrucción suprema en cuanto a 
moralidad. En el Noveno Capítulo, en el verso treinta y cuatro, se declara la 
instrucción suprema en moralidad: manmaná bhava mad-bhaktah. Uno debe volverse 
devoto de Krsna y la esencia de toda religión es entregarse a Krsna, como se afirma, 
Sarva-dharmán. Las instrucciones del Bhagavad-grtá constituyen el proceso supremo 
de religión y moralidad. Puede que los demás procesos sean purificadores y tal vez 
conduzcan a este proceso, pero la última instrucción del Gita es la última palabra en 
moralidad y religión: entregarse a Krsna. Este es el veredicto del Decimoctavo 
Capítulo. 

Del Bhagavad-grtá podemos entender que autorrealizarse mediante la especulación 
filosófica y la meditación es un proceso, pero entregarse completamente a Krsna es la 
perfección más elevada. Esta es la esencia de las enseñanzas del Bhagavad-gitá. El 
sendero de los principios regulativos conforme a las órdenes de vida social y según 
los distintos procedimientos religiosos, puede que sea un sendero confidencial del 
conocimiento, en la medida en que los rituales de la religión son confidenciales, pero 
aun así uno se ocupa en meditación y cultivo del conocimiento. La entrega a Krsna en 
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el servicio devocional en plena conciencia de Krsna, es la instrucción más confiden- 
cial y es la esencia del Decimoctavo Capítulo. 

Otro aspecto del Bhagavad-gitá es que la verdad misma es la Suprema Personalidad 
de Dios, Krsna. La Verdad Absoluta se conoce en tres aspectos: el Brahman 
impersonal, el Paramátma localizado y la Suprema Personalidad de Dios, Krsna. El 
conocimiento perfecto de la Verdad Absoluta significa el conocimiento perfecto de 
Krsna. Si alguien entiende a Krsna, entonces todas las divisiones del conocimiento 
son partes y porciones de esa comprensión. Krsna es trascendental pues Él siempre 
está situado en Su eterna potencia interna. Las entidades vivientes se manifiestan y se 
dividen en dos clases, eternamente condicionadas y eternamente liberadas. Dichas 
entidades vivientes son innumerables y son consideradas partes fundamentales de 
Krsna. La energía material se manifiesta en veinticuatro divisiones. La creación es 
efectuada por el tiempo eterno y es creada y disuelta mediante la energía externa. 
Esta manifestación del mundo cósmico se vuelve visible e invisible repetidamente. 

En el Bhagavad-gitáa se han discutido cinco temas principales: la Suprema Perso- 
nalidad de Dios, la naturaleza material, las entidades vivientes, el tiempo eterno y 
toda clase de actividades. Todo esto depende de la Suprema Personalidad de Dios, 
Krsna. Todos los conceptos de la Verdad Absoluta tales como el Brahman 
impersonal, el Paramátmá localizado o cualquier otro concepto trascendental, existen 
dentro de la categoría de la comprensión de la Suprema Personalidad de Dios. 
Aunque superficialmente la Suprema Personalidad de Dios, la entidad viviente, la 
naturaleza material y el tiempo, parecen ser diferentes, nada es diferente del 
Supremo. Pero el Supremo siempre es diferente de todo. La filosofía del Señor 
Caitanya es la de «inconcebiblemente uno y diferente». Este sistema de filosofía 
constituye el conocimiento perfecto de la Verdad Absoluta. 

La entidad viviente en su posición original es espíritu puro. Es exactamente como 
una partícula atómica del Espíritu Supremo. La entidad viviente condicionada sin 
embargo, es la energía marginal del Señor; tiende a estar en contacto tanto con la 
energía material como con la energía espiritual. En otras palabras la entidad viviente 
está situada entre las dos energías del Señor y porque pertenece a la energía superior 
del Señor, tiene una partícula de independencia. Mediante el uso adecuado de esa 
independencia, la entidad viviente se pone bajo la orden directa de Krsna y alcanza 
así su condición normal en la potencia dadora de placer. 


Así terminan los Significados Bhaktivedanta correspondientes al Decimoctavo 
Capitulo del Srimad-Bhagavad-gitá, respecto al tema Conclusión -La Perfección de 
la Renunciación. 


Ilustración 29. Arjuna le dijo a Krsna: «Tú eres el Brahman Supremo, lo 
último, la morada suprema y el purificador». (p. 458) 


Ilustración 30. «Has de saber que todas las creaciones hermosas, gloriosas y 
potentes brotan tan solo de una chispa de Mi esplendor». (p. 479) 


Ilustración 31. La forma universal. (p. 185) 


Ilustración 32. Al final, Krsna mostró a Arjuna Su forma de dos brazos. (p. 516) 


Ilustración 33. Krsna libera a su devoto impoluto del océano del nacimiento y la 
muerte. (p. 531) 
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Ilustración 34. Las tres modalidades de la naturaleza material. (p. 583) 
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Ilustración 35. Existe una higuera sagrada que tiene su raíces hacia arriba y 
sus ramas hacia abajo. (p. 603) 


Ilustración 36. Los mundos materiales y espirituales. (p. 609) 


Ilustración 37. La entidad viviente en el mundo material, lleva sus diferentes conceptos 
de vida de un cuerpo a otro, así como el aire transporta los aromas. (p. 612) 
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Ilustración 38. Confundido por el ego falso, la fuerza, el orgullo y la ira. (p. 636) 


Ilustración 39. Lujuria, codicia e ira son las tres puertas que arrastran al infierno. (p. 043) 


Ilustración 40. Existen tres tipos de fe: en la modalidad de la bondad, la pasión 
y la ignorancia. (p. 650) 


Ilustración 41. El lugar de la acción, el ejecutor, los sentidos, el esfuerzo y en última 
instancia la Superalma. Esos son los cinco factores de la acción. (p. 678) 


Ilustración 42. El hombre puede obtener la perfección adorando al Señor mientras 
cumple con su deber. (fp. 697) 


Ilustración 43. «Piensa siempre en Mi y vuélvete mi devoto. Adórame y 
ofréceme tu homenaje». (p. 714) 


Ilustración 44. «Dondequiera que estén Krsna y Arjuna, ciertamente habrá opulencia, 
victoria, poder extraordinario y moralidad». (p. 724) 


Apéndices 


Referencias 


Todas las afirmaciones del Bhagavad-gitá Tal Como Es están respaldadas por 
las autoridades Védicas clásicas. A continuación se ofrece una lista de las 
referencias hechas en esta obra. 


Atharva-veda 
Bhakti-rasamrta-sindhu (Rúpa Gosvami) 
Brahma-samhita 
Brhan-Naradiya Purana 
Caitanya-caritámrta (Krsnadasa Kaviraja Gosvam1) 
Garga Upanisad 

Katha Upanisad 

Kurma Purána 
Madhyandi-náayana-sruti 
Mahabharata 
Moksa-dharma 

Mundaka Upanisad 
Narada-pañcarátra 
Narayaniya 

Nirukti (Diccionario Védico) 
Padma Puráana 
Parasara-smrti 

Paurusa 
Srimad-Bhagavatam 
Svatvata Tantra 
Svetasvatara Upanisad 
Taittirrya Upanisad 

Varaha Purána 
Vedanta-sútra 

Visnu Purána 

Yoga-sútra (Patañjali) 
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Pronunciación Sánscritos 


Ta ST a 


Guturales: 
Paladiales: 
Cacuminales: 
Dentales: 
Labiales: 
Semivocales: 
Sibilantes: 


Aspiradas: 


Al 


Vocales 


YH m (anusvara)  < h (visarga) 


P ka 
Y ca 
Cta 
A ta 
YU pa 
Y ya 
AT sa 
E ha 


Consonantes 
UY kha YU ga 
S cha MÍ ja 
3 tha Ss da 

YA tha G da 
wm pha A ba 
Y ra Aa 
Y sa Y sa 


S =: (avagraha) - 


Y sha 
Sl jha 
6 dha 
Y dha 
Y bha 
A ya 


el apóstrofe 


Si EN Su Ya ARr RT 


V. Ú a; Mo Aa 


S ña 
Al ña 
UT na 
na 
Y ma 
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Las vocales anteriores se pronuncian de la siguiente manera: 


a — como la segunda a en casa. 

á — como la a en par, y tiene el doble de duración que la a corta. 

i — como la i afirmar (acortado). 

1— como la i en misa (prolongado). 

u — como la u en curro (acortado). 

ú — como la u en uno (prolongado). 

r — como ri en río. 

F — como ri pero doblemente prolongado. 

1 — como Iri en Ulrico. 

e — como la e en seis, seguido de una i casi imperceptible. 

ai — como ai en baile. 

0 — como la o en sola, seguida de una u casi imperceptible. 

au — como au en causa. 

mí (anusvára) — sonido con resonancia nasal como la n en la palabra francesa 
bon. 

h (visarga) — es una h sonora final; ah se pronuncia como aha, pero con la h 
aspirada*; ih — se pronuncia ihi, pero con la h aspirada. 


Consonantes 
Las consonantes guturales se pronuncian desde la garganta: 


k — como la k en kilo. 

kh — como la k en kilo, pero aspirada, es decir, colocando la lengua para 
pronunciar k, mientras se pronuncia un sonido fuertemente gutural. 

g — como la g en goma. 

gh — como la g en goma, pero fuertemente aspirada. 

ñ— como la n en tengo. 


Las consonantes palatales se pronuncian desde el paladar: 


c— como la ch en chino. 

ch — como la ch en chino, pero fuertemente aspirada. 

j — como la ll en llover, pero pronunciada con más fuerza. 

jh — como la ll en llover, pronunciada con fuerza y fuertemente aspirada. 
ñ — como la ñ en cañón. 


Las consonantes cerebrales se pronuncian tocando el cielo de la boca, con la 
punta de la lengua enrollada hacia atrás: 


t — como la t en tos. 

th — como la t en tos, pero fuertemente aspirada. 

d — como la d en conde. 

dh — como la d en conde, pero fuertemente aspirada. 

n — como rna (disponiéndonos a pronunciar r y diciendo na). 


Guía del Alfabeto y la Pronunciación Sánscritos 749 


Las consonantes dentales se pronuncian oprimiendo la lengua contra los 
dientes: 


t— como la t en tío, con la lengua contra los dientes. 

th — como la t en tío, pero fuertemente aspirada, contra la lengua contra los 
dientes. 

d — como la d en dime, con la lengua contra los dientes. 

dh — como la d en dime, pero fuertemente aspirada, con la lengua contra los 
dientes. 

n — como la n en nota, pero con la lengua entre los dientes. 


Las consonantes labiales se pronuncian con los labios: 


p — como la p en pan. 

ph — como la p en pan, pero fuertemente aspirada. 
b — como la b en ambos. 

bh — como la b en ambos, fuertemente aspirada. 
m — como la m en madre. 


Las semivocales se pronuncian de la siguiente manera: 


y — como la y en yo, pero más suave, como la i en ionósfera. 
r — como la r en pero. 

1 — como la 1 en lira. 

11 — como la 1 en sol. 

v — como la y en vino. 


Las consonantes sibilantes se pronuncian como una especie de silbido: 

$ — (palatal) - como sh en sha, el sonido que se hace al hacer callar a alguien (sh 
suave). 

s — (cerebral) - igual a la anterior, pero pronunciado con la lengua contral el 
cielo de la boca. 

s — como la s en sol. 

Consonante aspirada: 

h — como la j en jerez pero más suave, o sea una h aspirada. 

* Aspirada significa que se pronuncia emitiendo con cierta fuerza el aire de la 


garganta. 


No existe una acentuación fuerte en las sílabas sánscritas, únicamente un fluir 
de sílabas cortas y largas (éstas doblemente prolongadas). 
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La letra «a» está sobreentendida cuando va después 
de una consonante sin símbolo vocálico. 


Los siguientes son ejemplos de la manera como se escriben las vocales cuando 
van acompañadas de consonantes: 


Ba Blia Fri Bla P ku BP kú 
P kr Pr be Y kai Plko Pl kan 


Algunas veces dos consonantes se combinan 
y se escriben de una forma completamente diferente, 
por ejemplo: 


el ksa A tra 


751 


GLOSARIO 


A 


Acarya — Maestro espiritual que enseña con su propio ejemplo. 

Acintya — Inconcebible. 

Acintya-bhedabheda-tattva — La doctrina de «simultáneamente uno y diferente» del 
Señor Caitanya, que establece que existe inconcebiblemente unidad y diferencia entre 
la Verdad Absoluta y Su energía; o sea que nuestra existencia puede tener las mismas 
cualidades del Señor Supremo pero en diminuta cantidad, mientras que Él las tiene 
en cantidad ilimitada. 

Acyuta — (Lit., aquel que nunca cae) infalible, un atributo y nombre de Krsna. 
Adhibhútam — La naturaleza física. 

Adhidaivatam — La forma universal del Señor Supremo. 

Adhiyajña — La Superalma, la expansión plenaria del Señor en el corazón de cada ser 
viviente. 

Adhyatma-cetasá — Aquel que depende solamente de Krsna. 

Aditi — La madre de los semidioses. 

Adityas — Los semidioses hijos de Aditi. 

Advaita — No-dual (cuando se refiere al Señor indica que no hay diferencia entre Su 


cuerpo y Él Mismo). 
Advaitácárya — Uno de los cuatro asociados principales del Señor Caitanya 
Mahaprabhu. 


Agni — El semidiós que controla el fuego. 

Agnihotra yajña — Sacrificio de fuego. 

Ahimsá — No violencia. 

Ajam — Que no nace. 

Akarma — (Naiskarma) acción por la cual no se sufre reacción debido a que es 
ejecutada en conciencia de Krsna. 

Ananda — Bienaventuranza trascendental. 

Ananta — El nombre de la serpiente de ilimitadas cabezas sobre que descansa el 
Señor Visnu. 

Anantavijaya — Nombre de la caracola del Rey Yudhisthira. 

Anu-átmá — La diminuta alma espiritual, parte y porción de Krsna. 

Apana-vayu — Uno de los aires corporales internos controlados por el astanga-yoga. 
El apána-vayu fluye hacia abajo. 

Apará prakrti — La naturaleza inferior material del Señor. 

Apauruseya — No hecho por el hombre (esto es, revelado por Dios). 

Arcaná — El procedimiento de adoración a la Deidad, o sea ocupar todos los sentidos 
al servicio del Señor. 
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Arca-vigraha — La Deidad o encarnación del Señor Supremo en una forma hecha 
aparentemente de materia, para facilitar la adoración de los devotos neófitos. 

Ario — Aquel que conoce el valor de la vida y tiene una civilización basada en la 
iluminación espiritual. 

Asánga — Desapego de la conciencia material. 

Asat — Temporal. 

ASrama — Se refiere a ls cuatro órdenes espirituales de la vida: brahmacari-aérama, o 
vida de estudiante; grhasta-asrama, o vida de casado; vánaprastha-ásrama, o vida de 
retirado y sannyása-asrama, u orden de vida renunciante. 

Astanga-yoga — (Asta — ocho y añga — parte) un sistema de yoga místico propuesto 
por Patañjali en sus Yoga-sútras y el cual consiste de ocho partes: yama, niyama, 
asana, pranayama, pratyahára, dhárana, dhyána y samadhi. 

Ásura — (A — no y sura — piadoso) demonio, aquel que no sigue los principios de las 
escrituras. 

Asuram-bhávam-ásrita — Personas que son abiertamente ateas. 

Atmá — El yo (algunas veces se refiere al cuerpo, algunas veces al alma y algunas 
veces a los sentidos). 

Avatára — (Lit. — aquel que desciende) una encarnación del Señor que desciende del 
cielo espiritual al universo material con una misión particular, la cual se describe en 
las escrituras. 

Avidyá — (A— no y vidyá — conocimiento) nesciencia, ignorancia. 

Avyakta — No manifestado. 


B 


Bhagaván — (Bhaga — opulencia y van — que posee) el poseedor de todas las 
opulencias, que generalmente son seis — riqueza, poder, fama, belleza, conocimiento 
y renunciación; un epíteto de la Persona Suprema. 

Bhakta — Un devoto del Señor Supremo, o sea el que practica la devoción (bhakti). 
Bhakti — Amor a Dios; servicio purificado a los sentidos del Señor mediante nuestros 
propios sentidos. 

Bhaktisiddhanta Sarasvatt Gosvami Maharaja Prabhupáda — El maestro espiritual 
de Su Divina Gracia A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada. 

Bhaktivinoda Thakur — El abuelo-maestro espiritual de Su Divina Gracia A.C, 
Bhaktivedanta Swami Prabhupada. 

Bhakti-yoga — El sistema de cultivo del bhakti, o sea servicio devocional puro, el cual 
no está manchado por la gratificación de los sentidos o especulación filosófica. 
Bháva — La etapa preliminar del amor trascendental a Dios. 

Bhima — Uno de los cinco hermanos Pandavas. 

Bhisma — Un gran devoto y miembro mayor de la familia de la dinastía Kuru. 
Brahmá — El primer ser viviente creado. 

Brahma-bhúta — Condición de estar liberado de la contaminación material. Aquel que 
se encuentra en este estado se caracteriza porque goza de felicidad trascendental y se 
ocupa en el servicio del Señor Supremo. 

Brahmacartí — Estudiante célibe que está bajo el cuidado de un maestro espiritual 
fidedigno. 

Brahmacarya — La promesa de abstinencia sexual estricta. 

Brahma-jijñasa — Investigación espiritual de nuestra propia identidad. 
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Brahmajyoti — (Brahma — espiritual y jyoti — luz) la refulgencia impersonal que 
emana del cuerpo de Krsna. 

Brahmaloka — La morada del Señor Brahma. 

Brahman — (1) El alma espiritual infinitesimal; (2) el aspecto impersonal 
omnipenetrante de Krsna; (3) la Suprema Personalidad de Dios; (4) la substancia 
material total. 

Brahmana — La clase de hombres inteligentes de acuerdo al sistema de órdenes 
sociales y espirituales. 

Brahma-samhita — Una escritura sánscrita muy antigua que contiene las oraciones de 
Brahmá a Govinda, recobradas por el Señor Caitanya en un templo de la India del 
Sur. 

Brahma-sútra — Véase Vedanta-sútra. 

Buddhi-yoga — (Buddhi — inteligencia y yoga — elevación mística) la práctica del 
servicio devocional. La acción en conciencia de Krsna es budhi-yoga, debido a que 
es la inteligencia más elevada. 


C 


Caitanya-caritamrta — La escritura autorizada de Krsnadasa Kaviraja que describe 
las enseñanzas y pasatiempos del Señor Caitanya. 

Caitanya Mahaprabhu — Krsna Mismo, quien apareció en el siglo XV en Navadvipa, 
Bengala. El fue el inaugurador del canto en congregación del mahámantra, Hare 
Krsna, y Su vida fue el ejemplo más perfecto de la práctica de las enseñanzas del 
Bhagavad-gita. 

Candálas — Comeperros, la clase más baja de seres humanos. 

Candra — El semidiós que rige la luna. 

Candraloka — La luna. 

Caturmasya — Un voto de austeridad realizado durante cuatro meses del año. 
Citi-$akti — (Citi — conocimiento y $Sakti — potencia) potencia interna o iluminadora 
del Señor. 


D 


Dasendriya — Los diez órganos de los sentidos: oídos, ojos, lengua, nariz, piel, 
manos, piernas, habla, ano y genitales. 

Deva — Un semidiós o persona divina. 

Devaki — La madre del Señor Krsna. Cuando Krsna aparece en el mundo material, 
primero envía a algunos de Sus devotos puros para actuar como Su padre, madre, etc. 
Devaki-nandana — (Devaki — la madre de Krsna y nandana — placer) Krsna, el placer 
de Devakt. 

Dharma — La capacidad de ofrecer servicio, que es la cualidad esencial de un ser 
viviente. 

Dharmaksetra — Un lugar sagrado de peregrinación. 

Dhira — Aquel a quien la energía material no puede perturbar. 

Drstadyumna — El hijo de Drupada, quién arregló las falanges militares de los 
Pándavas en el campo de Batalla de Kuruksetra. 
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Dhrtarástra — El padre de los Kurus. El Bhagavad-gitá le fué relatado al Rey 
Dhrtarastra por su secretario, mientas se hablaba en la batalla de Kuruksetra. 
Draupadi — Hija del Rey Drupada y esposa de los Pándavas. 

Duryodhana — El principal de los malintencionados hijos de Dhrtarástra fue con el 
objeto de establecer a Duryodhana como rey del mundo que los Kurus libraron la 
Batalla de Kuruksetra. 

Duskrtam — Malvados que no se entregan a Krsna. 

Dvápara-yuga — La tercera era del ciclo de un maha-yuga. Dura más de 864.000 
años. 


E 


Ekádasí — Un día especial para aumentar el recuerdo de Krsna, que los devotos 
observan dos veces al mes ayunando, oyendo y cantando las glorias del Señor. 


G 


Gandharvas — Los cantores de los planetas celestiales. 

Gandiva — El nombre del arco de Arjuna. 

Ganges — El río sagrado que corre a través del universo entero a partir de los pies de 
loto de Visnu. Se recomienda bañarse en el Ganges a efectos de purificación. 
Garbhodakasayí Visnu — Expansión Visnu del Señor Supremo que entra en cada 
universo para crear la diversidad. 

Garuda — Águila gigante que actúa como el portador del Señor Visnu. 

Gayatrí — Vibración trascendental cantada para la iluminación espiritual por las 
clases debidamente capacitadas de los dos veces nacidos. 

Godása — Sirviente de los sentidos. 

Goloka — Un nombre del planeta de Krsna. 

Gosvámi — (Go — sentidos y svámI — maestro) maestro de los sentidos. 

Govinda — Nombre de Krsna. «Aquel que le da placer a la tierra, a las vacas y a los 
sentidos». 

Grhasta — Etapa de vida como jefe de familia. Aquel que vive vida de casado siendo 
consciente de Dios y levanta una familia en conciencia de Krsna. 

Guna — Cualidad material de las cuales existen tres: ignorancia, pasión y bondad. 
Gunavatáras — Las tres encarnaciones que controlan las tres modalidades de la 
naturaleza material. Brahma controla la pasión, Visnu la bondad y Siva la ignorancia. 
Guru — Maestro espiritual. 


H 


Hanumán — Famoso devoto simio que sirvió al Señor Supremo en Su encarnación 
como el Señor Rámacandra y le ayudó a derrotar al demonio Ráavana. 

Hare Krsna Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma 
Rama, Hare Hare — El mahámantra, o gran canto para la redención. Krsna y Ráma 
son nombres del Señor y Hare se refiere a la energía del Señor. Estos nombres han 
sido recomendados particularmente para cantarse en esta era. 
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Haridása Thákur — Un gran devoto recomendado por el Señor Caitanya como 
namacarya (maestro del canto del nombre sagrado). 

Hatha-yoga — Sistema de ejercicios físicos para ayudar a controlar los sentidos. 
Hiranyakasipu — Un gran ateo muerto por Krsna en Su encarnación como 
Nrsimhadeva. El hijo de Hiranyakasipu fue el gran devoto Prahláada Maharaja. 
Hrsikesa — Un nombre de Krsna, el maestro de los sentidos. 


I 


Iksváku — Un hijo de Manu que recibió el conocimiento del Bhagavad-gltá en el 
pasado. 

Indra — El Rey de los planetas celestiales. 

Indraloka — El planeta donde reside el Señor Indra. 

Isavásya — (Isa — el Señor y vásya — control) el concepto de que el Señor lo posee y 
lo controla todo y que todo debe ser usado en Su servicio. 

Isvara — Controlador. Krsna es Paramesvara, el controlador supremo. 


J 


Janaka — Un gran rey autorrealizado, suegro del Señor Rámacandra. 

Japa — Canto en voz baja de los nombres sagrados de Dios, realizado con la ayuda de 
108 cuentas para orar. 

Jiva — (Jivatátma ) alma o entidad viviente atómica. 

Jñána — Conocimiento. El ¡ñana material no va más allá del cuerpo material. El ¡ñana 
trascendental discrimina entre la materia y el espíritu. Jñána perfecto es conocimiento 
del cuerpo, del alma y del Señor Supremo. 

Jñana-kánda — La división de los Vedas que trata sobre la especulación empírica en 
busca de la Verdad. 

Jñaána-yoga — El procedimiento predominantemente empírico de vincularse con el 
Supremo, el cual se ejecuta cundo todavía se está atado a la especulación mental. 
Jñant — Aquel que está dedicado al cultivo del conocimiento (especialmente por 
medio de la especulación filosófica). Al alcanzar la perfección, un jñant se entrega a 
Krsna. 


K 


Kaivalyam — El estado de comprensión de nuestra posición constitucional como 
partes y porciones del Señor Supremo, este estado es preliminar a la manifestación de 
actividades en la plataforma de servicio devocional. 

Kaála — El tiempo eterno. 

Kalí — Semidiosa a quien sus adoradores pueden ofrecer carne. 

Kali-yuga — La era de riña, la cuarta y última era en el ciclo de un maha-yuga. Esta es 
la edad en la que estamos viviendo ahora. Dura 432.000 años, de los cuales ya han 
transcurrido 5.000. 

Kalpa — Un día en el cálculo de tiempo del Señor Brahma. 
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Kamsa — Tío de Krsna que siempre trataba de matarle. 

Kapila — Encarnación de Krsna, que apareció en Satya-yuga como el hijo de 
Devahúti y Kardama Muni y expuso la filosofía devocional Sankhya. (Existe también 
un ateo llamado Kapila, pero él no es una encarnación del Señor). 

Karanodakasayí Visnu — (Maha-Visnu) la expansión Visnu del Señor Krsna, de quien 
emanan todos los universos materiales. 

Karma — (1) Acción material ejecutada de acuerdo a las regulaciones de las 
escrituras; (2) acción concerniente al desarrollo del cuerpo material; (3) cualquier 
acción material que ha de atraer una reacción subsecuente; (4) reacción material en 
que se incurre debido a las actividades fruitivas. 

Karma-káanda — La división de los Vedas que trata sobre las actividades fruitivas 
ejecutadas con el propósito de purificación gradual del materialista crasamente 
enredado. 

Karma-yoga — (1) Acción en servicio devocional; (2) acción ejecutada por aquel que 
sabe que la meta de la vida es Krsna, pero que es adicto al fruto de sus actividades. 
Karna — Hijo de Kuntí y medio hermano de Arjuna. Peleó contra los cinco Pandavas 
en el campo de Batalla de Kuruksetra. 

Kaunteya — El hijo de Kuntt (Arjuna). 

Ktirtana — Glorificación del Señor Supremo. 

Krpana — Aquel que es avaro y no hace uso de sus valiosas posesiones; especifica- 
mente aquel que pierde su vida al no esforzarse por la iluminación espiritual. 

Krsna — Nombre original del Señor Supremo en Su forma original trascendental; la 
Suprema Personalidad de Dios, el orador del Bhagavad-gíta. 

Krsnadasa Kaviraja Gosvámi — Autor del Caitanya-caritamrta. 

Krsna-karma — Acción de hacer todo trabajo para Krsna. 

Krsnaloka — El planeta en el mundo espiritual donde reside Krsna. 

Ksara — Perecedero. 

Ksatriya — Ocupación de administración o protección de acuerdo al sistema de las 
cuatro órdenes sociales y espirituales. 

Ksetra — Campo de actividades, el cuerpo del alma condicionada. 

Ksetrajña — (Ksetra — campo o cuerpo y jña — conocedor) aquel que está consciente 
del cuerpo. Tanto el alma como la Superalma son ksetrajña, pues el alma individual 
es consciente de su propio cuerpo particular y la Superalma es consciente de los 
cuerpos de todos los seres vivientes. 

Kstrodakasayí Visnu — Expansión Visnu del Señor Supremo que entra dentro de cada 
átomo y entre cada átomo del universo y entra al corazón de toda entidad viviente. 
También se le llama la Superalma. 

Kumaáras — Cuatro grandes sabios impersonalistas, hijos del Señor Brahma, quienes 
se convirtieron en grandes devotos del Señor y grandes autoridades en el servicio 
devocional. 

Kumbhaka-yoga — Completa detención de las corrientes de aire dentro del cuerpo 
como parte del proceso místico óctuple. 

Kunti — Prthá, la madre de Arjuna y tía de Krsna. 

Kuruksetra — Nombre de un lugar sagrado de peregrinaje desde tiempos antiguos 
donde se habló el Bhagavad-gtta, y el sitio donde se llevó a cabo la gran Batalla de 
Kuruksetra entre los Pandavas y sus seguidores y los hijos de Dhrtarastra encabezado 
por Duryodhana. Está localizado cerca de la moderna Nueva Delhi en la India. 

Kurus — Todos los descendientes del Rey Kuru, mas específicamente se refiere a los 
cien hijos de Dhrtarástra. Los Pándavas también eran descendientes del Rey Kuru, 
pero Dhrtarastra deseaba excluirlos de la tradición familiar. 

Kuvera — El tesorero de los semidioses. 
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L 


Laksmi — La diosa de la fortuna, consorte del Señor Supremo. 

Lila — Pasatiempo. 

Lilavatáaras — Encarnaciones innumerables tales como Matsya, Kúrma, Ráma y 
Nrsimha, que descienden a exhibir en el mundo material los pasatiempos espirituales 
de la Personalidad de Dios. 

Loka — Planeta. 

Lokayatikas — Una clase de filósofos semejantes a los budistas que existían cuando el 
Señor Krsna habló el Bhagavad-gtta, quienes aceptan que la vida es el producto de 
una combinación madura de elementos materiales. 


M 


Madhusúdana — Un nombre de Krsna, «destructor del demonio Madhu». 
Mahabhárata — La historia védica del mundo entero escrito por Srila Vyásadeva, la 
encarnación literaria del Señor Supremo. El Bhagavad-gita está incluido en el 
Mahabharata, el cual se destina para las almas caídas de esta era. 

Mahabhúta — (Maha — grande y bhúta — elementos) los cinco grandes elementos 
materiales: tierra, agua, fuego, aire y éter. 

Mahá-mantra — El gran canto para la liberación: Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Rama, Ráma Ráma, Hare Hare. 

Mahátmá — Gran alma, aquel que realmente entiende que Krsna Lo es todo y por lo 
tanto, se entrega a Él. 

Mahat-tattva — La energía material total. 

Maha-Visnu — Véase Karanodakasay1t Visnu. 

Mantra — (Man — mente y tra — liberación) vibración sonora pura para librar a la 
mente de sus inclinaciones materiales. 

Manu — El semidiós administrativo que es el padre de la humanidad. 

Manu-samhitá — Libro de leyes para la humanidad, fue escrito por Manu. 
Manvantara-avatáras — Las encarnaciones de Manu, catorce de las cuales aparecen 
en un día de Brahma. 

Mayá — (Má — no y yá — esto) ilusión, energía de Krsna que confunde a la entidad 
viviente haciéndola olvidar al Señor Supremo. 

Mayávadi — Impersonalista o nihilista adherido a la creencia de que en última 
instancia Dios no tiene forma ni personalidad. 

Mukti — Liberación, liberarse de la conciencia material. 

Mukunda — Nombre de Krsna «dador de liberación». 

Muni — Un sabio o alma autorrealizada. 


N 


Naiskarma — Véase Akarma. 

Nakula — Uno de los hermanos mas jóvenes de Arjuna. 

Nanda Maharája — Padre adoptivo de Krsna. 

Nárada Muni — Un gran devoto del Señor Supremo que puede viajar por doquier en 
los mundos materiales o espirituales para predicar las glorias del Señor. 
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Narádhama — (Lit., «lo mas bajo de la humanidad») aquellos que están social y 
políticamente desarrollados pero que no tienen principios religiosos. 

Nárayana — La expansión de cuatro brazos del Señor Supremo Krsna. 

Nirguna — (Nir — sin y guna — cualidad) no poseer atributos (cuando se aplica a Dios 
se refiere al aspecto de atributos materiales). 

Nirmama — Conciencia de que nada nos pertenece. 

Nirvána — El final del proceso de la vida materialista. 

Nitya-baddha — Eternamente condicionado. 

Nrsimha — Una encarnación del Señor Krsna en la forma mitad león, mitad hombre. 


O 


omkára — Om, sílaba trascendental que representa a Krsna y que vibran los 
trascendentalistas para el logro del Supremo cuando están ocupados en sacrificios, 
caridades y penitencias. 

om tat sat — Las tres sílabas trascendentales usadas por los bramanas para la 
satisfacción del Supremo cuando cantan himnos védicos u ofrecen sacrificios. Estas 
indican la Suprema Verdad Absoluta, la Personalidad de Dios. 


P 


Pañcajanya — La caracola del Señor Krsna. 

Pañca-mahábhúta — Los cinco elementos densos: tierra, agua, fuego, aire y éter. 
Pandavas — Los cinco hijos del Rey Pándu: Yudhisthira, Arjuna, Bhima, Nakula y 
Sahadeva. 

Pandu — Hermano mas joven de Dhrtarastra que murió a temprana edad dejando a 
sus cinco hijos, los Pándavas al cuidado de Dhrtarastra. 

Parag-átmá — El alma cuando está apegada al disfrute de los sentidos. 

Paramahamsa — La clase más elevada de devotos iluminados de Dios. 

Paramatmá — La Superalma, el aspecto localizado del Señor Supremo dentro del 
corazón de todas las entidades vivientes. 

Param Brahman — El Brahman Supremo, la Personalidad de Dios, Sr Krsna. 

Param dháma — Los planetas eternos del mundo espiritual. 

Parampará — La sucesión discipular a través de la cual se transmite el conocimiento 
espiritual. 

Parantapah — Un nombre de Arjuna, castigador de los enemigos. 

Pará-prakrti — La energía superior espiritual, o naturaleza del Señor. 

Parásara Muni — Un gran sabio, el padre de Vyasadeva. 

Parasurama — Una encarnación del Señor Krsna que apareció en tiempos antiguos 
para derrocar a la clase guerrera cuando se había degradado. 

Partha-sárati — Krsna, el auriga de Arjuna (Partha). 

Pasandí — Un ateo que piensa que Dios y los semidioses están en el mismo nivel. 
Patañjali — Una gran autoridad en el sistema de astánga-yoga y autor del Yoga-sútra. 
Pavitram — Puro. 

Pitrloka — El planeta de los antepasados difuntos. 

Prajápati — (1) Un progenitor de las entidades vivientes; (2) el Señor Brahma. 
Prahlada Maharaja — Un gran devoto del Señor Krsna que fue perseguido por su 
ateo padre pero siempre fue protegido por el Señor. 
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Prakrti — (Lit., aquello que es predominado), naturaleza. Existen dos prakrtis-apará- 
prakrti, la naturaleza material, y para-prakrti, la naturaleza espiritual (entidades 
vivientes), que son ambas predominadas por la Suprema Personalidad de Dios. 

Prána — El aire de vida. 

Pranáva omkáara — Véase Omkara. 

Pranayáma — Control del proceso de respiración (una de las ocho partes del sistema 
astanga-yoga). 

Prasádam — Alimento ofrecido a Krsna, el cual se espiritualiza al ofrecerse y que 
puede purificar a la entidad viviente. 

Pratyag-átmá — El alma cuando está purificada de los apegos materiales. 

Pratyáháara — Retiro de las actividades de los sentidos (una de las ocho partes del 
sistema astanga-yoga). 

Premá — Amor verdadero por Dios, la etapa más perfecta y elevada de la vida. 

Prthá — Esposa del Rey Pándu, madre de los Pándavas y tía del señor Krsna. 

Púraka — La etapa de equilibrio que se obtiene ofreciendo el aire que se inhala en el 
aire que se exhala. 

Puránas — Dieciocho libros muy antiguos que son historias de este y otros planetas. 
Púrnam — Completo. 

Purusam — El supremo disfrutador. 

Purusavataras — Las primeras expansiones Visnu de Krsna quienes están 
involucradas en la creación, mantenimiento y destrucción del universo material. 


R 


Rajo-guna — La modalidad de la pasión de la naturaleza material. 

Ráma — (1) Nombre de la Verdad Absoluta como fuente de placer ilimitado para los 
trascendentalistas; (2) encarnación del Señor Supremo como un rey perfecto (el 
Señor Rámacandra). 

Rasa — Relación entre el Señor y las entidades vivientes. Son de cinco variedades 
principales: la relación neutral (sánta-rasa), la relación como sirviente (dasya-rasa), 
como amigo (sakhya-rasa), padre (vatsalya-rasa) y amor conyugal (madhurya-rasa). 
Ravana — Un poderoso demonio que deseaba construir una escalera al cielo pero fue 
matado por Krsna en su encarnación como el Señor Rámacandra. 

Recaka — Estado de equilibrio que se obtiene ofreciendo el aire exhalado en el aire 
inhalado. 

Rupa Gosvámi — El principal de los seis grandes maestros de Vrndavana quien fue 
autorizado por el Señor Caitanya Maháprabhu para establecer y distribuir la filosofía 
de conciencia de Krsna. 


S 


Sabda-brahma — Los mandatos de los Vedas y los Upanisads. 

Sac-cid-ánanda vigraha — (Sat — existencia eterna, cit — conocimiento y ánanda — 
bienaventuranza; vigraha — forma) forma eterna del Señor Supremo, la cual está llena 
de bienaventuranza y conocimiento; o la forma trascendental eterna de la entidad 
viviente. 
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Sádhaka — Aquel que es un candidato apropiado para la liberación. 

Sadhu — Santo, devoto. 

Saguna — Poseer atributos, (cuando se aplica a Dios se refiere a cualidades 
espirituales). 

Sahadeva — Uno de los hermanos menores de Arjuna. 

Samadhi — Trance, absorción en la conciencia de Dios. 

Samaána-váyu — Aire interno del cuerpo que ajusta el equilibrio. Es uno de los cinco 
aires del cuerpo que se controlan por los ejercicios respiratorios del sistema astánga- 
yoga. 

Sanátana — Eterno. 

Sanátana-dháma — La morada eterna, los planetas Vaikuntha en el cielo espiritual. 
Sanátana-dhárma — La religión eterna del ser viviente — prestar servicio al Señor 
Supremo. 

Sanátana Gosvámi — Uno de los seis grandes maestros espirituales de Vrdavana que 
fueron autorizados por el Señor Caitanya Maháprabhu para establecer y distribuir la 
filosofía de conciencia de Krsna. 

Sanátana-yoga — Actividades eternas ejecutadas por la entidad viviente. 

Sañjaya — Secretario de Dhrtarastra quien relató el Bhagavad-gitáa a Dhrtarastra, tal 
como era hablado en el campo de Batalla de Kuruksetra. 

Sañkarácarya — Encarnación del Señor Siva que apareció en el siglo VII para 
propagar una filosofía impersonalista con el propósito de expulsar el budismo de la 
India y restablecer la autoridad de los Vedas. 

Sañkhya — (1) El procedimiento de yoga devocional descrito por el Señor Kapila en 
el Srimad-Bhágavatam (2) entendimiento analítico del cuerpo y el alma. 
Sañkirtana-yajña — El sacrificio prescrito para la era de Kali; esto es, el canto en 
congregación del nombre, la fama y los pasatiempos de la Suprema Personalidad de 
Dios. 

Sannyása — La orden de vida de renuncia, en la cual no existen las relaciones 
familiares y en la cual todas las actividades se dedican completamente a Krsna. 
SarasvatI — La semidiosa encargada de la sabiduría. 

Saástra — Escritura revelada. 

Sattva — La modalidad de la bondad en la naturaleza material. 

Satya-yuga — La primera de las cuatro edades de un maha-yuga. Satya-yuga se 
caracteriza por la virtud, la sabiduría y la religión, y dura 1.728.000 años. 

Srta — La esposa del Señor Ramacandra, una encarnación de Krsna. 

Siva — La personalidad encargada de la modalidad de la ignorancia y de la des- 
trucción del universo material. 

Smaranam — El pensar constantemente en Krsna (uno de los nueve métodos de 
servicio devocional). 

Smrti — Escrituras compiladas por entidades vivientes bajo dirección trascendental. 
Soma-rasa — Bebida celestial disponible en la luna. 

Sravanam — Escuchar de una fuente autorizada (éste es el principal de los nueve 
métodos de servicio devocional). 

Srimad-Bhágavatam — La escritura compuesta por Vyasadeva para describir y 
explicar los pasatiempos de Krsna. 

Sruti — Escrituras recibidas directamente de Dios. 

Sthita-dhira-muni — (Sthita — estable, dhira — imperturbable y muni — sabio) aquel 
que siempre está fijo en la conciencia de Krsna y que como resultado es 
imperturbable por la naturaleza material. 

Súdra — La clase obrera de hombres de acuerdo al sistema de vida de cuatro órdenes 
sociales y cuatro órdenes espirituales. 
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Sukadeva Gosvámi— Gran devoto del Señor que recitó el Srimad-Bhágavatam al Rey 
Paríksit durante los últimos siete días de la vida del Rey. 

Sukham — Felicidad o placer. 

Sukrtina — Personas piadosas que obedecen las reglas de las escrituras y son devotos 
del Señor Supremo. 

Surabhi — Las vacas de Krsnaloka. Ellas pueden producir cantidad ilimitada de leche. 
Suryaloka — El planeta sol. 

Svadharmas — Deberes especificos de un cuerpo particular que se ejecutan de 
acuerdo con principios religiosos para alcanzar la liberación. 

Svámi — Aquel que puede controlar su mente y sus sentidos. 

Svargaloka — Planetas celestiales o moradas de los semidioses. 

Svarúpa — (Sva — propio y rúpa — forma) la relación eterna de servicio al Señor de la 
entidad viviente, la forma real del alma. 

Svarúpa-siddhi — Perfección de nuestra posición constitucional. 

Syáamasundara — (Syáma — negro y sundara — muy bello) un nombre de la forma 
original del Señor Krsna. 


T 


Tamo-guna — La modalidad de la ignorancia de la naturaleza material. 

Tapasya — Aceptación voluntaria de algunas dificultades materiales para el progreso 
en la vida espiritual. 

Tattvavit— Aquel que conoce la Verdad Absoluta en Sus tres diferentes aspectos. 
Tretá-yuga — La segunda edad en el ciclo de un maha-yuga. Dura 1.296.000 años. 
Tulasí — Una gran devota en la forma de una planta. Esta planta es muy querida al 
Señor y sus hojas son siempre ofrecidas a Sus pies de loto. 

Tyaga — Renunciación de las actividades ejecutadas con conciencia material. 


U 


Uccaihsraváa — Un caballo nacido del néctar que se considera un representante de 
Krsna. 

Udana-vayu — Aire del cuerpo que se mueve hacia arriba y que se controla mediante 
los ejercicios respiratorios del sistema astanga-yoga. 

Upanisads — Las porciones filosóficas de los Vedas, como el Isa Upanisad, Katha 
Upanisad, etc., son 108 Upanisads. 


y 


Vaibhásikas — Una clase de filósofos semejantes a los budistas, existían cuando el 
Señor habló el Bhagavad-gitáa; aceptan que la vida es un producto de una 
combinación madura de elementos materiales. 

Vaikunthas — (Lit., sin ansiedad) los planetas eternos del cielo espiritual. 

Vairagya — Desapego de la materia y dedicación de la mente al espíritu. 

Vaisnava — Un devoto del Señor Supremo Visnu, o Krsna. 
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Vaisya — Clase de hombres dedicada a los negocios y la agricultura, de acuerdo al 
sistema de cuatro órdenes sociales y cuatro órdenes espirituales. 

Vanaprastha — Vida retirada en la cual se deja la casa y se viaja de un sitio sagrado a 
otro en preparación para la orden de la vida renunciante. 

Varáha — La encarnación del Señor Krsna como un jabalí gigantesco. 

Vasudeva — El padre del Señor Krsna. 

Vasudeva — (1) El Señor Krsna, «el hijo de Vasudeva»; (2) estado de bondad pura 
que trasciende las modalidades de la naturaleza material y en el cual se puede 
entender al Señor Supremo. 

Vedánta-sútra — (Brahma-sútra) tratado filosófico escrito por Vyasadeva para dar la 
conclusión de todos los Vedas. 

Vedas — Las cuatro escrituras védicas (Rg, Yajur, Sáma y Atharva-Vedas) y sus 
suplementos los Upanisads, los Puranas, el Mahábharata, el Vedanta-sútra, etc. 
Vibhu-atmá — La Superalma. 

Vibhuti — Opulencia mediante la cual Krsna controla la manifestación material 
completa. 

Vidyá — Conocimiento. 

Vijñanam — Conocimiento específico del alma espiritual, su posición constitucional y 
su relación con el Alma Suprema. 

Vikarma — Trabajo no autorizado o pecaminoso, que se realiza contra los mandatos 
de las escrituras reveladas. 

Viráta-rúupa — Véase Visva-rúpa. 

Visnu — La omnipenetrante Personalidad de Dios (una expansión plenaria de Krsna) 
que entra en el universo material antes de la creación. 

Visnu-tattva — Innumerables expansiones primarias, o Visnu de Krsna. 

Visvakosa — Un antiguo diccionario sánscrito. 

Visva-rúpa — (Virata-rúpa) la forma universal del Señor tal como se describe en el 
Capítulo Once del Bhagavad-gítá. 

Vivasván — El nombre del actual dios del sol, a quien se le instruyó el Bhagavad-gttá 
hace por lo menos 120.400.000 años. 

Vrndáavana — El lugar de los pasatiempos trascendentales aldeanos de Krsna, 
exhibidos cuando Él estaba en la tierra hace 5.000 años. 

Vyána-vayu — Uno de los aires internos del cuerpo que se controla mediante el 
astanga-yoga. El vyana-vayu actúa para contraer y expandir. 

Vyásadeva — El más grande filósofo de los tiempos antiguos. Fue una encarnación de 
Visnu apoderada para actividades literarias, y compiló los Vedas, los Upanisads, los 
Puránas, el Maháabharata, el Vedanta-sútra, etc. 


Y 


Yajña — Sacrificio. 

Yajñesvara — Epiteto de Krsna, «Señor del sacrificio». 

Yamarája — El semidiós que castiga a las entidades vivientes pecaminosas después de 
la muerte. 

Yamunácárya — Un gran maestro espiritual en el Sri-sampradaya, una de las 
importantes líneas discipulares. 

Yasodá — La madre adoptiva de Krsna. 

Yasoda-nandana — El niño de Yasoda: Krsna. 
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Yoga — Unión de la conciencia de la entidad viviente infinitesimal con la suprema 
entidad viviente, Krsna. 

Yoga-máyá — La potencia interna del Señor, que le oculta de los no devotos. 
Yogarúdha — La etapa de yoga más elevada. 

Yogaruruksa — La primera etapa de yoga. 

Yogesvara — Nombre de Krsna «el maestro de todos los poderes místicos». 
Yudhisthira — El mayor de los cinco hermanos Pandavas. 

Yuga — Una de las cuatro eras del universo, las cuales difieren en duración y rotan 
como los meses del calendario. Ver también Satya-yuga, Treta-yuga, Dvapara-yuga y 
Kali-yuga. 

Yugavatáras — Las encarnaciones del Señor que aparecen en cada uno de los cuatro 
diferentes milenios para prescribir la forma propia de iluminación espiritual para esa 
era en particular. 


